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ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೮೦ನೇ ಸೂಕ್ತದವರೆಗಿರುವ ಈ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
(೫ನೇ ಅಷ್ಟ ಕದ ೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಐದನೇ ಅಧ್ಯಾಯದವರೆಗೆ) ಅನೇಕ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ತತ್ತ್ವ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರ ಸ್ತುತಿ, ಶ್ರ್ಯಂಬಕಸಂಜ್ಞಕನಾದ ರುದ್ರದೇವನ ಸ್ತುತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಯದ ಪೂರ್ಣವಾದ 


ಎದಿ 


೧) ರುದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರ್ಯಂಬಕರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಮತ್ತು ತ್ರ್ಯಂಬಕನ ವಿಶೇಷಸ್ತರೂಪ, 
೨) ಸಾರಮೇಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ವರುಣನ ಶ್ವಾನ. 
೩) ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, 
೪) ನಿರ್ಯತಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕರೂಪ, 
' ೫) ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ. 
೬) ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ಮತ್ತು ಅಜನಿಕಪಾದ್ವೇವತೆಗಳ ನಿಜರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ. 


No) ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರುದ್ರದೇನತೆಯ ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪ 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವು ರುದ್ರದೇವತಾಕ್ರ 
ವೆಂದು ಪ್ರಕೀರ್ತಿತವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ತ್ರ್ಯಂಬಕನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ರುದ 
ಮೂರ್ತಿಯು ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾನವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಸು 
ಹಿತಕರವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸ್ವರೂಪವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುವಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಮುಪಹತ್ತುಮುಗ್ರಂ | 
ಮೃಳಾ ಜರಿತ್ರೇರುದ್ರ ಸ್ತವಾನೋಇನ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿ ವಸಂತು ಸೇನಾಃ | 


(ಖು.ಸಂ. ೨-೩೩-೧೧) 


ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ತರುಣನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ವನದಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಪಮೃಗವು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ ಎಂದು ರುದ್ರನ ಭಯಂಕರರೂಪವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಉಗ್ರರೂಪವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಇವನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆದರಿದ ಮಾನವವರ್ಗವು ಇವನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೈ: 


ಕೋರುತ್ತವೆ. 


11 
ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ಮಾನ ಆಯೌ ಮಾ ನೋ ಗೋಷು ಮಾನೊಂಅಶ್ವೇಷುರೀರಿಷಃ। 
ನೀರಾನ್‌ ಮಾ ನೋ ರುದ್ರ ಭಾಮಿತೋ ನಧೀರ್ಹನಿಸ್ಮಂತಃ ಸದಮಿತ್ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ: 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೪-೮) 


ಎಲ್ಫೆ ಉಗ್ರರೂಪನಾದ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಜೀವವನ್ನಾಗ 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮ ವೀರಪುರುಷರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಾ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತ ನಿನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನಾಗಲಿ . ಅಥವಾ 


ಭಯವನ್ನಾಗಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಭಯಂಕರನಾದ ರುದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ- 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಲೋಕನಾಶಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿರುನ ರುದ್ರನು ೭.೫೯-೧೨ರಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುಷ್ತಿಬಾಯಕನೆಂದೂ ಮಂಗಳಕರನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂದರೆ ಮೂರುಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೆಂದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದೆನಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡು 
ಭೌತಿಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷಸ್ಸು. ಆದರೆ, ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಯಾಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಸ್ಲುರುದ್ರಾಣಾಮಂಬಕಂ ಸಿತರಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮ, ನಿಸ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಈ ಮೂವರಿಗೂ ಪಿತೃವೂದುದರಿಂನ ತ್ರ್ಯಂಬಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿಲಯಕ್ಕೆಲ್ಲ ಈ ಸ್ರಧಾನತತ್ತ್ವವೇ ಮೂಲವೆಂಬುದೂ 


ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏಕೋಹಿ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತನ್ನುರ್ಯ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ 
ಪ್ರತ್ಯಚರ ಜನಾಸ್ತಿಸ್ಕೃತಿ ಸಂಚುಕೋಚಾಂತಕಾಲೇ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ನಿ. ೩-೨) 


ಷ್ಠ 

ವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲಭೂತಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೊಬ್ಬನೇ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಅವುಗಳ ಲಯಕ್ಕೈಲ್ಲ ಅನನೊಬ್ಬನೇ 
ಕಾರಣಕಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅವನ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದನಂತರ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾವ 
ಶಕ್ತಿಯು ಅನಶ್ಯವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತಭಾಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಗಂಧಿಂ ಪುಸ್ಟಿ- 
ವರ್ಧನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಲೋಕಪುಸ್ಪಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೇ, ರುದ್ರನ ಈ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ತ್ರ್ಯಂಬಕಯಾಗನನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅನನಿಗೆ ತುಹ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. | 


ಯಾವ ರುದ್ರನು ಈ ಲೋಕವನ್ಷೆಲ್ಲ ಉತ್ಸನ್ನವಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಏರಡನೆಯ ಮಹಾತತ್ತ್ವ 


ತಾನ್ಪ್ಯವೃಹಂತ | ಯತ್ರ್ಯಂಬಕೈರೆಯಜಂತ............ | ಅಥ ಪುನರೇತ್ಯ ಜಪಂತಿ | ಅನ 
ರುದ್ರಮದೀಮಹ್ಯವ ದೇವಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ! ಯಥಾನೋ ವಸ್ಕಸಸ್ತರದ್ಯಥಾ ನಃ ಶ್ರೇಯ- 


111 
ಸಸ್ಕರದ್ಯಥಾ ನೋ ವ್ಯವಸೂಯಯಾತ್‌ | ಭೇಷಜಮಸಿ ಭೇಷಜಂಗವೇ*ಶ್ವಾಯ ಪುರು. 
ಷಾಯ ಭೇಷಜಗ್‌ಂಸುಖಂ॥ ಕ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬.೨.೧೧) 
ದಿವ್ಯರೂಸನೂ, ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ನಮಗೆಲ್ಲ ಧನಸಂಸತ್ತುಗಳ ಪುಸ್ಟಿ ಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಕ್ಷೇಮವೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಪಶು 
ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಸಕಲ ರೋಗಗಳಿಗೂ ಅವನೊಬ್ಬ ನೇ ವೈದ್ಯನು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ಈ ರುದ್ರನಿಗೆ 
ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ 
ನಿರ್ವಚನವನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಜುಹೋತಿ | ಏಷ ತೇ ರುದ್ರ ಬಃ ಸಹ ಸ್ವಸ್ರಾಂಬಿಕಯಾ ತಂ ಜುಷಸ್ವ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಂಬಿಕಾ 
ಹ ವೈ ನಾಮಾಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ತಯಾಸ್ಯೈಷ ಸಹ ಭಾಗಸ್ತದ್ಯದಸ್ಯೆ ಸ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಹ ಭಾಗಸ್ತಸ್ಮಾ- 


ತ್ರ್ಯ 


ತ್ರಂಬಕಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು. ರುದ್ರನ ತಂಗಿಯು ಅಂಬಿಕಾ 
ಎಂಬುವಳು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳಾದ ಅಂಬಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ರುದ್ರನು ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ರ್ಯಂಬಿಕಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ರುದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಲೋಕಪುಸ್ಟಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಬಕಾ ನಾಮು.......! | 


ಯಾನ ತ್ರ $೦ಬಕಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ರುದ್ರನು ಸೃಃ ಸ್ಟಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಲಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣನೋ ಅವನೇ ಮೋಕ್ಷ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ sd’ ಎಂದೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ie ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಏನಾಸೇಯಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ನಂ (ಖ.ಸಂ ೨-೩೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ರುದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಯಾವ ರುದ್ರನು ಭಯಂಕರನೆಂದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೋ, ಅದೇ ರುದ್ರನು ತ್ರ್ಯಂಬಕ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾಗಿ ಲೋಕರಕ್ಷಕನೆಂದೂ, ಮುಕ್ತಿದಾಯಕನೆಂದೂ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


೨) ಸಾರಮೇಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರುಣನ ಶ್ವಾನ 


ವಸಿಷ್ಕಯಸಹಿಯು ವರುಣನಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅವನನ್ನು ಸಾರಮೇಯವೆಂಬ ಶ್ವಾನವು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ವರುಣನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋದ ನಿಮಿತ್ರವೇನು? ಈ ಸಾರಮೇಯವು ಅವನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡುಬಂದಿತು? ಆಗ.ವಸಿಷ್ಠನು ಮಾಡಿದ 
ಉಪಾಯವೇನು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೃಸ್ಣ ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ತಿಳಿಯುವುದು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ 
ಸಂದರ್ಭವು ಪ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಸಲ್ಪಬ್ಬಜಿ. ವಸಿಷ್ಕನು ವರುಣನ ಮನೆಗೆ ಮಲುಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋದನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ವರುಣನು ವರುಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯಲು 
ಹೋದನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣವು ಅಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ ಇವನನ್ನು 
ಕಂಡು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಯಿಗೆ ಸಾರಮೇಯಂ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು, ಈ ನಾಯಿಯ 
ಸ್ವರೂಸನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


IV 
ವಸಿಷ್ಠ ನುಈ ಸಾರಮೇಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂಭಾಷಣನನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರ ಮನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ 
ಸಾರಮೇಯಕ್ಕೂ ಸಹ ನಿನೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಮವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ತಾನು 
ತಸ್ಪರನೂ ಅಲ್ಲ ಮತ್ತು ಜೋರನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರಭಕ್ತನಾದ ತನ್ನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಆ ಸಾರಮೇಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಈ ಸಾರಮೇಯವು ಸರಮೆಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮುಂದೆ ೧೦-೧೪-೧೦, ೧೧ನೇ 

ಹ ಇದೇ ಸರಮೆಯ ಪುತ್ರರಾದ ಸಾರಮೇಯಗಳು ಯಮನ ಹೆತ್ಕಿರನಿರುವ ನಾಯಿಗಳೆಂದೂ ಅವು ವಿಕಾರ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನವಿದೆ. ಒಂದೇ ಸಾರಮೇಯನೆಂದರ್ಥ, ಈ 
ಸಾರಮೇಯವು ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ ಸಾರಮೇಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವೇ ಅಥವಾ ಅವೆರಡರಲ್ಲೊಂದೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿ ಯಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಸ ಕರೂಪವೇ 


ನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಸಾರಮೇಯಗಳ "ಪಿನ ಕಟು ಕೇಶ ಂಟ ಸರಮಾ ಎಂಬುವಳ "ವಿಷಯವು 
ಯಾನ ಯಾವ ಕಡೆ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ದೇವಶುನಿಯೆಂದು ಸರಮೆಯ ನಿವರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸರಮೆಯು ಕೇವಲ ನಾಯಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ಹಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 

This indicatas, though it does not conclusively prove, that Sarama, 
who figures as the messenger of Indra, in the myth of the Panis, was treated 
as a dog and this tradition, which is not expressly set out in the Rig-Veda, 


೫ the account of the later texts and of Yaska, who calls her the bitch of 


the dogs. 
(Religion and Philosophy of the Vedas; Keith p. 192) 


ಇಂದ್ರನು ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಹೊರಟಾಗ ಸರಮೆಯೆು ಇಂದ್ರನ 
ದೂತಳಾಗಿದ್ದಳು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸರನ ಮೆಯನ್ನು ಶ್ವಾ ನಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಎಲ್ಲೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಗ 
ವಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾಯಿಯ ತ್‌ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಯಾಸ ರೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದೆ 
ಕಿರ್ವಚನಕಾರರೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದಕ್ಕ ಸನ್ನಂತಫರಾಥ್ರನ ನ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರನಿಲ್ಲ ಸ A.B. Keith 


ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲದೇ 


There is nothing in Rig-Veda directly showing that Sarama was 
there eonceived as a bitch, though in the later Vedic literature she is 
regarded as such etc. 

(Vedic Mythology by Macdonnel ೫. 151). 
ಎಂದು ಮಾಕ್‌ಡೊನೆಲ” ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಕೀತ್‌ ಹೇಳಿರುವ ೬ 
ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೦೮-೨ ರಲು ಅವಳನ್ನು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೊಶಿ ಎಂದು ನಣತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅದರೆ 


ಆನು 


Vv 


ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸರಮೆಯ ಸ್ವಭಾವವು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ಮಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳು ಪಣಿಗಳ ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ದ್ರೋಹಮಾಡಲು ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಜೈಮಿನೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯು ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು 
ಸುಪರ್ಣನನ್ನು ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನು ನಂಬಿಕೆಗರ್ಹನಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಮೇಲೆ, ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವಳು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸೇವೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಒಂದಂಶವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವಳ 
ಮಕ್ಕಳಾರು? ಆ ಅನ್ನವು ಹೇಗೆ ಹೆಂಚಲ್ಪ ಟ್ರ ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯಿರು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಸ್ವಾಧ್ಕೋ ದಿವ ಆ ಸಪ್ತ ಯಹ್ತೀ ರಾಯೋ ದುರೋ ವ್ಯೃತಜ್ಞಾ ಆಜಾನನ್‌ | 
ವಿದದ್ದವ್ಯಂ ಸರಮಾ ದೃಳ್ಲೆಮೂರ್ವಂ ಯೇನಾ ನು ಕಂ ಮಾನುಷೀ ಭೋಜತೇ ವಿಟ ॥ 


(೩೨. ಸಂ. ೧-೭೨-೮) 


ಮಹತ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಪಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಇಇ ತ್ತಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಂಪತ್ತಿನ ಮೂಲವನ್ನು ಕಂಡರಿತರು. ಸರಮೆಯೂ ಸಹೆ ಪಶು 
ಸಂಪತ್ತನ ರಿತು ಆ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಳು. ಮಾನವ ಸಮೂಹವು ಅಜೇ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಈಗ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದ: ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವು ಗಡ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸರಮೆಯನ್ನು ದೇವಶುನಿಯೆಂದು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದೆರಡುದಾ ಹರಣೆಗಳನ್ನು ವ ತ, ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ನಿದವ್ಯದೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗಮದ್ರೇರ್ಮಹಿ ಪಾಥಃ ಯ ಸದ್ರ್ಯಕ್ಕ 
ಆಗ್ರಂ ನಯತ್ಸುಪದ್ಯಕ್ಷರಾಣಾ ಮಚ್ಚಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | 


(ಖು, ಸಂ ೩-೩೧-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಸರಮೆಯು ಗುಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರ್ವತದ ಪ್ರವೇಶದ್ವಾರವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ: 
ಆನೇಕವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಪಹೈ ತವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ ದಿವ್ಯ 
ಪಶುಗಳ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ತಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಡೆದು ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ala ಎಂದಿರುವ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳು. 
ಮಾನವಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ಉಸಕಾರವು Hi ಹೀಗೆಯೇ, ಇನ್ನೊಂದುದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನೋಡಿದರೆ, 

ಅನೂನೋದತ್ರ ಹಸ್ತಯತೋ ಅಆದ್ರಿರಾರ್ಚ್ಜನ್ಯೇನ ದಶ ಮಾಸೋ ನವಗ್ವಾಃ ! 

ಯುತಂ ಯತೀ ಸರಮಾ ಗಾ ಸಾರ ಭಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೫-೭ 


ಈ ಉತಾಗಕಾಲದಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಚಾಲಿತವಾದ ಆದಿ.ಯು ಶ 
ಣಿ ವಜ ೬) 


ಹ ಇ ಇ _ 4 | Fey ಜೆಜೆ yy ಇಗ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. (ಹತ್ತುತಿಂಗಳಕಾಲ ನಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು) ಆಗ ಸರಮೆಯು ಸತ್ಯ 


V1 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಳು. ಇದು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ' 
ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಲೋಕೋಸಕಾರವಾಯಿತು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ನಿವರಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮ ನಿಸಬೇಕು. 


ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಯತೀ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತೀ ಸರಮಾ ಸರಣಶೀಲಾ ಸ್ಫುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 
ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿದನಳ್ಕೂ ಸ್ತುತಿರೂಸಳೂ, ಸಂಚಾರಶಾಲಿನಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ಗೇನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಇವರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ 


ಉತ್ಸ ಆಸಾಂ ಪರಮೇ ಸದಸ್ಥ ಖಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ಸರಮಾ ನಿದದ್ಗಾ $ | 
(ಯಃ. ಸಂ ೫.೪೫. -೮) 


ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರಮಾ ವಾಕ್‌ ದೇವಶುನೀ ವಾ ನಿಗೂಢಾ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 

ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಗ್ದೇನಿ ಅಥವಾ ದೇವಶುನೀ ಎಂಬ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇನೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮುಂದೆ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸರಮೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ವಿಶಡೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ, ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಸರಮೆಗೂ ಪಣಿಗಳಿಗೂ ನಡೆಯ:ವ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ.. ಇಲ್ಲಿ ಸರಮೆಯ ವ್ಯವಹಾರವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ 
ದೌತೃಕೃತ್ಯವನ್ನರಿತು ತನ್ನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಫಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಚೋರರು ಎಂದು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರಿಗೇ ಆಶ ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಅವಳಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳೆ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಸಾ ನದಿಯೂ ಸಹೆ ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರ ಗೌರವವು 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ದಣಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲವನೆಂದು ರ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೆ. ಅವರ ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ ಕೊಂಚವೂ ಮರುಳಾಗದೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜದೂತೆನಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಲೆಯಿರುತ್ತದೆ 

ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅವಳನ್ನು ದೇವಶುನಿಯೆಂದು ಬಾಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. : ತೈತ್ರಿ ರೀಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮ, ಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ ರ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಸರಮೆಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ * ಕೊಂಚ 
ವ್ಯ ತ | ಸವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. 
ನಿವದ್ಯತೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗಮದ್ರೇಃ | ಮಹಿ ಷಾಥಃ ಪೂರ್ವ್ಯರ್ಗಂ ಸಧ್ವಿಯ ಶ್ವ... | 


(ವ ಡೌ. 53೬.೩೬) 


Vil 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತಾವಾಕ್ಕ ವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ದೇವಶುನಿಯೆಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಮಾ ಕಾಚಿತ್‌ ಶುನೀ ಶ್ವಮೂರ್ತಿಧಾರಿಚೇ ದೇವತಾ! ನಾಯಿಯ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ದೇವತಾಸ್ತ್ರಿ € ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ದಿವ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಸದ್ಯ $ ನಿಷ್ಟ ರ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವಳ ವಂಶದಲ್ಲಾಗಲಿ ಜನಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಸಾರಮೇಯ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾವ ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಾವುಪೆಂದರೆ 


ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦, ೧೧,೧೨ ; ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೧೧, ೧೨, ೧೩. ತೈ, ಆ, ೬-೩-೧, ೨. 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೂರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆಲ್ಲದೇ. ಖು, ಸಂ. 


೧-೨೯-೩; ೭-೫೫-೨, ೩, ೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಅವುಗಳ ಕ್ರೌರ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಯಮನ ನಾಯಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಾಶಕಾರಕವಾದ ದೆಂಪ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣಾರ್ಥವೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦,೧೧, ೧೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವ ಸಾರಮೇಯ 
ಗಳ ನಿಜವಾದ ರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಇತರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಚುರ ಸ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾ 


\ 


ಗಿರುತ್ತಡೆ. ಈ ಯಮಶ್ತಾನಗಳಾವುವು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವಿರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಲಕಂಜಾ ವೈ ನಾಮಾಸುರಾ ಆಸನ" | ತೇ ಸುವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯಾಗ್ಬಿಮಚಿನ್ವತ | 
ಪುರುಷ ಇಷ್ಟಕಾ ಮುಷಾದಧಾತ್ಪುರುಷ ಇಷ್ಟಕಾಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಬ್ರುನಾಣ 
ET | ಏಷಾ ಮೇ ಚಿತ್ರಾ ನ | ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಪ್ರಾರೋ. 
ಹನ" | ಸ ಇಂದ್ರ ಇಷ್ಟಕಾಮಾವೃಹತ” | ತೇ€ವಾಕೀರ್ಯಂತ | ಯೇ5ವಾಕೀರ್ಯಂತ| ತ 
ಊರ್ಣಾವಭಯೋಂ$ಭವನ" | ದ್ವಾಪುದಪತತಾಂ। ತೌ ದಿವ್ಯೌ ಶ್ವಾನಾನಭವತಾಂ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧.೨.೮,೯) 


ಇಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದೆರು ಆವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅಗಿ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 
ಆ ವೇದಿಕಗೆ ಮಾನನರೇ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಾದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ತಾನೂ ಒಂದು ಇಟ್ಟಿ 
ಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. ನಂತರ '" ಚಿತ್ರಾನಾಮಕವಾದ ಈ ಇಟ್ಟಿಗೆಯು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ'' ಯೆಂದನು. 
ಆಗ ಆ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಷನ್ನು ಹತ್ತಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಇಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಎಳೆದನು. 


ೂಡಲೇ ಅವರು ಕಳಕ್ಕ ಬಿದ್ದರು. ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಅವರು ಜೇಡರ ಹುಳುಗಳಾದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 


೪111 
ಮಾತ್ರ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. ಅವೇ ದೇವಲೋಕದ ಶ್ವಾನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು ಎಂದು ಕಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕಥೆಯನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ, '` 


ಯಾ ಉತ್ಸಮಾ ಆಸ್ತಾಂ ತಾ ಯಮುಶ್ವಾ ಅಭವತಾಂ | 
ವ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೬-೯) 
ಯಾವ ಹುಳುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಪೋ ಅವೇ ಯಮಶ್ವಾನಗಳಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದವು ಎಂದು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವಣೀಯ ಸ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಕಥೆಗೂ ಅಥರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಸ ಸಾಮಂಜಸ್ಯೆ ನಿದೆಯೇ 


ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ಅಪು ತೇ ಜನ್ಮ ದಿನಿತೇ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತರ್ಮಹಿಮಾ ಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


ಶುನೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಯನ್ಮಹಸ್ತೇನಾ ತೇ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇಮ | 
(ಅ. ವೇ. ೬-೮೦-೧) 
ಎಲ್ಪೆ ದಿವ್ಯಶ್ರಾನವೇ, ಉದಕವೇ ನಿನ್ನ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು. ಸ್ಪ ರ್ಗವೇ ನಿನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. ಸ ಲ್ಲ 
ಸ್ಪಥ್ರಿಯೆಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವವಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಪ್ರ ಬಾಷ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಹೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ಪೀಕ 
ರಿಸು ಎಂದು ದಿವ್ಯಶ್ವಾನ ಎವ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚತುರಕ್ಷೌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿರುವುದೋ ಅದೇ ವಿಶೇಷಣವುಳ್ಳ ವರ್ಣನೆಯು 
ಮೇಲಿನ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪುಷ್ಟಿ ೇಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ತ್ರೆ ತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಮೇಧ 


ಯಾಗ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ಚನ್‌ ಚತುರಕ್ಷ | ಎಂಬ ಬ್‌ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟನ (RE 
(ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೪-೨) 


ಈ ಶ್ವಾನವು ದುಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಹೆನನವು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಸನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಅಶ್ರವು ತನ್ನ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಈ ದುಷ್ಪಶ್ಚಾನವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಈ ಪ ಇಗ ಸಾರಾಂಶ. 
ಹೀಗೆ, ನಾನಾ ನಿಧವಾಗಿರತಕ್ಕ ವಿವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ಸ ಇಧೆ ವೇ? ಯಮನ ಎರಡು ಶ್ವಾನ 


ಗಳೆ ಉತ್ಪನ್ನವು ಯಜ್ಞ ಮೂಲವಾಗಿಡೆಯೆಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು? ಇವುಗಳ ಹೆನನವು ಹೇಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 


ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವ ಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಯ ಗಳ ಆಧಾರದ 
ತೆ 


ಮೇಲೆ, ಈ ದಿವ್ಯಶ್ವಾನಗಳು ಯಾವ 33 ೨ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 


ಲಾಗುತ್ತದೆ ದ. 


ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲಾ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ಎರಡು ಶ್ಲಾ ್ರಿನಗಳೆ ಸ್ಪ ರೂಪವೇನು? ಇವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯೂ 
ಇ 


ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಇಲ್ಲಿರುವ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕಿ ಯಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಸುತ್ತ ಗ (ತಕೀಬ್ರಾಹೆ ಒಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣೆ 
ಯಿರುತ್ನದೆ. 


ಸಾಯೆಮಸ್ತ ಮಿತೇ ಪುರಾ ತಮಸಸ್ತಸ್ಮಿನ” ಕಾಲೇ ಜಹುಯಾತ್ಸ ದೇನಯಾನಃ ಕೇತುಃ | ಪಾತ 


ಈ ಸಾ: 
ಪುರೋತದಯಾತ್‌ ಆಸಹತೇ ತಮಸಿ ತಸಿ ಒನ್‌ ಕಾಲೇ ಜುಹುಯಾತ್‌' ಸ ಸಪ 
ಕೇತುಃ | ಅಥೋ ಯೋತತೋ ಅನ್ನಥಾಗಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಶ್ಯಾಮಶಬಲ್‌ೌ ಹಾಸ್ಯಾಗಿ 


ಷೆ 


IX 
ಹೋತ್ರಂ ವಿಖಿದತೋತ$ಹನೆಗ್ಯ ಶಬಲೋ ರಾತ್ರಿಃ ಶ್ಯಾಮಸ್ಸ ಯೋ ಮಹಾರಾಶ್ರೇ ಜುಹೋತಿ 
ಶ್ಯಾಮೋ ಹಾಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ನಿಖನತ್ಯಥ ಯೋ ಮಹಾಹ್ನೇ ಜುಹೋತಿ ಶಬಲೋ ಹಾಸ್ಯಾ- 
ಗ್ಲಿಹೋತ್ರೆಂ ವಿಖದತಿ ! 

(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨-೯) 
ಸಾಯೆಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯವಾದನಂತರ ಕತ್ತಲು ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೂರ್ವವೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚ 
ರಿಸಬೇಕ್ಕು, ಅದೇ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕಾಲವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಕತ್ತಲು ನಾಶವಾದೊಡನೇ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅದೂ ಸಹೆ ದೇವಯಾನಕಾಲವು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮ 
ವಾದಾಗ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿದಾಗ ಈ ಕರ್ಮನವನ್ನಾಚೆರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲ ಎಂಬೆರಡೂ ಸಹೆ 
ಇವನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಫಲಹೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಹೆಸ್ಸಿಗೆ ಶಬಲನೆಂದೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ ಶ್ಯಾಮವೆಂದೂ ಹೆಸರು 
ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ ಶ್ಯಾಮ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಶಬಲ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಹೆಸ್ಸೂ ಸಹ ಇವನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 


ಭಿ 
ನಾದ ಅಶ್ವದ ಭಾಗವನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ತೈತ್ತಿರೀಯಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು 


(4 


ಬಲ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಸೊರ್ಯಚೆಂದ್ರಾಮನೌ ವೃಕ್ಯಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಶ್ಯಾಮಶಬಲೌ ಮತಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಸ್ಟಿಗ್‌ಂ ರೂಪೇಣ 
ನಿಮ್ರುಕ್ತಿಮರೂಹೇಣ | 
i (ತೈ. ಸಂ. ೫-೭-೧೯-೧) 
ಮಾನಿನಕಾಯಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸವು ಶ್ಯಾಹಳ ಮತ್ತು ಶಬಲ ಸಂಜ್ಞಕೆರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ವಿಧಿಯಿದೆ. ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲೆಗಳು ಸರಮೆಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತತ್ಸತ್ಯಂ ಯತ್ತೇ ಸರಮಾ ಮಾತಾ ಸೀಸರಃ ಪಿತಾ ಶ್ಯಾಮಶಬಲ್‌ ಭ್ರಾತರೌ ॥ 


. (ಪಾರಸ್ಪರಗ ಹೃಸೂತ(. ೧-೧೬-೨೪ 
ದ್‌್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ ಶ್ವಾನಗಳಾದ ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿವೆ. 


ಆದರೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶ್ಯಾಮ, ಶಬಲ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ತತ್ತ್ವಗಳೂ, ಮುಂದೆ ಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲ ಪದಗಳು 
ಸೂಚಿಸುವ ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಸದಾರ್ಥನಿಶೇಷಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾ 
ತ್ತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಪ್ರ ಕಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ಯಾಮವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಶ್ವಾ-ದೇವಲೋಕದೆ 
ಶ್ರಾನವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 

ಆಥೈಷ ಪಶ್ಚಾದ್ಧದೃಶೇ ಸ ಹೈಸ ದಿನ್ಯಃ ಶ್ವಾಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಶೂನಭ್ಯವೇಕ್ಷತೇ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೫-೧) 


Xx 
ಮುಂಡೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಚಂದ್ರನೇ ಯಮನ ಶಾ ್ರಿನಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ದಿವ್ಯಶ್ಪಾನವು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 


ಸೂರ್ಯ ನೆಂದು ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟ ಸ,ವಾದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಯಾಮಾಚ್ಛಬಲಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಶಬಲಾಬ್ಭ್ಯ್ಯಾಮಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮. ೧೩.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪ ಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೂ ಮ ಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂರ್ಯಾ 


ಚಂದ್ರ ಮಸ್ಸು ಗಳೇ, ಜಗತ್ತನ ಯುವ ದಿವ್ಯಶ್ವಾನಗಳೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 

‘<The conclusion derived from all these statements is that in the 
Samhitas and Brahmanas the two dogs of Yama are familiarly identified 
with the Sun and the Moon” 

(Btoomfield, Journal of American Oriental Society Vol. 15 P, 171) 


ಮೇಲೆನ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ, ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಯಮನ ಶ್ವಾನಗಳು 
ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರನ: ೧ ರರಿನದೊನು 3 ಸ್ನಷ ್ರೈವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು Bloomfield ಎಂಬ 


ದ ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಎಂಬುದಾಗಿ 


ಸ ಹೇಳಲು ಗಯ rq ಣೆ 
ಬೃಹದ್ದೇವಶತಾವಾಕ್ಯದಿಂ ದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿ ದ್ಹನಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಬೃಹ ಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಪಾಮುಂಬರಗಭೌೌಹಘೆಂ ಆದಧತ್ಪೋಇಷ್ಟಮಾಸಿಕಂ | 
ಯೆತ್ವಂಡತ್ಯಸಕ್ಸ ನ್ಮಧ್ಯೇ ದಧಿಕ್ರಾಸ್ತೇನ ಕಥ್ಯತೇ ll 


(ಬೃ. ದೇ, ೨: ೫೬.) 
ಅಂತರಿಕಸ್ಟವಾದ ಜಲಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಎಂಟು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನುಮಾಡು 


ವಿ 


ಎ 
ವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಾತ ರೃ, ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಮೂರು ವಿನರಣೆಗಳಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. ಇದೇ ಪದದ ತಾತ್ರರ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ದಧತ್ಕಾ )ಮತಿ ನಾ ದಧತ್ತ )ಂದತಿ ವಾ ದಧದಾಕಾರೀ ಭವತೀತಿ ವಾ ॥ 


(AA) 


C 


2 


ಉದಕಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗರ್ಜನಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


ಹ $ 
ಆದರ ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಈ ದಧತ್ಸರ್ಮವಿರುವು 
™ 


ತ್ತಿ 
© 
(©) 
ಸ 
CG 
9 
೨ 
(೫೬ 
೧9 
೨4 
>| 


ಲ 
ಾಇತೃವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಬ li TE ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು 
ು ತಿಳಿ 


ಇ 7 ದ್‌ ಟು ಗಾ 9, en 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾ ಕೃವನ್ನು ನಾಹರಿಸಿ ಇದು ಅಗ್ನಿಯ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂಡು 


೫1 
ಉತ ವಾಜಿನಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಜಿನಂ ಗಮನವಂತೆಂ | ಅಶ್ವರೂಪಂ ವಾ ದೇವಂ ಅಗ್ನೇರಶ್ರ ರೂಪಸ್ಯೆ 3ನ ದಧಿಕ್ರಾಖ್ಯತ್ವ್ವಾತ್‌ 


ಶ್ರಿ 
ಅಗ್ಭೇಸ್ತ ದ್ರೂಪತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ ಣೇ ಸಮಾವಸ್ಹಾ ತಂ | ತಾನಗ್ನಿರಶ್ಟೋ ಈ ಭ್ಯ ದ್ರವತ್‌ | ಇತಿ ॥ 
ವಾಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದರ್ಥ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಅಶ ಶವೆಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಶ್ವ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದನು ಎಂಬ ಬ್ರಾಹೆ ಹ್ಮಣವಾಕ್ತ ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕ್ಟ ತನಾದ ಮಂತ ಶದಕ್ಷ್ಮಿಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ದಧಿಸ್ರಾ 
ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿರೂಪನೂ ಕಾಲಿಯ ಕಾ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕವಾದ ನ ರೆ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆವರ್ರೆ ಅವರು ಉದಾಹೆ 


ರಿಸಿರುವ ವಾ ಕಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 


€ದ್ರಮಿವೇದುಭಯೇ ನಿ ಹ್ವಯಂತ ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಞ ನತಿಪಪ್ರಯಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪.೩೯.೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಈ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ | ;ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಶ್ರರೂಪಿ 


ಯೆಂದು ಸ್ರಸಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಶ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಇರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಪ್ರಥಮೋ ವಾಜ್ಯರ್ವಾಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ: ಭವತಿ ಪ್ರಜಾನಾನ್‌ | 
ಸಂವಿದಾನ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾದಿತ್ಯೇಭಿರ್ವಸುಭಿರಂಗಿರೋಭಿ:ಃ (| 


ಗ 


ಆ ಸ್ರಗಳೆಲ್ಲಲ್ಲ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ಲಾ 
ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಉಷಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದು 


ತ್ತದೆ. (ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯ ರ್ಥ) ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಶ್ಚಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷನಿರಬೇಕೆಂಡು 


ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸೋದೇವತೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಜ ಇದು ನು ಚರ್ಕಿರಾಮ ನಿಶ್ವಾ ಇನ್ಮಾಮುಷಸಃ ಸೂದಯೆಂತು | 
ಅಪಾಮಗ್ಗೆರುಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಜಿಷ್ಣೋಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ಲಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ತ್‌ FA ೧೧೬೫29 ದು ಇ 
ಖ)ಲ೦೧ಿಗಿಬ. ಉಪನ 


ಗೂ, ಸೂರ ೈನಿಗೂ;ಿಯಾನ ಸಂಬಂಧನಿಷೆಯೋ, ಅದೇ ಸಂಬಂಧವು ಈ ದೇವತೆಗೂ ಉಷಸ್ಸಿ 
ವಿರಾ ಸ್‌ [es NN ಮಿ ಮಿ ಇ ಷ್‌ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು. ಆಧಾರವಾಗಿತ್ತವೆ.  ಉಷೆಸ್ಸಿನೊಡನೆ ನಿಕಟವಾದ 
ಇಲೆ 


ಎ 

ವ pd 
p ಕ್‌ ಎ ನಾಯಿ ಇಂತಿ RENT 
ಸಂಬಂಧನನ್ನಿಓ ರುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಅಶ್ರರೂಪಿಯೆಂದು ಅನಕಡಗಳ$ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ 


೨.) 


xii 
ದೇವಾನಾಂ ಚಕ್ಷು: ಸುಭಗಾ ವಹಂತೀ ಶ್ವೇತಂ ನಯಂತೀ ಸುದೃ್ಧಶೀಕಮಶ್ಚಂ | 
ಉಷಾ ಅದರ್ಶಿ ರಶ್ಮಿಭಿವ್ಯಕ್ತಾ ಚಿತ್ರಮಘಾ ವಿಶ್ವಮನುಪ್ರಭೂತಾ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೭-೩) 


[7 


a ತ್‌ ಎವೆ fe) SS ಇಲ್ಲೆ 
ಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ಸು ವಹಿಸಿರುವವಳೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತನ್ನ ಅಶ್ರವನ್ನು 


ಲ್ಸ ಹ 


ಹ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಯಾನ ಸೂರ್ಯನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅದೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ 


ನಾಮವೂ ಪ್ರಸಿ ಸ್ರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಕೆಲನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ದಧಿಕ್ರಾ-ದಧತ್ವ )ಂದತಿ ಎಂಬ. 
ವೈದಿಕವಾಕ್ಯವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರು 


ಲೆ 

ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವವಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
೬ | 
22 


ರಿರ್ವಚನವು ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
Ww 


ಯೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ಅಕಾರೀತ್ಸಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ನಾ ಉಸಸೋ ವೃ್ಯಷ್ಫಾ। 
ಅನಾಗಸಂ ತಮದಿತಿ: ಕೃಣೋತು ಸ ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣೇನಾ ಸಜೋಜಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೩ ೯-೩) 


ಹ 


ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಯಾವ ಅಶ್ರರೂನಿಯಾದ ದಧಿಕ್ರಾವಾ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗುವನೋ ಅಂತಹ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ದೇವನು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೊಂದಿಗೆಕೂಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಾಪರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ರರೂನಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ತಾ ್ರ)ಿವರುಣರ ಚಕ್ಷಸ್ಸು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ 
ಪ ಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ರರೂಪಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೇ ದಧಿಕ್ರಾವಾ ದೇವನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು 

ವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನಾಲ್ಕನೇ ಮಂಡಲದ 
ಆ ಸಾಕುವ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಮದೇವತಾಕವೆಂದು 
( 


ಅಥನಾ ಅಗ್ಲಿ ಯು) ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
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8 ಶುಚಿಷತ್‌ (೪-೪೦-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನವು ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಾಂಶ 


ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇವತೆಯು ಅಶ್ತರೂಪಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ 


೪, ಸನಿರ್ಯತಿಯ ಸ್ವರೂಪ 


ನಿರ್ಯತಿಯು ಮೃ ತ್ಯುರೂಪನಾದ ಶಕ್ತಿದೇವಕೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಪರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿ-_ 


ರ್ಜಿಹೀತಾಂ (೧೦-೫೯. ೧,೨,೩,೪) ಇತಾ ಸ್ಯದಿಯಾ ನಾಗಿ ನಿರ್ಯತಿರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿ ದೂರಸರಿಯಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೂ, ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸಿಗೂ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ನಿರ್ಯತಿದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ದುಷ್ಪರ್ಮ, ಹಿಂಸೆ, ಅಪಘಾತ ಇತ್ಯಾದಿ ದುಷ್ಟೆಗುಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಈ 
ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ತದರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯ 
ಸ್ಪರೂಪವರ್ಣನವೂ ಇರುತ್ತದೆ ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾ 


೫111 
ಅಥಾತೋ ನಿರ್ಯತೀರ್ಹರಂತಿ | ಪಾಸ್ಕಾನೈ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತದ್ಯಹೇ ತಾಭಿಃ ಪಾಷ್ಮಾನಂ ನಿರ್ಯುತಿ. 
ಮಹಪಾಘತ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೨. ೧-೧) 


ಕೃಷ್ಣಾ ಭವಂತಿ ಕೃಷ್ಣಗ”ಂಹಿ ತತ್ತಮ ಆಸೀದಥೋ ಕೃಷ್ಣಾ ವೈ ನಿರ್ಯತಿಃ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨.೧.೭) 


ಇತ್ತಾ 


ಖ್ಯದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರ್ಯತಿಯನ್ನು ಪಾಸಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದ ದೇವತಾಶಕ್ತಿ 


ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಲು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿನೆ. 


ಕೆಲನಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಸದವನ್ನು ಸೃಥ್ವೀದೇವತೆಯ ಸರ್ಯಾಯಪದನನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಂದುಂ ವೈ ನಿರ್ಯತಿರಿಯಂ ವೈ ತಂನಿರರ್ಪಯ ತಿ ॥ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ನಿರ್ಜುತಿಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂ- 


ಒತಾವಾಕ್ಯಗಳೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ ವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ತಿಸೋ ದೇಷ್ಟಾಯೆ ನಿರ್ಯತೀರುಪಾಸತೇ ದೀರ್ಥಶ್ರುತೋ ವಿ ಹಿಜಾನಂತಿ ವಹ್ವ್ಯ:! 
ತಾಸಾಂನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕನಯೋ ನಿದಾನಂ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಕೇಷು ವ್ರತೇಷು ॥ 


(ಖು, ಸಂ, ೧೦-೧೧೪-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದವನ್ನು ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದೆ. ಸಂಸಾರಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿವೆಯಾದುದರಿಂದ ಆಂತಹ ಸಂಸಾರಕರ್ಮವನ್ನು 


ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿರ್ಯತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


೫ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರ ಮಹತ್ತ್ವ 


ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩.೭ ರಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರನ್ನು ಶುಶ್ರುವಾಂಸಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ 

ರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ, ಲೋಕ 

ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯಾದಿ ದುಷ್ಪವರ್ತನಗಳನ್ನು ತನ್ಪಿಸಿ ಧರ್ಮರಾಜ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ರಾಜನಿರ 

ಬೇಕು. ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಪದೇಶಮಾಡಲು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುರೋಹಿತನಿರಬೇಕು. ರಾಜನು ಧರ್ಮಪರಿಪಾಲನ 

ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾವ ಧರ್ಮವೆಂದರೆ, ಖುತದ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿಯಾದ ನಿಶ್ವಧರ್ಮ. ಈ ವಿಶ್ವಧರ್ಮವನ್ನು 

ಪಾಲಿಸಲು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ಬುತಪಾಃ, ಬುತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
೨ 


ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಯತದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಯತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ 
ಅದರಂತೆ, ಸೃಥ್ವಿಯ ರಾಜನೂ ಸಹ ಅದೇ ನೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. 


XIV 
ಪ್ರಕ 
ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ರಾಜನು ಈ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆೆ ಈ ತತ್ತ್ವ 
ಜ್ಞಾನ ಳ್ಳ ಪುರೋಹಿತನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು... ಈ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನವು ವಸಿಷ್ಕಪುತ್ರರಿಗಿದ್ದಿ ತು | ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಭುವಾಗಿ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, 


ಯಃ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಭುವನೇಷು ರೇತಸ್ತಿಸ್ರ: ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ | 
ಯೋ ಘರಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚೆಂತೇ ಸರ್ವಾ ಇತ್ತಾ ಅನು ನಿಮುರ್ವಸಿಷ್ಠಾಃ ॥ 


(ಯ.ಸಂ. ೭-೩೩-೭) 


ಭೂರ್ಭುವಸ್ಕೃಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಇವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಪುರೋಹಿತನಿರುವ ರಾಜನು 
ತನ್ಪ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಖಯತದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 


CER 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


೬. ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ 


ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕೆಲನರು, ಜನ್ಮ 
ಕಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಒಂದೇ ಕಾಲುಳ್ಳ ಆಡೆಂದೂ (ಇದು ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು 
ಹೇಳುವುದು. ಅನೇಕ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ) ಮತ್ತು ಏಕಪಾದವುಳ್ಳ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು 


ಕೆಲವರೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರ ತ್ತದೆ. 


ಅಜ ಏಕಪಾದುಪಗಾತ್ತುರಸ್ತಾತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರತಿ ಮೋದಮಾನಃ | ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಸವಂ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ। 

(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨.೮) 
ಅಜನಿಕಪಾಡೇವತೆಯು ಪೊರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
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ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು, 
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೬೦ ಯೆದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 397 
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೬೨ ಉತ್ಸರ್ಯೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 434 
೬೩ ಯಉಬದ್ದೇತಿ ಸುಭಗಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 441 
ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 447 
೬೪ ದಿನಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ಎಂಬ ಅರವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 448 
೬೫ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರೇ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 455 
೬೬ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 461 
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ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಎಂಬ ಎಫ್ಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 
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ಇ. 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಪ. ಸೂ.೨_ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಧೆ, ಸೂ.--ಆಸಸ್ತಂಬಥರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಪ. ಸೂ--ಆಸಸ್ತಂಬಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ-- ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಖು. ಸಂ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ. ಉ.-ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಐ, ಬ್ರಾ.-- ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ.-- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಜೈ, ಪೂ. ಸೂ. ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವವಿಕಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ, ಬ್ರಾ. ತಾಂಡ ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತ್ಸ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ತ್ರೆ, ಬ್ರಾ.--ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಕ್ಮಣ 
ತೈ. ಸಂ.--ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ.--ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಣ್‌ ಇ ಣ್‌ 7 ಇ 
ಪಾ. ಸೂ. ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ಶಿ. ಪಾಣಿನೀಯಕಿಕ್ಸಾ 
ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ ಸೂ. ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಸೂ ಸ 
ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 
ಮ, ಭಾ._-ಮಹಾಭಾರತ 
ಸ್ಥ 2” 

ಮ. ಸ್ಮೃ.--ಮನುಸ್ಮೃೃತಿ 
ಮೈ, ಹರು ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 

ಸ ಇ 
ಯಾ, ಜು a ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ನಿಸ್ತ 
ವಾ. ಸಂ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪುು-ವಾಯುಪುರಾಣ 
ನಿ. ಪು.-ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 
ವೇ. ಸೂ-ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 


pS ಇಲ ಬಸರು ಕೆ ಕಷ 
ಸಾ, ಸಂ... ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಣು 


| ಶ್ರೀಃ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೆ ನಮಃ || 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 1 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಜ್ಯಾ 9 
ಮುಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಅರ 
(ಕರ್ನಾಟಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ. ೨೨ 


॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟುಕೇ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಕಗಳು, ೨೦-೩೫ 
ಪೀಠಿಕೆ, 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೮ನೆಯ. ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೩೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೮-೧೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೨೧ 
ರಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೨೦ ರಿಂದ ೩೧ರ ವರೆಗೆ ಇರುವ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿನೆ. 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ-೫ ಪುಟ 569-582 ಮತ್ತು ಭಾಗ ೧೬ ಪುಟ 631-683 ಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ ತೋರಿಬಂದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಬ ಇ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಥ ತೃತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ ॥ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಕೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ- 
ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಗ್ರೋ ದಶೇತಿ!! ಆಭಿಪ್ಣನಿಕೇ ಚ- 


9 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೨ಸೂ, ೨೦* 
UIST Se 4 ( (((. |್ಠ ೈೃ 
ತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಚೆತುರ್ಥಸ್ಕೋಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ 
ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ 1 ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ || ಮಹಾಕೆ ತಿಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತ ಕ್ರ್‌ಂ | ತಥೈವ ಜೇನಾ 
ರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ । ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸ್ಚಧಾವಾನುದು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣ್ಯೈರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಐ. 
ಆ. ೫-೨೨ | ಇತಿ ॥ ಸೌಮಿಕಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕೆ (ಷು ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಥಮಂ ಪೃಷ್ಠ್ಯಮಹಃ | 
ತತ್ರಾಪಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಜ ಇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯು ಮುಗಿದಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು, ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗ 
ಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಗ್ರೋ ದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಥ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಚೆತುರ್ಥಸ್ಯೋಗ್ರೇ ಜಜ್ಞ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾಂಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರ್ಯಾಯ ಸ್ವಧಾವಾನುದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ಪ ವೃ ಸ ಸ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವಾಗ ನಿಷ್ಟೇವಣ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶೌತ್ರ ಸೂತ್ರದ ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಜ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 


ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ- ೨ || ಸೂಕ್ತ--.೨೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶೈ. ೧೦ ॥ 


ಖುಸಿಃ. -ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ Il 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ Il 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I 
ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸ್ನ ಸ್ವಧಾವಾಜ್ಚು ಕ್ವಿರಪೋ ನರ್ಯೋ ಯತ್ನ- 


ರಿಷ್ಯನ್‌ । 
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ಜಗ್ಗಿ ಸರ್ಯುವಾ ನ ೈಷದನಮವೋಭಿಸ್ರಾ ತಾ ನ ಇಂದ್ರ ಏನಸೋ ಮಹತ್ತಿ ತ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಉಗ್ರಃ | ಜಜ್ಞೇ | ವೀರ್ಯಾಯ | ಸ್ವಧಾ ವಾನ್‌ | ಚಿಕ್ರಿಃ | ಅಪಃ | ನರ್ಯಃ | ಯತ್‌ | ಕರಿಷ್ಯನ್‌ | 
ಜಗ್ಗಿಃ | ಯುಸಾ | ಸೃಃಸಚಿನಂ | ಅವ! | ತ್ರಾತಾ! ನಃ | ಇಂದ್ರ $ | ಎಸಸಃ | ಮಹಃ | ಜಿತ್‌! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌ ಬಲವಾನುಗ್ರ ಓಜಸ್ತುದ್ಧೂರೊೋ ವೇಂದ್ರೋ ನೀರ್ಯಾಯ ನೀರ್ಯಂ ಕ- 
ರ್ತುಂ ಜಜ್ಞೇ! ಬಭೂವ | ನರ್ಯೋ ನರಹಿತಃ ಸನ್‌ ಯತ್ನರ್ಮ ಕರಿಷ್ಕನ್‌ ಭವತಿ ತದಪಃ ಕರ್ಮ 
ಚಕ್ರಿಃ ಕರ್ತ್ಮೈವ! ಚಿಕ್ರಿರಿತಿ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲಿಡ್ಡ ದ್ಭಾವನಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕಾಖಲರ್ಥತೃನಾಮಿತಿ 
ಸಹ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಪಿ ಚ ನೃಷದನಂ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಂ ಯುವಾ ನಿತ್ಯ ತರುಣಃ ಸನ್‌ ಅವೋಫಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಜಗ್ಮಿರ್ಗಂತಾ ಮಡಕಿ ಸ್ಮಹತೋ ಸ್ಯ ಸಾಪಾನ್ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂತ್ರಾತಾ ರಸ್ತಿತಾ ಚ ಭನೇತಿ॥ 


ಮ 


ಸ್ವಧಾವಾ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | NET PTE EE. | ಜಚ್ಚೇ-ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ನದ್ಯಃ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕರಿಷ್ಕನ್‌- ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ | 
ಅಸ---ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಚಕ್ರಿ&-.ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. | Na ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅವೋಭಿಃ -- ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನೃಷವನಂ -- ಯಜ್ವಗೃಹವನ್ನು | ಜಗ್ಮಿಃ — ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | 
ಮಹಶ್ಚಿ ತ್‌ -- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಏನಸಃ  ಪಾಪದಿಂದಲೂ (ಬಿಡಿಸಿ) | ನಃ -- ನಮಗೆ | ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕ 
ಕಾಜ ನನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನ್ರಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಲು 
ಉತ್ಸನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪೆಸುನನೋ ಆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ಯಃ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
The fierce and powerful (Indra) has been born for heroic (deeds) ; 
friendly to man heis the accomplisher of whatever act he undertakes to 
perform ; ever youthful, he invests the (Sacrificial) hall with defences 


(೩೩1051 interruption); be our preserver, Indra, from heinous 817. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
[ | | 
ಹಂತಾ ವೃತ್ರೆವಿಂಂದ್ರಃ ಶೂಶುವಾನಃ ಪ್ರಾನೀನ್ನು ವೀರೋ ಜರಿತಾರಮೂತೀ | 
I 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ವಾ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾ- 


ಶುಷೇ ಭೂತ್‌ ॥೧| 


ಪದಪಾಠಃ 
| | j | 
ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಶೂಶುವಾನಃ | ಪ್ರ | ಆನೀತ್‌ |ನು। ನೀರಃ | ಜರಿತಾರಂ ಊತೀ | 
| | | [ | | 
ಭ್‌ | ಸು€;ದಾಸೇ |! ಅಹ | ವೈ! ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ದಾತಾ | ವಸು | ಮುಹುಃ | ಆ| ದಾ- 


ಶುಸೇ "ಭೂತ್‌ ॥1೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಇಂದ್ರ8 ಶೂಶುವಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹೆಂತಾ ಭವತಿ || ತೃನಂತತ್ಪಾ- 
ದತ್ರ ಸಷ್ಕ್ಯಭಾವಃ | ನೀರೋ ವೀರಃ ಸನ್‌ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷ- 
ಯಾ ಪ್ರಾನೀತ್‌ | ಪ್ರಾರಸ್ಷಚ್ಚೆ | ಸಂದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಲೋಕಂ ಜನಪದಂ ಕರ್ತಾ ಚ| ಯದ್ವಾ! ಸುದಾ- 
ಸೇ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಲೋಕಂ ಕರ್ತಾ ಚೆ ಭವತಿ | ಇಹಾಪು ಕಿತ್ತರತ್ರಾಸಿ ತೃನಂತ- 
ಶ್ವಾತ್‌ಷಸ್ಮ ಭಾವ: | ಅಹ ವಾಉ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ | ದಾಶುಷೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಂ 
ಮುಹುರ್ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ದಾತಾ ಚೆ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶೂಶುವಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ। ವೃತ್ರಂ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತಾ 
—ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ನೀರಃ -- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜರಿತಾರಂ -- ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ |ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರಾನೀತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ, | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | 
ಲೋಕಂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು | ಕೆರ್ತಾ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಅಹ ವಾ ಉ--ಅಲ್ಲದೆ | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಮುಹುಃ--ಅನೇಕವೇಳೆ | ದಾತಾ ಭೂತ್‌-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪರಾಕ್ರನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಧನದಾನವನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 
Indra, dilating in bulk, is the slayer of Vritra: the hero defends his 
worshipper promptly with his protection, whether he be ile giver of domi- 


nion to Sudas, or the donor repeatedly of wealth to the offerer ( of oblation) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯುಧ್ಮೋ ಅನರ್ವಾ ಖಜಕೃತ್ಯ ತ್ಸಮದ್ವಾ ಶೂರಃ ಸತ್ರಾಷಾಟ್‌ ಜನುಷೇಮ- 


೦ದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ಸ್ವೋಜಾ ಅಧಾ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರೂಯಂತಂ ಜಘಾನ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯುಧ್ಧ | ಅನರ್ನಾ | ಖಜ5ಕೃತ್‌ | ಸಮತ್‌$ವಾ ಶೂರಃ | ಸತ್ರಾಷಾಟ್‌ | ಜನುಷಾ | ಈಂ | 


ಅನಾಳ್ವೆಃ 
| 
ನಿ। ಆಸೇ | ಇಂದ್ರಃ |ಪೈ ತನಾ। ಸು5ಓಜಾ॥ ಸ | ವಿಶ o | ಶತ್ರು »)5ಯೆಂತೆಂ | ಜಫಾನ ೩1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯುಧ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾನರ್ವಾಭಿಗಂತೃರಹಿತೋ ಯುದ್ಧೇಷ್ಟಪೆರಾಜ್ಮುಖೋ ವಾ ಖುಜಕೈದ್ಯು- 
ದೃಕೃತ್‌ | ಖಲೇ ಖಜ ಇತಿ ಯುದ್ಧನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸಮದ್ವಾ | ಸಮತ್‌ ಕಲಹಃ | ತೆದ್ವಾನ್‌ 
ತೂ ಶೌರ್ಯೋಪೇತೋ ಕ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಭಾವತ ಏವ ಸತ್ರಾಷಾಟ್‌ ಬಹೂನಾಮಭಿಭವಿತಾಷಾ- 
ಳೆ ಸ್ವಯಂ ಚೆ ಕೇನಾಖೆ , ನಭಿಭೂತೆಃ ಸ್ನೋಜಾಃ ಸುಬಲ ಈಮಯಮಿಂಪ್ರಃ ಪೈತನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಸೇನಾ ವ್ಯಾಸೇ | ಕೆ ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಶತ್ರೂಯಂತಂ ಶಾತ್ರೆವಮಾಚರಂತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಘಾನ 
ಹಂತಿ 

ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 

ಯುಧ್ಮಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೋಧನೂ, | ಅನರ್ವಾ-- ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗದಿರುವವನೂ, | ಖಜಕೈತ್‌ 
ಯುದ್ಧ ಕುಶಲನೂ | ಸಮದ್ವಾ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶೂರ॥8--ಶೂರನೂ | ಜನುಷಾ--ಜನ್ಮ 
ದಿಂದಲೇ | ಸತಾ ಶ್ರಾಷಾಟ್‌- ಅನೇಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಷಾಳ್ವೆಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಸ್ಟೋಜಾ&-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಈಂ ಇಂದ್ರಃ: ಇದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪೃತನಾಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಆಸೇ--ಚದುರಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಅಧ ಮತ್ತು | ಶತ್ರೂಯಂತಂ--ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ | ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ 
ರನ್ನೂ | ಜಘಾನ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೋಧನೂ, ಪರಾಜ್ಮಖನಾಗದಿರುವವನ್ಕೂ ಯುದ್ಧಕುಶಲನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲೆ ಆಸಶ್ರಿಯುಳ್ಳೆ 
ವನೂ, ಶೂರನೂ, ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಅನೇಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಚದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


A warrior who turns not back in battle, a combatant; one engaged in 


tumulrs, ೩ hero; victorious over (his) foes from birth, invincible, of great vigor 


this Indra, scatters (hostile) hosts and slays all (his) adversaries. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರಾಥ ಶವಿಸೀಭಿಸ್ತುವಿಷ್ಮಃ । 
| | 

ನಿ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿವಾಸ್ತಿ ಮಿಕ್ಷನ್ಷ್ಯಮಂಧ ನ ಮದೇಷು ವಾ ಉವೋಚ॥ 


ಉಭೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ಕೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ ಫ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಜಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ರೋದಸೀ ಸಹ | ಮಹಿಂತ್ವಾ | el ಹೆಪ್ರಾಫ | ತನಿಷೀಭಿಃ | ತುವಿಷ್ಮಃ | 


| | | | 
ನಿ| ನಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಹರ್ರೀವಾನ್‌ | ಮಿಮಿಶ್ಸನ್‌ | ಸಂ | ಬ್‌ ಮಜಾ |ವೈ | ಉನೋ ಚ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ತುನಿಸ್ಮೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರೆ ಮಹಿತ್ಪಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನೆ ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲ್ವೈ ಶ್ಹೋಭೇ ಜಿದುಭೇ 
ಅಸಿ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃೈಥಿವ್ಯಾವಾ ಸೆಪ್ರಾಥ | ಆ ಪೂರಿತವಾನಸಿ | ಆಥೆ ಹೆರೋಕ್ಸಸ್ತುತಿಃ। ಹರಿವಾನೆಶ್ಚ- 
ವಾನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ನಿ ಮಿಮಿಶ್ಚನ್‌ ಶತ್ರು ಷು ಪ್ರಾಸಯನ್‌ ಮದೇಷು ಯಳೆ ಸು ನಿನಿತ್ಸು ನಾಂಧಸಾ 
ಸೋಮೇನ ಸಮುನೋಚಿ | ಸಂಸೇ ವ್ಯ ಶೇ ಸಂಗಚ್ಛತೆ ತೇನಾ/ಗ ಉಚ 3 ತ ಇತಿ ಧಾತುಃ । ವಾ 
ಇತಿ ಪೂರಣಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶುನಿಷ್ಮಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | 
ಶೆವಿಷೀಭಿೀ ನಿನ ಸ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ 1 ಉಭೇ ಚಿತ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಹ | ಆ ಫಪಾ ್ರ್ರಥ- 
ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ, | ಹರಿವಾನ್‌- -ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು | ನಿ 
ಮಿಮಿಶ್ರನ್‌ ಶತು ೨ಿಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ | ಮದೇಷು - ಹರ್ನಜನಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲಿ ಲಿರುವ | 


ಅಂಧಸಾ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ದೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಉವೋಚಿ ವೈ-- ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೫. ಅ.೩. ವ.೧,] ಖುಗ್ರೇವಸಂಹಿತಾ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ದ್ಯಾಪಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಹ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಅಶ್ಚಯುಕ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Opulent Indra, you have filled both heaven and earth with your mag- 


nitude, your energies: Indra, the lord of horses, brandishing the thunderbolt, 


is gratified at sacrifices by the (sacrificial) food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ವೃಷಾ ಜಜಾನ ವೃಷಣಂ ರಣಾಯ ತೆಮು ಚಿನ್ನಾರೀ ನರ್ಯಂ ಸಸೂವ | 


| 
€ ಅಸ್ತೀನಃ ಸತ್ಯಾ ಗವೇಷಣಃ ಸ ಧೃಷ್ಟು॥ ॥ 


ಇ 4 ಹಸಿ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| I ! [ | 
ವೃಷಾ | ಜಜಾನ | ವೃಷಣಂ | ರಣಾಯ | ತೆಂ | ಊಂ ಇತಿ ಚಿತ್‌ | ನಾರೀ | ನರ್ಯಂ। ಸಸೂವ 
| | | | | 
ಪ್ರ ಯಃ | ಸೇನಾನೀಃ | ಅಧ | ನೈಳಭ್ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | ಇನಃ | ಸತ್ಪಾ! ಗೋತನಿಷಣಕ।| ಸಃ | ಧೃಷ್ಣೂಃ!! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ 
ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ಪಿತಾ ಕಶ್ಯಪೋ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ರಣಾಯ ಯುದ್ಧಾ- 
ರ್ಥಂ ಜಜಾನ | ಜನ ಜನನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ನರ್ಯಂ ನೆರಹಿತೆಂ ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರೆಂ ನಾರೀ ಚಿದ- 
ದಿತಿರಪಿ ಸಸೂವ | ಸುಷುವೇ | ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೃಭ್ಯೋ ನೃಣಾಂ ಸೇನಾನೀಃ ಸೆನಾನಾಂ 
ನೇತಾ ಸನ್‌ ಸ್ಪಾಸ್ತಿ ಪ್ರಭವತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಇನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ನಿಯುತ್ವಾಫಿನ ಇತೀ- 
ಶ್ವರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸತ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾದಕಶ್ಚ ಗವೇಷಣೋ ಗವಾಮನ್ವೇಷ್ಟಾ ಚ ಧೃಷ್ಣುಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಶ್ಚ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಾ-ಸಿತೃವಾದ ಕಶ್ಯಪನು | ವೃಷಣಿಂ-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ರಥ್ಯಾಯ್ಯ- ಯುದ್ಧ 
ರ್ಥವಾಗಿಯೇ | ಜಜಾತ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು | ನರ್ಯಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | ತಮು--ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಾರೀ ಚಿತ್‌ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ! ಸಸೂವಹಡೆದಳು | ಅಧ ಅನಂತರೆ | 
ಯೆ -- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನೃಭ್ಯಃ ಸೇನಾನೀಃ -- ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಸ್ತಿ--ನಾಯಕನ 
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ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೋ | ಸೆ8-ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಇನಃ -- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | 
ಸತ್ವಾ--ಜಯಶಾಲಿಯೂ | ಗವೇಷಣಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವನನೂ | ಧೃಷ್ಟುಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ 


ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಿತೃವಾದ ಕಶ್ಯಸನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನ್ನು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಹಡೆದಳು. ಅನಂತರ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರ ಸೇನೆಗೆಲ್ಲಾ ನಾಯಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗ 
ತ್ರಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಜಯಶಾಲಿಯ್ಕೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವವನೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
(His) progenitor begot Indra, the showerer (of benefits) for (the pur- 
pose of) war : his mother brought him forth the benefactor of mau : the lea- 
der of armies who is chief over men, he is the lord; the conqueror, the reco- 


verer of the cows, the subduer of foes. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ! 
ನೂ ಚಿತ್ಸೆ ಬ್ರೇಷತೇ ಜನೋ ನ ರೇಷನ್ಮನೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಘೋರಮಾವಿ- 


ವಾಸಾತ್‌ | 
| | 
ಯಜ್ಞೈರ್ಯ ಇಂದ್ರೇ ದಧತೇ ದುನಾಂಸಿ ಶ್ರಯತ್ಸೆ ರಾಯ ಯತೆಪಾ 


| 
ಯತೇಜಾಃ ॥೬/| 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನು! ಚಿತ್‌! ಸಃ | ಭ್ರೇಷತೇ | ಜನಃ | ನ | ರೇಸತ್‌ | ಮನಃ | ಯೆಃ! ಅಸ್ಯ | ಘೋರಂ | ಆ. 
ಸಾತ್‌ | 
| | | 
ಯಜ್ಞಃ 1 ಯಃ | ಇಂದ್ರೇ। ದಥಶೇ। ಡುವಾಂಸಿ | ಶಯತ" | ಸಃ! ರಾಯೇ | ಬುತಃಪಾಃ | ಯತೇ$ 


ಜಾಃ || ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋ ಜನೋ 5ಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಘೋರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಾಧಕಂ ಮನೋ ಯಜ್ಞೈರಾನಿವಾಸಾತ್‌ 
ಪರಿಚೆರತಿ ಸ ಜನಃ | ನು ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ವರ್ಶತೇ | ಚಿದಿತ್ರೇವಕಾರಾರ್ಥೇ | ನೂ ಚಿತ್‌ ನೈವ ಭ್ರೇಷತೇ | 
ಸ್ಲಾನಾತ್‌ ನ ಭ್ರಶ್ಯತಿ | ನ ರೇಷತ್‌ | ನೈವ ಕ್ಲೀಯೇತ | ಆಪಿ ಚ ಯೋ ಜನೋ ದುವಾಂಸಿ ಸರಿಚರಣ- 
ಸಾಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾಣೀಂದ್ರೇ ಡಧತೇ ನಿಧತ್ತೇ ತಸ್ಮೈ ಜನಾಯ ಯತಪಾ ಯಜ್ಞಪಾತಾ ಯತೇ- 
ಜಾ ಯಜ್ಞೇ ಜಾತೆಶ್ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಕ್ಷಯೆತ್‌ | ನಿವಸತಿ | ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ||: 


ಅ, ೫. ಅ.ಒ.ವ.೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆ. .ಯಾವ. ಮಾನವನು | ಅಸ್ಯ-.ಈ ಇಂದ್ರನ | ಘೋರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ | 
ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಯಜ್ಞೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಆವಿನಾಸಾತ್‌-- ಉಸಪಚರಿಸುನನೋ | ಸಃ ಜನಃ 
ಅದೇ ಮಾನವನು | ನೂ ಸತವ RT ಇತ್ರ ಡಿಕನಾತಯ ತನ್ನ ಪದಚ್ಯುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ನ ರೇಷತ್‌--ಯಾವ ನಷ್ಟವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ಯ8_ಯಾವ ಮಾನವನು | ಡುವಾಂಸಿ-- ಉಪಚಾರ 
ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ದಧಶೇ-- ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಮಾನವನಿಗೆ | 
ಬುತಪಾಃ--ಯಜ್ಞಪಾಲಕನೂ | ಖುತೇಜಾಃ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು) | ಕ್ಷಯತ್‌--ಅವನಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಮಾನವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂನ ಉಪಚರಿ 
ಸುನನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪದಚ್ಯುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಮಾನವನು 
ಉಸಚಾರಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಮಾನವನಿಗೆ ಯಜ್ಞ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಇದವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He who d votes his mind to the terrible Indra never falls (from his 
condition), nor will he perish : the protector of sacred rites, the progeny of 
sacrifice bestows riches on him who offers to Indra praises and prayers with 


sacrifices. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯದಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೋ ಅಸರಾಯ ತಿಕ್ಷನ್ನೆ ಯಜ್ಞಾ ಯಾನ್ಯನೀಯಸೋ 
ದೇಷ್ಮಂ | 
I | | | 
ಅಮೃತ ಅತ್ರೆರ್ಯಾಸೀತೆ ದೂರಮಾ ಚಿತ್ರೆ ಚಿತ್ರ 50 ಭರಾ ರಯಿಂ ನಃ 1೭ 
ಪದೆಸಾಠಃ 


ಯಶ್‌ | ಇಂದ್ರ ದ್ರ | NE ಅಹಹ] ಶಿಕ್ಪ ನ್‌ | ಈ! ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಕನೀಯಸಃ | ದೇಷ್ಮಂ। 


ಅಮೃತಃ | ಇತ್‌ | ಸರಿ | ಆಸೀತ! ದೂರಂ | ಆ | ಚಿತ್ರ | ಚಿತ ೦1 ಭರ! ರಯಿಂ। ನ ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯೆನೀಯೇಂದ್ರ ಯೆದ್ಧನೆಂ ಪೂರ್ವಃ ಪಿತಾ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಭ್ರಾತಾ ವಾಪರಾಯ ಪು- 
ತ್ರಾಯೆ ಕನೀಯಸೇ ವಾಶಿಸ್ತನ್‌ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಶಿಶ್ಲತೀತಿ ದಾನಕರ್ಮ- 


2 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭, ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೦. 


ಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಚ್ಚೆ ದೇಷ್ಮಂ ದೇಯಂ ಧನಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಕನೀಯ- 
ಸೋ5ಯ3* ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | ಯಚ್ಚಾಪಿ ಧನಂ ಸಿತೃತೋ ಲಬ್ಭ್ಟಾ ಪುತ್ರೋ ಮೃತ ಇತ್‌ ಅಮೃತ 
ಏವ ಸನ್‌ ನಿತೃಗ್ನ ಗೃಹಂ ನಿಹಾಯ ದೂರಂ ಪರ್ಯಾಸೀತೆ ಆಸ್ಕೇ ತ್‌ಾ ತ್ರಿವಿಧಂ ಚಿತ್ರ ಕಂ ಚಾಯನೀಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಚಾ ಭರ | ಆಹರ | 


ಜ್‌ ) ನಿ | ಲ್ಲ 
ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಧನವನ್ನು 
ಇ 


ಎನ್‌ ed ts 9 FS ಪ್ರ ಕೊಟ್ಟಿ ಯಲಿ ಹುಸಿ ದ ಹತ ಇಗೆ ಶಿ 
ಸೊರ ಪಾಉ ಸ್ರಥವಾ॥ತ್ರಿ ಫಿ ಅಪೆರಾಯ--ತ ಸ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಗ ಯ ಸ್ರತ್ರಲಗೆ ಶಿನ್‌ 
ಕೊಡುವನೋ |! ದೇಷೆಂ- ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಜ್ಞ್ಯಾಯಾನ್‌-- ದೊರ ನನಾದ 
(್ನ \ ER ೧ 
₹ಾ ಈ ಆ ಡಿ 
ವನು | ಕನೀಯಸೇ-- ಚಿಕ್ಕವನಿಗೆ। ಅಯತ್‌ ಹೊಂದಿಸುವನೋ | (ಯತ್‌--ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ನಂತಂ) | ಅಡೃತ ಇತ್‌ ಜೀವಂತನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಪುತ್ರನು | ಮೊರಂ--ಪಿತೃವಿನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಪರ್ಯಾ 
ಸೀತೆ-ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವನೋ | ಚಿತ್ರ $೦- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರಯಿಂ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನೂ | 


ನಃ ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಪಿತ್ಥ ತವು ತನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ತ ತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ, ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ದೊಡ ಸವನಾದವನು 
ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಹೊಂದಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಜನಂತರ ಜೀವಂತನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಪುತ್ರನು ತೃ 
ವಿನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವನೋ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂಜೊ 
ದಗಿಸು. 


Engilsh Translation 


That (wealth) Indra, whieh the prior has given to the posterior: 
which the elder may accept from the younger: with which (the son) yet 
liveing dwells far away (separated from his father), confer, wonderful 


Indra; such precious riches upon us: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯೆಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿ ಯೋ ಜನೋ ದದಾಶದಸಸ್ನಿ ರೇಕೇ ಅದಿ ದ್ರಿವಃ ಸಖಾ ತೇ | 
| 
ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಕಾಂ ಸುಮತೌ ಚೆನಿಷ್ಠಾಃ ಸ್ಯಾಮ ವರೊಢ್ಲೇ ಅಫ್ನತೋ ನೃ- 
ಸೀತೌ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯಃ | ಶ್ರೇ! ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಿಯ 1 ! ಜನಃ | ಡದಾಶತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ನಿಕೇಕೇ | ಅದ್ರಿೀವ: | ಸಖಾ! ಶೇ | 
| 
ವಯೆಂ | ತೇ | ಅಸ್ಯಾಂ ಸು4/ಮತೌ ಚನಿಷ್ಠಾಃ | ಸ್ಯಾಮ ವರೂಫೇ ಅಫ್ಮತಃ। | ನೃಃಪೀತೌ | ೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯ ೦ ಪ್ರಿಯಃ ಸಖಾ ಜನೋ ದದಾಶತ್‌ ಹನವೀಂಷಿ ದದ್ಯಾ ತ್‌" ಹೇ 
ಅದ್ರಿವಃ ಸ ಸಖಾತೇ ತವ ನಿರೇಕೆ ದಾನೇ*ಸತ್‌ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ವಯಂ ಚ ವಸಿಷ್ಠಾ ಅಘ ತೋ2ಹಿಂಸತಸ್ತೆ ಕ್ಕ 
ತವಾಸ್ಕಾಂ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಬುದ್ದೌ ವತ ರ್ಶಮಾನಾಶ್ಚನಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ತುತಿಮತ್ತರಾ ಅತಿಶಯೇನಾನ್ನವಂತೋ- 
ವಾ! ಚನೋತನ್ನಂ ನೃಪೀತ್‌ ನೃಣಾಂ ರಸ್ಷಕೇ ವರೂಥೇ ಗೃಹೇ ವರಣೀಯೇ ವಾ ಧನೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ವಸೇಮ ಭವೇಮ ವಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
Td ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಃ ಯಾವ ಮಾನವನು | 
ತೇ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ ನ 
ಸಖಾ--ನಿನ್ನ ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ತೇ ನಿನ್ನ | ನಿರೇಕೇ--ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಅಸತ್‌ಇರಲಿ | ವಯಂ-- 
ಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಾವೂ ಸಹ | ಅಘ ತಃ-_-ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸ್ಯಾಂ ಸುಮತಾ. ಈ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು | ಚನಿಷಾ 8 ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವಂತರಾಗಿ | ನೃ ಪೀತೌ- ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದ 
ವರೂಥೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ- -ಇರುವಂತಾಗಲಿ| 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಹನಿ 
ಸ್ಪುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ನಿನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರಲಿ, ವಸಿ ಸ್ಮವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ಇದ ನಾವೂ 
ಸಹ ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವಂತರಾಗಿ ಸಿ ರಕ್ಷಕವಾದ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿ |  ದೆದಾಶತ್‌--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | 
ನ್ನ | 


Engilsh Translatson 
May the man whois dear to you, Indra, present (oblations) : may 
he be your friend, weilder of the thunderbolt he(assiduous)in donations: may 
we be abounding in food through this favour of you who are devoid of 


cruelty, (may we be in the enjoyment of) a dwelling giving shelter to men. 


ಸಂಹಿತಾಪುಠಃ 


ಷಸ್ಟೊ (ನೋ ಅಚಿಕ್ರದದ್ವೃಷಾ ತ ಉತ ಸ್ತಾಮುರ್ಮಘವನ್ನೆ ಕ್ರಪಿಷ್ಟ | 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಏಷಃ | ಸ್ತೋಮಃ। ಅಜಿಕ್ರಡತ್‌ | ವೃಷಾ। ತೇ! ಉತೆ | ಸ್ತಾಮುಃ | ಮಫು5ವನ್‌ | ಅಕ್ರಪಿಷ್ಟ | 
| | | 
ರಾಯ: | ಕಾಮಃ । ಜರಿತಾರಂ | ಶ್ರೇ! ಆ | ಅಗನ್‌ | ತ್ವಂ | ಅಂಗೆ | ಶಕ್ರ | ವಸ್ವಃ! ಆ | ಶಕಃ | ನಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ಶೈದರ್ಥಂ ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತೈಷ ಸ್ತೋಮಃ ಸೋಮಃ ಸೂಯೆ- 
ಮಾನೋ ಚಿಕ್ರೆದ್‌ | ಕ್ರೆಂದತಿ। ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ತಾಮುಃ ಸ್ತೋತಾಕ್ರಪಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಕೌತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ 
ಶಕ್ರ ತೇ ತವ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಕಾಮೋ€ಭಿಲಾಷ ಆಗನ" | ಆಗತೆಃ | 
ಅತಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ವಸ್ಟೋ ಧನಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ತೀ!! ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಮಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮಾ ಶಕಃ | ಧೇಹಿ | 
ತಿಪಧಾರ್ಥ 
ಮಫಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವೃಷಾ-ಕಾಮುವರ್ಷಕವಾದ 


ಏಷಃ ಸ್ಫೋಮಃ-- ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಚಿಕ್ರ ದತ್‌ ಸಠಿತವಾಗುತ್ತಿದೆೆ | ಉತ _ನುತ್ತು | ಸ್ತಾಮು&-- 
ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹ | ಅಕ್ರಪಿಷ್ಟ--ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 1 ಶಕ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ [ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಜರಿತಾರಂ-- 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು! ರಾಯೆ8- ಧನದ | ಕಾಮಃ--ಅಭಿಲಾಸೆಯು | ಆಗನ. ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ವಸ್ತ್ರಃ-_-ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಂಗ-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಆ ಶಕ8- ಒದಗಿಸು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಸ್ರೋತೃವೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಧನದ ಅಭಿಲಾಷೆಯು 


ಕ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Translation 


For you, Maghavan, this showering soma ( libation ) cries aloud : 
to you the worshipper has recited praises : the desire of riches has fallen 


upon your adorer, therfore Shakra, bestow quickly upon us wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸನ ಇಂದ್ರ ತ್ವ ಯತಾಯಾ ಇಸೇ ಧಾಸ್ತ್ಮನಾ ಚ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ಜು- 
| 
ನಂತಿ | 
| | | | 
ವಸ್ವೀ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಸಃ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ತೃಂಯತಾಯ್ಕೆ | ಇಸೇ |ಧಾಃ| ತೆ ನಾ | ಚ| ಮಘ ನಾನಃ | ಜುನಂಕಿ | 


ಸ್ತೀ | ಸು| ತೇ | ಜರಿತ್ರೇ | ಅಸ್ತು | ಶಕ್ತಿಃ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ತಿನಭಿಃ | ಸಜಾ | ನ: || ao Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವೆಂ ತ್ರ್ವಯೆತಾಯಾ ಇಷೇ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಮನ್ನಂ ಭೋಕ್ತುಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಧಾಃ | 
ಧಾರಯ | ಯೇ ಚ ಮಘವಾನೋ ಹೆನಿಸ್ಮಂತೆಸ್ತ ನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಜುನಂತಿ ಹನೀಂಷಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತಾನಸಿ ತ್ರಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಃ | ಅಪಿ ಚ ನಸ್ಟೀಷ್ಟತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಸು ಸ್ತುತಿಷು ತೇ 
ತವ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಕ್ತಿಃ ಸಾಮಥಣ್ಯಮಸ್ತು | ಯದ್ವಾ! ಜರಿತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ತೇ ತವ ವಸ್ಟೀ 
ಷು ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಶಕ್ತಿ pe | ಸ್ಪಷ್ಟ ತೈಮನ್ಯತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ--ನೀನು |ಧಾಃ--ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. |ಯೇ ಚಿ--ಯಾರು ಯಾರು | 
ಮಫವಾನಃ--ಹನಿಷ್ಕಂತರಾಗಿದ್ದು ತ್ಮನಾ--ಸ್ವ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಜುನಂತಿ--ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿ 
ಸುವರೋ! (ಅವರನ್ನೂಆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು) ವಸ್ಮೀ ಷು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ [ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತಸಾದ ನನಗೆ | ಶಕ್ತಿಃ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು] ಅಸ್ತು ಇರಲಿ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ । ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತ--ರಕ್ತಿಸಿರಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಯಾರು 
ಯಾರು ಹನಿಸ್ಮಂತರಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಪ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ ರನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ಆ ಅನ್ನ ಕ್ರೈ ಪಾತ್ರರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಸಾಮರ್ಥ ತಿನಿರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


Enable us, Indra, (to partake of) food granted by you, as well as 
those who, opulent (in sacrificial presentations), spontaneously offer (you 
oblations): may there be power in your adorer (to repeat) many laudations: 


and ever cherish us with blessings. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸಾನಿ ದೇವಮಿತಿ ಡಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಥಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸಾವೀತಿ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೋನ್ಸೀಯಮಾನಮಿದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಅಸಾನಿ ದೇವಮಿಹೋಪ ಯಾಶೇತ್ಯನುಸವನಂ। ೪-೫. ೫.1 ಇತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಫ್ಲುಃ 
ಪಶಾವಭಿ ಕ್ರತ್ವೇತಿ ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಭಿ ಕ್ರಶ್ಚೇಂದ್ರ ಭೂರಥ ಜ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಶಕ್ಲಾಃ। ಆ -೩.೮1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಫ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಸ್ರ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಸಾನಿ ದೇವಮಿಹೋಪ ಯಾತೇತೈನುಸವನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೫) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರಫ್ನೆ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿ ಶ್ರೆತ್ತಾ ಎಂಬ 
(೬ನೆಯ) ಖಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅತುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಭಿ ಸ್ರಶತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮಂಸ್ಕ್ಪಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಷೂಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--.೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೧॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೩, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧೦ 
ಖಯಸಿಃ_-ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇನತಾ__ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಸಾನಿ ದೇನಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಥೋ ನ್ಮಸಿ,ನ್ಲಿಂದ್ರೋ ಜನುಷೇಮು- 


ಭ 
ವೋಚ । 
| 
ಬೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಶ್ರ ಜು ರ್ಜೋಧಾ ನಃ ಸ್ಪೋಮಮಂಥ- 
| 
ಸೋ ಮದೇಷು ॥೧॥ 
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EEE ಕುಮಟ ಸಂಟ ಸಟೆ SSNS NT NNN NNN NNN NTN NNN NR NN 
ವ ಮಾ ಬಾ ಡಿ ಬಾ ಬಾ ಬಂ NINE 


ಪದಪಾಈ 


| | | | 
ಅಸಾನಿ | ದೇವಂ | ಗೋ5ಯಜೀಕಂ | ಅಂಧಃ | ೩1 ಅಸ್ಮಿನ| ಇಂದ್ರಃ! ಜನುಷಾ | ಈಂ | 
ಉವೋಚ | 


| | | | | 
ಬೋಧಾಮಸಿ | ತ್ವಾ! ಹೆರಿ;ಅಶ್ವ | ಯಜ್ಞಃ | ಬೋ | ನಃ । ಸ್ತೋಮಂ!। ಅಂಧಸಃ1 ಮದೇಷು ॥ 


ಸಾಯಣಔಾಣ್ಯ್ಕಂ 
ದೇವಂ ದೀಪ್ತಂ ಗೋಯಜೀಕೆಂ ಗೋಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃಶೆಂ!? ; ಗವ್ಯೇನ ಬುಶ್ರಿತಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಂಧಃ 
ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಮಸಾವಿ | ಅಥಿಷುತಂ। ಈಮಯೆಮೀದ್ರೋಸಸಿ ಸ್ಮಿನ್ನಭಿಷುತೇ ಸೋಷುರೂಜೇಂ 
ಢಸಿ ಜನುಸಾ ಸ್ವಭಾವತ ಏವ ನ್ಯುವೋಚೆ | ನಿತೆರಾಾ ಸಂಕತೋ ಭವತಿ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ರಸ್ತುತಿಃ। ಹೇ 
ಹರ್ಯಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಣಾ ಬೋಧಾವುಸಿ 1 ಜೋಧಯಾಮ:ಃ | ಅಂಧಸಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇಷು ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬೋಧ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ ಚೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಭ 


ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಗೋಯಜೀಕಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅಂಧಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು! ಅಸಾವಿ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಈಂ ಇಂದ್ರಃ8--ಇದೇ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸದೊಡನೆ | ಜನುಷಾ--ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ | ನಿ ಉವೋಚಿ-- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಹರ್ಯಶ್ವ-- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಯಜ್ಞ್ನೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಬೋಧಾಮಸಿ- _ಎನ್ಜೆರಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ | ಮದೇಷು-_ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | 


| 


ಬೋಧ--ತಿಳಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸದೊಡನೆ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೆರಿಸಂಜ್ಹ ಕಮದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation 


The bright sacrificial food mixed with curds and milk has been poured 
: Indra delights in it from his birth : lord of bay horses, we wake you 


up with sacrifices, acknowledge our praises in the exhilaration of the soma 


beverage. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ;ಃ 


|| | | | | 
ಪ್ರ ಯಂತಿ ಯಜ್ಞಂ ವಿಷಯಂತಿ ಬರ್ಹಿ$ ಸೋಮಮಾದೋ ವಿಧಥೇ ದುದ್ರ- 


| 
ನ್ನು ಭ್ರಿಯೆಂತೇ ೦: ಯೆಶಸೆ ತೋ ಗೃ ಭಾದಾ ದೂರಉಸಜ್ಜೊ ವೃ ಸಣೋ ನೃಷ ಷಾಜೆಃ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪ್ರ| ಯೆಂತಿ| ಯೆಜ್ಞಂ | ವಿಸೆಯಂತಿ | ಬರ್ಹಿಃ |! ಸೋಮ5ಮಾದಃ | ವಿದಥೇ | ದುಧ್ರ5ವಾಚೆಃ 
| | | | | 
ನಿ ಊಂ ಇತಿ|ಭ್ರಿಯೆಂತೇ | ಯೆಶಸಃ! ಗೃಭಾತ್‌ | ಆ | ದೊರೇ$ಉಪಬ್ಬಃ। ವೃಷಣ! ನೃ$ಸಾಚಃ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ಯೆಂತಿ ಯೆಷ್ಟಾರೋ ಬರ್ಬಶ್ಚ ನಿಪಯೆಂತಿ| ಸ್ಪೃಣಂತಿ | ವಿಪಿಃ ಸ್ತರಣಕರ್ಮಾ | 
ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಮಾದೋ ಗ್ರಾನಾಣಿಶ್ನ ದುಧ್ರವಾಚೋ Rae ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ಚಿ 
ಯೆಶಸೋ ಯೆಶಸ್ವಿನೋ ದೂರಉಸೆಬ್ಬಃ | ದೊರ ಉಪಬ್ಬಿ॥8 ಶಬ್ದೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ದೂರಉಪಬ್ಜ್ದಃ। 
ನೃಷಾಚಃ | ನ್ವನ್ಸ್ನೇತ್ವನೃತ್ತಿಜಃ ಸಚೆಂತ ಇತಿ ನೃಷಾಚೆಃ | ವೃಷಣೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಗೃಭಾದ್ಭೃೈಹಾತ್‌ | 
ಗೃಹಮಧ್ಯಮಗ್ರಾವಾ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನಿಭಿ ಶಿಯೆಂತೇ | ಅಭಿಷವನೇಲಾಯಾಂ ನಿಗೃ- 
ಹೈಂತೇ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಯಂತಿ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ! ಬರ್ಹಿಃ--ದರ್ಭಾಸ 
ನವೂ | ನಿಸೆಯಂತಿ--ನಿಸ್ಸೃತವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ನಿವಥೇ--ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮುಮಾದಃ “ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ! ದಮುಧ್ರನಾಚೆ8-ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಯೆಶಸ8.-ಯಶೋಯು 
ಕ್ರವಾದವೂ | ಹೊರಉಪಬ್ಬಃ--ದೂರದಿಂದಲೇ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ನೃಷಾಚೆ8-ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುವೂ ಆದ | ವೃಷಣ॥--ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಗೃಭಾತ್‌--ಅವುಗಳ ಗೃಹದಿಂದ | ಆನಿ ಬ್ರಿಯಂತೇ ಉ-- 
ಅಭಿಸವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ ದರ್ಭಾಸನವೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದವೂ, 
ದೂರದಿಂದಲೇ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂೂ ಖುತ್ವಿಕ್ಳು ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವೂ ಆದ. ಕಲ್ಲುಗಳು. ಅವುಗಳ ಗೃಹದಿಂದ 
ಅಭಿಷವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಡುತ್ತನೆ, 
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English Translation 
They repair to the sacrifice, they strew the sacred grass : the (grin- 
ding) stones atthe ceremony are of difficulty suppressed noise : famous 
priests, whose voices are heard far off, bring the stones from the interior of 
the dwelling. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಪಸ್ಯಃ ಸರಿಷ್ಕಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನೀಃ | 


ಈ 
| | 
ತೈದ್ವಾವಕ್ರೇ ರ ನ್ಯೊ ನ ಧೇನಾ ರೇಜಂತೇ ನಿಶ್ಚಾ ಕೃ ತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ರನಿತವೈ | ಅಪಃ ಕರಿತಿ ಘಃ | ಪರಿಂಸ್ಥಿ ತಾಃ । ಅಹಿನಾ | ಶೂರ | ಪೂರ್ನಿೀಃ 


ಒ9ಓ 
ಕೆ 

| 

| ॥ 

Ich 


| ರಥ್ಯಃ | ನ ಧೇನಾಃ | i, ನಿಶ್ಚಾ | ಕೃತ್ರಿ ಜಃ !ಭೀಷಾ | ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರೆ ತ್ಹಮಹಿನಾ ವೃಶ್ರೇಣ ಪರಿಹ್ಮಿತಾ ಆಕ್ರಾಂತಾ? ಸೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀರಸೆ ಉಡಕಾನಿ 
ಸ್ರವಿತವೈ ಸ್ರನಿತುಂ ಕಃ | ಅಕಾರ್ಷೀಃ | ಧೇನಾ ನದ್ಯಶ್ಚ ತೃತ್ತ್ವತ್ಕೋ ಹೇತೋ ರಥ್ಯೋ ನ ರಥಿನ ಇವ 
ವಾವಕ್ರೇ | ನಿರ್ಗಚೈಂತಿ | ವಕ ಕೌಟಿಲ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ || ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಚ 
ಭೀಷಾ ತ್ವತ್ತೋ ಭೀತ್ಯಾ ರೇಜಂತೇ ! ಕಂಪಂತೇ॥/ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು ಅಹಿನಾ--ನೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ! 
ಪೆರಿಷ್ಮಿತಾ:--ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ! ಪೂರ್ವೀಃ--ಅನೇಕವಾದ | ಅಪ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ರವಿತವೈ.-ಪ್ರವಹಿಸಲು 
ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ! ಧೇನಾ8--ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ! ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ। 
ರಥ್ಯೋ ನ--ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವರಂತೆ | ವಾವಕ್ರೇ--ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ವಿಶ್ನಾ --ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | 
ಕೃತ್ತಿ ತ್ರಿಮಾಣಿ--ಭುವನಗಳೂ ಕೂಡ | ಭೀಷಾ- ನಿನ್ನ ಭೀತಿಯಿಂದಲೇ | ರೇಜಂತೇ--ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಪ್ರವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಸಾರಥಿಗಳಂತೆ 
ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಭುವನಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಭೀತಿಯಿಂದಲೇ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 


ತಿ 
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English Translation 


You, hero, have enabled the many waters arrested by Ahi to flow: 
by you the rivers rushed forth like charioteers : all created worlds trembled 


through fear of you. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಭೀಮೋ ವಿವೇಷಾಯುಧೇಭಿರೇಷಾಮಪಾಂಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನಂರರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ವಾನ್‌! 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ವಿ ದೂಧೋದ್ವಿ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ 


ಜಘಾನ ೪ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | I 
ಭೀಮಃ ನಿವೇಷ | ಆಯುಧೇಭಿಃ | ಏಷಾಂ | ಅಪಾಂಸಿ | ವಿಶ್ವಾ | ನರ್ಯಾಣಿ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | 


| | I | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಪುರಃ | ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣಃ | ವಿ | ದೂಧೋತ್‌ | ನಿ |! ನಜ್ರಹಸ್ತಃ | ಮಹಿನಾ | ಜಘಾನ ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ನರಹಿತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿದ್ದಾಣ್ಹಾನನ್‌ ಆಯುಧೇ- 
ಭಿರಾಯುಧೈರ್ಭೀಮೋ ಭಯಂಕರ ಸನ್‌ ಏಷಾಂ |! ಕರ್ಮಾಣಿ ಷಷ್ಠೀ || ಏತಾನಸುರಾನ್‌ ನಿವೇಷ | 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾನ್‌ | ಪುರಶ್ಮ ತೇಷಾಂ ನಿ ದೂಧೋತ್‌ | ಅಕೆಂಪಯತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ಹ್ಯಷ್ಯನ್‌ 
ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮಾ ಯುಕ್ತೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ತಾನ್ಪಿ ಜಘಾನ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನರ್ಯಾಣಿ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಅಪಾಂಸಿ--ಸಮಶ್ತ ಕಾರ್ಯಗ 
ಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಅರಿತವನಾಗಿ | ಆಯುಧೇಭಿಃ--ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳೊಡಗೂಡಿ |! ಭೀಮಃ--ಭಯೆಂಕರ 
ನಾಗಿ | ಏಷಾಂ-- ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ನಿನೇಷ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದನು | ಪುರ8-- ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | 
ನಿ ದೊಧೋತ್‌-- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಜಹೆನೃ ಷಾಣಿ8- ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಲೂ। ಮಹಿನಾ--- 
ಮಹತ್ತ್ಯ್ಯದೊಡಗೂಡಿಯೂ । ವಜ್ರಹಸ್ತ8-- ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ! ವಿ ಜಘಾನ... 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದನು. * 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವನಾಗಿ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದನು. ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಲೂ ಮಹತ್ವದೊಡಗೂಡಿಯೂ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದನು. 
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English Translation 
The formidable (Indra), knowing all actions beneficial to man, inti- 
midated those (Asuras) by his weapons : Indra, exulting, shook their cities : 
armed with his thunderbolt he slew them in his might. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ನಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ವೇದ್ಯಾಭಃ | 
| | | | 
ಸಶರ್ಧದರ್ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯೆ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಯತಂ 


| 
ನಃ ॥ ೫॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 
| | | 
ನ| ಯಾತವಃ | ಇಂದ್ರ | ಜೂಜುವುಃ | ನಃ! ನ | ವಂದನಾ | ಶನಿಷ, | ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
| | | 
ಸಃ ಶರ್ಧತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | ನಿಸುಣಸ್ಯ | ಜಂಶೋಃ | ಮಾ| ಶಿಶ್ನ$ದೇವಾ: | ಅನಿ! ಗುಃ! ಬುತಂ। ನ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾತವೋ ರಾಕ್ಷಸಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನ ಜೂಜುವುಃ | ನ ಹಿಂಸ್ಯುಃ | ಜೂಜುವುರಿತಿ 
ಹಿಂಸಾಕ್ರಿಯಃ ಪೃಥಕ್ಕರಣಕ್ರಿಯೋ ವಾ! ಅನಿ ಚ ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ವಂದನಾ ವಂದನಾನಿ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ನ ಜೂಜುವುಃ | ನ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತು | 
ಕಿಂಚಾರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ನಿಷಮಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಶಾಸನೇ ಶರ್ಧತ್‌ | 
ಉತ್ಸಹೇತ | ಅಥ ಚ ಶಿಶ್ನದೇವಾಃ | ಶಿಶ್ನೇನ ದೀವ್ಯಂತಿ ಶ್ರೀಡಂತ ಇತಿ ಶಿಶ್ನದೇವಾಃ ।! ಅಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೋಸಸ್ಕಾಕಮೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಮಾಫಿ ಗುಃ | ಮಾಪಿಗಮನ್‌ | ತಥಾ 
ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ಸ ಉತ್ಸಹತಾಂ ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ನಿಷಮಸ್ಯ ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇನಾ ಅಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಾಃ | ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ಲಥತೇಃ | ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ ಸತ್ಯಂ.ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ!ನಿ.೪-೧೯1 ಇತಿ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಾತೆವ8 ರಾಕ್ಷಸರು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ನ ಜೂಜುವುಃ--ಹಿಂಸಿಸ 
ದಿರಲಿ | ಶವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ। ವಂದನಾ--ಅದೇ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯು! ನೇದ್ಯಾಭಿಃ-- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡದಿರಲಿ | ಅರ್ಯ$ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ನಿಷುಣಸ್ಯ--ವಿಕಾರರೂಪವುಳ್ಳ | ಜಂತೋಃ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ | ಶರ್ಧತ್‌--ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದಶೇ) | ಶಿಶ್ನದೇವಾ8--ಅನೀತಿಯುತವಾದ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಸುರರು [ನ ನಮ್ಮ! 

» ಚುತೆಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಾ ಅಸಿ,ಗು8--ನಿಫ್ನಸಡಿಸಲಾರರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತಿನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅದೇ 
ಅಸುರಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಕಾರ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದುದರಿಂದಲೇ, ಅನೀತಿಯುತವಾದ 
ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಸುರರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಘ್ನ ಸಡಿಸಲಾರರು, 


English Translation 


Let not the Rakshasas, Indra, do us harms let not the evil spirits do 
harm to our progeny; most powerful (Indra): let the sovereign lord, (Indra); 
exert himself (inthe restraint) of disorderly beings, so that the unchaste may 
not disturb our rite. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ನಿಷುಣಸೈ, ಶಿಶ್ನದೇವಾ:--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ವಿಷುಣ8|। ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಚದೇವಾ ಅಹಿ ಗುರ್ಯತಂ 
ನಃ। ಸ ಉತ್ಸಹತಾಂ ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ನಿಷಮಸ್ಯ ಮಾ ಶಿಶ್ಚದೇವಾ ಅಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಾಃ | ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ಲಥತೇಃ | ಅಪಿ ಗುರ್ಯುತಂ ನಃ | ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ 


ವಿಷುಣಸ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಷಮಸ್ಯ-ವಿಕಾರರೂಪವುಳ್ಳ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವಂತೆ ಇರದೆ ವಿಕಾರವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ, ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿ ಹೀನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲು (control) ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಶಿಶ್ನದೇವಾ8--ಎಂದರ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದ್ಕೆ ಅಗಮ್ಯಾಗಮನ, ಅಕ್ರಮ 
ಪ್ರೀಸಂಗ ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಪ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರು, ನೀತಿಬಾಹಿರರು. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ಪುರುಸಲಿಂಗವನ್ನೇ ದೇವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಕ್ರಮವೂ ನೀತಿಬಾಹಿರವೂ ಆದ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ- 
ರಾಗಿರುವ ದುಷ್ಟರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾವ ಫೀತಿನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಇಂತಹ 
ದುಷ್ಪಸ್ವಭಾವದ ಜನರು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಫ್ಣುವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವು. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


p44 | 
ಅಭಿ ಕ್ರತ್ವೇಂದ್ರ ಭೂರಥೆ ಜೃನ್ನ ತೇ ವಿವೃಜ್ನಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ 1 


ಚೆ. 
| | ] 
ಸ್ವೇವಾ ಹಿ ವೃತ್ರಂ ಶನಸಾ ಜಘಂಥ ನ ಶತ್ರುರಂತಂ ವಿನಿದದ್ಯುಧಾ ತೇ || 
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ಪದಪಾಠಃ 
| [ | | 
ಅಭಿ | ಫ್ರೆತ್ವಾ | ಇಂದ್ರ | ಭೂಃ | ಅಧ | ಜ್ಮನ್‌ | ನ | ತೇ | ವಿವ್ಯಕ” | ಮಹಿಮಾನಂ | ರಜಾಂಸಿ | 
| | | | | 
ಸ್ಟೇನ| ಹಿ| ವೃತ್ರಂ | ಶವಸಾ। ಜಘಂಥ | ನ! ಶತ್ರುಃ8| ಅಂತಂ | ನಿವಿದತ* ! ಯುಧಾ | ತೇ ೬॥ 


ಇ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕ್ರತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ಮನ್‌ ಸೈಧಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಜಂತೊನ್ವಾಭಿ ಭೂಃ | 
ಅಭ್ಯಭೂಃ | ಅಧಾಪಿ ಚೆ ತೇ ತನ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನ ನಿವ್ಯಕ್‌ ವ್ಯಚಿರ್ವ್ಯಾ- 
ಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ನ ವ್ಯಾಸ್ಪುವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವೇನ ಹ್ಯಾತ್ಮೀಯೇನ ಚೆ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ಜಘಂಥ | 
ತ್ವಮವಧೀ: | ಶತ್ರುಶ್ಚ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ತೇ ತವಾಂತೆಂ ಹಿಂಸಾಂ ನ ನಿನಿದತ್‌ | ನ ಲಬ್ಧವಾನ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಕ್ರತ್ಪಾ--ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜ್ಮನ್‌--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಭೂಃ ನಿನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ ಅಲ್ಲದೆ! ಶೇ--ಸನಿನ್ನ | 
ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು| ರಜಾಂಸಿ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ನ ನಿವ್ಯ ಕ್‌ ವ್ಯಾಸಿಸ 
ಲಾರವು (ಸಡಿಯಲಾರವು) | ಸ್ಟೇನೆ- ನಿನ್ನ ಸಹಜವಾದ | ಶವಸಾ ಹಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು | ಜಘಂಥ--ನಾಶಮಾಡಿದೆ | ಶತ್ರುಃ--ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ | ಯುಧಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | 
ಅಂತಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ನ ವಿನಿದತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಅಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಮಾರಿಸ 
ಲಾರವು. ನಿನ್ನದೇ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


You, Indra, by your function, preside over the beings (of earth) : 
all the regions (of the world) do not surpass your magnitude : by your own 
strength you have slain Vritra : no enemy has effected your destiuction in 
battle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ನೇಃನು ಕತ್ರಾಯ ಮಮಿರೇ ಸಹಾಂಸಿ। 
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ತರ 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ದಯತೇ ನಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುವಂತೆ 


ಸಾತೌ।॥ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | | [ Lee 
ದೇವಾಃ | ಚಿತ್‌ | ತೇ! ಅಸುರ್ಯಾಯ | ಪೂರ್ಮೇ | ಅನು | ಶ್ಚತ್ರಾಯ | ಮಮಿರೇ | ಸಹಾಂಸಿ | 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಘಾನಿ | ದಯೆತೇ | ನಿ;ಸೆಹ್ಯ ! ಇಂದ್ರಂ | ವಾಜಸ್ಯ | ಜೋಹುವಂತ | ಸಾತ್‌ | ೭ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೋರ್ವೆ ದೇವಾಶ್ಲಿಡಸುರಾ ಅಸ್ಯೈಸುರ್ಯಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಸ್ಹತ್ರಾಯೆ | ಸದಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | 
ಬಲಂ ಹಿಂಸಾಂ ಚೋಭೇ ಕರ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಹಾಂಸಿ ಬಲಾನ್ಯನು ಮಮಿರೇ || 
ಹೀನೇ | ಪಾ-ಸೂ ೧-೪-೮೬। ಇತ್ಯನು : ಕರ್ಮಸಪ್ರೆವಚೆನೀಯಃ। || ತನ ಬಲೇಭ್ಯೋ ಹೀನಾ ಮಮಿರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅನು ತೇ ದ್ಯೌರ್ಬ್ಯಹತೀ ನೀರ್ಯಂ ಮಮೇ | ಯ-೧-೫೭-೫ | 
ಇತಿ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಪಸ್ತುತಿಃ | ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೊನ್ಸಿಷಹೃ ಮಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಯತೇ | 
ಭಕ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ಸಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ಜೋಹುವಂತ | ಸ್ತುವಂತಿ 
ಸ್ತೋತಾರ ಆಹ್ವಯಂತಿ ವಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೂರ್ವೇ--ಪುರಾತನರಾದ | ದೇವಾಶ್ಚಿತ್‌-- ಅಸುರರು ಕೂಡ | ಕ್ಲತ್ರಾಯ- ಹಂಸ 
ಕವಾದ | ಅಸುರ್ಯಾಯ--ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಹಾಂಸಿ--ಬಲಗಳೇ ಅಧಿಕವಾದವೆಂದು | ಅನು 
ಮಮಿರೇ-- ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ! ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಿಸಹ್ಯ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ | ಮಘಾನಿ-- ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಯತೇ.-- ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ | 
ಸಾತೌ-- ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೋಹುವಂತ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನರಾದ ಅಸುರರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಒಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿನ್ನ 
ಬಲಗಳೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ. 


ಒ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The older deities have confessed your vigour superior to their distru- 
ctive strength. Indra having subdued his foes, gives the rich spoils (to his 
worshippers) : they invoke Indra to obtain food. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಷೊ 


| | | | 
ಶ್ಚಿದ್ಧಿ ತ್ವಾಮವಸೇ ಜುಹಾವೇಶಾನಮಿಂದ್ರ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
| | 
ಅವೋ ಬಭೂಥ ಶತಮೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ತತ್ತುಸ್ತ್ಯಾಾನತೋ ವರೂತಾ |೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಶೇರಿಃ | ಚಿತ್‌ |ಹಿ| ತ್ವಾಂ ಅವಸೇ | ಜುಹಾವ | ಈಶಾನೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಭಗಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ | 


| | 
ಅವಃ | ಬಭೂಥ | ಶತಂ೪ಊಶೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಭಿ€ಶ್ಷತ್ತುಃ | ತ್ಹಾಂವತಃ | ವರೂತಾ || ೮ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈಶಾನಂ ತ್ವಾಂ ಕೀರಿ8 ಸ್ತೋತಾ | ಕಾರುಃ ಕೀರಿರಿತಿಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌! 
ವಸಿಷ್ಕೋ$5ವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಜುಹಾವ ಹಿ। ಸ್ತೌತಿ ಹಿ ಹ್ಹಯತಿವಾ | ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಅನಿ ಚ ಹೇ ಶ- 
ತೆಮೂತೇ ಬಹುರಸ್ಷೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾವೋ ರಕ್ಷೂ ಬ- 
ಭೂಥ | ಬಭೂವಿಥ | ಅಭಿಶ್ಚತ್ತುರಭಿಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತ್ವಾವತಸ್ತ್ಪೃತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ವರೂತಾ ವಾರಯಿತಾ ಚೆ ಭವ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಈಶಾನಂ-- ಪ್ರಭುವಾದ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | *ೀರಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜುಹಾವ ಹಿ--ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ | ಶತಮೂಶೇ--ಅನೇಕ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ 1 ಭೂತೀಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸೌಭಗಸ್ಯ--ಧನಕ್ಕೆ |! ಅವ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಬಭೂಫ--ಆಗಿದ್ದೀಯಿ | ತ್ವಾವತಃ- ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಭಿಕ್ಷತ್ತು8-ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ 3 
ವರೂತಾ--`ಿವಾರಕನಾಗಿರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ, ಅನೇಕ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ ನಿವಾರಕನಾಗಿರು. ಕ 
English Translation 


The worshipper has invoked you the sovereign Indra, for protection: 
protector of many, you have been to us the guardian of great good fortune ; 


be our defender against every overpowering (assailant) like to you- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| 
ಸಖಾಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ನಮೋವೃ ಧಾಸೋ ಮಹಿನಾ ತರುತ್ರ | 


| [sl 
ತೇವಸಾ ಸಮಾಕೇ೩ ಭೀತಿಮಂರ್ಯೋ ನನುಸಾಂ ಶವಾಂಸಿ | 


ಲ | | | 
ಸಖಾಯೆ: | ತೇ | ಇಂದ್ರೆ | ನಿಶ್ಚಹ | ಸ್ಯಾಮ | ನಮುಟವೃಧಾಸಃ | ಮಹಿನಾ | ತರುತ್ತೆ | 
| | | | | 
ವನ್ವಂತು | ಸ್ಮ! ಶೇ | ಅವಸಾ | ಸಂsಈಕೇ | ಅಭಿ;ಇತಿಂ | ಅರ್ಯಃ ವನುಷಾಂ | ಶವಾಂಸಿ 1 ೯ ॥| 


ತೆ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನಮೋವೃಧಾಸೋ ನಮಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೆನಿಸಾ ನಾ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ 
ವಯೆಂ ನಿಶ್ವಹ ಸರ್ವದಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಮಹಿನಾ ಮಹಿನ್ನಾ ತರುತ್ರಾತೃಂತಂ ತಾರ- 
ಕೇಂದ್ರ ತೇ ತವಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಮೀಸಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇತರ್ಯೋತಭೀತಿಮಭಿಗಮನಂ ವನುಷಾಂ ಹಿಂಸ- 
ಕಾನಾಂ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ಚೆ ವನ್ನಂತು | ಸ್ತೊತಾರೋ ಹಿಂಸಂತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಸೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ನನೋವೃಧಾಸ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕ ನಾವು | ವಿಶ್ವಹ--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಖಾಯಕ--ನಿನಗೆ ಮಿತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 
ಮಹಿನಾ--ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ | ತೆರುತ್ರ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ | ಸನೋಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಅರ್ಯ8- ಶತ್ರುವಿನ! ಅಭೀತಿಂ--ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನೂ! 
ವನುಷಾಂ--ಹಿಂಸಕರ | ಶವಾಂಸಿ--ಬಲಗಳನ್ನೂ | ವನ್ಹಂತು ಸ್ಮ-ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ 
ಮಿತ್ರರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದಲ್ಲ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ: 
ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಿನ ಪ ಸ್ರತಿಭಟಿನೆಯನ ಸ್ಟ ಹಿಂಸಕರ ಬಲಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲ್ಲಿ 


English Translation 
May we, daily increasing in reverence, be (regarded) Indra,(as) your 
friends : through the protection of you, surpasser in greatness, may (your 


worshippers) repulse the attack of the foe in battle, the strength of the 
malevolent. 
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NNN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 

ಸನ ಇಂದ್ರ ತ್ಮೆ ಯಹಜ ಇಸೇ ಧಾಸ್ತ ನಾ ಚ ಯೇ ಮಘ ವಾನೋ 
| 
ತ್ರಿ 


| 
| | 
ವಸ್ವೀ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯಂ ಹಾತೆ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


ಜುನಂ 


ಪದಪಾತಃ 
k<l 
ಸಃ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ತೈಳಯತಾಯೈೆ | ಇಷೇ | ಧಾಃ| ತ ನಾ | ಚೆ! ಯೇ | ಮಘ ವಾನಃ | ಜುನಂಶಿ 


| | 
ವಸ್ತೀ | ಸು | ತೇ | ಜರಿತ್ರೇ | ಅಸ್ತು, | ಶಕ್ತಿಃ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಳಿಃ | ೫3 | ನಃ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ತ್ವಂ ತ್ರಯೆತಾಯಾ ಇಸೇ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಮನ್ನಂ ಭೋಕ್ತುಂ ನೋಸಾ 
ಧಾಃ| ಧಾರಯ | ಯೇ ಚ ಮಘವಾನೋ ಹನಿಷ್ಕ್ಮಂತಸ್ತ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಜುನಂತಿ ಹನೀಂಸಿ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರತಿ ಸ್ರೇರಯಂತಿ ತಾನಪಿ ತ್ವಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಃ | ಅನಿ ಚೆ ವಸ್ತೀಸ್ಟತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಸು ಸ್ತು ತಿಷು 
ತೇ ತವ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ ೦ ಶಕ್ತಿಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತು | ಯದ್ವಾ | ಜರಿತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ತೇ ತವ 
ವಸ್ತ್ರೀ ಷು ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಶಕ್ತಿ ಬಕನವನಸ್ನು' | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ -- ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯೆತಾ ಯೈ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದತ್ತವಾದ | ಇಷೇ -- ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸಲು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾ8- -ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಸ | ಯೇ_-ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ಮಘು- 
ವಾನಃ-- ಹವಿಷ್ಮಂತರಾಗಿದ್ದು | ತ್ಮೆನಾ- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ಜುನಂತಿ- ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ ಅವ 
ರನ್ನೂ ಆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ(ನನ್ನಲ್ಲಿ) | ಶಕ್ತಿ8-- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಅಸ್ತು--ತುಂಗಿರಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) | ಯೂಯಿಂ-- ನೀವು | ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ: -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದತ್ತವಾದ ಅನ ವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾತ್ರ ರಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು, 
ಯಾವ ಸನಕ ಹವಿಷ್ಮಂಕರಾಗಿದ್ದು ee ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ಆ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅದೇ ಸಾಮರ್ಥ ವಿರಲಿ, ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
y English Translation 


Enable us, Indra, (to partake of) food granted by you, as well as 
those who, opulent (in sacrificial presentation), spontaneously offer the 


4 
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(oblations) : may there be ability in your ೩೮೦೫೮೯ (to repeat) many lauda- 


tions : and do you ever cherish us with blesstings. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚಿ! 
ಫಿಬ ನವ ವೈರಾಜಮೃತೇಇನ್ಶ್ಯಾ ಮಿತಿ! ವಸಿಷ್ಮ ಯಷಿಃ। ಆದಿತೋತಷ್ಟೌ ವಿರಾಜೋ ನವವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ದಶರಾತ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇಹನಿ ನಿಷ್ಠೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ಪಿಬಾ ಸೋಮನಿಂದ್ರೇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾನುರೂಪ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವೈರಾಜಂ ಚೇತ್ಸೃಷ್ಕಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು 
ತ್ರೇತಿ ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ್‌ | ಅ ೭-೧೧ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೆಟಪಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಅದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪಿಬಾ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ಮಂದತುತ್ವೇತಿ ಷಟ್‌ | ಐ.ಆ. ೫-೩-೧1 ಇತಿ | ಆದ್ಯಾ ನಿಷ್ಕೇ- 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫.೧೫ | 
ಇತಿ | ಚತುರ್ಥೇಂಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೇಷು ಸಪ್ತ ನಿರಾಜಸ್ತ್ರೀಂಸ್ತೃ ಚಾನ" ಕೃತ್ವೈ- 
ಕೈಕಸ್ತೃಚೆಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ | ತತ್ರ ನತೇಗಿರಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಮತಸ್ರ್ರ ಯಚಃ। ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ನ ತೇ ಗಿರೋ 
ಅಸಿ ಮೃಷ್ಯೇ ತುರಸ್ಕ ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಥೇ ಭರಧ್ವಂ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪಿಬ ನವ ವೈರಾಜ- 
ಮೃತೇನನ್ರ್ಯ್ಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕ್ಠನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಸು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥೃವು. ದಶ 
ರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೈರಾಜಂ ಚೇತ್ಸೃಷ್ಠಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವೇತಿ ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾತ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಹಿಜಾ ಸೋಮ- 
ಮಿಂದ್ರ ಮಂಡತು ತ್ರೇತಿ ಸಟ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ. ೫-೩-೧) ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 
೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ತೃಚದಂತೆ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದುು, ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನತೇಗಿರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳ (೫೬,೭, ೮) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ಛೌತ 
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ಸೂತ್ರದ ನ ತೇ ಗಿರೋ ಅಸಿ ಮೃಷ್ಯೇ ತುರಸ್ಕ ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ rei ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೨ 


ಮಂಡಲ- ೭ | ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೨ || 
ಅಷ್ಟಕ-.೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ- ೫, ೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಕ ೦ಖ್ಯ ೯ 


ಖಯಸಿಃ_-ವಸಿಷ್ಮ ॥| 
ದೇ ವತಾ_ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಛಂದೋ ೧-೮, ವಿರಾಟ್‌ | ೯ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ಮಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾವ ಹರ್ಯಶ್ವಾದ್ರಿಃ। 


| | 
ಸೋತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ನಾರ್ವಾ ॥ ೧॥ 


ಪದಸಪಾಠಃ 


ಟೊ: | | | | 
ಪಿಬ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಮಂದತು! ತ್ಥಾ|ಯೆಂ ತೇ | ಸುಸಾವ | ಹರಿ; ಅಶ್ವ | ಅದ್ರಿಃ | 


| ೆ | 
ಸೋತುಃ | ಜಾಹು$ಭ್ಯಾಂ | ಸುೂಯೆತಃ | ನ|। ಅರ್ವಾ |೧| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ| ಸ ಸೋಮಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಮಂದತು | ಮಾದೆಯತು | ಹೇ 
ಹರ್ಯೆಶ್ವ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸೋತುರಭಿಷವಕರ್ತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಮರ್ವಾ ನ ರಶ್ಮಿಭ್ಯಾಮಶ್ವ ಇವ ಸುಯತಃ 
ಸುಷ್ಮು ಪರಿಗೃಹೀತೋಂದ್ರಿರ್ಗ್ರಾವಾ ಯಂ ಸೋಮಂ ಸುಷಾವ 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹರ್ಯಶ್ಚ-ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸೋತುಃ--ಸೋನಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಗಳಿಂದ "ಆವಾ 'ನ__ಲಗಾಮಿ 
ನಿಂದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಸುಯೆತಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಅದ್ರಿ 8 ಗ್ರಾವವು (ಕಲು) | 
ಯಂ ಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುಷಾವ-_ಹಿಂಡಿದೆಯೋ | ಜಾ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನ 
ಮಾಡು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಂದತು-(ಆ ಸೋಮವು) ಹರ್ಷಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 'ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ 
ಬಾಹುಗಳಿಂದ PRE ಅಶ ವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಚೂಕಯವಾಪಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ ಗ್ರಾವನು (ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲು) ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಧಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. . ಆ "ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಲಿ, 
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English Translation 

Drink, Indra, the Soma : may it exhilaraje you, that which the stone 
tightly held like a horse (by the reins). by the arms of the grinder, has 


expressed, lord of bay horses’ for you, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ಯುಜ್ಯಶ್ಚಾರುರಸ್ತಿ ಯೇನ ವೃತ್ರಾಣಿ ಹರ್ಯಕ್ವ ಹಂಸಿ | 


| 
ಸ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಭೂವಸೋ ಮಮತ್ತು | ೨ 
ಪದಪಾಈ 
| | I | I | | 
ಯಃ | ತೇ | ಮದ8 | ಯುಜ್ಯಃ | ಚಾರುಃ | ಅಸ್ತಿ | ಯೇನ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ | ಹಂಸಿ | 
| 
ಸಃ | ತ್ವಾಂ | ಇಂದ್ರ! ಪ್ರೆಭುವಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಭುಂವಸೋ | ಮಮತ್ತು || ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ತೇ ತನ ಯೋ ಯುಜ್ಯೋತನುಗುಣಶ್ಥಾರುಃ ಸಮಾಚೀನೋ ಮದೋ 
ಮದಕರಃ ಸೋಮೋಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಯೇನ ಚ ಪೀತೇನ ಸೋಮೇನ ವೃತ್ರಾಣಿ ಹಂಸಿ ಹೇ ಪ್ರಭೂನಸೋ 
ಪ್ರಭೂತೆಧನೇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ ಸೋಮೋ ಮಮತ್ತು | ಮಾದಯತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂನಸೋ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಯ8- -ಯಾವ ಸೋಮವು | ಯುಜ್ಯ8--ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವುದೋ | 
ಚಾರು:--ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ | ಮದಃ--ಮದಕರವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ--ಇರುವುದೋ | ಯೇನ--ಯಾವ 
ರಸಪಾನದಿಂದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂಸಿ -ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | ಸ8- ಅಂತಹ ಸೋಮವು. | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಮತ್ತು--ಹರ್ನಗೊಳಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವ 
ಸೋಮವು ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವುದೋ, ಮತ್ತು ಮನೋಹೆರವಾಗಿಯೂ, ಮದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ, ಯಾವ 
ರಸಪಾನದಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತನಾಗುವೆಯೋ ಆ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲ್ಲಿ, 


Engilsh Translatson 


May the exhilarating beverage which is fit for and suitable to you, 
by which, lord of bay horses, you slay Yritras, exhilarate you, Indra, 
abounding in riches: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಜೋಧಾ ಸು ಮೇ ಮಘವನ್ವಾಚಮೇಮಾಂ ಯಾಂ ತೇ ಸಿಸ್ಕೋ ಅರ್ಚತಿ 


ಕ 


೦ 


| 
ಹ್ಮ ಸಧಮಾದೇ ಜುಷಸ್ವ-॥ ೩ ॥ 


ಜಾ ಸ್ವತ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


I I | [ 
ಬೋಧ |! ಸು | ಮೇ | ಮಘ5ವನ್‌ | ವಾಚಂ। ಆ ಇಮಾಂ | ಯಾಂ | ತೇ | ವಸಿಷ್ಕಃ | ಅರ್ಚತಿ | 


| 
ಪ್ರ5ಶಸ್ತಿಂ | 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಧಮಾಡೇ | ಜುಷಸ್ವ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತೇ ತವ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಯಾಂ ನಾಚೆಂ ವನಿಷ್ಕೋ- 
ರ್ಚಿತಿ ವದತಿ ತಾಮಿಮಾಂ ಮೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ವಾಚಂ ಸ್ಟಾ ಬೋಧ | ಸುಷ್ಮೃಭಿಬುಥ್ಯಸ್ಥ | 
ಕಿಂಚೇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಧಮಾದೇ ಯಜ್ಞೇ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪಸವಾದ | ಯಂ 
ವಾಚೆಂ- ಯಾವ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಫನ್ನು | ವಸಿಷ್ಮ8- -ವಸಿಷ್ಕನು | ಅರ್ಚೆತಿ__ಸಮರ್ಥಿಸುವನೋ | ಮೇ--ವಸಿಸ್ಕ 
ನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | ಇಮಾಂ--ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು | ಸು ಆ ಬೋಧ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿ | ಇಮಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸಧಮಾದೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜುಷಸ್ವೆ-- ಸೇವಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಯಾವ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯನ್ನು ವಸಿಷನು ಸಮರ್ಪಿಸು 


ವರೋ ಅಂತಹ ವಸಿ ಸ್ಕಸಂಜ್ಯ ನಾಡ ನನ್ನ ಸ್ಮುತಿವಾ ಇಕ್ಳನ್ನು ಮಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು 


English Translation 
Understand thoroughly, Maghavan, this my speech, this praise of 


you, which Vasishta recites ; be pleased by these prayers at the sacrifice: 
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ಬಾಲರಾಜ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ನಿಸಿಪಾನಸ್ಯಾದ್ರೇರ್ಬೊಧಾ ವಿಪ್ರ ಸ್ಯಾ ರ್ಚೆತೋ ಮನೀಷಾ 


ಕೃಷ್ಣಾ ದುವಾಂಸ್ಕಂತೆಮಾ hs Wu ೪ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | ಜಗ ಎವ 
ಶ್ರುಧಿ | ಹವ | ವಿ5ಪಿಪಾನಸ್ಯ | ಅದ್ರೇಃ | ಬೋಧ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಅರ್ಚತಃ | ಮನೀಷಾಂ 


ಕೃಷ್ಣ | ಎಸ | ky ₹ | ಇಮಾ Il ell 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಸಿಸಾನಸ್ಯ ವಿಪೀತವತೋ ವಾ ಮಮಾದ್ರೇರ್ಗ್ರಾವ್ಲೋ ಹೆವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | 
ಶೃಣು | ತೆಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ | ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ವದತಾ ವದದ್ಭ್ಯ್ಯ8 | ಯ. ೧೦-೯೪-೧ | ಇತಿ | 
ಸತ ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ವಸಿಷ ,ಸ್ಯಾರ್ಚಿತಃ ಸ್ತುವತೋ ಮನೀಷಾಂ ಸಸ್ತುತಿಂ he | ಬುಧ್ಯಸ್ವ ಚ! ಇಮೇ- 
ಮಾನಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ದುವಾಂಸಿ ಪರಿಚೆರಣಾನ್ಯಂತಮಾಂತಿಕತಮಾನಿ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸಹಾ- 
ಯಭೂಶಃ ಸನ್ಮಾ ಕೃಷ್ಟ | ಕುರು ಚೆ! 


ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಇ ದ್ರನೇ) ನಿಪಿಷಾನಸ್ಯ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಅದ್ರೇ8--ಈ ಕಲ್ಲಿನ | ಹವಂ-- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು] ಅರ್ಚಿತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ 
ವಸಿನ್ಮನ | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜೋಧ-ತಿಳಿ (ಸರಿಶೀಲಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು) | ಇಮಾ ಹುವಾಂಸಿ--ನನ್ನ 
ಈ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಂತಮಾ ಸಚಾ-- ನಿನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ | ಕೃಷ್ಣ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲಿಕ ಆಹ್ನಾನ: 
ಭ್ರ ವ ಪ ಜ ಜ್‌ ವ 
ವನ್ನು ಶಬ ವನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಪಾಜ ನೂ ಆದ ವಸಿಸ್ಮನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ. 
( ಮನ್‌ Dd" ಆ ತ್ಮ 


ಸ್ತೀಕರಿಸು ನನ್ನ ಈ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation 
Hear the invocation of the (grinding) stone, (of me) repeatedly drink- 
ing (the Soma), comprehend the hymn of the adoring sage, and, friendly 


(with us), take to your near consideration these adorations. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ts d 2 ಜಂ PS ಜು ನ 
ನತೇಗಿರೋ ಅಪಿ ಮೃಷ್ಠೇ ತುರಸ್ಕ ನ ಸುಷ್ಟುತಿಮಸುರ್ಯಸ್ಥ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
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| | 
ಸದಾ ತೇನಾ ನಾಮ ಸ್ವಯಶೋ ವಿವಕ್ಕಿ | ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ನ।| ತೇ! ಗಿರಃ! ಅಪಿ | ಮೃಷ್ಯೇ | ತುರಸ್ಕ | ನ | ಸುಸ್ತುತಿಂ! ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


ಸದಾ | ತೇ | ನಾಮ ಸೈಳಿಯಶಃ | ವಿವಕ್ಮಿ | ೫ ॥ 
ಇ ಸಾಯಣಭಾಣ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತೇ ತವ ಗಿರಃ ಸು ಶಿ ತೀರಸುರ್ಯಸ್ಯ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ತೃದೀಯಮಸುರ್ಯಂ ಬಲಂ ವಿದ್ವಾಇ್ಸಾನನ್ನಹಂ ನಾಪಿ ಮೃಷ್ಯೇ | ಮೃಷಿರ್ಮಾರ್ಜನ- 
ಕರ್ಮಾ | ನ ಮಾರ್ಜಯಾಮಿ | ನ ಪರಿತ್ಯಜಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಸ್ಪತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆ ನಾಪಿ 
ಮೃಷ್ಯೇ | ಮೃಷೇರ್ಮಾರ್ಜನಕರ್ಮತ್ವಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ತಧ್ಯಥಾ। ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಾ 
ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ಮರ್ಷಿಷ್ಠಾಃ| ಯ. ೧-೭೧-೧೦ | ಇತಿ | ಕಿಂತು ಸ್ಪಯಶೋಃಸಾಧಾರಣಯಶಸ್ತೇ ತವ 
ನಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸದೈವ ನಿವಕ್ಮಿ | ಬ್ರಹೀಮಿ | ನೀ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತುರಸ್ಕ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ-- ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತಿರುವ ನಾನು | ಗಿರಃ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನ ಅಪಿ ಮೃಷ್ಯೇ.-ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | . ನ--ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ವಯಶಃ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ನಾಮ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ವಿವಕ್ಮಿ-- 


ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಸಠನ 
ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


ಹ 


Knowing of your strength, I refrain not from the praise nor from the 


glorification of you, the destroyer (of foes), but ever proclaim your especial 


Care: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಭೂರಿ ಹಿ ತೇ ಸನನಾ ಮಾನುಷೇಷು ಭೂರಿ ಮನೀಷೀ ಹನತ್ತೇ ತ್ವಾಮಿತ್‌ | 


| 
ಮಾರೇ ಅ ಅಸ್ಮನ್ಮಘವ et) ತೈಃ || ೬ || 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಭೂರಿ| ಓ| ತೇ1 ಸವನಾ | ಮಾನುಷೇಷು | ಭೂರಿ | ಮನೀಷೀ | ಹವತೇ | ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌! 
| 
ಮಾ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಮಘ;ವನ್‌ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಕರಿಶಿ ಕಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತೇ ತವ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಾನಿ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಮಾನುಷೇ- 
ಸ್ಚಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಮನೀಷೀ ಸ್ತೋತಾ ತ್ವಾ ಮಿತ್ತ್ಯಾಮೇವ ಭೂರಿ ಹವತೇ | ನಿತರಾಂ 
ಹ್ವಯೆತಿ | ಸ್ತೌತಿ! ಅತೋತಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಮಾ ಈ | ಆತ್ಮಾನಂ ಮಾ 
ಕಾರ್ಷಿೀಃ | ಸ್ರಿಪ್ರಮಾತ್ಮಾನಮಸ್ಮದಾಸನ್ನಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಭ 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾನುಷೇಷು ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನಸ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸವನಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು | ಭೂರಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ | ಮನೀಷೀ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ | 
ತ್ವಾನಿಂತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಭೂರಿ ಹಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಹವತೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಸ್ಮಾತ್‌ 
ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದು | ಜ್ಯೋಕ್‌-ಬಹುಕಾಲ | ಮಾ ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು. ಕಾಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗಿಂತಲೂ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಕಾಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation 


Many are the sacrifices offered, Maghavan, to you amongst man- 
kind ; constantly does the worshipper indeed invoke you, therefore be not 
far, nor be along time from us. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 
| 
ತುಭ್ಯೇದಿಮಾ ಸನನಾ ಶೊರ ನಿಶಾ ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನರ್ಧನಾ ಕೃಣೋಮಿ | 


| 
ತೈಂ ನೃಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ವಿಶ್ವಧಾಸಿ ॥1 ೭ ॥1 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಟ್‌ : | | | | | | 
ಶುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಮಾ | ಸವನಾ | ಶೂರ | ವಿಶ್ವಾ | ತುಭ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ವರ್ಧನಾ | ಕೃಣೋಮಿ | 
| | | 
ತ್ನೆಂ 1 ನೃ$ಭಿಃ | ಹವ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಧಾ | ಅಸಿ | ೭! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಶೂರ ತುಳ್ಯೇತ್ತುಭೈಮೇವೇಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸವನಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಾನಿ 
ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತುಭ್ಯಂ ತೈದರ್ಥಮೋವ ವರ್ಥನಾ ವರ್ಥನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಕೃಣೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ತ್ವಮೇವ ನೃಭಿರ್ಯಚ್ಞಾನಾಂ ನೇತೃಭಿರ್ವಿಶ್ಚಧಾ ಸರ್ವಪ್ರೆಕಾರೈರ್ಹವ್ಯೋ 
'ಹ್ಹಾತವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಾಸಿ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯೇತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಇಮಾ ಸವನಾ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ (ನೆರವೇರುತ್ತವೆ) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ವರ್ಧನಾ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ। ಕೃಣೋಮಿ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ತ್ಹಂ--ನೀನೇ। ನೃಭಿಃ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ | ವಿಶ್ವಧಾ--ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯಃ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ| ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲವೂ ನೆರ 
'ನೇರುತ್ತವೆ. ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ನಿನಗರ್ನಿಸಲು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಿಂದ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರೆಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
To you, hero, I indeed offer these sacrifices, to youl address these 
elevating praises: youareto bein all ways invoked by the leaders (of 


rites). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ; I 
ನೂ ಚಿನ್ನು ತೇ ಮನ್ಯ ಮಾನಸ್ಯ ದಸ್ಮೋದಶ್ನುವಂತಿ ಮಹಿಮಾನಮುಗ್ರ | 
I 
ನ ವೀರ್ಯಮಿಂದ್ರ ತೇ ನರಾಧಃ |೮| 
ಪದನಾಕಃ 
| 
ನು! ಚಿತ್‌ | ನು ತೇ | ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯೆ | ದಸ್ಮ | ಉತ್‌ | ಅಕ್ಕುವಂತಿ ಮಹಿಮಾನಂ | ಉಗ್ರ | 


| | 
ನ! ವೀರ್ಯಂ ಇಂದ್ರ 1 ಶೇ! ನ| ರಾಧಃ ಗಗ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೆ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತನ ಮಹಿಮಾನಂ | ನೂ ಚಿದಿತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಃ | ನು ಸೆಪ್ರಂ ನೂ ಚಿದುದಶ್ನುವಂತಿ। ಕೇಚನ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ|ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಿ 
ತೇ ತನ ರಾಧೋ ಧನಂ ನೋದಶ್ಲುವಂತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಸ್ಕ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ-- ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಹತ್ವವನ್ನು | ನೂ ಚಿತ್‌--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನು ಉದೆಶ್ಚುವಂತಿ-- 
ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ರಾಧ8--ಧನವನ್ನೂ | ನ--ಯಾರೂ ಸಡೆಯಲಾರರು | ನೀರ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ | ನ 
ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾ 
ಗಿಯೂ ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ 
ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲಾರರು, ನಿನ್ನಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹ ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Indra, of goodly aspect, none attain the greatness of you who are to 
be honoured, nor, fierce Indra, your heroism, nor your wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯೇ ಚೆ ಪೂರ್ವ ಯಷಯೋ ಯೇ ಚೆ ನೂತ್ನಾ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜನ- 
ಯಂತ ನಿಪ್ರಾಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಸಂತು ಸಖ್ಯಾ ತಿವಾನಿ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ॥ ಸಮಾ ನಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯೇ। ಚ। ಸೂರ್ವೇ | ಯಷಯಃ ಯೇ! ಚ! ನೂತ್ಮಾ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ಜನಯಂತ | ವಿಸ್ರಾಃ। 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತೇ | ಸಂತು | ಸಖ್ಯಾ | ಶಿನಾನಿ | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಂಭಃ ಸರಾ! ನಃ | ೯ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರಾಕ್ಷನಾ ಯಷಯೋ ಯೇ ಚೆ ನೂತ್ನ್ಮಾ ನೂತನಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೋಧಾನಿನ 
ಯಸಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜನಯೆಂತ ಅಜನಯಂತ ತೇಷ್ಟಿವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪಪಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಾ ಸಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಸಂತು | ಸ್ಪ ಸ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯೇ ಚೆ--ಯಾವ | ಪೂರ್ವೆೇ--ಪುರಾತನರಾದ | ಯುಷಯೆಃ-- ಖುಷಿ 
ಗಳೂ | ಯೇ ಚೆ--ಯಾವ | ನೂತನಾಃ-- ಈಗಿನ ಕಾಲದವರೂ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳೂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಿ| ಜನಯಂತ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ (ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆಯೇ)! 
ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತೇ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವನ್ರ | ಶಿವಾನಿ_-ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾಗಿ | 
ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೊಯಂ ನೀವು | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ_-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನರಾದ ಖುಹಿಗಳ್ಯೂ ಈಗಿನ ಕಾಲದನರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದಾಗ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಪ್ರಕಟತವಾದಂ 
ತೆಯೇ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ್ಳೂ 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
May your auspicious regards: Indra, be directed towards us, as they 
have been to those pious sages, ancient or recent, who have originated 


(your) praises, and do you ever cherish us with blessings: 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ 

ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅನು- 
ಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಉದು ಸಡಿಶಿ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಏತ- 
ವ ಕ್ವ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉಡು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೃ ಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ-೫- 
೧೬ | ಇತಿ! ಚಾತುರ್ನಿಂಶಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಏತದಹರಹಃಶಸ್ಯಸಂಜ್ವ- 
ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ತಪ್ಪೇವೇತೀತರಾವಹರಹಃ ಶಸ್ಯೇ | ಆ-೭-೪ | ಇತಿ || 
ಅಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸ್ಟೆ (ತದೇವ ಸೂಕ್ತಂ || ಮಹಾವ್ರತೇತಪಿ ನಿಷ್ಠೆ ವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉದು ಬ್ರಹಾ ಣ್ಯೈರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ 1 ಇತಿ | | | 
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ಅನುವಾದವು--ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಘ್‌ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಯಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.. ಉಡು ಸಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂ 
ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಸಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಿ ಜೀಷೀ ವಚ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಯಜ್ಞದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ಯಸಂಜ್ಯ ಕಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉಡು 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ತಷ್ಟೇವೇತೀತೆರಾವಹರಹಃಶಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಆಹರ್ಗಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಮಹಾವ್ರತಶೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯ್ಯೈ- 
ರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಸಂಚೆ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ-- ೨, 
ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೩ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೭॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ_೬ ॥ 


ಯಸಿಃ. -ವಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ Il 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯ ರತ ಶ್ರವಸ್ಯೇಂದ್ರಂ ಸಮರ್ಯೇ ಮಹಯಾ ವಸಿಷ್ಠ | 
| | [ ವ | 
ಆ ಯೋ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಶನಸಾ ತತಾನೋಪಶ್ರೋತಾ ಮ ಈವತೋ ನಚಾಂಸಿ ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಬರತ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಂಮರ್ಯೆೇ | ಮಹಯ | ವಸಿಷ್ಠ | 
| | ಗ 
ಆ | ಯಃ! ನಿಶ್ವಾನಿ | ಶವಸಾ | ತತಾನ | ಉಪ್ತಶ್ರೋತಾ | ಮೇ | ಈವತ।ಃ | ವಚಾಂಸಿ Ilo Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ರವಸ್ಯಾನ್ಸೇಚ್ಛೆಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹವೀಂಷಿ ಚೇಂದ್ರಾರ್ಥಮುದೈರತ ಸರ್ವ ಯಸಯ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ತೈಮನಿ ಸಮರ್ಯೆೇ ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಂ ಮಹಯ | 
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ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹನಿಷಾ ಚೆ ಪೂಜಯ | ಅಪಿ ಚ ಯ-ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾ 
ತತಾನ ಸ ಈವತ ಉಪಗಮನವಶೋ ಮೇ ಮಮ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯುಸಶ್ರೋತಾ 
ಭವತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉದೈರತೆ--ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರು | ವಸಿಷ್ಮ--ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ। ಸಮರೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು] ಮುಹಯೆ- 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನೂ ಪೂಜಿಸು | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಶವಸಾ- 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಆ ತೆತಾನನಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಈವತಃ--ಅವನನ್ನು ಸಮಾ 
ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ | ಮೇ-- ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು | ಉಪಶ್ರೋತಾ--ಶ್ರನಣಮಾ 
ಡುವವನಾಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹಿಂದಿನ ಯಸಿಗಳು ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, 
ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation 
(The sages) have offered prayers to (Indra) for food; worship Indra; 
Vasishtha, at the sacrifice : may that 1೩67೩ who has spread out all (the 
regions) by his might, be the hearer of my words when approaching ೧117. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
| lg [111 
ಅಯಾಮಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ ದೇವಜಾಮಿರಿರಜ್ಯಂತೆ ಯಚ್ಛುರುಧೋ ನಿವಾಚಿ | 
| | | 
ನಹಿ ಸ್ವಮಾಯುತಶ್ಚಿ ತೇ ಜನೇಷು ತಾನೀದಂಹಾಂಸ್ಕತಿ ಪರ್ಷ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ | 
| | | | | "| 
ಅಯಾಮಿ |! ಘೋಷಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವ ಜಾನಿ: | ಇರಜ್ಯಂತ | ಯತ್‌ | ಶುರುಧಃ | ನಿಂವಾಜಿ | 
( | | | | 
ನಹಿ | ಸ್ವಂ ಆಯುಃ | ಚಿಕಿತೇ! ಜನೇಷು | ತಾನಿ | ಇತ್‌ | ಅಂಹಾಂಸಿ | ಅತಿ | ವರ್ಷಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯದ್ಯದಾ ಶುರುಧಃ | ಶುಚೆಂ ಸೆಂರುಂಧಂತೀತಿ ಶುರುಧ ಓಷಧ್ಯ: ! ಇರಜ್ಯಂತ ವರ್ಧಂತೇ 
ತೆದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೈದರ್ಥಂ ವಿವಾಜಿ ಸ್ತೋತರಿ ದೇವಜಾಮಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಬಂಧುರ್ಥ್ಫೊೋಷಃ | ಸ್ತುತಿ 
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ೂಪೆಃ ಶಬ್ದೋ ಘೋಷ: | ಅಯಾಮಿ | ಅಕಾರಿ | ಅನಿ ಚೆ ಜನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶೇನಾಸಿ ಸ್ವಮಾಯುಃ 
ಸ್ವಜೀವಿತೆಂ ನಹಿ ಚಿಕಿತೇ! ನ ಜ್ಞಾಯೆತೇ! ಯೈರಾಯುಃ ಕ್ರೀಯೆಶೇ ತಾನೀತ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವಾಂ- 
ಹಾಂಸಿ ಸಾಪಾನ್ಯಸ್ಮಾನತಿ ಸರ್ಷಿ | ಅತಿಸಾರಯೆ ॥ 
ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಶುರುಧಃ8--ಓಪಧಿಗಳು | ಇರಜ್ಯಂತೆ- ಬೆಳೆಯು 
ತ್ರವೆಯೋ (ಆಗ) | ವಿವಾಜಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ! ಡೇವಜಾಮಿ:- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | ಹೋಷಃ- ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಫಘೋಷವು | ಅಯಾಮಿ-- ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತದೆ! ಜನೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ | ಸ್ವಂ 
(ಆಯು?) ತನ್ನ (ಜೀವಿತದ ಪರಿಮಾಣವು) | ನಹಿ ಚಕಿತೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಅರಿಯಲ್ಲಡುವುದಿಲ್ಲ (ಯೈಃ 
ಯಾವ ಪಾಪಗಳಿಂದ) | ಆಯು8--ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದೋ | ತಾನೀತ್‌ ಅಂಹಾಂಸಿ--ಅಂತಹೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿ ಪರ್ಷಿ-- ದಾಟಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಓಷಧಿಗಳು ಜೆಳೆಯುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಘೋಷವು ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಜೀವಿತದ ಪರಿಮಾಣವು. 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಅರಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಪಾಸಗಳಿಂದ ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ 
ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಸು. 


English Translation 


When, Indra the plants grow up, the sound (of praise) acceptable 
to the gods, (uttered) by the worshipper, has been raised : by no one among 
men, 15 his own life understood ; convey us beyound all those sins (by which 
life is shortened). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯುಜೇ ರಥಂ ಗವೇಷಣಂ ಹರಿಭ್ಯಾ ಮುಸ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ ಜುಜುಷಾ ಜ್ಞಾ ಉಮಸ್ಸು | | 


| | 
ವ ಬಾಧಿಷ್ಟ ಸ ಸ್ಯ ಕೋದಸೀ ಮಹಿತ್ತೆ ೇಂಡ್ರೂ ವೃತ್ರಾಣ ಪ್ರೆ ಪ್ರತೀ ಜಘನ್ವಾನ್‌ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯುಜೇ | ರಥಂ | ಗೋ5ಏಷಣಂ ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಉಪ। ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಜುಜುಷಾಣಂ | ಅಸ್ಸು 8 | 
| | 
ವಿ | ಜಾಥಿಷ್ಟ ! ಸ್ಯಃ | ರೋದಸೀ ಇತ್ತಿ | ಮಹಿತ್ಹಾ! ಇಂದ್ರ 8 | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ರತಿ | ಜಹಘ್‌ನ್ಸಾನ್‌ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗವೇಷಣಂ ಗವಾಂ ಪ್ರಾಪಕಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಥಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರವಾಹಾಭ್ಯಾಂ ಯುಜೇ | ಸ್ತೋ- 
ತ್ರೈರಹಂ ಯುನಜ್ಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಜುಷಾಣಂ ಪರಿವಾರೈಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಮಿಂದ್ರಮುಪಾ- 
ಸ್ಫುಃ | ಉಸಾತಿಷ್ಮಂತೆ | ಸ್ಯ ಸೋ5ಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ರೋಜಿಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ನಿ ಜಾಧಿಷ್ಟ | ವ್ಯಜಾಧಿಷ್ಟ ಚ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನಸ್ರೆತಿ ದ್ವಂದ್ಹಾನಿ ಜಘನ್ವಾನ್‌ 
ಹತೆಷಾನ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗವೇಷಣಿಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯುಜೇ--(ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತುತಿಗಳು! 
'ಜುಜುಷಾ೫ಂ-- ಅವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪಾಸ್ಕು 8. -ಸಮೀಪಿಸಿವೆ | ಸೃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಿತ್ವಾತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ। 
ನಿ ಜಾಧಿಸ್ವ-ಮಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರತಿ- ಪ್ರತಿಭಟನೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ | ಜಘನ್ವಾನ್‌- ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. | 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಅವನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ ತರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತನೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಇ 


English Translation 


I harness (by praises) ‘the cows-bestowing chariot (of Indra) with his 
horses : (my) prayers have reached him who 18 pleased (by devotion): he 
has surpassed in magnitude heaven and earth, slaying the unresisting 


enemies. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


(| 


| | | | | 

ಪತ್ಚಿತ್ರಿಪ್ರ್ಯಃ ಸ್ತರ್ಯೋ ೩ ನಗಾವೋ ನಶ್ರನ್ನತಂ ಜರಿತಾರಸ್ತ ಇಂದ್ರ | 
| | 

ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ ನಿಯುತೋ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ತ್ವಂ ಹಿ ಧೀಭಿರ್ದಯಸೇ 


| 
ನ ವಾಜಾನ್‌ |೪| 
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ಪಡಪಾಠಃ 
| | | | I 
ಆಸ | ಚಿತ್‌ | ಪಿಪ್ಯುಃ1 ಸೈರ್ಯಃ | ನ | ಗಾವಃ | ನಕ್ಷನ್‌ | ಖುತಂ | ಜರಿತಾರಃ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | 


| | | | 
ಯಾಹಿ | ವಾಯುಃ | ನ | ನಿಯುತಃ | ನಃ! ಅಚ್ಛ | ತ್ನಂ1 ಹಿ! ಧೀಭಿಕ! ದೆಯಸೇ ವಿ! ನಾಜಾನ್‌! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ರ್ರಸಾದಾದಾಸಶ್ಲಿದಾಸೆಃ ಸ್ತರ್ಯೊೋ ನ ಗಾವಃ ಸ್ತರ್ಯೋ ವಶಾ ಗಾನ ಇವ 
ಪಿಪ್ರು: | ವರ್ಧಂತಾಂ | ಅಪ್ರೆಸೂಶಾ ಗಾವೋ ಮಾಂಸಲಾ ಭವಂತಿ ಹಿ| ಶೇ ತವ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ರಶ್ಚರ್ತಮುದಕಂ ನಕ್ಷನ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ನಿಯುತೋ ವಾಯುರ್ನ ವಾಯು- 
ರಿನಾಚ್ಛ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಯಾಹಿ | ತ್ವಂ ಹಿ ಧೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ವಿ 
ದಯಸೇ | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ 1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತರ್ಯ8--ಕಡಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಗಾವಃ ನ ಸಶುಗಳು ಮೈತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಅಪೆಶ್ಚಿತ್‌- -ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ | ಪಿಪ್ರ್ಯು8--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯಲಿ |, ತೇ ನಿನ್ನ 
ಜರಿತಾರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಖುತಂ- ಉದಕವನ್ನು | ನಶ್ಸ್ಚನ್‌--ಹೊಂದಲಿ | ನಿಯುತಃ- -ನಿಯುತ್ತುಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ವಾಯುಃ ನ--ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಪಃ ಅಚ್ಛೆ ನಮಗಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿ |! ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ತ್ವಂ ಹಿ-ನೀನಾದರೋ। ಧೀಭಿ8- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ! ನಾಜಾನ್‌ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಿ ದೆಯೆಸೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಡಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯ ಲ್ಲಿರುವ (ಇನ್ನೂ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವ) ಪಶುಗಳು ಮೈತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಉದಕಗಳೂಕೂಡ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯಲಿ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನಿಯು 
ತೃಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು- 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
May the waters increase like young : may your worshippers, Indra, 
possess water (in abundance); come like the wind with the Niyut steeds, for 


you; (propitiated) by holy rites, verily bestow upon us food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ॥| 
ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಇಂದ್ರ ಮಾದಯಂತು ಶುಸ್ಮಿಣಂ ತುವಿರಾಧಸಂ ಜರಿತ್ರೇ | 


| | | 
ಏಕೋ ದೇವತ್ರಾ ದಯಸೇ ಹಿ ಮರ್ತಾನಸ್ಕಿ ಇಗ್ಬೂರೆ ಸವನೇ ಮಾದಯಸ್ವ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತೇ1ತ್ವಾ!ಮುದಾಃ! ಇಂದ್ರ | ಮಾದಯೆಂತು | ಶುಸ್ಮಿಣಂ | ತುನೀ೯ರಾಧಸಂ | ಜರಿತ್ರೇ | 
| ol | | | 
ಏಕಃ | ದೇವ*ತ್ರಾ |! ದಯಸೇ | ಹಿ | ಮರ್ತಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಶೂರ | ಸವನೇ | ಮಾದಯೆಸ್ಟ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತ ಏತೇ ಮದಾ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾ: ಮಾದೆಯಂತು | ಅವಿ ಚಿ 
ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಶುಸ್ಮಿಣಂ ಬಲವಂತಂ ತುವಿರಾಧಸಂ ಬಹುಧನಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಂ ದೇವತ್ರಾ ಡೇವೇಷ್ಟೇಕ ಏವ ಮರ್ಶಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ದಯಸೇ ಹ! ದಯೆತಿರನುಳೆಂ- 
ಷಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾದಯಸ್ಸ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮದಾಃ--ಮದಕಾರಕಗಳಾದ | ತೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು| ಶ್ವಾ. 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾದಯೆಂತು-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಜರಿತಶ್ರೇಸುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಶುಷ್ಮಿಣಂ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ತುವಿ- 
ರಾಧಸಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಏಕೆ8--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಮರ್ತಾನ್‌-- ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದಯೆಸೇ 
ಹಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಾದೆಯಸ್ಟ-ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆ. 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, = ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ. 


ವನು 


ಿ ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. 


English Translation 


May these inebriating draughts exhilarate you, Indra: bestow upon 
the praiser (೩ son vigorous and wealthy): for you alone amongst the gods 


are compassionate to mortals : be exhilarated here at this sacrifice: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಚ? 
ಏನೇದಿಂದ್ರಂ ನೃಷಣಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ ವಸಿಷ್ಠಾಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕೇಃ | 


| | | | 
ಸ ನಃ ಸ್ತುತೋ ವೀರವದ್ದಾತು ಗೋಮದ್ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | I ! 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ವಜ್ರ$ಜಾಹುಂ | ವಸಿಷ್ಠಾಸಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಅರ್ಕೈಃ | 


i | | | 
ಸಃ! ನಃ | ಸ್ತುತಃ | ವೀರಂವತ್‌ | ಧಾತು! ಗೋ$ಮತ್‌ | ಯೂಯಂ। ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಂಭಿಃ। ಸಡಾ! ನಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಸಿಷ್ಠಾಸೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಜ್ರಜಾಹುಂ ವಚ್ರಕೆಲ್ಪಬಾಹುಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ- 
ಮಿಂದ್ರಮೇವೇದುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈವಾರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭ್ಯರ್ಚಂತಿ। ಅಭಿಸೂಜಯಂತಿ। 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಃಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೀರವತ್ತುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ ಗೋಮದ್ಗೋಯುಕ್ತಂ ಚ ಧನಂ 
ಧಾತು | ದದಾತು | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸಿಷ್ಠಾಸಃ--ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ವಜ್ರಜಬಾಹುಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಏವೇತ್‌- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಕ್ಕೈ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯ ರ್ಚಂತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸುತಃ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | 
ಸೇ-ಅಜೀ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ನೀರವತ್‌ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮತ್‌- 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧಾತು ಕೊಡಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೊಯಂ-- 


ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


In this manner the Vasishthas glorify with hymns Indra, the show- 
erer, the bearer of the thunderbolt : may he so glorified grant us wealth, 
comprising male posterity and cattle: and do you ever cherish us with 
blessings. 
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I 


ಅಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರೀತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರು- 
ಭಮೈ ಂದ್ರಂ1| ಅನುಕ್ರ ಮ್ಯ ತೇ ಚ! ಯೋನಿರಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕ (ವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂ ಕೆಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚಿ | ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರೀತ್ಯೆ €ತಸ ಸ್ಯ ಚಿತಸ್ರ: ಶಸ್ತ್ಯೋತ್ತಮಾಮುಪ ಪಸಂತತ್ಕೋಪೋ- 
ತ್ತಮಯಾ ಪೆರಿದಧಾತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂ ೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವ ವಸಿಷ್ಕನ ನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋನಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇ 
ಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಯೋನಿಷ್ಮ 
ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ಚತಸ್ರಃ ಶಸ್ತ್ರ್ಯೊತ್ತೆಮಾಮುಸಸಂತೆತ್ಯೋಸಪೋತ್ತಮಯಾ ಸೆರಿದಧಾತಿ 


ಆ. nd 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು (ಐ, ಆ. ೫-೩-೧). 


ಸೂಕ್ತ--೨೪ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೪ || 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೮ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ -೬ 


ಯಸಿಃ_-ವಸಿಷ್ಮಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ ॥ 


ಛಂದ _ತ್ರಿಷ್ಟು. ಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯೋನಿಷ್ಠ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನೃ ಭಃ ಪುರುಹೂತ ಪ್ರ ಯಾ 


ಹಿ 
| 
ಅಸೋ ಯಥಾ ನೋ:ವಿತಾವ ಧೇ ಚ ದದೋ ನಸೂನಿ ಮಮದಶ್ಚ ಸೋಮೆ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಯೋನಿಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಡೆನೇ | ಅಕಾರಿ | ತಂ| ಆ | ಸೈಂಭ | ಪ್ರರುಂಶೂತೆ | ಪ್ರ | ಯಾ ಶಾಹಿ | 
| 


ಅಸಃ | ಯಥಾ | ಸಃ | ಅನಿಶಾ | ವೃಥೇ | ಚ| ದಡ: | ವಸೂನಿ | ಮುಮದ | ಚೆ | ಸೋಮೈ | 


ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸದನೇ ಸದನಾರ್ಥಂ ಯೋನಿ ಸ್ಥಾನಮಕಾರಿ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ನೃಭಿರ್ಮ- 
ರುದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ತಂ ಯೋನಿಮಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಥಾಸಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಃ ಭವಸಿ ನೋ5- 
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ಸ್ಮಾಕಂ ವೃಥೇ ವರ್ಧನಾಯ 'ಚಾಸಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಸೂನಿ ಡದಃ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ! ಸೋಮೈರ- 
ಸ್ಮದೀಯೈರ್ಮಮದಃ | ಮಾಡಯಸ್ವ ಚ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸದನೇ-- ಅಸನಕ್ಕಾಗಿ | ಯೋನಿಃ--ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನವು | 
ಅಕಾರಿ-- ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಪುರುಹೂತ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಚಿ8ಮರುತ್ತುಗ 
ಳೊಡಗೂಡಿ | ತೆಂ-ಆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ನಃ ನಮಗೆ | ಯಥಾ--ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆಯೋ ಆರೀತಿ | ಅಸ&--ಆಗಿರು | (ನಃ ನಮ್ಮ) | ವೃಧೇ ಚೆ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯಮಾಡು | ವಸೂನಿ ಚ- ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ! ದದಃ-ನಮಗೆ ಕೊಡು | ಸೋಮೈೆ: 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಮನುಷ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 


ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಮ್ಮ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರು. ನಮ್ಮ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರು. ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು, ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾದ 
ಸೋಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 


English Translation 


A place has been prepared for you im the sacrificial chamber : pro- 
ceed to it, invoked of many, along with the leaders (of rites, the Maruts) 
inasmuch as you are our protector, (promote our) prosperity: grantus 


riches : be exhilarated by the Soma. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | ) | 
ಗೃಭೀತಂ ತೇಮನ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ಸುತೆ ಸೋಮಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಾ ಮಧೂನಿ । 
| | | ಸ 
ವಿಸೃಷ್ಟಧೇನಾ ಭರತೇ ಸುವೃಕ್ತಿರಿಯಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹುವತೀ ಮನೀಷಾ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ | 
| | ಕ | 
ಗೃಭೀತೆಂ | ತೇ! ಮನಃ! ಇಂದ್ರ | ದ್ವಿsಬರ್ಹಾಃ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ಸರೀಸಿಕ್ತಾ | ಮಹೂಫಿ | 


| | kx + 
ವಿಸೃಷ್ಟ*ಧೇನಾ | ಭರತೇ | ಸುಃವೃಕ್ತಿಃ | ಇಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಜೋಹುವತೀ | ಮನೀಷಾ ll ೨ Il 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪೆರಿ- 
ವೃಢಸ್ಯ ತೇ ತವ ಮನೋ ಸೃಭೀತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೆರಿಗೃಹೀತೆಂ ಸೋಮಶ್ಚ ಸುತೋಭಿಸುತಃ | 
ಮಧೂನಿ ಚ ಪರಿಷಿಕ್ತಾ ಪಾತ್ರೇಷು ಪರಿಸಿಕ್ತಾನಿ | ನಿಸೃಷ್ಟಧೇನಾ ವಿಸೃಷ್ಟಜಿಹ್ವಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಪರೇಣೋ- 
ಚ್ಹಾರ್ಯಮಾಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿಃ ಸುಸಮಾಫ್ತಿರಿಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಂ ಜೋಹುವತೀ ಭೃಶಮಾಶ್ವ- 
ಯಂತೀ ಭರತೇ | ಸಂಭ್ರಿಯಶೇ ಚ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8-- ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ ನುಸಸ್ಸು | ಗೃಭೀತಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಸೋಮ -ಸೋಮರಸವೂ | 
ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಮಧೂನಿ-_ಮಧುಗಳೂ ಕೂಡ | ಪರಿಷಿಕ್ತಾ-- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿವೆ | ವಿಸೃಷ್ಟ- 
ಧೇನಾ--ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಇಯಂ 
ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜೋಹುವತೀ ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ | ಭರತೇ-- : 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರಿಯ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೋಮರಸವೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮಧುಗಳೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿವೆ... ತದೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಅನನನ್ನು ಆರಾ 
ಧಿಸುತ್ತದೆ. 

English Translation 
°° Your purpose, Indra, is apprehended, you who are mighty in the 
two (worlds) : the Soma 1s effused : the sweet juices are poured (into the 
vessels) : this perfect praise uttered with loosened tongue propitiates Indra 


with repeated invocations: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ನೋ ದಿನ ಆ ವ ಥಿವ್ಯಾ ಯಜೀಸಿನ್ನಿದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೋಮಪೇಯಾಯ 
ಹ್‌ | ಹ 
ವಹಂತು ತ್ಕಾ ಹರೆಯೋ ಮದ್ರ್ಯಂಚೆಮಾಂಗೂಷಮಚ್ಛಾ ತೆವಸಂ ಮದಾ ಯ 
ps ಪದಪಾಈ 
ಆ | ನ | ದಿವಃ | ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಯ ಜೀಷಿನ್‌ | ಇದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೋಮ ಷೇಯಾಯಿ | ಯಾಹಿ | 


| | | | 
ವಹಂತು | ತಾ| ಹರಯಃ | ಮಪ್ಪ್ಯಂಚೆಂ 1 ಆಂಗೂಷಂ | ಅಚ್ಛ | ತನಸಂ। ಮದಾಯ ೩ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಜೀಷಿಸ್ಸಿಂದ್ರ ನೋಃಸ್ಮಾಕೆಮಿಡಂ ಬರ್ಹಿರಿಮ€ಂ ಯಜ್ಞಂ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ದಿವಃ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ |ಸೈಥಿನ್ಯಾ ಅಂತರಿಸ್ಷಾಚ್ಞೆ | ಆಪಃ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತೆರಿಶ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಆ ಯಾಹಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಶವಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ ಬಲವಂತೆಂ ವಾಮದ್ಯ ಂಚೆಂ ಮದಭಿಮುಖಂ ತ್ಹಾ ತ್ವಾಮಾಂ- 
ಗೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಚ್ಛಾಭಿ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಹರಯೋಕಶ್ವ್ಚಾ ವಹಂತು | 


ತ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುಜೀಸಿನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನನನು | ಇದೆಂ ಬರ್ಹ೯--ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಸೋಮ- 
ಸೇಯಾಯು- -ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಿವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- 
ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದಲೂ | ಆ (ಯಾಹಿ)-_-ದಯಮಾಡು | ಶವಸಂ--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ | ಮದ್ರ್ಯಂಚೆಂ- 


ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಂಗೂಷಂ ಅಚ್ಚೆ--ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಮದಾಯೆ-- ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಹರಯೆ:- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ವಹಂತು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ದಯಮಾಡು. ಪೃಥ್ವಿ 


ಯಿಂದಲೂ ಸಾ ಅಧಿಕವಾದ "ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


Come, Rijishin, from the sky, or from the firmament, to this sacred 
grass, to drink the Soma: let your horses bear you who are vigorous to my 


presence to (receive my) praise and for (your) exhilaration. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಷಾಣೋ ಹರ್ಯಕಶ್ನ ಯಾಹಿ। 


| | | 
ವರೀವೃಜತ್ಸ ನಿರೇಭಿಃ ಸುತಿಸ ್ರಾಸ್ಕ್ರೇ ದಧದ್ವ)ಷಣಂ ಶುಷ್ಮಮಿಂದ್ರ ॥೪॥ 
ಪದಸಾಠಃ 
| 
ಆ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತ | ಸ ಜೋಷಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜುಷಾಣಃ | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ | ಯಾಹಿ | 


| i | | 
ವರೀವೃಜತ್‌ | ಸ್ಥವಿರೇಭಿಃ ಸುಸಶಿಪ್ರೆ! ಅ ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದತ್‌ | ವೃಷಣಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಇಂದ್ರ | ೪ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ಚ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನವಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾ8 ಸಂಗತಃ ಸ್ಥನಿರೇಭಿರ್ವ್ವದ್ಮೈರ್ಮರುದ್ಧಿ8 ಸಹ ವರೀವೃಜಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಭೃಶಂ 
ಹಿಂಸನ್‌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರು ಶುಷ್ಮಂ ಬಲವಂತಂ ಪುತ್ರಂ ದಧತ್‌ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ನೋಆಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೆರ್ಯಶ್ನ ಶೈ ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವ ನೂ ಸುಶಿಪ್ರ ಉತ್ತಮವಾದ ಫೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿ8--ರಕ ಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಕ ೨__ಕೂಡಿದವ 


ನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಥನಿರೇಭಿ8--ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ! ವರೀವೃಜತ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ರ್ತಲೂ | ಅಸ್ಕೇ ನಮಗೆ | ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು || 
ದಧತ್‌ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ 
ಯಾಹಿ ದಯೆಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅ ೨ಶ್ವೈವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ಟೆ ಯುಳ್ಳವ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ a; ಸಮಸ್ತವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಜಗಾ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಹ 
ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ವ್ರತ KK ಕೊಡು ಗ , ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ 1 
ದಯಮಾಡು, 


English Translation 


Lord of bay steeds, propitiated by our praise, come to us with all 
your protections sharing in satisfaction, handsome-chinned, with the 
ancient (Maruts), overthrowing repeatedly (your) foes, and granting usa 


strong and vigorous (son). 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆೇ 


ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಮಹ ಉಗ್ರಾಯ ವಾ ಹೇ ಧುರೀಕಿವಾತ್ಕೋ ನ ವಾಜಯ- 
ನ್ನಧಾಯಿ | 


| ke | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಮರ್ಕ ಈಟ್ಟೀ ವಸೂನಾಂ ದಿನೀವ ದ್ಯಾಮಧಿ ನಃ ಶತ್ಕೋಮ- 
ತಂಧಾಃ॥೫॥ 


ಇ ತ್‌ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | I | | 
ಏಷಃ। ಸೋಮಃ | ಮಹೇ | ಉಗ್ರಾಯ! ವಾಹೇ! ಧುರಿ5ಇವ | ಅತ್ಯ 8| ನ! ವಾಜಯನ್‌ | ಅಧಾಯಿ | 


ಜಸು ತ್ವಾ! ಅಯಂ! ಅರ್ಕಃ! ಈಟ್ಟಿ ಸೀ | ವಷೂಸಾಂ | ದಿವಿ;ಇವ | ದ್ಯಾಂ। ಅಧಿ | ನಃ! ಶ್ರೊ (ಮತಂ! 
ಧಾಃ | ೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಹೇ ಮಹತ ಉಗ್ರಾಯೋದ್ಧೊರ್ಣಾಯಾಜಸ್ಟಿನೇ.ವಾ ವಾಹೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ವೋಡ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಧುರೀವ ರಥಸ್ಯಾತ್ಯೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ವಾಜಯೆನ್‌ ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್ನೇಷ ಸ್ತೋಮೊಲಆಧಾಯಿ | ವ್ಯಧಾ- 
ಯಿ | ಅಥ ಪ್ರತೈಸ್ತಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಂ ಶ್ವಾಮಯಮರ್ಕಃ ಸ್ತೋಶಾ ವಸೊನಾಂ ವಸೂನಿ ಧನಾ- 
ನೀಟ್ಟೀ ಯಾಚತೇ ಸತ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಸು ದ್ಯಾಂ ವಿವೀವ ಶ್ರೋಮತಂ ಶ್ರವಣೀಯಮನ್ನಂ ಪುತ್ರಂ ವಾಧಿ 


ಧಾಃ | ಅಧಿಭೇಹಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಉಗ್ರಾಯ--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ವಾಹೇ--ವಿಶ್ವ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ದೇಶಿಸಿ | ಧುರೀವ--ರಥದ | ಅತ್ಯೋ ನ-_ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜ- 
ಯೆನ್‌ ಶಕ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದಕವಾದ | ಏಷಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಧಾಯಿ- -ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಯೆಂ ಅರ್ಕಃ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು| ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳನ್ನು | ಈ ಟ್ಟೇ-- ಯಾಚಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ದಿನಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾಂ ಇವ--ಸರ್ವಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಶ್ರೋಮತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧಿ ಧಾ8-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹ್‌ತ್ಸರೂಸಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ವೇತಿಸಿ ರಥದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಶಕ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಸಾದಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು 
ಧನಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 

English Translation 


This invigorating praise, like a horse attached to a car, has been 
addressed to you who are mighty and fierce, the up-bearer (of the world): 


this your adorer desires of you, Indra, riches : grant us sustenance famous 
as the sky in heaven. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಏವಾ 2 ಇಂದ್ರ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ಲ ಪೂರ್ಧಿ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೀಂ ಸುಮತಿಂ ವೇವಿದಾನು। 


ಇಂ ಪಿನ್ನ ಮಘನ ದ್ಭ್ಯಃ ಸುವೀರಾಂ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ $ ಸದಾ ನಃ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಏನ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ನಾರ್ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ಥಿ |ಪ್ರ| ತೇ! ಮಹೀಂ | ಸುಂಮತಿಂ | ವೇವಿದಾಮ | 


| | | | 
ಇಷಂ | ಸಿನ್ಹ | ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯ: | ಸುುನೀರಾಂ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ 5ಭಿಃ | ಸರಣ | ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನೇವೈವಂ ವಾರ್ಯಸ್ಯ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಷೀ | ವರಣೀಯೇನ 
ಧನೇನ ಪೂರ್ಧಿ ! ಪೂರಯ | ತೇ ತವ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಮಬುದ್ಧಿಂ ವೇನಿದಾಮ | 
ಭೃಶಂ ಲಭೇಮಹಿ | ಮಘವದ್ಭ್ಳ್ಯ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮದ್ಭೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವೀರಾಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಯುತಾ- 
ಮಿಷಮನ್ನಂ ಪಿನ್ವ್ನ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಏವ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯಸ್ಯ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ಧನದಿಂದ | ಪ್ರ ಪೂರ್ಧಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರ 
`ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವೇವಿದಾಮ--ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯಃ--ಹನಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ಸುವೀರಾಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ನಿನ್ನ--ಒದಗಿಸು (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೊೋಯೆಂ- ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಹೆದಾ--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು. 
ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


In this manner, Indra, satisfy us (with the gift) of desirable (wealth) : 
may we repeatedly experience your great favour : bestow upon ue who are 
opulent (in offerings) food with male descendants : ever cherish us with 


blessings. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೇತಿ ಷಡೃಚಿಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈೆ ಜ್ರ 0 
ಆ ತ ಇತ್ಯೆನುಕ್ರಾಂತಂ || ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಇದಮಾದೀನಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಸಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಐ. ಆ-೫-೨-೨ | ಇತಿ ॥| 


ಅನುವಾದವು--ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕದ ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂಪ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--.೨ || ಸೂಕ್ತ ೨೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ್ತ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ ೯ 1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ | 


ಯಸಿಃ--ವಸಿಸ್ಮಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೊ ತ್ಯುಗ್ನ ್ರ ಸಮನೆ [ವೋ ಯತ್ನ ಮರಂತ ಸೇನಾಃ | 


ಸತಾತಿ ದಿದ್ಯುನ್ನರ್ಯಸ್ಯ Rp ತೇ ಮನೋ ವಿಷ್ತದ್ರ್ಯ೧ಗ್ವಿ- 


| 
ಚಾರೀತ್‌ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| | 
ಆ | ತೇ | ಮಹಃ | ಇಂದ್ರ | ಊತೀ ಉಗ್ರ | ಸಂಮನ್ಯಮಃ | ಯತ್‌ | ಸಂಇಅರಂತ | ಸು 


| | | i 
ಪತಾಶಿ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ನರ್ಯಸ್ಯ | ಜಾಹ್ಹೋಃ | ಮಾ| ತೇ | ಮನಃ | ವಿಷದ್ರ್ಯಕ್‌ | ವಿ! ಚಾರೀತ್‌!ಂ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧೂರ್ಣೌಜಸ್ಟಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಸಮನ್ಯವಃ | ಸಮೋ ಮನ್ಯುರಭಿಮಾನೋ 
ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಮನ್ಯವಃ | ಸೇನಾಃ ಸಮರಂತ ಯುಧ್ಯಂತೇ ಸಂಗಚ್ಛಂಶೇ ವಾ ತದಾ ನರ್ಯೆಸ್ಯ 
ನರಹಿತಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೇ ತವ ಜಾಹ್ಟೋಃ ಸ್ಥಿತಾ ದಿದ್ಯುದಾಯುಧಂ | ದಿಮ್ಯುದ್ಭೇತಿರಿತಿ ವಜ್ರನಾ- 
ಸುಮ ಪಾಠಾತ್‌ | ಉತ್ಕೂತ್ಯಾಸ್ಮದ್ರಶ್ಸಾಯಾ ಆ ಪತಾತಿ | ಆಪತತು | ತವ ವಿಷ್ವದ್ರ್ಯಗ್ವಿಷ್ಟಗ್ಗಂತ್ಸ 
ಮನಶ್ಚ ಮಾ ನಿ ಚಾರೀತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಸ್ಪಿರಂ ಭವತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಗ್ರ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸಮನ್ಯವಃ-- 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ | ಸೇನಾ8- ಸೇನೆಗಳು | ಸಮರಂತ.--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆಯುವವೋ 
ಆಗ | ನರ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | 
ಜಾಹ್ಹೋಃ--ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ವಿದ್ಯುತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವು | ಊತಿೀ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಆ ಪತತಿ--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ವಿಷ್ಠದ್ರ್ಯಕ್‌--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ | ಶೇ ಮನಃ 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ | ಮಾ ವಿ ಚಾರೀತ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸದಿರಲಿ, 
py ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಸೇನೆಗಳು: 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆಯುವವೋ ಆಗ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಬಾಹು. 
ಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಡಲಿ. ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕವಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸದಿರಲಿ. 


Engilsh Translatson 


Fierce Indra; when animated by like fierce armies, encounter them: 
let the bright (weapon) wielded by the arms of you who are mighty and 
the friend of man, descend for our protection: let not your all-pervading 
mind wander (away from us). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ | 
| | 
ನಿ ದುರ್ಗ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲೆಥಿಹೈನಿತ್ರಾನಭಿ ಯೇ ನೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಅಮಂತಿ | 
| ] | ಶ್ಚ” 
ಆರೇ ತಂ ಶಂಸಂ ಕೃಣುಹಿ ನಿನಿತ್ಸೋರಾ ನೋ ಭರ ಸಂಭರಣಂ ವಸೂನಾಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ನಿ| ದು5ಗೇ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ನಥಿಹಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಯೇ! ನಃ | ಇಸ್‌ ಅಮಂತಿ 


| I | 
ಆರೇ | ತಂ | ಶಂಸಂ | ಕೃಣುಹಿ | ನಿನಿತ್ಸೋಃ | ಆ | ನಃ | ಭರ | ಸಂ5ಭರಣಂ | ವಸೂನಾಂ || ೨॥ 


52 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೭..ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ' 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಗೇ ಯುದ್ಧೇ ಯೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ ಅಭ್ಯಭಿಮುಖಾಃ ಸಂತೋ ನೋ- 
5ಸ್ಮಾನಮಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ ತಾನಮಿತ್ರಾಇೃತ್ರೂನ್ಸ್ನಿ ಶ್ನಥಿಹಿ। ನಿಜಹಿ | ಅಪಿ ಚ ನಿನಿತ್ಸೋರಸ್ಮಾನ್ಸಿಂದಿತು- 
ಮಿಚ್ಛತೋ ನರಸ್ಯ ತಂ ಶಂಸಮಾಶಂಸನಮಾರೇ ದೂರೇ ಸೃಣುಹಿ | ಕುರು | ಅನಿ ಚೆ ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭರಣಂ ಸಮೂಹಮಾ ಭರ | ಆಹರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದುರ್ಗೇ--ಕಠಿನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯೇ ಮರ್ತಾಸಃ-ಯಾವ ಮಾನ 
ವರು | ಅಭಿ-- ನಮಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮಂತಿ-ಸೋಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವರೋ | ಆಖಯಿ- 
ಶ್ರಾನ್‌--ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ ಶ್ಲಥಿಹಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರ್ದನಮಾಡು | ಫಿನಿತ್ಸೋ8- ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸೆ 
ಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | ತೆಂ ಶಂಸಂ--ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ- ಮಾಡು | 


ಲ 
ನಃ--ನಮಗೆ | ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳ | ಸಂಭರಣಿಂ- ಸಮೂಹವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ಎ 


ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ಕಠಿನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಾನವರು ನಮಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರ್ದನಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಶತ್ರುವಿನ 
ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಧನಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು, 


English Translation 


Destroy, Indra, our adversaries in battle, those men who overpower 
us : remove far from us the calumny of the reviler : bring to us abundance 
of treasures. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಶತಂ ತೇ ತಿಸ್ರಿನ್ನೂತೆಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತೆ ರಾತಿರಸ್ತು | 
- | 
ಜಹಿ ನಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ದ್ಯುಮ್ನ ಮಧ್ಯ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | I | 
ಶತಂ | ಶೇ | ಶಿಸ್ರಿನ್‌ | ಊತಯ: | ಸು$ದಾಸೇ | ಸಹಸ್ರಂ | ಶಂಸಾಃ | ಉತ | ರಾತಿಃ | ಅಸ್ತು 


| | 
ಜಹಿ | ವಧಃ | ವನುಷ॥ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಅಧಿ | ರತ್ನಂ | ಚೇಹ ॥೩॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಶಿಸ್ರಿನ್ನುಷ್ಲೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಶತಂ ಬಹ್ವ ಊತಯೋ ರಕ್ಷಾ: ಸುದಾಸೇ 
ಶೋಭನದಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಂತು | ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ ಕಾಮಾಶ್ಚ ಸಂತು | ಉತಾಪಿ ಚಿ 
ರಾತಿರ್ಧನಮಸ್ತು | ವನುಷೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ವಧೋ ಹಿಂಸಾಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚೆ ಜಟ | 
ಅಸಿ ಚಾಸ್ಕೇ ಅಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ದ್ಯುಮ್ನಂ ದೀಪ್ತಿಮದನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ! ತಥಾಚೆ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ| ಅಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ | 
ಅಸ್ಮಾಸು ದುಮ್ನಂ ಚ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ | ನಿ. ೫-೫1 ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಶತೆಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಊತಯೆಃರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುದಾಸೇ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ನನಗೆ ಮಾಸಲಾಗಿ ಇರಲಿ | ಶಂಸಾ:- 
ನಿನ್ನ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರಲಿ | ಉತ_ಮತ್ತು | ರಾತಿ! ನಿನ್ನ ಧನದಾನವೂ | 
ಅಸ್ತು ಇರಲಿ | ವನುಷಃ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನವನ | ವಧಃ ವಧಸಾಧನವಾದ 
ಆಯುಧವನ್ನು | ಜಹಿ- ನಾಶಸಡಿಸು | ಅಸ್ಮೇ ಅಧಿ ನಮಗೆ (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) | ದ್ಯುಮ್ನುಂ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | 
ರತ್ನಂ ಚೆ--ರತ್ನವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ-- ತುಂಬಿಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನೆ 
ಮಾಡುವ ನನಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರಲಿ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಥನವೂ ನನಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಮಾನವನ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರತ್ನವನ್ನೂ ತುಂಬಿಡು. 


English Translation 


May hundreds of your protections, handsome-chinned, be (secured) 
to the liberal donor (of oblations) : may thousands of blessings be bestowed 
(upon me) as well as wealth; cast the fatal weapon on the mischievous 


mortal ; grant us food and wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


॥ | | 
ತ್ಯಾನತೋ ಹೀಂದ್ರ ಕ್ಷ ತ್ತ ಅಸ್ಮಿ ತ್ವಾನತೋಇವಿತುಃ ಶೂರ ರಾತೌ | 


ಸ್‌ 
iN 
ವಿಶ್ವೇದಹಾನಿ ತವಿಷೀವ ಉಗ್ರ ಓಕಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ಹರಿವೋ ನ ನುರ್ಧೀಃ ॥ 


ಲ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ಕ್ರಾಂನತಃ | ಓ | ಇಂದ್ರ | ಕ್ರತ್ಹೇ 1 ಅಸ್ಮಿ ಸ್ಟಾ ಅವಿತುಃ | ಶೂರ | ರಾತೌ 


ವಿಶಾ | ಇತ್‌ | ಸಹಕ | ತನಿಷೀಐವಃ | ಉಗ್ರ | ದ | ಕೃಣುಷ್ಟ ಹರಿಂವಃ |ನ! ಮರ್ಧಿೀಃ | + I 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾವತಸ್ತ್ಯತೆ ಕೈದೈಶಸ್ಯೆ ಕ್ರತ್ತೇ ಕರ್ಮಣೇಂಸ್ಕಿ! ಭವಾಮಿಹಿ। ಹೇ ಶೂರ ಅನಿತು- 
ರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ರಕ್ರಿತುಸ್ಸ್ಪಾವತಸ್ತ್ರೃತ್ಸೆದೃಶಸ್ಯೆ ರಾತೌ ದಾನೇ ಚಾಸ್ಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ತನಿಷೀವೋ ಬಲ- 
ವನ್ನುಗ್ರೌಜಸ್ಟಿನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇದ್ವಿಶ್ಚಾನ್ಯೇನಾಹಾನ್ಳೋಕೋಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರ | ಹೇ 
ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ ನ ಮರ್ಥ್ಧೋ: | ಅಸ್ಮಾನ್ಸ ಹಿಂಸ್ಯಾಃ || 
ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವತಃ--ನಿನಗೆ ಸದ ಶವಾದ | ಕ್ರತ್ತೇ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿ ಹಿ 
ನಿರತನಾಗಿಯೇ ಜಟೆ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ " ಅನಿತುಃ--ರಕ್ಷಕನಾದ | ಶ್ವಾವತಃ-ನಿನಗೆ 
ಸದೃಶವಾದ | ರಾತೌ--ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ | ತವಿಷೀವ॥- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ | 
ಉಗ್ರ--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವೇತ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಹಾನಿ- ದಿನಗ 
ಳಲ್ಲೂ | ಓಕೆ ನಮಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು | ಹರಿವ: ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವ 
ವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ ಮರ್ಧೀಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ . ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯ ಪರ್ಯಂತ ನಮಗೆ 


ಶಾಶ್ವತವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು, ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, 
English Translation 


I am (in dependence), Indra; upon the acts of such as you ೩೯೮, upon 
the liberality of a protector, here, such as you: vigorous and fierce Indra, 
give us a dwelling for all our days : lord of bay steeds, do us no harm. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕುತ್ಸಾ ಏತೇ ಹರ್ಯಶ್ಚಾ ಯ ಶೂಷಮಿಂದ್ರೇ ಸಹ! ದೇವಜೂತಮಿಯಾ- 
ಭ್ಯ | 
ಸತ್ರಾ ತ ಧಿ ಸುಹನಾ ಶೂರ ನೃತ್ಪಾ ತ್ರ ವಯಂ ತರುತ್ರಾಃ ಸನುಯಾಮ ಫಾಜಂ॥ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಕುತ್ಸಾಃ | ಏತೇ! ಹರಿ೪ಅಶ್ವಾಯ | ಶೂಷಂ | ಇಂದ್ರೇ | ಸಹಃ | ದೇವ€ಜೂತಂ | ಇಯಾನಾಃ | 
[ 
ಸತ್ರಾ | ಕೃಧಿ | ಸು;ಹನಾ | ಶೂರ | ್ರ | ವಯಂ | ತೆರುತ್ರಾ $ | ಸನುಯಾಮ | ವಾಜಂ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಏತೇ ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ವ್ಚಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಂ ಸುಖಕರಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಃ ವಾಜ್‌ ॥ ಕರೋಶೇಃ ಕುತ್ಬ್ಚಶಬ್ಬನಿಷ್ಟತ್ತಿ8 | ಇಂದ್ರೇ ದೇವಜೂತೆಂ ದೇವೈಃ 
ಪ್ರೇರಿತಂ ಸಹೋ ಬಲಮಿಯಾನಾ ಯಾಚಮಾನಾಸ್ತರುತ್ರಾ ದುರ್ಗಾಣಿ ತೀರ್ಣಾಕ ಸಂತೋ ವಾಜಂ 
ಬಲಂ ಸನುಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಶೂರ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸುಹನಾ ಹಂತುಂ 
ಸುಶಕಾನಿ ಸತ್ರಾ ಸರ್ವದಾ ಕೃಧಿ! ಕುರು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏತೇ ವಯೆಂ--ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಾವು | ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆಹೆರಿಸು ಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಖಿ ರೀಶಿಸಿ | ಶೂಷಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ ಸ್ಸ! ಹುತ್ಸಾ8--ನಿರ್ನಿಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರ 
ನಲ್ಲಿ | ದೇವಜೂತಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಸೆಹಃ£-ಬಲವನ್ನು | ಇಯಾನಾಃ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಲೂ | 
ತರುಶ್ರಾಃ--ಕಠಿನವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾಮ- ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ಪಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಹನಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸತ್ರಾ--ಸರ್ವದಾ | ಹ ಸಿಧಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಸಿಷ್ಠ ನಂಶೋತ್ಮನ್ನ ರಾದ ನಾವು ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕಾರಕವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಲೂ ಕಠಿನವಾದ 
ಸಃ ನ್ಲಿವೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲೂ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 


English Translation 


These (Vasishthas) are offering grateful (adoration) to the lord of 
bay steeds, soliciting the strength assigned by the gods to India: make our 
enemies, Indra, easy to be overcome, and may we, safe from peril, enjoy 


abundance. 


೨6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೫ 


2 ಇ ಗಾ ಗಾಗ 
- NSA SN SNS A, 
SANNA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ಧಿ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೀಂ ಸುಮತಿಂ ವೇವಿ- 


ದಾಮ | 


ಇಷಂ ಪಿನ ಮಘವದ್ಳ ುನೀರಾಂ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸೃಸ್ತಿಭಿ। ಃ ಸದಾ ನಃ| 


ಸ 
ಳಿ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಏವ | ನಃ! ತರಬ್ರ | ನಾರ್ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ಧಿ | ಸ ಶೆ | ತೇ | ಮಹೀಂ | ಸುಂಮತಿಂ | ವೇವಿದಾಮ | 


[ 
ತಡೆ | ನಿನ್ನ | ಮಘನ3*5ಭ್ಯಃ | ಭ್ಯ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸಿರೊ | ನಃ all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನೇವೈವಂ ವಾರ್ಯಸ್ಯ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ | ವರಣೇಯೇನ 
ಧನೇನ ಪೂರ್ಧಿ | ಪೂರಯ | ತೇ ತನ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಂ ವೇನಿದಾಮ | 
ಭೃಶಂ ಲಭೇಮಹಿ | ಮಘವದ್ಗೊ ಫೀ ಹನಿಸ್ಮದೊ ನ್ಫ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವೀರಾಂ a ದಿಯುತಾ- 
ಮಿಷಮನ್ನಂ ಸಿನ್ಹ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯ ಸ್ಕ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾ ಇದ. 
ಧನಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಪೂರ್ಧಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಡು (ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹೀಂ ಮಹ 
ತ್ತಾದ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವೇನಿದಾಮ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಮಘ. 
ವದ್ಭ $3 ಹೆನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ "ಮಗೆ | ಸುವೀರಾಂ- ನೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವ ವನ್ನು | 
ಕಟ್‌ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೀ) | ಯೂಯೆಂ-- ನೀವುಗಳು | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು, ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಮಹತ್ತಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದಿ ಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ, ಹನಿಸ ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ವೀರ: 


ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನನನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗ. 
ಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 
In this manner, Indra, satisfy us with the gift of desirable (wealth): 
may we repeatedly experience your great favour : bestow upon us who are 
opulent in offerings food with male discendants: ever cherish us with 
blessings. 
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SL NN NN 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೨ 


ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಸ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ನ ಸೋಮಃ ಸಂಚೇತಿ! ಮಹಾವ್ರತ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನ ಸೋಮಂ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ--.೨ || ಸೂಕ್ತ- ೨೬ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ವರ್ಗ ೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖೆಕ್ಸಂಖೈೆ ೫ 
ಖಸಿಃ__ವಸಿಷ್ಠಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಸುತೋ ಮಮಾದ ನಾಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಮಘವಾನಂ ಸು- 


೧1 
© 
2 ಎಷ 


| | | | 
ತಸ್ಮಾ ಉಕ್ಸಂ ಜನಯೇ ಯಜ್ಜು ಜೋಷನ್ನೃನನ್ನ ನೀಯಃ ಶೃಣವದ್ಯಥಾ ನಃ॥ 
ಪದಪಾಶೇಃ 
| | | | | | 
ನ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಅಸುತಃ | ಮಮಾದ | ನ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಮಘ5ವಾನಂ | ಸುತಾಸಃ | 
| | | hy 
ತಸ್ಮೈ! ಉಕ್ಕಂ1 ಜನಯೇ | ಯೆತ್‌ 1 ಜುಜೋಷತ | ನೃಂವತ್‌ | ನನೀಯಃ। ಶೃಣವತ್‌। ಯಥಾ! ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಮಿಂದ್ರಮಸುತೋ ನಾಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ನ ಮಮಾದ |ನ ತರ್ಸಯೆತಿ! 
ಸುತಾಸೋಇಭಿಷುತಾ ಅನಿ ಸೋಮಾ ಅಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಹೀನಾ ನ ಮಮದುಃ | ಮಮಾದೇತ್ಯ್ಕೇತ- 
ದಾಖ್ಯಾತಂ ಬಹುವಚನಾಂತತಯಾ ವಿಸರಿಣತಂ ಸದತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅತ ಏವ ತ್ರಿಷ್ವನಿ ಸವನೇಷು. 
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58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ.೨ ಸೂ, ೨೬ 
ಮ ವಧಿಸುವ ಈತ ಾರಾಷ ದೂ ತಗ 000 0.05 00080 2.6.6. 
ಪಾವಮಾನೈಃ ಸ್ತೊ ತ್ರೈ ಸ್ತುತಾ ಏವ ಸೋಮಾ ಹೂಯಂತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯದು- 
ಕ್ಸಮಿಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತ್‌ ಸೇವೇತ ಯಥಾ ಚೆ ನೃವದ್ರಾಜೇವಾದರೇಣಿ ಶೃಣವತ್‌ ಶೃಣುಯಾತ್‌ 
ತಥಾ ನನೀಯೋ ನವತರಮುಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಜನಯೇ ಪಠಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ || 
ತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಫಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಅಸುತೆಃ- ಹಿಂಡದೇ ಇರುವ! ಸೋಮಃ 
ಸೋಮವು | ನ ಮಮಾದ-ಹರ್ನ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸುತಾನಃ-_ ಒಂದುವೇಳೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಬ್ರ- 
ಹ್ಮಾಣಃ- ಸ್ತೋತ್ರ ಸಠನನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ರಸವು | ನ (ಮಮದುಃ8)-- ಹೆರ್ಹಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ | ಉಕ ೦--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರವನ್ನು | ಜುಜೋಷತ್‌ಸೇನಿಸುವನೋ| ಯಥಾ-- 

ವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನ್ಪವತ್‌ ರಾಜನಂತೆ ಆದ ರದಿಂದ | ಶೃ ಣವ3-_ಕೇಳುವನೋ ( ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ನನೀಯಃ--ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜನಯೇ.-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹಿಂಡದೇ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವು ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಖಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ರಸವು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಜಗ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಾವ ಉಕ್ಕ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಂತೆ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು 
ವನೋ ಅಂತಹ es ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದೆ ತಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The Soma uneflused delights not Indra : the effused juices please not 
Maghavan, unaccompanied by prayer : therefore I offer to him the praise 


that he may be pleased with : that, like a prince, he may listen to a novel 
(strain). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಉ ಉಳ್ಸೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ೦ ಮಮಾದ ನೀಥೇನೀಥೇ ಮಘವಾನಂ ಸುತಾ- 


ಅ 


| | | | 
ಯದೀಂ ಸಬಾಧಃ ಪಿತರಂ ನ ಪುತ್ರಾಃ ಸಮಾನದಕ್ಲಾ ಅವಸೇ ಹನಂತೇ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಉಕ್ಸೇತಉಕ್ಸೇ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಮಾದ | ನೀಥೇ*ನೀಥೇ | ಮಘ5ವಾನಂ | ಸುತಾಸಃ | 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಸತಬಾಧಃ | ಪಿತರಂ | ನ| ಪುತ್ರಾಃ! ಸಮಾನ್ತದಕ್ಷೂಃ | ಅವಸೇ | ಹವಂತೇ ॥ ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾದುಕ್ಕೆ ಉಕ್ಳೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸೋಮೋ ಮಫವಾನಮಿಂದ್ರಂ 
ಮಮಾದ ಮಾದಯತಿ ನೀಥೇ ನೀಥೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸುತಿಇಸೋಇಭಿಷುತಾಃ 
ಸೋಮಾ ಮಾಡಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದೀಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸಜಾಧಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಮಿಲಿತಾಃ ಸಮಾನದಸ್ಟೂಃ ಸಮಾ- 
ನೋತ್ಸಾಹಾ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತರಂ ನ ಪಿತರಮಿವಾವಸೇ ತರ್ಪಣಾಯ ಸ್ವರಕ್ರಣಾಯ ವಾ ಹವಂತೇ 
ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಸ ಸ್ತುವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 


ಯತ್‌--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಉಕ್ಸೇಉಸ್ಸೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಪಠಿಶವಾದಾಗಲೂ | 
ಸೋಮ: ಸೋಮವು | ಮಘವನಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮಾದ-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿ 
ಸುವುದೋ | ನೀಥೇನೀಥೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವು ಪಠಿತವಾದಾಗಲೂ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ (ಆ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ) | ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಬಾಧ8--ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಕಲೆತವರೂ | ಸಮಾನದಕ್ಷೂ:- ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು| ಪುತ್ರಾ: 
ಪುತ್ರರು | ಪಿತರಂ ನ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಂಶೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 

' ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಯಾವ. ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪು ಸಠಿತವಾದಾಗಲೂ ಸೋಮವು ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೋ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಠಿತವಾದಾಗಲೂ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಗಳು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ, ಪುತ್ರರು ತಂಡೆಯನ್ನುರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಕಲೆತವರ್ಕೂ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The Soma effused with reiterated prayer delights Indra: the effused 
juices; (offered). with repeated praise, (exhilarate) Maghavan: therofore 
(the priests), combining together and making like exertion, invoke Indra 


for protection, as sons (apply) to a father. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | 
ಚಕಾರ "ತಾ ಕೃಣನನ್ನೂನಮನ್ಯಾ ಯಾನಿ ಬ್ರುವಂತಿ ವೇಧಸಃ ಸುತೇಷು | 


| | | 
ಜಸೀರಿವ :ಪತಿರೇಕಃ ಸಮಾನೋ ನಿ ಮಾಮೃಜೇ ಪುಠ ಇಂದ್ರಃ ಸು ಸರ್ವಾಃ ॥ 
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ಪದಸಪಾಠಃ 
| | | ly i 
Ws | ತಾ| ಕೈಣವತ್‌ | ನೂನಂ | ಅನ್ಯಾ | ಯಾನಿ | ಬ್ರುವಂತಿ | ವೇಧಸಃ | ಸುತೇಷು | 
| | | | | 
ಜನೀ85ಇವ | ಪತಿಃ | ಏಕಃ | ಸಮಾನ॥ | ನಿ! ಮಮೃಜೇ | ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ8 ಸು | ಸರ್ವಾಃ |೩| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ನೇಧಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವಿಧಾತಾರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಷುತೇಷು ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಬ್ರುವಂತಿ ತಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣೇಂದ್ರ8 ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಚಕಾರ ” ನೂನಂ ಸಂಪ್ರತ್ಯಪ್ಯ- 
ನ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣವತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುರಃ ಶತ್ರುನಗರೀಃ 
ಸಮಾನಃ ಸಮವೃತ್ತಿರೇಕೋ$ಸಹಾಯಃ ಪತಿರ್ಜನೀರಿವ ಜಾಯಾ ಇವ ಸು ನಿ ಮಾಮೃಜೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಶೋಧಯೇತ* ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೇಧಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಪಾಠಕರೂ। ಸುತೇಷು- ಸೋಮಾಭಿಷವದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯಾನಿ-- 
ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರುವಂತಿ--_ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ | ತಾ ಅನ್ಯಾ--ಅದೇ ರೀತಿಯ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನೂನಂ-- ಈಗ (ಆದೇ ಇಂದ್ರನು) | 
ಕೃಣವತ್‌--ನೆರವೇರಿಸಲಿ | ಪೆತಿ8- ಗಂಡನು | ಜನೀಃ ಇವ ಸತ್ಲಿಯರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ! ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ವಾಃ ಪುರಕ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ | ಸಮಾನಃ- ಒಂದೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ಏಕಃ--ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ | ಸು ನಿ ಮಾಮುಜೇ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಯಾವಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದತು. ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ . ಮತ್ತು ಪಾಠಕರೂ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಈಗ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ನೆರವೇರಿಸಲಿ, ಗಂಡನು ಪತ್ನಿಯರಕ್ನೈಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
English Translation 
Such exploits as his worshippers, when the Soma 18 effused, proclaim 
that he has achieved, let him now perform: may Indra, equal (to the task) 
and unaided, possess all the cities (of the Asuras) as a-husband his wives. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


Ke! | 
ಏವಾ ತಮಾಹುರುತ ಶೃಣ್ವ ಇಂದ್ರ ಏಕೋ ನಿಭಕ್ತಾ ತರಣಿರ್ಮಘಾನಾಂ । 


| ; | | 
'ಮಿಥಸ್ತುರ ಊತೆಯೋ ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀರಸ್ಕೇ ಭದ್ರಾಣಿ ಸಶ್ಚತ ಪ್ರಿಯಾಣಿ॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಏವ | ತೆಂ! ಆಹುಃ | ಉತ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಏಕಃ | ನಿೀಭಕ್ತಾ | ತರಣಿಃ | ಮಘಾನಾಂ | 


| 
ಯಾಣಿ ॥ 


| | | | | 
ಮಿಥಃ5ತುರಃ | ಊತೆಯಃ | ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭದ್ರಾಣಿ | ಸಶ್ನತೆ।ಸ್ರಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಿಥಃ ಪೆರಸ್ಪರಂ ತುರೋ ಬಾಧಮಾನಾಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾ ನಾ ಪೂರ್ನೀಃ ಪೂರ್ವ್ಯೋ 
ಬಹ್ಹ್ಮ್ಯ ಊತಯೋ ರಕ್ಷಾಃ ಸಂತಿ ತಮೇವೈವಮುಕ್ತಗುಣಮಾಹುಃ ಪೂರ್ವ ಖುಷಯಃ | ಉತಾಸಿ 
ಚಾದ್ಯಾಪಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಾಂ ಮಂಹನೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಿಭಕ್ತಾ `ದಾಶೇತಿ ತರಣಿರಾಪ- 
ದಸ್ತಾರಯಿತೇತಿ ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಭದ್ರಾಣಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಸಶ್ಚತ | ಸೇವಂತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮಿಫಸ್ತುರ8--ಒಬ್ಬು ಗೂಡಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದವೂ | 
ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ | ಊತಯಃ.--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿರುವುವೋ | ತಂ ಏವ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಆಹು8--ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಉತ--_ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಘಾನಾಂ-- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ | ವಿಭಕ್ತಾ--ದಾತೃವಾಗಿಯೂ | ತೆರಚಿ-ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | 
ಶೃಣ್ಣೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಿಯಾಣಿ--ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳಾದ | 
ಭದ್ರಾಣಿ--ಮಂಗಳಗಳು | ಸಶ್ಚತ--ಸೇವಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

| ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರು 
ವುವೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಜಹಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ 
ದಾಶೃವಾಗಿಯೂ, ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ, ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ 
*ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳಾದ ಮಂಗಳಗಳುಂಬಾಗಲಿ. 


English Translation 
Such have they proclaimed him : Indra is still celebrated as the dis- 


tributor of riches, the transporter (beyond ‘calamity), ೦ when many and 


emulous are the protections : may acceptable benefits attend us. 


~~ 


62 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೬. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಏವಾ ವಸಿಷ್ಠ ಇಂದ್ರಮೂತಯೇ ನ್ಹನ್ಯೃಷ್ಟೀನಾಂ ವೃಷಭಂ ಸುತೇ ಗೃಣಾತಿ 1 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಿಣ ಉಪ ನೋ ಮಾಹಿ ವಾಜಾನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಏವ | ವಸಿಷ್ಕಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ನ್ವನ್‌ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ವೃಷಭಂ | ಸುತೇ | ಗೃಣಾತಿ | 


| | | | | 
ಸಹಸ್ರಿಣ8 1 ಉಪ | ನ8। ಮಾಹಿ | ವಾಜಾನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾಠ | ಸ್ಪಸ್ತಿ5ಭಿಃ1 ಸದಾ | ನಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಸಿಸ್ಕೋ ನ್ಹನ್‌ ನೃಣಾಂ | ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಾಯ್ಕೆ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷತಾರಖಿಂದ್ರಮೇವೈವಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಗೃಣಾತಿ | 
ಸ್ವಾತಿ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಹಾಜಾನನ್ನಾ- 
ನ್ಯುಪ ಮಾಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 
ಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನ್ಹನ್‌--ಮಾನವರ | ಊತಶಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಸಿಷ್ಕ$--ವಸಿಷ್ಮನು | ಸೃಷ್ಟೀನಾಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಏವ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುತೇ-_-ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೃಣಾಶಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ನ8--ನಮಗೆ | ಸಹ- 
ಸ್ರಿಣ8--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಮಾಹಿ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು (ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರಾ 
ದಿಗಳೇ) | ಯೂಯೆಂ ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತೆ--ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾನವರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಹಶ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅನ್ನಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ- 


English Translation 
Thus does Vasishtha glorify Indra, the showerer (of benefits) upon 
the worshippers for the preservation of mankind : bestow upon us) (Indra), 


thousands of viands: ever cherish us‘with blessings. 


ಆ. ೫. ಅ.೩. ವ.೧೧,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 68 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಂ ನರ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ 
ನರ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಮುಕ್ತೆಂ ತೃತೀಯೆತ್ಸೇನ | ಐಂದ್ರೇ ಪಶೌ 
ವಸಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಷಾಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಕ್ರಮೇಣಾನುನಾಕ್ಕಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ: | ಇಂದ್ರಂ ನರೋ 


ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತ ಇತ್ಯು ರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ. 8-೭ | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವು--ಇಂದ್ರಂ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು.ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂಡಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ ನರಕ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾ. ಪುರೋಡಾಶ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಂ 
ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತ ಇತ್ಯುರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೭ 
ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ. ೨೭ || 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ- ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
ಯಸಿಃ. -ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರ ೦ ನಠೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತೇ ಯತ್ಪಾ ರ್ಯಾ ಯುನಜತೇ ಧಿಯಸ್ತಾಃ | 


| ತಳ 
ಶೂರೋ ನೃಷಾ ಸಾತಾ ಶವಸಶ್ಚ ಕಾನ ಆ ಗೋಮತಿ ವ್ರ ಜೇ ಭಜಾ ತ್ಸ ಎ ನಃ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | ಕ | | 
ಇಂದ್ರಂ | ನರಃ | ನೇಮ್ರಧಿತಾ | ಹವಂತೇ | ಯತ್‌ | ಪಾರ್ಯಾಃ | ಯುನಜತೇ | ಧಿಯಃ | 398 | 


ಶೂರಃ | ನ್ಫನಸಾಶಾ | ಕವಸಃ | ಚಕಾನಃ | ಆ | ಗೋರನುತಿ [ವ ವ್ರಜೇ | ಭಜ | ತ್ವಂ | ನಃ | ೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೆಡ್ಯದಾ ಸಾರ್ಯಾ ಯುದ್ಧಭರಣನಿಮಿತ್ತಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುನಜತೇ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತದಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ನೇಮಧಿತಾ ನೇಮಧಿತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹವಂತೇ 
ಹ್ಹಯಂತಿ ಸ ತಂ ಶೂರೋ ನೃಷಾತಾ ನೃಣಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಚೆ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಬಲಂ ಚೆಕಾನಃ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಕೇ ಗೋಸಮೂಹೇ ನೋಂಸ್ಮಾನಾ ಭಜ | ಪ್ರಾಪಯ ॥| 


ಪ್ರ 

ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪಾರ್ಯಾಃ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ | ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ 1 ಧಿಯೆಃ- ಕರ್ಮಗಳು | ಯುನಜತೇ--ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಆಗ| ನರಃ--ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಖಂಡರಾದ ಜನರು | ಇಂದ್ರಂ— ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೇಮಧಿತಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಂತೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದವನೂ | ನೃಷಾತಾ-- ಜನರಿಗೆ ಉಪ 
ಕಾರಮಾಡುವವನೂ | ಶವಸಃ--ಬಲವನ್ನು | ಚೆಕಾನಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಮತಿ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ | ವ್ರಜೇ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಆ ಆ ಬ್‌ ಮಾಡು, 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜನರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡರಾದವರು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರ ತನನ! 
ಬಯಸುವವನೂ, ಶೂರನೂ, ಬಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ.ವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ವಶಮಾಡು, 

English Translation 

Men invoke Indra, in battle when thosc actions which lead to victory 
are performed : you are a hero, the benefactor of man, the desirer of prowess; 
place us in possession of pastures abounding with cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯ ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಮೋ ಮಘವನ್ನೇ ಅಸ್ತಿ ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪುರುಹೂತ ನೃಭ್ಯ! 


| 
ತೈಂ ಹಿ ದೃಳ್ಗಾ ಮಘವನ್ನಿ ಚೇತಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ ಪ ರಿವೃ ತಂ ನ ರಾಧ lS 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | | | 
ಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಶುಸ್ಕಃ | ಮಘಃ$ವನ್‌ | ತೇ! ಅಸ್ತಿ | ಶಿಶ್ಲ! ಸಖಂಭ್ಯಃ | ಪುರುಃಹೂತ | ನೃಭ್ಯಃ | 


ತ್ಚಂ|।ಹಿ/ದ್ಕ ದೃಳ್ದಾ | ಮಘರವನ್‌ | ವಿಂಚೀತಾಃ | ಅಪ | ವೃಧಿ ಧಿ ಸರ;ವೃತಂ | ನ | ರಾಧ: ll ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪುರುಹೂತ ,ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯಃ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ಶಂ ಶುಷ್ಮಂ 
ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯಃ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹಿ! ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ ಳಾ ವೃಢಾನಿ! 
ಪುರಾಂ ದ್ವಾರಾಣಿ ಬಿಭೇದಿಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ ತ್ವಂ ನಿಜೇತಾ ವಿವಿಕ್ಷಪ್ರಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ಪರಿವೃತಂ 


ತಿರೋಹಿತಂ ರಾಧೋ ಧನಮಸ ವೃಧಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪವೃಣು | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | 
ಯಃ ಶುಷ್ಮ-- ಯಾನ ಬಲವು | ಅಸ್ತಿ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಬಲವನ್ನು | ಸಖಿಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಾದ | ನೃಭ್ಯಃ-ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷ ಕೊಡು (ಮತ್ತು) | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ಹಿ--ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ದೃ ಳ್ಹ್ಯಾ--ದ್ದ ೃಢೆವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದೆಯೋ ಆ ce | 
ಶ್ರಂ- ನೀನು | ಸಯ ಣೆ ನ ಬು ಪರಿವೃತಂ--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢೆವಾಗಿ 
ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ನ ಈಗ | ಅಪೆ ವೃಧಿ- ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿರುವ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಜನರಿಗೂ ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದ ವಿವೇಕಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಣಗಳ ದೃಢವಾದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿ 
ಬ್ರರುವ ಧನವನ್ನು ಈಗ ನಮಗೆ ತಂದೊಗಿಸು. 


English Translation 
Indra, you are the invoked of many, give to those men who are your 
friends that strength which, Maghvan, is yours; you, Maghavan, (have 
forced open) the firm (shut, gates of cities): discover, discriminator (of 


truth), the treasure now concealed, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ರಾಜಾ ಜಗತಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಮಧಿ ಕ್ರಮಿ ನಿಷುರೂಪಂ ಯದಸ್ತಿ | 


| 
ತತೋ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ ವಸೂನಿ ಚೋದದ್ರಾಧ ಉ ಉಪಸು ೨ತಶ್ಚಿದರ್ವಾಕ್‌ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ರಾಜಾ | ಜಗತಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಅಧಿ | ಸ್ಷನಿ | ವಿಷುನರೂಪಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | 
| | | 
ತತಃ | ದದಾಶಿ। ದಾಶುಷೇ | ವಸೂನಿ | ಚೋದತ್‌ | ರಾಧಃ | ಉಪ್ಪಸ್ತುತಃ | ಚಿತ5 | ಅರ್ನಾಳ" || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪೆಶ್ಯಾಜೀರ್ಯತಶೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವತಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ರಾಜಾ ಭವತಿ ಅಧಿ ಕನಿ ಶ್ರಮಾಯಾಂ ನಿಷುರೂಪಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಯದ್ಭನಮಸ್ತಿ 
ತಸ್ಯಾಪಿ ರಾಜಾ ಭವತಿ ತತೋ ದಾಶುಷೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದದಾತಿ| ಸಇಂದ್ರೋ$ 
ಸ್ಮಾಭಿರುಪೆಸ್ತುತ ಏವ ಸನ್ರಾಧೋ ಧನಮರ್ವಾಗಸ್ಮೆಡಭಿಮುಖಂ ಚೋಪತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಜಗತಃ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ | ರಾಜಾ-- 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ--ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಷುರೂಪೆಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಧನವು 
ಅಸ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆಯೋ (ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ತತಃ-__ಆದುದರಿಂದಲೇ | ದಾಶುಷೇ_--ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ। ವಸೂನಿ-_ ಧನಗಳನ್ನು | ದೆದಾತಿ ಚಿತ್‌--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ। ಉಪಸ್ತುತೆಃ- - ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ರಾಧ8--ಧನವನ್ನು | ಅರ್ನಾಕ್‌-- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ. | ಚೋಡತ್‌ಪ್ರೇರಿಸಲಿ: 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಾನಾನಿಧೆ 
ವಾದ ಧನವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


Indra is lord of the éarth and of men: (his is) the various wealth 
that exists upon the earth: thence he gives riches to the donor (of ಜರ 1) 
may he, glorified by us, bestow upon us wealth. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | Ee 2 
ನೂ ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಸಹೂತೀ ದಾನೋ ವಾಜಂ ನಿ ಯಮತೇ ನ 


ಊತೀ | 
| | ಸ | 
ಅನೂನಾ ಯಸ್ಯ ದಸ್ರಿಣಾ ಪೀಹಾಯ ವಾಮಂ ನೃ ನ್ಯೂ ಅಭಿನೀತಾ ಸಖಭ್ಯ $ 
ಪದಪಾಠಃ 


[ | | | 
ಮ! ಜಿತ್‌ | ನಃ। ಇಂದ್ರಃ | ಮಫವಾ। ಸ(ಹೂತೀ | ದಾನಃ | ವಾಜಂ |ನಿ। ಯಮತೇ। ನಃ। ಊತೀ। 


| | | | | | 
ಅನೂನಾ | ಯಸ್ಯ | ದಕ್ತಿಣಾ | ಪೀಪಾಯ | ವಾಮಂ | ನೃ$ಭ್ಯಃ | ಅಭಿ5ನೀತಾ | ಸಖಿಂಭ್ಯಃ | ೪.॥ 


( 
3 
ಲ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ದಾನೋ ದದಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಹೂತೀ ಸಹೂಶ್ಯಾ 
ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹಾಹ್ವಾನೇನ ವಾಜಮನ್ನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮೂತ್ಯೂತ್ಕೈ ರಕ್ತಾಯೈ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ 
ನಿ ಯಮತೇ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ಯಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯಾನೂನಾ ಸಂಪೂರ್ಣಾಭಿವೀತಾಭಿಪ್ರಾಷ್ತ್ರಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಾನಂ 
ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ಪೀಪಾಯಿ ದೋಗ್ಧಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಅನೂನಾ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಅಭಿವೀತಾ- ನಮ್ಮ ಅನುಭನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಾನವು! ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ| ನೃಭ್ಯ 8 ಮಾನವರಿಗೆ! ವಾಮಂ-- 
ಅಫೇಕ್ರಿತವಾದ : ಧನವನ್ನು | 'ಪೀಪಾಯ--ಕರೆದು : ಕೊಡುವುದೋ. (ಅಂತಹ) | ಮಘವಾ-- ಧನವಂತನೂ | 
ದಾನಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ನಃ ನಮಗೆ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಹೂತೀ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ | ನೂ ಚಿತ್‌. _ಕ್ಷಿಸ್ರವಾ 
ಗಿಯೇ | ನಿ ಯಮತೇ--ಕೊಡಸಿಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವು ಸ್ತೋತ್ಛ 
ಗಳಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧನವನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಧನನಂತನೂ, ಉದಾರವಾದ 
ದಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ವಾಗಿಯೇ ಕೊಡಿಸಿಕೊಡಲಿ. 

English Translation 

May the affluent and liberal Indra, upon being invoked togefher 
(with'the Maruts), quickly bestow food for our preservation, he whose 
unlimited, experienced liberality yields desirable (wealth) to those men 


(who are his) friends. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ | 
ನೂ ಇಂದ್ರ ರಾಯೇ ವರಿನಸ್ಕೃಧೀ ನ ಆ ತೇ ಮನೋ ವವೃತ್ಯಾಮ ಮಘಾಯ 
| | ಗೆ 
ಗೋಮದಶ್ವಾವ ದ್ರಥವದ ಕಂ ತೋ ಯೂಯಂ ಪ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ನು ಇಂದ್ರ | ರಾಯೇ | ವರಿವಃ | ಕೃಧಿ | ನಃ | ಆ | ತೇ | ಮನಃ | ವವೃತ್ಯಾಮ | ಮಘಾಯ | 


| | I | | | 
ಗೋ5ಮತ್‌ | ಅಶ್ಚ$ವತ್‌ | ರಥ್ರವತ್‌ | ವ್ಯಂತಃ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ |! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಯೇ ಧನಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ನು ಸ್ವಿಪ್ರಂ ವರಿಮೋ ಧನಂ | ವೇದೋ 
ವರಿನ ಇತಿ ಫನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಕೃಧಿ |! ಧೇಹಿ | ವಯಂ ತೇ ತವ ಮನೋ ಮಹಘಾಯ 
ಮಂಹನೀಯಾಯ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಆ ವವೃತ್ಯಾಮ | ಆವರ್ತಯಾಮು | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ರಾಯೇ--ಸಂಪತ್ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ ! ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ವರಿವ8--ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ--ಸಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು | (ವಯಂ ನಾವು) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ೩ ನ--ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಮಹಘಾಯ-ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಆ ವವೃತ್ಯಾಮ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು:. ಎ | ಗೋಮತ್‌ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ಚವಶ್‌--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ರಥವತ್‌--ರಥಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ವ್ಯಂತಃ--ನನುಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೊಯಂ- ನೀವು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವೈಸ್ತಿಭಿ8- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸಂಸತ್ಸುಷ್ಟಿಗಾಗಿ ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು, ನಿನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಪನ್ನು ನಾನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆವು. ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ರಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
Indra, grant quickly wealth for our enrichment: may we attract 
your favour by our adoration : granting as (riches); comprising cattle, and 


horses, and chariots : ever cherish us with blessings: 


ಹ ದಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಮೇಶಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ [ಸ್ಯಾರ್ಹಂತ್ರೆ ತ್ರೃಷ್ಣ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಪಂಚಮತ್ತೇನಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ [ಅಸ್ಟಮೇಹನಿ ಪ್ರ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚ ಐಂದ್ರ8| ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ: ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇ 
ಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಪ 


೭೬ 

ಆ 
C8 

(೬ ಬ 
2 
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ಟ್ರರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ತ ಲ್ರಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ 4 ಲಾಯೆನ ನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆ. ೮.೧೦ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


ಮಂಡಲ--೭ 1 ಅನುವಾಕ- ೨ | ಸೂಕ್ತ--೨೮ | 
ಅಷ್ಟಕ೫ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ. ೧೨ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ ॥ 


ಖಯಷಿಃ._ _ ವಸಿಷ್ಠಃ i 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಬ್ರ ಹ್ಮ 0 ಇಂದ್ರೊ (ಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ಧ್ವಾ ನರ್ವಾಂಚಸ್ಸೆ ಸ್ತ್ರೀ ಟೂ? ಸಂತು 
ಯುಕ್ತಾಃ | 
| ‘1 | | | 

ವಿಶ್ವೇ ಚಿದ್ದಿ ತ್ಕಾ ವಿಹನಂತೆ ಮರ್ಷಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛೃ ಣುಹಿ ವಿಶ್ವೈಮಿನ್ಸ 


ಈ ಪದಪಾಠಃ 


೦೦ 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ! ನಃ! ಇಂದ್ರ! ಉಪ! ಯಾಹಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌! ಅರ್ವಾಂಚೆಃ | ತೇ1 ಹರಯಃ। ಸಂತು | ಯುಕ್ತಾಃ | 
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| | | 
TUES ಹೆವಂತೆ| ಮರ್ತಾ ೯81 ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ | ಶೃಣುಹ | ವಿಶ್ವಂತ ಇನ ll ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿದ್ಯಾಇಗಾನನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸ ಯಾಹಿ | ತೇ ಶವ ಹರ- 
ಯೋತಶ್ವಾಶ್ನಾ ರ್ನಾಂಚೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತು | ಹೇ ವಿಶ ಶೈಮನ್ವ ವಿಶ್ವಪಿ ್ರೀಣಯಿತೆರಿಂಡ್ರ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ವಾಶ್ಚಿದ್ಧಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಹವಂತ ಪೈಥಗ್ಹವಂತೇ ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮಾಕ- 
ಮಿದಮಸ್ಕಾಕಮೇವ ಹವಂ ಶೃಣುಹಿ | ಶ ಶೃಣು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿದ್ದಾನ್‌---ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ನ&--ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ-ಸ್ಕೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಉಪ ಯಾಹಿ- -ದಯಮಾಡು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಹರಯೆಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಅರ್ಣ್ಷಾಂಚೆ:--ನನುಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಯುಕ್ತಾ8--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸಂತು ಆಗಿರಲಿ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ನ--ಸಕಲ 
ರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ಚಿತ್‌-ನಿನ್ನನ್ನೇ | ನಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರ್ತಾ8--ಮಾನ 
ವರೂ | ವಿಹವಂತ ಹಿ-- ಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ?. (ಆದರೂ ಸಹ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಇಶ್‌--ನಮ್ಮ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ | ಶ್ಚ ಶಜುಹಿ--ಕೇಳು. 


೪0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೭, ಅ. ೨, ಸೂ, ೨೮. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಸಹ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಸಹ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? ಆದರೂ ಸಹ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಹೇಳು. 
English Translation 
Iadra, who are wise, come to our adoration : let your horses harnessed 
be before us : gratified of all (men) all mortals severally invoke you: hear 
therefore our (invocation), 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹಸೆಂ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾ ನ್ಯಾಕಡ್ಸೆ ಹ್ಮ ಯತ್ನಾಸಿ ಶನಸಿನ್ನೃಷೇಣಾಂ | 
ಆ ಯದ್ಭಬ್ರಂ ದಧಿಷೇ ಹಸ್ತ ಉಗ್ರ ಘೋರಃ ಸನ್ಫ್ರತ್ತಾ ಜನಿಸಾ ಅಸಾಳ್ವಃ॥ 


€ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಹವಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಮಹಿಮಾ [ನಿ ಆನಬ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಯತ್‌ | ಪಾಸಿ! ಶವಸಿನ್‌ | ಖುಹೀಣಾಂ | 


| | 
ಆ | ಯತ್‌ | ವಜ್ರಂ | ದದ್ದಿಸೇ | ಹಸ್ತೆ | ಉಗ್ರ | ಘೋರಃ | ಸನ್‌ | ಕ್ರ ತ್ವಾ | ಜನಿಷ್ಕಾ8 | ಅಷಾಳ್ವೆಃ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಶನಸಿನ್ಸಲನನ್ನಿಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದಾ ಯಸೀಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪಾಸಿ ರಕ್ಷಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ 
ರಶ್ಷಣಂ ನಾಮ ಫಲಪ್ರದಾನಂ | ತದಾ ತೇ ತನ ಮಹಿಮಾ ಹವಂ | ಹವಃ ಸ್ತೋತಾ | ತೆಂ ವ್ಯಾನಟ್‌ | 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು | ಹೇ ಉಗ)ಜಸ್ಟಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯೆಡ್ಯದಾ ಹಸ್ತೇ ಪಾಣೌ ವಜ್ರಮಾ ದಧಿಸೇ ಧಾರಯಸಿ ತದಾ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಶತ್ರುವಧಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಘೋರಃ ಸೆನ್ನಷಾಳ್ವೆಃ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತೋ ಜನಿಷ್ಕಾಃ | ಅಜ- 
ಷ್ಕಾಃ। ಅಭವಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶವಸಿನ್‌- -ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಹುಷೀಣಾಂ- 
ಯಸಿಗಳ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪಾಸಿ-_ಫಲಪ್ರದಾನದಿಂದ ಆದರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತೇ ನಿನ್ನ! 
ಮಹಿಮಾ-ಮಹಿಮೆಯು | ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ನ್ಯಾನಟ್‌ಪ್ಯಾಃ ನಿಸುತ್ತದೆ | ಉಗ್ರ ಉಗ್ರವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ | ಹಸ್ತೇ ಪಾಣಿಯಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 1 
ಆ ದೆಧಿಷೇ--ಧರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಕ ಕ್ರೆತ್ವಾ--ವೃತ್ರವ ವಧಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |! ಘೋರಃ ಸನ _ಭಯಂಕರನಾ. 
ಗಿಯೂ | ಅಷಾಳ್ವೆಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪ hired | ಜನಿಷ್ಕಾ&--ಆಗುವೆ. 


ಆಖ ಅ: ೩,-ವ, ೧೨, ]..- ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ : 7: 


—— 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಖುಹಿಗಳ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು 
ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಉಗ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಆಗುವಿ, 
English Translation 
Endowed with strength; since you grant the prayers of the Rishis, 
let your greatness, Indra, extend to your invoker: and as, fierce deity, you 
hold the thunderbolt in your hand, then formidable by your exploits you 
have become invincible: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 
ತನ ಪ್ರ ಸ್ರಣೇತೀಂದ್ರ ಜೋಹುವಾನಾನ್ರ್ಸಂ ಯನ್ನ ನ್ನ ರೋದಸೀ ನಿನೇಥ । 


| 
ಮಹೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಶವಸೇ ಹಿ ಜಜ್ಜಿ ಉತೊತುಜಿಂ ಚಿತ್ತೂತುಜಿರತಿಶ್ಚತ್‌ | 
ಚಾಸ್ಯ 


ತವ [ ಪ್ರಂನೀತೀ | ಇಂದ್ರ Safes ಇ. |ಸೆಂ!ಯೆತ್‌ | ನ್ನನ್‌ | ನ| ರೋಷಸೀ ಇತಿ ನಿನೇಥ! 


| 
ಮಹೇ | ಕ್ಷತ್ರಾಯ | ಶವಸೇ | ಓ | ಜಜ್ಞೇ. | ಅರೊತುಜಿಂ ಚಿತ್‌ | ತಃ | ಅಶಿಶ್ಚತ್‌- || ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ತವಪೆ ಪ್ರೀತೀ ಪ್ರಣೇತ್ಯಾ ಪ್ರಜಯನೇನ ಜೋಹುವಾನಾನ್‌ ಭೃಶಂ 
ಸ್ತುವತೋ ನ್ಯನ್ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಂ ನಿನೇಥ ಸಂಗಮಯನಸಿ | ದಿವಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೆ 
ಸ್ರೋತ್ಸೆನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸಯಸೀತ್ಯ ರ್ಥ: | ಸತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸ್ಹತ್ರಾಯೆ ಧನಾಯ | ರಯಿಃ 
ಕ್ಲತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಶವಸೇ ಬಲಾಯ ಚಿ | ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಮಹದ್ಭನಂ ಬಲಂ ಚೆ 
ದಾತುಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಜಜ್ಞೆ 1 ಜಜ್ಜಿಸೇ | ಹೀತಿ ಹೇತ್ವರ್ಥೇ! ಯತ ಏವಮತೆಃ ಹಾ ತೊತುಜಿಮ- 
ಟೆ ಖಾತಿ FE ಯೆಜಮಾನೋಲತಶಿಶ್ನತ್‌ || ಶ್ಲಥಶಿರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ | ತೆಸ್ಕಾ- 
ಲ್ಲಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ || ಹಿನಸ್ತಿ | ಚಿದಿತ್ಯೇವಕಾರಾರ್ಥೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನೀನು | ತವ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರಣೀತೀ--ನಮ್ರತೆಯಿಂದ | 
-ಜೋಹುವಾನಾನ್‌--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ನ್ವನ್‌ ಮಾನವರನ್ನು | ರೋಪಸರೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತರ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸಂ ನಿನೇಥ--ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾಡ। 
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ಕ್ಲತ್ರಾಯ-- ಧನದಾನಕ್ಕೂ | ಶವಸೇ--ಬಲಿದಾನಕ್ಕೂ | ಜಜ್ಞೇ ಹ--ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ (ಆ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ) | ತೊತುಜಿಃ--ಹವಿರಾದಿಗಳ ದಾತೃಪು | ಅತೂತಶುಜಿಂ--ಅದಾತೃವನ್ನೂ | ಅಶಿಶ್ನತ್‌ ಚಿತ್‌--ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು, ನಿನಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವರನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನ 
ದಾನಕ್ಕೂ ಶಕ್ರಿಪ್ರದಾನಕ್ಟೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಅವನ್ನು ಕೊಡಲರಿಯುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಹವಿರಾದಿಗಳ 
ದಾತೃವ್ರು ಅದಾತೃವಾದ ಕೃಪಣರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Since, Indra, by your guidance, you have conducted men; your 
zealous worshippers; over heaven and earth, you are born to (bestow) great 


wealth and sttength, whence the presenter of offerings overcomes him who 
offers them not. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 
ಏಭಿರ್ನ ಇಂದ್ಳಾ ದ್ರಾಹಭಿ ನಿರ್ದಶೆಸ್ಯ ದುರ್ಮಿತ್ರಾ ಸೋ ಹಿ ಶಿತಯ। ಸನಂತೇ | 


| 
ಪ್ರತಿ ಯಚ್ಚಷ್ಟೇ ಅನೃತಮನೇನಾ ಅನೆ ದ್ವಿತಾ ಸೆಕ ಯಾ ನೇ ಸಾತ್‌ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
I | | 
ಏಭಿಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಅಹಂಭಿಃ | ದಶಸ್ಯ | ದುಃ85ಮಿತ್ರಾಸಃ | ಹಿ | ಕ್ಷಿತಯಃ | ಪವಂತೇ | 


| 
ಪ್ರತಿ | ಯತ್‌ | ಚಪ್ಟೇ | ಅನೃತಂ | ಅನೇನಾಃ | ಅನ ದಿ ತಾ | ವರುಣಃ | ಮಾಯಾ | ನಃ | ಸಾತ್‌ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಮಿಶ್ರಾಸೋ ದುಷ್ಪಮಿತ್ರಭೂತಾ ಬಾಧಕಾಃ ಕ್ಲಿತಿಯೋ ಜನಾಃ ಪವಂತೇ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಫೆವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತೇಭ್ಯೋ ಧನಮಾಚ್ಛಿದ್ಯ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಮೇಭಿಃ ಸಾತ್ತ್ಬಿಕೈರಹಭಿ- 
ರಹೋಭಿರ್ದಶಸ್ಯ | ದೇಹಿ | ಕಿಂಚಾನೇನಾ ಏನಸಾಂ ನಿಹಂತಾ ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾನ್‌ ವರುಣೋ 
ಯದನೃತಂ ನೋಸ್ಮಾಸು ಪ್ರತಿ ಚಿಪ್ಪೇ ಅಭಿಸಶ್ಯತಿ ತೆದನೃತಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವ ತ್ರಸಾದಾದ್ದಿತಾ ದ್ವಿಧಾವ 


ಸಾತ್‌ | ಅವಸ್ಯತು | ವಿಮೋಚೆಯೆತು | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಫಟಪಸ್ಟಿಷಿಸ ನ ನಿಮೋಚನೇ |ನಿ. ೧- 
೧೭ | ಇತಿ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಭಿ8 ಅಹಭಿಃ- ಈ ಸುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಮರ್ಮಿತ್ರಾಸಃ--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ | ಕ್ಲಿತಿಯೆ8--ಜನರು | ಪೆವಂತೇ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ (ಆ ಥನವನ್ನ ಪಹರಿಸಿ) | ನಃ 
ನಮಗೆ | ದಶಸ್ಯ--ಕೊಡು | ಅನೇನಾ8-- ಪಾಪನಾಶಕನೂ | ಮಾಯೀ--ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ ಆದ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನು | ಯತ್‌“ ಯಾವ | ಅನೃತಂ - ಅಸತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಭತಮ್ಟಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿಚಷ್ಟೇ-- ವೀಕ್ಷಿಸು 
ವನೋ (ಅವೆಲ್ಲವೂ) | ದ್ವಿತಾ--ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ | ಅವ ಸಾತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಜನರು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಆ 
ಧನವನ್ನ ಸಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು, ಪಾಸನಾಶಕನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ ವರುಣನು ಯಾವ ಅಸತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸುನನೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation 
Grant us, Indra, with these days, (wealth) for unfriendly men 
approach : may the untruth which the wise and sinless Varuna observes in 
us, (through your favour, Indra) doubly disappear. 
ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


ವೋಜೇಮೇದಿಂದ್ರಂ ಮಘವಾನಮೇನಂ ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಧಸೋ 
ಯದ್ದದನ್ನಃ | 


| 
ಯೋ ಅರ್ಚತೋ ಬ ಹ | ಕೃತಿಮವಿಷೊ ಷ್ಠೋ ಯೂಯಂ ಪ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ೫ 
ಪದಸಾಠಃ 


| | | 4 
ವೋಚೇಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ| ಮಘ ವಾನಂ! ಏನಂ। ಮಹಃ! ರಾಯಃ। ರಾಧಸಃ। ಯತ್‌। ದದತ್‌! ನಃ! 


ಯಃ | ಅರ್ಚೆತೆಃ | ಬ್ರಹ್ಮ5ಕೃತಿಂ | ಅನಿಷ್ಠ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತೀೀಳಿ | ಸದಾ | ನಃ | ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸಃ ಸಂರಾಧಕಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಸ್ಕೀ | ಸಂರಾಧಕಂ ಮಹದ್ಭನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದತ್‌ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೊ ಆರ್ಚತ: 
ಸ್ತುವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ಲಿ ಕ್ರೀಯೆಮಾಣಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮವಿಸ್ಕೋ5ಶಿಶಯೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಗಂತಾ ಭವತಿ 
ತಮೇನಂ ಮಘವಾನಂ ಧವನಂ ವೋಚೇಮೇತ್‌ | ಸ್ತುವೇಮೈವ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


10 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಾಧಸೆಃ-ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯಃ-- ಧನವನ್ನು | ಟೆ ತಡಸ ದದತ್‌--ಕೊಡುನನೋ | ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಚಿತೆಃ-- 


ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೊ ತೃ ನಿನ | ಬ್ರ ಕೈತಿಂ--ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟ 1 ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಏನಂ-- 
ಅಂತಹ | ಉತ್ಪತ್ತಿ ಆಹ ಗ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೋಚೇಮ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ್ರಾದಿಗಳೇ) ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- 


ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ -ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 

; English Translation 

Let us glorify that opulent Indra, that he may give us great and 

valuable riches, he who is the chief protector of the pious rites of the 


worshipper : ever cherish us with blessings. 


ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯೆಂ ಸೋನು ಇಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ 1 ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇತ್ಯೈನುಕ್ರಾಂತಂ ನ್ಯೂಕ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ನವಮೇ€ಹನ್ಯಯೆಂ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರೇತಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂಪ್ರಸ್ತೃಚಿಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ನ ಆ 
ತು ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ! ಆ. ೮-೧೧ ಇತಿ | ಷೋಡಶಿಶಸ್ರ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವೀರೇತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ | ಬ್ರಹ್ಮನ್ವೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣ ಇತಿ ತ್ಲ ಜಾ ೬-೨ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು.  ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಉಗ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ: ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ -ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು - ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ' ಅಯೆಂ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ವ ಆತು ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಮತ್ತು ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೀರ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣ ಇತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 

ಸೂಕ್ತ--೨೯ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ-.೨ || ಸೂಕ್ತ 3೯ | 
ಅಷ್ಟಕ ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧೩॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 


ಯಸಿಃ- -ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ ಆ ತು ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿವಸ್ತದೋಕಾಃ 


। ( | 
ಸಿಬಾತ್ರ್ಯ೧ಸ್ಕ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ ಚಾರೋರ್ದದೋ ಮಘಾನಿ ಮಘವನ್ನಿಯಾನಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| by 7 | 
ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ಹೇ| ಆ|ತು|ಪ್ರೆ| ಯಾಹಿ! ಹರಿಂವಃ। ಶೆತ್‌€ಓಕಾಃ | 


| | | - | 
ಸಿಬ|। ತು | ಅಸ್ಯ | ಸು:ಸುತಸ್ಯ | ಚಾರೋಃ | ದದಃ | ಮಘಾನಿ | ಮಫ ವನ್‌ ಇಯಾನಃ Il oll 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರೈದರ್ಥಮುಯಮೇಷ ಸೋಮಃ ಸುನ್ವೇ | ಅಭಿಸುತೋತಭವತ್‌ | ಹೇ 
ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತದೋಕಾಃ। ಸವನೀಯೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ತದೋಕಾಃ | ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ! 
ಸುಷುತಸ್ಯ | ಸಮ್ಯಗಭಿಷುತಸ್ಯ ಚಾರೋಃ ಶೋಭನಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ! 
ಸಮ್ಯಗಭಿಷುತಂ ಶೋಭನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಪಿಬ ಚೆ! ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಇಯಾನ ಉಪ. 
ಗಮ್ಯಮಾನೋ ಯಾಚ್ಯಮಾನೋ ವಾ ತ್ವಂ ಮಫಾನಿ ಧನಾನಿ ದದಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ | ಅಯಂ ಸೋಮ:ಈ ಸೋಮವು | 
ಸುನ್ಹೇ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ |: ಹರಿವ8--ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತದೋಕಾಃ-- 
ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಅದೇ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ತು-_ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸುಷುತಸ್ಯ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ |: ಚಾರೋ8--ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | 
ತು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ |: ಇಯಾನಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಮಘಾನಿ- ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು | ದದ ಕೊಡು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಅದೇ ಗೃ ಹಕೆ ಕೈ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವುದ್ಕೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಚ ಈ Ro ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾ ಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬಾ ಗಲೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು, 


English Translation 


This Some is poured out; Indra, for you: come, lord of bay steeds, 
to that dwelling (where it is prepared : drink of the plentifully-effused and 


grateful libation) : give us, Maghavan, when solicited for them, riches, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


4) | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ವೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾ ಣೋ:ರ್ವಾಚೀನೋ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ 


ನಿಯಂ | 
ಅಸ್ಮಿ ನ್ನೂ ಷು ಸವನೇ ಮಾದಯಸ್ಟೊ ಸ ಬ್ರ ಹ್ಮಾ ಣಿ ಶೈ ಉನ ಇಮಾ ನಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ | ನೀರ | ಬ್ರಹ್ಮಂಕೃತಿಂ | ಜುಷಾಣಃ | ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ಹರೀಭಿಃ | ಯಾಹಿ | ತೂಯಂ | 


ಸಿನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ಸವನೇ | ಮಾಡೆಯೆಸ್ವೆ | ಉಸೆ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಶ ಕೃಚಿವಃ: | ಇಮಾ | ನಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಸರಿವೃಢ ವೀರೇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವ- 
ಮಾನೋರ್ನ್ವಾಚೀನೋ5ಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈಸ್ಕೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ಪೆಂ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್ಟಸ್ಮಿ- 
ನ್ನೇವ ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮಾವಯಸ್ಟ ಚೆ | ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾನೀಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸಕ ಕೈಣವಃ। | ಉಪಶೃ $9 || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ | ವೀರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಅರ್ನಾಚೀನಃ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು | 
ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ತೊಯೆಂ- ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಾಹಿ-ದಯನಾಡು | ಅಸ್ಮಿನ್ನು ಸವನೇ--ಇದೇ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮಾದಯಸ್ವ-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ | 
We ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಉಪ ಶೃಣಿವ॥---ದಯನಿಟ್ಟು ಕೇಳು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿ 
ತ್ತಾ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. ಇದೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅತಿಶಯವಾದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಕೇಳು. 


ಸು 


English Translation 


Magnified hero, Indra, approving of the sacred rite, come to us 
speedily with your steeds; be exhilarated at this sacrifice; hear these our 
prayers. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಕಾ ತೇ ಅಸ್ತ್ಯರಂಕೃತಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ನಾನು ನೂನಂ ತೇ ಮಘವನ್ನಾ ಶೇಮ | 


16 


ನಿಶ್ಚಾ ಮತೀರಾ ತೆತೆನೇ ತಾ ಯಾಧಾ ಮ ಇಂದ್ರ ಶೆ [ವೋ ಹವೇಮಾ | ಷ|| 


ಪದಪಾಠಃ 


I 
ಫಾ|ತೇ ಅಸ್ತಿ | ಅರ95ಕೈತಿ: ಸು:ಉಕ್ತ್ವೈಃ | ಕೆದಾ | ನೂನಂ | ತೇ | ಮಫಃ$ವನ್‌ | ದಾಶೇಮ | 


ವಿಶ್ವಾಃ | ಮತೀಃ | ಆ | ತತನೇ | ತ್ಪಂಯಾ | ಅಧ | ಮೇ! ಇಂದ್ರೆ | ಹ ೈಣವಃ | ಹವಾ | ಇಮಾ [|೩| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸೊಕ್ತ್ವೈರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರರಂಕೃತಿರಲಂಕೃತಿಃ ಕಾಸ್ತಿ | 
ಕೀಡೃಶೀ ಭವತಿ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತೇ ತವ ಕದಾ ನೂನಂ ಕದಾ ಖಲು ದಾಶೇಮ | ಪ್ರೀತಿಮುತ್ಸಾದ_ 
ಯೇಮ | ತ್ವಾಯಾ ತ್ವತ್ಯಾಮನಯ್ಯೆವ ವಿಶ್ವಾ ಮತೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತೀರಾ ತತನೇ | ಕರೋಮಿ 
ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮದೀಯಾನೀಮೇಮಾನಿ ಹವಾ ಹವಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣವಃ। 
ಶೃಣು | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಲ ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಸೊಕೆ ಕ್ಲೈ! ನನ್ಮಿ ೦ದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಅರಂಕೃತಿಃ-- 
ಅಲಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂಶವು | ಕಾ ಅಸ್ತಿ--ಯಾವುದಿರುತ್ತದೆ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಶೇ_--ನಿನಗೆ | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ನೂನಂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ದಾಶೇಮ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಬಳ್ಲೆವು | ತ್ವಾಯಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಇಚ್ಛಿಸುವ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮತೀ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಆ ತತನೇ_-ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಅಧ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹವಾ- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಶೃಣಿವಃ--ಕೇಳು | 


78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.. ೭. ಆ, ೨. ಸೂ..೨೯. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಲಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂಶವು ಯಾವುದಿರು 
ತ್ತದೆ? ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅರ್ಪಿಸೋಣ? ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು. 

English Translation 

What satisfaction is there to you from our hymns? when Maghavan, 

may we indeed present to you (oblations)? I expatiate in all praises address- 


ed to you: hear; Indra; these my invocations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉತೋ ಘಾ ತೇ ಪುರುಷಾ 
ಕು ರ್ಯನೀಣಾಂ 
ಅಧಾಹಂ ತ್ರಾ ಮಘವನಣಇುಕ್ಟೊ (ಹನೀಮಿ ತ್ತ ೦ ನ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಪಿತೇನ॥ 
ಕ ಪದಪಾಠಃ F 


ಉತೋ ಇಡ | ಘ| ತೇ | ಪುರುಸ್ಯಾಃ | ಇತ್‌ | ಆಸನ್‌ ಸ | ಜೂ | ಅಕ್ಕ ಣೋಃ | 
er 
| 
ಆನ | ಅಹಂ।ತ್ಟಾ | ಮಫ$ವನ್‌! ಜೋಹವೀಮಿ | ತ್ವಂ! ನಃ | ಇಂದ್ರ ಪ್ರ! ಅಸಿ | ಪ್ರಐಮತಿಃ॥ ೫.131 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಉತಾಫಿ ಚೆ |! ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ |! ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಯೇಷಾಂ ಸಪೂರ್ವೇಷಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸ್ತುತೀ- 
ರಶೃಣೋಃ ಶೇ ಪೂರ್ವ ಬುಷಯೆಃ ಪುರುಷ್ಯಾ ಇತ್‌ ಪುರುಷೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಏವಾಸನ್‌ | ಅಧಾತೋಃ- 
ಹೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ | ಭೃಶಂ ಸ್ತೌಮಿ| ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತೇವ 


ಜನಕ ಇವ ಪ್ರಮತಿರ್ಬಂಧುರಸಿ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ | ಪೂರ್ಮೇ- 
ಷಾಂ--ಪ್ರಾಚೀನರಾದ | ಯಹೀಹಾಂ--ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಶೃಣೋಃ- ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೆಯೋ | ಶೇ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಪುರುಷ್ಯಾ ಇತ್‌ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೇ | ಆಸನ್‌-_ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ಅಧ- 
ಆದುದರಿಂದಲೇ 1 ಅಹಂ--ನಾನೂ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೋಹನೀಮಿ-- ಪಾರ್ಥಿಸಿ “ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |-ತ ಶಂ ನೀನು |-ನ8--ನಮಗೆ | ಪಿತೇವ--ತಂದೆಯಂತೆ | ಪೆ ಪಮ ನ ಚಿಯುತನಾದ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ಬಂಧುವಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ,: ಯಾವ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಸಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ: ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಬಂಧುವಾ ಗಿದ್ದೀಯೆ. 

Engilsh Translatson | 

Friendly to man were those of the ancient Rishis whose praises you 
have listened to; therefore I repeatedly invoke you Maghavan : 700, Indra 
are well affected towards us as a parent: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪೋಚೇಮೇದಿಂದ್ರಂ ಮಘವಾನಮೇನಂ ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಧಸೋ 
ಯದ್ದದನ್ನಃ | ಕ 


ಯೋ ಅರ್ಚೆತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃತಿಮನಿಷ್ಕೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| } » |G. | | 
ಮೋಚೇಮ!। ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ| ಮಘವಾನಂ। ಏನಂ! ಮಹಃ ರಾಯೆಃ| ರಾಧಸಃ। ಯೆತ್‌| ದದತ್‌! ನಃ! 


| | | | | | 
ಯಃ | ಅರ್ಚತಃ | ಬ್ರಹ್ಮ$ಕೃತಿಂ | ಅವಿಷ್ಕಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ । ಸ್ಪಸ್ತಿಂಭಿಃ। ಸದಾ | ನಃ ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯದ್ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸಃ ಸಂರಾಧಕಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ. 
ರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ ! usm ಮಹದ್ಭನಂ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದದತ್‌ ಪಾ ್ರ್ರಿಯಚ್ಛತ್‌ ಯೆಶ್ಲೇಂದ್ರೋರ್ಚಿತೆಃ 


ಸ್ತುವತೋ ಬ್ರ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮನಿಸ್ಕೋ;ತಿಶಯೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಗಂತಾ ಭವತಿ 
ತಮೇನಂ Sm ಧನನಂತಮಿಂಡ್ರ ೦ ವಾಜ್‌ |ಸ್ತು ವೇಮೈ ವ ಸ್ಪಷ ಹ್ಟಿಮನ್ಯತ್‌ | 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಾಧಸ$- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯೆಃ-- ಧನವನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ದದತ್‌ಕೊಡುನನೋ | ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಚೆತಃ-- 
ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ರೋತೃವಿನ | ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃತಿಂ ಸ್ತು ತಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟ 1- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | 
ಏನಂ--ಅಂತಹ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೋಚೇಮ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) | ಯೂಯುಂ--ನೀವು | ನಃ---ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 


ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವನೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತು ತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಧನನಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ ನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮಗ 
ಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

English Translation 

Let us glorify that opulent Indra, that he may give ue vast and valu- 
able riches, he who is the chief protector of the religious rites of the 
worshipper : ever cherish us with blessings: 


ಮೂನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆ ನೋ ದೇವೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಆನೋ ದೇವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಪ್ರಥಮೇ ಛಂಜೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆನ ಇತ್ಯಯಮೈಂದ್ರಸ್ತೃಚೆಃ। 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಆ ನೋ ದೇವ ಶವಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ವೇವಯಂತೋ 


ಅರ್ಚಿನ್‌ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-ಆ ನೋ ದೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 

ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, . ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನೋ ದೇವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಥಮುಛಂದೋಮಾ 

ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು 

ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ದೇವ 

ಶವಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಷ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೆ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚೆನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಊ೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೩೦ 
ಮಂಡಲ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೩೦ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ ೫ 


ಖಯಸಿಃ_-ವಸಿಷ್ಠ ಃ | 

ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

ಛಂದ _ತ್ರಿಷ್ಟು? ಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


3 ನೋ ದೇವ ಶವಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಸ್ಕಿನ್ನ ನ್ಸವಾ ವ್ಸ ಧ ಇಂದ್ರ ರಾಯೋ ಅಸ್ಯ | 
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| | | 
ಮಹೇ ನೃಮ್ಣಾಯ ನೃಪತೇ ಸುವಜ್ರ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಪೌಂಸ್ಕಾಯ ಶೂರಃ 
ತಾ ಬ್ರ J J ವಾಸ್‌ ಳಿ 
ಪದಪಾಕಃ 
| ೫ ಇಂ. ಹಟ್ಟ | 
ಆ |ನಃ| ದೇವ! ಶನಸಾ! ಯಾಹಿ | ಶುಷ್ಮಿನ್‌ | ಭವ। ವೃಧಃ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ | ಅಸ್ಯ | 
I | I | 

ಮಹೇ | ನೃಮ್ಣಾಯ | ನೈ5ಪಶ್ರೇ | ಸುಂವಜ್ರ | ಮಹಿ | ಶ್ರತ್ರಾಯ | ಪೌಂಸ್ಯಾಯ | ಶೂರ ಗಂ 


ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಶುಷ್ಮಿನ್ಸಲವನ್ನಿಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಇ್ಳವಸಾ ಬಲೇನ ಸಾರ್ಧಮಾ 
ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚೆ ಭವ! ಹೇ ನೃಪತೇ 
ಸುವಜ್ರ ವಂಹೇ ಮಹತೇ ನೃಮ್ಟಾಯ ಬಲಾಯ ಚ ಭವ | ಜಾಧೋ ನೃಮ್ಣಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾ- 
ತ್‌ | ಹೇ ಶೂರ ಮಹಿ ಮಹತೇ ಸ್ಸತ್ರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾಯೆ | ಹ್ರದಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಪೌಂ- 
'ಸ್ಯಾಯ ವೀರ್ಯಾಯ ಚ ಭವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


೨ 


ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶುಷ್ಮಿನ್‌- -ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವಸಾ-- 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ನ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ_-ದಯಮಾಡು | ಕ್ರ? ಕೊಡಬೇಕಾದ 1 
ರಾಯೆಃ-ಧನಕ್ಕೆ | ವೃಧ&--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ನೃಪತೇ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನೂ | 
ಸುವಜ್ರ ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ವಾದ | ನೃಮ್ಣಾ ಯ 
`ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿರು | ಶೂರ-ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಿ-ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಕ್ಲತ್ರಾ ಯೆ-ಕತ್ತು 
ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪೌಂಸ್ಕ್ಯಾಯೆನೀರ್ಯದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗು, ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿರು, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ವೀರ್ಯದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರು. 


English Translation 


Divine and powerful (Indra), come to us with your strength: be the 
augmenter of our riches: be to us, king of men, wielder of the thunderbolt 


for (a source of) vigour, of great prowess, hero, of manhood: 


11 
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I SSS ೨)... _ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೬ ೪ | | 
ಹನಂತ ಉ ತ್ವಾ ಹವ್ಯಂ ನಿವಾಚಿ ತನೂಷು ಶೂರಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ | 


ತ್ವಂ ವಶ್ನೆ ಷು ಸೇನ್ಕೋ ಜನೇಷು ತ Ke ವೈ ತ್ರಾ ಣಿ ರಂಧಯಾ ಸುಹಂತು | 
ಪದಪಾಠಃ | 
- | | | I | 3 
ಹವಂತೇ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾ | ಹವ್ಯಂ 1 ವಿಂವಾಚಿ | ತನೂಷು | ಶೂರಾ! ಚಡ | ಸಾತ್‌ | 


ತ್ವಂ | ನಿಶ್ನೇಷು | ಸೇಸ್ಯಃ | ಜನೇಷು | ತ್ವಂ | ವೃತ್ತಾ ಣಿ | ರಂಧಯ | ಸು;ಹಂತು Il ೨ ll 
ನೆನ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹವ್ಯಂ ಹ್ವಾತನ್ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿವಾಚಿ ನಿನಿಧಾ ವಾಚೋ ಯಸ್ಮಿನ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ಯುಡ್ದೇ ಶೂರಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತನೂಷ್ವಂಗೇಷು ರಸ್ತೆಜೇಯಾಸು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ | ಸ- 
ರತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಾಯುರತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ವಿವಸ್ತಿತೆಃ | ತಸ್ಯ ಚಿರಕಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಹವಂತೇ। ಹೃಯಂತಿ] 
ವಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಜನೇಷು ತ್ವಮೇವ ಸೇನ್ಯಃ ಸೇನಾರ್ಹೋತಸಿ! ಅಸಿ ಚಿ ತ್ವೆಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಸುಹಂತು ಸುಹಂತುನಾಮ್ನಾ ವಜ್ರೇಣ ರಂಧಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಶೀಕುರು ॥| 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನವಂ ನಾಥನನಿಗೆ ವ ಪಾತ್ರನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಕತಾ 
ವಿವಾದಗಳಿಗೆ ಸ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶೂರಾ8- ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು | ತನೂಷು--ತಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ | ಸಾತೌ- ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹವಂತೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಿಶ್ಚೇಷು— 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನೇಷು-- ದೇವಮಾನರೂಸವಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ಲೆ ಶಂ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ! ಸೇನ್ಯ8- ನಿಜವಾದ 
ಯೋಧನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ |ತ ಶಂ ನೀನು | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಹಂತು--ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವಜ್ರಾ 
'ಯುಧದಿಂದ | ರಂಧಯೆ-- ಸೀಳಿಹಾಕ್ಕು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವಿವಾದಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಸ್ಯೆ 
ವಾದ ದೇವಮಾನವರೂಪವಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೊಬ್ಬ ವನೇ ನಿಜವಾದ ಯೋಧನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲು 
ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation 
Warriers invoke you, worthy to be invoked, in the variously clamor- 
ous (strife), for (the safety of their) persons, and for the (long) enjoyment of 


the sun : you are a fit leader over all men ; humble our enemies by the fatal 


(bolt). 
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ಮಾದ ಗಿ ಬಾಡು ಬಡಾ ಬಾಗಿ NN 


SSN ರ್‌ ದ್‌ ಇಫ್‌ ಬರ್‌. NN. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಹಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸುದಿನಾ ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್ಪ್ಹಧೋಯತೈೇತು ಮುಸಮಂ ಸಮತ್ನು! 


| | 

ನ್ಯ ೧ ಗ್ನಿಃ ಸೀದದಸುರೋ ನ ಹೋತಾ ಹುವಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭೆಗಾಯ 
ದೇವಾನ್‌ ೩ 
4 ಪದಪಾಠಃ 


| | | f 
ಅಹಾ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸುತದಿನಾ | ನೀಉಚ್ಛಾನ್‌ | ನಧಃ | ಯತ್‌ | ಕೇತುಂ | ಉಪಂಮಂ | 
| ಹಾಗಾ ಎನ ಸಾತ ಗಾ ಜಹಾ ಹ ರ ಪಾ 
ಸಮತ್‌$ಸು | 


| [ | kK 
ನಿ | ಅಗ್ನಿ: | ಸೀದತ್‌ | ಅಸುರ! ನ! ಹೋತಾ | ಹುವಾನಃ | ಅತ್ರ | ಸು€ಭಗಾಯ | ದೇವಾನ್‌ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾಹಾಹಾನಿ ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ವ್ರುಚ್ಛಾನ್‌ ವ್ಯುಚ್ಛೇಯುಃ ಯೆದ್ಯದಾ ಚೆ 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕೇತುಂ ಜ್ಞಾನಮುಪಮಮಂತಿಕಂ ದಧಃ ಧಾರಯೇಃ ತೆದಾಸುರೋ ಬಲವಾ- 
ನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಗ್ಲಿಃ ಸುಭಗಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಭನಧನಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ದೇವಾನ್‌ ಹು 
_ವಾನೋ ಹ್ವಯನ್ನತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿ ಷೀದತ್‌ | ನ್ಯಸೀದತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಹಾ--ದಿವಸಗಳು | ಸುದಿನಾ-- ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗ 
ಳಾಗಿ | ವ್ಯು ಚ್ಛಾನ್‌- ಉದಯಿಸುವವೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ ನೀನು | ಸಮತ್ಸು-ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಫೇತುಂ- ಧ್ವಜವನ್ನು | ಉಪಮಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ದಧಃ- ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವೆಯೋ ಆಗ | [ಅಥವಾ 
ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ (ನಮಗೆ) | ಕೇತು- ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು | ಉಪಮಂ-- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದ 
-ಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ದಧ8--ನಮಗೆ ನೀಡುವೆಯೋ ಆಗ] | ಅಸುರ&--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಹೋತಾ--ದೇನತೆಗಳನ್ನು 
- ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಭಗಾಯ-- ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧೆನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | 
ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವಾನಃ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅತ್ರ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷೀ- 
ದತ್‌ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವಜವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸವಿರಾಪದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುನಿಂತು ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಂಬಲವನ್ನು 
ನೀಡುವಾಗ ಶಕ್ತಿವಂತನ್ಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
"ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ, 
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English Translation 


When, Indra, fortunate days arise, when you advance your emblem 
in battles, the strong Agni, the invoker of the gods’ summoning the gods 


hither for our benefit, sits down on the sacred grass. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವಯಂ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ಜೀವ ಸ್ತನಂತೆ ಶೂರ ದದತೋ ಮಘಾನಿ | 
ಯಚ್ಛಾ ಸೂರಿಭ್ಯ ಉಪಮಂ ವರೊಥಂ ಸ್ವಾಭುವೋ ಜರಣಾಮಕ್ನವಂತೆ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ನಯೆಂ ತೇ | ತೇ | ಇಂದ್ರ! ಯೇ | ಚ| ಜೀವ | ಸವಂತ | ಶೂರ | ವಡತಃ | ಮಧಾನಿ | 
ಯಜ್ಛ | ಸೂರಿಂಭ್ಯ: | ಉಪ$ಮಂ ಹ | ಸುಂಅಭುವಃ | ಜರಣಾಂ | ಅಶ್ಚವಂತ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವ ಶೂಕೇ'ದ್ರ ತೇ ತವ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಸ್ಪಭೂತಾಃ । ಯೇ ಜನಾ ಮದೀಯೆಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಾಡೆಯೋ ಮಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ದದತೆಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ಪವಂತ ಸ್ತುವಂತಿ ಶೇಂಪಿ 
ತವ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ತೇಭ್ಯ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ ಉಪಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವರೂಥಂ ಗೃಹಂ 
ಯಚ್ಛ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ | ಅಸಿ ಚ ತ ಉಭೇ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸುಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸಂತೋ ಜರಣಾಂ ಜರಾಮಶ್ನವಂತ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯೆಂ- 
ನಾವು | ತೇ-ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ಯೇ ಚಿ-.ಯಾವ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು | ಮಘಾನಸಿ-- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ದಡತಃ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ತವಂತ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವರೋ | ತೇ ಅವರೂ 


ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ಸೂರಿಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ | ಉಪಮಂ---ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 


ವರೂಥಂ-- ಗೃಹವನ್ನು | ಯ ಚೈ-_ಕೊಡು | ಸ್ಮಾಭುವಃ- ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೇ | ಜರೆಣಾಂ--ಮುಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಚವಂತ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ, ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅವರೂ ಥಿನಗೆ 
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ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ :ಕ್ಲೆ ಕ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅ 
ಮುಫ್ಸಿನವರೆಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation 


We, divine Indra, who are yours, are they, hero) who are praising 
you and offering rich libations : grant to (your) pious (worshippers) a an excel- 
lent abode : : and may they, prosperous, attain old ೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ y 
ಫೋಚೇನೇದಿಂದ್ರ ೦ ಮಘವಾನಮೇನಂ. ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಧೆಸೋ 
ಯದ್ದ ದನ್ನ 1 | 
ಯೋ ಅರ್ಚೆತೋ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರ ತಿಮವಿಷ್ಠೋ ಯೂಯಂ ಕ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ ಭಃ ಫೋ ಸಡಾ 
ನಃ ೫॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಫೋೀಜೀನು | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಘ ವಾನಂ | ಏನಂ | ಮಹೆಃ | ರಾಯೆಃ | ಸಸ | ಯತ" 
ದದೆತ್‌ | ನಃ | | 
ಯಃ | ಅರ್ಚತಃ | ಬ್ರ ್ರಹ್ಮೇಳ್ಳ ತಿಂ 1 ಅನಿಷ್ಠಃ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ ಸೆ ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನ | ೫ |: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸಃ ಸಂರಾಧಕಸ್ಯೆ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಷ್ಕೀ | ಸಂರಾಧಕಂ ಮಹದ್ಭನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದೆತ್‌ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋಂರ್ಚೆಶಃ 
`ಸ್ತುವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮನಿಸ್ಕೋತತಿಶಯೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಗಂತಾ ಭವತಿ 
ತನೇನಂ ಮಘನಾನಂ ಧನವಂತಮಿಂದ್ರಂ ವೋಚೇನೇತ್‌ | ಸ್ತುವೇಮೈವ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಶ್‌--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | : ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ |" -ರಾಧಸೆ8--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
- ಫಾಯೆ8-- ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ದದತ್‌--ಕೊಡುವನೋ | ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಚೆತಃ- 
ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ । ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | 
ಏನಂ ಅಂತಹ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೋಚೇಮ ಇತ್‌--ಖಂಡಿತ 
' ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) | ಯೊಯೆಂ-- ನೀವು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ 


-ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 'ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತು ತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷ; ಸುವನೋ ಅಂತಹ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ (bE EE ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


Engilsh Translatson 
Let us glorify the opulent Indra, that he may give us vast and valu- 
able riches : he who is the chief protector of the religious rites of the wor- 


shippers : ever cherish us with blessings. 


ಮೂನತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಪ್ರವಇಂದ್ರಾಯೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯಾರ್ಸ್ಷಂ ಗಾಯಿತ್ರಮೈಂದ್ರಂ! 
ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಿರಾಜ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ [ಪ್ರೆ ವೋ ದ್ವಾದಶ ಗಾ- 
ಯೆಶ್ರಂ ತ್ರಿನಿರಾಳಂತಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಪ್ರಥಮೇ ಹೂಸ ಸ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೈಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಮಾದನಂ ಪ್ರ ಕೃತಾನ್ಯೃಜೀಹಿಣ8 | ಆ.೬೪ | ಇತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ವಯೆನಿಂಪ್ರ ತ್ವಾಯೆನೋತಭೀತೈನುರೂಸಸ್ತೃಚಃ8 | ತೆಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ವಯಮಿಂದ್ರ 
ತ್ವಾಯೆವೋತಭಿ ನಾರ್ತ್ರೆಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ॥ ಚತುರ್ಥೇತಹನಿ ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಸನೇ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೆ ಆರಂಭಣೀಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಂ ವೈರಾಜ ಏಕಸ್ರೃಚೆ ಆಹವನೀಯಃ | 
ತದರ್ಥಾಃ ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರೆ ಪೋ ಮಹೇ 
ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವನಮಿತಿ ಚಿತಸ್ರಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜಃ | ಆ | ೭-೧೧ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಸ್ಕಿನಿಂದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೧೦-೧೨ ಖುಕ್ಳುಗಳು) 
ನಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪ್ರೆ ವೋ ದ್ವಾದಶ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತ್ರಿನಿರಾಳೆಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈ ೈಂಗಿಕವು, ಪ್ರಥಮರಾತ್ರಿನರ್ಯಾ 
ಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ತಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಮಾದನಂ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನ್ಯೃ ಜೀಷಿ೫8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯ- 
ಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋಇ*ಭಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 


ತ್ಮ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ಪಾಯವೋಂಭಿ ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತಮಾ- 
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ಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನವರು ಯಾಗದ 1 ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವರ್ಗದ ಬುತ್ತಿ ಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ ನ್ನು 
ಆರಂಭಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಕೊನೆಯ, ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೦-೧೨ 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಪ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ಮೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃದೇ ಭರಧ್ವಮಿತಿ ಚತಸ- 
ಸ್ತಿ ಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೧ 
ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--.೨ || ಸೂಕ್ತ ೩೧ [| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ. ೧೫, ೧೬! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ__೧೨ | 


ಯಸಿಃ. _ವಸಿಷ್ಠಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ ೧-೯, ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೦-೧೨. ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಇ | 
ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಾದನಂ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ ಗಾಯತ | 


ಸಖಾಯ ಸೋಮಪಾವ್ನೇ HO 


ಪದಪಾಠಃ 
[ [ | 
ಪ್ರ1ವಃ| ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮಾದನಂ | ಹರಿ೪ಅಶ್ವಾಯ | ಗಾಯೆತೆ | 


ಇಹಾಯಃ | ಸೋಮ$ಸಾನ್ನೇ I oll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ವೋ ಯೊಯೆಂ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆ ಸೋಮಪಾವ್ಸೇ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತ್ರ ಇಂ- 
ದ್ರಾಯ ಮಾದೆನಂ ಮದಕರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯತ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಖಾಯಃ.-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ | ವಃ--ನೀವು | ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ-ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | 
ಸೋಮಪಾನವ್ಸೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಮಾದನಂ-- 
ಮದಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತ-- ಪಠಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ನೀವು ಹರಿಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Sing, friends, an exhilarating hymn to Indra, the lord of bay steeds, 
the drinker of the Soma. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 


ಶಂಸೇದುಕ್ಕ ೦ ಸುದಾನವ ಉತ ದು ಸಂ ಯಥಾ ನರಃ | 


ಚಕ್ಕಮಾ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ ॥ ೨ | 
3 .ಹದಪಾಠಃ 
ಶಂಸೆ | ಇತ್‌ | ಉಕ್ಕೆಂ | ಸು5ದಾನವೇ J ಉತ | ದ್ಭುಸ್ಲಂ | ಯಥಾ! ನರಃ 


ಚೆಕ್ಸ ಮ | ಸತ್ಯರಾಥಸೇ lol 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಸುದಾನನೇ ಶೋಭನದಾನಾಯೆ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ ಸತ್ಯಧನಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯೋಕ್ಸೆಂ ಸೋಮಂ ಯಥಾ ನರೋತನ್ಯೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ದ್ಯುಸ್ತಂ ದೀಪ್ತೇಃ ಸಾಧನಭೂತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಂತಿ ತದ್ದತ್ತ್ಮಮಸಿ ಶಂಸ | ಉಚ್ಚಾರಯು | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ವಯಂ ಚೆ ಚಕ್ಕಮ। 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರವಾಮ ॥ 


ಸ್ತ್ರ 


; ತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಉತ--ಮತ್ತು | ಯಥಾ- ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನರಃ ಇತರ ಯಜಮಾನರು | 
ದ್ಯು ಕ್ಲಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಉಳ್ಳಿಂ--ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸುದಾನವೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ ! ಸತ್ಯರಾಧಸೇ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶಂಸ ಇತ್‌--ಪಠಿಸು | ಚೆಕ್ಕಮ--ನಾವೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ,. 
ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಕಾಶಮೂಲವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಫಿಯೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸು, ನಾವೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Repeat to the liberal Indra such brilliant praise as other (men 


repeat) : let us offer it to him who is affuent in truth, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯುಸ್ಸ್ವಂ ಗವ್ರ್ಯುಃ ಶತಕ್ರತೋ | 


೩೫೬ 


| | 
೦ ಹಿರಣ್ಯಯುರ್ವಸೋ | ೩ | 
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ಪದಪಾಠಃ 


Ks ಇತ | 
ತ್ವಂ | ನಃ| ಇಂದ್ರ | ವಾಜ5ಯುಃ | ತ್ವಂ | ಗವ್ಯ! ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತೇಕ್ಟ್ರತೋ | 


[ 
ತ್ವಂ | ಹಿರಣ್ಯ೯ಯುಃ | ವಸೋ ಇತಿ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವಾಜಯುರನ್ನಕಾಮೋ ಭವ | ಹೇ ಶತಕ್ಟೆ ತೋ ತ್ವಂ ನೋ5- 


ಸ್ಮಾಕಂ ಗವ್ಯುರ್ಗೋಕಾಮೋ ಭವ! ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯಯುರ್ಹಿರಣ್ಯಕಾ- 
ಮೋಸಿ ಭವ | ಛಂದಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಕೃಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಾಜಯುಃ--ಅನ್ನದಾನಮಾಡಲಿಜೈೆಯು 
ಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು | ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಗವ್ಯು8- ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗು | ವಸೋ_-ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 'ತ್ವೆಂ--ನೀನು | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯು8- -ಸುವರ್ಣದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರು, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು `ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು. 
ನಮಗೆ ಸುವರ್ಣದಾನವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸು. 
English Translation 


Indra, be willing to give us food: be willing, Shatakratu, to give 


us cattle: be willing donor old wellings, to give us gold; 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಠೇಃ 


\ 
ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ವೃಷನ್‌ | 


| 
ವಿದೀತೆ೧ ಸೃನೋ ವಸೋ॥ ೪॥ 
ಹ ಯು ಗ ಲ್ಲೆ "ಕ 


ಪದಪಾಠಃ 


[ 
ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾಇಯವಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ! ನೋನುಮಃ ವೃಷನ್‌ | 
| 
ವಿದ್ಧಿ ತು] ಅಸ್ಯ | ನಃ! ವಸೋ | ಇತಿ 1೪ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರೆ ತ್ವಾಯೆವಸ್ತ್ಯತ್ಯಾಮಾ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ತ್ವ್ಯಾಮಭಿ 
ಪ್ರೆ ಣೋನುಮಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಣೇಣ ಸ್ತುಮಃ | ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರೆ ಅಸ್ಕೇದಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ತು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ವಿದ್ಧಿ | ಅವಧಾರಯ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷನ್‌--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯೆವ8ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನಪೇ 
ಕ್ರಿಸುವ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಣೋನುಮಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವೆವು | ವಸೋ--ವಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ಅಸ್ಕ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶು-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವಿದ್ಧಿ ತಿಳಿದು 


ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು, 
English Translation 
Devoted to you, showerer (of benefits), we glorify you : be cognizant, 


giver of dwellings, of this our praise. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಾ ನೋ ನಿದೇ ಚ ನಕ್ತವೇಃರ್ಯೋ ರಂಧೀರರಾಷ್ಟೇ | 


| 
ತ್ರ ಅಪಿ ಕ್ರತುರ್ಮಮ | ೫ || 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಮಾ! ನಃ! ನಿದೇ| ಚೆ! ವಕ್ತನೇ | ಅರ್ಯೆಃ | ರಂಥೀಃ | ಅರಾನ್ಲೇ।| 


| | | 
ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಅಪಿ | ಕ್ರತುಃ । ಮಮ [೫ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ತ್ವೆಂ ವಕ್ತವೇ ಪರುಷವಾಕ್ಯಾನಾಂ ವಕ್ತ್ರೇ ನಿದೇ ನಿಂದಿತ್ರೇ;- 
ರಾವ್ಣೇ5ದಾಶ್ರೇ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಮಾ ರಂಧೀಃ | ವಶಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀಃ | ಅಪ್ಯಪಿ ಚ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಮಮ 
ಕ್ರತುರ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಗಚ್ಛೈತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭವಚ್ಚಿತ್ತೇ 
ಪ್ರನಿಶತ್ವಿತೃರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅರೈ8 ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ವಕ್ತವೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾತನಾ 
ಡುವವನಿಗಾಗಲಿ | ನಿದೇ ಚೆ--ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವನಿಗಾಗಲಿ | ಅರಾವ್ಚ್ವೇ--ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡದ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟನಿ 
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ಗಾಗಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರಂಧೀಃ--ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಉತ- ಮತ್ತು | ತೆ ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಮಮ--ನನ್ನ | ಕ್ರತು8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ -ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾತ 

ನಾಡುವವನಿಗಾಗಲಿ, ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡದ ಕರ್ಮಬ್ರ ಸ್ಪನಿಗಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ನಿಂದಿಕರಿಗಾಗಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ವಶರಾಗುವಂತೆ: 


ಮಾಡಬೇಡ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನ್ನ FER. ಕರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ, ` 


English Translation 
Indra, you are lord ; subject us not to the reviler, to the abuser, to 
the withholder of offerings : may my worship verily (find favour) wlth you- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
೦ ವರ್ಮಾಸಿ ಸಪ್ರಥಃ ಪುರೋಯೋದಧ ಶ್ಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


GL 


ವೆ 


) | 
ತ್ವಯಾ ಪ್ರತಿ ಬ್ರು ವೇ ಯುಜಾ ॥1೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ ವರ್ಮ | ಅಸಿ | ಸ*ಪ್ರೆಥಃ | ಪುರಃ5ಯೋಧಃ | ಚೆ | ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ | 


| | 
ತ್ವಯಾ | ಪ್ರತಿ। ಬ್ರುವೇ| ಯುಜಾ|೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹಇ್ಳತ್ರೂಣಾಂ | ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವರ್ಮಾಸ್ಮಾಕಂ ಕವಚಮಸಿ | ಕವಚಿವದ್ರಕ್ಷ- 
ಕೋ5ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಶ್ಚಾಸಿ |! ಪ್ರರೋಯೋಧಶ್ಚ ಪುರೋ ಯೋದ್ಧಾ ಚಾಸಿ 
ಶ್ವಯಾ.ಯುಜಾ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೇ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರನೀಮಿ |ಪ್ಪೆ ್ರಿತಿಹನ್ಮೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹೆನ್‌-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವರ್ಮ--ನಮಗೆ ರಕ್ಷಾಕವಚವಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಪ್ರೆಥ8--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರೋಯೋಧಶ್ಥ- ನಮ್ಮ. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು (ನಮಗಾಗಿ) ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾಯಾ ಯುಜಾ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೇ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಹೊಡೆಯಬಳ್ಗೆ ನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ರಕ್ತಾಕವಚವಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಥಿಂತು ನಮಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ... ನಿನೆ 
ಕೊಂಡು ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಹೊಡೆಯಬಲ್ಲೆ ನು. 
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English Translation | 
Slayer of enemies, you, Indra, are our armour; vast and our preceder 


in battle : with you for my ally 1 defy-(the foe). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 


4 | | 
ಮಹಾ ಉತಾಸಿ ಯಸ್ಯ ತೇ5ನು ಸ್ವಧಾನರೀ ಸಹಃ | 


ಸ | | 
ಮಮ್ನಾತೇ ಇಂದ್ರ ರೋದಸೀ | ೭ ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | [ [ | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಉತ | ಅಸಿ | ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಅನು | ಸ್ವಧಾವರೀ ಇತಿ ಸೈಧಾsವರೀ ಸಹಃ | 


| I | | 
 ಮಮ್ನಾತೇ ಇತಿ! ಇಂದ್ರ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ಸರ್ವಾಧಿಕೋsಸಿ| ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೆಸ್ಕ ತೇ ತವ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಸ್ವಧಾನರೀ ಅನ್ನವತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು ಮಮ್ಮಾಶೇ ಅನುಮನ್ಯೇತೇ | 
ತ್ವದೀಯಂ ಸಹಃ ಸರ್ವಾಧಿಕಮಿತ್ಯತ್ರೋಭಾವಪಿ ಲೋಕ್‌ ನಿಸಂವಾದಂ ನ ಕುರುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತೆ--ಅಲ್ಲದೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾನ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯಸ್ಯ ತೇ-_ಯಾವ ಅದೇ ನಿನ್ನ | ಸಹಃ--ಬಲವನ್ನು | ಸ್ಪಧಾವರೀ--ಅನ್ನವತಿಯ 
ರಾದ | ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ | ಅನು ಮಮ್ಮಾತೇ-- ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಅನ್ನವತಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
You verily are great; and heaven and earth abounding with food, 


respect Indra, your strength: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ( 
ತೆಂ ತ್ಯಾ ಮರುತ್ತತೀ ಪರಿ ಭುವದ್ಮಾಣೀ ಸಯಾನರೀ । 


ನಕ್ಷಮಾಣಾ ಸಹ ದ್ಯುಜಿಃ ॥೮॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 


| KK | | 
ತಂ! ತ್ವಾ! ಮರುತ್ವತೀ | ಸರಿ | ಭುವತ್‌ | ವಾಣೀ | ಸಯಾವರೀ:!: 


| | 
ನಶ್ಸಮಾಣಾ | ಸಹ | ಮೈಭಿಃ | ೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | ಕ್ಷ ಎ: 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಮುಕ್ತಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಯಾವಠೀ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಗಂತ್ರೀ | ಯತ್ರ 
ಯತ್ರ ತ್ವಂ ಯಾಸಿ ತತ್ರೆ ತತ್ರ ಯಾಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ದ್ಯುಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಕ್ಷಮಾಣಾ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತೀ ಮ- 
ರುತ್ವತೀ | ಮರುತಃ ಸ್ಕೋಶಾರಃ | ತೆದ್ವತೀ ವಾಣೀ ಸ್ತುತಿಃ ಪೆರಿ ಭುವತ್‌ | ಪರಿಭವತು | ಪರಿಭವತಿರತ್ರೆ 
ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೆಃ | ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತಂ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಯಾವರೀ--ನಿನ್ನೊ 
ಡನೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | ದ್ಯುಭಿಃ ಸಹ- ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ | ನೆಕ್ಷಮಾಣಾ-ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿರುವುದೂ | ಮರು- 
ತ್ವತೀ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ | ವಾಣೀ ಸ್ತುತಿಯು | ಪೆರಿ ಭುವತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ | ಲ್‌ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ. ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ, ಕಾಂತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲಿ, | ye 
English Translation 
May the praiscs of your adorers, accompanying you (wherever 


you go), such as you are, and spreading around with radiance, reach you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಸಂ ತೇ ನಮಂತ ಕೃಷ್ಟಯಃ ॥ ೯॥| 


ಪದಪಾಠಃ 
| | [ | | i 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಸಃ | ತ್ವಾ! ಅನು | ಇಂದವಃ | ಭುವನ್‌ | ಡಸ್ಮೆಂ| ಉಪ | ದೈವಿ! 


| 
ಸೆಂ | ತೇ ನಮಂತ ಕೃೈಷ್ಟಯಃ 1 ೯ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಸೆ ಡೃವಿ ಪ್ಯುಲೋಕಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಿತಂ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನೂ- 
ದ್ವಿಶಕ್ಯೋರ್ಧಾಸ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ ಇಂದವೋತಸ್ಕ ದೀಯಾಃ ಸೋಮಾ ಭುವನ್‌ | ಭವಂತಿ | ಕೃ ಸ್ಟಯಃ ಪ್ರ- 
ಜಾಶ್ಚ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಂ ನಮಂತ | ಭುನಿ ಸೋಮಾಸ್ತದರ್ಥ ಮೇವ ಜಾಯಂತೇ ಸೆ ಸ್ರ ಜಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮೇವ 


ಪ್ರಣಮಂತೀತೀಂದ್ರ ಸ್ತುತಿಃ || 
ಕ್ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಪ ದೃವಿ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿ ತನಾದವನೂ | ದಸ್ಮೆಂ-— ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಇಂದವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಸಃ-- ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ | ಭುವನ್‌ ಆಗುತ್ತವೆ | ಕೃಷ್ಟಯಃ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹತೇ 
ನಿನಗೆ | ಸಂ ನಮಂತ-- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿ ತನಾದವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಯೇ, 
A ಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ, ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಮಸ ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The ascending libations proceed, Indra, to you, abiding ia heaven 


of goodly aspect; men how in reverence before you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | | | | 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಂ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ 
ಗ | 
ನಿಶಃ ಪೂರ್ನೀ। ಪ್ರ ಚರಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ || ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪ್ರ | ವಃ | ಮಹೇ! ಮಹಿ5ವೃ ದೇ | ಭರಥ್ವಂ | ಪ್ರ; ಚೇತಸೇ | ಪ್ರ | ಸು5ಮತಿಂ | ಕ್ರ ತ | 
‘lp | ಪೂರ್ವೀಃ | ಪ್ರೆ | ಚರ! ಚರ್ಸ್ಷಣಿ*ಸ್ರಾಃ | ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವೋ ಯೂಯಂ ಮಹಿವ ಥೇ ಮಹತಾಂ ಧನಾನಾಂ ವರ್ಥಯಿತ್ರೇ 
ನುಹೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರೆ ಭರಧ್ವಂ | ಸೋಮಾನ್ರ ಚಾ | ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರೆಕೈಸ್ಟಮತಯ ಇಂ- 
ದ್ರಾಯ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂಚೆಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಪ್ಪ ಹರತ | ಅಥ ಕ್ರತಕ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
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ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ ಕಾಮೈಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೂರಯಿತಾ ತ್ವಂ: ಪೂರ್ವೀರ್ಹವಿಷಾಂ ಪೂರಯಿತ್ರೀರ್ನಿಶಃ ಸ್ರೆಜಾಃ 
ಪ್ರ ಚರ! ಅಭಿಗಚ್ಛ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಇ 
(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ--ನೀವು | ಮಹಿವ ಕೈಧೇ--ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ: ವೃದ್ಧಿ )ಿಕಾರಕನೂ:! 
ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಭರಧ್ಭಂ--ಸೋಮಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ' ಪ್ರಚೇತಸೇಜ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ | ಸುಮತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕೃಣುದ್ಹಂ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾ&-- ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವ ನೀನು | ಪೂರ್ವಿೀಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ |ವಿಶಃ--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರೆ ಚೆರ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮು 
ರಸಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ಸ್ರತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ, 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಜಬ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧಪ 
ಚ್‌ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 
Bring (libations) to the great (10೧01೩), the. giver of great (wealth) : 
offer praise to the wise Indra : fulfiller (of the desires) of men, come to the 
people offering many (oblations). 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೇಃ 
ಉರುವ್ಯಚಿಸೇ ಮಹಿನೇ ಸುವೃಕ್ತಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಯಂತ ವಿಪ್ರಾಃ | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನ ನಿನಂತಿ ಧೀರಾಃ || ೧೧ ||. 
ಪದಪಾಠಃ 
ಉರ್ರವ್ಯ ಚಿಸೇ | ಮಹಿನೇ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ। ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜನೆಯೆಂತೆ | ವಿಪ್ರಾಃ | 
ತಸ್ಯ ವ್ರ ವ್ರತಾರಿ |ನ| ಮಿನಂತಿ | Rd || ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಉರುವ್ಯಚಿಸೇ ಸೈಥುವ್ಯಾಸ್ತಯೇ ಮಹಿನೇ ಮಹತೇ ಯಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನೆಂ ಹವಿಶ್ಚ ನಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಜನಯಂತ ಜನಯಂತಿ: ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ರಕ್ಷಣಾದೀನಿ 
_ಶರ್ಮಾಣಿ ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ದೇವಾ ಅಸಿ ನ ಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ ॥ 
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b ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉರುವ್ಯ ಚೆಸೇ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ | ನುನ ನೂ “ಆಡ! 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸುವೃ ಕ್ರಿಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 


ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಬ್ರ ಟತ್ರಾ ಜ್ಞಾನ [' ಜನಯೆಂತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | he ಇಂದ್ರನ | 
ವ್ರತಾನಿ-ರೆಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಧೀರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ನ ಮಿನಂತಿ-- 
ಮಾರಿ ನಜವದ (ವಿಘ್ನ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ... 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕ 

ಮೌಜ್ದ 

ನ್ನು 


ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮನ 
English Translation 
The sages engender sacred praise and (sacrificial) food for the wide- 
pervadiug mighty Indra: the prudent impede not his functions: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನುತ್ತ ಮನ್ಯು ಮೇನ ಸತ್ರಾ ರಾಜಾನಂ ದಧಿರೇ ಸಹದೆ 


"$d 
ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯ ಬರ್ಹಯಾ ಸಮಾಸೀನ್‌ || ೧೨ || 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | ತಟ್‌ I 
ಇಂದ್ರಂ | ವಾಣೀಃ | ಅನುತ್ತ ಮನ್ಯುಂ | ಏವ | ಸತ್ರಾ | ರಾಜಾನಂ | ದಧಿರೇ | ಸಹಧ್ಯೈ | 
| 
ಹರಿ5 ಅಶ್ವಾಯೆ | ಬರ್ಹಯ | ಸಂ | ಆಸೀನ್‌ | ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸತ್ರಾ. ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವಜಗತ ಆಈಶ್ವರಮನುತ್ತೆಮನ್ಯುಂ | ಕೇನಾಪೈನುತ್ತೋಜಾಧಿಕೋ ' 

ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಥೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ನಾಣೀಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸಹಧ್ಯೈ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂ- 

ಣಾಮಭಿಭನಿತುಂ ದಧಿಕೇ | ಅತೋ ಹೇತೋರ್ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಮಸಿ ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಹ- 
ರ್ಯಶ್ವನಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸೀನ್‌ ಬಂಧೂನ್‌ ಸಂ ಬರ್ಹಯ | ಉತ್ಸಾಹಯ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ - 
ಸತ್ರಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ರಾಜಾನಂ ಈಶ್ವರನೂ: | ಅನುತ್ತಮನ್ಯುಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸ 
ಲಾಗದ ಕ್ರೋಥವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ಏವ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ವಾಣೀಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸಹಧ್ಯೈ--ಶತ್ರು 
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ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು | ದಧಿರೇ.--ಶಕ್ತಿಯೂಳ್ಳ ವನೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯ--(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸನೆಲ) 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು | ಆಸೀನ್‌--ಆಪ್ತರನ್ನೆಲ್ಲಾ |:ಸಂ ಬರ್ಹಯು-- 
ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
' ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರನ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಕ್ರೋಧನುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಬೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಹರಿಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಆಸ್ತರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸು. 


English Translation 


Praises truly enable the universal monarch, Indra, whose wrath is 


rresistible, to overcome (his foes): urge your kinsmen. (worshipper, to 
glorify) the lord of bay steeds. 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮೋಷುಶ್ವೇತಿ ಸಸ್ತವಿಶತ್ಯೃ ಚಂ ಪಂಚದಶ$ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ನೋ ಷು ಸಸ್ತಾಧಿಕಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿಸದಾ ಸೌದಾಸೈರಗ್ಗೌ ಪ್ರೆಕ್ಸಿಷ್ಯಮಾಣಃ ಶಕ್ತಿರಂತ್ಯಂ 
ಪ್ರಗಾಥಮಾಲೇಭೇ ಸೋತರ್ಧರ್ಚೆ ಉಕ್ತೇ9ದಹ್ಯತ | ತಂ ಪುಶ್ರೋಕ್ತೆಂ ವಸಿಸ್ಮಃ ಸಮಾಸಪಯೆತೇತಿ ಶಾ- 
ಟ್ಯಾಯನಕಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕೈವ ಹತಪುಶ್ರಿಸ್ಯಾರ್ಷಮಿತಿ ತಾಂಡಕಮಿತಿ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ | 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯಾರ್ಧರ್ಚಿೆಸ್ಯ ಚ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಃ ಶಕ್ತಿರ್ವಸಿಸಷ್ಕೋ ವಾ | ಇಂದ್ರೋ ದೇ- 
ವತಾ |! ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತೃತೀಯಾ ತು ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ | ಮ- 
ಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇ ಜಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತತ್ರ ದ್ವಿಸೆದಾಮಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇಶ್ಯೇಶಂ 
ರಾಥಂತರಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ನಕಿಃ ಸುದಾಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಂ ಚೆ ವರ್ಜಯೇತ್‌ | ತಥೈವ ಪಂಚಿಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ। ನೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘತಶ್ಚನೇಶ್ಯೇತಸೃ ದ್ವಿಷದಾಂ ಜೋದ್ಧರತಿ ರಾಥಂತರಂ ಚೆ ಪ್ರಗಾಥ- 
ಮಥ ಹಾಸ್ಯ ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತ್ಯೇತೆಂ ಪ್ರಗಾಥಮುಪ್ಸೃತ್ಯ ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರ ಇತ್ಯೇತಂ 
ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ 1 ಐ.ಆ. ೫-೨-೪ | ಇತಿ || ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಸೆಂಚನೇತಹನಿ ಚೆ ನಿಪ್ಟೇ- 
ನಲ್ಕೇ ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘತ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸದ್ವಿಸದಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘತತ್ಚ- 
ನೇತಿ ಸದ್ದಿಸದ ಉಪೆಸಮಸ್ಯೇದ್ದಿಸದಾಂ | ಆ. ೭-೩1 ಇತಿ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೇ 
ಪ್ರಾಕೃತಾನ್ಮರುತ್ವತೀಯಾತ್ಸ್ರಗಾಥಾದನಂತೆರಂ ನಕಕ ಸುದಾಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ಪೃಷ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ಲವಷಡಹಯೋಸ್ತ)ತೀಯೇ ಷಸ್ಮೇ5ಹನಿ ಚಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ| ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ 
ರಥಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿತ್ಯಾದಿತಿ | ಏವಂ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಪ್ರಗಾಥಾನ್ಸೃಷ್ಠಾ ಭಿಸ್ಲವಯೋ- 
ರನ್ವಹಂ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತಯೇಯುಃ | ಆ, ೭-೩ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ- 
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ಸಾ ಯಹು... ್ಠ ಯಸ ್ಹ್ಹ ಣೂ ಎಡರು ಯಾತು 6  ಅಅಅಂಅಪಆಆ 6 
ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಉದಿನ್ಸ್ಟ್ಪಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಉದಿನ್ಸ್ನಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ 
ಭೂಯ ಇತ್‌ | ಆ. ೫.೧೬ | ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಫಸ್ತ- 
ಮಿಂದ್ರೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ|| 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ%ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಅಹರ್ಗ 
ಣೇಷ್ವನಿ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅ- 
ತಸೀನಾಂ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ದತೋ*5ಹರಹಃಶ- 
ಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ8 | ಆ ೭-೧ | ಇತಿ! ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ವೈರೂಪ- 
ಸಾಮಸಕಶ್ಚೇ ಯೆದಿಂಪ್ರ ಯಾನತೆ ಇತ್ಯನುರೂಪಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ| ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತಶಸ್ಥೃಮಿತಿ 
ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನತರೂಪೌ | ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ$ಹನಿ ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಳೆಶಸ್ತ್ರೇ ತರಣಿರಿತ್ಸಿಷಾಸತೀತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೃ ಚ| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಶತರೋಭಿ- 
ರ್ವೊೋ ನಿಡಡ್ವಸುಂ ತರಣಿರಿಶ್ಸಿಷಾಸತಿ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ರಥಂತ- 
ರಸಾಮಸಕ್ಷೇಳಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ| ಅಭಿತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನು- 
ಮೋತಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಹೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ || ಆಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇಂಸ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋ ಬಹವಃ ಸೂರಚ- 
ಕ್ಲಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ8 | ಆ. ೬-೫ ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ದಕ್ಷಿಣಪಶ್ಷೇಂಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋಂಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ 
ರಥಂತೆರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಐ. ಆ. ೫-೮ | ಇತಿ || ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ 
ಇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರಾಭಿತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ 
ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ*ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇನಯಂ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ| ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರೇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು-ನೋ ಷು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮೋ ಷು ಸಪ್ತಾಧಿಕಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ 
ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿಸದಾ ಸೌದಾಸೈರಗ್ಗೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯಮಾಣಃ ಶಕ್ತಿರಂತ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಮಾಲೇಭೇ ಸೋತರ್ಥರ್ಚ 
ಉಕ್ತೇ5ವಹ್ಯತ | ಶಂ ಪುತ್ರೋಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಮಾಸಯತೇತಿ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯೈವ ಹತ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಮಿತಿ ತಾಂಡಕಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಸಷ್ಟೃವಾದ ವಸಿಷ್ಠನೇ 
ಖಸಿಯು. ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನಃ ಎಂಬ ೨೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧಪ್ರಗಾಥಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಸಿಯು ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಟಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು. ರಾಯಸ್ವಾಮಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ 
ಖುಕ್ತು ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಮಹಾವ್ರತಶೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ: ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾನಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ಎಂಬ ೨೨ನೇ ಖಕ್ಕು ರಾಥಂತರ ಪ್ರಗಾಥವು ಮತ್ತು ನಕ ಸುದಾಸಃ 
ನಿಂಬ ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕು ಪ್ರ ಗಾಥವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೃ ಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
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ಖಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಮೋ ಷು ಶ್ವಾ ವಾಘತಶ್ಚನೇ- 
ತ್ಯೇತಸ್ಯ ದ್ವಿಷದಾಂ ಚೋದ್ಭರತಿ ರಾಥಂತರಂ ಚ ಪ್ರೆಗಾಥಮಥ ಹಾಸ್ಯ ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತೈೇ- 
ತಂ ಪ್ರಗಾಥಮುದ್ಭೃತ್ಯ ತ್ಹಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರ ಇತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ, ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಕ್ಷಿಯೂ, ಐದನೆಯ ದಿನದ 
ಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನಿಷ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋಷುತ್ತ್ವಾ ವಾಘತಃ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನೂ (ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನೂ) ರಾಯೆಸ್ಥಾಮಃ ಎಂಬ ದ್ವಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘತಶ್ಚನೇತಿ ಸದ್ದಿಪದೆ ಉಸಪೆಸಮಸ್ಯೇದ್ದಿಸದಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕ್ಸತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮರುತ್ತತೀಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಾನಂತರ 


ನಕಿ ಸುದಾಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು (೧೦, ೧೧ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಇ 
ಹೇಳಿದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನೇೇ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 

ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ನಕ ಸುದಾಸೋ ರಥೆಮಿತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿತ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಏವಂ ಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ಪ್ರಗಾಫಾನ್‌ ಪೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಯೋರನ್ಸಹಂ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತ- 
ಯೇಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ, ೭-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿನ್ನಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪ್ರ- 
ಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು (೧೨-೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉದಿನ್ಸ್ಟಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ 
ಭೂಯ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು (೧೪, ೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಫಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ಸದ್ಯೋ 
ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ, ೭-೪) 
ಮತ್ತು ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ಚತೋಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ 
(ಆ, ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವೈರೂಪಸಾಮಸಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಪ್ರೆಗಾಥಗಳನ್ನು 
(೧೮-೨೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾನುರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯದಿಂದ್ರ 
ಯಾವತಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋ ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿ 
ಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತರಣಿರಿತ್ಸಿಸಾಸತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೨೦-೨೨) ವೈಕಲ್ಸಿಕತೃಚವ 
ನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತರೋಭಿರ್ವ್ಯೋ ವಿದದೃಸುಂ ತರಣಿರಿಶ್ಸಿ ಷಾಸಶಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪) 'ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು 
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EEE 


ವಾಗ ರಥಂತರಸಾಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ಕಾ ಶೂರ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋ ಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವ ಸೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರ. 
ಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಷೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋ 
ಬಹವಃ ಸೂರೆಚಕ್ಸಸಃ ಇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇ | 
ಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ ಅಳಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋಂಇಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಸಹೀತಯ ಇತಿ ರಥಂತ- 
ರಸ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಫ್ರೆತುಂ ನಃ ಎಂಬ ಪುಗ್ಗಾಥಮ್ನಂತ್ಯ ವನ್ನು (೨೬-೨೭ ಖಕ್ಬುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರಾಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, 
೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಗಾಥ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರೇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ನಆ 
ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೩೨ 


ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ೨ || ಸೂಕ್ತ-_೩.೨ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೨೭ ॥ 
ಖಯಸಿಃ ೧-೨೫ ೨೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೨೭, ವಸಿಸ್ಮಃ | ೨೬ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ವಸಿಷ್ಮಃ ಶಕ್ತಿರ್ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಛಂದಃ. ೧ ೨, ೪_೨೭ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಅಯುಜೋ. ಬ್ಬ ಹತ್ಯಃ ಯುಜೋ ಸತೋ 
ಬೃಹತ್ಯಃ ) aS ದ ಪದಾ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
] 
ಮೋಷುತಾ ಸ ಶ್ವನಾರೇ ಅ ಅಸ್ಮನ್ನಿ ರೀರಮನ್‌ | 
ಆರಾತಾ ಸ 5೦ ನ ಆ ಗಹೀಹ ನಪ ಶ್ರುಧಿ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ಮೋ ಇತಿ ಸು|ತ್ಪಾ!| ವಾಘತಃ | ಚೆನ | ಆರೇ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ನಿ| ರೀರಮನ್‌ | 


I | | 
ಅರಾತ್ತಾತ್‌ | ಜಿತ್‌ | ಸಧ್ರ;ಮಾದಂ | ನಃ! ಆ | ಗಹಿ | ಇಹ | ವಾ| ಸನ್‌ | ಉಪ | ಶ್ರುಧಿ ॥೧॥ 
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NN 
SS 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ವಾಘತಶ್ಚನ ಯಜಮಾನಾ ಅಪ್ಯಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೆ ಆರೇ ಮೂರೇ ಮೋನಿ 
ರೀರಮನ್‌ | ನಿ ನಿತರಾಂ ರಮಯಂತು | ಸಧಾ ತಸ ವರ್ತಮಾನೋತಸ್ಥೆದೀಯೆಂ 
ಸಧಮಾದಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಇಹ ವಾತ್ರಾಪಿ ವಾ ಸನ್‌ ನಿದ ಮಾನ ಉಪೆ ಶ್ರುಧಿ |! ಅಸ್ಮ- 
ದೀಯಂ ಸ್ಕೋತ್ರಮುಪಶೃಣು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾಘತೆಶ್ಚನ--ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ | ಅಸ್ಕತ್‌ 
ನಮಗಿಂತ | ಆರೇ--ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಮೋ ನಿ ರೀರಮನ್‌--ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. | ಅ- 
ರಾತ್ತಾ ಚ್ಲಿ ತ ಆತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹ | ನಃ ಸಧಮಾದಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ--ದಯ 
ಮಾಡು. | ಇಹ ವಾ--ಈ ಯಜ್ಞಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ | ಸನ್‌ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಉಸೆ ಶ್ರುಧಿ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಶೇಳು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಇತರ ಯಾವ ಯೆಜಮಾನರೂ ನಮಗಿಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ, 


ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು, 
English Translation 


Let not, Indra, (other) worshippers detain you far from us: come 


from whatever distance to our assembly : present at this ceremony, hear our 


(prayers): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ಜಡ ನ ಮಸ್ತ ಆಸತೇ 
ಣ್‌ 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಂ ಜರಿತಾರೋ ನಸೊಯವೋ ರಥೇ ನ ಪಾದಮಾ 
ದಧುಃ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | | | | 
ಇಮೇ | ಹ | ಶ್ರೇ | ಬ್ರಹ್ಮಂಕೃತಃ | ಸುತೇ | ಸಚಾ! ಮಧ್‌ | ನ | ಮಕ್ಷಃ | ಅಸತೇ | 


| | | | 
ಜ್ಞತ್ತಿಕ ಮಪಿ | ಜರಿತಾರಃ | ವಸು€ಯವಃ | ರಥೇ ನ| ಪಾದಂ | ಆ | ದಧುಃ | ೨ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೈಡರ್ಥಂ ಸುತೆಆಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ಸ್ಕೋತ್ರೆಕೈತೋ ಮಧ್‌ ನ 
ಮಥುನೀವ ಮಳ್ತೋ ಮಕ್ತಿಕಾಃ ಸಚಾ ಸಹಾಸಶೇ | ಉಪವಿಶಂತಿ |! ಅಥ ಸೆರೋಸ್ಟಸ್ತುತಿಃ | ವಸೂ- 
ಯವೋ ಧನಕಾಮಾ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಾಮಮಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರೇ ರಥೇ ನ ಪಾದಂ ರಥೇ ಪಾದಮಿವಾ 
ದಧುಃ | ಸಮರ್ಪಯಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಇಮೇ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಕೃೃತಃ-_-ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮಧೌ- ಮಧುವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದಾಗ | ಮಕ್ಸಃ ನ--ಜೇನುನೊಣಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು 
ನಂತೆ | ಸೆಚಾ--ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಆಸತೇ ಹಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಹಾದಂ ನ 
ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದವನ್ನಿಡುವಂತೆ | ವಸೂಯೆವಃ-- ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ | ಜರಿತಾರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಕಾಮಂ 
ತನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ। ಆ ದಧುಃ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂವ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಪ್ರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಮಧುವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದಾಗ 
ಜೇನುನೊಣಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದ 


ನನ್ನಿಡುವಂತೆ ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿ ಅವನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
, ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When the libation is effused for you, these offerers of sacrifice swarm 


like flies round honey : the pious praisers, desiring riches, fix their hope upon 
Indra, like a foot upon a chariot. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I | | 
ಆ 
ರ್ರಾಯಸ್ಕಾಮೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ಸುದಕ್ಷಿಣಂ ಪುತ್ರೋ ನಪಿತರಂ ಹುವೇ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ರಾಯಃ5 ಕಾಮಃ | ವಜ್ರ$ಹಸ್ತಂ | ಸುಂದಕ್ಷಿಣಂ | ಪುತ್ರ81 ನ! ಪಿತರಂ! ಹುನೇ॥೩॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


ರಾಯೆಸ್ವಾಮೋ ಧನಕಾನೋ ಹಂ ಸುದಕ್ಷಿಣಂ ಶೋಭನದಾನಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಪುತ್ರೋ 
ನ ಪುತ್ರ ಇವ ಸಿತರಂ ಹುವೇ | ಹ್ಹಯಾಮಿ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುತ್ರ8--ಸಹಾಯಾರ್ಥಿ ಸಾದ ಪುತ್ರನು | ಪಿತರಂ ನ--ತಂದೆಯನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | 
ರಾಯಸ್ಕಾಮಃ--ಧನಾರ್ಥಿಯಾದ ನಾನು | ಸುದಕ್ಷಿಣಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತೆಂ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥಿಯಾದ ಪುತ್ರನು ನಿತೃವನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ಧನಾರ್ಥಿಯಾದ ನಾನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ದಾನಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧೆನನ್ನು ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Desireus of riches; 1 call upon the benevolent wielder of the thunder- 
bolt, as a son upon a father. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 5 4 ] 
ಇವು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ವಿರೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರೆಃ | 


ೆ | | 
ತಾ ಆ ಮದಾಯ ವಜ್ರಹಸ್ತ ಪೀತಯೇ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾ ಹ್ಯೋಕ 
ಆ॥೪॥ 


ಪದಡೆಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಮೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನ್ವಿಕೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ; ಆಶಿರಃ | 
| i | | 
ತಾನ್‌ | ಆ | ನುದಾಯೆ | ವಚ್ರ5ಹಸ್ತ | ಸೀತೆಯೇ | ಹೆರಿsಭ್ಯಾಂ | ಯಾಹಿ | ಓಕಃ | ಆ lol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


"ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ ದೆಧ್ಯಾಶಿರೋ ದಧಿನಿಶ್ರಣಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ 
ಸುನ್ನಿರೇ। ಸುತಾ ಬಭೂವುಃ | ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯೌಕೋ 
ಯೆಜ್ಜಸದನಮಾಭಿ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಜ್ರಹಸ್ತ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಪಧ್ಯಾಶಿರ8--ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಇಮೇ 
ಸೋಮಾಸಃ-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಸುನ್ನಿರೇ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿವೆ. | ತಾನ್‌-_ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಮದಾಯೆ- ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಮಾಡಲು | 
ಓಕೆ! ಆ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಸದನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು, 


104 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ, ೨. ಸೂ. ೩೨, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನಿನ 
ಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸದನಕ್ಕಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


These Soma juices, mixed with curds, are poured out to Indra: come, 
wielder of the thunderbolt; with your horses to our dwelling, to drink there 
for (your) exhilaration. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ರ ಈಯತೇ ನಸೂನಾಂ ನೂ ಚಿನ್ನೋ ಮರ್ಧಿಷದ್ಗಿರಃ | 


ಸದ್ಯಪ್ಪಿದ್ಯಃ ಸೆಹಸ್ರಾ ಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ದದನ್ನ *ರ್ದಿತ್ಸ ಂತೆಮಾ ಮಿನತ್‌ | ೫ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | [ | 
ಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರುತ್‌5ಕರ್ಣಃ | ಈಯತೇ | ವಸೂನಾಂ | ನು! ಚಿತ್‌ | ನಃ! ಮರ್ಧಿಷತ್‌ | ಗಿರಃ | 


ಸದ್ಯಃ! ಜಿ ಚಿತ್‌ | ಯಃ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾ | ಡೆಪತ್‌ | ನಶ | ದಿತ್ಸೆಂತೆಂ | ಆ | ಮಿನತ್‌ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣೋ ಯಾಚ್ಚಾಶ್ರವಣರೂಪೆಕರ್ಣ ಇಂದ್ರೋ ವಸೂನಾಂ ವಸೂನೀಯೆತೇ | ಯಾಚ್ಯತೇ 
ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರೋ ಯಾಚ್ಚಾವಾಕ್ಯಾನಿ ಶ್ರವತ್‌ | ಶೃಣೋಶು | ನೂ ಚಿನ್ನೈವ ಮರ್ಧಿಷತ್‌ | 
ಹಿನಸ್ತು | ಅಶ್ರವಣೇನ ಯಾಚ್ಚಾ ನ್ಹಿವಾಕ್ಯಾನಿ ನಿಷ್ಟಲಾನಿ ನ ಕರೋಶಿ ಶಿತೈರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೆಃ ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ 
ಸದ್ಯ ಏವ ಯಾಚ್ಚ್ವಾನಂತರಮೇವ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚೆ ದಡತ್‌ | ಪ್ರಯೆಚೆ ಕೀತ್‌ | ದಿತ್ಸಂತೆಂ ದಾತು- 
ನಿಚ್ಛಂತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ನಕಿರಾ ಮಿನತ್‌ | ನ ಹಿಂಸ್ಯಾತಿ್‌ | ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನ ವಾಸಯರಿಕ್ಳ ಫಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಿ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಯಾಚನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳುವ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ನಸೂನಾಂ-- 
ಧನಗಳಿಗಾಗಿ | ಈಯೆತೇ--ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | ನ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ-ಯಾಚನಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶ್ರವತ್‌- 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. | ನೂ ಚಿತ್‌ ಮರ್ಧಿಷತ್‌- ಖಂಡಿತ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲ. | ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್‌- - ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ | ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವಾಗಿಯೂ | ಡಡತ್‌- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | ದಿಶ್ಸಂತಂ-- ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ... 
ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಆ ಮಿನತ್‌ ಹಿಂಸಿಸಿ ವಿಫ್ನೆ ಪಡಿ ಲಾರರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಯಾಚನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳುವ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಯಾಚನಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಖಂಡಿತ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ನಮಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು, ಮತ್ತು 
ವಿಘ್ನ ನಡಿಸಲಾರರು. 


English Translation 


May Indra, whose ear is ready to hear, listen, to the suppliant for 
riches, and never disappoint our prayers: he who is the giver of hundreds 


and thousands : may no one ever hinder him when willing to give. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| | | 
ಸ ವೀರೋ ಅಸಪ್ರತಿಷ್ಠುತ ಇಂದ್ರೇಣ ಶೂಶುವೇ ನೃಭಿಃ | 


‘| | 
"ಯಸ್ತೇ ಗಭೀರಾ ಸವನಾನಿ ವೃತ್ರಹನ್ನುನೋತಾ 
| ಪದಪಾಠಃ 
| { | 
ಸಃ | ನೀರಃ | ಅಪ್ಪತಿ5ಸ್ಕುತಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಶೂಶುವೇ | ನೃ9ಭಿಃ | 


| | | 
ಯಃ | ಶೇ |! ಗಭೀರಾ! ಸೆವನಾನಿ | ವೃತ್ತಃಹನ್‌” | ಸುನೋತಿ| ಆ|ಚೆ | ಧಾವತಿ | ೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 
"ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಶೇ ತ್ಚದರ್ಥಂ ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ ಗಭೀರಾ ಗಭೀರಾಣಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಾನ್‌ 
ಸುನೋತಿ ಆ ಧಾವತಿ ಚ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರುಪಧಾವತಿ ಚೆ ಸವೀರ ಇಂದ್ರೇಣ ಹೇತುನಾಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ 
ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗತೋಪ್ರತಿಶಬ್ದಿತೋ ವಾ ಭವೇತ್‌ | ನೃಭಿಃ ಪರಿಚಾರಕೈಃ ಶೂಶುವೇ | ಉಪೆಗಮ್ಯತೇ 
ಚ | ಶ್ಚಯಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ॥ 
; ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು್ದೇಶಿಸಿ | ಯ--ಯಾವ ಪುರು 
ಪನು | ಗಭೀರಾ--ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಸವನಾಸಿ--ಸೋಮಗಳನ್ನು | ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡುವನೋ | ಆ ಧಾವಶಿ 
ಚ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ (ಯಾವನು) ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುನನೋ | ಸಃ ವೀರಃ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಅದೇ ಪುರುಷನು | ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಪ್ರ ತಿಷ್ಠ ತಃ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಪ್ರತಿ 
ಹತನಾಗಿ | ನೃಭಿ:--ಸೇಪಕಾದಿ ಜನರಿಂದ | ಶೂಶುವೇ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


14 


ಬ 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೨, ಸೂ. ೩೨. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಸೋಮಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಡುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವನೋ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅದೇ 
ಪುರುಷನು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾರ ಹತಿಗೂ ಬಗ್ಗದೆ ಸೇವಕಾದಿ ಜನರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Slayer of Vritra, the hero who offers sacrifices to you, who eagerly 
approaches you (with praises), he, (protected) by Indra, 1s unresisted (by 


any one), and is honoured by men. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಭವಾ ವರೂಥಂ ಮಘವನ್ನ ಘೋನಾಂ ಯತ್ಸಮಜಾಸಿ ಶರ್ಥತಃ । 


ವ ತ್ಯಾಹತಸ್ಯ ವೇದನಂ ಭಜೇಮಹ್ಯಾ ದೂಣಾಶೋ ಭರಾ ಗೆಯೆಂ |೭| 
ಪದೆಪಾಠಃ। 
ಭವ | ರೂಪಂ | ಮಘ5ವನ್‌ ಮಘೋನಾಂ | ಯತ್‌ | ಷ್ಟ | ಶರ್ಡತಃ | 
ನಿ। ತ್ವಾಂಹತೆಸ್ಯ ಹ | ಭಜೇಮಹಿ | ಆ | ದು85ನಶಃ | ಭರ | 1 le Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಘೋನಾಂ ಹವಿಷ್ಮತಾಂ ವರೂಥಮುಪೆದ್ರವಾಣಾಂ ವಾರಕೆಂ 
ವರ್ಮ ಭವ | ಯೆದ್ಯಸ್ತೆಂ ಶರ್ಥತ ಉತ್ಸಹಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸಮಜಾಸಿ ಸಂಪ್ರೇರಯೇಃ | ಅಪಿ ಚಿ 
ತ್ವಾಹತೆಸ್ಯ ತ್ವಯಾ ಹತೆಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ವೇದನಂ ಧನಂ ವಿ ಭಜೇಮಹಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ಲಭೇಮಹಿ | ಕಿಂಚ 
ದುರ್ನಶೋ ನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ತ್ಪಂ ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಧನಂ ವಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಶರ್ಧತೆ& 
ಹಿಂಸಕರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೆಮಜಾಸಿ- ನೀನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುವೆಯೋ (ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ) | 
ಮಫೋನಾಂ--ಹವಿಸ್ಮಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವರೂಥಂ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು | ತ್ಹಾಹತಸ್ಯ--. 
ನಿನ್ನಿಂದ ಹತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ವೇದೆನಂ--ಧನವನ್ನು | ನಿ ಭಜೇಮಹಿ--ನಾವು 'ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ | 
ಮೆರ್ನಶಕ-ನಾಶರಹಿತನಾದ ನೀನು | ಗೆಯೆಂ-- ನಮಗೆ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಭೆರ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡು.. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಕರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುವೆಯೋ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಹವಿಪ್ಮಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, ನಿನ್ಲಿಂದ ಹತರಾದ 


ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. ನಾಶರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು, 


English Translation 
Be a defence, Maghavan, to the wealthy (offerers of oblations), for 


you are the discomfiter of (our) adversaries: may we divide the spoil of the 


enemy slain by you: do you. who are indestructible, bring it to our 
dwelling. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 
ಸುನೋತಾ ಸೋಮಪಾವ್ನೇ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ । 


| ಇ. | 
ಸಚತಾ ಪಕ್ತೀರವಸೇ ಕೃಣುಧ ಮಿತ್ಸೈಣನ್ನಿತ್ಸೃ ಣತೇ ಮಯಃ | | 
ಪದಪಾತಃ 


| | | ! | 
ಸುನೋತ | ಸೋಮಸಾನ್ನೇ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಜ್ರಿಣೇ | 


| | | 
ಪಚತ | ಪಕ್ತೀ8। ಅವಸೇ | ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಪೃಣನ್‌ | ಇತ್‌ | ಪೃಣತೇ! ಮಯಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಪಾವ್ಸೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಸೋಮಂ ಸುನೋತ | ಅಭಿಷುಣಉತ | ಅವಸ ಇಂದ್ರಂ ತರ್ನಯೆತುಂ ಪಕ್ತೀಃ ಪಕ್ಷವ್ಯಾನ್‌ ಪುರೋಡಾ- 
ಶಾದೀನ್‌ ಸಚತ ಚ! ಕೃಣುಧ್ವಮಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಪ್ರಿಯಕರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಕುರುಶೈವ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿ 
ಮಯಃ ಸುಖಂ ಪೃಜನ್ನಿದ್ಯಬಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನೇವ ಪೃಣತೇ ಹನೀಂಹೀತಿ ಶೇಷಃ ||. 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳೆವನೂ | ಸೋಮಪಾವ್ಸೇ--ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನೋತ-- 
ಹಿಂಡಿರಿ | ಅವಸೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು | ಪಕ್ತೀ8--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು! ಸಚತ--ಪಕ್ವಮಾಡಿರಿ| 
ಕೃಣುಧ್ಭಮಿತ್‌--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿರಿ | (ಆ 'ಇಂದ್ರನಾದರೋ) ಪೃಣತೇ-ಹವಿ 
ಪ್ಲನ್ನರ್ಮಿಸುವವಥಿಗೆ | ಮಯ: ಸುಖವನ್ನು | ಪೈಣಸನ್ಸಿ ತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ ` 


ಎಲ್ಫೆ ಯೆಜಮಾನಾದಿಗಳ್ಳೀ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡಿರಿ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿರಿ. ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Pour out the libation to Indra, the thunderer, the drinker of the 
Soma: prepare the baked (cakes) to satisfy him: do (what 15 agreeable to 


him), for he bestows happiness on (the worshipper) who pleases him: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| [ | 
ಮಾ ಸ್ರೇಧತೆ ಸೋನಿನೋ ದಕ್ತತಾ ಮಹೇ ಕೃಣುಧ್ವಂ ರಾಯ ಆತುಜೇ 


| 
ತರಣಿರಿಜ್ಜಯತಿ ಶ್ಲೇತಿ ಪುಷ್ಕತ್ತಿ ನ ದೇವಾಸಃ ಕವತ್ಸವೇ ॥ ೯| 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾ ಸ್ರೇಧತ | ಸೋಮಿನಃ | ದಕ್ಷತೆ ಮಹೇ | ಕೃಣುಧ್ದಂ | ರಾಯೇ | ಆ೯ತುಜೇ | 


| | [ | | 

ತರಣಿಃ | ಇತ್‌ | ಜಯೆತಿ | ಶ್ಲೇತಿ | ಪುಷ್ಯತಿ! ನ! ದೇವಾಸಃ | ಕವತ್ನೆವೇ ೯ 1 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತೋ ಯಾಗಾನ್ಮಾ ಸ್ರೇಧತ | ಮಾಹಿಂಸಿಷ್ಟ | 
ದಕ್ಷತೆ 1 ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರ್ತುಮುತ್ಸೆಹಧ್ವಂ ಚೆ | ಮಹೇ ಮಹತ ಅತುಜೇ | ತುಜಿರ್ಜಿಂಸಾಳರ್ಮಾ 
ದಾನಕರ್ಮಾ ವಾ | ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಹಿಂಸಕಾಯ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರದಾಶ್ರೇ ವೇಂದ್ರಾಯ ರಾಯೇ ಧನ- 
" ಲಾಭಾರ್ಥಂ ಕೈಣುಧ್ವಂ। ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರುತ ಚ| ತೆರಣಿರಿತ್‌ ಕರ್ಮಸುತ್ವರಿತ ಏವ ಜಯೆತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
ಕ್ಲೇತಿ | ಗೃಹೇ ನಿವಸತಿ ಚ! ಪುಸ್ಯತಿ | ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಪುಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ಕೆನತ್ಸನೇ ಕುತ್ಸಿತ 
ಕ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ | ಕೆವೋಪಸೃಷ್ಟಸ್ಯಾತೇಃ ಸಾತತ್ಯಗಮನಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ ಕವತ್ತುರಿತಿ | ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾ ನ ಭನಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಭವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ಸೋಮಿನ8--ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು (ಮಾ ಸ್ರೇಧತ- 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿರಿ | ದಕ್ತೆತ-ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ | ಮಹೇ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | 
ಆತುಜೇ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ರಾಯೇ--ಧನಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ. | ಕೃಣುಧ್ರಂ--ಕರ್ಮ 
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NNN NEN NNN ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ್‌ಗಷ್‌ಗಿಪ್‌ಸರ 


ಗ ಗಂ ಇ ಭಜ ಸಂ ಹಂ ಹಂಜ ಹೈಂ NNN NN ಹಾ ೫ ಖಾ ಎಇ... ೯2... ಇ  ರ್ಪ್ನ್ಕ್ಸ್ಸ್ಕೂ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ | ತೆಕೆಜೆಂ್‌ ಕಶೆ ಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು ಮಾತ್ರ | ನ್ನೇತಿ-ಗೃ ಹೆದಳ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಜಯೆತಿ- ಅವನೇ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುಷ್ಯ les ui ಪುಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಫವ- 
ತ್ಲನವೇ- ಕರ್ಮಹೀನನಾದವನಿಗೆ | ದೇನಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ನ-ಸಹಾಯಕರಾಗ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿರಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು ಮಾ 
ಅವನೇ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಪುಪ್ಪನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮ 
ಸಹಾಯಕರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬಹ್ಮ 


English Translation 
Offerers of the libation, do not hesistate : be active: sacrifice to the 
mighty benefactor for the sake of riches : the assiduous worshipper conquers 
(his enemies), dwells in a habitation; and prospers : the gods favour not the 
imperfect rite. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನ ಸುದಾಸೋ ರಥಂ ಪರ್ಯಾಸ ನ ರೀರಮತ್‌ । 


ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಕಾ ವಿತಾ ಯಸ್ಯ ಮರುತೋ ಗಮುತ್ಸೆ ಗೋಮುತಿ ವ್ರಜೇ॥' 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ನಕ | ಸುಂದಾಸಃ | ರಥಂ | ಪರಿ | ಆಸ| ನ| ರೀರಮತ್‌ | 


| | | | [ 
ಇಂದ್ರಃ | ಯಸ್ಯ | ಅನಿತಾ! ಯೆಸ್ಯ | ಮರುತಃ | ಗಮತ್‌ | ಸಃ| ಗೋಮತಿ ಪ್ರಜೇ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸುದಾಸಃ ಶೋಭನದಾನಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಂ ನಕಿಃ ಪೆರ್ಯಾಸ | *ಶ್ಚಿನ್ನ ಸರ್ಯಸ್ಯತಿ | 
ನ ರೀರಮತ್‌ | ನ ರಮಯತಿ ಚ| ಆತ್ಮಾರ್ಥಂ ನ ಕಶ್ಲಿದೇನಂ ಗೃಹ್ಣಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಸಿ ಚೆ ಯಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರೋತನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತೋಇ*ನಿತಾರಃ ಸ ಗೋಮತಿ ಗೋಯುಕ್ತೇ ವ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಕೇ 
ಗೆಮತ್‌ | ಗಚ್ಛೇತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುದಾಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ನಕ ಯಾರೂ ಕೂಡ! 
ಪರ್ಯಾಸ--ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಾರರು | ನ ರೀರಿಮತ್‌--ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲಾರರು | ಯಸ್ಯ ಯಾವ 
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ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಯಸ್ಕ್ಯ--ಯಾರಿಗೆ | ಮರುತಃ ಮರು 
ತ್ತುಗಳು (ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವರೋ) | ಸ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಗೋಮತಿ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ವ್ರಜೇ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು | ಗಮತ್‌--ಹೊಂದುವನು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾನ ಯಜಮಾನನ ರಥವನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಾರರು, 
ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲಾರರು. ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಯಾರಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


English Translation 
No one overturns, no one arrests, the chariot of the liberal sacrificer » 
he, of whom Indra is the protector; of whom the Maruts (are the defenders): 
will walk in pastures filled with cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಗಮದ್ವಾಜಂ ವಾಜಯನ್ನಿಂದ್ರ ಮತ್ತೋ ಯಸ್ಯ ತೈಮನಿತಾ ಭುವಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧ್ಯನಿತಾ ರಥಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶೂರ ನೃಣಾಂ | ೧೧/| 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಗಮತ್‌ | ವಾಜಂ | ವಾಜಯನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಯೆಸ್ಯ | ತ್ವಂ | ಅನಿತಾ | ಭುವಃ | 


| I | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ | ಅನಿತಾ | ರಥಾನಾಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶೂರ | ನೃಣಾಂ || ೧೧ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭುವಃ ಭಮೇಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ನಾಜಯೆನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತ್ವಾಂ ಬಲಿನೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವಾಜಮನ್ನಂ ಗಮತ್‌ | ಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಶೂರ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ವಾಸಿಷ್ಠಾನಾಂ ರಥಾನಾಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬೋಧಿ | ಭವ | ಭವತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಭಕಾರಸ್ಯ ಬಕಾ- 
ರಶ್ಭಾಂದಸಃ |! ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೃಣಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಚಾವಿತಾ ಭವ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಮಾನವನಿಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಭುವಃ-- ಆಗಿರುವೆಯೋ | ಮರ್ಶ್ಯಃ--ಅದೇ ಮಾನವನು | ವಾಜಯೆನೀ್‌- -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಗಮತ್‌ ಹೊಂದಲಿ | ಶೂರ--ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ | ರಥಾನಾಂ ರಸಗಳಿಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು | 
ಬೋಧಿ--ತಿಳಿ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ | ನೃಣಾಂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಮಾನವನಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆಯೋ, ಅದೇ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವಸಿಸ್ಠ್‌ವಂಶೋ 


ತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥಗಳಿಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English Translation 
Let the man of whom you, Indra, are the protector, invigorating 


(you with praise), enjoy (abundant) 1006 : be the preserver, hero, of our 


chariots, (the preserver) of our people 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉದಿನ್ನ ಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇಂ5ಶೋ ಧನಂ ನ ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ನ ದಭಂತಿ ತೆಂ ರಿಪೋ ದಕ್ತಂ ದಧಾತಿ ಸೋಮಿನಿ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


i | | 
ಉತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು! ಅಸ್ಯ1ರಿಚೈತೇ | ಅಂಶ8| ಧನಂ | ನ | ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 
| | | | | 
ಯೆಃ | ಇಂದ್ರ ಹರಿ5ನಾನ್‌ | ನ | ದಭಂತಿ | ತಂ | ರಿಸಃ | ಡಸ್ತಂ | ದಧಾತಿ | ಸೋಮಿನಿ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಶೋ ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗೋತತಿರಿಚ್ಯತೇತ ನ್ಯೋಭ್ಯೋತಸಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ! 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಸವನೇಷು ಸೋಮಪಾನಮಸ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಹಿ ಸರ್ವಮೈಂದ್ರಮಿತಿ | ಜಿಗ್ಯುಷೋ 
ಜಿತೆನತೋ ಧನಂ ನ ಧನಮಿವ | ಉದಿನ್ಸ್ಟಿತಿ ತ್ರೆಯೆಃ ಪೂರಣಾಃ | ಅಪಿ ಚ ಯೋ ಹೆರಿನಾನಿಂದ್ರಃ 
ಸೋಮಿನಿ ಯಜಮಾನೇ ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ ದಧಾತಿ ಸಂದಧಾತಿ; ತೆಂ ರಿಪೋ ರಿಸವೋ ನ ದಭಂತಿ | 
ನ ಹಿಂಸಂತಿ॥| _ ಕ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಿಗ್ಯುಷ8--ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪುರುಷನ | ಧನಂ ನ--ಧನದಂತೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಅಂಶ&-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿನ ಸೋಮದ ಭಾಗವು 1 ಉದಿನ್ನುರಿಚ್ಯತೇ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಹರಿನಾನ್‌ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ಯಃ ಇಂದ್ರ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ಸೋಮಿನಿ--ಯಜಮಾನನನ್ಲಿ | ದೆಶ್ಚಂ--ಬಲವನ್ನು | ದಧಾತಿ-_ತುಂಬಿಕೊಡುವನೋ | ತೆಂ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ರಿಸೆಃ--ಶತ್ರುಗಳು| ನ ದಭಂತಿ-_ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪುರುಷನ ಧನವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಹೆರಿಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 
Verily (Indra’'s) share (of the Soma) exceeds (that of other deities) like 
the wealth of the victorious : enemies overcome not him, whois the lord of 


bay steeds, who gives strength to the oflerer of the libation. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
i | | | 
ಮಂತ್ರಮಖರ್ವಂ ಸುಧಿತೆಂ ಸುಪೇಶಸಂ ದಧಾತೆ ಯಜ್ಞಿಯೇಸ್ವಾ । 
| | 
ಪೂರ್ವೀಶ್ಚನ ಪ್ರಸಿತೆಯಸ್ತರಂತಿ ತೆಂ ಯೆ ಇಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಾ ಭುವತ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I | ‘| | 
: ಮಂಶ್ರಂ | ಅಖರ್ವಂ | ಸುಂಧಿತಂ | ಸು5ಪೇಶಸಂ | ದಧಾತ | ಯಜ್ಜಿಯೇಷು | ಆ। 


| | | | 
ಪೂರ್ನಿ |! ಚನ। ಪ್ರ5ಸಿತಯಃ। ತರಂತಿ| ತಂ। ಯಃ 1 ಇಂದ್ರೆ| ಕರ್ಮಣಾ | ಭುವತ್‌ | ೧೩ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ಹೇ ಜನಾಃ ಅಖರ್ವಮನಲ್ಪಂ ಸುಧಿತಂ ಸುನಿಹಿತಂ ಸುಸೇಶಸಂ ಶೋಭನರೂಪಂ ಮಂತ್ರಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಜಿಯೇಷು ಯೆಜನೀಯೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ದಧಾತೆ | ನಿಧತ್ತ 1 ಯೋ 
ಜನಃ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇ ಭುವತ್‌ ಭವೇತ್‌ ತೆಂ ಜನಂ ಪೂರ್ವೀರ್ಬ- 
ಹ್ಹ 1 ಪ್ರಸಿತಯಃ ಪಾಶಾದೀನಿ ಬಂಧನಾನಿ | ಚನೇತಿ ಸಮುದಾಯೋ ನೇತ್ಯರ್ಥೆೇ ವರ್ತೆತೇ। ನ ತೆರಂತಿ| 
ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ), ಅಖರ್ವಂ-- ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಧಿತೆಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾದುದೂ| ಸುಪೇಶಸಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಮಂತ್ರಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | 
ಯಜ್ಞಿಯೇಷು--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ |. ಆ ದಧಾತ-..ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | 
ಯ-.ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಕರ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದ. ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವತ್‌. ಭಕ್ತಿಯುತನಾಗಿರುವನೋ| ತೆಂ--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು 1 ಪೂರ್ನಿೀಃ--ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ | ಪ್ರಸಿತೆಯಃ ಚನ-.ಬಂಧನಗಳೂ ಕೂಡ. ತರಂತಿ--ಅಂಟದೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುವು, 
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ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ 


ವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಧೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸು ಚಾಡಿ ತಗಳ ಇಂದ್ರನಲ್ಲರ್ಸಿಸಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ ಭಕ್ತಿ ಯುತ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳೂ ಕೂಡ ಅಂಟಿದೇ ಕಳೆಚಿಹೋಗುವುವು. 
English Translation 
Address (to Indra) amongst the gods, the ample, well-uttered, and 


graceful prayer: many bonds entangle not him who, by his devotion; abides 


in Indra. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | 
ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ಹಾವಸುಮಾ ಮತ್ತೊ ೯€ ದಧರ್ಷತಿ । 
¥ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್ಸಾರ್ಯೇ ದಿವಿ ವಾಜೀ ವಾಜಂ ಸಿಷಾಸತಿ | 


ಪದಪಾತಃ 


ತ | { 
ಫಃ:1|ತಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾನವಸುಂ | ಆ | ಸ್ಯ | ದಧರ್ಷತಿ 


[ 
ಶ್ರದ್ಧಾ | ಇತ್‌ | ತೇ ಮರ್ಫವನ್‌ ಷೀ) | ದಿವಿ। ನಾಜೀ | ವಾಜಂ | ಸಿಷಾಸತಿ | ೧೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆವ ಚಿತ್ತೇ ಯೋ ಭವೇತ್‌ ತ್ವಾವಸುಂ | ತ್ವಂ ವಸುರ್ವಾಾಪಕೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹು. 
ವ್ರೀಹಿಃ | ತಂ ಜನಂ ಕೋ ಮರ್ತ್ಯ ಆ ದಧರ್ಷತಿ | ಆಧರ್ಷೇತ್‌ | ಹೇ ಮಫವನ್‌ ತೇ ತ್ವೈದರ್ಥೆಂ ಯಃ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಾಜೀ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಭವೇತ್‌ ಸಾರ್ಯೆೇ ದಿವಿ ಸ ೌತ್ರೈ ೀ€ಹನಿ ಸ ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ಸಿಷಾಸತಿ | ಸೇವತೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎನ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾವಸುಂ- ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ | ತಂ_-ಯಜವಾನ 
ನನ್ನು | ಕಃ ಮರ್ತ್ಯ8--ಯ ಯಾವ ಮಾನವನು ತಾನೇ। ಆ ಹೋ ಚಿ ?| ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತ 
ನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | (ಯಃ--ಯಾರು) ಶ್ರದ್ಧಾ--ಶ್ರದೈಯಿ:ದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | 
ವಾಜೀ--ಹವಿಷ್ಮಂತನಾಗುವನೋ | (ಅವನು) ಪಾರೈೇ ಇತ್‌ ಔ೫ಸೋಟಮಾರ್ಪಣದ ದಿನವೇ | ವಾಜಂ-- 


ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಿ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಫ್ಸೆ ಇಂದ ನೇ, ನಿನ. ನ್ನೇ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನು ತಾನೇ 
ಂಸಿಸಬಲ್ಲನು ? ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುಬ್ಬೆ ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಾರು. ಹನಿನ್ಮಂತ 


ನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗರ್ಗಿಸುಪನೊೋ ಅನನು ಸೋನಾರ್ಪಣದ:ದಿನವೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ). 
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English Translation 
What mortal, Indra, injures him who has you for his support? He 
who offers you (sacrificial) food, Maghavan, with faith, he obtairs food on 
the day of the libation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | | 
ಮ ಸ್ಮ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಜೋದಯ ಯೇ ದದತಿ ಪ್ರಿಯಾ ವಸು | 


ಪ್ರಜೇತೀ ಹರ್ಯಶ್ವ ಸ ಸೂರಿಭಿರ್ವಿಶ್ಚಾ ತರೇಮ ದುರಿತಾ | 


ಪದಪಾಠಃ 

| | | | 

ಮಹಘೋನಃ | ಸ್ಮ|ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು! ಚೋದಯೆ | ಯೇ | ದಡತಿ। ಪ್ರಿಯಾ | ವಸು | 
ಚ ನಜರ್‌ | | ಕ 
ತವ | ಪ್ರ5ನೀತೀ | ಹರಿ5ಅಶ್ವ | ಸೂರಿ5ಭಿಃ | ವಿಶ್ವಾ | ತರೇಮ | ದು85ಇತಾ || ೧೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘೋನೋ ಧನವತಸ್ತೇ | ತ್ವದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ವಸು 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಯೇ ಜನಾ ದಡತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಾಣ್ಣ್ಹುನಾನ್‌ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು. ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೋ- 
ದಯೆ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಹೇ ಹರ್ಯೆಶ್ವ ತವ ಪ್ರಣೀತೀ ಪ್ರಣೀತ್ಯಾ ಪ್ರಣಯನೇನ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ತರೇಮ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು! ಮಘೋನಃ--ಧನವಂತನಾದ ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ 

ಹಿತಕರಗಳಾದ | ವಸು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ದದೆತಿ ಸ್ಮ--ಅರ್ನಿಸುವರೋ | (ಅವರನ್ನು) A 


ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಚೋಡದಯ-ಶಕ್ತ ಯುತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು | ಹರ್ಯಶ್ಚ —ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ಎಲ 

ಇಂದ್ರನೇ | ತನ ನಿನ್ನ | ಪ್ರಣೇತೀ--ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ನೇತೃತ್ವದಿಂದ | ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 

ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ--ದುಃಖಗಳನ್ನು | ತರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಧನನಂತನಾದ. ನಿನಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವರೋ ಅವರನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಹರಿಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ನೇತೃತ್ವದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 
Animate (those men) for the destruction of their foes, who offer trea- 
sures which are dear to you, the abounder in wealth : may we, lord of bay 
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steeds, along with (your) worshippers, pass over all difficulties by your 
guidance. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ತವೇದಿಂದ್ರಾವಮಂ ವಸು ತ್ವಂ ಪುಸ್ಯಸಿ ಮಧ್ಯಮಂ | 


| 
ಸತ್ರಾ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಸರಮಸ್ಕ ರಾಜಸಿ ನಕಿಷ್ಟ್ಟಾ ಗೋಷು ವೃಣ್ವಾ ತೇ ॥| 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತನ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅವಮಂ | ವಸು | ತ್ವಂ | ಪುಷ್ಯಸಿ | ಮಧ್ಯಮಂ | 


| | | | 
ಸತ್ರಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಪೆರಮಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ನಕಿಃ | ತ್ವಾ! ಗೋಷು | ನೃಣ್ಣತ್ತೇ ॥ ೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಮಮಧಮಂ ತ್ರಪುಸೀಸಾದಿಕೆಂ ವಸು ಧನಂ | ಯದ್ವಾ | ಭೌಮಂ ವಸ್ತವಮಂ। 
ತವೇತ್ತೆನ್ನೆ ವೈವ | ಶ್ಚಂ ಶ್ರಮೇವ ಮಧ್ಯಮಂ ವಸು ರಜತಹಿರಣಾ ;ದಿಕೆಮಾಂತೆರಿಸ್ತಂ ವಾ ಪುಷ್ಯಸಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಮುಸ್ಕೋತ್ತಮಸ್ಯಾಪಿ ರತ್ನಾದೇರ್ದಿವ್ಯೃಸ್ಯ ವಾ ವೂ ರಾಜಸಿ | ಈಶಿಷೇ | ಸ ಸತ್ಕ- 
ಮೇವ | ಅಸಿ ಚ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ನಕಿರ್ವೃಣ್ವತೇ | ಕೇsಸಿ ನ ವಾರಯೆಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅವಮಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಲ್ಲದ ಸೀಸಾದಿ ಯಾವ | ವಸು-_ಧನಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ | ಆಸ ದೇ ಆಗಿಜ. | ತ್ವಂ--ನೀನೇ | ಮಧ್ಯಮಂ--ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾಗಿರುವ' ರಜತಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಪುಸ್ಕಸಿ--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. | ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೆರಮಸ್ಕ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ರೆತ್ನಾದಿಗಳ” | 
wat ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಸಷ ತ | ಗೋಷು--ಗೋನಿಮಿತ್ತ 

ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವಾಗ | ನಕಿಃ ವೃಣ್ವಿತೇ- ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಲ್ಲದ ಸೀಸಾದಿ ಯಾವ ಧನಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ದೇ ಆಗಿದೆ. ನೀನೇ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾಗಿರುವ ರಜತಾದಿಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿ €ಯೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಮಸ್ಯ ರತ್ನಾ ದಿಗಳಿಗೂ ನೀನೇ 
ಈಶ್ರರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಚಃ ಯತ್ನಿಸುವಾಗ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು. 


English Translation 


Yours Indra, is the vast valuable wealth: you cherish the middling: 
you rule over all that which isthe most precious : no one opposes you 18 


(the recovering of the) cattle. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವಮ; ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಪರಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಕೃಪ್ಚ ವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯ. ಇಂದ್ರನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ 
ಪ್ರಭುವು ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧನದಾ ಅಸಿ ಶ್ರುತೋ ಯ ಕಂ ಭವಂತ್ಯಾ ಜಯಃ | 


| | | 
ತನಾಯಂ ವಿಶ್ವಃ ಪುರುಹೂತ ಪಾರ್ಥಿವೋವಸ್ಕುರ್ನಾಮ ಭಿಕ್ಷತೇ ॥| 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಥನಠದಾ: | ಅಸಿ! ಶ್ರುತ! ಯೇ | ಈಂ | ಭವಂತಿ! ಆಜಯಃ | 


ತವ | ಅಯೆಂ | ವಿಶ್ವಃ ಪುರು; ಹೂತೆ | pe ಅವಸ್ಯುಃ ಕ್‌ | ಭಿಶ್ಸತೇ | ೧೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಧನದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ 
ಸಖ್‌ಶ್ರುತೆಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೋಂಸಿ! ಯ ಈಂಯ ಏತ ಆಜಯೋ ಯುದ್ಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತೇಷ್ಟಪಿ ಧನದಾಃ 
ಶ್ರುತೋಇಸಿ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ5ಪ್ಯಯಂ ಪಾರ್ಥಿವೋ ಜನಸ್ತವ | ತ್ವತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅವಸ್ಯೂ ರನ್ಷಾಮಿಚ್ಛೆನ್ನಾಮಾನ್ನಮುದಕಂ ವಾ | ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮೇತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಭಿಕ್ಷತೇ। 
ಯಾಚಿತೇ | ತ್ಹಾಮೇವೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆಲಿ, ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೂ | ಧನದಾ8-_ಧನಪ್ರದ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದು | ಶ್ರುತಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಯೆ ಈಂ- ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಆಜಯಃ--ಯುದ್ಧಗಳು | ಭವಂತಿ-_ಸಂಭವಿಸುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಪುರುಹೂತ-- 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾರ್ಥಿವಃ ನೃಥ’್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ | ವಿಶ್ಚ8 ಅಯಂ--ಸಕಲ 
ಮಾನವರೂ ಸಹ | ತವ ಅವಸ್ಯುಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ | ನಾಮ--ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ಭಿಶ್ಚತೇ_. 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಯಾವ 
ಯುದ್ಧಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಮಾನನರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಸೇಕ್ರಿಸಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ, ॥ | 
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English Translation 
You are celebrated as the giver of wealth to all, even where battles 
occur : all the people of the earth, desirous of protection, solicit you, the 


invoked of many. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | 
ಸ ಮೇತಾನದಹಮಾತೀಯ 


ಲ್ಲ 

೨ 
2 
1 


ಸೋತಾ ಮಿದ್ದಿಧಿಷ ಸೇಯ ರದಾನಸೋ ನ ಸಹ ಯ ರಾಸೀಯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


[ | | 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯಾವತಃ | ತ್ವಂ | ಏತಾವತ್‌ | ಅಹಂ | ಈಶೀಯ | 


| 
ಸ್ತೊ ೇೀತಾರಂ | ಇತ್‌ | ದಿಧಿಷೇಯ | ರದವಸೋ ಇತಿ ರದsನಸೋ | ನ ಸಾಪ ತ್ವಾಯ | ರಾ ಸೀಯ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯತೋ ಯಾವಶತೋ ಧನಸ್ಯ ಶ್ಚಮೀಶಿಸೇ ಏತಾವತ್‌ | ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಏತಾವತೋ ಧನಸ್ಯಾಹಮೀಶೀಯ ಈಶ್ವರೋ ಭವೇಯಂ ಹೇ ರದನಸೋ | ರದತಿ ದದಾತಿ ವಸೂನೀತಿ 
ರಡವಸುಃ। ತತೋ$ಹಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತಾರಮಿದ್ದಿಧಿಸೇಯ | ಧನಸ್ರದಾನೇನ ಧಾರಯೇಯೆ- 
ಮೇವ | ಪಾಹತ್ನಾಯ ನ ರಾಸೀಯ | ನ ವದ್ಯಾಂ/| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರದವಸೋ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ರೀತಿ | ಯಾನತೇಃ 
ಯಾವ ಯಾವ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಶ್ವೈಂ- ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವೆಯೋ | ಏತಾವತ್‌- ಅದೇರೀತಿ ಅದೇ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಈಶೀಯ _ ಒಡೆಯನಾಗಿದಿ ಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಸೊ ೀತಾರನಿತ್‌-ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ | 
ದಿಧಿನೇಯೆ - ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ ಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆ ನು! ಪಾಸತ್ಕಾಯ ಪಾ ಸಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ! ನ ರಾಸೀಯೆ-- 
ಖಂಡಿತ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
'ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಯಾವಯಾವ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಒಜೆಯನಾಗಿರುವೆಯೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಅದೇ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಾನೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ನಾನು ಧನಪ್ರದಾನ 
ದಿಂದ ಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಖಂಡಿತ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
English Translation 
If I were lord of as much (affluence) as you are, Indra, then might 
I'support (your) worshippers, dispenser of wealth, and not squander it upon 


wickedness. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | [ 
ಹಯತೇ ದಿನೇದಿನೇ ರಾಯ ಆ ಕುಹಚಿದ್ದಿದೇ | 


Ge 
೭0 - 
HQ 

© 

ಐ 

€ 
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| 
ನಹಿ ತೃದನನ್ನ ಘವನ್ನ ಆಸ್ಕಂ ವಸ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಪಿತಾ ಚನ ॥೧೯॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಶಿಕ್ಷೇಯೆಂ | ಇತ್‌ | ಮಹ$ಯೆತೇ | ದಿವೇ5ದಿನೇ | ರಾಯಃ | ಆ [ಕುಹಜಿತ್‌$ವಿದೇ | 


| | | 
ನಹಿ | ತ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಮಘ$ವನ್‌ | ನಃ! ಆಸ್ಯಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಸ್ತಿ ಪಿತಾ | ಚನ | ೧೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಕುಹಚಿದ್ದಿದೇ | ಕುಶ್ರಚಿದ್ದಿದ್ಯಮಾನಃ ಕುಹಚಿದ್ದಿತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ವಿದ್ಯಮಾನಾ- 
ಯೇತೈರ್ಥಃ | ಮಹಯತೇ ಪೂಜಯತೇ ಜನಾಯ ದಿನೇ ದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಶಿಶ್ಲೇ- 
ಯಮಿತ್‌ | ದದ್ಯಾಮೇವ | ಆಕಾರಃ ಪೂರಣಃ | ಏವಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಂತುಷ್ಟ ಯಷಿರ್ವ- 
ದಶಿ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ವತ್ತ್ಯಕ್ರೋತನ್ಯದಸ್ಮಾಕಮಾಪ್ಯಂ ಜ್ಞಾತೇಯೆಂ ನ ಹೈಸ್ತಿ | ವಸ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ 
ಪಿತಾ ಚಿನ ಸಾಲಯಿತಾ ಚೆ ತ್ವದನ್ಯೋ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕುಹಚಿದ್ದಿದೇ--ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮಹಯುತೇ--ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ | ದಿನೇ ದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ರಾಯಃ- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಶಿಸ್ಲೇಯಮಿ36- ನಾನು ಖಂಡಿತ ಕೊಡು 
ವೆನು (ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನು) | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ! 
ಅನ್ಯತ್‌ ಬೇರೆಯವರಾದ ಆಸ್ಯಂ--ಹಿತಕಾರಿಗಳು | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು! ನಕ ನನಗೆ | 
ವಸ್ಯಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಪಿತಾ ಚೆನ ಪಾಲಕನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ: 
ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಧನಗಳನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ." ಧನ 
ವಂತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳು ನಮಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು, ನಿನ್ನಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಪಾಲಕನೂ ಯಾರೊ ಇಲ್ಲವು.” 


English Translation 


May I daily distribute wealth to the venerable wherever abiding : no 


other, Maghavan, than you 15 to be sought by us: (no other is to us) a most 
excellent protector. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತೆರಣಿರಿತ್ಸಿಸಾಸತಿ ವಾಜಂ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಯುಜಾ | 


[ | 
ಆನ ಇಂದ್ರೆಂ ಪುರುಹೂತೆಂ ನಮೇ ಗಿರಾ ನೇಮಿಂ ತಷ್ಟೇನ ಸುದ್ರ್ವಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| [ 
ತರಣಿಃ | ಇತ್‌ | ಸಿಸಾಸತಿ | ವಾಜಂ |ಪು ಪುರೆಂ5ಧ್ಯಾ | ಯುಜಾ 
| | 
ಆ |ವ॥। ಇಂದ್ರಂ | ಪುರು;ಹೊತೆಂ | ನಮೇ | ಗಿರಾ | ನೇಮಿ | ತಪ್ಪಾ9ಇವ | ಸು5ಪ್ರಂ ॥೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತರಣಿರಿತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾದೌ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವರಿತ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಯು... 
ಜಾ ಸಹಾಯೆಭೂತಯಾ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸಿಷಾಸತಿ। ಸಂಭಜತೇ | ಪುರುಹೂತಂ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಮಿಂ- 
ದ್ರಂ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹಮಾ ನಮೇ ನೇಮಿಂ ಚಕ್ರಸ್ಯ ವಲಯಂ ಸುದ್ದ್ಯಂ ಶೋಭನದಾರುಂ ತ- 
ಷ್ಟೇವ 1 ಯಥಾ ವರ್ಧಕಿರ್ದಾರುನೇಮಿಮಾನಮಯಕಶೇ ತೆದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆರಣಿರಿತ್‌ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ಮಾತ್ರ | ಪ್ರರಂಧ್ಯಾ--ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೊಡನೆ | ಯುಜಾ--ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಆನ್ನವನ್ನು | ಸಿಷಾಸಕಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ತಷ್ಟಾ ಇವ... 
ಮರಗೆಗೆಲಸದವನು | ನೇಮಿಂ--ಚಕ ಕ್ರಕ್ಕ ವಲಯರೂಪವಾಗಿ | ಸುದ್ರ್ಹಂ --ಉತ್ತಮವಾದ ಮ ರವನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ | ಪುರುಹೂತಂ-- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದ | ಮ್ಮ, 
ಮುಂದೆ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಆ ನಮೇ--ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


' ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ಮಾತ್ರ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮರಗೆಲಸದವನು ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಲಯರೂಪವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮರವನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕರು 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಮುಂಡೆ ಸ್ಮತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The prompt offerer (of praise), with solemn rites combined, acquires 
food : I bend down with adoration to you, Indra, the invoked of many, ೩5 ೩ 


carpenter bends the wooden circumference of the wheel: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನ ದುಷ್ಟುತೀ ಮತೋ ವಿಂದತೇ ವಸು ನ ಸ್ರೇಧಂತಂ ರಯಿರ್ನಶತ್‌ | 


| i | 
ಸುಶೆಕ್ವಿರಿನ್ನಘವನ್ನುಭ್ಯಂ ಮಾವತೇ ದೇಷ್ಮಂ ಯತ್ಪಾರ್ಯೆ ದಿವಿ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ನ| ದುಃ5ಸ್ತುತೀ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಿಂದಶೇ। ವಸು | ನ| ಸ್ರೇಧಂತಂ। ರಯಿಃ | ನಶತ್‌ | 


| | | | 
ಸು€ಶಕ್ತಿ8 | ಇತ್‌ | ಮಘವನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಮಾ$ವಶೇ | ದೇಷ್ಮಂ | ಯತ್‌ | ಪಾರ್ಯಿೇ। ದಿನಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಮದುಷ್ಟುತೀ ದುಷ್ಠು ತ್ಯಾ ವಸು ಧನಂ ನ ವಿಂದತೇ | ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುವ- 
ನ್ನೇವ ವಸು ಲಭತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ರೇಧಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಇಂದ್ರವಿಷಯಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಾಣ್ಯಕುರ್ವಂತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ರಯಿರ್ಧನಂ ನ ಹ | ನ ವ್ಯಾಸ್ಕೋತಿ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಶಯಾ ಪಾರ್ಯೇ ದಿವಿ 
ಸೌತ್ಯೇ ದಿವಸೇ ಮಾವತೇ ಮತ್ಸೆದೈಶಾಯ ದೇಷ್ಡಂ ದಾತವ್ಯಂ ಯೆದ್ಭನಮಸ್ತಿ ತತ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವತ್ತಃ ಸುಶ- 
ಶ್ರಿರಿತ್‌ ಸುಕರ್ಮೈವ | ವಿಂದತ ಇತಿ ವೃವಹಿತೆಮಸ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ5ಧ್ಯಾಹಾರಸ್ಕಾ ಂತಿಕೆತ್ವಾತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮತಃ ಮಾನವನು | ದುಷ್ಟುತೀ--ದುರ್ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವಸು-_-ಧನವನ್ನು | 
ನ ವಿಂದಶೇ--ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಸ್ರೇಧಂತೆಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ರಯಿಃ--ಧನವು | ನ 
ನಶತ್‌ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ! ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪಾರೈ € ದಿವಿ. ಸೋಮಾರ್ಪ 
ಣದ: ದಿನವೇ | ಮಾವಶೇ--ನನ್ನಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದೇಷ್ಮಂ--ರೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಯೆಶ್‌-- 
ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನಿಂದ | ಸುಶಕ್ತಿರಿತ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಮಾತ್ರ 
ಪಡೆಯ ಬಲ್ಲನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ಪ್ರನೇ, ಮಾನವನು ದುರ್ಭಾಪೆಯಿಂಂಜ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಧನವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧನವಂತ 
ಸೋಮಾರ್ಸಣದ ದಿನವೇ, ನನ್ನಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಧನವಿಕಿಯೋ ಆದನ್ನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ವವುಳ್ಳ ನನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು. 
English ‘Translation 


A man acquires not wealth by unbecoming praise : affluence devolves 
not upon one obstructing (sacrifice): in you, Maghavan, is the power where- 


by bounty (may be shown) to such as I am on the day of the libation. 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಕಣೆಃ 


| | 
ಅಭ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋದುಗ್ದಾ ಇನ ದೇನವಃ | 


| | | 
ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸದ ೯ಶಮೀಶಾನಮಿಂದ್ರ ತಸ್ಪುಷಃ || ೨೨ ॥ 


"3 


ಪದಪಾಠಃ 


| [ 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ। ಶೂರ! ನೋನುಮಃ | ಅದುಗ್ಭಾ85ಇವ | ಭೇನವಃ | 


೨.೩. | ಅಸ್ಯ"! ಜನತಃ IA ಸ್ವಃ5ದೃ | ಎ | ಇಂದ್ರ | | ತೆಸ್ಸುಷಃ | ೨೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಅಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯೇಶಾನನೀಶ್ವರಂ ತೆಸ್ತುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯೆ ಜೇಶಾನಂ। 
ಈಶಾನಮಿತಿ ಪದಸ್ಯಾವೃತ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಂ ಸರ್ವದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮದುಗ್ಬಾ ಇನ ಭೀನವೋ 
ಯಥಾಡುಗ್ಭಾ ಧೇಸವಃ ಸನಾನ್ಯ ವರ್ತಂತೇ ತದ್ದತ್ಸೋಮಸೂರ್ಣಚಿಮಸತ್ತ್ವೇನ ವ. 
ರ್ತಮಾನಾ ವಯೆಮಭಿ ನೋನುಮಃ | ಭೃಶಮಭಿಷ್ಟುಮಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಡ್ರ- ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಯ ಜಗತಃ- -ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಡ ಈ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ | ಈಶಾನೆಂ--ಒಡೆಯನಾದವನೂ | ತಸ್ಸು ಷಃ-- ಸ್ಥಾ ್ಸಿವರಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ | ಈಶಾನಂ-- ಒಡೆ 
ಯನಾದವನೂ | ಸ್ವರ್ಜೃಶಂ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅದುಗ್ಭಾಇವ.- 


ge ಕರೆಯಡಿರುವ | ಧೇನವಃ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೆಚ್ಚ್‌ಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ (ನಾವೂ 
ಹ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚಮಸಪಾಶ್ರೆಯ ನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ) | ಅಭಿನೋನುಮಃ--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಶ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ, ಸ್ಥಾ ವರಾತ್ಮಕ 
ಪಾದ ವಸ ಸ್ರುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದವನೂ, ಜಗತ್ತನೆ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ ಆದ ನಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಲನ್ನು ಇಕಿಯುವ್ನನಲ್ಷ 


ಮುಂಜೆ ಗೋವುಗಳು ಹುಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೇ ಸ ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ಇದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸುಕ್ತೇವೆ. 
English ¥ranslation 
We glorify you, hero, (Indra) the lord of all moveable an taticnary 
things, the beholder of the universe, (with ladles filled with Soma), like (the 


udders of) unmilked cows. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I 
ನ ತ್ವಾನಾ ಅನ್ಕ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ನ ಪಾರ್ಥಿನೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಸ್ಯತೇ | 


16 
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ಹ ಹಾ ನಾ 
A 


NSS SEINE SN NNN ಹಾ, 


ಹ 


| 
ಅಶ್ಚಾಯಂಶೋ ಮುಘವನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜಿನೋ ಗವೃಂತಸ್ಥಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ 
ವ ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನ | ತ್ವಾಂವಾನ। ಅನ್ಯಃ! ದಿ ದಿವ್ಯಃ 1 ನ | ಪಾರ್ಥಿವಃ | ನ | ಜಾತೆಃ "a! ಜನಿಷ್ಯತೇ ! 


ಅಕ್ವನಯಂತಃ | ಮಘವನ್‌ ಇಂದ್ರ | ವಾಜಿನಃ | ಗೆವ್ಯ 1 | ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ || ೨೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಫಘವನ್ನಿಂದ್ರೆ ದಿವ್ಕೋ ದಿವಿ ಭವಸ್ತ್ಯಾವಾನ್‌ ತ್ವ್ರಶ್ಸಷೈಕೋನ್ಯೋ ನ 'ಜಾಯತೇ | ಪಾ 
ರ್ಥಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವೋತಪಿ ತ್ವಾನಾನನ್ಕೋ ನ ಜಾಯತೇ | ದಿವ್ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವೋ ವಾ ತ್ವಾವಾನನ್ಯೋ 
ನ ಜಾತಃ | ನ ಚೆ ಜನಿಷ್ಯತೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ದಿವಿ ಚೆ ತ್ರಿಷ್ಟನಿ ಲೋಕೇಷು ತ್ವತ್ಸದೈಶಃ ಶಶ್ಚಿನ್ನಾಸ್ತೀತೈ- 
ರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾಯಂತೋಶ್ಚಾನಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಾಜಿನೋ ವಾಜಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ॥ ಇಚ್ಛಾ ಶ್ರಯಾಮಿನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ವಾ ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಶ್ಚ ವಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮುಹೇ | ಹೃಯಾಮಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಘುವನ್‌ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ್ಯ8-- ದೇನಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು | 
ಅನ್ಯ ಬೇರೊಬ್ಬನೂ | ತ್ವಾವಾನ್‌--ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ | ನ ಜಾತೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಲ್ಲ | ಪಾರ್ಥಿವಃ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನೊಬ್ಬ ನೂ | ನ--ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ | ನ ಜನಿಷ ತೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಸ ನಾಗುವುದೊ 
ಇಲ್ಲ | ಅಶ್ವಾ ಯಂತಃ -ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಪವನ ಮೂನ ಡಿಕ ತಣ್ಣಕಿಕಿೂ | ಗೆವ್ಯಂತೆೋ- ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದವನು ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ದೇವಶೆಗಳ 
ಇಲ್ಲ. ಮಾನವರಲ್ಲೂ ಯಾರೂ ಹುಟ್ಚಿಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಲಾರರು, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಸುವವರೂ, ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳ್ಕೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕ ಯುತ್ತೇವೆ. 


ಐ 


English Translation 
No other such as you are, celestial or terrestrial, has been or will be 
born ; desirous of horses; of food, of cattle, affuent Indra, we invoke you. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಫ 


ಅಭೀ ಷತಸ್ತದಾ ಭರೇಂದ್ರ ಜ್ಯಾಯಃ ಕನೀಯಸಃ । 


| | 
ಪುರೂನಸುರ್ಹಿ ನುಘವನ್ತ್ಸನಾದಸಿ ಭರೇಭರೇ ಚ ಹವ್ಮಃ | ೨೪ ॥ 
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ESN AAA 


NNN NS NNN SS ರ್‌ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಭಿ | ಸತಃ | ತತ್‌ | ಆ | ಭರ! ಇಂದ್ರ! ಜ್ಯಾಯೆಃ | ಕನೀಯಸಃ | 


] | | | 
ಪುರುೂವಸುಃ | ಹಿ] ಮರ್ಫವನ್‌ | ಸನಾತ್‌ | ಅಸಿ| ಭರೇಃಭರೇ। ಚೆ! ಹವ್ಯಃ ॥೨೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಜ್ಯಾಯೋ ಜ್ಯಾಯನ್ನಿಂದ್ರ | ಆಮಂತ್ರಿಶಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನೆವದಿತೀಂದ್ರಪೆಡಸ್ಯಾ- 
ಪಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನಾತ್‌ ಜ್ಯಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ತ್ವಾಭಾವಃ | ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ ವ್ಯತ್ಯೇಯಾ- 
ನ್ನಮಭಾವೋ ವಾ|| ಕೆನೀಯಸೆಃ ಸತೋ ಮಮ ತತ್ಸ ಸಿದ್ಧಂ ಧನಮಭ್ಯಾ ಭರ |! ಹೇ ಮಘವನ” ತ್ವಂ 
ಸನಾಚ್ಚಿರಾದೇವಾರಭ್ಯ ಪುರೂವಸುರ್ಹಿ ಬಹುಧನೋ ಹ್ಯಸಿ | ಭರೇಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾಹ 
ವ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಯಶ್ಚಾಸಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಚ್ಯಾಯಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೆನೀಯೆಸಃ-- ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ಆಲ್ಬತರನಾದ | ಮಮ--ನನಗೆ | ತ36-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು! ಅಭ್ಯಾಭರ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು! ಮಘವನ್‌ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸನಾತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಪುರೂವಸುರ್ಹಿ-_ ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೇ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಭರೇಭರೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಹವ್ಯಃ ಚ--_ಪೂಲ್ಯ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಲ್ಪತರನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಸಿ 


೪೪೬ 
ಬ 
ಇ) 
೭೬ 

2 
ಎ 


ಸ ಓದಗಿಸಿಕೊಡು, ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, [ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂಮ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


E!der Indra, bring that (wealth to me), being the junior, for, Magha- 
van, you have from the beginuing been possessed of infinate treasure, and 


are to be adored at repeated sacrifices. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಹ್‌ | ॥ 
ಪರಾ ಇಂದಸ್ತ ಮಘವನ್ನಮಿತ್ರಾನ್ಸ್ಸುವೇದಾ ನೋ ವಸೂ ಕೃಧಿ | 


| | | \ 
ಅಸ್ಪಾ ಕಂ ಬೋಧ್ಯೆನಿತಾ ಮಹಾಧನೇ ಭವಾ ವೃಧಃ ಸಖೀನಾಂ ॥ ೨೫ ॥ 
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ಪದಸಾಳೆಃ 
| i | | 
ಪರಾ | ನುಡಸ್ವ | ಮಘಃವನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಸುುವೇದಾ | ನಃ! ನಸು! ಕೃಥಧಿ! 
Laps: 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ | ಅನಿತಾ | ನುಹಾsಧನೇ | ಭವ | ವೃಧಃ | ಸಖೀನಾಂ || ೨೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಪರಾ ಪರಾಚೀನಾನಮಿತ್ರಾಇ್ಭುತ್ರೊನ್ನುದಸ್ಟ | ಪ್ರೇರಯ | ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವ- 
ಸು ವಸೂನಿ ಸುವೇದಾ ಸುಲಭಾನಿ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಮಹಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ವಾಜಸಾತ್‌ ಮಹಾಧನ 
ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಖೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಬೋಧಿ | ಭವ | ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚ ಭವ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಫುವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- -ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಪರಾ ನುದಸ್ಪ- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು | ನ8--ನಮಗೆ | ವಸು--ಧನಗಳು | ಸುವೇದಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ | ಕೈಧಿ--ಮಾಡು | 
ಮಹಾಧನೇ--ಅಧಿಕವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ. ಮಾಡುವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಖೀನಾಂ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಾದ I 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು | ಜೋಢಿ--ತಿಳಿ | ವೃಧಃ- ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾ 
ಗಿಯೂ | ಭವ ಆಗಿರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಧನಗಳು 
ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡು, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ನಮಗೆ ವೃ ದಿ ಿಕಾರಕನಾಗಿಯೊ ಆಗಿರು. 
| English Translation 
Drive away, Maghavan, our enemies : render riches easy of acquisi- 


tion: be our preserver in war: be the augmenter of (the prosperity) of 
(your) friends. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರ ಪಿತಾ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ | 
| | | 
ಶಿಕ್ಲಾ ಣೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಸುರುಹೂತ ಯಾಮನಿ ಜೀವಾ ಜ್ಯೋತಿರತೀಮಹಿ ॥೨೬॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ದ 
ಇಂದ್ರ! ಕ್ಷ bel ಕ 111631 om Fis gil 


ಶಿ | ನಃ | ಅಸಿ ನ್‌ | ಪುರು;ಹೂತ ಯಾಮನಿ | ಜೀವಾಃ | ಜ್ಯೋಶಿಃ ಅಶೀಮಹಿ || ೨೬ Il 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೊಃ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನೆಂ ವಾ ಭರ | ಆಹರ! ಅಪಿ ಚೆ ಯಥಾ 
ಪಿತಾ ಪ್ರತ್ರೇಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ ತಥಾ ನೋ5ಸ್ಕಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ | ಧನೆಂ ದೇಹಿ | ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ 
ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞೇ ಜೀವಾ ವಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಮಶೀಮಹಿ | ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಪ್ಟುಯಾಮ || 


್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೇ ನಮಗೆ | ಫೆ ತುಂ ಕರ್ಮನಿಷಯೆಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು! ಆ ಭರ 
ಒದಗಿಸು | ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪಿತಾ--ತಂದೆಯಾಡವನು | ಪುತ್ರೇ ಭ್ಯ -ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವನೋ ಹಾಗೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಚ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ಪುರುಹೂಶೆ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾಮನಿ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜೀವಾಃ--ನಿರತರಾದ ನಾವು | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸೂರ್ಯನ ತ್ಯೋಡನ್ನ | ಅಶೀಮಹಿ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಚಕಾ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ತಂದೆಯಾದವನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ತಾ) ಆಹ್ಹಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation 

Bring to us, Indra, wisdom, as a father (gives knowledge) to his sons: 
bestow wealth upon us on this occasion, you the invoked of many, so that 


we living at the solemnity, may (long) enjoy the light (of existence). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೪ | | 
ಮಾನೋ ಅಜ್ಞಾತಾ ವೃಜನಾ ದುರಾಧ್ಯೋತಿ ಮಾತಿವಾಸೋ ಅನ ಕ್ರಮುಃ । 


[ Vs 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಪ್ರವತಃ ಶಶೃತೀರಪೋನತಿ ಶೂರ ತರಾಮಸಿ | ೨೭ | 


ಇಡ 


| | 
ಮಾ ನಃ | ಅಜ್ಞಾತಾಃ! ವೃಜನಾಃ | ದು:5 ಅಧ್ಯಕ ಮಾ| ಹಟ | 6ವ | ಈ ಕ್ರಮಃ | 


ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ಪ್ರಃನತಃ | ಶತ್ವ್ವ ತೀಃ | ಅಪಃ | ಅತಿ | ಶೂರ! ತೆರಾಮಸಿ || ೨೩. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಜ್ಞಾತಾ ಅಜ್ಜಾತಗಮನಾ ವೃಜನಾ ಹಿಂಸಕಾ ದೆರಾಥ್ಯೋ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಮಾವ 
ಫ್ರಮಂಃ | ಮಾವಚಿಕ್ರಮುಃ | ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಯಾ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಪ್ರವತೆಃ ಪ್ರವಣಕಾಃ ಸಂತೆಃ ಶಶ್ನೆ- 
ತೀರ್ಬಹ್ವೀರಪೋತತಿ ತರಾಮಸಿ | ಅತಿತರಾಮ || 
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(ಎ ಶೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಜ್ಞಾತಾಃ- ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, | ವೃಜನಾ8--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸೆ 
ಕರೊ | ದುರಾಧ್ಯ8- ಕೇಡನ್ನು Banas ad ಆದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು| ಮಾ ಅವ ಪ್ರಮ 
ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ | ಅಶಿವಾಸೆಃ8-_ ನಮಗೆ ಅಮಂಗಳ ವನ್ನು ಟುಮಾಡುವವರೂ | ಮಾನ ಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ | 
ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ | ವಯೆಂ--ನಸಿಷ್ಯಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ಇದೆ ನಾವು | ಪ್ರವತೆಃ--ತರಣಸಾಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಶಶ್ಚತೀ॥8-- ಸ್ರಭೂತವಾದ | ಅಪ8- ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ತೆರಾಮಸಿ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರ್ಕೂ ನಮಗೆ 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ. ನಮಗೆ ಅಮಂಗಳವನುಂಟುಮಾಡು 
ವವರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ. ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ. ರಕ್ಷಿತರೂ, ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರೋ 


ತ್ಚನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು ತರಣಸಾಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಪ್ರಭೂತ ರಕ ಉದಕಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Let no unknown, wicked, malevolent; malignant (enemies) overpower 


us: may we, protected by you, cross over many waters, 


i 


ಮೂವತ್ತೆಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಶ್ಚಿತ್ಯೆಂಚೆ ಇತಿ ಚೆತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ಸೋಡಕಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ಸೆಮಣಿಕಾ! ಶ್ಲಿ ಶ್ರಿತ್ಯಂ- 
ಚಃ ಷಳೂನಾ ಸಂಸ್ತವೋ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸಪುತ್ರಸ್ರೇಂದ್ರೇಣ ವಾ ಸಂವಾದ ಇತಿ | ಆದಿತೋ ನವಾನಾಂ 
ಪಸಿಸ್ಕ ಬುಸಿ$ | ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ಚಾತ್ತ ಏವ ದೇವತಾ | ನಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರ್ದಶಮ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸ್ವಪು ಪುತ್ರೈರ್ವಸಿಷ್ಠಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅತೋ ವಸಿಸ್ಕೋ ದೇವತಾ| ತೆ ಏವ ಖುಷಯಃ | 
ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೆ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾತ್ತಿ ಿಷ್ಟ್ರುಪ್‌ || 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ವಿತ್ಯಂಚೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿತ್ಯ ೦ಚೆ8 ಷಳೂನಾ ಸಂಸ್ತವೋ ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಯ 
ಸಪುತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರೇಣ ವಾ ಸಂವಾದಃ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಸಿ 
ನೃನು ಖುಷಿಯು, ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ವಸಿಫ (ಪುತ್ರರ ವಿನಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸಿಸ್ಮಪುತ್ರರ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯು. ನಿಮ್ಯತೋಜೊ (ತಿಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ 
ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಸಿಸ್ಮನ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರೇ ಖುಹಿಗಳು, ತ್ರಿಷ 
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ಸೂಕ್ತ _—ಕ್ಲಿಕ್ಕಿ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ.೨ | ಸೂಕ್ತ--೩೩ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ- ೨೨, ೨೩, ೨೪ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಶ್ಯೆ._೧೪ ॥ 
ಸಂಸ್ತವೋ ವಸಿಸ್ಕಸ್ಯ ಸಪುತ್ರಸ್ಕೇಂಸ್ರೇಣ ವಾ ಸಂವಾದಃ 
ಖಷಿಃ..೧. ೯ವಸಿಷ್ಕಃ | ೧೦-೧೪ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರಾಃ ॥ 
ದೇವತಾ ೧೯ ವಸಿಷ [ಪುತ್ರಾಃ | ೧೦-೧೪ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸ) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| ಇ 
ಕ್ವಿತ್ಯಂಚೋ ಮಾ ದಕ್ಷಿಣತಸ್ಯಪದಾ೯ಧಿಯಂಜಿನ್ಹಾಸೋ ಅಭಿ ಹಿ ಪ್ರಮಂದುಃ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ | ಮಾ| ದಕ್ಷಿಣತಃ5ಕಪರ್ದಾಃ | ಧಿಯೆಂತಜಿನ್ನಾಸ ಕಃ | ಅಭಿ! ಹಿ!ಪ್ತ ಸ್ರ;ಮಂದುಃ | 


ಉತ್‌ ತಿನ ನ್‌ | ವೋಚೇ | ಪ ಪರಿ | | ಬರ್ಹಿಸಃ | ನನ್‌ |ನ|ಮೇ | ದೂರಾತ್‌ ಅನಿತನೇ | ವ 
ಸ ಷ್ಕಾಃ !೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಶ್ಚಿತ್ಯಂಚೆಃ | ಶ್ಚಿತ್ಯಂ ಶ್ರೇತನರ್ಣಮಂಚಿಂತೀತಿ ಶ್ವಿಶ್ಯಂಚಃ | ಶ್ರೇತನರ್ಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಧಿಯೆಂ- 
ಜಿನ್ಹಾಸ8 ಕರ್ಮಣಾಂ alleles ದಶ್ರಿಣತಸ್ಥಪರ್ವಾಃ | ದಕ್ಷಿಣೇ ಶಿರಸೋ ಭಾಗೇ ಕೆಪೆರ್ಡಾಶ್ನೂ- 
ಡಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪಕ್ತಿಣತೆಸ್ತಸರ್ದಾಃ | ಚೂಡಾಕರ್ಮಣಿ ದಕ್ತಿಣತೋ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಮಿತಿ ಸ್ಮರ್ಯಿತೇ | 
ಮಾ ಮಾಮಭಿ ಪ್ರಮಂದುಃ | ವಿವ್ಯಾಬಲೇನಾಭಿಪ್ರಾಹರ್ಷಯನ" | ಯಶೋ ಮಾಮಭಿ ಪ್ರಮಂದುರ- 
ತೋ ಬರ್ಹಿಷೋ ಯಜ್ಹಾತ್‌ | ಪರೀತಿ ಸಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಃ | ಉತ್ತಿಷ್ಕನ್ನಹಂ ನ್ಯನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ನೇತ್ಸನ್ನೋಚೇ | ಬ್ರವೀಮಿ। ಮೇ ಮತ್ತೋ ದೊರಾದ್ದಸಿಷ್ಕಾ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮಮ ಪುತ್ರಾ ಅವಿಶವೇ 
ಗಂತುಂ ನಾರ್ಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ಚಿತ್ಯಂಚ8--ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳನರೂ | ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾಸಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ 
ವರೂ | ದಸ್ತಿಣತೆಸ್ಥಪರ್ದಾ8 ತಲೆಯ ದಕ್ಷಿಣ (ಬಲ) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಖೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ (ನನ್ನ ಪುತ್ರರು)! ಮಾ... 
ನನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಪ್ರಮಂದು8--ತನ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬರ್ಹಿಷಃ ಹರಿ. ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನ 
ದಿಂದ| ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್‌ - ಏಳುತ್ತಾ | ನ್ಹನ್‌--ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಅವರನ್ನು | ನೋಚೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ; | 
ಮೇ ನನಗಿಂತಲೂ | ಡೂರಾತ್‌--ದೂರಪ್ರಬೇಶದಲ್ಲಿ | ವಸಿಷ್ಕಾ8--ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರು | ಅನಿತೆವೇ- ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲು | ನ ಹಿ- ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರೂ, ತಲೆಯ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಖೆ 
“ಯುಳ್ಳ ವನರೂ ಆದ ವಾಸಿಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎದ್ದ 
ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ನೇಶೃಗಳಾದ ಅವರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನನಗಿಂತಲೂ" ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಿರಲು 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ನಾನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation 

The white-complexioned accomplishers of holy ceremonies wearing 
the lock of hair on the right side, have afforded me delight, when, rising 
up, 1 call the leaders (of rites) to the sacred grass : the Vasishthas; (my sons) 
should never be far from me. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಮಖಷಿಗೂ ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ವಿಷ. 
ಯನ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ೧೨೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಯುಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ೧೦-೧೪ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| | | | 
ದೂರಾದಿಂದ್ರಮನಯನ್ನಾ ಸುತೇನ ತಿರೋ ವೈಶಂತಮತಿ ಪಾಂತಮುಗ್ರಂ | 


| | | | 
ಪಾಶದ್ರುಮ್ನಸ್ಯ ನಾಯತಸ್ಕ ಸೋಮಾತ್ಸುತಾದಿಂದ್ರೋ,ವೃಣೀತಾ ವಸಿ- 
ಸ್ಕಾನ್‌ | ೨ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಪೂರಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಅನಯೆನ್‌ | ಆ। ಸುತೇನ | ತಿರ ವೈಶಂತಂ | ಅತಿ | ಸಾಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | 


| | | | 
ಪಾಶಂದ್ಯುಮ್ಮಸ್ಯ | ವಾಯೆತೆಸ್ಯ | ಸೋಮಾತ್‌ | ಸುತಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅವೃಣೀಶ | ವಸಿಷ್ಠಾನ್‌ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯಡಾ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾನಮಯಾಜಯೆನ್‌ ತದೈವ ಸಾಶದ್ಯುಮ್ನಾಖ್ಯೋ- 
5ಹಿ ರಾಜಾ ಸೋಮಾನ್ಯಷ್ಟುಮುದ್ಯಮಂ ಚಕಾರ | ತೆದಾ ಶೇ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರಾಃ ಸಾಶದ್ಯುನ್ನುಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ 
ತದೀಯೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಂ ಹಿಬಂತಮಿಂದ್ರಂ ಮಂತ್ರಬಲೇನ ತೆಸ್ಮಾದಾಚ್ಛಿಡ್ಯ ಸುದಾಸೋ ಯೆಜ್ಞೇ 
ಸ್ಥಾಸಯಾಷಮಾಸುಃ | ತೆಡೇತಡ್ವೃತ್ತಾಂತೆಂ ಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸ್ವಸುತಾನನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಮಾತಿ ॥ 
ವೈಶಂತಂ | ವೇಶಂತಃ ಪಲ್ಮಲಂ | ಅತ್ರ ವೇಶಂತೆಶಜ್ದೇನ ಸೋಮಾಧಾರಶ್ಚಮಸೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತತ್ಸ್ನಂ 
ಸೋಮಂ ಪಾಂಶಂ ಪಿಬಂತೆಮುಗ್ರಮುಪ್ಲೂರ್ಣನಿಂಂದ್ರಂ ಸುತೇನ ಸುದಾಸೋ ಯೆಚ್ಞೇತಭಿಷುತೇನ 
ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ತಿರಃ ಪಾಠದ್ಯುಮ್ಮಂ ತಿರಸ್ಕೈತ್ಯ ದೂರಾದಾನಯೆನ್‌ | ವಸಿಷ್ಠಾ ಮಂತ್ರಬಲೇ- 
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ನಾನೀತವಂತಃ | ಇಂದ್ರೋತಸಿ ವಾಯತಸ್ಯ ವಯೆತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ iit ಸ | | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಷಷ್ಮೀ | ವಾಯತಂ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನುಮತ್ಯ ತಿಹಾಯೆ ಸುದಾಸೋ ಯಜ್ಜೇ*ಭಿಷುತಾಶತ್ಸೋಮಾದ್ಭೇಶೋ- 
ರ್ವಸಿಷ್ಠಾನ್ಜಸಿಷ್ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಾನವೃ ಣೀತ | ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ ಸೋಮಯಾಗೇ ಚಮಸಸ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬ- 
ನ್ನಪೀಂದ್ರಸ್ತಂ ಸಾಶದ್ಯುಮ್ನಂ ತಿರಸ್ಕೃತ ಮಂತ್ರೆಸಾಮಥಣ್ಯಬಲೇನ ಸುದಾಸೋ ಯಜ್ಞ ಆಹವನ- 
ಫಾಲೇ are i ಸ ್ಟೂ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೈಶಂತೆಂ--ಕೊಳದಂತೆ ಆಳವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಂತೆಂ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುತೇನ--ಸುದಾಸನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತಿರ8--ಪಾಶದ್ಯುಮ್ಮ ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ | ಹೊರಾತ್‌ ಅತಿ ದೂರದಿಂದಲೇ | 
ಲ SS. ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನಾದರೋ Mite ar ಬತ ಇದ | ಪಾಶದ್ಯು- 
ಮ್ಹ ಸ್ಯ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು | ಅತಿ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ | ಸೋಮಾತ್‌-- ಸುದಾಸನ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠಾನ್‌ 
ಅವನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರನ್ನೇ | ಅವೃಣೀತ--ಆರಿಸಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕೊಳದಂತೆ ಆಳವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುದಾಸನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಸೋಮದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃ ರಿಸಿ ಅತಿ ದೊರ 
ದಿಂದಲೇ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು “ತೆ ತ್ಯಜಿಸಿ ಸುದಾಸನ ಸೋನಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಕ ಪುತ್ರರನ್ನೇ 
ಆರಿಸಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. 


English Translation 


Disgracing (Pashadyumna), they brought from afar the fierce Indra, 
when drinking the ladle of Soma at his sacrifice, to (receive) the libation (of 
Sudas): Indra, hastened from the eflused Soma of Pashadyumna, the son of 
Vayata to the Vashisthas. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| ಫಂ್ನ | ] 
ಏವೇನ್ನು ಘಂ ಸಿಂಧುಮೇಭಿಸ್ತತಾರೇವೇನ್ನು ಕಂ ಭೇದಮೇಭಿರ್ಜಘಾನ | 


ಏವೇನ್ನು ಕಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಸುದಾಸಂ ಪ್ರಾವದಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನೋ ವ- 
ಸಿಷ್ಕಾಃ ೩ ॥ 
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| 
ಏವ | ಇತ್‌ | ನು | ಕಂ! ಸಿಂಧುಂ | ಏಭಿಃ। ತತಾರ | ಏವ | ಇತ್‌ | ನು ಫೆಂ | ಭೇದಂ | ಏಭಿಃ | 
ಸು | | | 
ಏವ | ಇತ್‌ | ನು! ಕಂ! ದಾಶ5ರಾಜ್ಞೇ। ಸುಂದಾಸಂ | ಪ್ರೆ | ಆವತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ। ವಃ! 
ವಸಿಷ್ಕಾ8 ೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಏವೇತ್‌ ಯಥಾ ಸಾಶದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ ಸವಾಖ್ಯೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಚಮಸಸ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತೆ- 
ಮನೀಂದ್ರಂ ವಸಿಸ್ಮೈಃ ಸುದಾಃ ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾನಿ್‌ ಏವಮೇವ ಸಿಂಧುಂ ನದೀಮೇಭಿರ್ವಸಿಷ್ಮೈಃ ಕಂ ಸುಖೇನ 
ತತಾರ | ತೀರ್ಣ ಆಸೀತ್‌ | ನ್ವಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಪಪ್ರೆಥಾನಾ ಸು- 
ದಾಸೇ | ಖು. ೭-೧೮-೫ | ಇತಿ | ಏವೇದೇವಮೇವ ಭೇದಂ ಭೇದನಾಮಕಂ ಶತ್ರುಮಷ್ಯೇಭಿರ್ವಸಿಷ್ಮೈ- 
ರೇವ ಜಘಾನ | ಅಥ ಸ್ರತ್ಯನ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಏನೇದೇವಮೇವ ಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ದಶಭೀ ರಾಜಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾ 
ನಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರಾರಸ್ಷತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ | ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಆಯೆಜ್ಯವ್ಯ 
ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನ ಯೆುಯುಧುಃ | ಯ. ೭-೮೩-೭ | ಇತಿ | ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಪರಿಯತ್ತಾಯ 
ವಿಶ್ವತಃ | ಯ. ೭-೮೩-೮ | ಇತಿ ಚ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಏನೇತ್‌--ಇದೇಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಏಭಿ8- ಈವಸಿಷ್ಕರೊಂದಿಗೆ | ಸಿಂಧುಂ--ಸಿಂಧೂನದಿಯನ್ನು | ಕೆಂ 
ಸುಖವಾಗಿ | ತತಾರ ನು_(ಸುದಾಸನು) ದಾಟಿದನು. ಏವೇತ್‌--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಏಭಿಃ--ಈ ವಸಿಷ್ಕ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಭೇದೆಂ--ಭೇದನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ಜಘಾನ--ಕೊಂದನು. | ಏವೇತ್‌--ಇದರಂತೆಯೇ | 
ವಸಿಷ್ಕಾ&-ಎಲೈ ವಸಿಸ್ಕ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ದಾಶರಾಜ್ಞೇ--ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಸುದಾಸಂ--ಸುದಾಸನನ್ನು | ಪ್ರಾವತ್‌--ರಕ್ತಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕರೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಆ ಜಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸುದಾಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನೋ, ಅದೇರೀತಿ, ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಈ ಸುದಾಸನು 
ನದಿಯನ್ನೂ ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟಿದನು. ಈ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಭೇದನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದನು. ಹಾಗೆಯ್ಕೇೊ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ಹತ್ತುಮಂದಿ, ರಾಜರೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಸುದಾಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 

English Translation 


In the same manner was he, (Sudas), enabled by them easily to cross 


the Sindhu river: in the same manner, through them he easily slew his foe: 
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ಪ ಲ್‌ 


so in like manner, Vasishthas, through your prayers, did Indra defend 50625 
in the war with the ten kings. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಜುಸ್ಟೀ ನರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಃ ಪಿತ್ಸಣಾಮಶ್ರಮನ್ಯಯಂ ನ ಕಲಾ ರಿಷಾಥ । 


| | 
ಯಚ್ಛಕ್ಟರೀಷು ಬೃಹತಾ ರವೇಣೇಂದ್ರೇ ಶುಷ್ಮಮದಧಾತಾ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಜಷ್ಟೀ | ನರಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಃ | ಪಿತ್ವಣಾಂ | ಅಸ್ತಂ1 ಅವ್ಯಯಂ | ನ! ಕಿಲ | ರಿಷಾಥ | 


| ಹಾಲ | | | 
ಯತ್‌ | ಶಕ್ಟರೀಷು | ಬೃಹತಾ | ರವೇಣ | ಇಂದ್ರೇ | ಶುಷ್ಮಂ | ಅದಧಾತೆ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪಿತ್ವೆಣಾಂ ಜುಷ್ಟೀ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತಿ | 
ಪಿತ್ಯಣಾಮಿತ್ಯನೇನ ಸಾರೋಕ್ಲ್ಯೇಣ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕೈವ ಕೀರ್ತನಂ | ಅಹಂ ಪ್ರೀತೋ ಭವಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಥೇದಾನೀಂ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ ಗಂತುಮುದ್ಯತಕೋ5ಹಮಸಕ್ಷಂ ರಥಸ್ಯಾಸ್ಷಮುವ್ಯಯೆಂ | ವ್ಯಯಾಮಿ ॥| 
ಲಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | ಚಾಲಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೂಯಂ ನ ಕೆಲ ರಿಷಾಥ ನ ಚೆ ಕ್ರೀಣಾ ಭವಥ ಹೇ ವಸಿ- 
ಷ್ಠಾಃ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೈಕ್ಟರೀಷ್ಟೃಸ್ತು ಬೃಹತಾ ಶ್ರೇಷ್ಟೇನ ರನೇಣ ಸಾಮ್ಸೇಂದ್ರೇ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಮದಧಾತ 
ಅಧಾರಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಕರೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ | ನಿತ್ಚಣಾಂ-- 
ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ಜುಷ್ಟ್ರೀ--ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಲಂ ರಥದ ಅಚ್ಚನ್ನು ಅವ್ಯಯಂ--ನಾನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ವಸಿಷ್ಠಾ8--ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಮವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಶಕ್ಪರೀಷು--ಶಕ್ತರೀ ಎಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಬೃಹತಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಆದ | ರವೇಣ--ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅದಧಾತ--ತುಂಬಿ 
ದಿರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನ ಕಲ ರಿಷಾಥ--ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಕಾಲಹರಣಮಾಡಬೇಡಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ರಥದ ಅಚ್ಚನ್ನು 
ನಾನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖಸಿಗಳ್ಳೀ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಗಾನ 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ತುಂಬಿದಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಕಾಲಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, 
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English Translation 


By your prayers, leaders (of rites), is effected the gratification of your 
progenitors : 1 have set in motion the axle (of the chariot): be not you inert, 
for by your sacred metres, 37515800೩5, (chaunted) with a loud voice, you 
sustain vigour in Indra. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ 


ಧ್‌ ಮಿವೇತ್ರೃಷ್ಟ್ಣಜೆ ಕೋ « ನಾಥಿತಾಸೋದೀಧಯುರ್ದಾತರಾಜ್ಞೇ ವೃತಾ- 


ಎಕರ 
ಟೆ 
| | ( 
ನಸಿಷ್ಕಸ್ಯ ಸ್ತುವತ ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರೋದುರುಂ ತೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದು 
ಲೋಕಂ | ೫॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | | | 
ಉತ್‌ | ದ್ಯಾಂ$ ಇವ | ಇತ್‌ | ತೃಷ್ಣ5ಜಃ | ನಾಥಿತಾಸಃ | ಅದೀಧಯಂಃ | ದಾಶ5ರಾಜ್ಞೇ | ವೃತಾಸಃ! 


| | ತ | 
ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ | ಸ್ತುವತಃ | ಇಂದ್ರ&|। ಅಶ್ರೋತ್‌ | ಉರುಂ ತ್ವ ತ್ಸು5ಭ್ಯಃ | ಅ ಅಕ್ಸ ಣೋತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ 


ಲೋಕಂ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತೃಷ್ಣಜೋ ಜಾತೆತೃಷ್ಣಾ ವೃತಾಸಸ್ತೃತ್ಸುಭೀ ರಾಜಭಿರ್ವ್ಯತಾ ನಾಥಿತಾಸೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಯಾಜ 
ಮಾನಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ದ್ಯಾಮಿವಾದಿತ್ಯಮಿವೇಂದ್ರಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಡೆಶಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮ ಉದದೀ- 
ಧಯುಃ | ಉಪದೀಧಯನ್‌ | ಸ್ತುವತೋ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರನಿಂದ್ರೋಂಶ್ರೋತ್‌ | ಅಶೃಣೋಜ್ಜೆ | 
ಉರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಲೋಕಂ ತೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ*ಕೃಣೋತ್‌ | ಅಕರೋಜ್ಚಿ ಅದದಾಚ್ಲೇ- 


ತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತೈಷ್ಣಜ8--ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ವೃಶಾಸಃ--ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಹ ಕರಾದ ರಾಜರಿಂದ ಪರಿವೃತ 
ರಾದವರೂ | ನಾಥಿತಾಸ8--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠರು | ದಾಶರಾಜ್ಞೆ --ಹತ್ತು ಮಂದಿ 


ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ I ಹ ೦- ಇಂದ್ರನನ್ನು) ದ್ಯಾಂ ಇವ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಜಾನನಿಭಯು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಕಗ | ಸ್ತುವಶಃ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ವಸಿಷ್ಠಸಸ್ಕ--ವಸಿಷ್ಕನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |. ಇಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ರೋತ್‌ಕೇಳಿದನು | ತೃತ್ಸುಭ್ಯ8--ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ರಾಜರಿಗೆ | ಉರುಂ--ಅತಿವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ | ಲೋಕಂ-- ರಾಜ್ಯವನ್ನು | ಅಕೃಣೋಶ್‌-- ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ರಾಜರಿಂದ ಪರಿವೃತರಾದವರೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಕರು ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಂದ್ರನು ವಸಿಷ್ಕನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತೃ ಚೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ 


© 
ತ್ಸುಸಂಜ್ಞಕರಾಡ ರಾಜರಿಗೆ 
ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
English Translation 
Suffering from thirst, soliciting (rain), supported (by the Tritsus in 
the war with the ten Rajas, (the Vasishthas) made Indra radiant asthe sun: 
Indra heard (the praises) of Vasishtha glorifying him, and bestowed a 


spacious region on the Tritsus. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| Ww | | 
ದಂಡಾ ಇವೇದ್ಲೊಅಜನಾಸ ಆಸನ್ಸರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭರತಾ ಅರ್ಭಕಾಸಃ । 


| | | | 
ಅಭವನಚ್ಚೆ ಪುರಏತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ತೃತ್ಸೊನಾಂ ವಿಶೋ ಅಪ್ರಥಂತ | ೬॥ 
ಪದಪಾಕೆಃ 


| | | | 
ದಂಡಾಃ5ಇವ | ಇತ್‌ | ಗೋ$ ಅಜನಾಸಃ | ಆಸನ್‌ | ಪೆರಿ5ಛಿನ್ನಾಃ | ಭರತಾಃ | ಅರ್ಭಕಾಸಃ | 


| | | | 
ಅಭವತ್‌ | ಚೆ | ಪುರಃ5ಏತಾ| ವಸಿಸ್ಮಃ| ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೃತ್ಸೂನಾಂ। ವಿಶಃ | ಅಸ್ರಥಂತ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಗೋಅಜನಾಸೋ ಗವಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ ಪಂಡಾ ಇವ ಯಥಾ ದಂಡಾಃ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಸತ್ರೋಸೆಶಾಖಾ. 
ಭವಂತಿ ತದ್ಧದ್ಭರತಾಃ | ತೃತ್ಸೂನಾಮೇವ ರಾಜ್ಞಾಂ ಭರತಾ ಇತಿ ನಾಮಂತರೇಣೋಪಾದಾನಂ | ಶತ್ರು- 
ಭಿಃ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಏನಾಸನ್‌ | ಅರ್ಭಕಾಸೋಇಂರ್ಭಕಾ ಅಲ್ಪಾಶ್ಚಾಸನ್‌ | ಆದಿತ್ಬರಿಚ್ಛಿನ್ನತ್ಪಾದನಂತರಮೇವ 
ತೇಷಾಂ ತೃತ್ಸೂನಾಂ ವಸಿಷ್ಕಃ ಪುರಏತಾ ಪುರೋಹಿತೋ*ಭವಚ್ಚ | ತತ್ಪ್ಸ್‌ಕೋಹಿತ್ಯಸಾಮರ್ಥಾತ್ರ್ಮೃ- 
ತ್ಸೂನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಪ್ರಥಂತ | ಅವರ್ಧಂತೆ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗೋಅಜನಾಸ$--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ | ದೆಂಡಾ ಇವ ಕೋಲುಗಳಿಗೆ] 
ಯಾವ ರೀತಿ ಪತ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಿಡಿಸಿ ಅವು ನುಣ್ಣಗಿರುವುವೋ ಹಾಗೆ | ಭರತಾ£- ಈ ಭರತರು (ತೃತ್ಸುಗಳು) | 
ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಇತ್‌--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ | ಆಸನ್‌ಆದರು. | 
ಅರ್ಭಕಾಸಃ-ಅತ್ಯಲ್ಪರೂ ಆದರು. | ಆದಿತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತೃತ್ಸೂನಾಂ--ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗೆ | ವಸಿಷ್ಕ&-- 
ವಸಿಷ್ಕನು | ಪುರಏತಾ--ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಅಭವಚ್ಚೆ--ಆದನು. | ನಿಶಃ(ತತ್ಸಲವಾಗಿ) ಅವರ ಫ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಅಸ್ರಥಂತ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 
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ಮ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕೋಲುಗಳಿಗೆ ಪರ್ಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ಅವನ್ನು ನುಣ್ಣಗೆ 
ಮಾಡುವಂತೆ ತೃ ತ್ಸುಗಳು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ರಿಕ್ತರಾದರು, ಅತ್ಯಲ್ಪರೂ 
ಇದರು. ಆ ನತ. ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಆದನು. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಅವರ ಪ್ರಜೆಗಳೆ 


ಲ್ಲರೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 
English Translation 
The Bharatas, inferior (to their foes), were shorn (of their positions), 
like the staves for driving cattle, (stripped of their leaves and branches) : 
but Vashistha became their family priest, and the people of the Tritsus 
prospered, 


ಕಾನಾ 


| | 
ಯಃ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕನನ ಕೀತಸ್ತಿಸ ಸ್ರ; ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ$ 


ಲ್ಲ. 


| | 
ಯೋ ಘರ್ಮಾಸ ಉಷಸ 3 ಸಚಂತೇ ಸವಾ ೯ ಇತ್ತಾ ಆ ನಿದುರ್ವ 


| 
ಕಿಷಾ 8 ॥। ೭೩ |! 


€ 


ತ್ರ 
ತೈ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರಯಃ | ಕೃಣ್ಣಂ ತಿ | ಭುಷನೇಷು | ಕೀತೆಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಪ್ರ ಪ್ರೈ5ಜಾಃ | TE | A | 


| 
ತ್ರಯಃ | ಫೂ | ಉಷಸಂ | ಸಚೆಂತೇ | 155. | ಇತ್‌ | ತಾನ್‌ | ಭು ವಿದುಃ ವಸಿಷ್ಠಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಭುವನೇಷು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸದ್ಯುಷು ತ್ರಯೋತಗ್ಲಿನಾಯುಸೂರ್ಯಾ ಯಥಾಕ್ರಮೇಣ ರೇತೋ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಧಾರಕಮುದಕಂ ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಪ್ರೆಮು- 
ಖಾ ಆರ್ಯಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಭವಂತಿ | ಶೇ ಚ ತ್ರಯೋತಗ್ಲಿನಾಯುಸೂರ್ಯಾ ಘರ್ಮಾಸೋ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಉಷಸಂ ಸಚಂತೇ। ಸಮವಯಂತಿ | ದುರ್ಚಾನಾಶ್ಸರ್ವಾನಿಶ್ಸರ್ವಾನೇವ ತಾನ್ವಸಿಷ್ಠಾ 
ಅನು ವಿದುಃ | ಅಭಿಜಾನಂತಿ | ತೇಷಾಂ ರಹಸ್ಯನಿಜ್ಞಾನಾದಿಯಮಪಿ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಮೇವ ಸ್ತುತಿಃ | ತಥಾ 
ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ತ್ರಯಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಭುವನೇಷು ರೇತ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ರೇತಃ ಕೃಣೋತಿ ವಾ 
ಯುರಂತರಿಸ್ತ ಆದಿತ್ಕೋ 'ದಿನಿ ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಇತಿ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ- 
ಸ್ತಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಸಾವಾಡಿತ್ಯಸ್ತ್ರ ಯೋ ಘರ್ಮಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚೆಂತ ಇತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಂ ಸಚತೇ 
ವಾಯುರುಷಸಂ ಸಚತ ಆದಿತ್ಯ ಉಷಸಂ ಸಚತ ಇತಿ | 


ತ್ರ 


mac ೈಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ತ್ರಯೆಃ- ಅಗ್ರಿ 


ಮೂವರೂ | ರೇತಃ--ಉದಕವನ್ನು | ಕೈಣ್ಟಿಂತಿ- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಈ ಸತಗ | Kv 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
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ರಗ್ರಾ8- ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಮುಖರಾದನರೂ | ಆರ್ಯಾಃ--ಶ್ರೇನ್ಮರೂ ಆದ | ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾಃ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂವರೂ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | ತ್ರಯೆಃ-ಈ ಮೂವರೂ | ಘರ್ಮಾಸಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ | ಉಷಸಂ-- 
ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು | ಸಚೆಂತೇ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ. | ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಇತ್‌--ಆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ವಸಿಷ್ಠಾ£-- 
ವಸಿಷ್ಕವಂಶದವರು | ಅನು ನಿದುಃ. ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೃಥಿ ವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಉದಕವನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಮುಖರಾದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಆದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂನರು ಪ್ರಜೆಗಳು ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಈ ಮೂವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಉಪಸೋದೇವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಕರು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
Three shed moisture upon the regions, three are their glorious proge- 
ny, of which the chief is night: three communicators of warmth accompany 
the dawn : verily the Vashisthas understand all these. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಗ | | | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ವಕ್ಷಥೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಷಾಂ ಸಮುದ್ರಸೈೇವ ಮಹಿಮಾ ಗಭೀರಃ 


| | 
ವಾತಸ್ಥೇವ ಪ್ರಜವೋ ನಾನ್ಯೆ ನ ಸ್ತೊ (ಮೋ ವಸಿಸ್ಕಾ ಅನ್ವೇತವೇ ನಃ | 
ಪದಪಾಠೇಃ 


i 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ | ವಕ್ಷ: ಜ್ಯೋತಿಃ | ಏಷಾಂ | ಸಮುಪ್ರೆಸ್ಕಳಇವ ಮಹಿಮಾ | ಗಭೀರಃ | 


| | 
ವಾತಸ್ಯ ೯ಇವ!| ಪ ಪ್ರ5ಜವಃ |ನ| ಅನ್ಯ ತ ಸ್ತೊ ೀಮಃ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ | ಅನು5ಏತೆವೇ | ವಃ ಗ 


Kk 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ8 ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೋಮೋ ಮಹಿಮಾಪಿ ವಾ ಸೂರ್ಯಸ ತ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರಿನ ವಶ್ಚಥಃ ಪ್ರೆಕಾಶೋಇಸ್ತಿ | ಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಳೆಂ ಮಹಿಮಾ ಸ್ತೋಮೋ ಸಿ ವಾಸ 
ಮುದ್ರಸ್ಕೇನ ಗಭೀರೋ ಗಂಭೀರೋಸಸ್ತಿ | ತಥಾ ಹೇ ವಸಿಷ್ಠೂಃ ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೋಮ 
ಯೆಕ್ಸೆಮೂಹೋ ಮಹಿಮಾಫಿ ವಾ ವಾತಸ್ಯೇವ ಪ್ರಜವೋ ಯಥಾ ವಾತಸ್ಯ ಪ್ರನೇಗೋತನ್ಕೇನಾನ್ವೇ- 
ತುಂನ ಶಕ್ಕಸ್ತದ್ದ ಸ ದನ್ಯ್ರೇನಾನ್ಸೇತೆವೇ; ನ್ವೇತುಂ ನ ಶಕ್ಯಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಸಿಷ್ಠಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕರೇ, | ಏಷಾಂ ವಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಜ್ಯೋತಿಃಇವ--ಪ್ರಭೆಯಂತೆ | ವಶ್ಚಥ8--ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. | ಸಮುದ್ರಸ್ಕೇವ- 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ಗಭೀರ8--ಗಂಭೀರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, | ಸ್ಪೋಮ-- ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾತಸ್ಕೇವ 


ಹ 
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ONENESS SS SSS 


ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಪ್ರಜವಃ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇನ--ಇತರರಾರಿಂದಲೂ (ಇತರ ಸ್ತುತಿಗ ಳಿಂದ) | 
ಅನ್ಬೇತನೇ--ಅದನ್ನು ಮಾರಿಸಲು | ನ- ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತರರ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಮಿಸಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯೈವಿಲ್ಲ, 

English Translation 

The glory of these Vashisthas is like the splendour of the sun: their 
greatness as profound as (the depth of) the ೦೦೦೩೫ : your praise, Vashisthas 
has the velocity of the wind: by no other can it be surpassed. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯಗಳ್ಳೂ ಖುಷಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿ ಖುಹಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೦). ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ವಸಿಷ್ಕವಂಶದವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತೆ ಇಸ್ನಿಣ್ಯಂ ಹೃ ದಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೈ ಸಹಸ್ರವಲೃಮಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ । 


ಯಮೇನ ತತೆಂ ಸರಿಧಿಂ ವಯಂತೊಲಪ್ಪ ರಸ ಉಪ ಸೇದುರ್ವಸಿಷಾ $ || 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತೇ | ಇತ್‌ | ನಿಣ್ಯಂ ಹೃದಯಸ್ಯ | ಸ್ರ5ಕ್ಷೇತೈಃ | ಸಹಸ್ತೆ ಸ್ತ್ರ5sನಲ್ಕಂ | ಅಭಿ। ಸಂ ಚರಂತಿ 


A [ | | 
ಯಮೇನ | ತತಂ | ಪೆರಿ5ಧಿಂ | A | ಅಪ್ಪರಸೆಃ | ಉಪ | ಸೇದು: | ವಸಿಷ್ಮಾಃ 1೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತ ಇತ್ತೆ ಏನ ವಸಿಷ್ಠಾ ನಿಟ್ಛಿಂ ತಿರೋಹಿತಂ ದುರ್ಜ್ಲ್ಲಾನಂ | ನಿಜ್ಯಂ ಸಸ್ವರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಂ ಸಹಸ್ರಶಾಖಂ ಸಂಸಾರಂ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೈ: 8 ಪ್ರಜ್ಞಾನೈರಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ | 
ಏವಂ ಸ್ವಾಚ್ಛೆಂದ್ಯೇನಾಭಿಸಂಚೆರಂತಸ್ತೇ ನಸಿಷ್ಕಾ ಯಮೇನ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವನಿಯಂತ್ರಾ ತತಂ ವಿ- 
ಸ್ಮೃತಂ ಸರಿಧಿಂ ವಸ್ತ್ರಂ | ಸರಿಧಿರಿತ್ಯನೇನ ಜನ್ಮಾದಿಸ್ರನಾಹೋ ನಿವಕ್ಷಿತೆಃ। ತಂ ವಯೆಂತೋ*ಪ್ಸೆರಸೋ 
ಜನನೀತ್ರೇನೋಪ ಸೇದುಃ | ಅತ್ರ ವಸಿಷ್ಕಾ ಇತಿ ಬಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾಯಾಂ | ವಸಿಷ್ಕಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ಪೆ- 
ಜಾಸತೇರುತ್ಬನ್ನಂ ದೇಹಮುತ್ಸೈ ಜ್ಯಾಪ್ಸರಃಸು ಜಾಯೇಯೇತಿ ಬುದ್ಧಿಮಕರೋಡಿತಿ ಭಾವಃ ॥| 
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ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 
ತ ಇತ್‌ ವಸಿಷ್ಠಾ8--ಆದೇ ವಸಿಷ್ಠರು | ನಿಣ್ಯಂ- ಇತರರ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ರಹಸ್ಯದಿಂದ. ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಂ--ಸಹಸ್ರಾರು ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಂಸಾರವನ್ನು | ಹೃದಯಸ್ಯ-- ತಮ್ಮ 
ಹೃದಯದ | ಪೆ ಪ್ರಕೇತೈ8ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನೆಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಫು. ಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, | 
ಯಮೇನ--ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಯಮನಿಂದ | ತತಂ--ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಪರಿಧಿಂ--ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 


' (ಜನ್ಮಾದಿ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು) | ವಯೆಂತಃ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು. | ಅಪ್ಸರಸಃ8--ಅಪ್ಸರೆಸ್ಸಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ 1 ಉಪ- 
ಸೇದು: ಜನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಅದೇ ವಸಿಷ್ಮರು ಇತರರ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ" ಸಿಲುಕದ ರಹಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಸಹ ಸ್ರಾದು 
ಶಾಖಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದ ಪ್ರಜ್ಞಾನ ನಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಜಗನ್ಲಿಯಾಮಕನಾದ ಯಮನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಜನ್ಮಾದಿಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಪ್ಸರಸ್ಸಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ. 
ಜನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

English ‘Translation 

By the wisdom seated in the heart the Vashisthas traverse the hidden 
thonsand-branched world, and the Apsaras sit down, wearing the vesture 
spread out by Yama. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಿದ್ಯು ತೋ ಜ್ಯೊ (ತಿಕ ರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದಸಶ್ಶ ತಾಂತ್ಯಾ 


ತಾ ಟಿ 


ತತ್ತೇ ಜನ್ಮೋತೈಕಂ ವಸಿಷ್ಠಾಗಸ್ತ್ಯೋ ಯತ್ತ್ವಾವಿಶ ಆಜಭಾರ lac) 


ಪದಪಾಕಠೆಃ 
ವಿದ್ಯುತ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸಂ ಸಂ5ಜಿಹುನಂ | ಮಿತ್ರಾ ಒಕ | ಯತ್‌ | ಅಪಶ್ಯತಾಂ ತ್ವಾ | 


ತತ್‌ | ತೇ! ಜನ್ಮ ಉತ | ಏಕಂ | ನಸಿಷ್ಮ | ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯತ್‌] ತ್ಹಾ.| ವಿಶಃ.! ಆ5ಜಭಾರ Il ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಏತಾಸ್ತೃಶು:ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯೈವ ದೇಹಪರಿಗ್ರಹಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಏತಾಶ್ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಕೃಮಿತ್ರೇಕೇ 
ವರ್ಣಯಂತ್ಯ ಪರೇ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಾಣಾಮಿತಿ | ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ಯದ್ಯದಾ ನಿದ್ಯು ಸೂ ನಿದ್ಯುತ ಇವ ಸ್ತೀಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷ ಹ್ಯಾತೆರಸನಿಗ್ಗ ಹಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಪರಿತ್ಯ ಜಂಶಂ ತ್ವಾತ್ವಾಂ || ಛಾಂದಸಮಾತ್ಮೆ- 
ನೇಸದಂ | ಯವ್ಹಾ | ಜಿಘೃಕ್ರಿತದೇಹಾರ್ಥಂ ಸ್ಪೀಯಂ ಭ್ಯ ಪರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ [ಸರಿಜಿಫೃಸ್ಷಂತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ಪಕ್ತೇ ಜಹಾತೇರ್ಗತೈರ್ಥತ್ವಾದಾತ್ಮೆನೇಪದಂ ಛಾಂದಸಂ ನ ಭವತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಪಶ್ಯ ತಾಂ! ಅವಾಭ್ಯಾಮಯೆಂ-ಜಾಯೇತೇತಿ ಸಮಕಲ್ಪತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ತದಾ ಕೇ 
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ತನೈಕಂ ಜನ್ಮ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯದ್ಯದಾಗಸ್ತ್ಯೋ ನಿಶೋ ನಿವೇಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾವಾಂ ಜನಯಿ- 
ಷ್ಯಾವ ಇತ್ತೇತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥಾನಾತ್ರ್ಟಾಮಾಜಭಾರ ಆಜಹಾರ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಸಿಷ್ಮ--ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಠನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ನಿದ್ಯುತಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ವ ಸ್ಪಪ್ರಭಿಯ | ಬ್ಯೋತಿಃ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪರಿ ಸೆಂಜಿಹಾನಂ-ಪರಿತ್ಯಜಿಗಿದ ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-ಮಿತ್ರಾನರ:ಣರು | 
ಅಪೆಶ್ಯತಾಂ ೦—ನೋಡಿದರೋ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌ಯಾನವಾಗ | ಅಗಸ ಸ್ಪೈ ಆಗಸ್ಕೈನು | ವಿಶ 
ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ವಸತಿಯಿಂದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಜಭಾರ--ಕರೆತಂದನೋ | ತತ್‌--ಆಗ | ತೇ ನಿನ್ನ 1 


ಕ 
ಏಕಂ ಜನ್ಮ--ಒಂದು ಜನ್ಮವು ಸಂಭವಿಸಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಜನಾ ಶಂತರಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕೋಡಿದರೋ, ಯಾವಾಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ತನ್ನೊ ಡನೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 


ರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲು ಕರೆತಂದರೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಒಂದು ಜನ್ಮವು ಸಂಭವಿಸಿತು. 
English Translation 

When Mitra and Varuna beheld you, Vasistha, quitting the lustre of 
the lightning (for the different form), then one of your births (took place}, 
in as much as Agastya bore you from your (former) abode. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸಿಷ್ಕ್ಠಯಸಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾ ಇ ಂತವು ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿಡಿ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಗಶ್ತ್ಯಯಹಿಗಳ ಜನ್ಮನಿಚಾರದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ಖುತ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರು ಹೇಳಿರುವರೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವರು. ವಸಿಷ್ಕಯಷಿಯ ಜನನದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಾವು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಣಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾೂಠೆೇಃ 


| | 
ಉತಾಸಿ ಮತಾ, ನರುಣನೋ ನನಿಸೋರ್ವಶಾ, ಬಹ ನನಸೋದಿ ಜಾತೆಃ 
ಹತ್ತ Cs a © CR cp Gy ಫ್‌ 


| | 
ದ್ರಪ್ಸಂ ಸೃನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವ್ಯೇನ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ತಾ ಪದದಂತೆ 1 


| 
ಉತ | ಅಸಿ | ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ | ವಸಿಷ್ಠ | ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮನ ನ್‌ | ಸಾ | al | ಜಾತೇ! 


| | | 
ಪ್ರಪ್ಸಂ | ಸ್ವನ್ನಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ದೈನ್ಯೇನ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಪುಷ್ಕರೇ | ತ್ವಾ! ಆಗಾತ. 1 ೧೧ ॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ ಪುತ್ರೋ ಸಿ| ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ನ್‌ ವಸಿಷ್ಠ ಉರ್ವಶ್ಯಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ಮನಸೋ ಮಮಾಯಂ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಯಾದಿತೀದೃ ಶಾತ್ಸೆಂಕೆಲ್ಪಾದ್ನ ೨ಪ್ಪಂ 
ಶೇತೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರುರ್ವಶೀದರ್ಶನಾತ್ಸನ್ನೆಮಾಸೀತ್‌ | ಘನ್ನ ದಧಿ ಜಾತೋತಸಿ | ತೆಥಾಚಿ 
ವಶ್ಚ್ಯಶೇ ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿತ್ಯೃಚಿ | ಏವಂ ಜಾತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೈವ್ಯೇನ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವೇದರಾಶಿನಾಹಂಭುವಾ ಯುಕ್ತಂ ಪುಷ್ಕರೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅದದಂತ | ಆಧಾರಯೆಂತೆ | ತಥಾ ಚಾದಿ- 
ತೇರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಜಜ್ಞಾತೇ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಪಠ್ಯತೇ। ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾಪ್ಸೆರಸೆ- 
ಮುರ್ವಶೀಂ | ರೇತಶ್ಚಸ್ಥಂದ ತತ್ಕುಂಭೇ ನ್ಯಪತದ್ದಾಸತೀವರೇ | ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೆೇನ ನೀರ್ಯೆ- 
ವಂತೌ ತಪಸ್ವಿನೌ | ಅನಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ | ಬಹುಧಾ ಪತಿತಂ ರೇತಃ ಕಲಶೇ 
ಚ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ | ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಷಿಸತ್ತಮಃ | ಕುಂಭೇ ತ್ರಗೆಸ್ತೈ8 ಸಂಭೂ- 
ತೋ ಜಲೇ ಮತೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | ಉದಿಯಾಯೆ ತಶೋತಗಸ್ತ $8 ಶಮ್ಯಾಮಾಶ್ರೊ ೀ ಮಹಾತಪಾಃ 
ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಕಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಹಿರ್ಜಾಶಃ ಕುಂಭೇ- 
ನಾಪಿ ಹಿಮಾಯತೇ | ಕುಂಭ ಇತ್ಯೆ ಭಿಧಾನಂ ಚ ಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ತತೋಇ*ಪ್ಪು ಗೃಹ್ಯಮಾ- 
ಹಾಸು ವಸಿಷ್ಮಃ ಪುಷ್ಕರೇಸ್ಟಿ ತಃ ಸ ಪುಸ್ಕ ರೇತಂಹಿವಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಅಧಾರಯೆನ್‌ ॥ ಬೃ. ೫-೩೮೩ 
ರಿಂದ ೭೮೯ ॥ ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ವಸಿಷ್ಮ--ವಸಿಷ್ಮನೇ, | ಮೈತ್ರಾನರುಣ8- ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ | 


ಜ್ಞ 


ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. | ಬ್ರ 
ಉರ್ವಶಿಯ | ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ | ದ್ರ ಪ್ಪ 0--ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಥೆ ನ್ನ ಸ್ಲಂ ಸ್ಪಲಿತವಾಯಿತು! 
ಅಧಿ ಜಾತೆಃ--ನೀನು ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ, | ತ್ವಾ--ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಡಿಗೆ | ದೈವ್ಯೇನ--ದೇವ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ವೇದರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆ 


ಗಳೂ | ಪುಷ್ಕರೇ- -ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದ ಮೇರೆ | ಅದೆದಂತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


ಹ್ಮನ್‌ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠನೇ, | ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ--ಅಪ್ಸರಸ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯಾದ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ವಸಿಷ ನೇ ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, 
ಅಸ್ಸರಸ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವತಿಯ ಮನಸ್ಸ ೦ಕಲ್ಪದಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ರೇತಸ ಸ್ಸು ಸ್ಟ ಲಿತವಾಯಿತು. ನೀನು ಅದರಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ. ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವೇದರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಷಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪುಸ್ಕರಸರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
English Translation 
Verily, Vasishtha, you are the son of Mitra aad Varuna, born, Brah- 


man, of the will of Urvashi, after the seminal effusion : all the gods have 


sustained you, (endowed) with celestial and Vaidic vigour in the lake. 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ದೇನವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಾವು ಖು ಸಂ. `ಭಾಗ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, -ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ವಸಿಷ್ಮ 
ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ ಸ್ಮೃಖುಸಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಆಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಬ್ರಹೆದ್ದೆ ೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಖುಹಿಗಳ ಜನ್ಮ; ನೃತ್ತಾಂತವು 
ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಪರಾಂಗನೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬ್‌ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ನಶೀಶಬ್ದವು ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಉರ್ವಶೀ ಶಬ್ದದ ಸಿಷ್ಪತ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ.-- 


ಉರ್ವಶೀ । ಉರ್ವಶ್ಯಖಪ್ಸರಾ ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತ ಉರುಭ್ಯಾಮಶ್ನುತ ಉರುರ್ವಾ ವಶೋಸಸ್ಯಾಃ | 
ಅಪ್ಸರಾ ಅಪ್ಸಾರಿಣ್ಯಪಿ ವಾಪ್ಸೆ ಇತಿ ರೂಸನಾಮಾಪ್ಸಾತೇರಸ್ಸಾನೀಯಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶನೀ- 
ಯಂ ನ್ಯಾಸನೀಯೆಂ ವಾ ಸ್ಪಸ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಯಪಸ್ಸ ಇತ್ಯಭಕ್ಷಸ್ಯ 
ಅಸ್ಟ್ರೋ ನಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಪಿನಃ | ತದ್ರಾ ಭವತಿ ರೂಪವತೀ ಶತದನಯಾತ್ತಮಿತಿ ವಾ ತಡಸ್ಯೈ 
ದತ್ತನಿತಿ ನಾ | ತಸ್ಯಾ ದರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋ ರೇತತ್ಚಸ್ಥೆ ಸ್ಮಂದ ಅ ಜಾ 
ರ್ಗ್ಗವತಿ || 


ಹ (ನಿ. 1-೧೩) 


ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವಳು ಓರ್ವ ಅಪ್ಪರಾಂಗನೆಯು. ಉುರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ 
(೧) ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನು ತೇ | ಉರು ಮಹತ್‌ ಯಶೋಂಭಿವ್ಯಾ ಸ್ಫೋತೀಶಿ | 

ಉನು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಪ್ರ ಸಿದ ಯನ್ನು) ಅಭ್ಯಶ್ನು ತೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾ ಛ್ಲ 
ಈಸ್ರಿ ಸ್ಕ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸಿ ನಿಂದ (ಯಶಸ್ಸೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ. ರೂಪಲಾವಣಾ ಸ್ಯಾದಿಗಳು) ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಳಾಗಿರುವಳು ಅದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಳು ಕಾರಣವು... 

| (೨) ಊರೂಭ್ಯಾಂ ಮೆ ಥುನೇ ಧರ್ಮೆ ಪುರುಷಂ ಅಶ್ಟು ತೇ ವ್ಯಾಸ್ನ್ನೋತೀತಿ ಉರ್ವಾಶಿನೀ 
ಸತೀ ಉರ್ವಶೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಊರಶು ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳು. ಈಸಿ ಪ್ರೀಯು, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 8 ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳಮೂಲಕ 
ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವಳು, ಆದ್ದ ರಿಂದ `ಈ ಸಿ ಶ್ರೀಗೆ 
ಉರ್ವಾಶಿನೀ ಅಥವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


(೩) ಅಥವಾ ಉರುಃ ಮಹಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಃ ವಶಃ ಕಾಮಃ ಸೇಯೆಮುರುನಶಿನೇ ಸತೀ ಉರ್ವ- 
'ಶೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ। ಉರುಃ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ' ಎಂದರ್ಥವು. ವಶ! ಎಂದರೆ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯು, 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅತಿಸೆಚ್ಚಾದ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆ | 'ಹರುನುದರಿಂದ' ಇಳಿಸ ಉರುವಶಿನೀ' ಅಥವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ. ಹೆಸ ಸರಿ 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಚವಶೀಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. a; ಕ್ತ 

| ಈಗ ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕತ್ವಗಿ ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು 
. ಈ ಖುಸೈ ನಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ; ಉರ್ನಶೀಶಬ್ದ ಕೈ ; ಅರ್ಥವಿವರಣೆ: ಮಾಡುವ ; ಸಂಡರ್ಭದಲ್ಲಿ ; ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂಡಿದೆ।[ ಅದ್ದರಿಂದ, ಈ. “ಶಬ್ವದ 'ನಿರ್ವಚವನ್ನು 'ಈಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... ; 11 ' 
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(೧) ಅಪ್ಸೈರಾ&.| ಸಾ ಹಿ:ಅಸ್ಸಾರಿಣೀ: ಭವತಿ: ಅಪಃ ಸತತಿ: ಿತ್ಯಮೇನ ಸರತಿ | ತತ್ಸ ಭವ 
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ತ್ವಾತ್‌ ತದೇವ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ರಿಯಮುದಕಂ ಶಸ್ಮಾದಪ್ಸರಾಃ | ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಅಸಃ ಎಂದರೆ ನೀರು. ನೀರಿನಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀರು ಈ ಶ್ರೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಫ್ಸರಾ॥ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 

(೨) ಅಥವಾ ಅದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸೃತೇತ್ಯಪ್ಸೆರಾಃ | ಅಸಿ ಚೈವಮನ್ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಪ್ಸೆ ಇತಿ ಏತೆತ್‌ 
ರೂಸೆನಾಮ | ಅಸ್ಸಾತೇಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪ್ಸಾತೇಃ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ | ತದ್ಧಿ ಅಪ್ಸಾನೀಯಂ ಅದೆ- 
ನೀಯಂ ಭವತಿ | ನ ಹಿ ಕೆಡೃಸ್ತತೇ! ಕಂ ತರ್ಹಿ | ಆದರ್ಶನೀಯಂ ಶದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ನಿತ್ನಾ ಪ್ರೆಷ್ಟ- 
ವ್ಯಮೇವ ಭವತಿ ಚಶ್ತುಷಾ ನ ಪುನರ್ಮುಖೇನ ಭಸ್ಷಯಿತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ್ಸೆಃ ಎಂದರೆ ರೂಪೆ ಹೆ 
ಪ್ಪಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು, ಅ+ ಪ್ಸಾ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯನಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ್ದು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ನೋ ುವುದಕ್ಳು ಅರ್ಹ 


ವಾದುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಪು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಸ್ರ್ರಾಯವು. 


KY: 


ನಾಯೆನೇನ ರಶ್ಮಿನಾ ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರತ್ಯಯಾಧಾನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾಸಯಿತೆವ್ಯಂ ಭವತಿ | ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ 


(೩) ಮ್ಯಾಪನೀಯೆಂ ವಾ | ವ್ಯಾಪನಮರ್ಹತಿ | ಆಸ್ಲೈೃ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ತೆಸೈ ನಾ ಅಸ್ಸ; ತೆದ್ದಿ 


ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಆಸ್ಲ್ಸೃ ವ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಪ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನೃ ವಂಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಎಂದರೆ ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ರೂಪವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಮ್ರು pe ಅರ್ಥಭೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯಮತಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ, 
ಇನ್ನು ಅಪ್ಸೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. . ಅಪ್ಸೆ8 ಎಂದರೆ ರೂಪ 
'ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ, ಈಗ ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಂತೆ ರಾಶಬ ಎತ್ತಿ ಕೊಡುವುದು, 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾ ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಇರುವ ರೂಪವು ಇವಳಿಂದ ಸ್ಕಿ ಸ್ವೀಕ್ಸ ತವಾಗಿದ್ದೆ 
ಅಥವಾ ಈ ರೂಪವು (ಸೌಂದರ್ಯವು) ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅನ್ಸರಾ ಎಂಬ. ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 
-ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಕ 
ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಈ ಅಫ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಲ್ಲಿ ಕಾಮನಿಕಾರ ಉಂಟಾಗಿ ಅವರ 
ರೇತಸ್ಸು (ನೀರ್ಯವು) ಸ್ಪಲಿತವಾಯಿತು. ಆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಭ್‌ ಮತ್ತು “ಅಗಸೆ ಸ್ತ್ಯಖುಷಿಗಳ ಜನನವಾಯಿತೆಂದು 
; ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | ಕ 
ಇನುವರೆಗೆ ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಸ್ಯಸಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೊ (ರ್ನೆಶ್ಯಾ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಸೋಧಿಜಾಕೋ ದ ್ರಪ್ಸಂ ಸ್ಮನ್ನಂ ಬ್ರ 
ಹ್ಮಣಾ ದೈನ್ಯೇನ ॥| ಪ್ರಪ್ಸಃ ಸಂಭೃತಃ ಸ್ಸುನೀಯೋ ಭವತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರ ಸರೇ ತ್ವಾ- 
ಧಾರಯೆಂತೆ | ಸ್ರಷ್ಕರಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಪೋಷತಿ ಭೂತಾನ್ಯುಕಂ | ಪುಷ್ಕರಂ ಪೂಜಾಕೆರಂ ಪೂ- 
ಜಯೆತವ್ಯಂ ನೌ | ಇಡಮಹೀತೆರತ್‌ ಪುಷ್ಕ ಸಾನ್‌ ಸಬ್ಟುತ್ಕ್ಕ ಪುಷ್ಪ ರಂ ಟೃಷುಚೈ ರಂ ವಾ 


ಪುಷ್ಪಂ ಪುಷ್ಪಕೇ$॥ ' ಯಾಕ್‌ ಹಿ: 
ಕ್‌ (ನಿ. ೫-೧೪) 
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ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠನೇ, ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನೇ ಹೌದು, ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೇ, ನೀನು 
ಉರ್ವಶಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.. ಯಜ್ಜಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀದರ್ಶನದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ಇಮವನಿಕಾರವುಂಬಾಗಿ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಶ್ತದೇವತೆಗಳೂ ವಿ:ತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ಕಲಿತ 
ವೀರ್ಯವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳಬಾರದೆಂದು. ಖುಗ್ಯುಜುಸಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು 
ಕುಂಭದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ವೀರ್ಯವು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಮಾ 
ಗಸ್ತ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 
ಡ್ರಸ್ಪಃ ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು, ದ್ರೆ ಎಂದರೆ ದ್ರನಿಸುವುದು, ಹ 
ರೇತಸ್ಸು ಅಥವಾ ನೀರ್ಯವು ಪುರುಷನ ಅಂಗದಿಂದ ದ್ರವಿಸಿ ಪ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಎಂದರೆ 
ಹೀರಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರೇತಸ್ಸಿಗೆ ದ್ರಪ್ಸ8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಎಂದರೆ ಭಕಣ ಅಥವಾ ಭರಣವು, ಈ 


ಪುಷ್ತರಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿಸುನುವು, ಸುಷ್ಕರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ತದ್ಧಿ ಪೋಷತಿ ಭೂತಾನಿ 
ಪುಷ್ಪಾತ್ಯವಕಾಶದಾನೇನೋಸೆಕುರ್ವನ್‌ |ತನ್ನಲ್ಲಿರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಕರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಪುಷ್ಕರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ-- 
ತೇನ ಹಿ ಪೂಜಾ ಕ್ರಿಯತೇ ದೇವಾದಿಭ್ಯಃ ತತ್ಪೊಜಾಕಾರಕೆತ್ವಾತ್‌ ಪುಷ್ಕರಂ | ಅಥವಾ ಪೂಜಯಿತವ್ಯಂ 
ಪೂಜನಾರ್ಹಮಾತ್ಮನ ಏವೇತಿ ಪುಷ್ಕರಂ | ಈ ಉದಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು, 
ಎಂದರೆ ಪೂಜಾಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಈ ಉದಕವೇ ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಕರವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಕರಂ ಎಂದರೆ ಪದ್ಮ (ಪುಷ್ಪ) ನೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಪದ್ಮಪುಪ್ಪ 
ವನ್ನೂ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಪುಷ್ಕರವೆಂದರೆ ವಪುಷ್ಕರಂ--ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಪುಷ್ಪದಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪದ್ಮಪುಷ್ಪಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಕರವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಪುಷ್ಪಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪುಷ್ಪಂ ಪುಷ್ಪತೇಃ | ಪುಸ್ಪತಿಃ 
ವಿಕೆಸನಾರ್ಥ: | ಪುಸ್ಪವೆಂದರೆ ಹೂವು. ವಿಕಸಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೊಗ್ಗಾ ಗಿರುವುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿ ಸುವಾಸನೆ 
ಬೀರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಹೂವಿಗೆ ಪುಪ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ. 
(ಯು. ಸಂ, ೭-೩೩-೧೦ ರಿಂದ ೧೪) ಇರುವ ವಸಿಸ್ನೋತ್ಸ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನೂ: ಅನಂತರ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಮಯಸಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ... 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಷ್ಠೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮ 


ವಸಿಷ್ಕನು. ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವನೆಂದ್ಕೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೆ ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಿಮ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೆಶಿ:ಸಂಜಿಹಾನಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದಸಶ್ಯತಾಂ ತ್ವಾ | 
ತತ್ತೇ ಜನ್ಮೋತೈಕಂ ವಸಿಷ್ಠಾಗಸ್ತ್ಯೋ ಯೆತ್ತಾ ವಿಶ ಆಜಭಾರ || 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೩೩-೧೦) 
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ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಓಸಿಜಿಯೋ 
ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೋಡಿದರು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮವುಂಟಾಯಿತು. ಇದು 
ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. 

ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಮನಸೋ ಧಿ ಜಾತಃ | 


ದ್ರಪ್ಸಂ ಸ್ವನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವ್ಯೇನ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಸ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೧) 


ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಠನೇ, ಉರ್ವಶಿಯ ದರ್ಶನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸ್ಪಲಿತವಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ ರೇತಃ ಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ ಅವಳ 
ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನ್ಕೂ 
ವೇದರಾಶಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ಪರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು. 

ಸ ಪ್ರಕೇತ ಉಭಯೆಸ್ಯ ಪ್ರೆನಿದ್ವಾನ್ರ್ಸಹಸ್ರೆವಾನ ಉತೆ ವಾ ಸದಾನಃ | 


ಯಮೇನ ತತಶಂ ಪರಿಧಿಂ ವಯಿಷ್ಯನ್ನಪ್ಸೆರಸಃ ಪೆರಿ ಜಜ್ಞೇ ವಸಿಷ್ಕ 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೩೩-೧೨) 
ಮ ವಸಿಸ್ಮ ನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತನನಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನಾನಸ್ರದೆ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಸ್ವಯಂದಾನರೂಪ ಾಇಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತ್ರವಾದ ಯಮಸಿಂದ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿ ಉರ್ವಕಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಜನಿಸಿದನು. 
ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾವಿಹಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಹಿಚತು: ಸಮಾನಂ | 


ತತೋ ಹ ಮಾನೆ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತೆಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಸ್ಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 


ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಸಮಾನವಾದ ಕೆಲಶಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಶೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡಿದಾಗ ಆ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. 
ಷಿ 
ಉಕ್ಸಭೃತೆಂ ಸಾಮಭ್ಯತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಬಿಭ್ಚತ್ಸ್ರ ವದಾತ್ಯಗ್ರೇ | 


ಉಪೈೆನಮಾಧ್ವಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರಶ್ರಜೋ ವಸಿಷ್ಮಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೩೩-೧೪) 


ಎಲೆ, ಪ್ರತೃತ್ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಜಮಾನರ ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ವಸಿಸ್ಮನನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಿರಿ. ಈತನು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಾಠಕರಿಗ್ಳೂ ಉದ್ದಾತ್ಸಗಳಿಗ್ಗೂ 
ಅಭಿಷವ ಕರ್ಮನಿರತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. . ಆದುದರಿಂದ: ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ.ಹದೆ ೀನತಾಗೃಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಸಿಷಸೋತೆತ್ಲಿಕಮ 
೪ ಎ ೨ Re RES pe RS 
ಪ್ರಾಜಾಸೆಕ್ಯೋ ಮರೀಚಿರ್ಜಿ ಮಾರೀಚಿಃ ಕೆಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 
ತಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋಳಭವಜ್ಜಾಯಾ ದಾಶ್ಸಾಯಣ್ಯಸ್ರ್ರಿಯೋಡಶ | 


ಆದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ। ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿ: | 
(ಬೃ. ದೇ ೫. ೧೪೩,೧೪೪) 
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ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮರೀಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಮರೀಚಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಮಹರ್ಷಿಯಾದ ಕಕ್ಕ ಪನು. ಮ 
ಕಶ್ಯನನು ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯರಾವ ಹದಿಮೂರು ದಿವ ವ್ಯೃಕನೈೈಯರನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಷಿಕೊಂಡನು. ಅದಿತಿ, ದಿತ್ಕಿ ದನು 


ಕಾಲ್ಕಾ ದನಾಯ್ಕು ಸಿಂಹಿಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಂಕಿತರೇ ಆ ಕನ್ಯೆಯರು. 


ತತ್ರೈಕಾ ತ್ವದಿತಿರ್ದೇನೀ ದ್ವಾಡಶಾಜನಯೆತ್ಸುತಾನ್‌ | 
ಭಗಶ್ಚೈವಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ನಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚ | 
ಧಾತಾ ಚೈನ ವಿಧಾತಾ ಚ ನಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫. ೧೪೬೧೪೭) . 
ಈ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತುತ್ಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಹನ್ನೆರಡುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಭಗ ಅರ್ಯಮ, ಅಂಶ, ಮಿತ್ರ 
ಷರುಣ್ಮ ಧಾತೃ, ವಿಧಾತೃ, ಮಹಾದ್ಯುತಿಯುಕ್ತನಾದ ವಿಷಸ್ಟಾನ್‌ ಮತ್ತು, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈೆವೇಂದ್ರೋ ದ್ವಾದಶೋ ವಿಷ್ಣುರುಚ್ಯತೇ | 
ದ್ವಂದ್ವಂ ತಸ್ಯಾಸ್ತು ತಜ್ಜಜ್ಜೇ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಹ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೮) 
ತ್ತನ್ನ ., ಪೂಷ್ಮ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರೇ ಈ ಹೆನ್ನಿ ರಡುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು, ನಿಷ್ಟುವೇ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯೆನನು. 


Fe ಟೆಲಿ) ಐೂ 
ಹೀಗೆ ಈ ಅದಿತಿಯನ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದ್ವಂದ್ವರು (ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು) ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, 
ಜಃ ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾಸ್ಸೆರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 
ರೇತಶ್ನಸ್ಕಂದ ತತ್ತುಂಭೇ ನ್ಯಪತದ್ವಾಸತೀವರೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫.೧೪೯) 
ಈ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೊ ಸಹ ಸತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರು. ಅವಳನು ಸ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ರೇತಸ್ಸಲನವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಯಕ 
ವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟೆ ಬಿದ್ದಿತು, 
ತೇನೈನ ತು ಮುಹೂರ್ಶೆೇನ ವೀರ್ಯವಂತೌ ತಪಸ್ವಿನಾ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಚೆ ವಸಿಷ್ಕಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂನತುಃ ॥| 
(ಬೃ. ದೇ, ೫-೧೫೦) 
ಆ ನೀಸ್ಯಿವು ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಪ್ಲೊಡನೆಯೇ ನೀಸ್ಯಿನಂತರೂ ಶಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಖುಸಿಗಳು 
ಆದರಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು, ಅವರ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವೇಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ಬಹುಧಾ ಪೆತಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇ$ಥ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ | 
ಸ್ಮಲೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತೆ ಯಸಿಸತ್ತಮಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೧) 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಸ್ಪ ಲಿತವಾದ ಆ ವೀರ್ಯವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಯಿತು, ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೊ ಉದಕ 
ಯೂ ಮತ್ತು ಪೃ Fees ಮೇಲೂ ಚೆಲ್ಲಿತು, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ಅಂಶದಿಂದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನುದ ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಷಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, (ಅಗ 'ಸ್ತ್ಯನು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ,' ಮೆತ್ಯ್ಯವು 
`ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು.) 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಸ ಪ್ರಕೇತ ಉಭಯಸ್ಕ ಪ್ರನಿದ್ಧಾನ್ಷ ನ ಉತ ವಾ ಸದಾನಃ | 


ಹ್‌ | 
ಯಮೇನ ತತೆಂ ಪರಿಧಿಂ ನೆಯಿಷ್ಕನ್ನಪ್ಸರಸಃ ಪರಿ ರ ಜಜ್ಜಿ ( ವಸಿಷ್ಠ: | ೧೨ || 
ಪದೆಪಾಠ॥ 


| | 
ಸಃ | ಪ್ಪ5ಕೇತಃ | ಉಭಯಸ್ಯ | ಪ್ರೇನಿದ್ಛಾನ್‌ | ಸಹಸ್ರದಾನಃ | ಉತ | ವಾ। ಸಂದಾನಃ | 


| | | 

ಯಮೇನ | ತತಂ | ಪೆರಿ$ಧಿಂ | ವಯಿಷ್ಯನ್‌ | ಅಪ್ಸರಸಃ | ಪರಿ | ಜಜ್ಞೇ | ವಸಿಸ್ಮಃ || ೧೨ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸ ವಸಿಷ್ಕಃ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನ ಚಾ ಭಾ ದಿನಂ ಚೆ ಪೃಥಿವೀಂ ಜೆ ಪ್ರವಿ 

ಪ್ರಾನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಜಾನನ್‌ ಸಹಸ್ರದಾನೋsಭನತ್‌ | ಕಿಮನೇನ ಸಹಸ್ರದಾನ ಇತಿ ವಿಶೇ ಸಟ 
ಉತ ವಾಸಿ ವಾ ಸದಾನಃ ಸರ್ವದಾನಸಹಿಕೆ ಏವಾಭವತ್‌ | ಕಿಂಚಿ ವನಿ ಸಿಸ್ಕೋ ಯೆಮೇನೆ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ 
ಸರ್ವನಿಯಂತ್ರಾ ತೆತೆಂ ವಿಸ್ತೃತೆಂ ಪರಿಧಿಂ ವಸ್ತ್ರಂ | ಹರಿಧಿರಿತ್ಯನೇನ ಸಂಸಾರಪ್ರೆವಾಹೋ ವಿವಸ್ರಿಶೆಃ | 
ತಂ ವಯಿಷ್ಯನ್ನಪ್ಸರಸೆ ಉರ್ನಶ್ರಾಃ | ಸೆರೀತಿ ಪೆಂಚಿಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೆಃ | ಜಜ್ಜೇ | ಜಾತಃ || 

` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ8--ಅದೇ ವಸಿಷ್ಠನು | ಪ್ರೆಕೇತಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಉಭಯೆಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾ 


6 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ | ಪ್ರೆವಿದ್ವಾನ್‌-- ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಸಹಸ್ರದಾನಃ-- ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಆದನು | ಉತೆ ವಾ--ಅಥವಾ | ಸದಾನಃ--ದಾನರೂಸ 
ನಾಗಿಯೇ ಆದನು. |: ಯಮೇನ--ಜಗನ್ಪಿಯಾಮಕನಾದ EY |: ತೆತೆಂ- ವಿಸ್ಯ ಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | 
ಪರಿಧಿಂ-ಸಂಸಾರಪ್ರವಾಹೆರೊಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ವಯಿಷ್ಯನ್‌ ಧರಿಸಿ ಅಪ್ಪರಸಃ-ಅಸ್ಸರಸ್‌ಪ್ತೀಯಾ 


ಉರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡನು. 


ತ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅದೇ ವಸಿಸ್ಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರಡರೆ 
ತತ್ರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರ ಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ ಕ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತು 
ಆದನು, ಅಥವಾ ದಾನರೂಪನಾಗಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ ಜಗ 


ನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಯಮನಿಂಡೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ 
ಸಂಸಾರಪ್ರ ವಾಹರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಪ್ಸರಃಸ್ಮೀಯಾದ ಉರ್ವಕಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, 
English Translation 
He, the sage, cognizant of both worlds, was the donor of thousands : 
he was verilly donation: wearing the vesture spread by Yama, Vasishtha 


was born of the Apsaras. | 
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ರಾರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


[ ] | I | 
ಸಿತೆ€ ಹ ಜಾತಾವಿಷಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಷಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 


| | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ್ರತೋ ಜಾತೆಮೃಸಿನಾಹುರ್ನ 


| 
ಸಿಷ್ಕಂ | ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| I 
ಸತ್ರೇ। ಹ ಜಾತ್‌! ಇಹಿತಾ | ನಮಃ5ಭಿಃ | ಕುಂಭೇ | ರೇತಃ | ಸಿಸಿಚಿತುಃ | ಸಮಾನಂ | 
| | | 
ತತಃ |! ಹ। ಚ ಉತ್‌ | ಇಯೊಾಯ | ಮಧ್ಯಾತ್‌ | ತತಃ | ಜಾತೆಂ | ಯುಸಿಂ! ಆಹುಃ! 


ವಸಿಷ್ಠಂ 1 ೧೩॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |“ 
ಸತ್ರೇ ಬಹುಕರ್ತೈಕೇ ಯಾಗೇ | ಹೇತಿ ಪೂರಣ | ಜಾತೌ ದೀಕ್ಷಿತ್‌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಿಷಿತಾ- 
ಧ್ಯೇಷಿತ್‌ ಸ್ವಯಮನ್ಯೈರ್ಜನೈರ್ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕುಂಭೇ ವಾಸತೀವರೇ ಕಲಶೇ ಸಮಾನಮೇಕ- 
ದೈವ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚತುಃ | ಅಸಿಂಚತಾಂ | ತತೋ ನಾಸತೀವರಾತ್ಕುಂಭಾನ್ಮಥ್ಯಾದಗಸ್ತ್ಯೋ ಮಾನಃ ಶ- 
ಮಾಸ್ರಮಾಣ ಉದಿಯಾಯ | ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ | ಶತ ಏವ ಕುಂಭಾದ್ದಸಿಷ್ಕಮಪ್ಪ್ಯುಷಿಂ ಜಾತಮಾಹುಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸತ್ತೇ ಹ-ಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಜಾತೌದೀಕ್ರಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ನಮೋಭಿಃ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಷಿತಾ--ಪೂಜಿತರಾಗಿ | ಕುಂಭೇ--ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಸಮಾನಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | 
ಕೇತಃತಮ್ಮ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ಸಿಸಿಚತುಃಸೇಕಿಸಿಪರು. | ತತ ಆ ಕುಂಭದಿಂದ | ಮಧ್ಯಾತ್‌--ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಿಂದ | ಮಾನಃ--ಶಮಿನಾಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಅಗಸ್ತ್ಯನು | ಉದಿಯಾಯ-- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ತತಃ-- ಅವರಿಂದಲೇ | 
ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಯಸಿಂ- ಖುಹಿಯನ್ನು | ವಸಿಷ್ಠ (--ವಸಿಷ್ಕ ಜ.ಹಿಯೆಂದು | ಆಹುಃ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿಕರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ.ಪೂಜಿತರಾಗಿ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಯಕ 
ವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಆ ಕುಂಭದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಶಮೀಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಅದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Consecrated for the sacrifice, propitiated by praises, they, Mitra and 
Varuna, poured a common effusion into the water jar. from the,midst of 
which Mana uprose; and from which also, they say, Vasishtha was born. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉಕ್ಕಭೃತೆಂ ಸಾಮಭ್ಯ ತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾ ನಾಣಂ ಬಿಭ್ರೃತ್ರ ವದಾತೃಗ್ರೇ 
| 
ಉಪೈನಮಾಧ್ವಂ ಸುಮನಸ ಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರತ್ರೆದೋ ವಸಿಷ್ಠಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಉಕ್ಕ5ಭೃತೆಂ | ಸಾಮಭೃತಂ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಗ್ರಾವಾಣಂ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಪ್ರ 1 ವದಾತಿ। ಅಗ್ರೇ | 


| 
ಅಸು | ಏನಂ ಅಧ್ದಂ | ಸು-ಮನಸ್ಕಮಾನಾಃ | | ವಃ | ಗಚ್ಛಾತಿ | ಪ್ರ5ತೃದಃ | ವಸಿಷ್ಠಃ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಪ್ರತೃದಃ | ಸ್ರತೃದ ಇತಿ ಶೃತ್ಸವ ಏವಾಭಿಧೀಯೆಂತೇ ನಾಮಾಂತರೇಣ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನ್ವಸಿಷ್ಠ ಆ ಗಚ್ಛಾತಿ! ಆಗಚ್ಛತಿ | ಏನಂ ವಸಿಷ್ಕಂ ಸುಮನಸೈಮಾನಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸಂತ ಉಪಾಧ್ವಂ | 
ಉಪಶಿಷ್ಕತ ಆಗತೆಶ್ಲಾಸ್‌ 'ವಸಿಸ್ಕೋ ಯಜ್ಞೇ5ಗ್ರೇ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸನ್ನುಕ್ಸಭೃತಂ ಶಸ್ತ್ರಾ- 
ಣಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಸಾಮಭೃತಮುದ್ಧಾತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಗ್ರಾವಾಣಮಭಿಷವಣಂ ಜಿಭ್ರದ್ಧಿ- 
ಭ್ರ) ತೆಮಧ್ದರ್ಯೇಂ ಚೆ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪ್ರ ವದಾತಿ | ಯಜ್ಞೇ ಯತ್ಪ ನದಿತವ್ಯಂ ಭ್ರೇಷಾದಿನಿಮನಿತ್ತೇ ಕ- 
ರ್ತವೃಮಸ್ತಿ ತದಪಿ ವದತೀತಿ ಶೃತ್ಸೊನ್‌ ಪ್ರತೀಂದ್ರೋ ಬ್ರನೀತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪ್ರದೃಶಃ--ಎಲೈ ತೃತ್ಸುಗಳೇ, | ವ8--ನಿಮ್ಮ ಕ್ಲಿಗೆ | ವಸಿಷ್ಠ8--ವಸಿಷ್ಕನು | ಆ ಗಚ್ಛೆತಿ--ಬರುತ್ತಾನೆ | 
ಏನಂ ಈ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು r ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾಃ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಢಿ ರಸ | ಉಪ ಅತ್ತ 0... 
ಳ್ಳಿರಿ. | (ಈ ಅಜಾ ಅಗ್ರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು | ಉಕ್ಸಭೃಶಂ- ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | ಸಾಮಭೃತಂ--ಉದ್ಗಾತೃವಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಬಿಭರ್ತಿ-_ಧ£ಸು. 
ತ್ತಾನೆ, | ಗ್ರಾವಾಣಂ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು | ಬಿಭ್ರೃ35- ಹಿಡಿದಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಪ್ರೆ 
ವದಾತಿ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಜೆ ತೃತ್ಸುಗ ಗಳೇ, ಪೂ ಜ್ಯನಾದ ವಸಿಸ್ಕನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸಶ್ಕರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿ ರಿ, ಈ ವಸಿಷ್ಕನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಶಸ್ತ್ರನನ ಪ 
ಹೋತ್ಸೃವಿಗೂ ಸಾಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಉದ್ಗಾತೃವಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾಗಿ ಗಿರುತ್ತಾನೆ, 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು 5 ನ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿಕೊಡು | 

| | English Translation 

 Tritsus, Agastya comes to you; welcome him with devoted minds, 
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and he in the foremost station directs the reciter of the prayer, the chaunter 


of the hymn, the grinder of the stone, and repeats (what is to be repeated). 


ಮೂನತ್ಮೆನಾಲ್ಸನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೭ - pa 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ತೃತೀಯೇಇನುವಾಳೇ ದ್ವಾವಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರೆ ಪ್ರೆ ಶುಕ್ರೇತಿ ಪೆಂಚಿವಿಂಶತ್ಯೈಚೆಂ ಪ್ರಥ- 
ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಶುಕ್ರಾ ಸೆಂಚಾಧಿಕಾ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಹಾವ್ಯಾ ಏಕವಿಂಶ- 
ತಿರ್ದ್ದಿಸಡಾ ಅಬ್ದಾಮಹೇರರ್ಥರ್ಚೆ ಉತ್ತರೋಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯಾಯೇತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಏಕ- 
ನಿಂಶತಿರ್ದ್ವಿಸೆದಾ ನಿಂಶತ್ಯಶ್ಷರಾ ನಿರಾಜೋ ದ್ವಾವಿಂಶಾವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ 8 
ವ್ಯೂಳ್ಜೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಚಶುರ್ಥೇ5ಹನಿ ಮೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಚದೇವನಿನಿದ್ಭಾನಂ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈತ್ವಿತಿ ಪೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೮-೮| ಇತಿ | ಹೋಡಕಶಿನ್ಯಾ ಧೂರ್ಹ್ಮಸ್ಮ್ಮಾ 
ಇತಿ ದ್ವಿಸೆದಾ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರಶೇಷ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿಸದಾ | ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿ- 
ತೆಂ! ಆ ಧೂರ್ಷ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ ಸೂದದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ. ೫-೮ | ಇತಿ || ವ 

ಅನುವಾದವು--ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಸಪ್ರಮಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ" ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸೂಕ್ಷ 
ಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶುಕ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರು 
ವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಪ್ರೆ ಶುಕ್ರಾ ಪಂಚಾಧಿಕಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹಾದ್ಯಾ ಏಕೆವಿಂಶತಿರ್ದ್ದಿಪದಾ ಆ- 
ಬ್ಹಾಮಹೇರರ್ಥರ್ಚೆ ಉತ್ತರೋ5ಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯಾಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಮನು ಖುಹಿಯ್ಕು 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇಸ್ಪತ್ತಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಪದಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಲಿ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ೌಛಂದಸ್ಥವು. ವ್ಯೂಕ್ಹ 
ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ವೈಶ್ಚದೇವಶಶ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇ 
ವನಿನಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈತ್ವಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ಧೂರ್ವೃಸ್ಮಾ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ವಿನದಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತಶೇ 
ಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ- ಆ ಧೂರ್ಸ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ ಸೂದದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ೫.೨.೨) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು, 

ಸೂಕ್ತ--೩೪ 
ಮಂಡಲ-೭ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೪॥ 


ಅಷ್ಟಕ. ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ನರ್ಗ೨೫, ೨೬, ೨೭ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೨೫ ॥ 


ಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಮ$ ॥ | | 
ದೇನತಾ--_೧-೧೫, ೧೮-೨೫, ನಿತ್ತೇ ದೇವಾಃ | ೧೬, ಅಹಿ$ | ೧೩. ಅಹಿ. ' 
ರ್ಬುಧ್ದ್ಯಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧.೨೧, ದ್ವಿಪದಾ | ೨೨-೨೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I [ | ಟ್‌ sk 
ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈತು ದೇವೀ ಮನೀಷಾ ಅಸ್ಮತ್ಸುತಷ್ಟೋ ರಥೋ ನ ವಾಜೀ ॥ ೧॥ 


RAW EW ey ತ್ತ 


ಅ.೫. ಅ. ೩. ವ. ೨೫.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 149 


SESS ಖಾ ಖಾ ಎ ಏಸ ಎಂಧು ಹಾ ನ ಎ ಅ ಯ ಲ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರೆ | ಶುಕ್ರಾ | ಏತು | ದೇವೀ । ಮನೀಷಾ ಅಸ್ಕತ್‌ | ಸುಂತಪ್ಟಃ। ರಥಃ | ನ | ವಾಜೀ | ೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶುಕ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ ಡೇನೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪ್ರೆದಾಶ್ರೀ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮದೆಸ್ಮತ್ತೋತ 
ಸ್ಕಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ re ನಾಜೀ ವೇಗವಾನ್‌ ಸುತೆಷ್ಟಃ ಸುಸಂಸ್ಕೃತೋ ರಥೋ ನ 
ರಥ ಇವ ಪ್ರೈತು | ಪ್ರಗಚ್ಛತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶುಕ್ರಾ-ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದುದೂ | ದೇನೀ-- ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ' | ಮನೀಷಾ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯು | ಅಸ್ಮೈತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿ | ವಾಜೀ--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ಸುತಷ್ಟ8--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ 
ಆದ | ರಥೋ ನ-ರಥದಂತೆ| ಪ್ರ ಏತು--ವೇಗವಾಗಿ (ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ) ಚಲಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದಬೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮಂಥ ಹ ಪಠಿತವಾಗಿ ವೇಗಗಾ 
ಮಿಯೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃ ಎತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ 
English Translation 


May pure and divine praise proceed from us (to the gods) like aswift, 


well-constructed chariot. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವಿದುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿವೋ ಜನಿತ್ರ ೦ ಶೃ ಣ್ವಂತ್ಯಾಪೋ ಅಧ ಕ್ಷರಂತೀಃ ॥ ೨ ॥ 


J 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | I 
ವಿದುಃ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ದಿವಃ | ಜಸಿತ್ರಂ | ಶೃಣ್ಣಂತಿ | ಆಸಃ | ಅಧ | ಕರಂ ತೀ | ೨/ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಾಪಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ಕ್ಷರಂತೀಃ ಕ್ಲರಂತ್ಯ ಆಪೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹ | ಉಭ- 
ಯೋರಸಿ ಲೋಕೆಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಿತ್ರಮುತ್ಬತ್ತಿಂ ನಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಅಧಾಸಿಚೆ ಶೃಣ್ಣಂತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ಲರಂತೀಃ-- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಆಪೆ8_-ಉದಕಗಳು | ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕದ (ಮತ್ತು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ಪೃಥ್ವಿಯ | ಜನಿತ ತ್ರಂ--ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರವ ಎನ್ನು | ನಿಡುಃ--ಅರಿತಿನೆ, | ಅಧ-- ಆದುದರಿಂದ | ಶ್ರ ಜಿ 


ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೇಳುತ್ತನೆ. - 


150 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೪, 
ಮಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತಿವೆ, ಆದುದರಿಂದೆ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ, 
English Translation 
The flowing waters:have known the origin of earth and heaven : may 


they now hear (our praises). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆಪಶ್ಚಿ ದಸ್ಥೆ ಹಿನ್ನಂತೆ ಪೃಥ್ವೀವೃ ತೆ ಶ್ರೇಷು ಶೂರಾ ಮಂಸಂತೆ ಉಗ್ರಾಃ 4 ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | i | | 
ಆಪಃ! ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಪಿನ್ನಂತ | ಪೃಥ್ವೀ8 | ವೃತ್ರೇಷು! ಶೂರಾಃ | ಮಂಸಂತೇ | ಉಗ್ರಾಃ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಂದ್ರೋತಸ್ಮಿದ್ದ ಚೇ ಸ್ತೊೂಯೆತೇ | ಪೃಥ್ವೀಃ ಪೃಥ್ವ್ಯಃ ಪ್ರೆಥಮಾನಾ ಅಪಳಶ್ಲಿದಾಪೋತಸ್ಯ- 
ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪಿನ್ನಂತೆ | ಸ್ಯಾಯಂತೇ | ವೃತ್ರೇಷೂಸದ್ರನೇಷು ಸತ್ಸೂಗ್ರಾ ಉದ್ಲೂರ್ಣಾಸ್ತೇಜ- 
ಸ್ವಿನೋ ನಾ ಶೂರಾ ಯೋದ್ಸಾರೋತಪಿ ಮಂಸಂತೇ | ಇಮಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೃಥ್ವೀ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ | ಆಸೆಶ್ಲಿತ್‌-ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಪಿನ್ವ ಂತಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. | ವೃ ತ್ರೆ ಉತ ಮಶತ್ತು ಹಂಳಕವಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಉಗ್ರಾಃ-_ಭಯಂ 
₹ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ಶೂರಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಸಹ | ಮಂಸೆಂತೇ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ನ್ವ & ದಂ 
ಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುಸಿ ಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕ 
ವಾದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪೃಕಟಸುವ ಪರಾಕ ಕ್ರಮಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
The vast waters offer nurishment to Indra: fierce warriors, (combat- 
ing) with foes, glorify him. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಫಿ | 
ಆ ಫೂರ್ಸ್ಯಸ್ಮೈ ದಧಾತಾಶ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನ ವಜ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಬಾಹುಃ | ೪ 
ಪದಕಿ 


| | | I 
ಬ | ಧೂ'$ಓ! ಅಸ್ಮೈ | ದಧಾತ |`ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ8| ನ | ವಜ್ರೀ | ಹಿರಣ್ಯ ಬಾಹುಃ ಳಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಸ್ಕೈ | ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾಗಮನಾಯಾಶ್ವಾನ್‌ ಧೂರ್ಷು ರಥಸ್ಯಾ ದ 
ಧಾಶ | ಇಂದ್ರೋ ನ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಇಂದ್ರೋ ವಚ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಹಿರಜ್ಯಬಾಹುರ್ಹಿರಜ್ಯಹಸ್ತೆತ್ಹ 
ಭವತಿ | ಹೋಡಶಿನಿ ಶಸ್ಕಮಾನತ್ವಾದಸ್ಯಾ ಐಂದ್ರೆಶ್ಚಂ ಗಮ್ಯತೇ | ಆ ಧೂರ್ನ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೆತ್ತಾ ತ್ರಾಸ್ಮಾ ಇ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಸದಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಕೃತತ್ಪಾತ್‌ ಅತೆ ಏವ ಪೂರ್ನಾಷ್ಯೈಂದ್ರೀತಿ ವಿ 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಸ್ಯೈಚೈಸ್ಮಾ ಇತ್ಯತ್ರಾನುದಾತ್ರೆಶ್ಚಮಲ್ಪೀಯೋ5ರ್ಥತರಮನುದಾತ್ತಮಿತಿ | 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಸ್ಕೇತಿ ಚೋದಾತ್ತಂ ಪ್ರಥಮಾದೇಶೇಇ5ನುದಾತ್ತಮನ್ಹಾದೇಶೇ ಶೀವ್ರಾರ್ಥತರಮಂ- 
ದಾತ್ರಮಲ್ಪೀಯೋ9ರ್ಥತರಮನುದಾತ್ತಂ | ನಿ. ೪-೨೫ | ಇತಿ | ಅಲ್ಲೀಯೆಸ್ತ 49 ಚೇದಂಶಬ್ದಸ್ಪೆವೃತ್ತಿ- 
ನಿಮಿತ್ತಸ್ಯ hb. ದೂರಸ್ಥ ತ್ವೇನೇತ್ಯವಗಂತವ್ಯಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೋ ನ--ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ | ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯಬಾಹು: 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಧೂರ್ಷು. 
ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | ನಾರು | ಆ ದಧಾತ- ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಇಂದ್ರ ಹ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ರಥದ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 
English Yranslation 
Yoke for him the horses of his chariot; for Indra is the wielder of the 


thunderbolt, the golden-armed. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಅಭಿ ಪ್ರ ಸ್ಟಾ ತಾಹೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಾತೇವ ಪತ್ತೆ ನ ನಾ ಹಿನೋತೆ | ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಭಿ "ಪ್ರ! ಸ್ಥಾ ತ ರ್‌ | ಯಜ್ಞ 01 a | ಸತ್ಮೆನ್‌ |ತ್ರ ನಾ | ಹಿನೋತೆ | & I 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಸುತಿರಿಯೆಂ | ಹೇ ಜನಾಃ ಯಜ್ಞಮಭಿ ಪ್ರ ಸ್ಥಾತ | ಅಭಿಕ್ರ ಮತೆ | ಅಹೇವೇತಿ ಪೂ- 
ರಣೌ | ಅಸಿ ಚ ಪತ್ಮನ್‌ ಪತ್ಮನಿ ಯೆಜ್ಞ ಮಾರ್ಗೆೇ ಳ್ಳ RA ಯಾತೇವ ಗಂತೇವ ಹಿನೋತ 


ಗಚ್ಛತ || ಹಿ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ. ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ಯೆಜ್ಞಂ ಅಭಿ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಸ್ಥಾತೆ--ಹೊರಡಿರಿ. | 
ಪತ್ಮನ್‌--ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ಯಾತೇವ--ಸಂಚರಿಸುವವನಂತೆ | ಹಿನೋತೆ 
—ಹೋಗಗಿರಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಯೆಜಮಾನಾದಿಗಳ್ಳೀ ಯಚ್ಚ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಿರಿ, ಮಾರ್ಗಸೆಂಚಾರಿಯು ಇತರರ ನಿರ್ಬಂಧೆ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಹಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನೀವು ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೊರಡಿರಿ, 
English Translation 
Proceed to the sacrifice like one who goes along the road; proceed of 


your own accord: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | i | 
ತ್ಮನಾ ಸಮತ್ಸು ಹಿನೋತ ಯಜ್ಞಂ ದೆಧಾತ ಕೇತುಂ ಜನಾಯ ವೀರಂ |೬| 


ಪದಪಾಠಃ 
ಕ | | [ I | 
ತ್ಮನಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಹಿನೋತ | ಯಜ್ಞಂ | ದಧಾತ | ಕೇತುಂ | ಜನಾಯ | ವೀರಂ |೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉಕ್ತೆಸ್ಕೈವ ನಿವರಣಮತ್ರ | ಹೇ ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಸಮತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆ- 
ಮೇವ ಹಿನೋತ | ಗಚ್ಛತ। ಅಪಿ ಚೆ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೆಂ ವೀರಂ ಷಾಸಾನಾಂ ವಾರಯಿತಾರಂ | ನಾ 
ಶಕಸಿತೃರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಂ ಜನಾಯೆ ಲೋಕಾಯ | ತಪ್ರಶಕ್ಲಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಧಾತ | ವಿಢತ್ತ ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

( ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ ) ಸಮತ್ಪು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ಪಯಂಪ್ರೆ 

ಶಿನೋತ__ಹೋಗಿರಿ. | ಕೇತುಂ 


pe 
© 
Gl 
[© 
€) 
ಇ 
ಲ 
ಆ. 

Pa 


ಪ್ರಜ್ಞ್ಹಾಸಕವಾದುದೂ | ವೀರಂ ಪಾಸನಾಶಕವಾಡುದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜನಾಯ--ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ದಧಾತೆ-_ ಆಚರಿಸಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಯೆಜಮಾನಾನಿಗಳೇ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ. ಪ್ರಜ 

ವಾದುದೂ, ಪಾಪನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಿರಿ, 
English Translation 

Go of your own accord to battle: celebrate the significant and expla- 

tory sacrifice for (the good of) mankind, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| 1 | 
ಉದಸೃ ಶುಸ್ಮಾದ್ಭಾಸುರ್ನಾರ್ತೆ ಬಿಭರ್ತಿ ಭಾರಂ ಪೃಥಿನೀ ನ ಭೂಮ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಾತ” | ಭಾನುಃ| ನ | ಆರ್ತ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಭಾರಂ | ಪೃಥಿನೀ1 ನ|'ಭೂಮ ೭ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ಬಲಾದ್ಭಾನುಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಾರ್ತ | ಉದ್ಗ ಚ್ಛೆ ತಿ | ಭೂಮ ಭೂತಾನಿ 
ಪೃಥಿನೀವ ಭಾರಂ ಲೋಕಸ್ಯಾಯಂ ಯಜ್ಜೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಚ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಯಜ್ಞದ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌ ಬಲದಿಂದಲೇ | ಭಾನುಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಾರ್ಶ--ಉದ 
ಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. | ಭೂಮ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಪೃಥಿವೀ ನ-- ಪೃಥ್ವಿಯು ವಹಿಸುವಂತೆ | ಭಾರಂ--ಈ 
ಲೋಕದ ಭಾರವನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ ಈ ಯಜ್ಞವು ಭರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಈ ಲೋಕದ ಭಾರವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞವು ಭರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
From the force of this (sacrifice) the sun rises: it sustains the burden 


{of the world) as (earth) supports many (beings). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| w I | | 
ಹ್ವೈಯಾನಿ ದೇವಾ ಅಯಾತುರಗ್ನೇ ಸಾಧನ್ನೃತೇನ ಧಿಯಂ ದಧಾಮಿ |೮| 
ಳಿ ಹ 
| | [ 
ಹೈಯಾಮಿ | ದೇವಾನ್‌ Vr. | ಆಗ್ಲೇ | ಸಾಧನ್‌ | ಯತೇನ | ಧಿಯಂ | ದಧಾಮಿ ll ೮ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತೃ ಚೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಯಾತುರಹಿಂಸಾದಿನಿಯೆಮಯುಕ್ತೇನ- 
ರ್ತೇನ ಯಜ್ಜೇನ ಸಾಧನ್ಯಾಮಾನ್ಸಾಧಯೆನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಹ್ವಯಾನಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಧಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪರಿ- 
ಚರಣಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ದಧಾಮಿ | ಕರೋಮೀತೃರ್ಥೆಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಅಯಾತುಃ--ಅಹಿಂಸಾದಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬುತೇನ-- ಯಜ್ಞ 
ಬಿಂದ | ಸಾಧನ್‌--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಾನ್‌- -ಬೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹ್ಹಯಾಮಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 
ಧಿಯಂ--ದೇವಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು | ದಧಾಮಿ-ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

24 | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಹಿಂಸಾದಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಗಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ದೇನಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ.. 

English Translation 

I invoke the gods, Agni, propitiating them by an inoffensive rite, 1 

celebrate a pious act. 


20 
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RANG RAR 


INNIS SII, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಅಭಿ ಮೋ ದೇವೀಂ ಧಿಯೆಂ ದಧಿಧ ಸ್ರವೋ ದೇವತ್ರಾ ವಾಚಂ ಕೃಣುಧ್ವೆಂ 
ಪದೆಪಾಕಃ 
ಅಭಿ | ವಃ | ದೇನೀಂ | ಸಜ | ದಧಿಧ್ಹಂ। ಪ್ರೆ! ವಃ! ದೇವತಾ | INE | ಕೈಜಿಧ್ದಂ le 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಜನಾಃ ವೋ ಯೊಯೆಮಭಿ ದೇವಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ದೇನೀಂ ದೀಪ್ತಾಂ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ದಧಿಧ್ವಂ! 
ವಿಧತ್ತ | ಅಸಿ ಚೆ ವೋ ಯೂಯೆಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ಧಂ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕುರುಧ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ವ8--ನೀವು | ಅಭಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೇವೀಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ | ಧಿಯೆಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ದಧಿಧ್ವಂ-ನೆರನೇರಿಸಿರಿ.1 ವಃ ನೀವು | ಬನೇವತ್ಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಢಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕೃಣುಧ್ದಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕರ್ನುವನ್ನು ಎನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಈತ್ರಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ, 
English Translation 
Offer, (worshippers), your heavenly worship : earnestly address your 


praises to the gods. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಚನ್ನ ಆಸಾಂ ಸಾಥೋ ಸಡೀೀವ್ನಾ ವರುಣ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸ ್ರಚೆಕ್ಲಾಃ llnou 
ಇಳಾ 
ಕ್ಯಾ ಕ | ॥ 
ಆ ಚಷ್ಟೇ ಆಸಾಂ | ಸಾಥಃ | ಸದೀನಾಂ | ವರುಣಃ | ಉಗ್ರ | ಸಹಸ್ರ ಚಿತಾ |! ೧೦ I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಸಹಸ್ರಚೆಕ್ಷಾ ಬಹುಚಿಶ್ರುರ್ವರುಣ ಆಸಾಂ ಸದೀಸಾಂ ಪಾಥೋ ಜಲಮಾ ಚಿಸ್ಟೇ । ಅಭಿಪೆತ್ಯತಿ | 
ಶೀದೃ ಶೋ ವರುಣ: | ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣ ಹಿಜಸ್ವೀ ವಾ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ. | ಸೆಹಸ್ರೆ ಚೆಶ್ಸಾ8--ಅನೇಕನಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಳ್ಳವನೂ ಆದ [ 


ವರು೫8--ವರುಣನು | ಆಸಾಂ ನದೀನಾಂ-- ಈ ಪ್ರವಹಿ ಸುಪ ನದಿಗಳ | ಹಾಘೀಂತ್ರರವರಿಗಳ್ಳ | ಆ hes ME 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವರುಣನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಈ ನದಿಗಳ 
ಉದಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
The fierce Varuna, the thousand-eyed, contemplates the water of these 


rivers: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ಪೇಶೋ ನದೀನಾಮನುತ್ತೆಮಸ್ಕೈ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ನಿಶ್ಚಾಯು | 


ಪದಪಾಠಃ 
| 4 | | | 
ರಾಜಾ | ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ | ಸೇಶ8 | ನದೀನಾಂ | ಅನುತ್ತಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಶ್ಚತ್ರಂ | ವಿಶ್ವಂಆಯು |೧೧| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ || ಇತ್ತಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಈಶ್ಚರಾಣಾಮಸಿ ವರುಣೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ನದೀನಾಂ ಸೇಶೋ ರೂಪಂ ರೂಪಕೃದಸಿ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥೀ | 
ಅಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಮನುತ್ತಮನ್ಯೈರಬಾಧಿತಂ ವಿಶ್ಚಾಯು ಸರ್ವತೋ ಗಂತೃ ಭವತೀತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ವರು೫8--ವರುಣದೇವನು) | ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ- ಸಕಲ ರಾಷ್ಟ್ರಾಧಿಪತಿಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ- ಈಶ್ವರನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. | ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳಿಗೆ | ಪೇಶಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವರುಣನ | 
ಪ್ರತ್ರೆಂ--ಬಲವು | ಅನುತ್ತಮಂ--ಅದ್ದಿತೀಯವಾದುದು, | ವಿಶ್ವಾಯು-- ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದು, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಈ ವಕುಣದೇವನು ಸಕಲ ರಾಷ್ಟ್ರಾ್ರಧಿಸತಿಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ವರುಣನ ಬಲವು ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದು. 
English Translation 
He is the king of kings: the beauty of the rivers: his all-pervading 
strength is irresistible. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅನಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾಸು ವಿಶ್ವದ್ಯುಂ ಕೃಣೋತೆ ಶಂಸಂ ನಿನಿತ್ಸೋಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | | | | 
ಅವಿಷ್ಟ್ರೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾನ” | ವಿಶ್ವಾಸು | ವಿಕ್ಷು! ಅಷ್ಕುಂ | ಕೈಣೋತ | ಶಂಸಂ | ನಿರಿತ್ಸೋಃ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಯಂ ಪ್ರೈ ಚೋ ದೈವಃ! ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು! 
ಅನಿಷ್ಟ ಉ ಇತಿ ಸಮುದಿತಮನಿಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಅನಿಷ್ಟ | ರಕ್ಷತ | ಶಂಸಂ ನಿನಿತ್ಸೋರ್ನಿಂದಿತುಮಿಚೈತೆಃ 
ಶತ್ರೋರದ್ಯುಮದೀಸ್ತಿಂ ಕೃಣೋತ | ಕುರುತ ಚ || | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ವಾಸು.ಸಮಸ್ತವಾದ | ಫಿಶ್ಚು--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡು. 
ವೆಯೂ | ಅವಿಷ್ಟೋ-- -ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | ನಿನಿತ್ಸೋ8--ನಿಂದಾಕಾರನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ಶಂಸಂ--ದುಪ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
. ಅದ್ಭುಂ--ಶಕ್ತಿಹೀನವಾದುವನ್ನಾಗಿ | g ಹೋತ -- ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ ನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ನಿಂದಾಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರು 
ವಿನ ದುನ್ವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಶಕ್ತಿಹೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
Protect us, gods, among all people : render extinct the calumny of the 


malevolent. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | gt ; 
ವ್ಯೇತು ದಿದ್ಯುದ್ದಿಷಾಮಶೇವಾ ಯುಯೋತೆ ವಿಷ್ಟಿಗ ಸಪಸ್ತನೂನಾಂ ! ೧೩ 8 
ಪದಸಪಾಕೆಃ 


ವಿ1 ಏತು | ದಿದ್ಯುತ್‌ |ದಿ ದ್ವಿಷಾಂ | ಅತವಾ ಯುಯೋತೆ | ನಿಷ್ಟ ಫ್‌ | ರಸಃ | ತನೂನಾಂ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದ್ವಿಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಿದ್ಯುದಾಯುಧಮಶೇವಾಸುಖಳೆರೀ ವಿಷ್ವಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯೇತು | ಅಪೆ- 
ಗಚ್ಛೆತು | ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ ರಪಃ ಪಾಪಂ ದೇವಾಃ ಯುಯೋತೆ | ಅಸ್ಮೆತ್ತಃ ಪೈಥಕ್ಕುರುತ (1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದ್ವಿಷಾಂ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಅಶೇವಾ--ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ದಿಮ್ಯುತ್‌--ಆಯುಧಗಳು | ವಿಷ್ಠಕ್‌ 
- ಸರ್ವತ್ರ | ವ್ಯೇತು--ದೂರಸರಿಯಲಿ. (ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ತೆನೂನಾಂ--ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳ | ಕಪ ಪಾಷ 
ವನ್ನು | ಯುಯೋತ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ. ' 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳು ಸರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಸರಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಹೆಕೃತವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರಿಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
May the blazing (weapons) of foes. pass by innocuous separate, (gods) 
universally (from us) the sin of our bodies. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅವೀನ್ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ನ ನೋಭಿಸ ಸ್ಟೆ ಹೆ (ಸ್ಲೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾಯಿ ಸ್ತೋಮಃ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅನವೀತ್‌ | ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹವ್ಯ5 ಅತ್‌ | ಸತ ನಾಸ |ಪೆ ಕ್ರೀ | ಅಸ್ಮೈ | ಅಧಾಯಿ | ಸ್ತೋಮಃ ॥| 


,ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹವ್ಯಾದ್ಭವ್ಯಾನಾಮತ್ತಾಗ್ನಿರ್ನಮೋಭಿರಸ್ಮದೀಯೈರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ್ರಿಯತಮಃ ಸ 
ನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನವೀತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಅಸ್ಮಾ ಆಗ್ನಯೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವ್ಯಧಾಯಿ | 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹವ್ಯಾತ್‌-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 1 ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನಮೋಭಿಃ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ಪ್ರ 
ನಾಗಿ | ಪ್ರೇಷ್ಠ8- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿದ್ದು | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವೀತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ತಸ್‌: 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸ್ತೋಮಃ- ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಥಢಾಯಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹನಿಸ್ಸಷ್ನ್ನು ಭಕ್ತಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅತ್ನಂತ ಪಿ.ಯತಮನಾಗಿದ್ರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ 


English Translation 
May Agni, the feeder on oblations, propitiated by our homage, pro> 


tect us; to him has our praise been addressed: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಜೂರ್ದೇವೇಭಿರಪಾಂ ನಪಾತಂ ಸಖಾಯಂ ಕೃಧ್ವಂ ಶಿವೋ ನೋ ಅಸ್ತು || 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಸಂಜೂಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅಸಾಂ | ಜ್‌ | ಸಖಾಯಂ | ಕೈಧ್ವಂ | ಶಿವಃ ನಃ | ಅಸ್ತು |, 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ A 
ಹೇ ಸ್ತೋತೆಕ ಅಪಾಮುದಕಾನಾಂ ನಪಾತಂ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿಂ |' ಸೂನುರ್ನಪಾದಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಜೂಃ ಸಹ ಸಖಾಯೆಂ ಮಿತ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕೃಧ್ವಂ1'ಕುರುಧ್ವಂ! ಸ 
ಚಾಸಾಂ ನಸಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋಸಸ್ತು | ಭವತು || 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ,) ಸಖಾಯೆಂ--ನನುಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪನೂ। ಅಪಾಂ--ಉದಸಗಳಿಗೆ | ನಪಾತಂ-- 
ಪುತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವೇಭಿಃ8 ಸಜೂಃ-- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಕೈಥ್ನಂ--ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
(ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು) ನಃ ನಮಗೆ | ಶಿವ -ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ದೇವ 
ತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 
English Translation 
Glorify along with the gods our friend, the grandson of the waters: 


may he be propitious to us. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


| | | 
ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುಧ್ನೇ ನದೀನಾಂ .ರಜಃಸು ಸೀದನ್‌ ॥೧೬!! 


ಪದಪಾಠಃ 
| I [ | 
ಅಸ್‌ ೯ಜಾಂ | ಉಕ್ಕ್ಕೈಃ | ಅಹಿಂ | ಗೃಣೇಷೇ | ಬುದ್ಧೇ | ನದೀನಾಂ | ರಜಃ5ಸು | ಸೀದನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹಿಂ ಮೇಘಾನಾಮಾಹಂತಾರಂ ನದೀನಾಮುದಕಾನಾಂ ಬುದ್ಧೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಬುಧದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಬದ್ದಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಸ ಇತಿ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತೇಃ | ತಸ್ಮಿನ್ರಜಃಸೂದಕೇಷು ಸೀದನ್‌ ಸೀಪಂತಮಬ್ಜಾ- 
ಮಪ್ಪು ಜಾತಮಿಮಮುಗ್ನಿಮುಕ್ಳೈ8 ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗೃಣೇಷೀ | ಬುಧ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸೂದಕೇಷು 
ಸೀದನ್‌ ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಸ ಇತಿ | ನಿ. ೧೦-೪೪ | ಇತಿ 
ಪ್ರ 
ಅಹಿಂ--ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ | ನದೀನಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಬುಧ್ದೇ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತೆ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ರಜಃಸು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದನ್‌- -ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ | ಅಜ್ಜಾ ಂ--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಕ್ಕ್ಪೈ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಗೃಚೇಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನ್ಕೂ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರು 
ವವನೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


English Translation | 
I glorify with hymns the disperser of the clouds in the firmament: 
the water-born, sitting amongst the waters of the rivers: | 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಬುದ್ಥ್ನೇ--ಬುದ್ಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಬುಧ್ಧಮಂತರಿಶ್ಷಂ ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಅಸ ಇತಿ ವಾ! 
ಇದಮಸೀತರತ್‌ ಬುದ್ಧಮೇಶಸ್ಮಾದೇವ | ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಥೃತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೪) 
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ಹಾ ಯ ಬ ಬ ಬ ಜಿ ಇ ಎ ಎ ಒಡ ಎ ಫಂ ಒಂ ಸಜ ಫಿ ಫಂ ಒಂ ಥ್ರ ಛೃ ಬ ನ ನ ಷಯ ಜವ ನ ನ ನಾವಾ 


ESS TINS ರ ರಡ 
ರಾ 


ಬುಧ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು (ಆವೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಆಥವಾ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ) ಧರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುಧ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. 
ಬುಧ್ಧ ವೆಂದರೆ ಶರೀರವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳು ಧೆರಿಸೆ 
ಲೃಟ್ರರುವುವು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಇರಲು ಆವಕಾಶವನ್ನೀಯುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಮಾ ನೊಆಹಿರ್ಬುಧ್ದೋೋರಿಸೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸ್ಕ ಸ್ರಿಧದೃತಾಯೋಃ॥ 
ಡೆ ಘಿ ೬ ಎ ನನ ಓತ್ಲ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಮಾ| ನಃ! ಅಏಃ | ಬುಧ್ಧ್ಯಃ1 ರಿಷೇ! ಧಾತ್‌ | ಮಾ| ಯಜ್ಞಃ! ಅಸ್ಯ! ಸ್ರಿಧತ್‌! ಯುತೆ5ಯೋ॥॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಃ | ಬುಧ್ನೇತಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವೋ ಬುಧ್ಯ್ಯ್ಯಃ | ಅಹಿಶ್ಲಾಸೌ ಬುಧ್ಧ್ಯಶ್ಚೇತ್ಯಹಿರ್ಬು- 
ಧ್ಫ್ಯೊಂಗ್ಸಿರ್ನೋಂಸ್ಮಾತ್ರಿಸೇ ಹಂಸಕಾಯ ಮಾ ಧಾತ್‌ | ಮಾ ದೆದಾತು | ಅಸ್ಕರ್ತಾಯೋರ್ಯಜ್ವ್ಹ- 
ಸಾಮಸ್ಯೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೋ ಮಾ ಚೆ ಸ್ರಿಧತ್‌ | ನ ಕ್ಷೀಯೇತ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಯಾಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯ್ಯ- 
ಸೈಮಮಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯಮುದ್ದಿಶ ಶ್ಯ ಯತಾಯೋರ್ಯಜ್ಞಕಾಮಸ್ಯ ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಸ ನ ಕ್ಷೀಯೇತೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ8--ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯ್ಯಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಿಷೇ- ಹಿಂಸಿಸಲು | 
ಮಾ ಧಾತ್‌--ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದೆದಿರಲಿ, | ಅಸ್ಯ-- ಈ | ಬುತಾಯೋಃ--ಯಜಮಾನನ | ಯಜ್ಞ8-- 
ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವವು | ಮಾ ಸ್ರಿಧತ್‌-- ಕ್ಷಯಿಸದಿರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಜರ್ಬುಧ್ಭ್ಧ್ಯ್ಯಸಂಜ್ಯ ಕನಾಡ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಹದ್ದು ಹೊಂದದಿರಲಿ ಈ ಯಜ 
ಮಾತನ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವವು ಕ್ಷಯಿಸದಿರಲಿ. 
English Tsanslation 
Let not Ahirbudhnya be disposed to work us harm: let not the sacrt- 
fice of the worshipper be disregarded, | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉತ ನ ಏಷು ನೃಷು ಶ್ರ ವೋ ಧುಃ ಪ್ರ ರಾಯೇ ಯಂತು ಶರ್ಧಂತೋ ಅರೈಃ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಉತ ನಃ! ಏಷು | ನೃಷು | ಶ್ಚ ಕ್ರಮಃ | ಥುಃ | ಪ್ರ ಪ್ರೆ! ಕಾಯೇ | ಯಂತು | ಕರ್ಧಂತೆ: | ಆರ್ಯಃ॥| 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಯಂ ಪ್ರೈ ಚೋ ದೈವೋ ಮಾರುತೋ ವಾ| ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮದೀಯೇಷ್ವೇಷು ನೃಷು 
ಪುರುಷೇಷು ಶ್ರವೋನ್ನಂ ಧು | ದೇವಾ ಮರುತೋ ವಾ ಧಾರಯಂತು | ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಶರ್ಧಂತೆ 
ಉತ್ಸ ಹಮಾನಾಃ ಪ್ರಿಯಮಾಣಾ ವಾರ್ಯೋ85ರಯಃ ಪ್ರೆ ಯಂತು! ಪ ಶ್ರೆಗಚ್ಛೆ ಂತು| ಮ್ರಿಯೆಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತಿ--ಮತ್ತು | (ದೇವಾಃ--ದೇನತೆಗಳು) | ನ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ಏಷು ನೃಷು ಈ ಯಜಮಾ 
ನರಲ್ಲಿ | ಶ್ರವ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧು8-ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. | ರಾಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ | ಶರ್ಧಂತೆ- ಅಸಹಾರಪ್ರ 


“ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಗಳು [ಸ್ಟೆ 


ಕ್ರ ಯೆಂತು--ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಯಜನಾಾನರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲಿ. 
(ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದವು ಎಂದೂ ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶ 
`ನಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣ ತಸ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ), 
English Translaticn 
May (the gods) bestow food upon our people : let foes contending for 


our riches perish. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತಪಂತಿ ಶತ್ರುಂ ಸ್ತ್ವ೧ರ್ಣ ಭೂಮಾ ಮಹಾಸೇನಾಸೋ ಅಮೇಭಿರೇಷಾಂ | 
ಪದಪಾಠೆಃ 


d 
ತಪಂತಿ | ಕತ್ತು 0|ಸ 8 |ನ| ಜಿ ಮಹಾರ ಸೇನಾಸೆ: | ಅಮೇಭಿಃ |! ಏಷಾಂ ೧೯ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹಾಸೇನಾಸೋ ಮಹಾಸೇನಾ ರಾಜಾನ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಾಮೇಭಿರ್ಬಲೈ- 
ರ್ಭೂಮಾ ಭುವನಾನಿ ಸ್ಪರ್ಣಾದಿತ್ಯ ಇವ ಶತ್ರುಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ತಪೆಂತಿ | ಬಾಧಂತೇ | ಮಹಾಂತೋಸಸಹಿ 
ರಾಜಾನೋ 5ಮೈರ್ಬಲೈಃ ಶತ್ರೂನ್ಸಾಧಂತೇ | ತಾನಿ ಬಲಾಫಿ ದೇನಾನಾಮೇವನೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಹಾಸೇನಾಸೆ8--ಅತೆಪ್ರಭೂತವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ರಾಜರು | ಏಷಾಂ-- ಈ ದೇವತೆಗಳ | ಅಮೇಭಿಃ- 
ಶಕ್ತಿಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಭೂಮಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ಸ್ವರ್ನ--ಆದಿತ್ಯನು ದಹಿಸುವಂತೆ | ಶತ್ರುಂ--ತಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ತಪಂತಿ-_ದಹಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ: ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಹಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತಪ್ರಭೂತವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ರಾಜರು 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಹಾಯಗಳಿಂದ-ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾರೆ, (ಹಿಂಸಸುತ್ತಾರೆ) 
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~~ 


English Translation 
Leaders of great armies, by the power of these (divinities), consume 
their foes, as the sun (scorches) the regions: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಯನ್ನಃ age ಟ ಚ್ಛಾ ತೈಸ್ಟಾ ಸುಪಾಣಿರ್ದಧಾತು ವೀರಾನ್‌ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಆ| ಯತ"! ನಃ! ಸತಿ 8 | ಗಮಂತಿ | ಅಚ್ಛೆ | ತೈಷ್ಟಾ | ಸು*ಪಾಣಿಃ | ದಧಾತು | | ನೀರಾನ್‌ || ೨೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಸ್ಯಾಂ ದೇವಸತ್ತ್ವ್ಯ ಷ್ಪಾ ಚೆ ದೇವತಾ | ಯದ್ಯದಾ ಸತ್ನೀರ್ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಕ್ಯೋ ನೋ 
ಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭ್ಯಾ ಗಮಂತಿ ಭಷ ಸ್ತ ಸುಪಾಣಿಃ ಶೋಭನಹಸ್ತೆಸ್ಸ್ಪಷ್ಟಾ ದೇವೋ ವೀರಾನ್‌ ಪು- 
ತ್ರಾನ್‌ ಪಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 3 || ` 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಪೆತ್ಲೀ-ದೇವಸತ್ಲಿಯರು | ನಃ ಅಚ್ಛೆ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಮಂತಿ 
ಬರುವರೋ (ಆಗ) | ಸುಪಾಣಿಃ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಫಿ ತ್ರಷ್ಟೃವು | ನೀರಾನ್‌ನೀರ 
ಪುತ್ರರನ್ನು | ದಧಾತು--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವಾಗ ದೇನಪ ತ್ಲೀಯರು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ' ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬರುವರೋ ಆಗ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ತ್ವಷ್ಟೈವು ನಮಗೆ ನೀರಸ್ಪತ್ರರನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 
When the wives (of the gods) come before us, may the dextrous 
Twashtri grant us male progeny: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಪ್ರತಿ ನಃ ಸ್ತೋಮಂ ತೈಸ್ಟಾ ಜುಷೇತ ಸ್ಯಾದಸ್ಕೇ ಅರಮತಿರ್ವಸೂಯುಃ ॥ 


I : | 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಜುಷೇತೆ| ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅರಮತಿಃ | ವಸು5ಯು 1೨೧! 


" 
83 
7 
೮ 


| 
ಪ್ರತಿ | ನಃ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಷ್ಟಾ ಪ್ರತಿ ಜುಷೇತ | ಪ್ರತಿಸೇವೇತ | ಅಪಿ ಚಾರ- 


ಮತಿಃ ಪಂರ್ಯಾಪ್ತೆ ಬುದ್ಧಿಃ ಸರ್ವನಿಷಯವ್ಯಾ ಸನ ರ್ವಾ ತ ಶೈಷ್ಟಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಸೂಯುರ್ಧನ- 
ಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಳೂಯಾತ್‌ || ಕ 
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ಅಾವಾಸಅವಾವಾಹುವಬು ಪಾಘಾಘ ಪಾರ್‌ ಶು ಪಾಜಪಿಬ ತವಾ ಪು ತು ಎಸ ಪಟಾ ಕಾ ರಾ ಪಾಂ ಜರ ನಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತ್ವಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಪ್ಪೃವು | ಪ್ರೆತಿ ಜುಷೇತೆ--ಸೇವಿಸಲಿ. ₹ 
ಅರಮತಿಃ - ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟೃವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ವಸೊಯುಃ-- ಧನ 
ಕಾಮನಾಗಿ (ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು) | ಸ್ಯಾತ್‌--ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತ್ವಸ್ಸೃವು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ನವುಳ್ಳಿ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟೈವು ನಮಗೆ ದಾನೆ 
ಮಾಡಲು ಧನಕಾಮನಾಗಿ ಆಗಲಿ. | 
English Translation 
May Twastri be propitiated by this our praise: may he who is of 
comprehensive understanding be inclined to give us wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ; | | 
ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಷಾಚೋ ನಸೂನ್ಯಾ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು। 


| 
ವರೂತ್ರೀಭಿಃ ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ವಿ ದಧಾತು 
ರಾಯಃ ॥ ೨೩ ॥ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | Les ad 
ತಾ! ನಃ | ರಾಸಸ್‌ | ರಾತಿ5sಸಾಚಃ | ವಸೂನಿ | ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವರುಣಾನೀ | ಶೃ ಭತ್ಯ | 


| I 
ವರೂತ್ರೀಭಿಃ | ಸು5ಶರಣಿಃ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸು ಪತ್ರ 8121 ದಧಾತು | ದ |! ೨೨ [1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ತಾ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಾಕಮಭೀಷ್ಟಾನಿ ತಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಾತಿಷಾಬೋ ದಾನಸಮವೇಕಾ ಜೇವೆ- 
ಪತ್ಕ್ಯೋ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ರಾಸನ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು | ಅಪಿ ಚೆ ವರುಣಾನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನ್ಯಾ ಶೃಣೋ- 
ಶು | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಭಿಶೃಣೋತು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚಾಭಿಶೃಣುತಾಂ | ಸು- 
ದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಸ್ಸೈಷ್ಟಾ ಚೆ ವರೂಶ್ರೀಭಿರುಪೆದ್ರವಾಣಾಂ ವಾರಯಿಶ್ರೀಭಿರ್ದೇವಪಶ್ಚೀಭಿ8ಃ ಸಹ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಶರಣಃ ಸುಶರಣಪ್ರ ದೋ3ಸ್ತು | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚ ವಿದಧಾತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರಾತಿಷಾಚೆ8-- ದಾನಯುಕ್ತರಾದ ದೇವಪತಶ್ನಿಯರು | ತಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಸೂಶಿ. 
ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ. -ನಮಗೆ | ರಾಸೆನ್‌--ಕೊಡಲಿ. | ವರುಣಾನೀ--ವರುಣನ ಪತ್ಲಿಯು | ಆ ಶೃಣೋತು-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೂ ಕೇಳಲಿ. | ಸುದತ್ರ&- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿ 
ಯಾದ | ತ್ಹೃಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಪ್ಪೃವು | ವರೂಶ್ರೀಭಿ--ಉಪದ್ರನಗಳನ್ನುತಜೆಗಟ್ಟುವ ದೀವಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ನ. 


Ra 
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AES NI 


ANNA SAAN ASA NNER 


ನಮಗೆ | ಸುಶರಣ॥--ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ, | ರಾಯೆ:ಧೆನಗಳನ್ನು | ವಿ ದಧಾತು- 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಾನಯುಕ್ತರಾದ ದೇನಸತ್ಲಿಯರು ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. ವರುಣನ 
ಪತ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಉತ್ತ್ಸಮವಾದ 
ದಾನಿಯಾದ ತ್ವಪ್ಪೃವು ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ದೇವಪತ್ಲಿಯರೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿ ಆಗಿರಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 

English Yranslation 

May they who are the givers of gifts bestow upon us the treasures (we 
desire): may Rodasi and Varunani hear (our supplications) : may the gene- 
rous Twashtri, together with these (our) protectresses; be our sure refuge: 


may he give us riches. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸುದತ್ರ8--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-ಸುದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ವಿಡಧಾತು 
ರಾಯೆಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸುದತ್ರ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ದಾನವು. ಉತ್ತಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ 
ವಿದಧಾತು ರಾಯೆಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 


, | | | 
ವನಸ್ಪತಿಭಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಸಜೋಷಾ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಪರಿ ಪಸಾಸತೋ ನಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 


ತೆತ್‌ | ನಃ | ಮ ನ್‌ ಹತ | ತತ್‌ |-ನಃ ಅಪಿ: | ತತ್‌ | ರಾತ್ತೀಸಾಚೆಃ | ಓಸಧೀಃ | ಉತ | 
| Ky | | | | ಕ್‌ 
ಷನಸ್ಪತಿ5ಭಿಃ | ಪೃಥಿವೀ | ಸ5ಜೋಷಾಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪರಿ | ಪಾಸತೆಃ | fs 1೨೩/! 
ಇ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ | ತದಿತ್ಯವ್ಯಯೆಃ | ತಾ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸರ್ವತಾಃ ಪರಿಸಾಂತು | ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ತಾ ರಾಯ ಆಸಶ್ಚ ಪರಿಸಾಂತು | ತದ್ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಸಹಿತಾ ದೇವಪಶ್ಶ್ಯೈಶ್ಚ ಪರಿಪಾಂತು! 
ಹಿಷಧೀಕೋಷಧಯೆಶ್ನ ತತ್ಪರಿಸಾಂತು | ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ಯೌಸ್ತತ್ಸರಿಸಾತು | ವನಸ್ಪತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸ- 
ಹಿತಾ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ತತ್ಬರಿಷಾತು | ಆಪಃ ಪೈಥಿವೀತೃಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ತದುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಹಿ ಪರಿ ಪಾಸತಃ [ಪೆರಿರಕ್ಷತಾಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ತತ್‌ ರಾಯೆ8- ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ಪರ್ವತಾಃ&-- ಪರ್ವತಗಳು ] 
(ಸರಿಸಾಂತು--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ತತ್‌--ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ಆಪ. -ಉದಕಗಳೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, | ರಾತಿಷಾಚೆ8-- ದಾನಸರರಾದ ದೇವಪಶ್ಚಿಯರೂ | ಶತ್‌--ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | ಉತ. ಮತ್ತು | 
ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಓಷಧೀ8--ಓಷಧಿಗಳೂ | ವನಸ್ಪತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ--ವನಸ್ಪತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ಪೃಥನೀ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (ರಕ್ಷಿಸಿ) | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಪೆರಿ 


ಹಿಂ ಧನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಆಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಥನಗಳನ್ನು ಸರ್ವತಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ: ದಾನಪರರಾದ ರೇವಪತ್ನಿಯರೂ: 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನವಿಯೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ, ವನಸ್ಸ ಈರಾಜಗಳಳನ ಳೂ (ಸೈ ಭಿವಿಯೂ] 
ಗಳೂ ಸಹ ಆ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, | 


೩ 
ಲ್ಕಂ 
4 
x Ke 


English Translation 
May the mountains, the waters, the liberal (wives of the gods), the 
plants, also the heaven and the earth, consentient with the forest lords and 
both the heaven and carth, preserve for us those (coveted) riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅನು ತೆದುರ್ನೀ ರೋದಸೀ ಜಿಹಾತಾಮನು ದು ಶೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರ ಸಖಾ 


ಹಾ ks 
ಅನು ತೆ ೧ ಮರುತೋ ಯೇ ಸಹಾಸೋ ಕಂತ ಸ್ಕಾಮ ಧಠುಣಂ ಧಿ- 


ಯದೆ ಕ || 

೫4ರ ೦: ' ಪದಪಾಠೆಃ -.' | ಒತ್ತೆ” 

ಆನು! ತತ್‌ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಜಿಹಾತಾಂ | ಅನು ದ್ಯುಷ್ಟಃ | ವರುಣ॥ | ಇಂದ್ರನ- 
ಭಷ 


I | | 
ಅನು | ನಿಶ್ನೇ | ಮರುತಃ | ಯೇ 1 ಸಹಾಸಃ | ರಾಯೆಃ | | | ಧರುಣಂ | ಧಿಯಥ್ಯೈ 1೨೪8 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತೆದ್ವಸ್ತ್ರ್ಯಮಾಣಮುರ್ಸೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು ಜಿಹಾತಾಂ | ಅನುಗ- 
ಚ್ಛೆತಾಂ ಅನುಮನ್ಯೇತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯುಸ್ಸೋ ದೀಪ್ರೇರ್ನಿನಾಸಭೂತ ಇಂದ್ರಸಖೇಂದ್ರಸಖಃ | ಇಂ- 
ದ್ರಃ8 ಸಖಾ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ವರುಣಶ್ಚ ತಡನು ಜಿಹೀತಾಂ | ದ್ವಿವಚನಾಂತಸ್ಕೈಕವಚನಾಂತೆ: 
ತಯಾ ನಿಸರಿಣಾಮಃ | ಯೇ ಸಹಾಸೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಸ್ತೇ ಮರುಶೋನಸಿ ಕೆದನು ಜಿಹಕಾಂ1 
"ಅತ್ರ ಬಹುವಚನಾಂತತೆಯಾ ನಿಸರಿಣಾಮಃ | ಯೆಡನುಮಂತವ್ಯಂ ತದಾಹ | ಧಿಯೆಫ್ಯೈ ಭೆರಣೇಯೆಂ 
ಧಾರಯಿತುಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಧರುಣಂ ಧಾಮ :ಸ್ಥಾಸಂ'ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮೇಶಿ 8 ೮ 5 


ಆ. ೫. ಅ. ೩. ವ. ೨೭] `ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 165 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ |" ಕೋಡೆಸೀ--ಜ್ಯಾವಾಪ್ಟಥಿವಿಗಳು | 
ಅನು ಜಿಹಾತಾಂ - ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. | ಮುಕ್ತಃ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ | ಇಂದ್ರಸಖಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಿತ್ರನೂ ಆದ | ವರುಣಃ ನರುಣನೂ | ಅನು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. | ಯೇ--ಯಾರು | ಸೆಹಾಸಃ--ಶತ್ರುಗ 
ಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತರೋ | ವಿಶ್ವೇ--ಅಂತಹೆ ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳೊ ! ಅನು-ಅನುಮೋ 
ದಿಸಲಿ, | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಧಿಯೆಥೈೈ--ನನ್ಮ ಭರಣಕ್ಕಾಗಿ | ರಾಯೆ8--ಧನಶ್ಕಿ | ಧರುಣಂ-- ಸಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ. ನಿಧಿಯ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿ 
ತ್ರನೂ ಆದ ನರುಣನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ ನುರುತ್ತುಗಳೂ: ಅನುನೋನಿ್‌ಲ್ಲಿ ನಾವು 
ನಮ್ಮ ಭರಣಕ್ಕಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Let the vast heaven and earth consent: let the brilliant Varuna, of 
whom Indra is the friend, consent: let all the victorious; F{aruts consent 


that we may be a receptacle for the retention of riches. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


MC ಸ! } 
ತನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಾಸ ಓಷಧೀರ್ವನಿನೋ ಜುಷಂತೆ 


ಕಡೆ 


| ಸ 
ಶರ್ಮ ನಾ ನಾವ ಮರುತಾಮುಪ ಸೇ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ ತ ಸದಾ ನ॥ 
ಪದಪಾಠಃ ` - 
_ | ಆ | | ll ೦ಓ)ಏ ಈ 
ತತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರ8 | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರೆಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆಪಃ | ವ್ಯ | ವನಿನಃ | ಜುಷಂತೆ | 


| | 
ತರ್ಮನ್‌ | ಬ್ಯ ವ್ಯ | ಮರುತಾಂ | ಉಪಸ್ಟೇ | ಯೂಯಂ. | ಪಾತ | ಸ ಸ್ತ್ರೀ [ಸದಾ | ನಃ ೨೫ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 
ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರನಿಂಜ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಶ್ಹಾಗ್ನಿಶ್ಚಾಪಶ್ಚ್‌ ಷಧೀರೋಷಧ- 
-ಯಶ್ಚ ವನಿನೋ ವೃಸ್ತೂಶ್ನ ಜುಷಂತೆ | ಜುಷಂತಾಂ |ಸೇವಂತಾಂ | ವಯಂ ಚ ಮರುತಾಮುಪಸ್ಥ ಉಪೆ- 
ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶರ್ಮಇೃರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ನಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ:! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ31 ; 


| 166 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೫. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಃ-_ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಶತ್‌- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ, | ವರುಣಃ-ವರು 
ಣನೂ, | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ, | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ | ಓಷಧೀ8--ಓಷಧಿಗಳೂ 
ವನಿನಃ--ನೃಕ್ಷಗಳೂ | ಜುಷಂತೆ--ಸೇವಿಸಲಿ. | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ- 
ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಶರ್ಮನ್‌- ಸುಖವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ, (ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) 
ಯೂಯಂ--ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರಕ್ತಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಉದಕಗಳ್ಕೂ 
ಓಸಧಿಗಳ್ಳೂ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸೇನಿಸಲಿ. ನಾವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯೈದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸುಖವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May Indra, Varuna, Mitra, Agni, the waters, the herbs, the trees, be 
‘pleased by our (praise): may we; (reclining) on the lap of the Maruts;, enjoy 
felicity : and do you ever cherish us with blessings. 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಪಂಬೆವಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಶಂ ನಃ ಪೆಂಚೋನಾ ಶಾಂತಿರಿತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿ- 
ದಮಸಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ |! ಮಹಾನಾಮಖ್ನಾವ್ರತೆ ಏತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ ಜಸ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಭದ್ರಂ ಕ- 
ರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾಃ ಶಂಸ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ | ಆ. ೮-೧೪! ಇತಿ | ಏವ....ಸು|| 


ಅನುವಾದವು-- ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಶಂ ನ8 ಪಂಚೋನಾ ಶಾಂತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯ್ಕು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟು ಪೌಛಂದಸ್ಸು. 
ಗೃಹಕರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ವ್ರತಚತುಪ್ಪಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮಹಾನಾನಿ್ನಾ ಎಂಬ ' ವ್ರತದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಈ ಸೂಕ್ತ 
`ವನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ಜೇಷಾ8 ಶಂ ನ ಇಂ- 
ಪ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೩೫ 


ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ. ೨೮, ೨೯, ೩೦ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-_ ೧೫ ॥ 


ಯಸಿಃ___ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಕೆಂ ನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ರಾತ- 
ಹವ್ಮಾ ue 


ನಿ ಸೋಮಾ ಸುವಿತಾಯ ಶೆಂ ಯೋಃ। ಶಂ ನ ಇಂದಾ ್ರಿ ಪೂಸಾ 


ಬಜ NeW) 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| 
ಶಂ ನಃ | ನಾಣ್ಯದ ಿಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಭವತಾಂ | ಅವಃ5ಭಿಃ | ಶಂ। ನಃ | ಇಂ ವ್ರಾವರುಣಾ | ರಾತ5ಹವ್ಯಾ | 


| 
ಶಂ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಸಸ |ಶಂ।! ಯೋಃ | ಶಂ | ನಃ। ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ | ನಾಜಃಸಾಕ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಅವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವತಾಂ | ರಾತ- 

ಹವ್ಯಾ ರಾತಹವ್ಯೌ ಯಜಮಾನೈರ್ಜತ್ತ ಹನಿಷ್ಠಾನಿಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣಾವನಿ ನೋಂಸೆ ಭ್ಯೆಂ ಶಂ 
ಶಾಂಶ್ಯೈ ಭವತಾಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮೇಂದ್ರಾ ಜ್ಜ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸುವಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ 
ಚೆ ಭವತಾಂ | ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಸುಖಾಯ ಚೆ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾಡರಾರ್ಥ | ಅಥವಾ ಶಂ ಶಮನಹೇತುಕಂ 
ಸುಖಂ ಯೋರ್ನಿಷಯೆಯೋಗನಿಮಿತ್ತಂ ಸುಖನಿತ್ಯಪುನರುಕ್ತಿಃ |! ಇಂದ್ರಾಸೂಸಣೇಂದ್ರಾಸೂಸಣಾ 
ವಸಿ ನಾಜಸಾತ್‌ ಯುದ್ಧೇ5ನ್ನಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ವಾ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಜೆ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳು | ಅವೋಭಿಃ--ತನ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂಡಿಗೆ | ನ8--ನಮ್ಮ 
ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಭವತಾಂ ಇರಲಿ, | ರಾತಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಇರಲಿ. | ಘೋರಾ ಮತ್ತು 
ಸೋಮದೇವತೆಗಳು | ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೂ | ಸುವಿತಾಯೆ- -ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. | ಶಂ ಯೋಃ 
ಶಾಂತಿಸ್ಲಾ ಿಪನೆಗೂ ದು ಃಖನಿವಾರಣೆಗೂ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರಾಪೂಸಣಾ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆ 
ಗಳು | ಟೆಂಟ್‌ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖದಾತರಾಗಿರಲಿ. 
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ಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿದಾತರಾಗಿರಲಿ. ಹವಿಸ್ಣ ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿ 


© 
ಲ 
3 
ನ ಈ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿದಾತರಾಗಿರಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಕಲ್ಯಾಣ 
ನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, ನಮ್ಮ ದುಃಖನಿವಾರಣೆಯ ಮೂಲಕ ನಮಗೆ ಕಲ್ಲಾ ಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಇಂದ್ರಾ 
ಪೂಸರು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿರಲಿ, 
English Translation 
May Indra and Agni be (with us) with their protections for our 
happiness : may Indra and Varuna, to whom oblations are offered, (be with 
us) for our happiness : may Indra and Soma be (with us) for our happiness, 


our prosperity, our good : may Indra and Pushan be (with us) in battle for 
our triumph. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
2 | 
ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪೌ ಧಿ$ ಶಮು ಸಂ- 


| 
ತು ರಾಂಕುಃ 


ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸೆ ಸುಯಮಸ್ಕ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ 
ಭ್‌: 


ಅಸ್ತು |೨| 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಶೆಂ! ನಃ ಭಗಃ। ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ! ನಃ! ಶಂಸಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ|ನಃ| ಪುರಂಂಧಿಃ। ಶಂ] ಊಂ 
ವ್ಯ ಸಜ ಪಡ ತಡೆ” ad ವ 
ಇತಿ | ಸೆಂತು| ರಾಯಃ | 


| | | 
ಶಂ. ಸಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಸುಂಯಮಸ್ಕ | ಶಂಸಃ | ಶಂ ನಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಪುರು5ಜಾತೆಃ | ಅಸ್ತು ॥ಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಶಂ ಶಾಂಕ್ತೆ ; 4 ಭೆಗೋ ದೇನೋತಸ್ತು | ಭನತು |! ನೋ; ಸ್ಮಾಕಂ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಏವ ಶಂಸೋ ನರಾಶಂಸೋಸ್ತು | ಭವತು । ನೋಳಸ್ಕಾ ಕೆಂಶಂಶಾಂತ್ರೈ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರನ್ಯಸ್ತು | 
ರಾಯೋ ಧಥನಾನ್ಯಸಿ ಶಮ ಶಾಂತ್ಯಾ ೪ನ ಸಂತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಶೋಭನಯಮಯು- 
ಕ್ರೈಸ್ಫ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸೋ ನಚಿನನುಪಿ ಶಮಸ್ತು | ನೋ5ಸ್ಕ್ಮಾಕಂಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಪುರುಜಾತಶೋ ಬಹುಸ್ರಾ- 
ಟ್‌ ದೇನೋತಪೆ ಸ್ತು! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭಗ8--ಭಗನು | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಇರಲಿ, | ನೂ ನಮ್ಮ | ಶಮು--- 
ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ:! ಶಂಸೆಃ--ನರಾಶಂಸನು (ಇರಲಿ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಪುರಂಧಿ॥8--ಸ್ರರಂಧಿ 


'ಅ. ೫. ಅ. ೩, ನ. ೨೮.] ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 169 


ಸಂಭ್ಯ ಕವಾದ ದೇವತೆಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. I ರಾಯ ಧನಗಳೂ ಸಹ | ಶಮು--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ] 
ಜನನ, ಸುಯಮಸ್ಕ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ನಿಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸತ ಸೈ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಶಂಸ 


ಫಾಕ್ಟೂ ಸಹ | ಶಂ--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ, | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ-ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಪುರುಜಾತಃ--ಅನೇಕವಿಧೆ 
ವಾದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನವುಳ್ಳ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ | ಅಸ್ತು-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಭಗನು ಕರುಣಿಸಲಿ. ನರಾಶಂಸನೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಯನ್ನೆ  ಇಚಿ ಚೈೆಸಲಿ. ಪುರಂಧಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಯನ್ನೆೇೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ, ಧನಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ, ಉತ್ತವ ಬಾ ದ ನಿಯಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿನುಬ್ಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ: ಕವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ತು ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಅನೇಕನಿಧನಾದ ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ಅರ್ಯಮನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಾಂತ್ಯರ್ಶವಾ ಇಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


English Translation 


° May Bhaga (promote) our happiness : may Shansa be our happiness : 
may Purandhi be (with us for) our happiness : may riches be (a source of) 
happiness : may the benediction of the true and virtuous yield us happiness : 
may the variously-manifested Aryaman be (with us) for onr felicity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಶೆಂನೋಧಾತಾ ಶಮು ಧರ್ತಾ ನೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನ ಉರೂಚೀ ಭವತು. 


ತ 
ಸ್ವಧಾಭಿಃ । 


| ಗ | | 
ಶಂ ರೋದಸೀ ಬೃಹತೀ ಶಂ ನೋ ಅದ್ರಿಃ ಶಂ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ಸುಹವಾನಿ 


ಸಂತು |೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
Fi ೫1೬೫5 ಸ ಸು | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ | ಶೇ | ಉರೂಜೀ | ಭವತು | 
ಸ್ವರಾಭಃ, | 
861 ಶೋಡಿಸೀ | ಇಕಿ | ಬೃಹತೀ ಆತಿ | ಶಂ | ನಃ | ಶರಾ | ಶಂ! ನಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಸು5ಹವಾನಿ | 
ಸಂತು || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


_ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಧಾತಾ ದೇವೋತಸ್ತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಧ- 
ರ್ತಾ ಪುಣ್ಯಹಾಪಾನಾಂ ವಿಧಾರಯಿತಾ ವರುಣೋ ದೇವೋತಪ್ಯಸ್ತು | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಉ- 
ರೂಜೀ ನಿವರ್ತಗಮನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಪಿ ಸ್ಪಧಾಭಿರನ್ನೈ8 ಸಹಾಸ್ತು | ಬೃಹತೀ ಮಹತಶ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 


'ಸೃಥಿನ್ಛಾವಸಿ ಶಂ ಭವತಾಂ ಅದ್ರಿಃ ಪರ್ವತೋತಹಿ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾ ಪ ಭವತು | ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ 
ಘೋತಸ್ಕಾಕಂ ದೇವಾನಾಂ ಸುಹವಾನಿ ಸುಷ್ಠೂ ತರ್ಯೋಸಂತು | ಭವಂತು 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧಾತಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ದೇವನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. | ನ8- 
ನಮ್ಮ | ಶವಿ--ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೋ | ಧರ್ತಾ--ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುವ ವರುಣನೂ ಇರಲ್ಲಿ | ನಃ. 
ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಉರೂಚೀ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯೂ 1 ಸ್ವಧಾಭಿಃ--ತನ್ನ ಅನ್ನಗೆ 
ಳೊಡನೆ ತುಂಬಿರಲಿ. | ಬೃಹತೀ -- ಮಹೆದ್ರೂಸವುಳ್ಳ | ರೋದಸೀ -- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ | ಶಂ -- ನಮ್ಮ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿರಲಿ. | ಅದ್ರಿಃ-- ಸರ್ವತವೂ ಸಹ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ದೇ- 
ವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸುಹೆವಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸಂತು- 
ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ, ನಮ್ಮ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ, ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳನ್ನು 
ವಿಭಾಗಿಸುವ ವರುಣನೂ ಇರಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ತನ್ನ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ 
ತುಂಬಿರಲಿ. ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿರಲಿ. ಪರ್ವತವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಶಾಂತಿಸಾಧೆಕವಾಗಿರಲ್ಲಿ, 
English Translation 
May the creator be to us for happiness: may the discriminator (bet- 
ween virtue and vice Varuna), be (with us) for our happiness : may the wide 
earth (contribute) with sustenance to our happiness: may the vast heaven 
and earth be (to us for) happiness : may the mountains (yeild) us happiness : 
may our pious invocations of the gods secure us happiness. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಶಂ ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ಜೋತಿರನೀಕೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನತ್ತಿನಾ 
ಶಂ ತ್ತ | 
I | | [ 
ಶಂ ನಃ ಸುಕೃತಾಂ ಸುಕೃತಾನಿ ಸಂತು ಶಂ ನ ಇಸಿರೋ ಅಭಿ ವಾತು ವಾತಃ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಶಂ ನಃ! ಅಗ್ನಿ: | ಜ್ಯೋತಿಃ5ಅನೀಕ॥ | ಅಸ್ತು | ಶಂ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಶ್ವಿಸಾ | ಶಂ! 
| | 
ಶಂ | ನಃ | ಸು5ಕೃತಾಂ | ಸು5ಕೈತಾನಿ | ಸಂತು | ಶಂ! ನಃ! ಇಸಿರಃ | ಅಭಿ | ವಾತು | ಮಾ: Il 9 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜ್ಯೋತಿರನೀಕೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮುಖೋತಗ್ನಿರ್ನೊೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಭವತು | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಪಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ತಿನಾವಪಿ ತಣ 


ಅ. ೫. ಅ, ೩. ವ. ೨೮೩] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 171 


ಭವತಾಂ | ಸುಕೃತಾಂ ಪುಣಿ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸುಕೃತಾನಿ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾಣ್ಯಪಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಇಷಿರೋ ಗಮನಶೀಲೋತಪಿ ವಾತೋ ವಾಯುರಸಿ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ 
ತಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಭಿ ವಾತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜ್ಯೋತಿರನೀಕ8--ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ಹ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನನ್ಮ | ಶಂ--. 
ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-- ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ | ನ8-ನಮ್ಮ | ಶಂ- ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲ್ಲಿ, | 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. | ಸುಳೆ ತಾಂ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರ ಸುಕೃ- 
ತಾನಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸಂತು- ಇರಲಿ, | ಇಷಿರ8--ಗಮನ 
ತೀಲನಾದ | ವಾತ8--ವಾಯುವೂ ಸಹ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ- ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ ವಾತು-- ಸುತ್ತಲೂ ಬೀಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಇರಲಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿರಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿದಾತರಾಗಿರಲಿ, ಪುಣ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ. ಗಮನಶೀಲನಾದ ವಾಯುವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬೇಸಲಿ. 
English Translation 
May Agni whose countenance is light be (with us) for our happiness: 
may Mitra and Varuna, may the Aswins be (present) for our felicity : may 
the virtuous be (promotive of ) our happiness : may the restless wind blow 


for our happiness. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶಂ ನೋ ನ್ನಾನಾಹುತಿನೀ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಕಮಂತರಿಕ್ಷಂ ದೃಶಯೇ ನೋ 


ಅಸ್ತು 


ಶಂಸ ಓಸಧೀರ್ವನಿನೋ ಭನಂತು ಶಂ ನೋ ರಜ ಸ್ರ ತಿರಸ್ತು ಜಿಷ್ಣುಃ॥ ೫1 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | I 
ಶಂ | ನಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಪೂರ್ವಹೂತೌ | ಶಂ | ಅಂತರಿಸ್ತಂ | ದೃಶಯೇ | ನಃ | ಅಸ್ತು, js 
| | | | 4 | 
ಶಂ! ನ8|। ಓಷಧೀಃ | ವನಿನಃ | ಭವಂತು | ಶಂ | ನ8 | ರಜಸಃ | ಪತಿಃ! ಆಸ್ತು | ಜಿಷ್ಣುಃ ೫! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


( ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಶಾಂತ್ರೈ ದ್ಯಾವುಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೂರ್ವಹೂತ್‌ ಪ್ರಥಮಾಹ್ವಾನೇ 
ಸನತಾಂ | ಅಂತರಿಶ್ತನುಪಿ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾಯ ಶಮಸ್ತು ! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ 
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ಓಸಧೀರೋಷಧಯೋಿ ಭವಂತು | ನನಿನೋ ವೃಸ್ತಾಶ್ನ ಶಂ ಭವಂತು | ಜಿಷ್ಣುರ್ಜಯೆಶೀಲೋ ರಜ- 
ಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ಪಶಿರಿಂದ್ರೋ5ಹಿ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು || 

ಪ್ರತಿಸಪಾರ್ಥ 

| ನೇ-ನಮ್ಮ | ಶಂ- ಶಾಂತಿಸಾಥೆಕರಾಗಿ | ಪೂರ್ವಹೂತೌ 
—ಮೊದಲನೇ ಸಲದ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲೇ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ, | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹೆ | ನೇ ನಮ್ಮ | ದೃಶ- 
ಯೋ ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- ಆಗಿರಲಿ. ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿ | ಓಷಧೀ8- _ಓಷಧಿಗಳೂ | ಭವಂತು--ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ. | ವನಿನ8--ವೃಕ್ಷಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕ 
ವಾಗಿರಲಿ | ಜಿಷ್ಣು8--ಜಯಶೀಲನೂ | ರಜಸಃ-ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲೂ | ಪೆತಿಃ- ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ, 


ದ್ಯಾವಾಪ ಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕರಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ 
ಸಹ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ, ಓಷಧಿಗಳೂ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಲ್ಲಿ 
ಜಯಶೀಲನ್ಮೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸ್ಥಾಪಕನಾಗಲಿ. 
English Translation 


May heaven and earth, the first invoked, (promote) our happiness : 
may the firmament be happiness to our view : may the herbs, the trees, 


(yield) us happiness: may the victorious lord of the world, (Indra), be 
(favourable to) our felicity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಶಂ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ದೇವೋ ಅಸ್ತು ಶಮಾದಿತ್ಯೇಭಿರ್ವರುಣಃ ಸು- 
೬ 8 ಕ ಹ ಬೂ ಡ್ಯ 
ಶಂಸ | 
| 
ಶಂನೋ ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಜಲಾಷಃ ಶೆಂ ನಸ್ಪ್ಪಷ್ಟಾ ಗ್ಲಾಭಿರಿಹ ತೃಣೋತು 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶಂ | ನಃ ಇಂದ್ರ ವಸುಂಭಿಃ | ದೇವಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ. ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ವರುಣಃ | ಸು5ಶಂಸಃ | 


| | | 
ಶಂ ನಃ | ರುದ್ರಃ | ರುಪ್ರೇಭಿಃ | ಜಲಾಷಃ | ಶಂ1 ನಃ! ತ್ವಷ್ಟಾ | ಗ್ನಾಭಃ | ಇಹ | ಶೃಣೋತು ॥ & 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೋ ಜ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋಸತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ 
ಶಾಂತ್ಕೈ ಭಷತು | ಸುಶಂಸಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿರ್ವರುಣೋ ದೇವ ಆದಿತ್ಯೇಭಿರಾದಿತ್ಯೈರ್ದೇನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ .: 
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ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಭವತು | ಜಲಾಸೋ ರುದ್ರೋ ದುಃಖದ್ರಾವಕೋ ದೇವೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ದೈಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಭವತು | ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಗ್ಹಾಭಿರೇವಸತ್ಸೀಭಿಕ 
ಸಾರ್ಧಂ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವತು | ಇಹ.ಯಜ್ಞೇ ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತು ಚ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದೇವ&--ದೇನಶಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ವಸುಭಿಃ “ನಸು ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಕೆ 1 
ನ8ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ, | ಸುಶಂಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ |: ವರುಣಃ 
ವರುಣನು | ಆದಿಕ್ಕೇಭಿ8- ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ | ಶಂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. | ಜಲಾಷೆಃ 
—ದುಃಖನಾಶಕನಾದ | ರುದ್ರ8- ರುದ್ರನು | ರುದೆ ಭಿ ರುದ್ರಕೊಡಗೂಡಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂಷಿಸಾಧೆ 


ಕನಾಗಿರಲಿ. | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ರಸ್ಟೃವು | ಗ್ಲಾಭಿಃ-ದೇವಸತ್ನಿ ಯಕೊಡಗೂಡಿ | ನೋ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಶೃಣೋಶು--ನವ ಮ್ಮಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರೆಕನಾಗಿರಲಿ, ದುಃಖನಾಶಕನಾದ ರುದ್ರ ನು 
ರುದ್ರಕೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕನಾಗಿರಲಿ, ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿತ್ತ ಸ್ಟೃವು ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಜೇಳಲಿ. 

English Translation 

May the divine (Indra), with the 172805, grant us happiness: may the 
justly-praised Varuna with the Adityas, be (friendly to) our happiuess : may 
the grief-assuaging Rudra, with the Rudras. be (for) our happiness : may 
Twashtri, with the wives of the gods, be (with us) for our happiness : and 
hear us at this solemnity: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಶಂ ನಃ ಸೋಮೋ ಇ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಂ.ನಃ ಶಂ. ನೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಶಮು 
ಸಂತು ಯಜ್ಞಾಃ 


| KE | 
ಶಂನಃ ಸ್ವರೂಣಾಂ ಮಿತಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಪ್ರಸ್ವ೧ಃ ಶಮೃಸ್ತು ಪೇದೀಃ॥| 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಶಂ.| ನಃ! ಸೋಮಃ | ಭವತು | ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ | ಶಂ1 ಕ8| ಶಂ। ಕ| ಗಾ ್ರಿವಾಣಃ | ಶಂ। ಊಂ ಇ] 
ಸಂತು। ಯಜ್ಞಾಃ | 


ಶಂ। ನಃ! ಸ್ನ ಕಿ ರೊಣಾಂ | ಮಿತೆಯೆಃ ಭವಂತು! ಶಂ1ನಃ | ಪ್ರಂಸ್ಸ: :1| ಶಂ ಊಂ ಇತಿ] ಅಸು ೨/1 ವೇದಿಃ। 
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NAS SN ಅರ್‌ ರ್‌ಇಒ ರ್‌ ಇರಾಕ್‌ ಕಾರ್‌ ರ್‌ 
Od 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸೋಮೋ ಭವತು | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಸಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ 
ಶಾಂತ್ರೈ ಭವತು | ಗ್ರಾವಾಣೋಇ*ಭಿಷವಸಾಧನಭೂತಾಃ ಪಾಷಾಣಾ ಅಪಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ 
ಭವಂತು | ಯಜ್ಞಾಶ್ಚ ನಃ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಸ | ಸ್ವರೂಣಾಂ ಯೂಪಾನಾಂ ಮಿತೆಯ ಉನ್ಮಾ: 
ನಾನ್ಯಸಿ ನೋ5ಸ್ಮಾ ತಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ರೈ ಭವಂತು | ಪ್ರೆಸ್ತ ಓಷಧಯೋತನಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ರೈ 
ಭವಂತು | ವೇದಿರನಿ ನಃ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವಾಸ್ತು | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ- ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಃ-ಸೋಮವು | ಭವತು--ಆರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ಕೋತ್ರವೂ ಪಠಿತವಾಗಲಿ. | ಗ್ರಾನಾಣ೫8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ A 
ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ (ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ) | ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಗಳೂ | ಶಮು- ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿಯೇ | ಸಂತು ನೆರವೇರಲ್ಲಿ | ಸ್ವರೂಣಾಂ--ಯೂಸಗಳ | ಮಿತಯಃ-- ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಕೂಡ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ | ಭವಂತು-- ಇರಲಿ, | ಪ್ರಸ್ವಃ-ಓಸಧಿಗಳೂ ಸಹ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ-- 
'ತಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ, | ವೇದಿ8--ಯಜ್ಞವೇದಿಯೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಮುಶಾಂತಿಗಾಗಯೇ | ಆಸ್ತು-- 
ಇರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೋಮವು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಪಠಿತವಾಗಲಿ. 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ: ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ. ಯಜ್ಞಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಲಿ. 
ಯೂಸಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಓಷಧಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ. 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯೂ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the Soma be (offered for) our happiness: may the prayer be 
(uttered for) our happiness : may the stones (grind the Soma), the sacrifice 
be (solemnized for) our happiness : may the measured lengths of the sacrifi- 
cial posts be (conducive to) our felicity : may the sacred grass be (2 


cur happiness: may the altar be (raised for) our happiness. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 
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NN 


NNN NNT NIN, ಹಾ ಹಾ ಹಾ ಯಾನ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಕ್ಸ್‌ | | 
ಶಂ1 ನಃ 1 ಸೂರ್ಯಃ | ಉರು ಚೆಶ್ರಾ8। ಉತ್‌ | ಏತು। ಶಂ! ನಃ! ಚತಸ್ರಃ! ಪ್ರೇದಿಕಃ। ಭವಂತು | 


ಶಂ ನಃ ನವ | ಧ್ರು ಹತ | ಭನಂತು | ಶಂ | ನಃ | ಸಿಂಧವಃ | ಶಂ ಊಂ ಇತಿ | ಸೆಂತು 
ಆಸ; | ೮॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸೂರ್ಯೆ ಉರುಚೆಸ್ಷಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತೇಜಾಃ ಸನ್ನುದೇತು | ಉಪ 
ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು | ಚೆತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಮಹಾದಿಶೋತಪಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು | 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಧ್ರುವಾ ಭವಂತು | ನೋ3ಸ್ಮಾಳೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ 
ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯೋಃಪಿ ಭವಂತು | ಆಸಶ್ಚ ನಃ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಸಂತು || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ" 

ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸೂರ್ಯ8--ಸೂರ್ಯನು | ಉರುಚಿಕ್ಷೋ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ. 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಉದೇತು--ಉದಯಿಸಲಿ, | ಚಿತಸ್ರ8--ನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಪ್ರೆದಿಶಃ--ಮಹಾದಿಕ್ಟು 
ಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಸಾಧಕರಾಗಿ | ಭವಂತು-- ಇರಲಿ. | ನಃ. -ನಮ್ಮ | ಶಂ- ಶಾಂತಿಗಾಗಿ 
ಪರ್ವತಾಃ--ಸರ್ವತಗಳೂ | ಧ್ರುವಯೆಃಶಾಶ್ವತಗಳಾಗಿ | ಭವಂತು--ಇರಲಿ. | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿ 
ಕಾರಕವಾಗಿ | ಸಿಂಧವಃ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. | ಆಪೆಃ--ಉದಕಗಳೂ | ಶಮು-- ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ | 
ಸಂತು--ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಉದಯಿಸಲ್ಲಿ, ಮಹಾದಿಕ್ಟು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ. ಟಾ ತಸ ನಮಗೆ ಕಾಂತಿದಾಯಕವಾದ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
ನದಿಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. 

English Translation 

May the wide-seeing sun rise (for) ‘our happiness : may the four 

quarters of the horizon (exist for) our felicity : may the firm-set mountains 


be (for) our happiness : may the rivers, may the waters, be (diffused) for our 
happiness. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| | 
ಶಂ ನೋ ಅದಿತಿರ್ಭವತು ವ್ರತೇಭಿಃ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ । 


॥ 
ಶಂ ನೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಶಮುಂ ಪೂಷಾ ನೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನೋ ಭನಿತ್ರಂ ಶಮ್ಹ- 
ಸ್ತು ವಾಯುಃ ॥೯॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಶಂ.| ನೆ | ಚರಿತ ಭವತು | ವ ್ರತೇಭಿಃ |- ಶಂ | ನಃ | ಭವಂತು | ಮರುತಃ | ಸು; ಅರ್ಕಾ | 


ಗು pe. ಪೂಷಾ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ ನಃ |. ಭೆನಿತ್ರೆಂ | ಶಂ! ಊಂ 

ಇತಿ | ಅಸ್ತು | ವಾಯುಃ |೯| 

ಛ್‌ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

' ಅದಿತಿರ್ದೇನೀ ವ್ರಶೇಭಿರ್ವ್ರಶೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವತು! 
ಸ್ಪರ್ಕಾಃ ಶೋಭನಸ್ತುತೆಯೋ ಮರುತೋಇಸಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸಂತು | ವಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯಾಸಕೋ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಪೂಷಾ ದೇವೋ*ಹಿ ನೋತsಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಮಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಏನಾಸ್ತು | 
ಭನಿತೃಂ ಭುವನಮಂತರಿಕ್ರಮುದಕಂ ನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ನಾಯುರಹಿ ನಃ ಶಮು 
ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವಾಸ್ತು || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
; ಅದಿತಿಃ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು | ಪ್ರತೇಭಿಃ--ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ನೂ ನಮ್ಮ | `'ತಂಜಾ 
ಶಾಂತಿಸಾಧಕಳಾಗಿ | ಭವತು--ಇರಲಿ. | ಸ್ಪರ್ಕಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತು 


ಗಳೂ |.ನ8--ನಮ್ಮ |-ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ. | ನಿಷ್ಣುಃ--ನಿಪ್ಣುವೂ 1 `ನಃ--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿದಾಯಕ 
ನಾಗಿರಲಿ; |:ಪೂ ಸಾ ಪೂಷದೇನನೂ | ನಃ ನಮಗೆ! ಶಮು--ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾಗಿಯೇ | ಆಸ್ತು--ಇರಲಿ, | 
ಭನಿಶ್ರಂ-- ಭೂತಗಳಿಗೆ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕವಾಗಿರಲ್ಲಿ | ವಾಯು-- 
ವಾಯುವೂ ಸಹ | ಶಮು--ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ಟೆ ಇರಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
- ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕಳಾಗಿರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ, ವಿಷ್ಣು ನಿವೂ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾಗಿರಲಿ. ಪೂಷ 
ಜೇನನೂ ನಮಗ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ: ಭೂತಗಳಿಗೆ ಮೂಲತತ ತ್ಪವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವೂ ನಮ್ಮ ಶಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 
Ne Aditi, with holy observances,: ke (for) our-‘happiness : may the 
glorified Maruts be (friendly to) our felicity ; may Vishnu, may Pushan, ke 


(promoters of) our happiness : may the firmament be propitious to us; may 
Vayu (blow for) our happiness. 


|. | i | 
ಶಂ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣ॥ ಶೆಂ ನೋ ಭನಂತೊಸಸೊೋಸ ವಿ- 


|“ 
61 
೧೨ 
೯7 
೦ 
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ದ ಬ ಬು ಬದ ಯಯಾ ಬಿ ಬದ ಟಿ AS NNN 


WE, ] | 
ಶೆಂ ನೂ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಭವತು ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ನಃ ಸ್ಪೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರಸ್ತು 
ಶಂಭುಃ ॥ ೧೦॥ 


ಪದೆಪಾಧಃ 


| ` 
ತಂ | ನಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ತ್ರಾಯಮಾಣಃ | ಶಂ | ನಃ | ಭವಂತು | ಉಷಸಃ | ವೀಭಾತೀಃ | 


| | | | 
ಶಂ | ನಃ! ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಭವತು | ಪ್ರಳಜಾಭ್ಯ8 | ಶಂ1 ನಃ! ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ| ಪತಿಃ | ಆಸ್ತು | ಶಂಭುಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದೇವಃ ಶ್ರೀಡನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯೆಮಾಣೋ ರಕ್ಷನ್ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂಕ್ಕೈ 
ಭವತು | ನಿಭಾತೀರ್ವ್ಯ್ಯಚ್ಛಂತೈ ಉಸಷಸೋಪಿ ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು | LE 
ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಕೋ;3ಸಿ ಶಂ ಭವತು | ಶಂಭು; ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಃ _ದೇವತಾತ ನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವು| ತ್ರಾಯಮಾಣ॥--ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನೇ ನಮ್ಮ | 
ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ. | ವಿಭಾತೀ8-- ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ | ಉಷ ಷಸಃ- -ಉಪಸ್ಸುಗಳೂ ಕೂಡ | ನೂ ನಮ್ಮ 
ತಂ-- ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಭವಂತು-- ಇರಲಿ, | ನ8- ನಮ್ಮ | ಪೆ ಕ್ರೈ ಜಾಭ್ಯಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ಶಂ ಭವತು- ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾಗಲಿ, | ಶಂಭುಃ-- ಸುಖಕಾರಕನಾದ | ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ -ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯು | 
ಫ॥--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಔಮಭತೂನೆಯ ಸೆವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ 'ಶಾಂಕಿಕಾರಕನಾಗಲಿ. ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ 
ಉಪಸ್ಸು ಗಳೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ, pr ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಶಾಂತಿದಾಯೆಕನಾಗಲಿ, ಸುಖಕಾರಕ 
ಭಾರ ಭರ ನವ le 
& English Translation 


. May the divine preserving Savitri be (radiant for) our ho ? 
may ke opening dawns (break for) our happiness: may Parjanya be {the 
granter of happiness) to our posterity : may Shambhu, the lord of strength, 
ಬೀ (the conferrer of) happiness upon us. 


PSS 
ಜದ £3 a 
ಶಂ ನೋ ದೇವಾ ವಿಶ್ವದೇವಾ ಭವಂತು ಶಂ ಸರಸತೀ ಸಹ ಧೀಭಿರಸ್ತು | 
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178 .. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೫. 
ಯು ಲರ ಮಯ ರಾರಾ 454444್ಫ3 
| | ನತ! | eV We. 
`ಶಮಭಿಷಾಚ। ಶಮು ರಾತಿಸಾಚೆ? ಶಂ ನೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಶಂನೋ 

ತು pS ಸ ತ ಜಣ 
ಅಪ್ಯಾಕ ॥ ೧೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಶಂ। ನ8| ದೇವಾಃ | ವಿಶ್ವ5ದೇವಾಃ | ಭವಂಶು | ಶಂ ಸರಸ್ಪತೀ | ಸಹ | ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ತು | 


ಶಂ! RN | ಶಂ. ಊಂ ಇತೆ | ರಾತಿಂಸಾಚ | ಶಂ | ನಃ! ದಿವ್ಯಾಃ | ಸರ್‌ | ಶಂ! ನಃ t 
ಅಸ್ಯಾಃ || ೧೧ || ಕ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚದೇವಾ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರೆಕಾ ದೇವಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ರೈ ಭವಂತು | ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ 
ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಳಿರ್ವಾ ಸಹ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಅಭಿಷಾಚೋ ಯಜ್ಞ ನ್ಹಮಭಿತೆಕ 
ಸೇವಮಾನಾಶ್ಚ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಂ ಸೇವಮಾನಾ ಅಪಿ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಏವ ಭವಂತು | ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪ ಥಿವ್ಯಾಂ 
ಸಂಭೂತಾಶ್ಚ ನಃ ಶಂ A | ಅಷ್ಯಾ ಅಪ್ಪೆ ್ಸ್ಟೈಂತರಿ ಕ್ಷೇ ಭವಾಶ್ಹ | ಆಕಾಶಮಾಪೆ ಇತ್ಮಂತರಕ್ಷನಾವ ಇ 
ಪಾಠಾತ್‌ | ನೋನಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವಡೇವಾ8--ಬಹುವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ದೇವಾಃ--ಜೀವತೆಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮ | ತಂ-- 
ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿ | ಭವಂತು-- ಇರಲಿ. | ಸರಸ್ಪತೀ--ಸಂಸ್ವತಿಯು | ಧೀಭಿಃ ಸಹ- ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | 
ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು — ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅಭಿಸಾಚೆಂ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರೂ | -ಶಂ- ನಮ 
ಶಾಂತಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿರಲಿ | ರಾತಿಷಾಚೆ8--ದಾನಾರ್ಹರೂ | ಶಮು- ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿರಲಿ | ದಿವ್ಯಾ ದ್ಯು 
ಲರೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ | ನಃ ನಮಗೆ: ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಸೃಧಿವ್ಯತ್ನನ್ನರೂ: ನಮಗೆ ಸುಖ 
ಫಾರಕರಾಗಿರಲಿ | ಅಸ್ಯಾ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ.: 
ಭಾವಾರ್ಥ ಹ ಟ್‌ ್‌್‌ 
ಬಹುವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ. ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ 
ಕರ್ಮಗಳೂಡನೆ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಂಲಿ. ಹಾಸ 


ರ್ಹರೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ. | ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸ ನ್ನಡ, ಪೃಧಿವ್ಯತ್ಸನ್ನ ರೊ ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನ ರಾ, ಅದೆ 
ಜೀವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ, hE Na 
: English i By Fer Uk ಜ್‌ 

May the devine universal gods be (Favourable) to our Ma ; se 
Saraswati, with holy rites, be happiness : may those who assist at sacrifices 
those ೫00 ೩೮ 110688] of gifts, be (conducive to). our happiness :;may celes~ 


tial, terrestrial, and acquatic thin gs be (subservient to) our happincss: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 
| 
_ಶಂನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ ಪತಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನೋ ಅರ್ವಂತಃ ಶಮು ಸಂತು 
॥ ಭ್‌ pn ಮ 
ಗಾವಃ | 
| 
ಶಂನ ಯಭವಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಶಂ ನೋ ಭನಂತು ಪಿತೆರೋ ಹನೇಷು 
| i ಸಮಿ: 


ಶಂ | ನಃ | ಸತ "ಕ I WT ಭವಂತು | ಶಂ। ನಃ! ಸಳ ಶಂ | ಊಂ ಐತೆ | ಸಂತು | 
ke: 
'ಗಾವಃ | ` 
| | | | | 
ತಂ. ನಃ।! ಯಭವಃ। ಸು5ಕೃತಃ | ಸು;ಹಸ್ತಾ8|। ಶಂ | ನಃ! ಭವಂತು | ಪಿತರಃ! ಹವೇಷು | : 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ ಸಾಲಕಾಃ ಸತ್ಯ ಶೀಲಾ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | ಅ- 
ರ್ವಂತೋಶ್ಚಾಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಸಟ ಭವಂತು | ಗಾವೋ$ಸಿ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು! 
ಸುಕೃತಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಶೋಭನಹಸ್ತಾ ಯಭನೋತನಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸಂತು! 
ಹವೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸತ್ಸು ಪಿತಕರೋತಸಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸತ್ತ ಸ್ಯ ಪೆತಯೆಃ ಸತ್ಯ ಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ ಭವಂತು- ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ | 
ಅರ್ವಂತೇಆಶ್ವಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ-ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. | ಗಾವ£- ಗೋವುಗಳೂ | ಶಂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
'ಗಾಗಿರಲಿ. | ಸುಕೃತ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ:- ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ! 
ಯಭವಃ- ಖುಭುಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ | ಹವೇಷು-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ| ಹಿತರಕ 
—ಪಿತೃಗಳೂ | ನೂ ನಮ್ಮ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಭನಂತು- ಇರಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯ ಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ. ಆಶ್ವ ಗಳೂ ಗೋವುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿರಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದ, ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ವರೂ ಉತ್ತಮವ ಇದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ 
ರಲಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿತೃ ಗಳೂ ನಮ್ಮ ಇಂತಿಗಾಗಿರಲಿ, 
English Translation 
May the lords of truth be (propitious to) our happiness : may horses, 
may cattle, (contribute to) our happiness: may the virtuous, the dexterous 
Ribhus, be to us (for) felicity ; may the Progenitors be (promoters of ) our 


happiness at the seasons of worship. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| ; el 1 
ಶಂ ನೋ ಅಜ ನಿಕಪಾದ್ದೇವೋ ಅಸ್ತು ಶೆಂ ನೋಸಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯಃ ೧ ಶಂಸ- 
ಮುದ್ರಕ | | 
| | | | 
ಶಂ ನೋ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್ಪೇರುರಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪೃತ್ನಿರ್ಭವತು ದೇವಗೋಷಾಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ] I | 
ಶಂ। ನಃ! ಅಜಃ | ಏಕೇಸಾತ್‌ | ದೇವಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ | ನಃ|ಅಹಿಃ ಬುಧ್ಧ್ವ್ಯಃ | ಶಂ | ಸಮುದ್ರಃ | 


| 
ಶಂ! ನಃ! ಅಪಾಂ | ಸಪಾತ್‌ | ಪೇರುಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ ನಃ | ಸಶಿ ಶ್ರಿ | ಭವತು | ದೇವ ಗೋಪಾಃ (8 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಜ ಏಕಸಾದಜ ಏಕೆಪಾನ್ನಾಮಥಧೇಯೋ: ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಧ್ಯ್ಯಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು| ಸಮುದ್ರೋತಸಿ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು [ 
ಪೇರುರುಪದ್ರವೇಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿತಾಪಾಂ ನಪಾದಪಾಂನಸಾನ್ಸಾಮಥೇಯೋಪಿ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ದೇವಗೋಪಾ ದೇವಾ ಗೋಪಯಿತಾರೋ ಯಾಸಾಂ ಸಾ ಪೈೃಶ್ನಿರ್ಮರುತಾಂ 
ಮಾತಾ ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂಕ್ಕೈ ಭವತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಜ ಏಕಸಾತ್‌--ಅಜವಏಕಪಾತ್ಸಂಜ್ಯಕನಾದ | ದೇವಃ--ದೇವನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾ 
ರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಃ--ಅಹಿರ್ಬುಧೃ ದೇವನು | ನಃ-_-ನಮಗೆ | ಶಂ-- ಶಾಂತಿಕಾರಕ 
ನಾಗಿರಲಿ. | ಸಮುದ್ರ: ಸಮುದ್ರವೂ | ಶಂ-ಶಾಂತಿಸಾಥಕವಾಗಿರಲಿ. | ಪೇರು&-ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಅಸಾಂ ನೆಪಾತ್‌ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ಟು 
ಇರಲಿ, | ದೇವಗೋಪಾಃ--ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಿ ಸುವ | ಪೈಶ್ನಿ॥- -ಪೃಶ್ಚಿಯು ನಃ--ನಮಗೆ | ತಂ__ಸುಖದಾತ 
ಳಾಗಿ | ಭವತು-- ಇರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಜವಿಕಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದೆ ದೇವನು ನಮಗೆ 
ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ. ಸಮುದ್ರವೂ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಸಾಥಢಕವಾಗಿರಲಿ: .ಉಪಡ್ರವಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಅಪಾಂನ 


ಸ್ರ 
ಪಾತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ., ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿ: ಸುವ ಸೃಶ್ಚಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖದಾತೆ 


a 
English Translation .. ; 
May the divine Aja-ekapad be (fevourable to) our happiness: May Ahir- 
budhnya, may the firmament, be (promotive of) our happiness :‘may the 
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grandson of the waters, the protector, be (the securer of ) our felicity ; may 

Prishni, of whom the gods are the guardians, be to us ( granter of) happi- 
ness, 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | i 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವೋ ಜುಷಂತೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ನನೀಯೆಃ। 
| | | | 
ಶೃಣ್ವಂತು ನೋ ದಿವ್ಯಾಂ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಾಸಃ ॥ ೧೪॥ 


ಪದೆಪಾಠತಃ 


| ಸ | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ | ರುದ್ರಾಃ| ವಸವಃ | ಜುಷಂತೆ | ಇದಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ | ನವೀಯೆಃ | 


| | | 
ಶೃಣ್ಣಂತು | ನ8| ದಿವ್ಯಾಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ! ಗೋ 5 ಜಾತಾಃ | ಉತ | ಯೋ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ Il ೧೪ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನನೀಯೋ ನವತರಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ರಿಯಮಾಣಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾದಿತ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾಃ | ಅದಿ- 
ತಿರ್ದೌಃ | ಯ. ೧-೮೯-೧೦ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರುದ್ರಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾ ವಸವಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಶ್ಮ ಜುಷಂತ | 
ಜುಷಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಗೋಜಾತಾ ಗೋಃ 


ಪೃಶ್ನೇರ್ಜಾತಾಃ | ನಾಕೋ ಗೌರಿತಿ ಸಾಧಾರಣನಾಮಸು ಸಪಾಠಾತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾ- 


ಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಶೇ ಸರ್ವೇ5ನಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಹವಂ ಶೃಣ್ಣಂತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ನನೀಯಃನೂತನವಾದುದೂ ಆದ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ 


ಪ್ರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆದಿತ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನರಾದ ಆದಿತ್ಯರೂ | ರುದ್ರಾ8--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ರುದ್ರರೂ 


ವಸವಃ- ಪೃಥಿವೀಸ್ಫರಾದ ವಸುಗಳೂ | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ | ದಿವ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ | ಪಾರ್ಥಿ- 


ವಾಸಃ ಸೃಧಿವೀಸ್ಕರೂ | ಗೋಜಾತಾ&-ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ | ಉತೆಮತ್ತು 1 ಯೇವ ಯಾರು | ಯಜ್ಜಿ-. 


ಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ನ8-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣ್ವಿಂತು- ಕೇಳಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನವಿಸ್ತಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕೂ ನೂತನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಆದಿ 
ತ್ಯರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ರುದ್ರೆರೂ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ರಾದ ವಸುಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ ಫೈಥಿನೀಸ್ಥರ್ಕೂ 


ಪೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಸಕಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
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English Translation 


May the Adityas, the Rudras, the Vasus; be gratified by this new and 
now repeated praise : may celestial and terrestrial (beings), the progeny of 
the cow, (Prishni), and those who were entitled to worship, hear our (invoca- 
tions). | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
Ks | 1% 
ಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಜಿಂಯಾ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಮನೋರ್ಯಜತ್ರಾ 
ಅಮೃತಾ ಯತೆಜಾ 8 | 
pen — ೯೦೧) 


| ॥ | 
ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾಮುರುಗಾಯಮದ್ಯ ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ$ಃ ಸದಾ 
ನಃ ॥ ೧೫| K 


ky. | | 
ಮೇ [ದೆ ನಾಂ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ | ಯಾಜಿ ಬಾ | EEE | ಯಚತ್ರಾಃ I ಅಮೃತಾಃ | ಯ- 


ತಜ್ಞ 


ತೇ | ನ8| ರಾಸೆಂತಾಂ | ಉರುೂಗಾಯಂ | ಅದ್ಯ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ತಿಜಃ | ಸದಾ | ನಃ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಜ್ಜಿ ಯಾನಾಂ ಯಜನೀಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾ ಯಜನೀಯಾ ಮನೋಃ 
ಪ್ರೆ ಜಾಪೆಶೇಶ್ವ ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾ ಅಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತಾ 9: ನಿತಜ್ಞಾ 8 ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾ ಯೇ ದೇವಾಃ 
ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವ ಇನಿಯ ಬರುತ ಪುತ್ರಮದ್ಯ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಟ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು! 
ಸಿದ್ಧ ಏವೋತ್ತಮಃ ಪಾದಃ ; 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ ಜ್ಹಿ ಯಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳೂ | ಯೆಜಿ ಸಿಯಾ ಪೊಜ್ಯರಾದ 


ವರೂ | ಳಾ 8-- ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ | ಯಜತ್ರಾ&8--ಪೂಜ್ಯರೂ | ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರ £8 | ಯ- 


ತಜ್ಞಾ gE ಸತ್ಯಜ್ಞ ರೂ ಆದ | ಯೇ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ | ಶೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಉರುಗಾಯಂ- ಬಹಳ ನೀರ್ತಿಯುತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈಗ | ನಃ ನಮಗೆ | ರಾಸಂತಾಂ-- 
ಕೊಡಲಿ. (ಎಲೈ ದೇ-ತೆಗಳೆ);ಯೊಯಂ-- ನೀವು ಸದಾಎ- ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು ! ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-- 


ಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯರಾದವರೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಪೂಜ್ಯರ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, 
ಸತ್ಯಜ್ಞ ರೂ ಆದ ರ್‌ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ತ 
ನನ್ನು ಈಗ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಬೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 
May those who are the most adorable of the adorable diviiitievs; 
those who were the adored of Manu; those who ೩೫೯೮ immortal, the observers 
of truth, bestow upon us this day (a son) of widely-spread renown : and do 


you ever cherish us with blessings. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಜಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಬಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚೆಮಾಪ್ಟಳೇ 
ತೃತೀಯೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ ॥ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಾ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖಗ್ಗೆ ಸ ದಸಂಹಿತೆಯ 
ಲ್ಲಿ ಮೂ 2ರನೆಯ ಅಧ್ಯಾ $ಯವು. ಸಮಾನ್ಯ ವಾದುದು. 


ನಂ ರು ನ 
ಇ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರ ಸ್ವಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು. ಯದ್ಭ ನೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ. ನಮೋಸ್ತು ತೇ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ 1 


ಎ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕೃಮೇ 


ಯಂ ನತಾ 


ಹ 


_ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾನಿ ಗಜಾನನಂ | 


ಎಡೆ ಶ್ರೀಃ! | 

| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ | 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ 'ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾನಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ,ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಶೋ 5 ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


"1 ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ಣಾಟಕ 2೫ ರ್ಥಾನುಷಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) ಸ 
-:ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಜತುಥೋಧ್ಯಾಯೆಃ | 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ಸಪ್ತೆಮ ಮಂಡಲಂ /| 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
| ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಥ ಪಂಚಿಮಾಸ್ಟ ಫೇ ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾ: ಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಷಡನುವಾಕಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಾಸಿ- 
ಷೈಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಸ್ಯ ಮಂಡಲಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ ನುಮಾಕೇ ದ್ವಾವಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ನ- 


ವರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಪೂರ್ವವದ್ದೈಶ್ಚದೇವಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಚ।ಪ್ರಬ್ರಹ್ಮನನೇತಿ! ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 

ಅನುನಾದೆ ವು-- ಈಗ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ನೈಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಲಾಗು 
ಸುದು. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ Ree ವಸಿಷ್ಠ [ನು "ಖುಹಿಯು, -ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಿ 
ಶುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳನ AN ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾ 


ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. . ಈಗ ಪ್ರ ಸ 
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Rr ES 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸುರಸ ಸ್ಟಾ ಪ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ವಸಿಸ್ಮನೇ ಖಯಸಷಿಯ್ಯಿ; ವಿಶ್ವೆ «ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿ! ರುವುದು. ನಿಯೋಗವು ಲೆ ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೩ಜಿ 


ಮಂಡಲ__೭ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ, ೨ ॥| 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ- - -೯.1 


_ಯಷಿಃ__ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇ ೪ 


ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮೈತು ಸದನಾದೃತಸ್ಯ ನಿ ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ ಸಸೃ ಜೇ ಸೂರ್ಯೋ ಗಾಃ । 


| | 
ನಿ ಸಾನುನಾ ಪೃಥಿವೀ ಸಸ್ರ ಉರ್ಮಿ ಸ್ನ ಪ ಥು ಪ್ಲ ್ರತೀಕನುಥ್ಯೆ (ದೇ ಅಗ್ನಿಃ ॥೧8 


ಪದಪಾಠಃ_ 
| | | | [4 
ಪ್ರೆ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಏತು | ಸೆದನಾತ್‌ | ಹ |ನಿ1 ರಶ್ಮಿ5ಭಿಃ | ಸಸೃ ಸ್ಪಜೇ | ಸೂರ್ಯಃ | ಗಾಃ! 
ವಿ1 ಎ | ಪೃಥಿವೀ ಸಸ್ರ್ರೇ || ಉರ್ವಿ | ಸೃತು | ಪೆ ್ರತೀಕಂ | ಆಕ | ಆ | ಈಡೇ! ಅಗ್ನಿಃ 1! ೧ 


ಸಾಯೆಣ್ಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೆದನಾತ್‌ ಸ್ಥಾನಾದ್ದೆ (ವಯಜನಜೇಶಾಣಿ ಹ್ಮ ಸೊ ತ್ರಂ ಸ್ತು ತ್ರತ್ಯಾರ್‌ 
ಸೊರ್ಯಾದೀನ್ರೆ ತು ತ ಪ್ರಕೆಷೇೋಣ ಗಚ್ಛ ತು | $೦ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ತದಾಹ | ಸೂರ್ಯಃ ಸವಾಸ್ಟು 
ಪ್ರೇರಕೆಃ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋ ವಾ ದೇವೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾತಿ ಡ್‌್‌ ಕರಣೈರ್ಗಾ ಆಪೋ ವೃಷ್ಟು ಪ್ರ್ಯಾದಕಾನಿ 
ನಿ ಸಸೃಜೇ | ವಿಸೃಜತಿ| ನಿಮುಂಚತಿ | ಪ್ರವರ್ಷತಿ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ೯ ಯಾಭಿರಾದಿತ್ಯಸ Kk ರಶ್ಮಿಭಿ- 
ಸ್ತಾಭಿಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ್ಮೃತಿಶ್ಚ ಭವತಿ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಠಿ ರ್ವ್ವಷ್ಠೆ ಸ್ಸೇರನ್ನ್ನಂ ತತಃ 
ಪ್ರಜಾ ಇತಿ | ಅತ ಈದೈಶಂ ಸ ೦ 'ಸೂರ್ಡೆಸ್ಟೈವ ವಿದ್ಯತೇ ೪. ಚಿದಿತ್ಯ ನೇನ ಸಾದೇನೆ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸೂಯೆತೇ | ಅಸಿ ಚೆ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಥಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಸಾನುನಾ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇನ ಪೆರ್ವತಾದಿ- 
ನೋರ್ನೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀ ನಿ ಸಸ್ರೇ | ವಿಸರತಿ | ನ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ತೆಥಾಗ್ನಿ ನ್ನು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪ್ರೆ- 
ತೀಕಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಅವಯೆವಂ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾ ಿನಮಧಿ || ಅಧಿಸರೀ ಅನರ್ಥಕಾವಿತ್ಯಭೇಃ ಕ್ಟ 
ರ್ಮಪ್ರೆ ವಚನೀಯಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಕರ್ಮಪೆ ಕ್ರವಚರೀಯಯುತ್ತ ಇತಿ ಸಪ್‌ ಶೈಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಈ... 
ದೃಶೇ ಸ್ಥಾನ ಐಧೇ | ಆದೀಸ್ಯತೇ | Pe 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಸದನಾತ್‌- ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವು | ಪ್ರ ಏತು- ದೇವತೆಗಳ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ | ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಪ್ರೆ €ರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ರಶಿ ಸೊ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | 
ಗಾ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಫಿ ಸೆಸ್ಫಜೇ--ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಪೃಥಿನೀ- ಸೃಥ್ವಿಯು | ಸಾನುನಾ-- 
ತನ್ನ ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ | ಉರ್ನ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವಿ ಸಸ್ರೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು |''ಫ್ರ ೈಥು--ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ, ಬೆಳೆದು | ಪ್ರೆತೀಕಂ ಅಧಿ ಸೃಥ್ಟಿಯ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಏದಥೇ-- 
ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಖನನ: | 

1 . ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸೆ ಸೊ ನೀತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು 

ಸನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ತನ್ನ ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಷ 


ಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತ ದೆ, ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪು ಪು ಪುಷ್ಪ 


English pe 

Let the prayer proceed.from the hall of the sacrifice, for Sury a with 
his rays lets loose the waters: the spacious carth spreads (studded) with 

mountains, and Agni blazes on the extensive plains. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿ ರಶಿ ಭಿ॥ ಸೆಸ್ಸ ಜೇ ಸೂರ್ಯೋ 
ಗಾಃ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಭೊಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟು ಪ $ದಕವನ್ನು ಕು ಸುರಿಸು 
ದ ನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ವೃಷ್ಠಿ ಪ್ರಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ನ ಯಾಭಿರಾದಿತ್ಯ ಸ್ಮಪತಿ 
ಶ್ಮಿಭಿಸ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ (ತ್ರ ಬಿ ೧೭.೬೬) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತ್ಕೆ, ' ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣ 


NS) 


ಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರಾದಿಜ ಇಶಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನ ರಪ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೀರುತ್ತಾನೆ. 


ಆ ಉಪಕಗಳು ಆವೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುವು. ಆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 


ಘನ್ನ ಸರ್ಜನ ನು (ನೃ ವ್ವ $ಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯು) ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು. ಸಮುದ್ರದ 


ಉನಕಗಳು ಆವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. (ಘಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ 


ಪ್ರಕೃತ ಎಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅದಿತಾ ಜ್ಞಾ ಯತೇ ವೃಷ್ಟಿ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಆದಿತ್ಯ 
`ಫಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯೂ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ರಃ ಛ್ಕೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಸ್ವ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವರೆದು ಸ್ಮೃತಿ 
ವಾಕ್ಯವೂ ತಕ್‌ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಯೆ ( ಮಳೆಯು) ಹುಯ್ಯುವು ದಕ್ಕ ಸೂಯ. ೯ನ ರಶ್ರಿ ಗಳೇ 
ಕಾರಣನು ಎಂದು ಆಧುನಿಕನಿ ಜ್ಞ್ಯಾನ ಸ್ಹ ಳಿಸುವುದು. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಮಾಂ ವಾಂ. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿಮಿಷಂ ನ ಕೃಷ್ಣೇ ಅಸುರಾ 


ನವೀಯ;। | 
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| | | | | 
ಅನೋ ವಾಮನ್ಯಃ ಪದವೀರವಬ್ಬೋ ಜನಂ ಚೆ ಮಿತ್ರೋ ಯತೆತಿ. ಬ್ರು- 


ವಾಣಃ ೨ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಟು ಂ ಜ್ರ 


| | | 
ಇಮಾಂ | ನಾಂ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ ಇಷಂ| ನ! ಕೃಣ್ಣೇ! ಅಸುರಾ! ನನೀಯಃ! 


ಇನಃ | ವಾಂ| ಅನ್ಯಃ | ಪದಃವೀಃ | ಅವಬ್ಬಃ | | wl ಮಿತ್ರಃ | ಯೆತೆತಿ | ಬ್ರುವಾಣ॥ || ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಸುರಾಸುರೌ ಬಲವಂತೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಷಂ 
ನ ಹನಿರೂಪಮನ್ನಮಿವ ನನೀಯೋ ನವೀಯಸೀಮಿಮಾಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಪುರೋವರ್ತಿನೀಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಕೃಣ್ಣೇ। ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಕರೋಮಿ | ವಾಂ ಯುವಯೋರನ್ಯೋ5ನ್ಯತರ ಇನಃ ಪ್ರೆಭುರದಬ್ಧಃ 
ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿಕತೋ ವರುಣಃ ಪದನೀಃ ಪದಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರೆಜನಯಿತಾ| ವರುಣೋ ಹಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ- 
ಯೋರ್ಧಾರಯಿತೇತಿ ಸೆದನೀರಿತ್ಯುಚೈತೇ | ಬ್ರುವಾಣೋಇಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಮಿತ್ರಶ್ಹ್ಚ ಜನಂ. 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಯೆತತಿ | ಯಾತಯತಿ | ಸ್ರವರ್ತೆಯತಿ | ತಥಾ ಚಿ ಶ್ರೂಯಶೇ | ಮಿತ್ರೋ ಜ-- 
ನಾನ್ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣಃ | ಯ. ೩೫೯ ೧ | ಇತಿ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಸುರಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬ್ಹೇಶಿಸಿ | ಇಷಂ ನ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ನನೀಯೆ8 ನೂತನವಾದ | ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ-- 
ಈ ಉತ್ತಮಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕೃಣ್ಣೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯ8-- ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು 
ಇನ8--ಜಗತ್ಸ್ರಭುವಾಗಿಯೂ | ಅದಬ್ಬಃಅಸ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಪದವೀ8-- ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. | ಬ್ರುವಾಜಿ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಮಿತ್ರಃ ಚಿ--ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ | ಜನಃ. -ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಿಗಳನ್ನೂ | ಯತತಿ--_ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು. ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ: ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಈ ಉತ್ತಮವೂ ನೂತನವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಜಗಶ್ಸ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಳ್ಳು 
. ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಿಗಳನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

‘Powerful Mitra and Varuna, to you 1 offer this new praise as if it 

were (sacrificial) food : one of you, (Varuna), the invincible lord, is the guide 


10 the path (of virtue) : Mitra, when praised, animates men to exertion. 
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TERS SNL NR, IRENE ಘಾ ರ್‌ಂ ಇ ತಾರ್‌ ಹ್‌ 
ಬ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪದನೀ8--ಪದಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರೆಜನಯಿತಾ | ವರುಣೋ ಹಿ ಧರ್ಮಾಢರ್ನುಯೋರ್ಧಾರಯಿ- 
ತೇತಿ ಪದನೀರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಪದವೀ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅಥರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ. ಧರ್ಮಮಾಗಣ - 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸುವವನು ವರುಣನು. . ಇದನ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ. ಹೇಳಿಥೆ. . 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ತಾವು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕ ಇರುವುವು, ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅವು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವರುಣನ ಕಾರ್ಯವು. 
ಈ ಅಧಿಕಾರವು ವರುಣನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನದನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I | | 
ಆ ವಾತಸ್ಯ ಧ್ರಜತೋ ರಂತೆ ಇತ್ಯಾ ಅಪೀಪಯಂತೆ ಧೇನವೋ ನ ಸೂದಾಃ। 
ಮಹೋ ದಿನಃ ಸದನ್ಷೇ ಜಾಯಮಾರ್ನೋಚಿಕ್ರದದ್ದೃಷ ಭಃ ಸಸ್ತಿನ್ನೂಧನ್‌ | 
ಶೆ ಪದಪಾಠಃ ' 
ಗ್‌ | | ಜೆ 
ಆ | ವಾಶಸ್ಯ | ಧ್ರಜತಃ | ರಂತೇ | ಇತ್ಯಾಃ | ಅಪೀಪೆಯೆಂತ | ಧೇನವಃ 1ನ! ಸೂದಾಃ! 
ಮಹಃ | ದಿವಃ | ಸವನೇ SEY | ಅಜಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಸೆಸ್ಕಿನ್‌ | ಊಧನ್‌ lal 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಧ್ರಜತೋ ಗಚ್ಛತೋ ವಾತೆಸೃ ವಾಯೋರಿತ್ಯಾ ಗತಯ ಆ ರಂತೇ | ಅಭಿಕೋ ರಮಂತೇ! 
ತೆಥಾ ಸೂದಾಃ ॥ ಸೂದ ಪ್ರೇರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಕ್ಲೀರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೋೋ ಧೇನೆಮೋನ ! ನೇತಿ 
ಚಾರ್ಥೆೇ | ಗಾವಶ್ಹಾಪೀಸಯಂತ | ಪ್ಯಾಯೆಂತೇ | ಏಧಂತೇ | ಅಸಿ ಚೆ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ50ತರಿಫ್ಸೇ ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಸೆವ್ಯಮಾನೋ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಷಣಶೀಲಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ಸಂತರಿಕ್ಷೇಳಚಿಕ್ರದನ್‌ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧ್ರಜತಃ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವಾತಸೈ--ವಾಯುನಿನ | ಇತ್ಯಾ8--ಗಮನವ್ಯಾಪಾರಗಳು | ಆ ರೆಂಶ್ಲೇ. 
ಕ್ರೀಡಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. | ಸೂದಾ&-- ಕ್ಷೀರದಾಯಕಗಳಾದ | ಧೇನವಃ ನ ಧೇನುಗಳೂ ಸಹ | ಅಫೀಪೆಯಿಂತ-- 
ಪುಷ್ಟ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. | ಮಹೆ8- ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವ8- ಆದಿತ್ಯನ | ಸದನೇ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಜಾಯ- 
ಮಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕವನೂ | ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರರನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಊಧನ್‌...- 
ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಶೀಲವುಳ್ಳ ವಾಯುವಿನ ಗಮನವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಕ್ರೀಡಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಕ್ಷೀರದಾಯಕ 
ಗಳಾದ ಥೇನುಗಳೂ ಸಹೆ ಪುಷ್ಪ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗ 
ತಕ್ಕವನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


1890 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೬. 
English ‘Translation 
The movements of the restless wind sport around: the milk-yielding 
‘cows are in good condition + the showerer generated in the dwelling of the 
mighty sun has cried aloud in that his place of abiding, the (firmament). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 


ಗಿರಾ ಯ ಏತಾ ಯುನಜದ್ಧ ರೀ ತೆ ಇಂದ್ರ ಪಿ ಪ್ರಿಯಾ ಸುರಥಾ ಶೂರ ಧಾಯೊ!। 


ಪ್ರ ಯೋ ಮನ್ಯುಂ ರಿರಿಶ್ತತೋ « ಮಿನಾತ್ಯಾ ಸ ಸುಕ್ರ ತುಮರ್ಯಮಣಂ ಪ 


ವೃತ್ಯಾಂ I © Wl 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಗಿರಾ | ಯೆತ! ಏಕಾ! ಯೊುನಜತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಪ್ರಿಯಾ! ಸು5ರಥಾ! ಶೂರ | 


| 
ಧಾಯೂ ಇತಿ! 
| | | | 
ಪ್ರ ಯೆಃ! ಮನ್ಯುಂ! ರಿರಿಕ್ಷತಃ। ಮಿನಾತಿ! ಆ1ಸು5ಕ್ರತುಂ1 ಅರ್ಯಮಣಂ | ವವೃತ್ಯಾಂ ೪ 


' 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವೋನರ್ಥರ್ಚಿ ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿರಪರೋಳ*ರ್ಯವಮ್ಣ ಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂ- 
ತೇಂದ್ರ ಶೇ ಶವ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸುರಥಾ ಸುಷ್ಮುರಂಹಣೌ ಧಾಯೂ ಧಾರಕಾವೇಶೈತ್‌ ಹರೀ ತ್ವದೀ- 
ಯಾನಶ್ಕ್‌ ಯೋ ಜನೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ ಯುನಜತ್‌ ರಥೇ ಯುಂಜ್ಯಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಫೈಮಸ್ಯ ಯಾಗಮಾಯಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೋತರ್ಯಮಾ ರಿರಿಕ್ಷತೋ ಹಂಸಿತುಮಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪಂಪ್ರೆ ಮಿನಾತಿ ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ಹಿನಸ್ತಿ ಸುಕ್ರತುಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಮ- 


ರ್ಯಮಣಸಷಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಸ್ತುತ್ಯಾವರ್ತಯಾಮಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ ನಿನ್ನ! ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾ 
--ಮವೂ | ಸೆ.ರಥಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುವೂ | ಧಾಯಾ-- ಧಾರಕವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ ಹರೀ-- ಈ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು 1 ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಗಿರಾ--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ |'ಯುನಜತ್‌_- 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವನೋ ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗು. | ಯ. -ಯಾವ ಅರ್ಯಮದೇವನು | ರಿರಿಕ್ಷತೆ£--ಹಿಂಸಾಕಾ 
:`ರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ಮನ್ಯುಂ--ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮಿನಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಕಮಾಡುವನೋ, ಅಂತಹ 


ಸುಕ್ರತುಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅರ್ಯ ಮಣ. ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನು | ಅ. ವವೃ ತ್ಯಾಂ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅ. ೫. ಅ.೪ ನ. ೧.] “ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 19x 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುವೂ, ಧಾರಕ 
ವಾದವೂ ಆದ ಈ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ: ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಯೆಜ ಸಕೈ ಹೋಗು. ಯಾವ ಅರ್ಯಮದೇವನು ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುನಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪೂರ್ಣ: 
ವಾಗಿ ನಾಶ ಆ ಕಿಟ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾಡ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English. Translation 
Hero, Indra, (come to the sacrafice of the man) who; by his adoration 
has harnessed (to your car) these your favourite, graceful, and vigorous 
horses : may I bring hither Aryaman, the doer of en deeds, who baffles 


the wrath of the malevolent. - 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಸಾ | ; 10 A 
ಯಜಂತೇ ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ನಯಶ್ಚ ನಮಸ್ವಿ ನಃ ಸ್ಪ ಯತೆಸ್ಯ ಧಾಮನ್‌ । 


| 4: | 
ನಿ ಪೈಶ್ಲೋ ಬಾಬಧೇ ನೃಭಿಃ ಃ ಸ್ತನಾನ ಇದಂ ನಮೋ ರುದ್ರಾ ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ | 
ಪದಸಪಾತಃ 


| | | | | ; 
ಯೆಜಂತೇ | ಅಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ವಯಃ | ಚೆ | ಭರ | ಸ್ವೇ! ಯತೆಸ್ಯ | ಧಾಮನ್‌ | 


| 3 
ನಿ| ಸೈಕ್ಷಃ| ಜಾಬಧೇ | ನೈ$ಭಿ8 | ಸ್ತ ಮನಃ | ಇದಂ | ನಮಃ | ರುದ್ರಾಯ | ಸ ್ರೀಸ್ಮಂ || ೫ 


ದ] 0 

ಅನೆಯಾ ರುದ್ರಃ ಸ್ತೂ ಯೆತೇ | ನಮಸ್ವಿನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೆವಂತಃ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯ ಯತಸ್ಯೆ | 

ಯಜ ಸಸ್ಯ ಧಾಮನ್‌ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾ ನೇ!ಸ ಸ್ವಕೀಯೇ ಯಜ್ಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ಇತ್ಯೆ ಹ | ವಯಶ್ಚ ಗಂತಾ. 

ರಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಾಣಾ pe ಅಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ತ್ಯ ಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಡಿ | ಪೂ- 

ಜಯೆಂತೆ | ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ಮವಾನಃ ಸೂಯೆಮಾನೋ ರುದ್ರಃ ಪೈಕ್ಲೋತನ್ನೆಂ ಸ್ತೋತೃಷು ವಿಜಾ- 

ಬಧೇ | ವಿ ಬದ್ಧಾತಿ | ಪದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೇಷ್ಕಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆತೆಮಮಿದಂ ನಮಸ್ತಸ್ಮೈ ರುದ್ರಾಯ 
ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 
ನಮಸ್ವಿನಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಸೆ €-ತಮ್ಮ | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ದ | ಧಾಮನ್‌-- 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ವಯಶ್ಚ-- ಕರ್ಮನಿರತರೂ ಆದ ಸೂತ ಅಸ್ಯ--ರುದ್ರ ನ! ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿ 3 ವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜಂತಶೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. | ನೈಭಿ8--ಯಜಃ ಮಾನರಿಂದ | ಸ್ತವಾನ॥--ಸ್ತುತನಾಗುವ ಈ ರುದ್ರನು | ಪೃಶ್ತಃ- 


ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿ ಜಾಬಧೇ ಅವರಲ್ಲಿ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. | ಪ್ರೇಷ್ಠಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ಇದಂ ನಮಃ... ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು | ರುದ್ರಾಯೆ--ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ಸನ್ನು :ಹೊಂದಿರುವವರೂ, “ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವವರೂ ಆಡೆ ಯಜ 
'ಮಾನರು ರುದ್ರನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಡೆ ಸೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯು ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಈ ರುದ್ರನು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಈ ಕನ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, 
18/1181 Translation 
Let the offers of adoration;:engaging (in pious acts), worship (Rudra) 
“in their ‘own ‘hall of sacrifice, (solicitous) of his friendship : praised by the 


‘leaders (of-rites), he lavishes food (upon them) : this most acceptable adora- 
‘tion'is-addresscd to‘ Rudra, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆ ಯತ್ಸಾಕಂ ಯಶಸೋ ನಾನಶಾನಾಃ 8 ಸರಸ್ವತೀ ಸಪ್ತಥೀ ಸಿಂಧುಮಾತಾ | 


ಯಾಃ ಸಂಷ್ಕೃ ಯಂತ. ಸುದುಘಾಃ ಸುಧಾರಾ ಅಭಿಸೆ ಸೀನ ಪಯಸಾ ಫೀ- 


| 
ನಾನಾ ॥ ೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ತ್ತ I 
ಆ | ಯತ್‌ | ಸಾಕಂ | ಯೆಶಸಃ | ನಾವಶಾನಾಃ ಸರಸ್ವತೀ | ಸಪ್ತ ಥೀ | ಸಿಂಧು೯ಮಾತಾ | 


| CF TA | 
ಯಾಃ | ಸುಸ್ಹಯಂತೆ | ಸುಡುಘಾಃ ಸುಂಧಾರಾ॥ | ಅಭಿ! ಸ್ವೇನ! ಸೆಯಸಾ | ಪೀಪ್ಕಾನಾಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಯದ್ಯಾಸಾಂ. ಗಂಗಾಡೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹೀಗಿ ಕಾಕ್‌ ಮಾತೈಭೂತಾ ಸೆರಸ ೈತ್ರೈ- 
ತದಾಖ್ಯಾ ನದೀ ಸಪ್ತೆಥೀ ಸಸ್ತೆಮೀ ಭವತಿ ಸುದುಘಾಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಜೋಗ್ಗುಂ ಸುಶಕ್ಯಾಃ ಸುಧಾರಾಃ 
ಶೋಭನಧಾರೋಪೇತಾಶ್ಚ ನದ್ಯಃ ಸುಪ್ಪಯಂತ ಸುಪ್ಪಯಂಶೇ | ಗತಿಕವೆ) ರ್ಸತತ್‌ | ಪ್ರವಹಂತಿ | ಸ್ವೇನ 
ಸ್ವತೀಯೀಣ ಪೆಯೆಸೋದಳೇನಾಬಿ ಪೀಸ್ಕಾನಾ SES, ಯಶಸೋಇನ್ನವತ್ಯೋ 
ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ನಡ್ಯಃ ಸಾಕಂ ಯುಗೆಸದೇವಾ ಗಚ್ಛಂತು || ಆ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಯೋ- 
ಗ್ಯುಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತ್‌ ಯಾವ ಗಂಗಾದಿ.ನದಿಗಳ ನಡುವೆ | ಸಿಂಧುಮಾತಾ-- ಉದಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತ 
ಸರಸ್ವ ತೀ--ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು | ಸಪ್ತ ಥೀ ಏಳನೆಯದಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಸುದುಘಾಃ-- 
ವಾದವೂ | ಸುಧಾರಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ 


a 


ನ್ರೂಢ 
ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಆ ನದಿಗಳಿಲ್ಲವೂ | ಇ ಜೆ ಪ್ರವಹಿಸು 
ತ್ತವೆ, | ಸ್ಟೇನ--ತನ್ಮು | ಪಯಸಾ--ಉದಕದಿಂದ :| ಅಭಿ.ಪೀಯಮಾನಾಃ-- ಪುನ, ನ ನಾಗತಕ್ಕು. [ಯಾಃ 
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`_ಯಾವ ನದಿಗಳು | 'ಯೆಶಸ॥ —ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೊ | 'ವಾವಶಾನಾಃ-- ಜಗತ್ಛ ಲ್ಯಾಣವನ್ನ ನೆ ಪೇಕ್ರಿಸುವವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ನದಿಗಳು | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಆ (ಗೆಚ್ಛೆಂತು) ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರೆಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಗಂಗಾನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಉದಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃಪ ಪ್ರಾಯವಾದ ಸರಸ್ವತೀನ ದಿಯು ಏಳನೆಯದಾಗಿ 
ಶುವುದೋ ಅಂತಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಟ್ರಬಾತಗಳಕ್ಳಿವ ಆದ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ತಮ್ಮ ಉದಕದಿಂದ ಪುಸ್ಪವಾಗತಕ್ಕ ಯಾವ "ನದಿಗಳು ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ಸ ಲ್ಯಾಣವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ, `ಆ ನದಿಗಳು 'ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ. 

English Translation 

May the seventh (stream), Saraswathi, the mother of the Sindhu and 
those rivers that flow copious and fertilizing, bestowing abundance of food, 
and nourishing (the people) by their waters, come at once together. . 


PR 28 (81118324. 7೬) ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉತ ತ್ಯೇ ನೋ ಮರುತೋ ಮಂದಸಾನಾ ಧಿಯಂ ತೋಕಂ ಚಿ ವಾಜಿ- 


ವ ನಃ ಸರಿ ಖ ದಕ್ಷರಾ ಚೆರಂತೈವೀವೃಧನ್ಯುಜ್ಯಂ ತೇರಯಿಂನಃ ॥1೭॥ 
A ಪದಪಾಠಃ 
ಉತೆ i ತೆ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಮಂದಸಾನಾಃ | ನಟಿ | ಕೋಕಂ | ಚ! ವಾಜಿನಃ | ಅವಂತು | 
i | | I 

ಮಾ ನಃ | ಪರಿ | ಶಿತ್‌ | ಸ್ಟೆ | ಚರಂತೀ | ಅವೀವೃಧನ್‌ ಯುಜ್ಯಂ | ತೇ ರಯಿಂ | ಟ್ಟ lal} 

| ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

_ .ಉತಾಹಿ ಚೆ ಮಂದಸಾನಾ ಮೋದಮಾನಾ ವಾಜಿನೋ ವೇಗವಂತೆಸ್ತೆ ತೇ ಹ ನೋ 

ಸ್ಮದೀಯಂ ಧಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಶೋಕಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ಚಾನಂತು | ರಕ್ಷಂತು | 
ಅಶ್ಲರಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಚೆರಂತೀ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪರಿ ತೈಕ್ತಾ ಸ್ಮದ್ವ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನನ್ಯಾನ್ಮಾ 
'ಖ್ಯತ್‌ | ಮಾ ದ್ರಾಕ್ಷೀತ್‌ | ತೇ ಪೂರ್ಪೋಕ್ತಾ ಮರುಶೋ ವಾಕ್ಚ ಯುಜ್ಯಂ ಸಂ ಮುಖಿ ನೋಸ್ಕೆ- 
ಹೀ ರಯಿಂ ಕಷ್ಟ ಧನ್‌ | ವರ್ಧಯಂತು ॥ 
' ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಉತ ಮತ್ತು | ಮಂಜಿಸಾನಾಃ- ಹರ್ಹಯುಕ್ತರಾದವರೂ | ವಾಜಿನ8--ನೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ತೈ 
“ಪ್ರಸಿಕ್ಛರಣ ಆದ 'ಮರುತ--ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ನ ಧಿಯೆಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂ [ಕೋಕಂ ಚ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಅವಂತು.-.ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | ಅಕ್ಷರಾ--ನಾಶರಹಿಕಳೂ | ಚರಂಶೀ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ ಆದ 


೨ 


25 
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ವಾಗ್ದೇವಿಯು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ | ಮಾ ಖ್ಯತ್‌ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಸೇರದಿರಲಿ. | ತೇ--ಅದೇ 

ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಮತ್ತು ವಾಗ್ದೇನಿಯೂ ಸಹ | ಯುಜ್ಯಃ--ನಮ್ಮೊ ನೆ.ಇರಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನ 

ನ್ನು | ನಃ ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಅವೀವೃಧನ್‌--ಬೆಳೆಸಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದವರೂ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಮರುದ್ಬೀವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 

ವನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಾಶರಹಿತಳೂೂ  ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ ಆದ ವಾಗ್ಗೇನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು 

ತ್ಯಜಿಸಿ (ಶಿಯುವರನ್ನು ಸೇರದಿರಲಿ, ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಮತ್ತು ವಾಗ್ದೇನಿಯೂ -ಸಹ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇನಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿ. 

‘English Translation 

May these joyous and swift going Maruts protect our sacrifice and our 

offspring : let not the imperishable goddess of speech, deserting us, speak 

(kindly) to our (adversaries): and may both (she and the Maruts) associated 


augment our 110065. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ra | 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೀಮರನುತಿಂ ಕೃಣುದ್ಛೃಂ ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವಿದಥ್ಯಂ೧ ಕಿ 
ನೀರಂ | 


| | 
ಭಗಂ ಧಿಯೋಆನಿತಾರಂ ನೋ ಅಸ್ಕಾಃ ಸಾತೌ ವಾಜಂ ರಾತಿಸಾಚಂ. ಪು- 
| — ರಾ — ಟಾ ಕಾನಾ, 
ರಂಧಿಂ |೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಪ್ರ! ವಃ | ಮಹೀಂ | ಅರಮತಿಂ | ಕೃಣುದ್ದಂ | ಪ್ರೆ! ಪೂಷಣಂ | ನಿದಥ್ಯಂ! ನ1 ವೀರಂ! 


| | | | 
ಭಗಂ | ಧಿಯಃ | ಅನಿತಾರಂ | ನಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಸಾತ್‌ | ವಾಜಂ | ರಾತಿ€ಸಾಚಂ | ಪುರಂ$ಧಿಂ !೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ8 ವೋ ಯೂಯೆಮರಮತಿಮುಪರತಿರಹಿತಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಭೂಮಿಂ 
ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಆಹ್ವಯತ | ತಥಾ ವಿದಥ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ವೀರಂ ನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಚೆ 
ಪೂಷಣಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಂಪ್ರೆ ಕೃಣುಧ್ಹಂ | ತಥಾಸ್ಯಾ ಧಿಯೋ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಘಿ 
ರ್ಮಣೋಂವಿತಾರಂ ರೆಕ್ಷಿತಾರಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ಚಾಹ್ವಯೆತೆ | ಅಪಿ ಚ ಸಾತಾವಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
. ಯುದ್ಧೇ ವಾ ವಾಜಮೃಭೂಣಾಮನ್ಯತಮಂ ದೇವಮಾಹ್ವಯೆತೆ | ಕೀದೃಶಂ ವಾಜಂ | ರಾತಿಷಾಚೆಂ 
ಪಾನಸೇವಕೆಂ ಪುರಂಧಿಂ ಪುರಾಣಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಂ ॥| 


ಅ. ೫. ಆಳವು] | ` ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 195 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ,) ವ£- ನೀವು | ಅರಮತಿಂ-_ಹಿಂಸಾವರ್ಜಿತಳೂ | ಮಹೀಂ ಮಹಾತ್ಮಳೂ 
ಆದ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು 1 ಪ್ರೆ ಕೃಣುಧ್ವಂ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ, |,ನಿಡೆಫೈಂ-ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹನೂ'| ವೀರಂ 
ಜಗತ್ಸ್ರೋರಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಣಂ ನ--ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಸಹ'| ಪ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ | ನೇ ನಮ್ಮ 
ಅಸ್ಯಾಃ ಧಿಯೆ8- ಈ ಕರ್ಮದ | ಅವಿತಾರಂ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಭಗೆಂ--ಭಗದೇವನನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ, | ಸಾತಾ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ರಾಶಿಷಾಚೆಂ--ದಾನಪ್ರಿಯನೂ | ಪುರಂಧಿಂ- ಪುರಧಾರಕನೂ ಆದ | ವಾಜಂ--(ಖುಭು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) ವಾಜನನ್ನೂ ಕರೆಯಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತರ ಹಿಂಸಾವರ್ಜಿತಳ್ಕೂ ಮಹಾತ ಳೂ. ಆದ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ 
ಯಜ್ಞಾ ನರ್ಹನೂ, ಜಗಕೆ ಕ್ಸ ್ರ್ರೀರಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೇನನನ್ನು. ಪ ನರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದ ರಕ್ಷಕನಾದ 


ಭಗದೇವನನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾನಸ್ರಿಯನ್ಕೂ, ಪುರಧಾರಕನೂ ಆದ ವಾಜನನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ. 


English Franslation 
Invoke, (worshippers), the. nourishing earth, and the adorable hero, 
Pushan: (invoke) Bhaga, the protector of this cur sacrifice and Vaja, the 
surtainer:of 016, the liberal of gifts to our solemnity. | 


ಘಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 4 
ಅಚ್ಛಾಯಂ ವೋ ಮರುತಃ ಶ್ಲೋಕ ಏತ್ವಚ್ಛಾ ದಿಷ್ಣುಂ ನಿಸಿಕೃ್ಕಪಾನು 


| 
ವೋಭಿಃ । 
| 
ಉತ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಯ್ಯಿ ಗಣೇ ವಯೋ ಧುಯ್ಯೂಯಂ ಸಂತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ॥೯ | 7 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಚ್ಛೆ | ಆಯೆ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಶ್ಲೋಕಃ | ಅತು | ಅಚ್ಚ |ನಿ ಸ್ಟುಂ | ನಿಸಿಕ್ತಂಸಾಂ | ಅವ ಭಿ | 


ಉತ | ಪ್ರ5ಜಾಯ್ಕೆ | ಗೃಣತೇ | ವಯಃ | ಧುಃ! ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿ | ಸದಾ | ನಃ !೯|॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೆಜ್ಞಪುಚ್ಛೆ ಅಚ್ಛಾ ಯಂ ವ ಇತಿ ಚೆಮಸಿನಃ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಚಮಸಮಭಿಮೃ ಕಾಟ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅಚ್ಛಾ ಯಂವೋ ಮೆಸ್‌; ಶ್ಲೊ ಕ ಏತಿ ತ್ಯೇತೆಯಾಭಿಮೃ ಶಂತಿ | ಆ. ೬-೧೨ | ಇತಿ | 
| ಹ ಮರುತಃ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾನಯಿಂ ಶ್ಲೋಕೋಸ್ಮೆದೀಯಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಚ್ಛೈತು | ಅ- 
ಭಿಕಚ್ಛತು | ನಿಷಿಕ್ಷಸಾಂ ನಿಹಿಕ್ತಸ್ಯ ಗರ್ಭಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಂ। ಯದ್ವಾ | ಚಮಸೇ ನಿಸಿಕ್ತಾನಾಂ ಆ“ 


196 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಪಹಿಳಿ ೩. ಸೂ.ಶಿಹಿ: 
ನಾಂ ಪಾತಾರಂ ಅವೋಳಿರಸ್ಮದ್ವಿಷಯರಕ್ಷಣೈರ್ಯುಕ್ತೆಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಚ್ಛೈತು। 
ಉತಾಪಿ ಚ:ಮರುತೋ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಯೈ ಪುತ್ರರೂಪಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ವ- 
ಯೋಣನ್ನಂ ಚಿ.ಧುಃ| ಅಧುಃ | ದಧತು | ಹೇಮರುತೋ ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಚಿರವಿನಾಶೈ-.. 
ರ್ನೋಲಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸವಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ರಶ್ಷತ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವ$---ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಯಂ. ಶ್ಲೊ (ಕ ನಪ್ಕು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು: 
ಅಚ್ಛೆ ಏತು-_ಸಮಿನಾಪಿಸಲಿಿ, | ನಿಹಿಕ್ತಸಾಂ--ಗರ್ಭರಕ್ಷಕನಾದವನೂ | ಅವೋಧಿ&-- ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ: 
ಆದ | ನಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಸಮೀಪಿಸಲಿ. | ಉತ--ಮತ್ತು | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ 
ಪ್ರಜಾಯೈ.-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಯಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಧೂ ಕೊಡಲಿ. | (ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಮತ್ತು 
ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ) ಯೂಯುಂ-- ನೀವು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಸಿಸಲಿ. ಗರ್ಭರಕ್ಷಕನಾಡನನ್ಕೂ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮೀಸಿಸಲಿ.: ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಮತ್ತು ಎಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮಗಳಿಂಪ ನಮ್ಮ 3 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ರಿಸಿರಿ, 

English Translation 

May this praise come Maruts, before you: (may it come) before 
Vishnu, the guardian of the embryo, with his protecting faculties: may they 
both bestow upon (me), their adorer, progeny and food; and‘ever cherish 
us with blessings. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಯಜ್ಞ್ಞಾಂತ್ಯೃದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜರು ಅಚ್ಛಾಯೆಂ ವಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಚಮಸಪಾತ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಚ್ಛಾಯೆಂ ವೋ ಮರುತಃ ಶ್ಲೋಕ ಏ- 
ತ್ವಿತ್ಯೇತೆಯಾಭಿಮೃತಂಶಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


| ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಆ ವೋ ವಾಹಿಷ್ಠ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಿಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನಸಿಸ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ [ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಆ ವೋಸಷ್ಟಾವಿತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ:ಲೈಂಗಿಕ8... ರ್ಸ್‌ 


ಅನುವಾಡವು--ಆ ವೋ ವಾಹಿಷ್ಕಃ ಎಂಬ ಈ: ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ. ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು... ಇದರಲ್ಲಿ, ಎಂಟು ಜುಸ್ಯುಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಮನು ಖಷಿಯ್ಯು. ಏಶ್ವೇಶೇವತೆಗಳು. ಫೇವೆ 
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ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.. ಆ ವೋಃಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು 
ಸೂಕ್ಕ--೩೭ 
ಮಂಡಲ... || ಅನುವಾಕ--೩ ॥| ಸೂಕ್ತ -೩೭ | 
ಅಷ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-_೩ ೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮ ॥ 
ಖಸಿ$. -ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
i 
ಆ ಮೋ ವಾಹಿಷ್ಠೋ ನಹತು ಸ್ತ ನ ಧ್ಯ ರಥೋ ವಾಜಾ ಯಭುಕ್ತಣೋ 
| 
ಅಮೃಕ್ತಃ 1 
[ | 
ಅಭಿ ತ್ರಿಸೃಷ್ಠೈಃ ಸವನೇಷು ಸೊ ಸೋಮೈ ರ್ಮದೇ ಸುತಿಪಾ ಫಿ ಮಹಿ ಪೃಣಧ್ವಂ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಆ | ನಃ | ಜಾಡಿಷ 8 | ವಹತು| ಸ ಸೆನಳ್ಳು | ರಥಃ | ಮಾಜಾಃ | ಬುಭುಶ್ರಣಃ | ಅನ್ಳುಕ್ತ॥ | 


ಅಭಿ! ತ್ರಿ೨ಸೃಷ್ಠೈಃ | ಸೆವನೇಷು | ಸೋಮೈ 31 ಮದೇ | ಸು5ಶಿಪ್ರಾಃ | ಮಹಭಕ | ಸ್ಸಣದ್ಧಂ ಗಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಜಿ 
ಅನೇನ ಪ್ರೈ ಚೇನರ್ಭವಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ |: ಯಭುಸ್ಷಣೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ `ತೇಜಸೋ ನಿವಾಸ- 
ಭೂತಾ ಹೇ ವಾಚಾ ಖುಭವಃ ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವೋಢ್ಛ ತಮಃ ಸ್ತವಧ್ಯೈ ಸ್ತೊ (ತುಮ ಹೋತಮೃ ಫ್ರೌಢ ಫೇ 
ನಾಸ್ಯ ಹಿಂಸಿಕೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋ ರಥೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾ ವಹತು | ಆ ಸಮಂತಾದಸ _ದೀಯ 
ಯಜ್ಞಂ ಸ್ರಾಸಯತು | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರಾಃ ಆ? ಯೂಯಂ ತೇನ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ಸವನೇಷ್ಟಸ್ಮ- 
ದೀಯಯೆಜ್ಜಿ (ಷು ಮದೇ ಮದನಿಮಿತ್ತೇ ತ್ರಿ ಷ್ಮೈಃ ಕ್ಷೀರದಧಿಸಕ್ತುಮಿಶ್ರೆ $ರ್ಮುಹಭಿರ್ಮಹದ್ದಿಃ ಸೋ 
ಮೈರಭಿ ಪೈಣಧ್ಧಂ | ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಮೋ | ಸೆ Fs ಯುಷ್ಮಾನಾವಹತ್ವಿತಿ ಪೂ 


ಬಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಭುಶ್ತಣಃ--ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾಸಭೂತರಾದ | ವಾಜಾಕಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, | ವಾಹಿಷ್ಠ8-- ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದೂ, | ಸ್ತವಧ್ಯೈ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಅಮೃಕ್ತ8--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ: ಆಡ | 
ರಥಃ--ನಿಮ್ಮ ರಥವು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವಹೆತು-- ಕಶಿತರಲಿ | ಸುಶಿಪ್ರಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ 
ಎಸ್ಸೆ ಯಭುಗಳೊ | ಸವನೇಷು- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಮದೇ--ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ರಿಸೈಷ್ಠೈಃ-- 
ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ! ಮಹಭಿಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸೋಮೈ8--ಸೋಮ 
ರಸಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪೈಣಧ್ವಂ- ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ, 


198 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೭. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾಸಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ವಹಸಬಲ್ಲದೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದ್ಕೂ. ಅಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ 
ಎಲೈ ಜ್‌ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, 
ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸೋಮ. ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
EnglishiTranslation 
Vajas, possessors of energy; let your capacious, commendable, and 
unobstructed chariot bring you (hither): be satiated, handsome-chinned, 
with the copious triply-combined libations (poured out) for your exhilara- 


tion at our sacrifices, 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತೈನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖುಭುಗಳನ್ನು . ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಭುಗಳ ವಿಷಯ 


" ಇದಯ Ay 
ವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಕ yl | | 
ಯೂಯಂ ಹ ರತ್ನಂ ಮಘವತ್ಸು ಧತ್ನೆ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶ ಯುಭುತ್ರಣೋ ಅಮೃಕ್ತಂ। 


ಚೆ 
ಸಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೃಧಾನಂತಃ ಪಿಬಧ್ದೆಂ ವಿ ನೋ ರಾಥಾಂಸಿ ಮತಭಿರ್ದ- 
ಯಥ್ವಂ ॥೨। 


ಪಡಪಾಠಃ 
| | 
ಯೊಯೆಂ |ಹ | ರತ ೦] ಮಘವಶ್‌ಸು | ದ್ರಶ್ವ | ಸ್ವ85ದೈ ಕಃ | ಯುಭುಪ್ತಣಃ | ಅಮೃಕ್ತಂ | 


ಸಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಸ್ವಧಾsವಂತೆಃ | ಪಿಬಧ್ಧಂ Py] ನಃ | ಹಂತಕನ | ಮತ್ತಿಭಿ | ದಯೆಧ್ವಂ ll ೨ Il 
jk ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ದೇ ಜಯಸ್ರಣೋ ಹೇ ಯಭನವಃ ಸೆ ದೃ ೯ಶಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪೆಶ್ರ ತೇ ಯೂಯಂ ಹ ಸತ 

ಮೇವ ಮಘವತ್ಸು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನತ್ಸಸ್ಮಾಸು ನಿಮಿತ್ತೇಸ್ಟಮೃಕ್ತಮಹಿಂಸಿತೆಂ | ಜೋರಾದಿಭಿರ್ನಾ- 

ಪಹೃಶತೆನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ರಶ್ನೆಂ ರಮಣೀಯೆಂ ದತ್ತ | ಧಾರಯಥ | ತಡನಕಿತರಂ ಸ್ವಧಾವಂಶೋ ಬಲನಂತೆ- 

ಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಜೇಷ್ಪಸ್ಮದೀಯಯಿಜ್ಜೆ 2 ಷು ಸಂ ಹಿಬಧ್ಧ್ವಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆ | ಅಪಿ 

ಚ ಯೂಯಂ ಮತಿಭಿರ್ಧನಜೇತುಭಿನೋನಸ್ಮಳ್ಯಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ ನಿ ಡಯೆಥ್ವಂ | ಸಶೇಷ ದತ್ತ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬುಭುಶ್ರಣಃ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, | ಸ್ಪರ್ವೈಶಃ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ | ಯೂಯಂ ಹ. 

ನೀನು | ಮಫ 'ವತ್ಸು--ಹವಿನ್ಸುಳ್ಳ ನಮಗಾಗಿ | ಕನಸ ಂಹಿತವಾನ | ರತ್ನಂ ಥನವನ್ನು | ಧತ್ನ 
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ಇ” 


SSS NSS NNN 


ಕೊಡಿರಿ. | ಸ್ವಧಾವಂತಃ- -ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ನೀವು | ಯೆಜ್ಮ್ಜೇಷು-ನಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂ ಸಹಿಬಧ್ನಂ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ. | ಮತಿಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮಗೆ | ರಾಧಾಂಸಿ--ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ದಯೆಧ್ವಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗಾಗಿ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮುಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. | 

English Translation 

For you, Ribhukshins, beholders of heaven, preserve unmolested’ the 
precious (treasure) for us who are affluent (in sacrificial offerings): do you, 
who are possessed of strength, drink fully at (our) solemnitics, and with 


‘(favourable) minds bestow upon us riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
|: | | 
ಉವೋಚಿಫ ಹಿ ಮಘವನ್ನೇಷ್ಠಂ ಮಹೋ ಅರ್ಭಸ್ಯ ವಸುನೋ ನಿಭಾಗೇ | 


ಉಭಾ ತೇ ಪೂರ್ಣಾ ವಸುನಾ ಗಭಸ್ತೀ ನ ಸೂನೃತಾನಿ ಯಮುತೇ ವಸವ್ಕಾ 


ee 
| | | 
ಉವೋಜಿಫಥ | ಹಿ! ಮಫಘ5ವನ್‌ | ದೇಷ್ಮಂ | ಮಹ॥ | ಅರ್ಭಸ್ಯ | ವಸುನಃ | ವಿ;ಭಾಗೇ | 
| | [ | 48 
ಉಭಾ | ತೇ! ಪೂರ್ಣಾ | ವಸುನಾ | ಗಭಸ್ತ್ರೀ ಇತಿ | ನ ಸೂನೃತಾ ನಿ | ಯೆಮತೇ | ವಸವ್ಯಾ [!೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಉವೋಚಿಥೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚೆರ್ಚೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಾ8। ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ಮಹೋ ಮಹತೋಂರ್ಭಸ್ಯಾಲ್ಪಸ್ಯ ಚೆ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ವಿಭಾಗೇ ಪರಿಚರಣಾನುಕೊಲೇ ದಾನನಿಮಿ- 
ತ್ತೇ ದೇಷ್ಮಂ ಧನಮುವೋಚಿಥ ಹಿ | ಸೇನಸೇ ಖಲು | ಉಚಿತಿಃ ಸೇವಾಕರ್ಮಾ ॥ ತಥಾ ತೇತ್ವದೀ:- 
ಯಾವುಭೋಭೌ ಗಭಸ್ಮೀ ಬಾಹೂ ವಸುನಾ ಧನೇನ ಪೂರ್ಣಾ | ಸಂಪೂರ್ಣ್‌ ಭವತಃ | ತೇ ತ್ವದೀಯಾ 
ಸೂನೃತಾ ವಾಗ್ದಸವ್ಯಾ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನ ನಿಯಮತೇ।|ನ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಯದ್ವಾ | ವಸವ್ಯಾ ವಸುಷು 


ಧನೇಷು ಸಾಧುಃ ಸೂನೃತಾ ವಾಗ್ಧನೇನ ಸೆಂಸೂರ್ಣ್‌ ತ್ವದೀಯೌ ಬಾಹೂ ನನಿಯಚ್ಛೆತಿ | ನಾಲ್ಬಂ 


ಪ್ರದಾಸಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
. ಅರ್ಭಸ್ಯ-- ಅಲ್ಬವಾದುದೂ ಆದ | ವಸುನ8-- ಧನದ | ವಿಭಾಗೇ-- ಹಂಚಿಕೆಗಾಗಿ | ದೇಷ್ಮಂ--ದಾನಾರ್ಹವಾದ 
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ರ NNN 
AES NAAN RS NAN ಯಂದ ಸಾಂಸಸಾಯಾಯಾ ಯಾ ಯಾ ಸಾ ಸುಡು 


ಥನಪನ್ನು |'ಉವೋಜಿಥ ಹಿ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಉಭಾ ಗಭಸ್ತೀ--ಎರೆಡು ಬಾಹುಗಳೂ 
'ವಸುನಾ--ಧನದಿಂದ | ಪೂರ್ಣಾ” ತುಂಬಿವೆ. | ಸೂನೃತಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಕು | ವಸವ್ಯಾ--ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ನ ನಿಯೆಮತೇ ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಎನ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು: ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅಲ್ಪವಾ ದುದೂ ಆದೆ ಧನದ ಹಂಚಿಕೆಗಾಗಿ 
'ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. ಉತ್ತಮವಾ 
ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಟು ಧನಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


En glish Translation 


| 1... Maghavan, have determined what isto be given in the appor- 
tionment of much or of little wealth, for both your hands are full of treasures 
and your sincere (promises) of riches do not restrain them. - 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ, ಖೃುಶ್ಸಿವ್ಯವ ಯೂ ಮುಂದಿನ ನ ನಾಲ್ಕು ಹ ಉ ಲ್ಲಿಯೂ ಸದ್ದನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | [ 1 
F ತೈಮಿಂದ್ರ ಸ್ವಯಶ ಶಾ ಮಸ ನವಾಜೋ ನಸಾ ಹೌುತಸ್ತಮೇಶ್ಟ್ಯಕ್ಕಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
“ಕ್‌ | | | | 
ಶ್ಚಂ. ಇಂಪ್ರ | ಸ್ಪಳಿಯಶಾಃ। ಯಜು ಸಃ | ವಾಜಃ | ನ | ಸಾಧು8 | ಅಸ್ತಂ | ಏಷಿ | ಮುಕಾ | 


ಕೆ | ಸ] 
ನೆಯ ಇತೀ! ದಾಶ್ವಾ ಸಕ ಸ್ಯಾಮ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಕಣ್ವಂತಃ ಹರಿನವ॥ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ | ೪॥( 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಯೆಶಾ ಅಸಾಧಾರಣಕೀರರ್ಬ್ಯುಭುಸ್ತಾ ಯಭುನಿನಾಸಕೆ ಯಭೂಣಾಮಿಾಶ್ಚರೋ 
ವಾಶ್ಚಂ ಸಾಧು: ಸುಧಕೋ ನವಾಜೋ ನಾನ್ನಮಿವ ಯಕ್ಕಾ ಯಳ್ಳೆಣಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮಮಾಸ್ತಂ ಗೃಹ- 
ಮೇಸಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ | ನ್ವದ್ಯ ವಸಿಸ್ಕಾ ಏತತ್ಸಂಸ್ಣ ಕಾ ಯಷಯೋ ವಯಂ ಹೇ ಹರಿವಃ ಸ್ತ ತೆ 
ಶ್ಟೋಪೇಶೇಂದ್ರೆ ಶೇ ಶತ್ವದೆರ್ಥಂ ದಾಶ್ಚಾಂಸೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ ದತ್ತನಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃ- 
ತ್ಟಾಂಶಃ ಕುರ್ವಂತಃ ಸಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ 
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ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸ್ವಯೆಶಾಃ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಯಭುಸ್ಷಾ: 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾಸಕನೂ ತೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಸಾಧು8--ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿ | ವಾಜಃ ನ--ತಪ್ರಿದಾಯ 
ವಾದ: ಅನ್ನದಂತೆ | ಯಕ್ಕಾ8-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ಅಸ್ತಂ-ಗೃಹೆಕ್ಕೆ | ಏಷಿ__ದಯಮಾಡು | ಹರಿವಃ-- 
ಆಶ್ರಯುಕ್ತ ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು- ಈಗ | ವಸಿಷ್ಕಾ:--ವಸಿಷ್ಮಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಕೇ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಾಶ್ವಾಂಸಃ-- ಹವಿಸ್ಸ ಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುನವರಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕೈಣ್ವಂತಃ--ನಿರ್ಮಿ 


ಸುತ್ತಾ | ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾಸಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸರ್ವ 


'ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿ ಕ ಪ್ರಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನ ದಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಅಶ್ವಯುಕ್ತ' 
ವಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ ಸಸಿ ವಸಿಷ್ಠಸ ಸಂಭ್ಞ ಕರಾದ ನಾವು ಈಗ ನಿನ ನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Do you, Indra, who ೩೯೮ Ribhukshin, and of especial renown, who, 
like food, are the fulfiller (of wants), come to the dwelling of the worshipper; 
lord of bay horses, may we, Vashisthas, be today the donors (of the ofler- 


ings) to you, the celebrators of your praise. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| XE ಟೆ ಚ ' 
ಸನಿತಾಸಿ ಪ್ರವತೋ ದಾಶುಷೇ ಚಿದ್ಯಾ ಭಿರ್ನಿವೇಷೋ ಹರ್ಯಶ್ವ ಧೀಭಿಃ । 


'ವವನ್ಮಾ ನು ತೇ ಯುಜಾ ಭಿರೂ ತೀ ಕದಾ ವ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ಆ ದಶಸ್ಥೆ ೀ॥ 


ಜ್ಯಾಭ 


ಪದಪಾಫಃ 
| | | | 
ಸನಿತಾ | ಅಸಿ| ಪ್ರ;ವತಃ | ಡಾಶುಷೇ! ಚಿತ್‌ | ಯಾಭಿಃ | ನಿವೇಷಃ | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ! ಧೀಭಿಃ | 
§ ಸಾ | ಘಢ | 
ವವನ್ಮ | ನು | ತೇ! ಯುಚ್ಯಾಭಿಃ। ಊತೀ | ಕದಾ!ನಃ! ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ | ಆ | ದಶಸ್ಯೇಃ | ೫1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಹರ್ಯಕಶ್ಚ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ವೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾಭಿರ್ಧೀಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿನೇಷಃ 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋಸಷಿ ಸ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಚಿದ್ಧವಿರ್ವತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಸಿ ಪ್ರವಶಃ ಪ್ರವಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ಸನಿತಾಸಿ | ದಾತಾ ಭವಸಿ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಫಾಲೇ ರಾಯೋ ಧ- 
``'ನಾನ್ಯಾ ದಶಸ್ಯೇಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇಃ | ನ್ವದ್ಯ ತೇ ತವ ಯೊುಜ್ಯಾಭಿರ್ಯೋಗ್ಯಾಭಿರೂತ್ಯೊತಿಭೀ ರಸ್ಲಾಭಿರ್ವ- 
“ನ್ಮ | ತ್ವಾಂ: sil ॥| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೆರ್ಯಶ್ವ-ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಯಾಭಿಕ ಯಾವ | ಧೀಭಿ8- ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಿನೇಹಷಃ ಸ್ಯಾ ಸೃತನಾಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ ಜಿತ”? _ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರೆವತೆಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ | ಸೆನಿತಾ ಅಸಿ--ದಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 1 
ನಃ ನಮಗೆ | ಕದಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ದಶಸ್ಯೇಃ--ಕೊಡುವೆ. | ನು ಕಗ 
ತೇ-ನಿನ್ನ | ಯೆೊಂಜ್ಯಾಭಿ8- ಉಚಿತವಾದ | ಊತೀ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವವನ್ಮ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 


ತ್ತೇವೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಹವಿರ್ವಾಕನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವೆ, ಈಗ ನಿನ್ನ ಉಚಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English ‘Translation 
Lord of bay horses, you are the giver of the descending (wealth) to 
‘the donor (of the oblation); by whose sacred rites you are magnified: when 
do you bestow upon us riches: when may we be secure by your appro- 


priate protections: ಜ್ಯ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಾಸಯಸೀನ ವೇಧೆಸಸ್ತ್ಯಂ ನಃ ಕದಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಚಿಸೋ ಬುಜೋಧೆಃ ಟ 


ಅಸ್ತೆಂ ತಾತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ರೆಯಿಂ ಸುನೀರಂ ಸೃಕ್ಷೋ ನೋ ಅರ್ವಾ ನ್ಯುಹೀತೆ 
ನಾಜೀ 1೬॥ | ಚ ' 

| ವ 

ವಾಸೆಯೆಸಿ5 ಇವ ನೇಧಸಃ | ತ್ವಂ! ಸಃ! ಕದಾ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ವಚಸಃ | ಬುಜೋಧಃ | 

ಅಸ" | ತಾತ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | ರಂಯಿಂ | ಸು5ವೀರಂ | ಪೃಶ್ಷಃ | ಸಃ | ಚನಾಗಿ | ನಿ।| ಉಹೀತ | ವಾಜೀ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಡಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಚಸೋ ವಚೋರೂಪೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಬು- 
ಬೋದಧಃ। ಅವಗಚ್ಛೇಃ | ತಥಾ ಸ ತ್ವಂ ವೇಧಸಃ ಸ್ತೋತ್ವೆನಸ್ಮಾನ್ವಾಸಯೆಸೀವ | ಇವೇವಾನೀಮರ್ಥೆ! 
ಇದಾನೀಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ*ವಸ್ಥಾಪಯನಿ | ಕಿಂಚೆ ವಾಜೀ ಬಲನಾನರ್ನಾ ವೇಗವಾಂಸೈದೀಯೋ9 
ಶ್ಚಸ್ತಾತ್ಯಾ! ತೆನೋತೇರಿದಂ ರೂಪೆಂ | ಸಂಶತಯಾ ಧಿಯಾಸ್ಕೃತ್ಸೆ ್ರೀರಿತಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇತುಭೂತೆ 
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ES NNN NIN 


ALN NANA ALS NN NN. 


ಯಾ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಪೇತೆಂ ರಯಿಂ ತ್ವದೀಯಂ ಧನಂಪೈ ಹೋತನ್ನಂ ಚೆ ನೋಂಸ್ಮಡೀ- 
ಯಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ನ್ಯುಹೀತ | ನಿವಹೇತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ನ8--ನಮ್ಮ | ವಚೆಸಃ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಬುಬೋಧಃತಿಳಿಯುನೆ. | ವೇಧಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಸಯೆಸೀವ--ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ, | ನಾಜೀ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅರ್ವಾ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವವು | 
ತಾತ್ಯಾ” ಸರ್ವದಾ | ಧಿಯಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನೂ | ಪೈಕ್ಚಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ |ನಿ ಉಹೀತ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. . ಜ್‌ 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆ ? ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ವಾ ಸಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ :ನಿನ್ನ ಅಶ್ವವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಫಲವಾಗಿ i ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನೂ ಆನ್ನವನ್ನೊ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, | 
English Translation 
When, Indra, will you appropriate our praise : at present you estab- 
p,Zish us (your) adorers in our dwelling : let your swift horse, (influenced) by 


| our ‘protracted solemnity, convey to our abode riches, male offspring, and food 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶೇ | | | | 
ಅಭಿ ಯಂ ದೇವೀ ನಿರ್ಯತಿಶ್ಚಿದೀಶೇ ನಕ್ತಂತೆ ಇಂದ್ರಂ ಶೆರದಃ ಸುಪೃಕ್ತಃ । 


| | I | 
ಉಪ ತ್ರಿಬಂಧುರ್ಜರದಸ್ಸಿಮೇತ್ಯಸ್ವವೇಶೆಂ ಯಂ ಕೃಣವಂತೆ ಮರ್ತಾಃ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | | | 
ಅಭಿ | ಯಂ ದೇನೀ | ನಿಃ;॥ಖುತಿಃ | ಚಿತ್‌ | ಈಶೇ | ನಸ್ಸಂತೇ। ಇಂದ್ರಂ | ಶರಪಃ | ಸುಸೃ ಸ್ವಃ | 


| 
WL | ತ್ರಿsಬಂಧುಃ | ಜರತ್‌ ಅಷ್ಟಿಂ ಏತಿ | ಆಸ್ಟ 5ವೇಶಂ|ಯಂ ಕೈ ವಂತ ಟ್‌ lal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದೇವೀ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ನಿರ್ಯುತಿಶ್ಲಿದ್ಸೊನಿರಪೀಶೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಕೇನ್ಸ್ರತ್ರೆಯೆಃ | ಈಶಿ- 
ತವ್ಯಾ ಸ್ವಭೂತಾ ಸತೀ ಯಮಿಂದ್ರಮಭಿ ನಸ್ತಶೇ ವ್ಯಾಪ್ಕೋತಿ | ಸುಪೈಸ್ತಃ ಶೋಭನಾನ್ಸೈರುಪೇತಾಃ 
ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸ ರಾಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಶ್ಚಂಶೇ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಮರ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಃ ಸ್ತೋತಾರೋ 
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ತತಾ ನಾ ವಾ ಗಾ ಹಾಹಾ ಸಾನ ಾರಾಸಕಾಸಾಸಕಾಸಕಾನಾಹಕಾಘಾಹರಾರಾಕಾರಾಾಕಾೂಘಾಬಾಸಕಾಪಾಸ ಕಾಕ ಫಪಪೂಾಕಪಪೂಟಪರ ಪಟಟ ಟಾಟಫಟಟಚಘಘಘಘಘಚಚ್ರಟ್ರಘಟಟಟ 


ವಯಂ ಯಮಿಂದ್ರಮಸ್ವವೇಶಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇನನುಪವಿಶಂತಂ ಕೃಣವಂತೆ ಕುರ್ವಂತಿ |' ಶ್ರಿಜಂ- 
ಧುಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಬಂಧಕೋ ವಿಧಾರಕ8 ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜರದಸ್ಚಿಂ ಜರಜ್ಜೀರ್ಣಿಮಷ್ಟಿರಶನಂ: 
ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಂ ತದ್ಬಲಮುಶೈತಿ ಉಪಗಚ್ಛತಿ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇನೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಭಷ 36- -ಭೂದೇನಿಯೂ ಸಹ | ಈಶೇ-_-ಸ ಶತಂತ್ರಳಾಗಿದ್ದರೂ ` 
ಯೆಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ (ನಶ್ಷತೇ)--ಆಶ್ರಯಿಸುವಳೋ | ಸುಪೈಶ್ಚ8--ಉತ್ತಮವಾಡೆ 


ಅನ್ನೋಪೇತಗಳಾದ | ಶರದ -- ಡಿ. | ನಕ್ಸಂತೇ — ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ್ರವೋ p 
ಮರ್ತಾಃ-ಮಾನವರೂ ಸಹ | ಯೆಂ- ಯಾವನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಸ್ಪವೇಶಂ--ತನ್ನ ದ್ಯುಲೋಕರಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಡೇ 
ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ | ಈ ಕೈಣವಂತ--ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ | ತಿ ಹಾಸ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಪ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ET ಬಲವನ್ನು | ಉಪೇತಿ-ಹೊಂದುತ್ತೂನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಭೂದೇವಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ವತಂತ್ರಳಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಳೋ, ಉತ್ತ 
ಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತಗಳಾದ ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಪೋ, ಮಾನವರೂ ಸಹ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದ್ಯ ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಪ್ನ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ಬಲಯುತನಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ.) 

English Translation 

Indra, the upholder of the three regions, whom the divine Nirritz 

acknowledges as ruler, whom abundant years pass over, whom mortals 


detain from his own abode, approaches to (recruit) his decaying strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 
| | 
ಆ ನೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಸವಿತಃ ಸ್ತವಧ್ಯಾ ಆ ರಾಯೋ ಯಂತು ಪರ್ವತೆಸ್ಯೆ 
ರಾತೌ । 
| | 
ಸದಾ ನೋ ದಿವ್ಯಃ ಪಾಯುಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 


ಆ ನಃ | ಟು | ಸವಿತರಿತಿ | ಸ್ಟ ಸೈನ್ಯ | el ಹ್‌ | ಯಂತು | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ರಾತೌ | 


ಸದಾ | ನಃ | ದಿವ್ಯಃ | ಷಾಯುಃ | ಸಿಸಕ್ತು | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಃ ಸದಾ। ನಃ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಸನಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ದೇವ ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾತ್ರ ನಥ್ಯೈ ಸ್ತೋತುಂ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ರಾಧಾಂಸಿ 
ಧನಾನಿ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಯಂತು | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಪರ್ವತಸ್ಕ | ಪರ್ವತ ಇತಿ ಶಶ್ಚಿದಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸಖಾ | ಏತೆ- 
ತ್ಸಂಜ್ಹಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ರಾತೌ ದಾನೇ ಸತಿ ರಾಯೋ ಥನಾನ್ಯಸ್ಮಾನಾ ಯಂತು | ಪಾಯುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ:ಪಾ-: 
ಲಕೋ ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ಸಿಷಕ್ತು | ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಸೇವತಾಂ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಯೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ದೇವಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ. ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ: ಕಲ್ಯಾಣೈಃ 
ಸಹಾ ಪಾತ | ಪಾಲಯತ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, | ಸೃವಧ್ಯೈ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ರಾಧಾಂಸಿ-- ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಗಳು | 
ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯೆಂತು ಬರಲಿ. | ಪರ್ವತಸ್ಯ-ಸರ್ವತಜೀನನ | ರಾತೌ--ಉದಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |: 
ರಾಯೆ8- ಅವನ ಧನಗಳು | ಆ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. | ಷಾಯುಃ--ಜಗತ್ಸಾಲಕನೂ | ದಿವ್ಕಂ-ದ್ಯು 
ಲೋಕಸ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸದಾ ಯಾನಾಗಲೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು : | ಸಿಷಕ್ತು--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸೇವಿ 
ಸಲಿ (ಎಸ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ--ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ 


ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲೈ ಸವಿತೃವ್ವೆ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಉದಾರಿಯಾದ ಪರ್ವತ 
ದೇವನ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು-ಸೇರಲಿ, ಜಗತ್ಸಾಲಕನ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇವಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 


ದಾನಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
English Translation 


May riches worthy of laudation come, Savitri to us: riches that are 
in the bestowal of Parvata: may the heavenly protector (of all) ever preserve 
us : and do you; (universal gods), ever cherish us with blessings. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪರ್ವತ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿವೆ, 
ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಉದು ಷ್ಯ ದೇವ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸನಿತೈದೇ- 
ವತಾಕಂ | ಸಸ್ತೆಮ್ಯಷ್ಟಮ್ಯೌ ವಾಜಿದೇವತಾಕೇ | ಭಗಮುಗ್ರೋ5ವಸ ಇಠ್ಯರ್ಧರ್ಟೊೋ ಭಗದೇವತ್ಯಃ 
ಸಾನಿತ್ರೋ ವಾ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉದು ಷ್ಯ ಸಾವಿತ್ರಮಂತ್ಯೇ ವಾಜಿನೌ ಭಗಮಿತಿ ಭಾಗೋ 
ವಾರ್ಧರ್ಚ ಇತಿ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು 


266 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೮. 
REE 
ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಾಜಿದೇವತಾಕವು. ಭಗಮು- 
ಗ್ರೋ5ವಸೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಭಗ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉದು ಷ್ಯ ಸಾನಿತ್ರಮಂತ್ಯೇ ವಾಜಿನ್ಯೌ ಭಗಮಿತಿ ಭಾಗೋತರ್ಧರ್ಚಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿ 
ಯೋಗವನ್ನು ಹಂದಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೩೮ 
ಮಂಡಲ-೭ | ಅನುವಾಕ--೩.॥ ಸೂಕ್ತ--೩೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ_-೫ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಟು ಖುಕ ಸಂಖ್ಯ ಲ ॥| 
ಯಸಿಃವಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇನತಾ--೧-೫, ೬ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಸನಿತಾ। ೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥ. ಸವಿತಾ 


ಭಗೋ pe ೭, ಲೆ. ವಾಜಿನಃ [| 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


- ಉದು ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಯಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯಯೀಮನುತಿಂ ಯಾನುತಿ- 
ಕ್ರಿ (ತ್‌ | 
ನೂನಂ ಭಗೋ ಹವ್ಯೋ ಮಾಕುಷೇಭಿರ್ವಿ ಯೋ ರತ್ನಾ ಪುರೂನಸುರ್ದ- 


ದಾತಿ ॥1೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ: 


| I | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಕ8 | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಯಯಾಮ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೀಂ | ಅಮತಿಂ | ಯಾಂ 
| 
ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ | 
| | | I | | 
ನೂನಂ | ಭಗಃ | ಹವ್ಯಃ | ಮಾನುಷೇಭಿಃ8 | ನಿ1 ಯಃ | ರತ್ನಾ | ಪುರು5ವಸುಃ | ದಧಾತಿ lo 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ8 ಸ್ಕೈ ಸ ದೇವೋ ಹಿರಣ್ಯಿಯೀಂ ಸುವರ್ಣಮಯೀಂ ಯಾಮಮತಿಂ | 
ಸೆಸಾಮೈತೆತ್‌ | ರೂಪೆಂ | ಪ್ರೆಭಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ ಆಶ್ರಯೆತಿ ತಾಮಮತಿಮುದ್ಯಯಾಮ | 
ಉದ್ಯಚೈತಿ | ಉದ್ಗಮಯುತಿ | ಉ ಇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ನೂನಮದ್ಯ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಯಃ ಸ- 
ನಿತಾ ಮಾಸುಪೇಭಿರ್ಮನುಸ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರ್ಹವ್ಳೋ ಹವನೀಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪುರೂವಸು- 
ರ್ಬಹುಧನೋ ಯೋ ದೇವಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿ ದಧಾತಿ ಕ- 
'ಶೋತಿ | ಸ ಸನಿತಾ ದೇವಸ್ತಾಮಮತಿಮುದ್ಯಯಾಮೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
: ನೂನಂ--ಈಗ | ಭಗಃ--ಸ್ಟ el ಮಾಕುಷೇಭಿಃ8--ಮಾನವರಿಂದ | ಹವ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ಡುನವನೂ | ಪುರೂನಸುಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ ಆನ. | ಯೆ ಯಾವ ಸವಿತ್ಯ ದೇವನು | ರತ್ನಾ 


ಅ. ೫. ಅ. ೪. ವ. ೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 20% 


ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ದಧಾತಿ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ | ಸ್ಯು8--ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಕ” 
ದೇವಃ8--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿಶೃದೇವನು ಹಿರಣ್ಮಿಯೀಂ-- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಯಾಂ 
ಅಮತಿಂ--ಯಾವ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌-_ಹೊಂದಿರುವನೋ ಆದನ್ನು | ಉದ್ಯಂಯಾಮ- 


ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಹರಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಸವಿತೃದೇ 

ವನು ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧನ ನೂ ದೇವತಾ ತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿ 
ತೃವು ಸುವರ್ಣಮಯವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation | 

The divine Savitri has diffused.the golden radiance on high, of which 

he is the asylum : verily Bhaga is 10 be adored by men who; aboundirg in 


wealth, distributes treasures (amoungst them) 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


| ಕ ಗ 
ಉದು ತಿಷ್ಕ ಸನಿತೆಃ ಹೆ ಧ್ಯ ೧ಸ್ಕ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣೇ ಪ್ರಭೃತಾವೃತಸ್ಥ | 


I 
ವ್ಯ ರ್ನೀಂ ಪೃಥಿ ೇಮವತಿಂ ಸೃಜಾನ ಆ ನೃಭ್ಯೋ ಮರ್ಶಭೋ ಜನಂ 
ಸುವಾನಃ | ೨ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | ಸ 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ತಿಸ್ಮ | ಸವಿತರಿತಿ | ಶ್ರುಥಿ | | ರಪ | ಪ್ರೊಭೃತ್‌ಾ | ಯತೆಸ್ಯ | 


ನಿ। ಉರ್ವೀಂ | ಸ ಸೃಥೀಂ ಅಮತಿಂ | ಸೃಜಾನಃ | ಆ | ನೈ ಭ್ಯ? | ಮರ್ತೆ5ಭೋಜನಂ | ಸುವಾನಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸೆನಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತರ್ದೇವ ತ್ವಮುತ್ತಿಷ್ಠ | ಊರ್ಡ್ಟಂ ಗಚ್ಛೆ| ತತೋ ಹೇ ಹಿರ- 
ಣ್ಯಸಾಣೇ ಹೇ ಸುವರ್ಣಹಸ್ತ ಶ್ಚಮಸ್ಮದಭೀಸ್ಸಿತಪ್ರೆದಾನಾಯರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತ್‌ ಪ್ರಣಯೆ- 
ನೇ*ಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಮಿದೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ| ಶೃಣು। ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಕೀದೃಶಸ್ತೈಂ | ಉರ್ನಿೀಂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಪೃಥ್ಣೀಂ ಪ್ರಥಿತಾಮಮತಿಂ ಜೀ ಪ್ರಭಾಂ ನಿ ಸೃಜಾನೋ ವಿಸ್ಫಜನ್ನೃಭ್ಯೋ ನೇತೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ಧನಮಾ ಸುವಾನಃ ಪ್ರೇರಯನ | 
ಏವಂಭೂತಸ್ತ್ಪೃಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಣಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸವಿತಃ_-ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ ಸವಿತ ಶವೇ | ಉತಿ ಶ್ರಿ ಷ್ಕ--- ಉದಯಿಸು | ಹರಣ್ಯಪಾಣೇ--ಸುವರ್ಣ 
ರೂಪದ ಹೆಸ್ತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತ ವೇ ಉರ್ನಿಂ--ವಿಸ್ತೃ ತವಾದುಡೂ | ಪೃಥ್ವೀಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸು 


90s ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮ. ೭, ಅ. ೩, ಸೂಾ"ಪಿಲೆ 
EL ಸಾಸ ಎಎ ಖಾಸಾ ಟಟ ರಕ ಕ ಟ್ಟಟ್ಮಿೈೃ್ಷ್ಕ್ಕ. 
ವುಜೂ ಆದ | ಅಮತಿಂ-- ಪ್ರಭಾರೂಪವನ್ನು | ಫಿ ಸೃಜಾನಃ8--ಹರಡುತ್ತಲೂ | ನೃಭ್ಯಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕ 
ರ್ತರಿಗೆ | ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ--ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ: ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಸುವಾನ£-ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು 
ತ್ರಲೂ | ಯತೆಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಪ್ರೆಭೈತೌ--ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-- 
ಕೇಳು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತ ವೇ ಉದಯಿಸು. ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಹಸ್ತ ಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಟೆ ಸವಿತ ವೇ 
ಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಮ್ಯಾನಿಸುವುದೂ ಆದ ಪ್ರಭಾರೂಪವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಲೂ, ನೈೇತೃಗಳಾದ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತ 

ಗೆ ನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಹ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಲೂ, gs ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಈ 
ಸೋತೆ ವನ್ನು ಕೇಳು, | 
| English Translation 

Rise up, Savitri: hear (our solicitations) upon thc celebration of this 
ceremony, (you who are) diffusing light over the spacious earth; and bestow- 
ing human enjoyments upon men. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಪಿ ಸ್ಟುತಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಸ್ತು ಯಮಾ ಚಿದ್ದಿಶ್ಚೇ ವಸವೋ 


ಸನ। ಸ್ತೋಮಾನ್ನ ಮಸ್ಯ ©. ಶೆನೋ ಧಾದ್ವಿೆ ೀಃಭಿ ಪಾತು ಹಾಯುಭಿರ್ಶಿ 
ಸೂರೀನ್‌ ॥ ಕ || 


ಪದಪಾಠಃ 


#4 
ಅಸಿ | ಸ್ತುತಃ 8 | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ | ಅಸ್ತು |ಯೆಂ| ಆ | ಚಿತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ | ವಸವಃ | ಗೃಣಂತಿ | 


ಸಃ ನಃ| ಸ್ತೊ pol ಸಮಸ್ಯ: ಚನಃ | ಧಾತ್‌ | ವಕ್ಷ (ಭಿಃ | ಪಾತು | ಸಾಯ ಭಿ | ನಿ! 
ಸೂರೀನ್‌ | a ll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಸಿ ಚ ಸನಿತಾ ದೇನೋತಸ್ಮಾಭಿ: ಸ್ತುತೋ ಸ್ತು | ಅಸೆ ಒದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃ ಣೋತ್ಪಿ ತ್ಯ ವ 
ರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವೇ ವಸವಶ್ಲಿತ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಪಿ ಯಂ ಸವಿತಾರಮಾ ಗ ಗೃಣಂತಿ ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ಕ 
ಸರ್ವೈರ್ನಮಸ್ಸರಣೇಯಃ ಸ ದೇವಃ ಸ್ತೋಮಾನ್ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸಸ” ಚೆನೋಇನ್ನಂ ಧಾತ್‌ | 


ದಧಾತು | ಅನ್ನಫಲಾನಿ ಕರೋತು | ವಿಶ್ಠೆ ಸ್ವೀಭಿರ್ವಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಾಯುಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋ- 
'ತ್ಞೈನಸ್ಮಾನ್ಸಿ ಪಾತು | ನಿತೆರಾಂ ಸಾಲಯತು ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪಿ--ಮತ್ತು | ದೇವ8--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೆವಿಶಾ--ಸವಿತೃವು | ಸ್ತುತಃ-_ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲ್ರಡುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ, 1 ವಿಶ್ಚೇಸಮಸ್ತರಾದ | ವಸವಃ ಚಿಕ್‌ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಯುಂ--ಯಾವ ಸವಿತ ವನ್ನು | ಆ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತು ತಿಸುವರೋ | ನಮಸ್ಕಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾರ ಾದ 1 ಸಃ ಅದೇ ಸವಿತೃವು 
ನಃ--ನನ್ಮು| ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸ್ಯಾ ಗಳನ್ನೂ | ಚೆನೊ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಧಾತ್‌-- ಧರಿಸಲಿ. | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಸೂರೀನಃೇ.- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಪಾತು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಸವಿತೃವು ನ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ pa ಆನ್ನಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಲ್ಲಿ, 
ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation 

Glorified be the divine Savitri, whom all the gods praise: may that 
adorable (divinity) requite our praises (with) food : may he always protect 
the devout with all his protections. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಣಾತಿ ಸನಂ ದೇವ , ಸವಿತುರ್ಜುಷಾ ಸಾಣಾ | 


6 
ಟಿ 
ಲ್ಭ 
4) 
[© 
2 
©) ಮ: 
(9 


| | 
ಅಭಿ ಸಮ್ರಾಜೋ ವರುಣೋ ಗೃಣಂತೈಭಿ ಮಿತ್ರಾಸೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸ- 


| 4 | 
ಅಭಿ! ಯಂ | ದೇವೀ! ಅದಿತಿಃ | ಗೃಣಾತಿ | ಸವಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಜುಷಾಣಾ | 


| | ಎಸ | 
ಅಭಿ | ಸಂ೯ರಾಜಃ | ವರುಣಃ | ಗ ಇಂತಿ | ಅಭಿ | ಮು 81 ಆರ್ಯಮಾ | ಸ5ಜೋಷಾಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇನೀ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಯೆಂ ಸನಿತಾರಮಭಿ ಗೃಣಾತಿ ಅಭಿಷ್ಟ್‌ತಿ 
ಕೀದೃಶೀ | ಸನಿತುರ್ದೇವಸ್ಯೈವ ಸವಂ ಪ್ರಸವಮನುಜ್ಞಾಂ ಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನಾ | ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರಾಜಮಾನಾ ವರುಣಃ | ಉಪಲಸ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ಯಂ ಸವಿತಾರಮಭಿ ಗೃಣಂತಿ 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಮಿತ್ರಾಸೋ ಮಿತ್ರಾ ದಯಶ್ಚ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿರರ್ಯಮೈ ತತ್ಸ ೦ಜ್ಞಕೋ ದೇ- 
ನತ್ಸ್ಯಯ್ದಾನುನ್ಯ ಸೃ ೫ಂತಿ|ಸ ನಃ ಸ್ತೊ (ಮಂಕ ನೋ ಧಾದಿತಿ ಪೂರ್ವಯರ್ಚಾ ಸಂಬಂಧಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಸ್ಯ--ಪ್ರಭಾಯುತನಾದವನೂ | ಸವಿತುಃ--ಪ್ರೇರಕನಾದವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವಿನ | ಸವಂ--ಅನು 
ಜ್ಞೆಯನ್ನು | ಜುಷಾಣಾ--ಸೇನಿಸುವವಳೂ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ | WT: | 
ಯೆಂ--ಯಾನ ಸನಿತೃನನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣಾತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವಳೋ | ಸಮ್ರಾಜಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳ | 
ವರುಣ8-ನರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೂ | ಅಭಿ (ಗೃಣಂತಿ)--ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾಸಃ--ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಅರ್ಯ ಮಾ-- ಅರ್ಯಮಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ದೇವನೂ | ಅಭಿ 
ಗೃಣಂತಿ ಯಾರನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಆ ಸನಿತೃವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಸವಿತೃನಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುವವಳ್ಳೂ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ 
ಆದ ಅದಿತಿದೇನಿಯು ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಳೋ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೂ 
ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೂ ಅರ್ಯಮದೇವನೂ ಯಾರನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಆ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲಿ. 
| English Translation 
Whom the divine Aditi, delighting at the birth of the divine Savitri, 
glorifies, whom the supreme sovereigns, Varuna, Mitra, Aryaman, (and 
other gods), consentaneously adore- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಭಿ ಯೇ ಮಿಥೋ ವನುಷಃ ಸಪಂತೇ ರಾತಿಂ ದಿವೋ ರಾತಿಷಾಚಃ ಪೃ- 


ಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | I 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ಉ ಉತ ನ] ಶೃಣೋತು ವರೂತ್ರ್ಯೇಕಥೇನುಭಿರ್ನಿ ಪಾತು ॥೫[ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | [ 
ಅಭಿ! ಯೇ | ಮಿಥಃ | ವನುಷಃ | ಸಪಂತೇ | ರಾತಿಂ | ದಿವಃ | ರಾತಿ5;ಸಾಚಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | [ | 
ಅಹಿಃ | ಬು್ಧ್ಯಃ | ಉತ | ನಃ | ಶೃಣೋತು | ವರೂತ್ರೀ | ಏಕಥೇನುಂಭಿಃ | ನಿ ಪಾತು Il ೫ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಸೇನಿನೋ ವನುಷಃ ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಸಂಹತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸನಿತಾರಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸಪೇತೇ ಪರಿಚಿರಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ದಿವೋ ದ್ಭುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃ- 
ಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ಚ ರಾತಿಂ ಮಿತ್ರ ಭೂತೆಂ | ಉತಾಪಿ ಚಾಹಿರ್ಬುಧ್ದು್ಯಃ ಬುಧ್ದೇ5ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಭವೋ ಬು 
ಧ್ಸ್ಯಃ | ಏತೀತೈಹಿಃ | ಏತೆತ್ಸೆದದ್ದಯಾಭಿಧೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋಗ್ನಿರಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯು ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ॥ 
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EL 


ಸವಿತುರ್ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸೋಪಿ ತೇಷಾಂ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಸವಿಶೃವಿಷಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತು | 


ತಥಾ ವರೂತ್ರೀ ವಾಗ್ದೇನೀ ಚೆ ಸವಿತೃಸಹಿತಾ ಸತ್ಯೇಕಥೇನುಭಿರ್ಮುಖ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ನಿ ಪಾತು | ನಿತ 
ರಾಮಸ್ಕಾನ್ಪ್ಸಾಲಯತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸೃಧ್ವಿಗೂ | ರಾತಿಂ--ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ಸವಿತೃವನ್ನು | ರಾತಿ 


ಹಾಟ ದಾನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರೂ | ವನುಷ8- -ಆವಥಿಂದ ದತ್ತವಾದುದನ್ನು ಆನುಭವಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಮಿಥಃ--ಒದ್ಬಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ ಸಸೆಂತೇ- ಸೇನಿಸುವರೋ | ನಃ ಅಂತಹ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಸವಿತೃವು ಕೇಳಲಿ. | ಉಶೆ- ಮತ್ತು | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ 8 ಅಹಿರ್ಬುದ್ಗೆ 
ದೇವನೂ ಕೇಳಲಿ. | ವರೂಶ್ರೀ--ರಕ್ಷಕಳಾದ ವಾಗ್ನೇನಿಯೂ | ಏಕಧಥೇನುಭಿ8--ಮುಖ್ಯವಾದ ಭೇನುಗಳೊಡ' 
ಗೂಡಿ | ನಿ ಪಾತು- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸವಿತೃವಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ನಾವು ದ್ಯುಲೋ 
ಕಕ್ಟೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಮಿತ್ರ ಭೂತನಾದ ಸನಿತ್ಸವನ್ನು ಒಟ ನ 
ವನ್ನು ಸವತ್ಸವು ಕೇಳಲಿ ಮತ್ತು ಅಹಿರ್ಬದ್ದ $ಿದೀನನೊ ಕೇಳಲಿ. ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇನಿಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾನ ಧೇನುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಗೂಡಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ 


English Translation 
Whom those solicitous for wealth, those enjoying (it), mutually wor- 
ship, the benefactor of heaven and earth: may Ahirbhudhnya hear us: may 


the protectress, (the goddess of speech), cherish us with excellent cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
[ | | | 
ಅನು ತನ್ನೋ ಜಾಸ್ಪತಿರ್ಮಂಸೀಷ್ಟ ರತ್ನಂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರಿಯಾನಃ | 


| I | | | | 
ಭಗಮುಗ್ರೊೋಆವಸೇ ಜೋಹವೀತಿ ಭಗಮನುಗ್ರೋ ಅಧ ಯಾತಿ ರತ್ನಂ ॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


| i - | | 
ಅನು |! ತತ್‌ | ನಃ | ಜಾಃಪತಿಃ | ಮಂಸೀಷ್ಟ | ರತ್ನಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ ಇಯಾನಃ | 


ಭಗಂ। ಉಗ್ರ | ಅವಸೇ ಜೋಹವೀತಿ | ಭಗಂ | ಅನುಗ್ರಃ | ಲ ಯಾತಿ | ರತ್ನಂ | ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಯಾನೋ 5ಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯಮಾನೋ ಜಾಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕಃ ಸನಿತಾ ದೇವಃ ಸವಿ- 
ತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ತತ್ಸ್ರಸಿಷ್ವೆಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮನು ಮಂಸೀಸ್ವ! 
ಅನುಮನ್ರತಾಂ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ತೀ ಸ್ತೋತಾ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಸನಿತಾರಂ ಭಗಸಂಜ್ಞಕೆಂ ದೇವಂ ವಾ- 
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ವಸೇ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಜೋಹನೀತಿ ! ಭೃಶಂ ಹ್ವಯೆತಿ | ಅಧಾಹಿ ಚಾನುಗ್ರೋತಸಮರ್ಥಃ 
ಸ್ಲೋತಾ ಭಗಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಕಂ ಸವಿತಾರಂ ವಾ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ತತ್ಸೈಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ಯಾತಿ | 
ಯಾಚಿತೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಯಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಜಾಸ್ತೃತಿ8- ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು | 
ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತ್ತು--ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ತನ್ನ | ರತ್ನಂ--ಆಕರ್ಷಕವೂ | ತತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಅನು ಮಂಸೀಪ್ಟ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. | ಉಗ್ರ£-ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಸ್ತೋತೃವು | ಭೆಗೆಂ_- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗದೇವನನ್ನು | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೋಹವೀತಿ-- ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. | ಅಧ--ಮತ್ತು | ಅನುಗ್ರೆ8--ಅಸಮರ್ಥನಾದ ಸ್ತೋತ್ಸವು | ಭಗಂ--ಭಗದೇವನನ್ನು | ರತ್ನೆಂ-ಥನ 
ವನ್ನು | ಯಾತಿ- ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ ಅದ ಸವಿತೃವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ತನ್ನದೇ ಆದೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ Ra ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗದೇವನನ್ನು 
`ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕಬಾರಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಸಮರ್ಥನಾದ ಸ್ತೋತೃವು ಭಗದೇವಸಿಂದ ಧನವನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. 


ಬ 


English Translation 
May the protector of progeny, when solicited, consent to bestow upon 
us the precious (wealth) of the divine Savitri: the ardent (adorer) invokes 


repeatedly Bhaga for protection ; the less ardent solicits Bhaga for wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


(1% 
ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ದೇವತಾತಾ ee: ೈರ್ಕಾ8। 


ರಾ 


ಜಂಭಯಂತೋ:ಹಿಂ ವೃ ಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯ ಸ್ಮ ದ್ಕು ಯನ ನನ್ನನಿ ಚಃ ॥೭॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| I | | 
ಶಂ1 ನಃ! ಭವಂತು | ವಾಜಿನಃ | ಹನೇಷು | ದೇವ$ತಾತಾ | ಮಿತ್ತೇದ್ರ ವಃ | ಸು:ಅರ್ಕಾಃ | 


| 
ಜಂಭಯಂತೆಃ | ಅಓಿಂ |ವ್ಥ ವೃಕಂ ಕಸಾ | ಸೆನೇಮಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಯುಯವನ್‌ | ಅನೀವಾಃ | ೭॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೈಶ್ವದೇನೇ ಪರ್ವಣಿ ವಾಜಿನಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಶಂ ನೋ ಭನಂತ್ಸಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾ- 


ಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ವಾಜೇವಾಜೇಇವತೆ ವಾಜಿನೋ ಣೆ 
ಇತ್ಯೂರ್ಥ್ಮ್ವಜ್ಞುರನವಾನಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ | 
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ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತೌ ಯೆಜ್ಡೇ ಹನೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಮಿ ಸ ನುತ- 
ದ್ರವಣಾ ಮಿತಮಾರ್ಗಾಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ ಕೋಳನಾನ್ನು ವಾಜಿನ ಏತದಭಿಧಾಯಕಾ ದೇವಾ ನೆ 
ಶಂ ಸುಖಾಯ ಭವಂತು! ಅಪಿ ಚಾಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃಕೆಂ ವಸೂನಾಮಾದಾತಾರಂ | ಚೋರಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚೆ ಜಂಭಯಂತೋ ಹಿಂಸಂತೋ ವಾಜಿನೋ ದೇವಾಃ ಸನೇಮಿ | ಪುರಾಣನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಪುರಾತಿನಾ ಅಮೀವಾ ರೋಗಾನಸ್ಮೆದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯವನ್‌ | ಪೈಥಕ್ಕುರ್ವಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹನೇಷು--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪಾಠವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ | ಮಿತದ್ರವಃ 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಸ್ಪರ್ಕಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ | ವಾಜಿನಃ___ಶಕ್ಕಿಯುತರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವಂತು-- ಇರಲಿ. | ಅಹಿಂ--ಮಾರ್ಗನಿರೋಧ*ನೂ' 
ವೃಕಂ--ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಚೋರನನ್ನೂ | ರಸ್ತಾಂಸಿ- _ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಜಂಭಯೆಂತೆ:- ಹಿಂಸಿಸುವ ದೇವತೆ 
ಗಳು | ಸನೇವಿ--ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಅನೀವಾ8--ರೋಗಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೆತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | | ಯುಯುವನ್‌ 
ಬೇರೆಮಾಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಿಯಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ ಶ್ಲ ವಂತರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಶೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಪಾಠವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ. ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕನೂ, ಲೋಭಿಯೂ ಆದ 
MEN ರಾಸ್ತಸರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಪುರಾತನಗಳಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲಿ. 

English Translation 

May the Vajins, with slackened speed, bringing excellent 1006, be 
(disposed) for our happiness, upon our invocations atthe worship of the gods: 
destroying the murderer, the robber; the Rakshas and keeping from us anci- 
ent maladies. | 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವೈಶ್ವದೇವ ಸರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಜಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶಂ ನೋ 
ಭವಂತು ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯ್ಯಾಮಂತ್ರಿಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ವಾಜೇವಾಜೇ 
5ವತೆ ನಾಜಿನೋ ನ ಇತ್ಯೂರ್ಥ್ಸಜ್ಞುರನವಾನಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿಸ್ಫ್ರತವಾಗಿ 
ರುವುದು. 

ವಾಜಿನ8--ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನ್‌ (ನಿ. ೨-೨೮) ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿದ್ದು 

ಇಜಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 

ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಸುಖಾ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹ್ವಾನೇಷು ದೇನತಾತೌ ಯೆಜ್ಞೇ ಮಿತೆದ್ರವಃ ಸುಮಿತ- 
ದ್ರವಃ | ಸ್ಪರ್ಕಾಃ ಸ್ಪಂಚನಾ ಇತಿ ವಾ ಸ್ಪರ್ಚಿನಾ ಇತಿ ವಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಷ ಇತಿ ವಾ| ಜಂಭ- 


ಯಂತೋತಹಿಂ ಚೆ ವೃಕಂ ಚೆ ರಸ್ತೂಂಸಿ ಚ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಸ್ಮದ್ಯಾವಯಂತ್ಹ್ಚಮಾವಾ ದೇವಾಶ್ವಾ 
ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೨-೪೪) 


ಮಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದ ಸ್ಸ್‌ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಅಥವಾ ದೇವಾಶ್ಚ) ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಮನವುಳಿ ದೇವಾಶ್ವಗಳು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಜೀವತಾತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ; 


ಮಿತೆದ್ರವಃ ಸುಮಿತವ್ರವಃ ಮಿತೆದ್ರೆವಣಾ ಮಿಶಮಾರ್ಗಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವವು ಸಾರಥಿಯ 
ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆದು ಹೋಗುವ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಾರಥಿಯ ಇಷ್ಟ ಸ್ವದಂತೆ ಒಂದು ಮಿತಿಯುಂಟು, ಸಾಂಥಿಯ 
ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಅದು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಗಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ವೇಗವು 
ಮಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಭಾಷ ಸ ಇರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಫಿತೆಮಾರ್ಗಾಃ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಎಂದರೆ ಸಾರಥಿಗೆ ಇನ್ಟವ ಇದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊ ಬೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಿತಮಾರ್ಗ ಅಥವಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಸರ್ಕಾ ಸ್ವರ್ಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಸ್ವೈಂಚನಾ ಇತಿ ವಾ! ಶೋಭನಂ ಅಂಚಂತಿ ಗಚ್ಛ ಂತಿ। 
ಚಿನ್ನಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಶ್ಷೇಪದಿಂದ ಹೋಗುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಸತ 
ನಾ: ಶೊಭನಂ ವಾ ಅರ್ಜೆನಂ ಯೇಷಾಂ ಸ್ತುತಿಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಇದರ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಶ್ಲಾಘಿಸುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪೈರ್ಜೆನಾಃ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಚಿಷಃ ವಾ ಯೇಷಾಂ 
ಶೋಭನಾ ಅರ್ಜಿಷೋ ದೀಪ್ತಯಃ ತ ಆಗಚ್ಛೆ ತು | ಇದರ ಶರೀರಕಾಂತಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರು 
ವುದು. ಧಕ್ಟಪುಷ್ಟವಾಡ ಶರೀರದಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕೊಬ್ಬಿ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುವುದೂ ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವ 
ಶರೀರಕಾಎಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಜಿಷಃ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದ 
ಸ್ವರ್ಣ ಬಂಬ ರಿಬ್ಜಳ್ಳೈ ಎ ಪುತ್ತ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, En ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳೂ ವಾಜಿಂ। ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು 


ಅಹಿಂ ಚ ವೃಕಂ ಚ ರಸ್ಷಾಂಸಿ--ಅಹಿಂ ಆಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ | ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದು ಕೊಲ್ಲುವ ಶತ್ರು 
ವಿಗೆ ಅದಿಂ ಎಂದೆ ಹೆಸರು; ವೃಕೆಂ ವಸೂನಾಮಾದಾತಾರಂ ಅಥವಾ ಯಶ್ಚ ಪೈಕಸ್ತಸ್ಕರೋ ಮುಷ್ಟಾತಿ | 
ಧನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಕಳ್ಳನಿಗೆ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು: ರಸ್ರಾಂಸಿ fee ರಹಸಿ ಕ್ಷಿಣ್ವಂತಿ | ನಮಗೆ 
ತಿಳಯದಂತಿ ಗೂಢನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅಥವಾ ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಗಣಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರುರ್ಥನಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | 
ವಾಜೇವಾಜೀಇವತೆ ವಾಜಿನೋ ನೋ ಥನೇಷು ವಿಪ್ರಾ ಅಮೃತಾ ಖುತಜ್ಹಾಃ। 


| | | | 
ಅಸ್ಯ ಮುಧ್ಯಃ ಪಿಬತ ಮಾದಯಧ್ವೆಂ ತೃಪ್ತಾ ಯಾತ ಪಥಿ ನಿಭಿರ್ದೇವಯಾನೈ 3॥ 
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SY 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ವಾಜೇ5ವಾಜೇ | ಅವತ | ವಾಜಿನಃ! ನ | ಧನೇಷು | ನಿಪ್ರಾಃ | ಅಮೃತಾಃ | ಯತೆೇಜ್ಞಾಃ | 


| | | | 
ಅಸ್ಯ | ಮಧ್ವಃ | ಪಿಬತೆ | ಮಾದಯಧ್ದಂ | ತೃಸ್ತಾ॥ | ಯಾತ | ಪಥಿಂ೪ | ದೇವ*ಯಾನೈಃ !೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವಾಜಿನ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ*ಮೃತಾ ಅಮುರಣಧರ್ಮಾಣ ಬ. 


ತೆಜ್ಞಾಃ ಸತ್ಯಂ ಜಾನಂತಃ ಏನಂಭೂತಾಃ ಸಂತೋ ಯೂಯಂ ನಾಜೇ ವಾಜೇ ಸರ್ವೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು 
ನೋ5ಸ್ಮಾನನೇಷು ಧನನಿಮಿತ್ತೇಷ್ಟವತ | ಪಾಲಯತ | ತತೋ ಯೋೊಯೆಮಸ್ಯ ಮಧ್ತೋ ಮಧು- 


ಜರಾಯು ಸೋಮಂ ಪಿಬತ | ಸೋಮಸಪಾನಾನಂತರಂ ಮಾಧಯೆಧ್ದಂ | ಯೂಯಂ ಶೃಪ್ತಾ ಭ. 
ವತ | ತತಸ್ತೃಪ್ತಾ ಯೂಯಂ ದೇವಯಾನೈ ರ್ದೇವಗಮನಸಾಧನೈಃ ಸಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಯಾತಶ | pepe 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಿನ8-ವಾಜಿಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಪ್ರಾಃ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಆಮೃತಾಕಮರ ಇ 
ಧರ್ಮರಹಿತರೂ | ಖುತಜ್ಜಾ8--ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ ಆದ ನೀವು | ವಾಜೇವಾಜೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಧನೇಷು--ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅವತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | ಮಧ್ವಃ8--ಮಧುರವಾದ | ಅಸ್ಕ--ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. | ಮಾಡಯೆಧ್ವಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. | ಶೃಷ್ತಾಃ--ತೃಪ್ತರಾದ 
ನೀವು | ದೇವಯಾನೈ 8 ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪಥಿಭಿ8- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಯಾತ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ.| 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಜಿಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, ಸತ್ಯವನ್ನ ರಿತವರೂ ಆದ 
ನೀವು ಮಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. ಮಧುರವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿರಿ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. ತೃಪ್ತ ಪ್ರರಾದ ನೀವು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 

“Enelish Translation 

Wise, immortal Vajins, observers of truth defend us in every conflict, 
and for the sake of wealth : drink of this sweet (Soma beverage), be exhila- 
rated (thereby) and satisfied ; proceed by the paths traversed by the gods. 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಊರ್ಥೋ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಜಿಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಃ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತ್ವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಛಂಜೋಮೇ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೆ ಊರ್ಧೊ ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಊರ್ಥ್ಫೋ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ವಸ್ಟ್ರೋ ಅಶ್ರೇದುತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಪ್ರೇಉಗಂ | ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ ॥ 


9216 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ ೩೯. 
REET ಗ ಸದ ರರ ದ್ದು 
ಆರುವಾದವು--ಊರ್ಧೊೋ ಅಗ್ಟಿಃ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಳದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಟೆ ವಸಿನ್ನನು ಖಹಿಯು; ಶ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಬೇ ತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಊರ್ಧ್ವ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತ 
ಭ್ರ ಸ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಊರ್ಥೊೋ( ಅಗ್ಮಿ8 
ಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವತೃಚ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸ ತ್ರದ 
ಊರ್ಥೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ವಸ್ಟೋ ಅಶ್ರೇದುತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಪ್ರಉಗೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಏಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, ಎರಡನೆಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ 
ಇ 


ಎಂದ ಟ್ರಿ ಮೊದ ದಲ 


ಸೂಕ್ತ--ರ್ಕಿ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ ೩೯1 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ- 1 
ಸೂಕ ದಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೭ | 
ಎಂ [ae] 
ಖಯಸಿ$- -ವಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇವತಾ--ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ I 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಊರ್ಥೊೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ವಸ್ಫೋ ಅಶ್ರೇತ್ರೈತೀಚೀ ಜೂರ್ಣಿರ್ದೇವ- 


| | | 
ಭೇಜಾತೇ ಅದ್ರೀ ರಥೇನ ಪಂಥಾಮೃತೆಂ ಹೋತಾ ನ ಇಸಿಶೋ ಯಜಾತಿ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಊರ್ಧ್ವ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ವಸ್ಟಃ | ಅಶಿ (ತ್‌ | ಪೆ ್ರೈತೀಚೀ | ಜೂರ್ಣಿಃ | ದೇವತತಾತಿಂ | ಏತಿ | 


I I 
ಭೇಜಾತೇ ಜತಿ | ಅದ್ರೀ ಇತಿ | ರೆಥ್ಯಾ5 ಇವ | ಸೆಂಥಾಂ | ಬುಶೆಂ | ಹೋತಾ! ನಃ | ಇಷಿತಃ |ಯೆಜಾತಿ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಗ್ನಿಗಂಗನಾದಿಗುಳಿನಿಶಿಷ್ಟ ಊರ್ಧ್ವ ಉಡ್ಡಮನಃ ಸನ್‌ ವಸ್ಟೋ ವಾಸೆಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸು- 
ಮತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಕಶ್ಸೆ ಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರ ಶ್ರಯತು | ಸೇವತಾಂ | ಫೆ ಗೈತೀಚೈಭಿಮುಖೀ ಜೂ 
ರ್ಣಿ8.ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜರಯಿತು ಶ್ರ್ಯಸೋದೇವತಾ ದೇವತಾತಿಂ ಯಜ್ಞ ಮೇತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ 1 ಅದ್ರೀ 
ಆದ್ರಿಯಂತೌ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತೌ ಪತ್ಲೀಯೆಜಮಾನ್‌ ಪೆಂಫೂಂ ಸೆಂಥಾನಂ ಯಿಜ್ಜ ಜರ: ರಫ್ಸೇವ ರಥಿ- 


ನಾನಿವ ಭೇಜಾಶೇ | ಸೇನೇತೇ | ತಥೇಸಿತಃ ಸಂಖೆ ಕ್ರೀಷಿತೋ ನೋರ5ಸ 'ದೀಯೋ ಹೋತಾ ಖುತಂ 
ಯಜ್ಜಂ ಯೆಜಾತಿ | ಯಜತು | ಕರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿದೇನನು | ಊರ್ಧ್ವ8-ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ | ವಸ್ಟಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | 
ಸುಮತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌-- ಸೇವಿಸಲಿ, | ಪ್ರೆತೀಚೀ--ನಮಗಭಿಮುಖಳಾಗಿರುವವಳೂ 
ಜೂರ್ಣಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷಮಕಾರಕಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಡೇವತಾತಿಂ- ಯಜ್ಞ ಸಕೈ | ಏತಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ! 
ಅದ್ರೀ--ಭಕ್ತಿಯುತರಾದ ಯಜಮಾನ ದಂಪತಿಗಳು | ಪಂಥಾಂ--ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಥ್ಯೇವ--ರಥಿಕರಂತೆ] 
ಭೇಜಾತೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಇಷಿತೆ- ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವು | ಯತೆಂ— 


ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯಜಾತಿ--ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿದೇವನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, 
ನಮಗಭಿಮುಖಳಾಗಿರುವವಳೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷಯಕಾರಕಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಭಕ್ತ 
ಯುತರಾದ ಯಜಮಾನದಂಪತಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಥಿಕರಂತೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನಮ್ಮ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ, 

English Translation 

Let Agni, risen on high, accept the praise of the worshipper: she 
who makes (all creatures) old, looking to the west goes to the sacrifice : the 
pious pair, like two raiders in a chariot, follow the path (of the ceremony) : 


let the Hotri, as enjoined, celebrate the rite. 


he 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


{ 
ಪ್ರ ವಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮಾ ನಿಶ್ಚತೀ ತೀವ ಬೀರಿಟಿ ಇಯಾತೇ | | 


| | 
ವಿಶಾಮಕ್ತೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಸಾ 
ಯುತ್ತಾನ್‌ |೨| 
ಪದಪಾಶಃ 


| | | | 
ಪ್ರ | ವವೃ ಜೇ | ಸುಪ್ರ ಯಾಃ | ಬರ್ಹ್ಜಿ॥ | ಏಷಾಂ | el ನಿಶ್ಚತೀ ಇವೇತಿ ವಿಶ್ಪತೀ ಇವ | ಜೀರಿಟೇ | 
ಇಯಾತೇ ಇತಿ | | 
ಪಿಶಾಂ1 ಅಕ್ತೋಃ | ಉಷಸಃ | ಪೂರ್ನ5ಹೂತೌ | ನಾಯುಃ | ಪೂಷಾ! ಸ್ವಸ್ತ 21 | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಏಷಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸುಪ್ರಯಾಃ ಶೋಭನಾನ್ನೇನ ಯುಕ್ತಂ ಬರ್ಹಿಃ ಕುಶ- 
ಮಯಂ ಪ್ರ ವವೃಜೇ। ಸ್ನ ೈವೃಜ್ಯತ್ತೇ ಆಸಾಧ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ಚತೀವ | ಇವೇತೀದಾನೀಮರ್ಥೆೇ | 


ಇ you ಸಹಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ನಿಯುತ್ತಾ ನ್‌ | ನಿಯುಚ್ಛೆ ಬ್ಪೇನ ಬಡವಾ ಉಚ್ಯಂತೇ। 
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ತೆದ್ವಾನ್ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಚ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಶ್ಲೇಮಾಯಾಕ್ತೋ ರಾಶ್ರೇ8 ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ 
ಉಷಸೆಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪೂರ್ವಹೂತ್‌ೌ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಹ್ಹಾನೇ ಸತಿ ಬೀರಿಟೇಇನ್ನರಿಶ್ಷ ಏಯಾತೇ। ಆಗಚ್ಛತಾಂ। 
ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ಚತೀವೇತ್ಯುಪಮಾ | ವಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಬೀರಿಟೇ ಗಣೇ ನಿಶ್ಚತೀವ ರಾಜಾನ್‌ ಯಥಾ 
ಗಚ್ಛೆತಾಂ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ಪಶ್ಲೇ ನಿಶಾಮಿತ್ಯುಭಯತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
ಏಷಾಂ--ಯಜಮಾನರ | ಸುಪ್ರೆಯಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬರ್ಹಿಃ- -ದರ್ಭಾಸನವುೆ 
ಪ್ರ ವವೃಜೇ--ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | ವಿಶ್ಚತೀವ-- ಪ್ರಜಾಪಾಲಕರಾದ ರಾಜರಂತೆ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ವಾಯು 
ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ಚವುಳ್ಳ ವಾಯುವೂ | ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನೂ | ನಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳ | ಸ್ವ್ಪಸ್ತಯೇ 
ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕ್ತೋ8-- ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಉಷಸಃ-- ಉಪಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಕೂತಾ-- ಪುರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾದ ಆಹ್ವಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಬೀರಿಟೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆ ಇಯಾತೇ--ದಯಮಾಶಲಿಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜಮಾನರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಧರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪಾಲಕರಾದ `ರಾಜ 
ರಂತೆ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವಾಯುವೂ ಪೂಷದೇವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಉಸಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ (ಪಾತಃಕಾಲದ) ಆಹ್ಹಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
The food-bestowing sacred grass of these (the worshippers) is strewn : 
may the two lords of people, Vayu, with the Niyut steeds, and Pushan, in- 
voked before the dawn upon the close of the night; appear now in the firma- 
ment for the welfare of mankind. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಬೀರಿಟೇ__ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಬೀರಿಟೀ ಎಂದಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ -ವಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಬೀರಿಟೇ ಗಣೇ ವಿಶ್ಚತೀವ ರಾಜಾನೌ 
ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕರಾದ ರಾಜರಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬೀರಿಟೇ ಎಂದರೆ ಸಮೂಹ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಟರು ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ | 
ಬೀರಿಟೇ | ಬೀರಿಟಂ ಶೈಟೀಕಿರಂತರಿಕ್ಷಮೇವಮಾಹ ಪೂರ್ವಂ ವಯೆಶೇರುತ್ತರಮಿರತೇ- 
ರ್ವಯಾಂಸೀರಂತೈಸ್ಮಿನ್‌ ಭಾಂಸಿ ವಾ | ತದೇತದಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುದಾಹರಂತೃಪಿ ನಿಗಮೋ 
ಭವತಿ ॥ | 
| (ನ. ೫-೨೮) 
ಬೀರಿಟಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವು ಎಂದು ತೈಟೀಕಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಈಶಬ್ದಡೆ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧವಾದ ಜೀ ಅಥವಾ ವೀ ಎಂಬ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ವೆ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ ಈರ್‌ 
ಎಂಬ ಭಾಗವು ಈರ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೇರಿಟಿಂ ಅಥವಾ ಬೇರಿಟಿಂ- ಎಂದಾಗಿದೆ. ವಿ. ಎಂದಕಿ 
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ಪಕ್ಷಿಗಳು ಈರ್‌ ಎಂದರೆ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರತೇರ್ವಯಾಂಸೀರಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಪಕ್ಷಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವೀರಿಬಿ ಅಥವಾ ಬೀರಿಟಿಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಭಾಂಸಿ ವಾ ಎಂದರೆ ಭಾಸೋ ತ್ರೆ ನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಂ ತನ್ನ ಭು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ತತ್ರಾದಿ 
'ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೀರಿಟೆಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಪ್ರವ ೈಜ್ಯತೇ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಿಂ ಬರ್ಜಿರೇಷಾಮೇೇಯಾತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತಾರೌ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ- 
ರೌ ವಾ! ಬೀರಿಬಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಭಿಯೋ ವಾ ಭಾಸೋ ವಾ ತತಃ | ಅಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆೇ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಸರ್ವಪತೀ ಇವ ರಾಜಾನೌ ಬೀರಿಟೇ ಗಣೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾತ್ರ್ಯಾ ನಿವಾಸೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಭಿಹೂತೌ ವಾಯುಶ್ಚ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಪೂಷಾ ಚ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನಾಯ | 
ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ನಿಯುತೋತಸ್ಯಾಶ್ವಾಃ ನಿಯುತೋ ನಿಯಮನಾದ್ವಾ ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ || 
(ನಿ. ೫-೨೮) 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪೂಷನ" ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಮಸ್ತ 


ನ್ರತಿ 


ಕೂ 
ಲ 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪಾಲಕರಾನವರು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕ ವರು, ಇಂತಹ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ 


ಕ್ಟಾಗಿ ಯಜ್ಚವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳು ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಬೀರಿಟಂ 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಭಯವು ಅಥವಾ ಬೆಳಕು ತಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಬೀರಿಓಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಮಾನ (ಹೋಲಿಕೆ)ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ ಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 
ಈ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೀರಿಟಿ ಎಂದರೆ ಗಣೇ ಜಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕ 
ರಾದ ರಾಜರು ಮನುಷ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಹೇಗೆ ಗೌರವಾನ್ವಿತರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಬೀ 

ರಿಟಶಬ್ದಕ್ತ ಗಣ ಅಥವಾ ಗುಂಪು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತ್‌ೌ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರ್ಯಾ 
ವಿವಾಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಭಿಹೂತ್‌ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ವಾಯುದೇವನೂ ಪೂಷನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಯೇಮಾಡಲಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಆಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುದೇವನು ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಯುದೇವನ 
ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ನಿಯುತೆಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೨-೨೮) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಪೂಷನಿಗೆ ಅಲ್ಲ. ನಿಯುಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಈ ಅಶ್ವದ ಗಮನವು ನಿಯಮನಾದ್ವಾ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ (ಸಾರಥಿಯ ಹತೋಟಓಗೆ) 
ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು ಅಥವಾ ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ-- ಈ ಅಶ್ವವನ್ನುರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ 
ಫಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ. ದೇವಾ ಉರಾನಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತ . 
ಶುಭಾಃ | 
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SEES 
4 | | 
ಅರ್ವಾಕ್ಸಥ ಉರುಜ್ರ ಯಃ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತೆಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಷೋ 


ನೋ ಅಸ್ಯ ೩ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಜ್ಮಯಾಃ | ಅತ್ರ | ವಸವಃ | ರಂತೆ | ದೇವಾ8 | ಉರೌ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ। ಮರ್ಜಯೆಂತೆ | ಶುಭ್ರಾಃ | 


| | | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಸಥಃ | ಉರು5ಜ್ರಯಃ॥ | ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಶ್ರೋತ | ಜೊತಸ್ಯ | ಜಗ್ಮುಷಃ | ನಃ | ಅಸ್ಯ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಸವೋ ವಸುಸಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಜ್ಮಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾ ರಂತ | ರಮ 
ಯೆಂತಾಂ | ಉರ್‌ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇ50ತರಿಶ್ಲೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಮರುತೆಶ್ಚ ಮರ್ಜಯಂತ | 
ಪರಿಚರ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಉರುಜ್ರಯಃ ಪ್ರಭೂತೆಗಮನಾ ವಸವೋ ಮರುತಶ್ಚ ಯೂಯಂ ಪಥೋ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾನರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃಣುಧ್ದಂ | ಕುರುತೆ | ಅಪಿ ಚೆ 
ಯೂಯಂ ಜಗ್ಮುಸೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಪ್ರತಿ ಗತವತೋ ನೋಂಸ್ಕ್ಮದೀಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೂತಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾಹ್ವಾನಂ 
ಶ್ರೋತ | ಶೃಣುತ | ಅಗ್ನಿರ್ಕ್ಚಿ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ದೂತಃ ಸನ್ನೇವಾನಾಹ್ವಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಸವಃ--ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ | ದೇವಾ&--ದೇವತೆಗಳು | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜ್ಮಯಾಃ--ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರಾಗಿ | ರಂತ--ಕ್ರೀಡಿಸಲಿ. | ಉರೌ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂಶರಿಕ್ಷೆ --ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ | 
ಶುಭ್ರಾ: ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮರ್ಜಯಂತೆ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. | ಉರುಜ್ರಯಃ- - 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ವಸುಗಳೇ | ಪೆಥ8-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅರ್ವಾ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | ಕೃಣುಧ್ಚಂ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕಲಿಸಿರಿ. ಜಗ್ಮುಷಃ--ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿ 


ರುವವನೂ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಪರವಾದ | ಅಸ್ಯ ದೂತಸ್ಯ--ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ಟಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶ್ರೋತ--ಕೇಳಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ” 

ವಸುಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸಲಿ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮಕಡೆಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವವನೂ, ನಮ್ಮ ಪರವಾದ ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation 

May the divine Vasus sport in this occasion upon the earth : the 
brilliant (Maruts) in the expansive firmament‘are being worshipped : swife- 
moving deities, direct your paths towards us: hear (the words) of this our 


messenger; (Agni), approaching to you. 


ಆ. ೫. ಅ. ೪. ವ. ೬ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2೭೩೩ 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಸುಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಕತ್ವರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೃಥಿವೀ- 
ಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ pres ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಯಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಾಃ | ವಸವ ಆ- 


ದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ರ್ತ ಸ್ಕಾ ದ್ಹ್ರ್ಯ್ಯುಸ್ಥಾ ನಾಃ॥ 
(ನಿ. ೧೨-೪೧) 


ವಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆಚ್ಚಾದಿಸಿ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ವಸವಃ ಎಂಬ 
(ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ) ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ಟಿಯು ಸೃಢಿವೀಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳು ಪೃಧಿವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ಮತ್ತೂ ಇವರ ಗುಂನಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರ ನು ಮಧ್ಯ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು) ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ವಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯ ಗ ರಕ್ಮಿಗಳ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಆಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ಯಾಪಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಸುಗಳು ತ್ರಿ ಸ್ಥಾ ನ ಎಂದರೆ ಪ ೈಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವುಡರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ ಪ್ರಯೋಗವಿ ರುವ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ, ಒಂದು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಲ ಯೆಜುರ್ಮೇದ) 
ಮಂತ್ರವು, ಮತ್ತೊಂದು ಪ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಳು, ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಜ್ಮಯಾ ತ: ವಸವೋತರಮಂತೆ ದೇವಾ ಜ್ಮಾ ಪೃಥಿವೀ ತಸ್ಯಾಂ ಭವಾ ಉರ್‌ ಚಾಂತೆರಿಸ್ಲೇ 
ಮಾರ್ಜಯೆಂತೆ ಗಮಯಂತ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ ಅರ್ವಾಚೆ ಏನಾನ್‌ ಪೆಥೋ ಬಹು 


ಜನಾಃ ಕುರುಧ್ಧಂ ಶೃಣುತೆ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಷೋ ನೋ ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ॥ 

(ನಿ. ೧೨-೪೩) 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಸುಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಮಾ ಎಂದರೆ 
ಪೃಧಿನಿಯು (ನಿ. ೨-೫) ಆ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಈ ವಸುಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುವರು, ಇವರು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು, ಎಲ್ಫೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರು 


ತ್ತುಗಳೇ ಮತ್ತು ವಸುಗಳೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ ನೂ ದೂತಭಾವವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯ ಆಹ್ವಾ ನರೂಪವಾದ ವಚನಗಳನ ಕ ಕೇಳಿರಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾ ಯಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಕ್ಟ, | | 
ತೇ ಹಿ ಯಚ್ಛೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾ। -ಸಧಸ್ಥಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ 
ದೇವಾಃ 1 


v | | | | 
ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಕ್ಶ್ಯಗ್ಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ॥೪॥ 


222 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೯ 
ESSE ದಾ ನಾ 


ಸದಪಾಠಃ 
| Ki i | | 
ತೇ! ಹಿ1 ಯಜ್ಞೇಷು | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ 1 ಊಮಾಃ | ಸಧಸ್ಥಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಭಿ | ಸಂತಿ| ದೇವಾಃ | 
| | | 
ತಾನ್‌ | ಆಧ್ವಕೇ | ಉಶತೆಃ | ಯೆಕ್ಷಿ| ಅಗ್ನೇ 1 ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ 1 ಭಗಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಪುರಂ5ಧಿಂ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇ ಹಿ ತೇ ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಾ ಊಮಾ 
ರಸ್ತಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಢಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಮಭಿ ಸಂತಿ | ಅಭಿಭವಂತಿ | ಆಕ್ರಾಮಂತಿ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅಧೃ್ವರೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞ ಉಶತೆಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್ಸೇವಾನ್ಮಸ್ತಿ1 ಯಜ ತಥಾ 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಕ್ಲಿಸ್ರೆನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ರಿಪ್ರಂ ಭಗಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಂ ದೇವಂ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಚೆ 
ಪುರಂಧಿಂ ಪುರೂಣಾಂ ಧ್ಯಾತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಚೆ ಯಜ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಜೇಷು--ನಮ್ಮ ಯಾಗಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ | ತೇ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ--ಪೂಜಾರ್ಹರೂ 
ಉಮಾ:--ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | ಸಧಸ್ಥಂ--ಯಳ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಭಿಸಂತಿ 


ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಧ್ಚರೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉಶತಃ- 


ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ತಾನ್‌--ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆ ಕ್ಷ ಪೂಜಿಸು, | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಭಗಂ-- 
ಭಗದೇವನನ್ನೂ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನೂ | ಪುರಂಧಿಂ— ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರ್ಕೂ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು ಭಗನನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸು. 
English Translation 
These universal adorable guardian deities occupy a common station 
at sacrifices : worship; Agni, those divinities, deservers (of oblations) at the 


ceremony, the swift Bhaga, the Nasatyas and Purandhi. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | I | 
ಆಗ್ದೇ ಗಿರೋ ದಿನ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿತ್ರೆಂ ವಹ ನರುಣಮಿಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ | 


| | | | 
ಆರ್ಯಮಣಮದಿತಿಂ ನಿಷ್ಣುಮೇಷಾಂ ಸರಸ್ವತೀ ಮರುತೋ ಮಾದ- 


ಯಂತಾಂ ೫] 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಆ | ಅಗ್ಗೆ ಗ್ನೇ ಗಿರಃ | ದಿವಃ | ಆ | ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ | ಮಿತ್ರಂ | ವಹ | ವರುಣಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | 


ಆ | ಅರ್ಯಮಣಂ | ಅದಿತಿಂ | ವಿಷ್ಣು 0 | ಏಷಾಂ | ಸರಸ ತೀ | ಮರುತಃ | ಮಾಡಯೆಂತಾಂ |! ೫ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸಕಾಶಾದ್ದಿರೋ ಗರಣೀಯಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾನ್ಹೇವಾನಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ವಹ | ಆಹ್ವಾನಂ ಕುರು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾಚ್ಞಾ ವಹ | ಕಾನ್ಸೇವಾನಿತಿ 
ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಮಿಶ್ರೆಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಕಂ ವರುಣಂ ಚೇಂದ್ರಂ ಚೆ ದೇವೇಷು ದೇವತಾಸ್ತರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತೆಂ 
ಚಾಗ್ಲಿಮರ್ಯೆಮಣಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಮದಿತಿಮದೀನಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ವಿಷ್ಣುಂ ಚಿ! ಏವಂಭೂತಾನ್ಹೇ- 
ವಾನೇಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾಯಾ ವಹ | ಸರಸ್ವತೀ ವಾಗ್ರೇವತಾ ಚ ಮರುತಶ್ಚ ಮಾದ- 
ಯಂತಾಂ | ಅಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಮಾದ್ಯಂತು | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ R 
ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ | ದಿವಃದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ವಹ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಟೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | ಪೆ ೈಥಿವ್ಯಾಃೂ - ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದಲೂ | ಆ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| 
ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಇಂ ದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ಮಿಂ--ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನೂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ--ಅರ್ಯಮನನನ್ನೂ | ಅದಿಶಿಂ--ಸೃಥ್ಧಿ ಯನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣು ೦- ವಿನ್ಣುವನ್ನೂ | ಏಷಾಂ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗಾಗಿ | ಆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವ ತೀದೇವಿಯೂ | ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೆ ಭು 


ಮಾಡೆಯೆಂಶಾಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ ಸ್ಸ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದಲೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಮಿತ್ರ ನನ್ನೂ , ವರುಣನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ ದೇವನನ್ನೂ, ಅರೃಮ 
ನನ್ನೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಗನ ಬಾ. ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೂ, 
ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಹವಿಶ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತರಾಗಲಿ, ತ ಈ 
English Translation ಸ ೧ 
Bring, Agni, whether from heaven or earth, ಗಿ ೫೫1 deities, 


Mitra, Varuna; Indra and Agni, Aryaman, Aditi and Vishnu, (for the 800d) 
‘of these (worshippers): and may Saraswati and Maruts be delighted (by our 
offerings). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I | 
ರರೇ ಹವ್ಯಂ ಮಠಿಭಿರ್ಯಣಜ್ಞಿ ಮ ಮಂ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಸಿಸನ್‌! 


| | | | 
ಧಾತಾ ರಯಿಮವಿದಸ್ಕಂ ಸದಾಸಾಂ ಸಕ್ತೀಮಹಿ ಯುಜ್ಯೇಭಿರ್ನು ದೇವೈಃ ॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | f | | | ಕ್ಯ A 
ರಕೇ | ಹವ್ಯಂ | ಮತಿೀಭಿಃ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ನಕ್ತತ್‌ | ಕಾಮಂ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ.| ಅಸಿನ್ವನ್‌ | 
| | | 
ಧಾತೆ | ರಯಿಂ | ಅನಿಂದಸ್ಯಂ | ಸದಾ5ಸಾಂ |ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ | ನು! ದೇವೈಃ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮತಿಭಿರಸ್ಮೆ- 
ದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ ಹವ್ಯಂ ಹನೀ ರರೇ | ಆಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯತೇ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮಸಿನ್ಸ್ಟನ್ನಪ್ರತಿಬದ್ಧನ್ನಗ್ನಿರ್ನಶ್ಸ3ತ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ವ್ಯಾಪ್ಟೋ- 
ತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯುಮವಿದಸ್ಯಮನುಪಕ್ಷಪಣೀಯಂ ಸದಾಸಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಂಭಜನೀಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಧಾತ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ | ನೃಷ್ಯ ವಯಂ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ಸಹಾಯಭೂತೈರಿಹ ಯಜ್ಞೇ 
ಸಮಾಗತೈರ್ದೇವೈಃ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ಯದ್ವಾ | ನ್ವಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ | ಯುಜ್ಯೇಭಿರ್ನು ಬಂಧುಭಿರಿವ ದೇವೈಃ 
ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ--ಪೂಜಾರ್ಹರುದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮತಿಭಿ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಹವ್ಯಂ 
ಹವಿಸ್ಸು | ರರೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ | ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು | ಅಸಿಸ್ಪನ್‌--ತಡೆಯದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ಷತ್‌--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ದೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ. | (ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ) ಅನಿವಸ್ಯಂ--ನಾಶವಾಗದಿರುವುದೂ | ಸದಾಸಾಂ--ಸರ್ವದಾ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನ 
ವನ್ನು | ಧಾತ--ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ, | ನು- ಈಗ | ಯುಜ್ಛೇಭಿ8--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವ | ದೇವೈಃ-- 


ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಕ್ಷೀಮಹಿ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವೆವು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನ 

ರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಡೆಯದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾಶವಾಗ 

“ದಿರುವುದೂ, ಸರ್ವದಾ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ, ನಾವು ಈಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ 

"ರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವೆವು. 
| English Translation 

The oblation is offered together with praises to the adorable deities : 

may (Agni), unaverse to the desire of mortals, be present: bestow (upon us; 


gods), unwasting, all-benefiting riches; and may we to-day be associated 


with the assembled deities. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | ic 
ನೂ ರೋದಸೀ ಅಭಿಷ್ಟುತೇ ನಸಿಸ್ಕೈರ್ಯತಾವಾನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 
ಅಗ್ನಿಃ 1 
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ಯಚ್ಛ 33 ಚೆಂದ್ರಾ ಉಪಮಂ ನೋ ಅರ್ಕಂ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ 
ಒಡ ನಃ ॥1೭॥ ಸೆ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಮು ಕೋಷಿಸೀ ಇಡಿ | ಅಭಿಸ್ತು ತೇ ಇತ್ಯೆಭಿಸ್ತು ಶೇ | ವಸಿಷೆ ಕ | ಯತ ವಾನಃ | li | ಮಿತ್ರಃ | 
ಅಗ್ನಿ | 


| 
ಯಚ್ಛಂತು | ಚಿಂದ್ರಾಃ | ಉಪ5ಮಂ | ನಃ | ಆರ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಬಃ | ಸದಾ! ನಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ನ್ವದ್ಯ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಸಿಷ್ಠೈರಸ್ಕಾಭಿಃ | Seo ಬಹುವಚನಂ | ಅಭಿ- 
ಷ್ಟುತೇ bei ಸರ್ವತಃ ಸ್ತುತೇ ಅಭೂತಾಂ | ತಥಾ ಖುತಾನಾನೋಃಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಯಮಾಣೈರ್ಯಜ್ಞ್ಜೈ 
ರುಪೇತಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋಇಗ್ನಿಶ್ಚೈ ವಂಭೂತಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟುತಾ ಆಸನ್‌ | ಜನಾ ಆ- 
ಹ್ಲಾದಕಾ ದೇವಾ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಮರ್ಶಮರ್ಚೆನೀಯಮನ್ನಮುಪಮಂ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಯಚ್ಛಂತು | 
ಜದತು | ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ ಯೇ ದೇವಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋತಸಾ ಲ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿರವಿನಾಶೈಃ 
ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ಪಾಲಯತ || 
೪ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ನು-ಈಗ | ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ವಸಿಷ್ಕೈಃ--ವಸಿಷ್ಕಸಂಜ್ಣಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಭಿ- 
ಷ್ಟುತೇ--ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | ಬುತಾವಾನಃ-- ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತರಾದ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | ಚೆಂದ್ರಾಃ--ಆಹ್ಣಾ ದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ಜೇವತೆ 
ಗಳೂ | ನ&--ನಮಗೆ | ಉಪೆಮಂ- ಅತ್ಯುತ್ಸೃಷ್ಟವಾದ | ಅರ್ಕಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಯಚ್ಛ ಅಂಶು ಕೊಡಲಿ. 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಿಂ-- ನೀವು | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಥ ಸಿ ಹೃ ಭಿ8-- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು ವಸಿಷ್ಮಸ ಸಂಜ ಕರಾದ ನವಿ ಮಂದ  ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾ ರೆ. ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತರಾದ ವರುಣ್ಮ 
ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳು ಬಸ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ.. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾ Fuh ಗಳೂ ನಮಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃನ್ಚ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Heaven and earth are now glorified by the Vashithas, as are Varuna, 
the object of worship, and Mitra and Agni: may they, the conferrers of Joy, 
bestow upon us excellent food : and do you (all) ever cherish us with blessings. 
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ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಓ ಶ್ರುಸ್ಟಿರಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಹಿ 
೨ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: || 
ಅನುವಾದವು ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ. ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯು; ವಿಶ್ವೆ ೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ೫ 
ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ಓ ಶ್ರುಷ್ಠಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೆ ೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ ೬ 


ಮಂಡಲ೭ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೦ | 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸ ಯಕ ಶಂಖ್ಯೈ ೭ | 
ಯರ್ಸಿ _ ವಸಿಷ್ಮ | 
'ದೇವತಾ- -ವಿಶ್ವೇದೇವಾ॥ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಓ ಶ್ರುಷಿ ಸ್ಪಿರ್ವಿದಥ್ಯಾ ೩ ಸಮೇತು ಪ್ರತಿಸ್ತೋನುಂ ದಧೀಮಹಿ ತುರಾಣಾಂ ಟ 


| 
ಯದದ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸುವಾತಿ ಸ್ಯಾಮಾಸ್ಯ ರತ್ನಿನೋ ನಿಭಾಗೇ ॥ ೧ ॥॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಓ ಇತಿ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ | ವಿದಥ್ಯಾ | ಸಂ | ಏತು | ಪ್ರತಿ! ಸ್ತೋಮಂ | ಡಧೀಮಹಿ | ತುರಾಣಾಂ | 


ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ಸುವಾತಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಯ | ರತ್ನನ: | ನಿ೯ಭಾಗೇ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ನಿದಥ್ಯಾ ನಿದಥೇನ ತ್ವದೀಯೇನ ಚಿತ್ತೇನ ಸಂಪಾದ್ಯಾಶ್ರು ಸ್ಟಿಃ ಸುಖಮಸ್ಮಾನೋ 
ಆ ಸಮೇತು | ಆಗಚ್ಛತು | ಅಥವಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ವೇಗವತೀ ವಿದಥ್ಯಾ ವಿದಥೇ ಯೆಜಿ ಸ್ತೇ ಸ್ರಿಯಮಾಣಾಸ್ಮ- 
ದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯುಷಾ ಒನಾಗಚ್ಛೆ Eig ತುರಾಣಾಂ ವೇಗವತಾಂ ತೀಸಾರಾ ಸ್ತೋಮಂಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಪ್ರತಿ ದಧೀಮಹಿ | ಹತು | ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಯದ್ಭನಂ ಸುವಾತಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೇ 


ರಯೇತ್‌ ರತ್ಲಿನೋ ರಮಣೀಯಧನವತೋತಸ್ಯ ಸವಿತುಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಿಭಾಗೇ ದಾನೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
ವಯಂ ಭವೇಮ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಬಚಿಕ್ಕಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಸತಿಯು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ--ವೇಗೆ 
ವಾಗಿ | ಓ ಸಮೇತು--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ. | (ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇಡಿ 
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ಕೊಳ್ಳಲಿ) ತುರಾಣಾಂ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ 
ಪಧೀಮಹಿ-- ನಾವು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ, | ಅದ್ಯ ಈಗ ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ ಸವಿತೃ: | 
ಯತ್‌ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಸುವತಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವನೋ | ರತ್ತಿನಃ- -ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ | ಅಸ್ಯ--ಆದೇ 
ಘನದ | ವಿಭಾಗೇ- ದಾನಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವು ಅರ್ಹರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೈ ದೇವೆತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ನಿಮ ಸನ್ನು ಸೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು 
ನಮಗೆ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ, ಚಿತ್ತಾಕರ್ಕಕವಾದ ಅದೇ ಧನದ ದಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಆರ್ಹರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

May the satisfaction derived from pious rites come to us ೩5 we con- 
template the glorification of the swift-moving (divinities): may we be includ- 
ed in the apportionment by that wealth-bestowing deity (of the riches) 
which the divine Savitri to-day distributes. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ಮಿತ್ರಸ ಸ್ಪನ್ನೋ « ವರುಣೋ ರೋದಸೀ ಚೆದ್ಕು ಭಕ್ತ ಮಿಂದ್ರೊ € ಅರ್ಯಮಾ 
ದದಾತು | 


[ I | 
ದಿದೇಷ್ಟು ದೇ ವ್ಯ ದಿತೀ ರೇಕ್ಲೋ ವಾಯತಶ್ಚ ಯನ್ನಿಯುವೈತೇ ಭಗಶ್ಚ 11೨|| 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | : 
ಮುತ್ರಃ। ತತ್‌| ನಃ! ವರುಣಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಚೆ! ದ್ಯುಂಭಕ್ತೆಂ | ಇಂದ್ರ: | ಅರ್ಯಮಾ | 
ದದಾತು |... 


ತಾ ಂ ಸನ್ನ ಸ 


ದಿದೇಸ್ಯು | ದೇವೀ | ಅದಿತಿ | ಕ್ಸ 8 | ವಾಯುಃ | ಚೆ | ಯತ್‌ | ನಿಯುವೈತೇ ಇತಿ ನಿಂಯುವೈ ತೇ! 
ಭಗ ಚೆ || ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ 


ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋ ನೋನಸ್ಮಳ್ಯಂ ತತ್ಪಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ದದಾತು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ತಥಾ ವರು- 
ಹೋ ದದಾತು | ರೋದಸೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚ ದತ್ತಾಂ | ತಥೇಂದ್ರೋ ದ್ಯುಭಕ್ತಂ ದ್ಯುಭಿದೊಣ್ಯೀ- 
ತಮಾನೈಃ ಸ್ಕೋತೃಭಿಃ ಸೇನಿತಂ ತದ್ಭನಂ ದದಾತು | ಅರ್ಯಮಾ ಚಿ ದದಾತು | ಶಥಾದಿತಿರ್ದೇನೀ 
ಪೇಕ್ಟೋ ಧನಂ ದಿದೇಷ್ಟು | ತದ್ಭೆನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಿಶತು | ವಾಯುಶ್ಚ ಭಗಶ್ಹೋಭೌ ದೇವೌ ಯದ್ಭನಂ 
ನಿಯುವೈತೇ ಆಸ್ಮಾಸ್ಸಿತೆರಾಂ ಯೋಜಯೇತಾಂ ತೆದ್ಭನಮಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 


928 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ ೪೦. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರೆಃ-ಇಮಿತ್ರಜೇವನು | ನ8- ನಮಗೆ | ತೆಕ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು | ಡದಾತು- ಕೊಡಲಿ. 


ಗ್ಗ 
ವರುಣಃ_ವರುಣನೂ ಕೊಡಲಿ. |! ರೋದಸೀ ಚ--ದ್ಯಾವ ಇಪಥಿವಿಗಳೂ: ಕೊಡಲಿ, | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು! 


ದ್ಯುಭಕ್ತಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸೆ ವಾಚ ನ್ನು ಕೊಡಲಿ, | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ 
ಒದಗಿಸಲಿ, | ವಾಯುಶ್ಚ--ವಾಯುವೂ ಭಗಶ್ಚ--ಭಗದೇವನೂ | ಯತ. -ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ನಿಯುವೈತೇ 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವರೋ | ರೇಕ್ಲೆ8--ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ |. ಆದಿತಿ: -ಆದಿತಿಯೂ | 
ದಿದೇಷ್ಟು--ಒದಗಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
, ಮಿತ್ರದೇನನು ನಮಗೆ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ವರುಣನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. ವಾಯುವೂ 
ಮತ್ತು ಭಗದೇವನೂ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಧನವನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಆದಿತಿಯೂ 
ಒದಗಿಸಲಿ. . 
English Translation | 
May Mitra and Varuna, heaven and earth, Indra and Aryaman, 
give us that (wealth) which is merited by brilliant (laudations) : may the 
divine Aditi be disposed to give us riches’ which Vayu and Ks may 
preserve ever in our keeping. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸೇದುಗ್ರೊ ಅಸ್ತು ಮರುತೆಃ ಸ ತ ೀಯಂ ಮಕ್ಕ ೦ಷ ಸೃಷದಶ್ವಾ ಅವಾಥ! 


ಉತೇಮಗ್ನಿ ಃ ಸರೆಸ್ಸ ತೀ ಜುನಂತಿ ನ ತಸ್ಯ ರಾಯಃ ಸರ್ಯೆತಾಸ್ತಿ 1 ತ್ಮಿ 

ಪದಪಾಠಃ 

| 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ಅಸ್ತು | ಮರುತಃ | ಸಃ ಶುಷ್ಮೀ| ಯೆಂ| ಮರ್ತ್ಯಂ | SSR 
ಅವಾಥ | | | 
I | [ 
ಉತ್‌ | ಈಂ | ಅಗ್ನಿ | ಸರಸ್ವತೀ | ಜುನಂತಿ | ನ | ತಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಪರಿ5ನಿತಾ| ಅಸ್ತಿ ॥೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ - 

ಹೇ ಪೈಷದಶ್ವಾಃ | ಪೃಷಚೈಬ್ಬೇನ ಕೇಚಿನ್ಮೃಗನಿಶೇಷಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತೆ ಏವಾಶ್ವಾ 'ನಾಹಾ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ದೇವಾಃ :ಯೊಯೆಂ ಮರ್ತೇಂ ಮರಣ 
ಧರ್ಮಾಣಂ ಯಂ ಯಜಮಾನಮವಾಥ ಪಾಲಯೇತೆ ಸೇತ್ಸ ಏವ ಯಜಮಾನ ಉಗ್ರೋಸಸ್ತು | ಓಜಸ್ತೀ 
ಭವತು | ತಥಾ ಸ ಶುಸ್ಮೀ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತು | ತಥೋತಾಸಿ ಚಾಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಿಯುಳಕ್ತೋ- ಜೀವಃ: 
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ಸರಸ್ವತೀ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಈಮೇನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಜುನಂತಿ | ಪ್ರವರ್ತೆ- 
ಯೆಂತಿ | ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ಸರ್ಯೇತಾ ಪರಿಗಂತಾ ನಾಸ್ತಿ 
ನಾಶಕೋ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪೃಷದಶ್ತಾ:-ಮೃಗರೂಸವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಮರ್ತೃಂ-- 
ಮಾನವರಾದ | ಯಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಾಥ--ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಸೇತ್‌- ಅವನೇ | ಉಗ್ರಃ 
ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ. | ಸಃ ಅವನೇ | ಶುಷ್ಮೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲ, | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿಃ-_-ಅಗ್ನಿದೇವನೂ | ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೂ | ಈಂ- ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಜುನಂತಿ 
--ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | ತಸ್ಕ-- ಈ ಯಜಮಾನನ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆರ್ಯೇತಾ-- ಅನಹಾರಕನು| 
ನ ಅಸ್ತಿ--ಯಾರೂ ಇರುನುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೃಗರೂಸದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸು 
ವಿರೋ, ಅವನೇ ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಲಿ, ಅವನೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ. ಅಗ್ನಿಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಅವನನ್ನೇ ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜಮಾನನ ಧನಕ್ಕೆ ಅಪಹಾರಕನು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
| English Translation | 
Maruts, whose steeds are the spotted deer, may the mortal whom you 
protect be resolute, be strong, for him Agni and Saraswati also defend, and 


there be no despoiler of his riches. . 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಯಂ ಹಿ ನೇತಾ ನರುಣ ಯತೆ ಮಿತ್ರೋ ರಾಜಾನೋ ಅರ್ಯಮಾ- 
ನೋಧುಃ। ' | 
ಸುಹವಾ ದೇವ್ಯದಿತಿರನರ್ವಾ ತೇ ನೋ ಅಂಹೋ ಅತಿ ಪರ್ಷನ್ನೆರಿಸ್ಟಾನ್‌ ॥ 
ಅಯಂ | ಹಿ| ನೇತಾ! ವರುಣಃ | ಯತಸ್ಯ | ಮಿತ್ರಃ | ರಾಜಾನಃ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಅಸಃ | ಧುರಿತಿ ಧುಃ॥ 


ಸು5ಹವಾ | ದೇನೀ | ಅದಿತಿಃ | ಅನರ್ನಾ | ತೇ! ನಃ! ak | ಅತಿ | ಪರ್ಷನ್‌ | ಅರಿಷ್ಟ್ರಾನ್‌ lle I 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ - 

ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ: ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ನೇತಾ ಪ್ರಾಸಯಿತಾಯೆಂ ಹ್ಯಯೆಂ ಖಲು ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರ 

ಶ್ಹಾರ್ಯಮಾ ಚೈತೇ ರಾಜಾನಃ ಸಮರ್ಥಾ ದೇವಾ ಅಪೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಧು! 

ಅಥುಃ | ಡಧತಿ | ಅನರ್ವಾ ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗತಾ ದೇವೀ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಸು- 
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ಹವಾ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಭವತಿ | ಶೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ಅರಿಷ್ಟಾನಜಾಧಿತಾನ್‌ ಸತೋ ನೋ;- 
ಸ್ಮಾನಂಹೋ ದುರಿತಮತಿ ಪರ್ಷನ್‌ | ಅತಿಸಾರಯಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬುತೆಸೈ--ಯಜ್ಞದ | ನೇತಾ--ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ | ಅಯೆಂ ಹಿ ವರು೫8- ಈ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ರಾಜಾನಃ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಅಪೆ8. ನಮ್ಮ ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಧು&--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಅನರ್ವಾ--ಅಹಿಂಸಿತಳಾದನಳೂ | ದೇವೀ_-ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ | 
ಅದಿತಿಃ. -ಅದಿತಿಯು | ಸುಹವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ. ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. | ತೇ ಈ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌-- ಅಬಾಧಿತರಾದ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹ॥8-- ಪಾಪದಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷನ್‌-- 
"ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಹಿಂಸಿತಳೂ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ನಫಾಶ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ನರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಬಾಧಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 
This Varuna, the leader of the rite, and the royal Mitra and Arya- 
man; uphold my acts, and the divine unopposed Aditi, earnestly invoked : 
may they convey us safe beyond evil. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| [ | | | | 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಷೋ ವಯಾ ನಿಷ್ಣೊ ರೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ। 
[ | 
ವಿದೇ ಹಿ ರುದ್ರೋ ರುದ್ರಿಯಂ ಮಹಿತ್ವಂ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ವರ್ತಿರತ್ಟಿನಾ ವಿರಾ- 


ವತ್‌ ॥%೫॥ 


ಪದಸಾಠಃ 
| ! | | | 
ಅಸ್ಯ | ದೇವಸ್ಯ | ಮೀಳ್ಡುಷಃ | ವಯಾಃ | ನಿಷ್ಟೋಃ | ಏಷಸ್ಯ | ಪ್ರಇಭೃಥೇ | ಹವಿಃ5ಭಿಃ | 


ವಿದೇ | ಹ | ರುದ್ರಃ | ರುದ್ರಿಯಂ | ಮಹಿಂತ್ವಂ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ವರ್ತಿಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | Td || ೫1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಪ್ರಭೃಥೇ ಹನಿರ್ಜಿರ್ಹವೀರೂಪೈ ರನ್ನೈರೇಷಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಸಣೀಯೆಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಷ8 ಕಾಮಾನಾಂ 

ಸೇಕ್ತುರ್ನಿಷ್ಟೋಃ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮೆಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ವಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ | ಐ: ಬ್ರಾ. ೧-೧ | 

ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ಇವ ಭವಂತಿ | ರುದ್ರೋ ದೇವೋ ರುದ್ರಿಯೆಂ ರುಪ್ರಸಂ- 

-ಬಂಧಿ ಸುಖಂ ಮಹಿತ್ಸಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಚನಿದೇ ಹಿ| ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾ ೨ ಸಯತಿ ಖಲು | ಆಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
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ಗ್‌” 


NAN 


ದೇವೌ ಯುವಾಮಿರಾವದೃನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತಂ ವರ್ಶಿರಸ್ಮದೀಯಂ ಗೃಹಂ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಅಯಾಸಿಷ್ಟಂ 
ಆಗಚ್ಛತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 
ಪ್ರೆಭೃ ಥೇ--ಅರ್ನಿತವಾದ | ಹನಿರ್ಭಿಃ-_ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಮೂಲಕ | ಏಷಸ್ಯ--ಸಮೀವಪಿಸಲ್ಲ ಡುವವನೂ-॥ 


ಮು 
ಮೀಳ್ಡು ಷ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮ; ನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೊ 4 ಈ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ವಯಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶಾಖಾರೂಪರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. | ರುದ್ರ8- ರುದ್ರದೇನನು | ರುದ್ರಿಯೆಂ 
ರುದ್ರಸು ಬಂಧವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ಚಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದೇ ಹಿ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. | ಅಶ್ವಿನೌ 
--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, | ಇರಾವತ್‌--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವರ್ಶಿ8--ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ-- 
ದಯಮಾಡಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರೆ.ಮೂಲಕ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ಕೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶಾಖಾರೂಪರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ, ರುದ್ರದೇವನು ರುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಸು 
ವನ್ನೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಗ ಹಳ್ಳಿ 
ವಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 

A; propitiate with oblations the ramifications of that divine attainable 
Vishuu, the showerer of benefits: Rudra. bestow upon us the maguificence 
- of his nature : the Aswins have come to our dwelling abounding with (520£1- 


ficial) food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 
ಮಾತ್ರ ಪೂಷನ್ನಾಘೃೈ ಇ ಇರಸೊ ಸೀ ವರೂತ್ರೀ ಯದ್ರಾತಿಸಾಚಶ್ಚ ರಾಸನ್‌ । 


| | 
ಮಯೋಭುವೋ ನೋ ಅರ್ವಂತೋ ನಿ ಪಾಂತು ವ ಸಿ ೦ಪ ಮಾತೋ 
ದದಾತು ॥೬ 1 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಾ| ಅತ್ರ | ಪೂಷನ್‌ | ಆಫೃಣೇ | ಇರಸ್ಯಃ | ವರೂಶ್ರೀ | ಯತ್‌ | ರಾತ್ರೀಸಾಚಃ | ಚೆ | ರಾಸನ್‌! 


| | | | 
ಮಯೆ:5ಭುವಃ | ನಃ | ಅರ್ವಂತಃ | ನಿ! ಪಾಂತು | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಪರಿ€ಜ್ಮಾ | ನಾತಃ! ದದಾತು || ೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಆಫೈಣೇ ಪ್ರಾಸ್ತದೀಸ್ತೇ ಏವಂಭೂತ ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ದೇವ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಾನೇ ಮೇರಸ್ಯಃ | 
ನಿಘಾತಂ ಮಾ ಕೃಥಾಃ | ವರೂಶ್ರೀ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ರಾತಿಷಾಚಶ್ಚ!। ರಾತಿರ್ದಾನೆಂ | ತಸ್ಕೃ 
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ANAS SAAR SSS ಉರ್‌ ಎರ್‌ ತ NN 
SR ಬಾಡಿಸಿ ERY 


ಸಂಭಕ್ರ್ರೋ ದೇವಸೆತ್ಸ್ಯಶ್ಚ ಯದ್ಭನಂ ರಾಸನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ಕ್ರೇಯು॥। | ಅತ್ರ ಮಾ ಕೃಥಾ ಇತಿ 
ಪೂರ್ಮೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಿಂಚೆ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಕಾ ತ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವಾ 
ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಿ ಸಾಂತು | ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯೆಂತು | ಪರಿಜ್ಮಾ ಸರಿತೋ ಗಂತಾ ವಾತೋ ವಾಯುರ್ವ್ಯಷ್ಸಿಂ 


ವ ೈಷ್ಟ್ರಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ದದಾತು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ್ವಸ್ಮಭ್ಯಂ ॥ 
"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಫ ಣೇ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಪೂಷನ್‌--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, | ವರೂತ್ರೀ--ಸಕಲರ ಆದರಣೆಗೆ 
ಪಾತ್ರಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ರಾತಿಷಾಚೆಶ್ಚ-- ಉದಾರದಾನಿಗಳಾದ ದೇವಪತ್ನಿಯರೂ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಧನವನ್ನು 
ರಾಸನ್‌--ನಮಗೆ ಕೊಡುವರೋ | ಅತ್ರ ಈ ದಾನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ | ಮಾ ಇರಸ್ಯ8--ನಿಫ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇ. | 
ಮಯೋಭುವಃ--ಸುಖಕಾರಕರೂ | ಅರ್ವಂತಃ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು 
ನಿ ಪಾಂತು— ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ | ವಾತಃ-_ ವಾಯುವು | ವೃಷ್ಟಿಂ-- 
ವೃಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಡದಾತು-- ಒದಗಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇವನ ಸಕಲರ ಆದರಣೆಗೆ. ಪಾತ್ರಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಉದಾರದಾನಿಗ 
ಳದ ದೇವಸ ಪತ್ನಿಯರೂ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವರೋ ಆ ದಾನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 
ಸುಖಕಾರಕರೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ 
"ವಾಯುವು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 

English Translation 

Resplendent Pushan, oppose not (hindrance)on this occasion: may the 
protectress, (Saraswati), and the liberal (wives of the gods), grant us wealth: 
may the over-moving deities, thc sources of happiness, protect us: may the 
vircumambient Vata send us rain. 


ಸಬಲ 
ಇ! | 
ನೂ ರೋದಸೀ ಅಜ್ಜಿ ಭಿಷ್ಟು ತೇ ವಸಿ ಸಿಷ್ಕೆ ಘರ್ಯತಾವಾನೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 
ತ | 


ಯಚ್ಛೆ ಂತು ಚೆಂದ್ರಾ ಉಪಮಂ ನೋ ಅರ್ಕಂ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ 


ಸದಾ ನಃ 1೭1 
ಪದಪಾರಠಃ 


| | 
ನು! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಭಿಸ್ತುತೇ ಇತ ಭಿಂಸ್ತು ತೇ 1 ವಸಿಷೆ 8 1 ಯುತ್ತೇವಾನಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ। 


ಅಗ್ನಿಃ | 


| 
ಯಜ್ಞ ಂತು | ಚೆಂದ್ರಾಃ | ಉಪ$ಮಂ 1 ನಃ | ಅರ್ಕಂ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ ಸ್ಥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ತಿ5ಭಿಃ | A | ನಃ॥ 
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NANA ನ ಬಂ ಬ ಹಂ ಗು ಹ ಹ ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ವರುಣಾದೆಯೋ ನ 
ವಸಿಸ್ಕೈರಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟುತಾ ಭವಂತಿ! ಏವಂಭೂತಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮೋತ್ವೈಷ್ಟಮನ್ನಮಸ್ಮ 
ದದತು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೆ € ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಯೂಯಂ ಕಲ್ಯಾಣೈರಸ್ಮಾನ್ಸ ಇ ad 
ಅಯತ । 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನು ಈಗ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು | ವಸಿಷೆ 8 ವಸಿಷ ಸ್ಮಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಭಿ- 
ಷ್ಟುತೇ--ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ.। ಬುತಾವಾನಃ-- ಯಜ್ಞಯುಕ್ತರಾದ | ತ್‌್‌ ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ 
ಮಿಶ್ರನೂ | ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | ಚೆಂದ್ರಾ8--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ನ8- -ನಮಗೆ | ಉಪಮಂ- ಅತ್ಯುತ್ಸೃಪ್ಪ ವಾದ | ಅರ್ಕಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆಂತಶು- ಕೊಡಲಿ. | 
(ಎಸ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳ) ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ಸ ಕರನ etree. | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿೀ- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
 ದ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿವಿಗಳು ಈಗ ವಸಿಷ್ಮಸ ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತರಾದ ವರು 
ಇನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ಹ್‌ ರೆ. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Heaven and earth are now glorified by the Vasishthas, as are Varuna 
the object of worship, and Mitra and Agni: may they, the conferrers of 
joy, bestow upon us excellent food: an ‘o you (all) ever cherish us with 


blessings. 


ನಲನತ್ತೊಂಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರಾತರಗ್ಲಿಮಿತಿ ಸಪ್ತ ಕ ರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ಲಾ ತರ್ಭಾಗಂ ಜಗ- 
ತ್ಯಾಡ್ರಾ pO [/1[ಜ[ | ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ FEE 
ಆದ್ಯಾಗ್ಲೀಂದ್ರಾದಿದೇವತ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚ ಭಗದೇವತ್ಯಾಃ ಸಸ್ತಮ್ಯುಷೋದೇವತ್ಯಾ | ಅತ್ರ 
ಫೇಚಿದಾಹುಃ | ನಿನೇಷ್ಟು ಕಾಮೋ ರೋಗಾರ್ತೋ ಭಗಸೂಕ್ತಂ ಜಪೇತ್ಸದಾ। ನಿವೇಶಂ ನಿಶತಿ ಶಿಸ್ರಂ 
ಫೋಗೈಶ್ಚ ಪರಿಮುಚ್ಯತೇ | ಬುಗ್ಬಿ- ೨-೨೫ | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾತರಗ್ಗಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರ್ಭಾಗಂ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ- 
ನ್ತ್ಯ್ಯೋಷಸ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಮನು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ಟ್ರೀಂದ್ರಾದಿಗಳು 
ದೇನತೆಯು ; ಎರಡರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಭಗನು ದೇನತೆಯು ; ಏಳನೆಯ ಖಕ್ತು ಉಸೋದೇವ 
ತಾಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು 
ನಿವೇಷ್ಟುಕಾಮೋ ರೋಗಾರ್ತೊೋ ಭಗಸೂಕ್ತೆಂ ಜಸೇತ್ಸದಾ | 
ನಿವೇಶಂ ವಿಶತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ರೋಗೈಶ್ಚ ಪೆರಿಮುಚ್ಯತೇ ॥ 

(ಖುಗ್ವಿ ಧಾನ. ೨-೨೫) 
ದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ, ರೋಗದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದನನೂ ಈ ಭಗಸೂಕ್ತವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ರೋಗವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ಹೊಸಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು ಎಂದು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಫಲಶ್ರುತಿಯಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


£ 
2% 
(೭ 


ಸೂಕ್ತ--೪೧ 
ಮಂಡಲ-.೭ || ಅನುವಾಕ--೩ ॥| ಸೂಕ್ತ ೪೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ_- ೭ ॥ 
ಖಯಸಿ$ _ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧. ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾಃ | ೨-೬, ಭಗಃ | ೭, ಉಷಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧. ಜಗತೀ | ೨_೭, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


|!1] | | 
ಪ್ರಾತರಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾತರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪ್ರಾತೆ- 


| ತ 
ಹುವೇನು ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಪ್ರಾತಃ । ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರಾತಃ । ಇಂದ್ರಂ | ಹನಾಮಹೇ,। ಪ್ರಾತಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪ್ರಾತಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | 


| | | | | 
ಪ್ರಾತಃ | ಭಗಂ | ಪೂಷಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ | ಪ್ರಾತರಿತಿ! ಸೋಮಂ | ಉತ | ರುದ್ರಂ | ಹುನೇಮ॥ಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಕರುಷಃಕಾಲೇಇಗ್ನಿಂ ದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರ ಆಹ್ನಯಾಮಃ | ತಥಾ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಇಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿನಾ: 
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ಜೇವೌ ಪ್ರಾತರ್ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ತಥಾಶ್ಚಿನೌ ಜೀವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ಪ್ರಾತರ್ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ 
ತಥಾ ಪ್ರಾತರ್ಭಗಂ ದೇವಂ ಪೂಷಣಂ ದೇವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿನಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕಂ ಚಾ- 


ಹ್ಹಯಾಮಃ | ತಥಾ ಪ್ರಾತೆಃ ಸೋಮಮೇಶತ್ಸಂಜ್ಹ ಕಂ ದೇವಮುತಾಪಿ ಚೆ ರುದ್ರಂ ದೇವಂ ಚೆ ಹುವೇಮ 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಷ್ರಾತ8-- ಈ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--ನಾವು ಕರೆಯುಕ್ತೇನೆ. | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | ಪ್ರಾತಃ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | ಭೆಗಂ ಭಗ 
ನನ್ನೂ | ಪೂಷ್ಣಂ--ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | ಪ್ರಾತಃ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮಜದೇವನನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ರುದ್ರಂ--ರುದ್ರನನ್ನೂ | ಹುವೇಮ- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಭಗನನ್ನೂ, ಪೂಷದೇವನನ್ನ್ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮದೇವ 
ನನ್ನೂ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 
We invoke at dawn Agni: at dawn Indra: at dawn Mitra and 
Varuna : at dawn the Ashwins: at dawn Bhaga, Pushan, Brahmanaspathi: 


at dawn Soma and Rudra. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಭಗಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ, ಭಗದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಭಗದೇವತಾಪರೆ 
ವಾಗಿರುವ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತವು (ಖು. ಸಂ. ೭-೪೧) ಮಾತ್ರ. ಆದರೂ ಇತರ ದೇವ 
ತೆಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರ್ಲೆ ಈ ಭಗನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೬೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
py ದಾಶೃವ್ರ, ಹಂಚಿಕೊಡುವವನು? ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು ಇಪ್ಸತ್ತುಸಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚುವವನು 
ಎಂದೇ ಕಲ್ಪನೆ. ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇನತೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಿಸುವಾಗ ಭಗನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದೇ 
ರೂಢಿಯು, ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗ್ಯ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಪತ್ತು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ೨೦ಕಡೆ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗದೇವತೆಯನ್ನು ಹಂಚುವವನು ಎಂದು ಕರೆದಿರು. 
ವುದಲ್ಲದೆ, ಮನುಷ್ಯರು ತಾವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತಾಗಲೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೬) ಅವನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡಲೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 

ಉಸೋದೇವತೆಯು ಭಗನ ಸಹೋದರಿಯೆಂದೂ (ಖು ಸಂ, ೧-೧೨೩-೫) ಭಗನ ಕಣ್ಣು ರಶ್ಮಿಗಳೀದ 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೪) ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಭಗನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


೨868 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೩; ಸೂ. ೪೧ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| ಪ 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರ ೦ ಹುಷೇನು ವಯಂ ಪುತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೋ ಫ್ರಿ 
3 ನನ | 
| | 
ಆಧ್ರ ಶ್ಚಿದ್ಯ ೦ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುರತ್ಟಿ ದಾ ಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಸ್ಷಿ ತ್ಯಾಹ |೨| 


ಪದೆಪಾಠ॥ 


| | 
ಪ್ರಾತಃ; ಜಿತಂ | ಭಗಂ | ಉಗ್ರಂ | ಹುನೇಮ | ವಯೆಂ | ಪುತ್ರಂ | ಅದಿತೇಃ | ಯೆಃ | ವಿಂಧರ್ಶಾ | 


ಆಧ್ರ8| ಚಿತ್‌ | ಯೇ, ಮನ್ಯಮಾನಃ | ತುರಃ | ಚಿತ್‌ | ರಾಜಾ | ಚಿತ್‌ | ಯಂ! ಭಗಂ | ಭಕ್ಷಿ asi 
ಸ ಆಹ 1೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋ ಭಗೋ ದೇವೋ ನಿಧರ್ತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಕೋ ಜಿತೆಂ ಜಯೆಶೀಲಮುಗ್ರಮು- 
ದ್ಲೂರ್ಣಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರೆಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಏವ ವಯಂ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ। | ಆ- 
ಧೃಶ್ಚಿದ್ದರಿದ್ರೋ5ಪಿ ಸ್ಕೋತಾ ಯಂ ಭಗೆಂ ದೇವಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಲುವನ್‌ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ 
ಭಕ್ಷಿ ಭಜ ನಿಭಜ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹ ಬ್ರನೀತಿ | ತುರಶ್ಚಿತ್‌ | ತುರತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಾಪ್ತಧನೋ:ಪಿ 
ರಾಜಾ ಚಿತ್‌ ಸಮರ್ಥೋ85ಸಹಿ ಜನೋ ಯಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ಭಕ್ಷಿ ದೇಹೀ- 
ತ್ಯಾಹ | ತೆಂ ಭಗಂ ಪ್ರಾತರೇವ ವಯೆಂ ಹುವೇಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಧ್ರಶ್ಚಿತ್‌--ದರಿದ್ರನಾದ ಸ್ತೋತೃವು | ಯಂ--ಯಾವ ಭಗನನ್ನು | ಮನ್ಯಮಾನಃ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | 
ಭಗಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಭಕ್ಷಿ--ನನಗೆ. ಕೊಡು | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಸಜ ಐ | 
ತುರಶ್ಲಿತ್‌--ಧನವಂತನೂ | ರಾಜಾ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಭುವಾದರೂ | ಯಂ ಯಾವ ಭಗನನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವರೋ 
ಅಂತಹವನೂ | ಯಃ--ಯಾರು | ವಿಧರ್ಶಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಪ್ರಾತ: 
ರ್ಜಿತಂ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಡಿತೇಃ- ಅದಿತಿಯ | 
ಪುತ್ರಂ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಭಗಂ--ಭಗದೇವನನ್ನು | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಪ್ರಾತಃ--ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹು- 
ವೇಮ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತೋತೃವು ದರಿದ್ರನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲಿ, ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನನ್ನೇ 
ತ್ತ “ ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾವ ಭಗನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರ್ಕೋ ಯಾರು. 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನೊ, ಅಂತಹ ಜಯಶೀಲನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಭಗದೇವ: 
ನನ್ನು ನಾವು ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


English Translation 
We invoke at dawn the victorious fierce Bhaga, the son of Aditi; who 
is the sustainer (of the world), to whom the poor man praising him applie, . 


ಆ. ೫. ಅ. ೪: ನ. ೮. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 98% 


[OSS 


saying, give (me wealth), to whom the opulent prince (addresses the same 


prayer): 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕಕು ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಧನಮುಗ್ರಂ ಹೃಯೇಮ ವಯಂ ಪುತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೊೋ ವಿಧಾರಯಿತಾ ಸಿರ್ವ- 
ಸ್ವಾಧ್ರಶ್ಚಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನ ಆಢ್ಯಾಲುರ್ಷರಿಪ್ರಸ್ತುರಶ್ಲಿತ್‌ | ತುರ ಇತಿ ಯಮನಾಮ ತರ- 
ತೇರ್ವಾ ತ್ವರತೇರ್ನಾ ತ್ವರಯಾ ತೊರ್ಣಿಗತಿರ್ಯಮೋ ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ॥ 
ಅಂಥೋ ಭಗ ಇತ್ಯಾಹುರನುತ್ಸೃಪ್ಪೋ ನ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪ್ರಾಶಿತ್ರಮಸ್ಕಾ ಕ್ಷೀಣೇ ನಿರ್ಜಘಾ- 
ನೇತಿ ಚಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಜನಂ ಭಗೋ ಗಚ್ಛತೀತಿ ವಾ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಜನಂ ಗಚ್ಛತ್ಯಾದಿತ್ಯ 

ಉದಯೇನ ॥ (ನಿ, ೧೨-೧೪) 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಯತಶೀಲನಾದವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರ ನ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಕಾಪೌಡುವ 
ವನೂ ಆದ ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ದರಿದ್ರನಾಗಲ್ಲಿ ಧನಿಕ 
ನಾಗಲಿ ಧೆನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಭಗನನ್ನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ತುರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ಯಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಸೂಚಕಪದಗಳು, ಈ ತುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಾಟು ಎಂಒರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ತರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಜಾಗ್ರತೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವರತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. 
ಯಮನು ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವನು. ಇಜನೂ ಸಹ ಈ ಭಗದೇವಸನ್ನು ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನೊಡು ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು., | 
ಈ ಭಗನು ಅಂಧನೆಂದು (ಕುರುಡನೆಂದು) ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನು ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. (ಭಗನು ಸೂರ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಇನ್ನೂ ಉದಯವಾಗದಿರುವಾಗ ಈ ದೇವನು ಯಾರಿಗೂ 
ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಮಸ್ಕಾಕ್ರಿಣೀ ನಿರ್ಜಘಾನ | ಪ್ರಾಶಿತ್ರನೆಂಬುವನು ಈ ದೇವನ 
ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುಬ್ರದು. ಈ 
ಭಗವು (ಅದೃಷ್ಠ ಐಶ್ವರ್ಯ) ಮನುಷ್ಯರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಎಂದರೆ, ಭಗವು ಅಥವಾ ಆದಿ 

ತ್ಯನು ಉದಯಾನಂತರ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಜನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಭಗ ಪ್ರಣೇತರ್ಭಗ ಗ ಸತ್ಯ ರಾಭೋ.ಭಗ್ನೇಮಾಂ ಧಿಯ್ಯಮುದವಾ ಡದನ್ನಃ | 


ಭಗ ಪ್ರಣೋ ಜನಯ ಗೋರೆ ರ್ಛೆಗಪ್ರ ನೈ ಭಿನ್ನ ೯ವಂತಃ ಸ್ಥಾಮ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ಭಗ | ಪ್ರೈನೇತೆರಿತಿ ಸ್ರಳನೇತ8। ಭಗ | ಸತ್ಯ5ರಾಧಃ |. ಭಗ ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ಉತ | ಅವ! 
ದ | 


| 
ದತ್‌ | ನಃ 
ಭಗ।ಪ್ರೆ | ನಃ। ಜನಯ | ಗೋಳಿ! | ಅಶ್ಟೈಃ | ಳಗ [ಪ್ರ / ಸ್ಫಂಭಃ [ ೃಂವಂತ | ಸ್ರಾಮ || ೩ 


೪38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ, ೪೧. 


ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಭಗ ದೇವ ತ್ವಂ ಪ್ರಣೇತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೇತಾಸಿ | ತಾದೃಶ ಸ್ರಣೇತರ್ಹೇ ಭಗ ತ್ವಂ ಸತ್ಯೆ- 
ರಾಧ ಸತೈಧನೋತಸಿ | ತಾಡೃಶ ಸತೈರಾಥೋ ಹೇ ಭಗ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಡದತ್‌ ಕಾಮಾನ್ಪ್ಪಯ- 
ಚ್ಛನ್ನಿಮಾನುಸ್ಮದೀಯಾಂ ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಮುದವ | ಉದ್ರಶ್ಲ | ಸಫಲಯುಕ್ತಾಂ ಕುರು | ಹೇ ಭಗ ತ್ವಂ 
ಗೋಭಿರಶ್ಶೈಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರ ಜನಯ | ಪ್ರೋದ್ಭೂತಾನ್‌ ಕುರು! ಹೇ ಭಗ ತ್ವತ್ಪ್ರಸಾದಾದ್ವ- 
ಯಂನೃ ಭರ್ನೇತ್ಸ ಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ನವಂತೋ ಮನುಸ್ಯವಂತಃ ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ! ಪ್ರಭವೆ ಇ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪ್ರಣೇಶಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಭಗ--ಎಲೈ ಭಗದೇವನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಸತ್ಯ- 
ರಾಧಃ --ಸತ್ಯಾತ್ಮಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, | ಭಗ--ಎ ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೇ, | ನ8--ನಮಗೆ | ದದಶ್‌-- 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಇಮಾಂ ಬ 2ೂೂಉಊ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉದವ-- ಫಲಯುಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು, | ಭಗ--ಎಲ್ಫೈೆ ಭಗದೇವನೇ, | ಗೋಭಿ8--ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜನಯ--ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, | ಭಗ--ಎಲೈ ಭಗನೇ, | ನೃಭಿಃ- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನೃವಂತೆ8--ಸರಿವಾರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಸ್ವಾಮ-- ನಾವು ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗು 


ವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿ 
ಬ್ಹೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಭಗನೇ, ನಮಗೆ ಇಷಾ pa ದಗಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಫಲಯುಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ತಾಃ ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಾವು ಪುತ್ರಾದಿಸರಿವಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ವಂತೆ. ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 
Bhaga chief leader of rites, Bhaga faithful promiser of wealth, Bhaga 
granting (our wishes), fructify this ceremony, enrich us with cattle and 


horses: may we, Bhaga, be eminent with male decendants and followers. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉತೇದಾನೀಂ ಭಗನಂತೆಃ ಸ್ಕಾಮೋತೆ ಪ್ರಪಿತ್ವೈ ಉತ ಮಧ್ಯೇ ಅನ್ಲಾಂ | 


| | | 
ಉತೋದಿತಾ ಮಘವನ್ನೂಯ೯ಸ್ಯ ವಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತೌ ಸ್ಕಾಮ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | ] | 
ಉತ | ಇದಾನೀಂ | ಭೆಗೂವಂತೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಉತ | ಪ್ರೇಸಿತ್ತೇ | ಉತ | ಮಧ್ಯೇ | ಅನ್ಹಾಂ | 


| | | 
ಉತ | ಉತ್‌ :ಇತಾ | ಮಫ 5ವನ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ವಯೆಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಸುಂಮತ್‌ೌ | ಸ್ಯಾಮ॥೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚೇದಾನೀಂ ವಯಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ಭಗ ಷಾ ಯಾ ಸ್ವಾಮಿನಾ 
ಯುಕ್ತಾ ಭವೇಮ | ಯದ್ವಾ! ಭಗನಂತೋ ಧನವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಉತಾಪಸಿ ಚಿ ಪ್ರಸಿಶ್ಲೇ5ಹ್ನಾಂ ಪ್ರಾ- 
ಪ್ರೇ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಉತಾಪಿ ಚಾಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ನಲ್ಲೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಭಗ- 
ವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್ಸ್ನಸವನ್ಸಗ ದೇವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ 
ದೇವಸ್ಕ್ಯೋದಿತೋದಿತಾವುದಯೇ ಸತಿ ವಯಂ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾದ್ದೇವಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮತಾವೆ- 
ನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತ. -ಮತ್ತು | ಇದಾನೀಂ--ಈಗ | (ವಯಂ ನಾವು | ಭಗವಂತಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗದೇನನೆ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ.) ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಆಗೋಣ. | ಉತ-_ ಮತ್ತು | ಪ್ರೆಪಿತ್ಸೇ--ಪೂರ್ವಾಹ್ನ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತರಾಗಿರೋಣ. | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅಹ್ಹ್ಮಾಂ--ಅಹಸ್ಸಿನ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನವಂತ 
ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಭಗನೇ, | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಉದಿತಾ-- 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಯಂ--ನಾವು | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ಸುಮಶೌ--ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಿನವೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಭಗದೇವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ. ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೆ, ದಿನದ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೆ 
ದಲ್ಲೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಾವು ಧನವಂತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇಂದ್ರಾ 
ದಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 
English Translation 
May we now have Bhaga (for our lord), whether in the forenoon or 


at mid-day, or at sun-rise : may we, Maghavan, enjoy the favour of the gods. 


ಸಂಹಿತಾುಪಾಠಃ 


| ಅ 
ಭಗ ಏನ ಭಗವಾ ಅಸ್ತು ದೇವಾಸ್ತೇನ ವಯಂ ಭಗನಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮ | 


| | | | 
ತೆಂ ತ್ವಾ ಭಗ ಸರ್ವ ಇಜ್ಜೋಹನೀತಿ ಸನೋ ಭಗ ಪುರಏತಾ ಭವೇಹ | 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಭಗ್ಗಃ | ಏವ | ಭಗವಾನ್‌ | ಅಸ್ತು | ದೇವಾಃ | ತೇನ ವಯೆಂ | ಭರ್ಗವಂತಃ | ಸ್ಯಾಮ 


| 
ತಂ 1ತ್ವಾ|ಭಗ/| ಸರ್ವಃ! ಇತ್‌ | ಜೋಹವೀತಿ | ಸಃ| ನಃ! ಭಗ! ಪುರಕ5ಏತಾ | ಭವ | ಇಹ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಭಗೋ ದೇವ ಏವ ಭಗವಾನ್‌ ಧನವಾನಸ್ತು | ತೇನ ಭಗೇನ ದೇವೇನ ಧನೇನ 
ವಾ ವಯಂ ಭಗನಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಧನನಂತೋ ಭವೇಮ | ಹೇ ಭಗ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾತ್ವಾಂ ಸರ್ವ 
ಇತ್ಸರ್ವ ಏನ ಜನೋ ಜೋಹನೀತಿ | ಭೃಶಂ ಪುನಃಪುನರ್ನಾಹ್ವಯತಿ | ಹೇ ಭಗ ದೇವ ಸ ತ್ವನಿಹಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುರಏತಾ ಪುರೋಗಂತಾ ಭವ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಭಗ ಏವ-_ಭಗದೇವನು ಮಾತ್ರ | ಭೆಗೆವಾನ್‌- -ಧನವಂತನಾಗಿ | 
ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ, | ತೇನ--ಆ ಭಗನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಭೆಗವಂತಃ-.ಧನವಂತರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. | ಭಗ--ಎಲ್ಫೈ ಭಗದೇವನೇ, | ತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸರ್ವ 
ಇತ್‌ ಸಕಲ ಜನರೂ | ಜೋಹನೀತಿ- ಸದೇಸದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, | ಭಗ--ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೇ, | ಸಃ 
ಅಂತಹ ನೀನು | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ8--ನನ್ಮು | ಪುರಏತಾ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ 
ಆಗಿರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗದೇವನು ಮಾತ್ರ ಧನವಂತನಾಗಿರಲಿ. ಭಗನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ ಧನವಂತ 
ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಜನರೂ ಸದೇಸದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಭಗದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು. 
English Translation 
May Bhaga, gods, be the possessor of opulence, and through him, 
may we be possessed of wealth, every one verily repeatedly invokes you, 
Bhaga: Bhaga, be our proceder at this solemnity. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಮಥ್ವರಾಯೋಷಸೋ ನಮಂತೆ ದಧಿಕ್ರಾವೇನ ಶುಜಯೇ ಸದಾಯ | 


ಅರ್ವಾಚೀನೆಂ ವಸುವಿದಂ ಭಗಂ ನೋ ರಥಮಿವಾಶ್ಚಾ ವಾಜಿನ ಆ ವಹಂತು॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | i 
ಸಂ! ಅದ್ವರಾಯ | ಉಷಸಃ| ನಮಂತೆ | ಪಧಿಕ್ರಾನಾಃಇವ | ಶುಚಯೇ | ಪದಾಯ | 


ಅರ್ವಾಜೀನಂ | ವಸುವಿದಂ | | ನಃ | MF | ಆಶ್ನಃ | ವಾಜಿನಃ | el ವಹಂತು || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ' 

ಶುಚೆಯೇ ಶುದ್ಧಾಯ ಗಮನಯೋಗ್ಯಾಯ ಪದಾಯ ಸ್ಥಾನಾಯ.ದಢಿಕ್ರಾನೇನಾಶ್ಚೋ ಯಥಾ 

ತಥೋಷಸ ಉಸೋದೇವತಾ ಅಧ್ವರಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಯಾಗಾಯೆ ಸಂ ನಮಂತ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತು | 
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ವಾಜಿನೋ ವೇಗವಂತೋತಶ್ವಾ ರಥಮಿವ ರಥಂ ಯಥಾ ತಥೋಷಸೋಂ೨ರ್ವಾಚೀನಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 
ವಸುವಿಷಂ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಕಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ನೋ3ಸ್ಮಾನ್ಪ ತ್ಯಾ ವಹಂತು | ಆನಯಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 

ಶು.ಚಯೈ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ | ಸಡಾಯ--ಸ್ಥಾನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪಧಿಸ್ಪಾಮೇವ-- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಉಷ- 
ಸ8-ಉಪೋದೇವತೆಗಳು | ಅಧ್ಲ್ಯರಾಯ--ನನ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಸಂ :ನಮಂತ--ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. | 
ವಾಜಿನಃ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ 1 ಅಶ್ವಾ8--ಅಶ್ವಗಳು | ರಥವಿವ- ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | (ಉಷಸಃ 
ಉಪಸ್ಸುಗಳು) ಅರ್ವಾಜೀನಂ-- ನಮಗಭಿಮುಖನಾದವನೂ | ವಸುವಿದಂ--ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ.| -ಭೆಗಂ-- 
ಭಗದೇವನನ್ನು | ನಃ- ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ: | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಾ ನಲಾಭಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಶ್ವದಂತೆ ಇರುವ ಉಹೋದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು: ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖನಾದವನೂ, ಧನ 
ಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ 'ಭನದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಸರೆತರಲಿ. 

English Translation 

May the Dawns come toour:sacrifice as a horse to a suitable station : 
as rapid steeds convey a ೦೩71೩೦೧ :50 may the Dawns bring to us Bhaga, down- 
descending, charged with riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಶ್ವಾನತೀರ್ಗೋಮತೀರ್ನ ಉಷಾಾಸೋ ನೀರವತೀಃಸದಮುಚ್ಛಂತು ಭದ್ರಾಃ 


| 
ಘೃತಂ ದುಹಾನಾ ನಿಶ್ಚತಃ ಪ್ರಪೀತಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
ಪದಹಾಠಃ 


I | | I i 
ಅಶ್ವ$ವತೀಃ। ಗೋಮತೀ 1 ನಃ | ಉಸಸಃ | ನೀರ5ವತೀಃ | ಸದಂ | ಉಚ್ಛೆಂತು | ಭದ್ರಾಃ 


ಫ್ಸಶಂ। ಮುಹಾನಾ: | ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಂಸೀತಾಃ | ಯೂಯಂ ! ಸಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿರಭಿಃ | ಸಡಾ | ನಃ 1 ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಉಷಸ ಉಷಸೋದೇವತಾ ಅಶ್ವಾವತೀರಶ್ವವತ್ಯೋತಶ್ವಸಹಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಗೋಮತಶೀರ್ಗೋಮತ್ಯಶ್ನ ವೀರವಶೀರ್ವೀರವತ್ಯಃ ಪುಶ್ರಾದಿಜನೋಸೇತಾಶ್ಚ ಭವಂತ್ಯೋ ನೋ5ಸ್ಮಳ್ಯಂ 
ಸದೂ ಸರ್ವದೋಚ್ಛಂತು | ವ್ಯುಚ್ಛಂತು | ನೈಶಂ ತಮೋವಿವಾಸಯಂತು | ಕೀದೃಶ್ಯಃ ಫೃತಮುದಕಂ 
ಹುಹಾನಾಃ ಸಿಂಚಂತ್ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈಃ ಪ್ರಪೀತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಛಾಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಉಷಸಸ್ತಮ 
ಉಚ್ಛಂತು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಪ್ರತಿಷಾಡಿತಾ ಹೇ ಸರ್ವೇ ವೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋ ಸ್ಮಾನ್‌ ಸವಾ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸಾತ | ಪಾಲಯತ ॥ 
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242 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೨, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಘೃತೆಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಡುಹಾನಾ8--ಕರೆಯುವವರೂ | ಫಿಶ್ಚತೆಃ-ಸರ್ವ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರಫೀತಾಃ--ಪುಪ್ಪರಾ ದವರೂ | ಭೆದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕಾರಕೆಯರೂ ಆದ | ಉಷಸಃ-_ಉಪೋ 
ದೇವತೆಗಳು | ನ&--ನಮಗೆ |ಅಶ್ವಾವತೀ॥--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಗೋಮತೀ ಗೋವುಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿಯೂ | ನೀರವತೀಃ--ವೀರವಂತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
ನಃ--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಸದಂ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಉಚ್ಛಂತು- ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) 
ಯೂಯಂ--ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುವವರೂ, ಸರ್ವ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಪುಪ್ಪರಾದವರೂ, ಮಂಗಳಕಾರಕಿ 
. ಯರೂ ಆದ ಉಸೋದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವೀರವಂತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟು ನಮಗೋಸ ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಕತ್ತ ಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾ 


ಗಲೂ ಗಡ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


May the auspicious Dawn ever break, bestowing g horses and aie and 
male descendants; shedding water, and endowed with all good things : and 


do you ever cherish us with EE 


ಸಲನತ್ತಕಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ನಾ 
ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತಿ ಷಡ್ರಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ .ವಸಿಷ ೈಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಾ ಷ್ಟ | ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಸಡ್ಟೈಶ್ಚದೇವಂ ತ್ವಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ಷ Fis ಲೈಂಗಿಳಃ ॥ 
ಶೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತಿ ವೈಶ್ಯದೇವಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿ ಸ ಚೆ!ಪ್ಟ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ವತೀಂ ಕಟಟ ಹವಂತೇ ಸ ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ ||. 
ಅನುವಾಡವು- ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ 1 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾ ಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವುವು. "ಈ `ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಯಷಿಯು; ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು 'ಜೀವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಷಡ್ಚೆ 3ಶ್ವದೇವಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ಷ 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ತ್ರ ತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ. ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
ಎಂದು 'ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯುನ ೈ ವೈಶ್ವದೇವತ್ಯ ಚವನ್ನಾಗಿ' ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಮ ಕ ಲಾಯನಕೌ ಸ್ರಾತಸೂತ್ರದ 


ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಸ್ಸಂತ ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯೆಂತೋ ಹತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಡನ ಆ 
೧೧) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುನುದು. ಐ 
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ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


ಮಂಡಲ_೭ |! ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನವ ಅನಿ ಖೈ ೬ 1 
ಯಿ ವಸಿಷ್ಮ | 
ದೇವತಾ- -ವಿಶ್ವೇದೇವಾ$ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ರಂತ ಪ್ರ ಕ್ರಂದನುರ್ನಥ್ಞನೃಸ್ಯ ವೇತು | 


ನ 
ws 
Pe 4 | ಕ 
ಪ್ರ ಧೇನನ ಉದಪ್ರುತೋ ನವಂತೆ ಯುಜ್ಯಾತಾಮದ್ರೀ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೇಶಃ ॥ 
ಸ ` ಪದಪಾಠ॥ 

ಪ್ರೆ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನಶ್ಷಂತ | ಪ್ರೆ! ಕ್ರಂದನುಃ | ನಭನ್ಯಸ್ಯ | ವೇತು | 
ಸ ಟ I | Pr [ | 
ಪ್ರ | ಥೇನವಃ! ಉದ5ಪ್ರುತಃ | ನವಂತ | ಯೆಜ್ಯಾತಾಂ | ಅದ್ರೀ ಇತಿ! ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಪೇಶಃ | ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ ಣೆಜಾಕಂಗಂಗ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾ ಯಷಯಃ ಪ್ರೆ ನಕ್ಷಂತ | ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತು 
ಕ್ರಂದನುಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಂ i ತ್ರಂಪ್ರ ನೇತು|ಪ್ರ ಕರ್ನೇಣೇಚ್ಛ ತು! 
ಫೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೋೋ ನದ್ಯ ಉದಪ್ರುತ nel ಸಿಂಚೆಂತ್ಯಃ ಪ್ರ ನವಂತ | ಸರ್ಪಂತು | ಅದ್ರೀ 
ಆದ್ರಿಯಂತೌ ಪತ್ಚೀಯಜಮಾನಾವಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೇಶೋ ಕೂಸೆ ಘಟಕ. ಯೋಜ- 
ಯೇತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಃ- ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳಾದ | ಅಂಗಿರಸ8--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಪ್ರೆ ನಶ್ಸಂತ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಫಲಿ, | ಕ್ರಂದನು8-- ಸರ್ಜನ್ಯನು | ನಭನ್ಯಸ್ಯ-- ನವ ಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ಲ ಸಣ್ಣ ರ್ಣವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿ | 
ಫೇನವಃ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು | ಉದಪಪ್ರ್ರುತ8-- ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾ ಕ ಹರಿಸುತ್ತ | ಫೆ ಪಟ ಲ 


ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, | ಅದ್ರೀ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆದರಿಸುವ ಸತ್ಲೀಯಜಮಾನರು | ಬಾಗ್ಯ | ಪೇಶಂ-- 
ಶೂಪವನ್ನು | ಯುಜ್ಯಾ ತಾಂ (ಹೊಂದಿ) ಸೇವಿಸಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ಯಾಪಿಸಿರಲಿ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪೂಣ 
ವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿ. , ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆದರಿಸುವ ಪಶ್ಚೀಯ ಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ' 


7) 
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ಲಲ 
English Translation 

May the Brahmanas, the Angirasas; be every-where present: may 
- Krandanu be conscious of (our) adoration: may the rivers glide along, dis- 
tributing water : may the pious couple, (the Yajamana and his wife), con- 


jointly appreciate the beauty of the sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಸು:'ಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸನವಿತ್ತೋ ಅಧ್ವಾ ಯುಕ್ಸ್ಯಾ ಸುತೇ ಹರಿತೋ ರೋಹಿತಶ್ಚ 
[ | | | 
ಯೇವಾ ಸದ್ಮನ್ನರುಷಾ ನೀರನಾಹೋ ಹುವೇ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ಸತ್ತೆಃ॥ 


೬ 


ಪದಪಾಠಃ। 


I | 
ಸು5ಗ8 | ತೇ! ಅಗ್ಲೇ | ಸನನಿತ್ತಃ1 ಅಧ್ವಾ | ಯುಕ್ಷ | ಸುತೇ! ಹರಿತಃ | ರೋಹಿತಃ | ಚೆ । 


ಯೇ | ವಾ | ಸೆದ್ಮನ್‌ | ಅರುಷಾಃ | ನೀರಂನಾಹಃ | ಹುವೇ | ದೇವಾನಾಂ [ ಚಾಚಾನ | ಸತ್ತೆಃ ilslk 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನನಿತ್ತಃ ಸನಾಚ್ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಲಬ್ಧಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯೋಂ9ಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸುಗೆಃ 
ಸುಷ್ಕು ಗಂತವ್ಯೋ ಭವತಃ | ಕಂಚಿ: ಹರಿತಃ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾ ರೋಹಿತಶ್ಚ ಲೋಕಿತವರ್ಣ್ಜಾಶ್ಚೇತ್ಯುಭಯ- 
ವಿಧ ಯೇೋ:ನಾ ಯೋ ಚೆ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸದ್ವನ್‌ ಸದ್ಮನಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ನೀರನಾಹೋ"ನೀರಣ 
ಶೂರಂ ತ್ವಾಂ ವಹಂತೋತರುಷಾ ಆರೋಚಿಮಾನಾ' ಭವಂತಿ ತಾಂಶ್ಚ ತ್ವಂ ಸು ಯುಸ್ವ್ಯ ತದೀಯ 
ರಥೇ ಸುಷ್ಕು. ಸಂಯೋಜಯ |. ನಿಸತ್ತೋ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ನಿಷಣ್ಣೋ5ಹಂ ಹೋಕಾ ಸನ್‌ 'ಡೇವಾನಾ: 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಜನಿಮಾ ಜನಾನ್‌ ಸಂಘಾನ್ಲುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಮಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸೆನವನಿತ್ತಃ- -ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ' |: ಶೇ-ನಿನ್ನ 1 ಅಧಾ 
ಮಾರ್ಗವು | ಸುಗೆ8-. ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿನೆ. | ಸುತೇ- ನೋಮಾಭಿಷನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹರಿತೆ8 
ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಕೋಹಿತತ್ಚ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಯೇ ವಾ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಸೆಡ್ಮನ್‌ 
ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ನೀರವಾಹ8--ವೀರರಠ-ವಾಹಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಅರುಷಾಃಎಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವವೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು | ಯು ಕ್ಷ್ಯ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು, | ಸತ್ತ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ: ನಾನು-|-ಹೇವಾನಾಂ- 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ—ಗುಂಸನ್ನು | ಹುಮೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಚಿರಕಾಲದಿಂದೆ ಲಬ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ. ಅರ್ಹವಾನಿವೆ.1 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳ ವ್ಯ. ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವ್ರೂ: ಅದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು: ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 


ಆ`-೫.ಆ. ೪: ರೇ] `ಹುಗ್ಡೇ(ದಸಂಹಿಕಾ ಇನ 


ವೀರರ ವಾಹಕಗಳಾಗಿಯೊೂ, ಆಕರ್ಣೆಕವೌಗಿಯೂ' ಇರುವುಪೋ'ಆಪುಗಳನ್ನೊ' ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸು: ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಕ್ಲ- 
ಕುಳಿತಿರುವ ನಾನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ: 
English Translation 
Pleasant, Agni, be your long-familiar path : yoke for the libation the 
day, the ruddy horses, who brilliant-shining, are the conveyers of (you), 
the hero; 10. (0೮ hall of sacrifice, where seated, I invoke the companion of 
the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | | | 
ಸಮು ಪೋ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯನ್ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ರಿರಿಜಿ 


ಉಪಾಕೇ । 


| | |] | ' 
ಯಜಸ್ವ ಸು ಪುರ್ವೇಣೀಕ ದೇವಾನಾ-೦ರಂಜ್ಹಿಂಯಾವಂರಮತಿಂ ವವೃತ್ಯಾಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸಂ | ಊಂ ಇತಿ | ವಃ | ಯಜ್ಞ 0:15 ಮಹಯೆನ್‌ | ಜಾ ನಿ? ಪ್ರೆ! ಗ | ಮಂದ್ರಃ | ರಿರಿಚೇ 
ಉಸಪಾಕೇ | 


| | | 
ಯೆಜಸ್ವ!। ಸು! ಪುರು; ಅನೀಕ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಯಜ್ಞಿಯಾಂ! ಅರಮತಿಂ | ವ | a1! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಶಂ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋಭಿನ೯ಮಸ್ಕಾರೈರ್ಯುಕ್ತಾ.ಇಮೇ ಸ್ತೋತಾ- 
ರೋ ವಾ ಯಜಮಾನಾ ವಾ ಸಂ ಮಹಯೆನ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ | ಉ ಇತಿ. ಪೂರಕಃ | ಮಂದ್ರಃ 
ಸ್ತುತಿಶೀಲ ಉಪಾಕೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಪೇ.ಸಿ ) ತೋ$ಸ್ಕದೀಯೋ ಹೋತಾ ಪ್ರ:ರಿರಿಚೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ಹೋತೃಭ್ಯೋಂತಿರಿಚ್ಯತೇ | ಹೇ.ಯಜಮಾನ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಸ್ತ | ಹೇ-ಪುರ್ವಣೇಕ 
ಬಹುತೇಜಸ್ವಿನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಜ್ಜಿಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಮರಮತಿಂ ಭೂಮಿಮಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | ಆವರ್ತಯ। 
ತಥಾ ಚಿ ನಿಗಮಾಂತರೇ | ಆ ನೋ ಮಹೀಮರಮತಿಂ ಸಜೋಷಾ॥ಃ | ಯ. ೫-೪೩-೬ | ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ.) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು |: ನನೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂ 
ಡಿದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸಂ ಮಹಯನ್‌.--ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ: | ಉಪಾಕೇ- ನಮ್ಮ ಸವಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | 
ಮಂದಃ ಸ್ತುತಿಶೀಲರೂ ಆದ 1 ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ಪ ಕ್ರ ರಿರಿಟೇ--ಇತಕರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಅತಿಶಯ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಎಲೈ. ಟ್‌ | BSA | ಸುಎ ಅತಿಶಯವಾಗಿ |-ಯೆಜಸ್ಸೆ 
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ಪೂಜಿಸು. | ಬಾತು! ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಂ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ 
ಅರಮತಿಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಆ ಯ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಶಿಲನೂ ಆದ ಹೋತೃವು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ. ಯಜಮಾನರೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸು. 

English Translation 

The (worshippers) offer you, (gods), this sacrifice, with prostrations : 

the ministrant priest, who is near us repeating pious praise, excels (all others) 


worship well the gods: resplendent (Agni), make the venerable earth revolve 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | Kk LR. 
ಯದಾ ವೀರಸ್ಯ ರೇವತೋ ದುರೋಣೇ ಸ್ಫೋಸತೀರತಿಥಿರಾಚಿಕೇತತ್‌ | 


| | 4 ] 
ಸುಪ್ರೀತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಧಿತೋ ದಮ ಆಸ ವಿಶೇ ದಾತಿ ವಾರ್ಯಮಿಯತೈೇೈ 


ಪದಪಾಠಃ 


I ] | | 
ಯದಾ | ನೀರಸ್ಕ | ರೇವತಃ | ದುರೋಣೇ | ಸ್ಕೋನ$ಶೀಃ | ಅತಿಥಿಃ | ಆ$ಚಿಕೇತತ್‌ | 


I | ಐಂ | ¥: | 
ಸು:ಸ್ರೀತಃ | ಅಗ್ನಿ! ಸುಂಧಿತಃ | ದಮೇ | ಆ | ಸಃ | ನಿಶೇ। ದಾತಿ| ವಾರ್ಯಂ | ಇಯತೈೈ |೪| 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅತಿಥಿ ಸರ್ವೇಷಾಮತಿಥಿಭೂತೋ5ಗ್ನಿರ್ಯದಾ ವೀರಸ್ಯ ವೀರಕಸ್ಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿತೂ ರೇವತೋ ಹವಿಷ್ಕತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಕ್ಯೋನಶೀಃ ಸುಖೇನ ಶಯನೀಯೆ 
_ ಆಜಿಕೇತತ್‌ ಸ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತೇ ಅಗ್ನಿರ್ದಮೇ ಯಜ್ಜ ಗೃಹೇ ಜನತ! ಆಕಾರಶ್ಲಾ ರ್ಥೆೇ। ಸುನಿಹಿತಶ್ಚ ಸುಷ್ಮು 
ನಿಹಿತಃ ಸನ್‌ ಸ ಸುಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ ಸ ಸೋ5ಗ್ನಿರಿಯತ್ಯಾ ಉಪಗಚ್ಛಂತ್ಕೈ ವಿಶೇ ಪ್ಲ ಪ್ರೆಜಾಯ್ಕ 
ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ದಾತಿ | ದದಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧಿತಿ8 ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು | ಯೆದಾ-- ಯಾವಾಗ | ನೀರಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನಾದ 
ವನೂ | ರೇವತಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ದುರೋಣೇ--ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯೋನಶೀಃ--ಸುಖವಾಗಿ 
ಮಲಗಿರುವವನಾಗಿ | ಅಚಿಕೇತೆತ್‌--ತಿಳಿಯಲ ಬಡುವನೋ ಆಗ | ಸುಧಿಶಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಫನಿತನಾದವನೂ | 
ಸುಪ್ರೀತಃ--ತೃಸ್ತನೂ ಆದ | ಸೆ&- -ಅಗ್ನಿಯು'| ಇಯತೈೇೈ--ತನ್ನನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸುವ | ಖಶೇಯಯನವನ 
ನಿಗೆ | ದಮೇಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ-- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನೊ, ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖಶಾಯಿ 
ಯಾಗಿರುವನೆಂದು ಯಾವಾಗ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ, ಆಗ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನೂ ತೃಪ್ತನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಮಣ್ಣ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ; 
English Translation 


When Agni, reposing at his ease in the dwelling of‘the liberal wor- 
shipper, is welcomed as a guest, thus suitably placed in the hall of sacrifices. 


he gives well-pleased, desirable (wealth) to the people who approach him. : : 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೫ | ( - | 
ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ಥ ಮರುತ್ಸಿ ಒ೦ದ್ರೇ ಯಶಸಂ ಕೃಧೀ ನಃ 1 


ಆ ನಕ್ತಾ ಬಹಿ೯ಃ ಸದತಾಮುಷಾ ಸೋಶಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯಜೇಹ || 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಮಂ | ನಃ | ಅಗ್ಡೇ | ಅಧ್ವರಂ | ಜುಷಸ್ವ | ಮರುತ್‌5ಸು | ಇಂದ್ರೇ | ಯಶಸಂ | ಕೃಧಿ | ನಃ! 


ಆ | ಸ್‌ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸದತಾ 2೦ | ಉಷಸಾ | ಉಶಂತಾ | ಮಿತ್ರಾ ಕೆ ಯಜ | ಇಹ Isl 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ . . 
ಹೇ ಅಗ್ಬೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯನಿಮಮುಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಜುಷಸ್ತ | ಸೇವಸ್ಥ. | ಕಿಂಚ 
ಮರುತಿ ್ರಿಂದ್ರೆ ಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತೇಷು ದೇವೇಷಿ ್ಸಿಂದ್ರೇ ಚಿ ಯೆಶಸೆಂ ರ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ- 
k ನ್ನವಂತೆಂ ನೋತಸ ಓದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕೃಧಿ| ಕುರು! ಸ್ಥಾ  ಪೆಯೇತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ನಕ್ತಾ ರಾತ್ರಿ ಶ್ಜೊ ೇಷಸಾ ದಿವಸಶ್ಚ' ಅಹರ್ನಿಶೇ ಇತ್ಯ ರ್ಧೆಃ | ಬರ್ಜಿರ್ಬಹಿಷಿ ತಟ: ಆ ಸಡಕಾರಿ | 
ಉಪವಿಶತಾಂ ಅಸಿ ಚೆಹೇಅ ಗೇ ಉಕಂತೋಶಂತ್‌ ಯೆಜ್ಞ ಮಿಚ್ಛೆ ತೌ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾ- 
' ವರುಣೌ ದೇವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ € ಯಜ ಪೂಜಯ! | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, | ನಃ ನಮ್ಮ 1 ಇಮಂ ಅಧ್ವರಂ-— ಈ ಯಾಗವನ್ನು | ಜುಷಸ್ತ-- 
ಸೇವಿಸು. 1 ಮರುತ್ಸು--ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ: | :ಯೆಶಸಂ--ಹನಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ | 
ನಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೃಧಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸು. | ನಕ್ತಾ--ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯೂ | ಉಷಸಾ--ಅಶಸ್ಸಿನ ದೇವ 
ತೆಯೂ | ಬರ್ಹಿ8--ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 1 ( ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ, ) 
ಉಶಂಶತಾ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜ--- ಪೂಜಿಸು. ರ್‌ 


ಆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, ರಾತಿ ತ್ರಿದೇವತೆಯೂ ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯೂ ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸ ನದ ಮೇಲೆ 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸ ಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation 
Be gratified, Agni, by this our sacrifice: render our (worship) re- 
nowned among Indra and the Maruts ; let the days and nights sit down on 
the sacred grass : worship (Agni), at this rite, Mitra and Varuna, desiring 
{the oblation). 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
೦ ಸಹಸ್ಯ ೦ ೧ ವಸಿಷ್ಠೋ ರಾಯಸ್ಕಾ ಮೋ ನಿಶ್ಚಪ್ನ್ಯಸ್ಕ ಸೌತ್‌ । 


| | | 
ಇಷ್ಟಂ ರಯಿಂ ಸಪ್ರಥದ್ವಾಜ ಮಸ್ಕೇ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ ೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಏನ. ಅಗ್ಸಿಂ | ಸಹಸ್ಯಂ | ವಸಿಷ್ಕ; | ರಾಯೆಃ5 ಕಾಮಃ | ವಿಶ್ಚ$ಪ್ನೆ ಸ್ಯ | ಸೌತ್‌ | 


| 
ಇಸಂ | ರೆಯಿಂ | ಪೆಪ್ರಥತ್‌ | ವಾಜಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ | ಸೆಬಾ | ನಃ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವಸಿಷ್ಠ ಏತದಾಖ್ಯ ಯಷೀ ರಾಯೆಸ್ವಾ ಮಃ ಪಶ್ವಾದಿಧನಾನೀಚ್ಛನ್ನೇವೈವಪುಕ್ತ ಕೃಪ್ಪಕಾರೇಣ 
ಸಹಸ್ಯಂ | ಸಹೋ ಬಲಂ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರ 0 | ಸ ಂತಮಿತಿ ವಾ | ಅಗ್ನಿಂ ಬೀಪ್‌ ವಿಶ ಸ್ಟ್ಯೈಸ್ಯ ಪುರು- 
ರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಸ್ತೌತ್‌ | ಏವಂಭೂತೊಟಗ್ಲಿರಸ್ಮೇ -ಆಸ ಒಭ್ಳ್ಯಮಿಷಮನ್ನಂ ರಯಿಂ ws 
ವಾಜಂ ಬಲಂ ಚೆ ಪಪ್ರಥತ್‌ | ನ ಕ್ರಥಯತು | ನಿಸ್ತಾ ರಯತು | ದದಾಶ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ಲ 
ಧಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯೆಮಸ್ಮಾನ [ಲ್ಯಾಣೈಃ ಸರ್ವದಾ ಹಾಲ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಸಿಸ್ಕಃ--ನಸಿಸ್ಕಯಸಿಯು | ರಾಯಸ್ಕಾಮಃ-- ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಏವ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಸಹಸ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅನ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಪ್ಸ್ಯಸ್ಯೈ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸ್ಟೌತ್‌-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು | (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) -ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ. | ಇಷಂ--ಅನ್ನ ವನ್ನೂ | :-ರಯಿಂ--ಧನ 
ವನ್ನೂ | ವಾಜಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಪಪ್ರೆಥತ್‌-. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೆ) ಯೂಯಂ. - 
ನೀನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ--ರಕ್ಷಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ವಸಿ ಓಖಹಿಯು ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ: ರೂಪವಾದ ಧೆನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಪ್ರಶ್ತಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ: ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮು 
ಶಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Thus has Vasishtha, wishing for-riches, glorified: the vigorous Agni 
for the sake of every sort of wealth : may he bestow upon us food, riches, 
strength : and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


i 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರ. ಫೋ ಯಜ್ಞೇಸ್ಟಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ -ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವ- 

ದೇವಂ | ಪ್ರ ವಃ ಸಂಚೇತ್ಯ ನುಕ್ರಾ ತಂ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: ॥ ಪ್ರಥಮೇ ಭಂದೋಮೇ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ವಮೋ.ಯೆಜ್ಞೇಷ್ವಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ತೃಚ8 | ಸೂತ್ರಿ ಬ ಚ|ಪ್ರೆವೋ ಯಜ್ಞೆ (ಷು ದೇ- 
ವಯಂತೋ ಅರ್ಚನ್‌ ಪ್ರೆ. ಕ್ಷೋದಸಾ ಧಾಯೆಸಾ ಸೆ ಏಷೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ೮-೯1 ಇತಿ 

ಅನುವಾನವು-ಪ್ರ ಮೋ ಯಜ್ಞೇಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ - ವಸಿಷ್ಕನು ಯಷಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಜೀವ 
ತೆಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಪುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ವಃ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು,  ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋ 
ಗವು.ಲೈಂಗಿಕವು. 'ಪ್ರಥಮುಛಂಬೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವತ್ಛ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪ ಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸ್ರೆ 
ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚಿನ್‌ ಪ್ರ ಶಕೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರೆ ಏಸೇತಿ ಪ್ರೆಉಗಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೪ಕ೩.೩ 


ಮಂಡಲ ೭ || ಅನುವಾಕ_-೩ || ಸೂಕ್ತ ೪೩ || 
ಅಪ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಶಂಖ ೫ | 
ಹೆಸ ವಸಿಸ ಸ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇ ಡೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


[ | ಸ್ಯ | 
ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚೆನ್ಹಾ ವಾ ನಮೋಭಿಃ "ಪೃಥಿವೀ 


ಎಳೆ. 
i: "ಇಸ್ಟ! 


32 


250 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಪ, ಅ.೩. ಸೂಕ್ತ. ೪೩೭ 


ESSE 


| ; | | 
ಯೇಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣ್ಯಸಮಾನಿ ವಿಪ್ರಾ ನಿಷಗ್ವಿಯಂತಿ ವನಿನೋ ನ ಶಾಖಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ ಕ್ಯ 
| | | | | ಕತ 
ಪ್ರೆ!ವಃ। ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇವ€ಯಂತ:ಃ | ಅರ್ಚೆನ್‌ | ದ್ಯಾವಾ | ಫಮತಃಭಿಃ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 
ಕಕ್ಷ! 
ಇಸಧ್ಯೈ | 

| sl hl I A 
ಯೇಷಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಅಸಮಾನಿ | ವಿಪ್ರಾಃ | ನಿಷ್ಟಕ್‌ | ನಿಂಯೆಂತಿ | ವನಿನಃ | ನ | ಶಾಖಾಃ 1 ೧1 
k ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | ee 
ದೇವಯಂತೋ ದೇಷಾನ್ಸಾಮಯಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿ- 
ರ್ವಾ ವೋ ಯುಸ್ಮಾನಿಷಧ್ಯಾ ಅಭಿಸ್ರಾಪ್ತುಂ ಪ್ರಾರ್ಚನ್‌ | ಸಾರ್ಚಯಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ದ್ಯಾವಾ ದಿವಂ ಚ ಸೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಂ ಚೆ ಪ್ರಸ್ತುವಂತಿ! ಯೇಷಾಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವನಿನೋ ನ ಶಾಖಾ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾ ಇವ ನಿಷ್ಟೆಗ್ನಿಶ್ಚತೋ ನಿಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತೇ 


ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾರ್ಚೆನ್ನಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳೇ) 'ಯೇಷಾಂ -- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಅಸಮಾನಿ - ಅಸಾಧಾರಣಗಳಾದ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ವನಿನಃ--ವೃಕ್ಷದ | ಶಾಖಾ8 ನ--ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ | ವಿಷ್ಠಕ್‌--ಸರ್ವತ್ರ | ವ 
ಯತಿ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ | ದೇವಯೆಂತಃ-ಬೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 
| ಧಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು (ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು) | ಯೆಜ್ಮ್ನೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ನಮೋಭಿಃ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಷಧ್ಯ್ಯೈ--ಸಮಿಾಪನಿಸಲು | ಪ್ರಾರ್ಚಿನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ: ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. | ದ್ಯಾವಾ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ... 

"ಭಾವಾರ್ಥ | | ಛೆ k 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಅಸಾಧಾರಣಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು: ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಮೇಧಥಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂಡಗೂಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 

Devout worshippers seek to attain you, gods, by praises at sacrifices: 
they (worship) the heaven and earth, they of whom the diversified adora- 
tions spread everywhere like the branches of trees. 
`` ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಷೆ ನ 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಏತು ಹೇತ್ತೋ ನ ಸಪ್ತಿರುದ್ಯಚ್ಛಥ್ಳಂ ಸಮನಸೋ ಫ್ರುತಾಚೀಃ॥ 
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RANA NN ರ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಹ: 


ಜಾಯಾ ಯಾ ಹಾ ಮುಂಡಾ ದಾ ದ 


ಸ ಸ್ತೃಣೀ (ತೆ ಬರ್ಜಿರಥ್ದೆ ರಾಯ ಸಾರಾ ಶೋಚೀಂಸಿ ದೇವಯೂನ್ಯ ಸುತ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ 1 ಯೆಜ್ಞಃ | ಏತು | ಹೇತ್ವಃ 1ನ! ಸಪ್ತ! ಉತ್‌ | ಯಚೈಧಥ್ವಂ | ಸೇಮನಸಃ | ಫೃತಾಚೇಃ | 
ಸ್ತೃಣೇತ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅಧ್ವರಾಯ | ಸಾಧು | ಊರ್ಧ್ವಾ | ಶೋಟಚೀಂಸಿ | ದೇವ$ಯೂನಿ | ಅಸ್ಸುಃ ॥ 


“ಬ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಸ್‌” 
ಅಯಮಸ್ಮದೀಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರೈತು | ದೇನಾನ್ಸ ತಿ ಗಚ್ಛೆ ೨; | ತತ್ರ. ದೃಷ್ಟಾ 03 | ಹೇ- 
ತೋ «`ನ ಸಪ್ತಿಃ 'ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ಟೋ ns ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಸರೇ ಯೂಯಂ ಸೆಮನಸೆಃ 
ಸದೃಶಮನಸ್ವಾಃ ಸಂತೋ ಫೃತಾಚೀಃ ಸ್ರುಚೆ ಉದ್ಯಚ್ಛೆಧ್ಹಂ | ಹಸ್ತ ಉದ್ಯಮ್ಯ ಧಾರಯತ | ತಥಾ- 
ಧ್ವರಾಯ ಯಾಗಂ ಕರ್ತುಂ ಸಾಧು ಸಾಧಕಂ ಬರ್ಥಿಃ ಕುಶಮಯೆಂ ಸ್ತೃಣೇತ | ವೇದ್ಯಾಂ ಛಾದ- 
ಯತ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಯೂನಿ ದೇವಾನ್ವಾಮಯೆಮಾನಾನಿ ತ್ವ ದೀಯಾನಿ bigs ea 
ನನವ ಸ್ಯಾ : | ತಿಸ್ಕಂತು || 


We” j "ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


೧ನ 


ತೆ ಯಜ್ಞ --ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು | ಹೇತ್ಬ8-- ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ಸಪ್ತ $ ನ ಅಶ್ತದಂತೆ [ಪ್ಲೆ ಶೆ ಏತು- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ: | (ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ) ಸಮನಸಃ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬೀ ಮನಸ್ತು 
ಳೃವರಾಗಿ | ಘೃತಾಚೀಃ--ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಉನ್ನತ ಲ್‌ಿ ರಿ. | ಅಧ್ವರಾಯೆ--ಯಳ್ಞ ನಿರ್ವ 
ಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸಾಧು--ತತ್ಸಾ ಧಕವಾ ದ | ಬರ್ಹಿ8_ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ತೃಣೇತ--ವೇದಿಯ ಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರಿ. ಚ್ಟ (ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗಿ ಯೇ) ದೇವಯೂನಿ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ | fe ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಊರ್ಧ್ದಾ-- 
ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿ | ಅಸ್ತು$ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಲಿ | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಎಕ್ಕ 
 ಪತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣ 
ಸ್ವಾಗಿ ತತ್ಸಾಧಕವಾದ ದರ್ಭಾಸನ ನ್ನು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಫ್ರಲ್ನಳ್ಳಿ. 
ನಿಂ ; ದ್ನ ನ ಇಬ. English Translation ; 
Let the sacrifice proceed like ೩ swift courser (to the kdb elevate, 
(priests), with one accord, your ladles, charged with butter: spread for the 
a6leninity the sacred grass : let the flames (of the burnt-offering) to the gods 
20470: 0116! 117) sd5.dsl : hom (೧೭ 10 4) wa 4239018183 
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ಆಟ ಗಾಡಾ! 


ಸಂಹಿತಾ 1 


ಆ ಪ್ರತ್ರಾಸೋ ನ ಮಾತೆರಂ ನಿಚ್ಛತ್ರಾಃ ಸಾಥ ದೇವಾಸೊ ¢ ಬರಿಷ 
ಸದಂತು | 
| | ಟಂ 
ಆ ನಿಶ್ವಾಚೀ ನಿದಥ್ಯಾಮನಕ್ತ್ವಗ್ನೇ ಮಾ ನೋ ದೇವತಾತಾ ಮೃಧಸ್ಥಃ 148 
ಪದಪಾಕಃ 


ಆ | ಪುತ್ರಾ ಗೂ ಮಾತರಂ | ವಿಂಜೃತ್ರಾ ತ್ರಾಃ | ಸಾನ್‌ | ದೇವಾಸಃ | ಬರ್ಹಿಷಃ | ಸದಂತು | 


ಆ ವಿಶ್ವಾಜೇ | ನಿದಥ್ಯ್ಯಾಂ | ಅನಕ್ತು | ಅಗ್ನೇ | ಮಾ! ನಃ ದೀವ್ತತಾತಾ | ಮೃಧಃ | ಕರಕಿ ಕ್ರ 11೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಾತೆರಂ ಜನನೀಂ ವಿಭೃತ್ರಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಭರ್ತವ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಾಸೋ ನ.ಪುತ್ರಾ ಇವ ತಪ್ಪೆ ಹ ಪಕ 
ಘಂ ಭರಣೀಯಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಬರ್ಹಿಷಃ ಕುಶಮಯಸ್ಯ ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಇನಾವುನ್ನತೇ 
ದೇಶ ಆ ಸದಂತು | ಉಪನಿಶಂತು | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದಫ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯಾಂ ತ್ವದೀಯಾಂ ಜಾಲಾಂ 
ವಿಶ್ವಾಜೀ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಹನವಿರಂಚಿತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ನಿಶ್ವಾಚೀ ಜುಹು | ಆನಕ್ತು | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಿಂ- 
ಚಿತು |! ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತಾ: ಯುದ್ಧೇ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಹಂ 
ಮಾ ಕ| ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ | ಯೆಜ್ಞವಾಚೆಕೋ ದೇವತಾತಿಶಬ್ಬೋ ತ್ರೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರ್ಶೆಶೇ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಾತೆರಂ- ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ವಿಭೃತ್ರಾಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸತಕ್ಳ | ಪುತ್ರಾ- 
ಸೋ ನ--ಪುತ್ರರಂತೆ | ದೇವಾಸ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಭರಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು | ಬರ್ಜಿಷಃ-ದರ್ಭಾಸನದ ಔ 
ಸಾನಾ--ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ| ಆ ಸದಂತು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಷಥ್ಯಾಂ 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಚೀ--ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು ॥ 
ಆ ಅನಕ್ಕು--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಯಲಿ. | (ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವತಾತಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತರ ನಮಗೆ! ಮೃಥಃ 
— ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ಮಾ ಕಃ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಬೇಡ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರರಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದೆ ಭರಿಸಲ್ಪಡುವೆ 
ದೇವತೆಗಳು ದರ್ಭಾಸನದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ 
ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಬೇಡ, 

English Translation 

Let the gods sit down.on the summit of ‘the sacred grass, like the 

‘children nursed on the (lap of the) mother: let the full ladle, Agni, pour 


ಆ: ೫, ಆ. ೪. ವ. ೧೦.] ಖುಗ್ರೇಷಸಂಹಿತಾ 25 


(the oblation) on the sacrificial flame; gives 05 708 up to our adversaries in 


battle. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


Ns | | 
ತೇ ಸೀಷಸಂತೆ ಜೋಷಮಾ ಯಜಶ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಸುದುಘಾ 'ದು- 
ಟ್‌ ಡೆ ಜ್‌ 
ಹಾನಾಃ | | | 
| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪೋ ಅದ್ಯ.ಮಹ ಆ ವಸೂನಾಮಾ ಗಂತನ ಸಮನಸೋ ಯತಿಷ್ಠ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 1 | 
ತೇ | ಸೀಸಷಸಂತ! ಜೋಷಂ | ಆ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ | ಸು5ದುಘಾಃ | ದುಹಾನಾಃ | 


ಚ್ಯೇಷ್ಮಂ | ವಃ | ಅದ್ಯ | ನ ಆ | ಮಗ್‌ | ಆ| ಗಂತನ | ಸಮರಸ | ಯಿ | ಸ್ಥೆ |೪॥ 
ued ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾಸ್ತ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಬುತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸುದುಘೂಾಃ ಸುಖೇನ 

ದೋಗ್ಯುಂ ಶಕ್ಯಾ ಧಾರಾ ದುಹಾನಾ ವರ್ಷಂತೋ ಜೋಷಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆ ಸೀ- 

ಷಸಂತ | ಸಪತಿಃ ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ಸಮಂತಾಶ್ಚರ್ಯಜಚೀಚೆರನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸರಿಚೆರಣಂ ಕು- 

ರ್ವಂತು | ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತ್ರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಹೇ ದೇವಾಃ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 

ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ಶ್ರೇಸ್ಮಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಮಹೋ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮಾ ಗಚ್ಛತು | ಯೂಯೆಮಪಿ 


ಸಮನಸಸ್ತುಲ್ಯಮತಯಃ ಸಂತ ಆ ಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛೈತೆ| ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯೂಂ ಯತಿ ಸ್ಥ ಆಗೆಂತೆ- 


ನೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜತ್ರಾ8--ಪೂಜ್ಯರಾದ | ತೇ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಯತಸೈ-- ಉದಕವನ್ನು | ಸುಡುಘಾ&. 
ಕಕೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಧಾರಾ&--ವೃಸ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಡದುಹಾನಾ8-ಸುರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಜೋಷಂ-- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಆ ಸೀಷಪೆಂತ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲಿ. (ಅಥವಾ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಚರಿಸಲಿ) | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಅದ್ಯೆ-- ಈ ಯಾಗದ ದಿನ 1 ವಸೊನಾಂ--ಧನಗಳ ನಡುವೆ 
ಯೆಲ್ಲಾ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮಹಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವು | ಆ ಗಂತನ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
' ಬಂದುಸೇರಲಿ. | (ನೀವೂ ಸಹ) | -ಸಮನಸಃ--ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಆ ಗಂತನ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. | ಯೆತಿ ಷ್ಟ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಶಕ್ತರಾದವರ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, 'ಪೊಜ್ಯರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಜೀವತೆಗಳು ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಚರಿಸಲಿ: ಎಲೈ ಬೇವತೆಗಳೆ, ಈ ಯಾಗದ ದಿನ 
ಧನಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, ನೀವೂ ಸಹ ಒಂದೇ 


೧೧ 


ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಲಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿ ಬಂದುಸೇರಿರಿ, 


$54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಅ. ೩ ಸೂ.`೪೩. 


English Translation 
May the adorable deities, who are the bestowers of water, the shedders 
of showers, be fully propitiated (by our praises) : may the most precious and 
commendable of your treasures-{be ours) to-day: and do you with one accord 


come hither. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ಷ್ವಾ ದಶಸ್ಯ ತಯಾ ವಯಂ ಸಹಸಾವನ್ನಾಸಾ | 


| | 
ರಾಯಾ ಯುಜಾ ಸಧಮಾದೋ ಅರಿಷಾ ಸ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಃ ಸದಾ 


ವೆ 
ನಃ ೫ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| 
ನಃ ಅಗ್ಗ! ವಿಷು. ಆ.| ತಸ್ಯ ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ಸಹಸಾಂವನ್‌ | ಆಸ್ಟಾಃ | 


`ರಾಯಾ.| ಯುಜಾ | ಸದ್ದಂಮಾದಃ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ೯% ಸಣ್ಣ | ನಃ ॥ ೫॥ 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏವೈವಂ ಸ್ತುತಸ್ತ್ಯಂ ವಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ದಶಸ್ಯ | ಧನ- 
ಮಭಿಪ್ಪಯಚ್ಛ | ಹೇ ಸಹಸಾವನ್ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಯಾಸ್ಕಾ ವ ಅಸ್ಫನ್ನಾ ವಯಂ ಯು ಜಾ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತೇನ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಧಮಾದ: ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೋತರಿಷ್ಟಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಭವೇಮ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿ- 
ಪಾದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಮಾನ ಫಲ್ಯಾಣೈ 8 ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಯತ ॥ 
ಹ ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಎ ಅಗ್ಗೆ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, | ಏವ-- ಈರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ಲು--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ನಃ 
ಫಮಗೆ | ಆ ದಶಸ್ಯ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. | ಸಹಸಾವನ್‌-- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, | ತ್ವಯಾ--- 
ನಿನ್ನಿಂದ | ಆಸ್ಚ್ರಾ್ರ£--ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ | ವಯಂ ನಾವು | ಯುಜಾ--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ರಾಯಾ-- ಧನದಿಂದ | ಸಧಮಾದಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ | ಆರಿಷ್ಟಾ:--ಅಹಿಂಸಿತರಾ 
"ಹನಿಯೂ ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ.. | (ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ-- ನೀವು |. ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ_--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
- ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ. ಈರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ `ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, : ಶಕ್ತಿಯುತ 
“ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದ: ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ನಾನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಧನದ 
- ನಂತ ಒಟ್ಟಿಗೆ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ, : ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನೀತ್ರ ತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಂದ.ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


'ಅ.೫. ೪ವ ೧೧] `` ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ - "-9ಶಿಹ್ಞ 


English Translation 


Be ‘glorified,’ Agni : grant us (wealth) among the people: -:may we, 
vigorous Agni, ever be undeserted by you, but always be rejoicing and un 
molested in the possession of riches: and do you, (gods), ever cherish us with 
blessings. 


ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ ಕವು 

ದಧಿಕ್ರಾಂ ವ ಇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಖೃ ದೇವತಾಕಂ | 
ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಸಾ ತು ದಧಿಕ್ರಾದಿಲಿಂಗೋಕ, ದೇವತಾಕಾ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚ ತಸ್ರಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ದಾಧಿಕ್ರಂ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶೇತಿ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || ಬ 

ಅನುವಾದವು-ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ದಸಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬುದು ದೇವ 
ತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು, ಮತ್ತು. ದಧಿಕ್ರಾ. ಮೊದಲಾದ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವ 
ತಾಕವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ದಧಿಕ್ರಾಂ ದಾಧಿಕ್ರಂ 
ಜಗಶ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ಜೀವತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ' 


ಸೂಕ್ತ--೪೪ 
ಮಂಡಲ--೭.1! ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ. ೪೪ | 
. ಅಸ್ಪಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೧೧ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಬಕನ ಖಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ a 2 
ಯಸಿಃ- ವಸಿಷ್ಠ ॥ | 
ದೇವತಾ-೧ ಎ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ | ೨-೫. ದೆಧಿಕ್ರಾಃ I 
ಧು ಜಗತೀ | ೨-೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
yg | 
; | ; } pW CT ಯಿ 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಪ್ರಥಮಮತ್ತಿನೋಷಸಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿದ್ದಂ ಭಗಮೂತೆಯೇ 
ಹುವೇ | 
ಬಶಿತ್ಕೆಕಿಹಿ ಸ | 
ಇಂದ್ರಂ ನಿಷ್ಣು ೦ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಣ ಇಸ್ಪತಿಮಾದಿತ್ಯಾನ್ಹಾ ವಾಪೃಥಿನೀ ಅಪಃ 
ಸ್ಪ ॥೧॥ ರಾಂ 
೦ 
ಜೆ. ಪದಪಾಠಃ 


| 
ದಧಿ5ಕ್ರಾಂ| ವಃ। ಪ್ರಥಮಂ। ಅಶ್ವಿನಾ! ಉ ಉಷೆಸಂ | md) ಸಂ5ಇದ್ದ ol ಗಂ ಊತೆಯೇ | ಸ. 


| ba | 
ಇಂದ್ರಂ | ವಿಷು | ಪೂಷಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸತಿಂ। ಆದಿತ್ಯಾನ್‌' | ದ್ಯಾವಾಸ್ತ ಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಪಃ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಿಕ್ರಾಮಶ್ವಾಭಿಮಾ- 
ನಿನೀಂ ಡೇವತಾಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ತೆತೋಶಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿದೇವಾವುಷಸಮುಷೋದೇವತಾಂ ಚೆ ಸ: 
ಮಿದ್ಭಂ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ತಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಭಗಮೇಶದಾಖ್ಯಂ ದೇವಂ ಚಾಹ್ಟ ಯಾಮಿ | ಇಂದ್ರಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಪೂ- 
ಷಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಮಾದಿತ್ಯಾನ್‌ ನ್ಯಾನಾಪ್ಪ ಥಿನೀ ಅಸ ಉದಕದೇವತಾಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯನಿಕ್ಕೆ (- 
ತಾನ್ಹೆ ಖ್ಯ ಯಾಮಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ವ8- ನಿಮ್ಮ ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | ದಧಿ- 
ಕ್ರಾಂ--ಅಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ಹುನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | (ಆನಂತರ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಸಮಿದ್ಧಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಭಗಂ 
ಭಗದೇವನನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ-- ಪೂಷ 


ದೇವನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- -ಆದಿತ್ಯ ರನ್ನೂ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ-- 
'ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ--ಅಬ್ಬೆ ನ್ವಯ | ಸ್ವಃ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ರ 
ಭಾವಾರ್ಥ k 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ,, ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಭಗನನ್ನೂ ಇಂದ್ರ, 
ಪೂಸ, ವಿಷ್ಣು, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಆದಿತ್ಯರು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು, ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ಕಾಪಿ English Translation 

For your preservation (worshippers), I invoke, first, Dadhikra, then 
the Ashwins, the Dawn, the kindled Agni, Bhaga, Indra, Vishnu, Pushan, 
‘Brahmanaspati, the Adityas,. heaven and earth, the waters, the sun. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇನತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಷೋದೇನತೆ ಅಗ್ನಿ, ಭಗ್ಗ ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, 
ಪೂಷನ್‌, ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ತಿ, ಆದಿತ್ಯರು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು Woe ಇನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ ಬತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ದೇವತೆಗಳ ರಥವಾಹಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲದೆ: ಇತರ ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ. ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ pe ತಾರ್ಕ್ಸ್ಕ್ಯ, ಸೈದ್ವ, ಏತಶ ಸು ಮುಖ್ಯವಾವು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಒಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಶ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿರುವ್ರದರಿಂದ ಈ ದೇನತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ.. ಅಶ್ಚದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದಧಿಕ್ರಾ,ಎಂಬ ಶೇನತೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು... ಖುಗ್ರೇದದ ೪-೩೮, ೪-೩೯ 
೪.೪೦, ೭-೪೪ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿದೆ. ' ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ಪ್ರಯೋಗವು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲವೂ ದಧಿಕ್ರಾವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬದ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನ್ರ ಹತ್ತು ಸಲವೂ ಇರುವುದು, ಇತರ 


pS 
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ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ, : (ನಿ. ೧-೧೪). ಈ ಅಶ್ವವು ಬಹಳ ವೇಗಶಾಲಿ, (ಖು. ಸಂ: ೪-೩೮-೨೯; ೪-೩೯-೧) ;)- ಅನೇಕ 
ರಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಶ್ವವಾಗಿದೆ. (೭-೪೪-೪) ಅದು ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡುತ್ತದೆ, (೪-೩೮-೩). ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. (೪-೩೮-೩ ೯), 
ರಸ್ತೆಗಳ ತಿರುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ, (೪-೪೦-೪) ಇದಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಉಂಟು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇದೆ 
ಮತ್ತು ಇದರ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಶ್ಶೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (೪-೪೦-೨೩) ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇದನ್ನು ಶ್ಯೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೇ ಕರೆಯ ಲಾಗಿದೆ. (೪-೩೮-೨೬೨೫) ಖು, ಸಂ. ೪-೪೦-೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 
ಹಂಸ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸು, ವೇದಿಕೆಯ- ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಹೋತೃ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಿರು 
ಅಥಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಲಾಗಿದೆ. 


ದಧಿಕ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ವೀರ ಇವನು ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾಕೆ. : (ಯ. ಸಂ. 
೪-೨೩೮-೧, ೨, ೩, ಹಿ ೭) ಸಹಸ್ರಾರು ಜನಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನಿಗೆ. ಹೆದರುತ್ತಾರೆ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾಸಂಗಡಗಳು ಅವನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
(೪-೩೮-೮, ೫ ೪). ಅದು ಎಲ್ಲಾ ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀರನ್ನಾ ವರಿಸು 
ಮತೆ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಐಮು ಪಂಗಡಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ೪-೩೮-೨, ೪, ೧೦) ಜಯಶಾಲಿಯಾದ 
po ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪೂರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. (೪-೩೯-೨; ೪-೩೮-೧, ೨). ಮನುಷ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹಾ 


ರ್ಥವಾಗಿ ಅವರು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


ಅರುಣೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುದ್ದೀಪನ ಮಾಡುವಾಗ ದಧಿಕ್ರಾವನೆಂಬ ಆಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 
(೭-೪೧-೬) ಉಪೋದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಆಹೊತನಾಗಿದಾನೆ. (೪-೩೯-೧; ೪-೪೦-೧) ದಧಿಕ್ರಾವ 
ನಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಉಸೋದೇವತೆಯರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (೭-೪೧-೬) ಈ ದೇವತೆಯು 
ಉಸೋದೇವತೆೆ, ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ಮುತನಾಗಿದಾನೆ. (೩-೨೦-೧ 
೭-೯೪-೧ ರಿಂದ ೪, ೧೦-೧೦೧-೧). ಆದರೆ ದಧಿಕ್ರಾವನಿಗೇ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನ (೭-೪೪-೧) 


ಪದದ ನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಅಶ್ವದ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ಚದುರಿಸುನ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದಧಿಯಂತಿರುವ ಹಿಮವನ್ನು 
ಚೆದುರಿಸುವವನು: ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲವೇ ಈ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ಉಸೋದೇವತೆಯೊಡನೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೂ ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕವೇಳೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಯೋಧನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಧಿಕ್ರನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ. ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ದಧಿಕ್ರನು ಆಗ್ನಿಯ 
ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದು. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇದು ದೇವತೆಯೇ: ಅಲ್ಲ ಒಂದು ಉತ್ತಮಾಶ್ವ 
ಇನ್ನು ತ್ತಾರೆ. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| } 
ದಧಿಕ್ರಾಮು ನಮಸಾ ಬೋಧಯಂತೆ ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಞಮುಪಪ್ಪ ಯೆಂತೆಃ 


ಪ 
| | | | 
ಇಳಾಂ ದೇವೀಂ ಬರ್ಜೀಸಿ ಸಾದಯಂತೋ೯ತ್ತಿನಾ ವಿಪ್ರಾ ಸುಹವಾ ಹು- 
ವೇಮ ॥1೨॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪಧಿsಕ್ರಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನಮಸಾ | ಬೋಧಯಂತೆಃ | ಉತ್‌ 5 ಈರಾಣಾಃ | ಯಜ್ಞಂ! ಉಷ ಪ್ರ- 


ಯೆಂಶಃ | 
ಇಳಾಂ | ಜೀನೀಂ | ಬರಿಸಿ ಸಾಡೆಯೆಂತೆಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಿಪ್ರಾ | ಸುಂಹನಾ | ಹುವೇಮ 1೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದಧಿಕ್ರಾಮೇತನ್ನಾಮಕೆಮಶ್ವನಿಶೇಷಂ ದೇವಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಜೋಧಯಂತೆಃ 
ಪ್ರೆಚ್ಚಸೆಯಂತಃ ಉದೀರಾಣಾಃ ಪ್ರೇರಯಂತೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಮುಸಪ್ರಯಂತೆ ಉಪಕ್ರ- 
ಮಮಾಣಾ ವಯಂ ಬರ್ಹಿಷೀಳಾಂ ಹನೀರೂಪಾಂ ದೇನೀಂ ಸಾದಯಂತ ಆಸ್ಥಾಪಯಂತಃ ಸುಕವಾ 
ಶೋಭನಾಹ್ವಾನ್‌ ವಿಪ್ರಾ ನಿಪ್ರೌ ಮೇಧಾವಿನಾಪಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವ್‌ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮ | ಉ 
ಇತಿ ಸೂರಣಃ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಧಿಕ್ರಾಂ-ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಬೋಧ 
ಯೆಂತ8ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | ಉದೀರಾಣಾ£--ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗವನ್ನು | ಉಪ 
ed ಲೂ | ಬರ್ಹಿಷಿ-- ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ರಾಜಾ | ಇಳಾಂ 
ಇಳಾದೇನಿಯನ್ನು | ಸಾಡಯೆಂತಃ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಲೂ | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ಸುಹವಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾ 
ನಕ್ಕೆ ಪಾ ಪಾತ್ರರೂ, | ವಿಷಾ ಹಸ ತ್ರಿ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ಲಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಬ ಸು 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಧಿಕ್ರಾ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶಾ ್ರಿಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ಸಯ 
ತ್ತಲ್ಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ree ಲೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ದೇವತಾತ ಕು ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ಲಾಹಿಸು 
ತ್ತಲೂ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರ್ಯೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Arousing and animating Dadhikra, procceding diligently with the 
sacrifice : seating the divine Ila on the sacred grass, let us invoke the intelli- 
gent and worthily-invoked Ashwins. | 


ಆ. ೫. ೫. ೪. ನ.೧೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ: 269 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | 
ದಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ ಬುಬುಧಾನೋ ಅಗ್ಗಿಮುಪ ಬ್ರುವ ಉಷಸಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಗಾಂ | | 
Wi | | | 
ಬ್ರಧ್ನಂ ಮಶ್ಚತೋರ್ವರುಣಸ್ಯ ಬಭು)ಂ ತೇ ವಿಶ್ವಾಸ್ಮದ್ದುರಿತಾ ಯಾವ- 
ಯಂತು 14 ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ದಧಿ ಕ್ರಾವಾಣಂ | ಬುಬುಧಾನಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಪ | ನಿವೇ | ಉಷಸಂ | ಸೂರ್ಯಂ! ಗಾಂ | 


| 
ಬ್ರಧ್ನಂ | ಮಕ್ಕತೋಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಬಭ್ಚುಂ | ತೇ | ನಿಶಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ದು:5ಇತಾ | ಯವಯುಂತು! 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 
ದಧಿಕ್ರಾನಾಣಮಶ್ಚವಿಶೇಷಂ ಬುಬುಧಾನಃ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಬೋದಧಯನ್ನಹಮಗ್ನಿಂ ದೇವಮುಪ 
ಬ್ರುವೇ | ಉಪಸ್ತಾಮಿ | ತಥಾ ಚಟೋಷಸಮುಹೋಡೇವತಾಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ 
ಗಾಂ ಭೂಮಿಂ | ವಾಗ್ದೇವತಾಂ ವಾ| ಏವಂಭೂತಾನ್ಸೇವಾನಹಮುಪಸ್ತೌಮಿ | ಮಂಶ್ಚತೋಃ | ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಸ್ತುವತೋ ಜನಾಂಶ್ಲೇತೆಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಯದ್ದಾಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಂಶ್ಚಾತಯಶೇ ನಾಶ- 
ಯತೀತಿ ಮಂತ್ಚತುಃ | ತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಬ್ರಧ್ಮಂ ಮಹಾಂತಂ ಬಭ್ರುಂ ಪಿಂಗಲವರ್ಣಮಶ್ವಂ ತಸ್ಯಾನಯ- 
ನಾರ್ಥಮುಹಮುಪ ಬ್ರುವೇ | ತೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮದಸ್ಮಶ್ತೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿ- 
ತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಯವಯಂತು | ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ--ದಧಿಕ್ರಾಸಂಭ್ಯಕವಾದ ಆಶ್ವವಿಶೇಷವನ್ನು | ಬುಬುಧಾನಃ--_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರ 
ಶಂ? 


ಗೊಳಿಸುವ ನಾನು | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿ ಡ್ಡ | ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸ ತ್ರೇನೆ, | ಉಷಸಂ--ಉಪೋದೇವಿ 


ಯನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯೆಂ--ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನೂ | ಗಾಂ-- ಇಗ್ದೇವಿಯನ್ನೂ ವು ಶ್ಚ ತೋಃ&--ಸ್ತುತಿಕರ್ತಂನ್ನೂ 
ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸುವ | ವರುಣಸ್ಯ-- ವರುಣನ ಬ್ರಧ್ಮಂ--ಮಹತ್ಸ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ಬಭ್ರುಂ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸುತ್ತೇನೆ. | ಶೇ - ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮ 
ಪ್ರವಾದ | ಡುರಿತಾ-ನಾಸಗಳನ್ನು | ಯವಯಂತು-- ಬೇರೆಮಾಡಲಿ. (ನಾಶಪಡಿಸಲಿ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಧಿಕ್ರಾ ಸಂಜ ಕವಾದ ಅಶ ಶ್ರ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುವ ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸು 
ತ್ತೇನೆ,  ಉಪೋದೆ: ಪೀವಿಯನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಮಾಗ್ದೇನಿಯನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡತಳ್ಳ 
ವರುಣನ ಮಹತ್ಸ್ವ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ತ ಬಯ್ಯ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಫಮ್ಮಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಲಿ. (ನಾಶಸಡಿಸಲಿ) 
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English Translation 
Propitiating Dadhikravan, I.glorify Agni, Ushas, the sun, the earth, 
the great brown horse of Varuna, who is mindful of his adorers : may they 
put far away from us all iniquities. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಪ್ರಥಮೋ ವಾ ಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ ಭವತಿ ಪ ್ರ ಜಾಸನ್‌ | 


ಸಂವಿದಾನ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಣಾದಿತ್ಯೇಭಿರ್ವಸುಭಿರಂಗಿರೋಭಿ (೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| [ i | 
ದಧಿನಕ್ರಾವಾ | ಪ್ರಥಮಃ | ವಾಜೀ | ಅರ್ವಾ | ಅಗ್ರೇ | ರಥಾನಾಂ | ಭವತಿ | ಪ್ರೆಳಜಾನನ್‌ | 


ಸೆಂನಿದಾನಃ | ಉಷಸಾ | ಆಧ | ಅದಿತ್ಯೇಭಃ | ನನನ | ಚಂಬಾ || ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಮಾಜೀ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮ್ಯರ್ವಾ ಗಮನಶೀಲೋ ದಧಿ- 
ಕ್ರಾನಾಶ್ಚರೂಸೋ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ರಥಸಂಯೋಜನೀಯಾಂಸ್ತಾಂಸ್ತಾನಶ್ಚಾನಧಿಷ್ಠಾಯ ಜ್ಞಾ ತವ್ಯಾಸಿ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನನ್‌ ರಥಾನಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರೆಮುಖೋ ಭವತಿ | ಕೀದೃಶೋತಶ್ವಃ | ಉಷಸೋಸಷೋದೇವ- 
ತಯಾ ಸೂರ್ಯೀಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ಲೆ ಪ್ರೇರಕೇಣ ದೇವೇನಾದಿಶ್ಯೇಭಿರಾದಿತೈೈಶ್ಚ ವಸುಭಿಶ್ಚಾ ಂಗಿರೋಭಿರ್ದೇೇ- 
ವೈಃ ಸಹ ಸ್ಲೋತವ್ಯೈರ್ಯುಷಿಭಿಶ್ನ ಸಂವಿದಾನಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನನ್‌ | ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಕ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಪಸಾ-ಉಸೋದೇವಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೀಣಿಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಆದಿತೈೇಭಿ&..- 
ಆದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿಃ--ನಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಂಗಿರೋಭಿ॥8--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಂವಿ- 
ದಾನ8--ಒಂದುಗೂಡಿದನನೂ | ಪ್ರೆಥಮಃ--ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಮುಖ್ಯನೂ | ನಾಜೀ ಶೀಪ್ರ ಗಾಮಿಯೂ 
ಅರ್ವಾ-- ಗಮನಶೀಲನೂ ಆದ | ದಧಿಕ್ರಾವಾ--ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವನು | ಪ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ರಥಾನಾಂ ರಥಗಳ | ಆಗ್ರೇ--ಆಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಭವತಿ-_ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉಸೋಶೇನಿಯೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ, ಅದಿತ್ಯ ಬರೊಡನೆಯೂ, ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅಂಗಿ 
ರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಒಂದುಗೂಡಿದವನೂ, ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿ :ಮುಖ್ಯನೂ, ನ ಗಮನ 
ಶೀಲನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ರಥಗಳ 
ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮುಂದುಗಡೆ) ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 
Dahikravan, the swift steed, the first (೦1108865). knowing/(his office), 
is in ‘the front of the chariots (of ithe gods), consentient with Ushas, with 


Surya, with the Adityas, with the Nasus, with:thc Angirasas. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ನೋ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಪಥಾ ್ಯಮನಕ್ತ್ವ್ಯೃತಸ ಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇತೆವಾ ಉ | 


| 
ಶೃಣೋತು ನೋ ದೈವ್ಯಂ ಶರ್ಧೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೈಣ್ಯಂತು ವಿಶ್ವೇ ಮಹಿಸಾ 


ಸನ 1 ೫.॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಕ | | | | | 
ಆ | ನ8 | ದಧಿ5ಕ್ರಾಃ | ಪಥ್ಯಾಂ | ಅನಕ್ತು | ಯತಸ್ಯ | ಪಂಥಾಂ | ಅನುಏತವೈ | ಊಂ ಇತಿ | 


| | | I ಡಿ 
ಶ್ರಣೋತು | ನ | ದೈವ್ಯಂ | ಸಸ | ಅಗ್ನಿ [ಶ್ವ  ಣ್ವಿಂತು | ವಿಶ್ವೇ | ಮಹಿಷಾಃ |! ಅಮೂರಾಃ ಹಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಧಿಕ್ರಾ ಅಶ್ವರೂಪೋ ದೇವ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಮನ್ಹೇಶನಾ 
ಅನುಗಂತುಂ ಪ ಕ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಥ್ಯಾಂ ನಂ | ಉದಶೇನಾಶಸಿಂಬತು |! ಉ 
ಇತಿ ಪೂರಣಃ ದವ್ಯ ಶರ್ಧೋ ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಬಲಖಾದೃಗ್ರೂಪೋತಗ್ಲಿರ್ನೊೋ;ಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಂ 
ಶೃಣೋತು | ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂಶೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ಹವಂ ಶೃಣ್ಣಂತು | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದಧಿಕ್ರಾ8-ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಪೆಂಥಾಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅನ್ಲೇತವೈ-- 
ಅನುಸರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿರುವ | 58__ನಮಗೆ | ಪಥ್ಯಾಂ--ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾ ಮಾರ್ಗವನ್ನು le ಅ- 
ನಕ್ತು--ಉದಕದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲಿ. | ದೈವ್ಯಂ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧ8-_ಬಲರೂಪನಾದ | "ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ, | ಅಮೂರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಮಹಿಷಾಃ- 
ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ | ವಿಶ್ಚೇಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಶೃಣ್ಣಿ ಣ್ವಿಂತು-ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಯಜ್ಞ ದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿರುವ ನಮಗೆ ಸಚ 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ Re. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ಬಲರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ ವನ್ನು ಕೇಳಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


“262 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ.೩, ಸೂ. ೪೫, 


English Translation 
May Dadhikra sprinkle our path (with water), that we may follow 
the road of sacrifice : may Agni, the strength of the gods; hear our (invoca- 


tion) : may the mighty, unperplexed, universal deities hear it. 


ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆ ದೇವೋ ಯಾತ್ಚಿತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಸವಿಶೃದೇವತಾಕಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಆ ದೇವಕ್ಚಶುಸ್ಟಂ ಸಾವಿತ್ರಮಿತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವ್ಯೂಳ್ಲೀ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇ ಹನಿ 
ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ್ರ ಇದಂ ಸಾನಿತ್ರನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರ್ಯೈತೇ ಹಿ! ಚತುರ್ಥೇಹನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು... | 
ಆ. ೮-೮-॥........ ಇತ್ಯೇಷಾ ನಸಾನುವಾಕ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿತೆ ತಂಚ!| ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸನಿತಾ ಸುರತ್ನಃ 
ಸಘಫಾನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾನಾ! ಆ. ೩.೭! ಇತಿ | ಅಶ್ವಮೇಧೇತsನುಸವನಂ ತಿಸ್ರಃ ಸಾನಿತ್ರ ್ಯ 
ಇಷ್ಟಯೆಃ | ತತ್ರ ವ್ವಿತೀಯಿಸ್ಕಾಮಿಷ್ಟೌ ಯಾಜ್ಯೇಯಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ 
ಬೀವೋ ಯಾತು | ಆ. ೧೦-೬| ಇತಿ ॥ | 


ಅನುನಾದವು--ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಜಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ಟ ವಸಿನ್ನನು ಖುಷಿಯು; ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು ;. 
ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನೆತ್ತ ಕಷ ಇನಿಶ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳ 
ಮಂ ಭಲ ತಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು 3 ವಿತೃ 
ದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಕಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ಥೇ5- 
ಹನ್ಯಾ ದೇವೋ ನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೮) Ee ಆ ದೇವೋ 
ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೆಣದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನಃ ಸಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸನಿತಾ 
ಸಹಾವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ವ್ಚಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆನುಸವನ₹ರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಇಷ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಇಷ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ . ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ 
ದೇವೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರು ದು. 
ಸೂಕ್ತ--೪೫ 
ಮಂಡಲ... ೭ || ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ -೪೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ- ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈ_ ೪ ॥ 
ಯಸಿಃ__ ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಸವಿತಾ॥ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಆ. ೫. ಅ. ೪. ವ. ೧೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧63. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನೋಂ3ತರಿಕ್ಷಪ್ರಾ ನಹಮಾನೋ ಅಶ್ಸೈೈಃ 


| | । | 
ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ ನಿವೇಶೆಯಣ್ಟು ಪ್ರಸುವಣ್ಣು ಭೂಮ | 
| ಸದಪಾಠ॥$ 


| I | 
ಆ | ದೇವಃ | ಯಾತು | ಸವಿತಾ | ಸು5ರತ್ನಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಳಪ್ರಾಃ | ವಹಮಾನಃ | ಅಶ್ವೈಃ | 


ಹಸೆ. | ನಯ | ಯಿ | ಪುರೂಜೆ ನಿ5ವೇಕಯನ್‌ | ಚ |ಪೆ ವಧೂ | ಚ ನ || ೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸುರತ್ನೆಃ ಶೋಭನರತ್ಕೋಪೇಶತೋಂ3ತರಿಕ್ಸಸ್ರಾಃ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಶೇಜಸಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪೂರಯಿ- 
ತಾಶ್ಟೈ8 ಸ್ವಕೀಯೈರ್ವಾಹೈರ್ವಹಮಾನ ಉಹ್ಯಮಾನಃ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವ ಆ ಯಾತು | 
ಆಗಚ್ಛತು ! ಕೀಡೃಶಃ | ನರ್ಯಾ ನೆರ್ಯಾಜೆ ಮನುಷ್ಯಹಿತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೇ 
ಪಾಣೌ ದಧಾನೋ ದಾತುಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ಭೂಮ ಭೂತಾನಿ ನಿವೇಶಯಂಶ್ವ ರಾತ್ರಿಷು ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾ- 
ಪೆಯಂಶ್ಚ ಪ್ರೆಸುವಂಶ್ಹಾಹಃಸು ಪ್ರೇರಯಂಶ್ಚ | ಏವಂಭೂತಃ ಸವಿತಾ ದೇವ ಆ ಯಾತು! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರ್ಯಾ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ | ಪುರೂಣಿ- ಆಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹಸ್ತೈೇ--ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | 


ದಧಾನಃ- -ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ, | ಭೂಮ- ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ನಿವೇಶಯಂಶ್ಚ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ ಪ್ರಸುವಂಶ್ಥ-ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯತತ್ಸ ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವಬೆನೂ , 


ಸುರತ್ನ್ನ 8 ಉತ್ತ ren ದ ಧನೋನೇತನೂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ರಾ:- ಸ್ವಪ್ರಭಿ ಭೆಯಿಂದ ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆ ೮ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 

ವನೂ | ಅಶ್ಚೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ವಹಮಾನಃ--ವನಹಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಸವಿತಾ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕೂ' ಆದ | 
ದೇವಃ ಸನಿತೃದೇವನು | ಆ ಯಾತು-_ದಯಮಾಡಲಿ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ಅಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಲೂ, ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯತತ್ಸ ಹ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವವನೂ, ಉತ್ತಮ 

ವಾದ ಧನೋಪೇತನ್ಶ್ಕೂ ಸ್ವ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪ ಡುವ ವನೂ 

ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನು ದಯಮಾಡಲಿ. (ಉದಯಿಸಲಿ) 

English Translation | 

Borne Ky his steeds, may the divine Savitri, who ie possessed of pre- 

cious treasure; and filling the firmament (with radiance), come hither, hold- 

ing in his hands many things good for man, and (both) tranquillizing and 


animating living beings. 


264: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ, ೪೫. 


ಸಜನ 
ಜ್‌ | ; | | [> 
ಉದಸ್ಕ ಬಾಹೂ ಶಿಥಿರಾ ಬೃಹಂತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅನಸ್ಟಾಂ 


| | | | i 
ನೂನಂ ಸೋ ಅಸ್ಕ ಮಹಿಮಾ ಪನಿಷ್ಟ ಸೂರತ್ಟಿದಸ್ಮಾ ಅನು ದಾದಸಸ್ಯಾಂ | 
gy 


[5೬727 | \ | 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಬಾಹೂ ಇತಿ! ಶಿಥಿರಾ | ಬೃಹಂತಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ | ದಿವಃ | ಅಂತಾನ್‌ | ಅನಷ್ಟಾಂ | 


ನೂನಂ | ಸಃ| ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ಪನಿಷ್ಟ | ಸೂರಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಅನು | ದಾತ್‌ | ಅಪಸ್ಯಾಂ || 
ಕ ಘಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಜಿ 

ಶಿಥಿರಾ ಶಿಥಿಲೌ ದಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸಾರಿತೌ ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹಂತೌ ಮಹಾಂತ್‌ ಹರಣ್ಯಯಾ ಹಿರ- 
ಕ್ಯಯೌ ಸುವರ್ಣಮಯಾವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಬಾಹೂ ಹಸ್ತೌ ದಿವೋಂ8ತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಂತಾನ್‌ ಪೆ- 
ರ್ಯಂತಾನುದನಷ್ಟಾಂ | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ ಸಂತೌ ವ್ಯಾಪ್ಲುವತಾಂ | ನೂನಮದ್ಯಾಸ್ಯೇದೃಗ್ಟೂತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸ 
ಶಾದೃಶೋ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತಂ ಪನಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಸೂರಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ಯೋ5ಪ್ಯಸ್ಮೈ ಸವಿ- 
ಶ್ರೇನಿಪಸ್ಯಾಂ ಕರ್ಮೇಚ್ಛಾಮನು ದಾತ್‌ | ಅನುದದಾತು || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಸ್ಯ ಈ ಸವಿತೃವಿನ | ಶಿಥಿರಾ-ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿದವೂ | ಬೃಹಂತಾ--ವಿಸ್ರೃತವಾದವೂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವೂ ಆದ | ಜಾಹೊ- ಹಸ್ತಗಳು | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಾನ್‌- - 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಉದನಷ್ಟಾಂ-- ಆವರಿಸಿ ಹರಡಿವೆ. | ನೂನಂ ಈಗ | ಅಸ್ಕ--ಇಂತಹ ಸವಿತೃನಿನ | 
ಸ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿಮಾ--ಮಹತ್ವವು | ಪನಿಷ್ಟ--ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | ಸೊರಶ್ಚಿ 3-- ಸೂರ್ಯನೂ 


ಗ್‌ 
ಕೂಡ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸವಿತೃವಿಗೆ | ಅಸಸ್ಯಾಂ--ಕರ್ಮೆಚ್ಛೆಯನ್ನು | ಅನು ದಾತ್‌ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಡಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿದವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಹಸ್ತಗಳು. 
' ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಹರಡಿವೆ. ಈಗ ಇಂತಹ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಈ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಕರ್ಮೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
English Translation 
May the outspread, vast and golden arms of Savitri extend to the 
tends of the sky : verily his greatness is glorified (by us): may the sun impart 


“nergy unto him: 
ಭು ನ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


gis ifliirpes 
ಸಘಾನೋ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಸಹಾವಾ ಸಾನಿಷದ್ಯ ಸುಪತಿರ್ವಸೂನಿ | 


ಅ. ೫. ಅ, ೪.-ವ, ೧೨. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 265 


ಹವನ ಯ ಒಂ ಉಷ ಲಯ ( ್ಪಛ ೦ಛ್ಲ ಟೀ (065ರಠ | 


ವಿಶ್ರೆ ಯ ಮಾಣೋ ಅಮತಿಮುರೂಚೀಂ ಮರ್ತಭೋಜನಮಧ ರಾಸತೇ ನಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ಘ | ನಃ | ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ಸಹ5ವಾ| ಆ | ಸಾವಿಷತ್‌ | ವಸು5ಪತಿಃ | ವಸೂನಿ | 


(ಅ 


*ಶ್ರಯಮಾಣಃ | ಅಮತಿಂ | ಉರೂಚೀಂ ಮರೆ: ಭೋಜನಂ | ಆಜ | ರಾಸತೇ | ನಃ 1೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಾವಿತ್ರೇ ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಹನವಿಸೋಃ ಸಘಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರೇ 

ಪೂರ್ನಮುದಾಹೃತಂ | ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೀಷು ಸಾವಿತ್ರೇಷ್ಟಿಷು ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವಿಮೇ ಏವ ಯಾಜ್ಯಾ-. 
ನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸಘಾನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾವೇಶಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೧೦.೬ | ಇತಿ! 

ಸಹಾವಾ | ತೇಜೋ;ತಂತೆರಾಣ್ಯಭಿಭಾವುಕಂ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ವಸುಪಶಿರ್ಥನಾನಾಂ 
ಪಾಲಕಃ ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಸಾವಿಷತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ರ್ರೇರಯತಿ| 
ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ ಸನಿತಾ ದೇವ ಉರೂಚೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಗಮನಾಮನಮುತಿಂ ರೂಪಂ | ದೀಪ್ತಿಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ। ನಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ನಿಷೇವಮಾಣಃ ಸನ್ನಧಾಧುನಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಣಾಂ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ಧನಂ ರಾಸತೇ | ದದಾತು ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹಾವಾ--ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ವಸುಪತಿ8-ಧನಪಾಲಕನೂ | ಸಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ--ಸವಿತೃದೇವನು | ನ&-_ನನುಗೆ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಷಾವಿಷತ್‌ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. | ಉರೂಚೀಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಅಮತಿಂ- ರೂಪವನ್ನು | ವಿಶ್ರಯಮಾಣಃ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಅಧ--ಈಗ | ನಃ ನಮಗೆ | ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ- ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು | ರಾಸತೇ ಕೊಡಲಿ. | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಧನಪಾಲಕನೂ ಪೃಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನು ನಮಗೆ 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲ್ಲಿ, ವಿಸ್ತೃತವ ವಾಗಿ ಹರಡಿದ ರೂಪವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಈಗ ನಮಗೆ ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 

English Translation 

May the divine Savitri, who is endowed with energy, the lord of 
treasure, bestow treasures ,upon us concentrating infinite lustre: may he 
bestow upon us wealth, the source of the en joyment of mortals: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಬಾಷ ಸಘಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಸ (೪ನೇ ಬಕ್ಕನ್ನೂ) ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
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ವಿತೇ ಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 


ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ತ್ರೇ 


ತ್ರ 
ದ 
<2 
2 
J 
38 
EL 
36 
2 
ತ್ರ, 
ದ 
ಛೂ 
೭ 


ಇಸ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೆ ಸ ಆಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ ಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಸಹಾವೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧೦-೬) ವಿ ವಿವೃತವ ಷಾ 
ಗಿರುವುನು, 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸವಿತಾರಂ ಸುಜಿಹ್ವಂ ಪೂರ್ಣ;:ಭಸ್ತಿಮಿಾಳತೇ ಸುಪಾಣಿಂ | 


ಚಿತ್ರಂ ಜೀ ಬೃಹದಸೆ 6 ದಧಾತು ಯೂಯಂ ಫಾತ ಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ೪1 


ಜೆ 


ಪದಪಾಠಃ 


| i | | 
ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ | ಸವಿತಾರಂ | ಸು5ಜಿಹ್ವಂ | ಪೂರ್ಣ5ಗಭಸ್ತಿಂ | ಈಳತೇ | ಸು5ಸಾಣಿಂ | 


ಚಿತ್ರ 0 | eR | ಬ್ಬ ಹತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ Me ದಧಾತು: | ಯೂಯೆಂ ಪಾತ |ಸೆ ಸ್ವಸ್ತಿಂಭಃ ಜವ ನಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಮಾ ಈದೃಗ್ಳೂತಾ ಗಿರಃ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗಿರಃ ಸ್ತೊ (ತ್ರೆ ತ್ರ ಪ್ರಜಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಇಮಾ ಜ್‌ ಢ್‌ | ಟಂ ಶೋಭನಜಿಹ್ವಂ | ಶೋಭನವಾಚಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂರ್ಣಗ- 
ಭಸ್ತಿಂ ಸಂಪೂರ್ಣಧನಹಸ್ತೆಂ ಸವಿತಾರಂ ದೇವಮಿಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಸ ಚ ಸವಿತಾ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯ- 
ನೀಯೆಂ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದಯೋ5ನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದಧಾತು | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಟೇ ಅಸ ಭ್ಯ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ತು! 


ಹೇ ಸವತೆ ಪ ಪ್ರಮುಖಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಭ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ fa | 
ತಾ || 


. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಮಾಃ ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪೂರ್ಣಗಭಸ್ತಿಂ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ದ ತುಂಬಿದ ಹಸ್ತ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಸುಜಿಹ್ಟೆಂ-— ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳನನೂ, | ಸುಪಾಣಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ ಇ | 
ಸನಿತಾರಂ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃ ೈವನ್ನು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಪಕವಾದುದೂ 
ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | (ಈ ಸವಿತೃವು) ದಧಾತು- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ--ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | 'ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ--_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ 

ವನ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ನಮಗೆ ಈ ಸವಿತೃವು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇಪತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ 
ಪಠಿಸಿರಿ. Js 
“A 
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ದ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಾರ್‌ಾ್‌ಾದ್‌್‌ದ್‌ನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ 


English Translation 


These praises glorify the eloquent-tongued, dextrous-handed, whose 
hands are full (of wealth) : may he bestow upon us manifold and abundant 


food : and do you, (gods), ever cherish us with blessings: 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 
| ಜ್ತ ಸೂಕ್ತವು ರುದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದುದು, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಆಸ್ಟ್ರೇನೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯ 
ದಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲ ಮೂರು ಸೂಕ್ರಗಳ್ಳು 
ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಭಾಗ, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯೊಡನೆ, ಇಷ್ಟೇ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 
ರುದ್ರನ ಹೆಸರು ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ; 


ಅವನ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕೃ (೨-೩೩-೭) ಬಾಹುಗಳು 
(೨-೩೩-೩; ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೧) ಮತ್ತು ದ್ದ ದೃಢವಾ ದ ಅಂಗಗಳು (೨-೨೩೩-೧೧) ಇವೆ. : ಅವನ ತುಟಗಳು ಸುಂದರ 


ವಾಗಿವೆ. ಅವನ ಶರೀರವು ಕಂದುಬಣ್ಣದ್ದು (೨-೩೩-೫). ಅವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣುಕೋ ರೈಸ ವಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶವ್ರಳ್ಳದ್ದು 
(೧-೧೧೪-೫) ಮತ್ತು ಅವನು ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು (೨-೩೩-೯). ಜ್ವಲಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಸುವರ್ಣ 


ದಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೫). ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನೂ (೨-೩೩-೯) ಮತ್ತು ನಾನಾವರ್ಣದ ಕೊಳಿಯ:ವ 
ಕಂಠಹಾರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದಾನೆ (೨-೩೩-೧೦) ರಥದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾನೆ (೨-೩೩ 
ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಅವನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೨.೨ ಮತ್ತು ಪ; 


೩.೪), ವಾಜಸನೀಯ ಮೂದಲಾದ 


ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭). ಅವನಿಗೆ ಉದರ, ಬಾಯಿ, ನಾಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಹಲ್ಲುಗಳು ಇವೆ (ಅ, ೩೬ ೧೧-೨-೬). ಅವನ 
ಹೊಟ್ಟೆಯು ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಅವನ ಬೆನ್ನು ಕೆಂಪು (ಅ. ವೇ. ೧೫-೧-೭, ೮), ಅವನ ಕಂಠವು ನೀಲಿ (ವಾ. ಸಂ. 
೧೬-೭) ಮತ್ತು ಕೇಶವೂ ನೀಲಿ (ಅ. ವೇ. ೨೨೭-೬). ಅವನದು ತಾಮ್ರವರ್ಣ, ಕೆಂಪುಒಣ್ಣ (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭). 
ಚರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (ವಾ, ಸಂ. ೩-೬೧; ೧೬-೫೧) ಮತ್ತು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ, (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೨ 
೩, ೪) | ಆ 

ಅವನ ಬಳಿ ಆಕ್ರಮಣಸಾಧನವಾದ ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳಿವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದಾನೆ. (೨-೩೩-೩) 


ಅವನ ಬಾಣವು ಆಕಾಶದಿಂದ ವಿಸೃಷ್ಟವ ಇಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾದು ಹೋಗುತ್ತದೆ (೭-೪೬-೩). ಆವನು ಸಾಧಾರಣ 


ಟೆ ಪ 

ವಾಗಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ (3-೩೩-೧೦, ೧೧; ೫-೪೨-೧೧; ೧೦-೧೨೫-೬). ಆ ಬಾಣಗಳು ಒಲನ್ಮ 
ವಾದವು ಮತ್ತು ವೇಗವುಳ್ಳವು (೭-೪೬-೧). ಅವನು ಕೃಶನು ಮತ್ತು ಇತರ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳೊಡನೆ ಸ ್ರುತನಾಗಿದಾನೆ 
೧೦-೬೪-೮). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೆಂತಲೇ ಸಂಜ್ಞೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೧; ೬-೯೩-೧, 

೧೫-೫-೧ ರಿಂದ" ೭) ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಧನುಸ್ಸು ಬಾಣ, ಆಯುಧ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧ್ಯೆ 


ಗದೆ ಇವುಗಳು ಪದೇನದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ, (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೫; ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೬ ಇತ್ಯಾದಿ), 
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ರುದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಅವಧಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧೆ. ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯು (೧-೧೧೪-೬, ೯ ; ೨-೩೩-೧) ಆಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರ 
ಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರು, ರುದ್ರಿಯರು ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಪೃ ಪಿ ಯೆಂಬ ಗೋವಿನ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಸ್ಥ ಸೃಜಿಸಿದನು (೨-೩೪-೨). ಇ: ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಸ್ನೇಹೆಭಾವದಿಂದ ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ Mec; ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ನಗ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ರುದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್‌ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾವ ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂಬ ಹಸನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೩.೫೮; ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨.೯) 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದುಕಡೆಮಾತ್ರ (೭-೫೯-೧೨) ಅವನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರುಮಂದಿ ಜನನಿಯ 
ರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರುಜನ ಮಾತೃ ಗಳೆಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವದ ಮೂರು 
ಭಾಗಗಳಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಬಿಕಾ ಸ ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು, ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳು 
ಅವನ ಸೋದರಿ (ವಾ. ಸಂ. ೩-೫). ರುದ್ರನ ಪತ್ಲಿಯ ನಾಮಗಳಾದ ಉಮಾ ಮತ್ತು ಪಾರ್ವತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವು ತೈ ತ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಕೇನೋಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿದೆ, 
ಫ್‌ ಸಮಾನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರುದ ಪ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು (೨-೧-೬). ಇತರ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದು (ಅ, ವೇ. ೮-೮೭-೧ , ತೆ ತೈ. ಸಂ, ೫-೪-೩-೧; ೫-೫-೭-೪; ಶ, ಬ್ರಾ. ೬.೧ 
೩-೧೦; ೯-೧-೧-೧) ರುದ್ರ ಎಂಬುದು ಅನೇಕವೇಳೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆನೇಕ ಸಲ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಆಗ್ನಿಗ್ಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರುದ್ರನಿಗೆ ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭವ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು (ವಾ, ಸಂ. ೧೬-೧೮). ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಆವನ ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಬಾಣಗಳೂ ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. (ಅ. ವೇ. ೨-೨೭-೬; ೬೯೩-೧; ೧೦-೧-೨೩ ; ೧೧-೨-೧, ೧೨). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಶರ್ವ, ಭವ, ರುದ್ರ ಎಂಬುವರು ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆ ಇರುವಂತಿದೆ, ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭವರು ರುಪ್ರ 
ಪುತ್ರರು. ಮತ್ತು ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತರು (ಸಾಂ. ಪ್ರೌ. ಸೂ. ೪-೨೦-೧). ಅಗ್ನಿ, ಅಶನಿ,, ಪಶುಪತ್ಕಿ, ಭವ್ಯ 
ಶರ್ವ, ಈಶಾನ, ಮಹಾದೇವ, ಉಗ್ರದೇನ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ನಾನಾರೂಪಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೩೯.೮}. 
ರುದ್ರ, ಶರ್ವ, ಪಶುಪತಿ, ಉಗ್ರ, ಅಶಥ್ಕಿ ಭವ ಈಶಾನ, ಮತ್ತು ಮಹಾದೇವ ಇವುಗಳು ಅಗ್ಕಿಯ ಎಂಟು ರೂಪಗಳ್ನು 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೩-೭; ಸಾಂಖ್ಯಾ. ಬ್ರಾ, ೬.೧); ಶರ್ವ, ಭವ, ಪಶುಪತಿ ಮತ್ತು ರುದ್ರ. ಇವುಗಳಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಾಮಗಳು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩-೮) ಈ ಮೇಲಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಅಶಸಿ ಎಂಬುದು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಥವಾ ಆಗ್ನಿ 
ಕುಮಾರನ ಹೆಸರು. ( ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೩-೧೦ ಆದರೆ ಸ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದು ಇಂದ್ರನ ನಾಮಪೆಂಷು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ N ಗೋವುಗಳು ರುದ್ರನ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವುಗಳು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ : 
ರುದ್ರನು ಘೋತರೂಫಿ (೨.೩೩-೬,೧೧; ೧೦-೧೨೬-೫) ಮತ್ತು ಕ್ರೂ ರಮೃ ಗದಂತೆ ನಾಶಕಾರಕನು (೨-೩೩- 
೧೧). ಅನನು ಆಕಾಶದ ಕೆಂಪುಛಭಾಯೆಯ ವರಾಹ (೧-೧೧೪-೫), ವ್ವ ಷಭ (೨-೩೩-೭, ೮, ೧೫) ಉದಾತ್ತಸ್ವಭಾ 
ವವುಳ್ಳವನು (೭-೧೦-೪) ಬಲಾಢ್ಯನು (೧-೪೩-೧; ೧-೧೧೪-೧) ಬಲಾಢ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಬಲಿಷ್ಕನು. (೨-೩೩-೩) ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನು (೭-೪೬-೧) ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಮಿಸಾರಿಸಿದವರಿಲ್ಲ. (೨-೩೩-೧೦) ವೇಗಶಾಲಿಯು - (೧೦-೯೨-೫). 
ಚುರುಕುಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನು (೧-೧೯೪-೪) ತರುಣನು (೫-೬೦-೫) ಮತ್ತು ಇನನು ವೃದ್ಧ ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ: (೬-೪೯-೧೦. 
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ಅಸುರನಾಮಥೇಯನು (೫-೪೨-೧೧) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಹಾ ಅಸುರನು (೨-೧-೬) ಆತ್ಮನಿಖ್ಯಾತನು (೧-೧೨೯-೨ ; 
೧೦-೯೨-೯) ವೀರರನ್ನು ಆಳುತ್ತಾನೆ. (೧ ೧೧೪-೧, ೨) ಇವನು ಈ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಬ ಅಧಿಪತಿಯು (೨-೩೩-೯) ಮತ್ತು 
ಜನಕನು (೬-೪೯-೧೦) , ಅವನು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ai ಮತ್ತು; ತನ್ನ ವಿಧಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು 
ಜಗದಾಧಿಸತ್ಯದಿಂದ ದೇನಮಾನವರ 'ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತಾನೆ, (೭-೪೬-೨); ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಹರಿದು ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆರ್ದ್ರನವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ... (೧೦-೯೨-೫); ಅವನು ಬುದ್ಧಿ 
ಶಾಲಿಯು (೧-೪೩-೧) ಜ್ಞಾನಿ (೧-೧೧೪-೪) ಮತ್ತು ಉದಾರಿಯು (೨-೩೩-೭; ೬-೪೯-೧೦), ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನನ್ನು ಮಾಡೆ (ಉದಾರಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. (೧-೧೧೪-೩) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಾಢ್ವಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ರುದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಅವನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನು, (೨-೩೩- ೬) 
ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರನು (ಶಿವ, ೧೦-೯೨-೯). 
ಕೆಡಕುಮಾಡುವುದು ಇವನ ವಿಶೇಷಸ್ಟಭಾವವಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆ ಕೆ 
ಅವನ ಬಾಣದ ಭಯ, ಅವನ ಕೋಪದ ಅನಿಷ್ಟಸರಿಣಾಮಗಳು . ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ, ಮಾತಾ ಪಿತೃಗಳು, ಮಕ್ಕಳು ಅನುಯಾಯಿಗಳು, ದನಕರುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಬಾರದೆಂದೂ, ಹಿಂಸಿಸಬಾರದೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೧೪-೭, ೮) ಮತ್ತು ಸ್ರೋತೃಗಳು 
ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕು (೨-೩೩-೧) ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಇತರರನ್ನು ಅದರಿಂದ ದ್ವಂಸ 
ಮಾಡಬೇಕು (೨-೩೩-೧೧,೧೪) ಕೋಪಬಂದಾಗ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ವಿಮುಖವನ್ನಾಗಿ ವರಾಡಬೇಕ್ಕು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರನ್ನು ತೊಂದರೆಸಡಿಸಬಾರದು (೬-೨೮-೭ ; ೬-೪೬-೨೩೪) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಮನುಷ 3ರನ್ನಾ 
“ag ಇವನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ಇಡಬೇಕೆಂದು ತಲ (೨-೩೩-೧) ಸೋಪತಾಪಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಬಾರದೆಂದೂ (೨-೩೩-೪,೫,೬,೧೫) ಆಹಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃಪೆ ಇಡಬೇಕೆಂದೂ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಮೊರೆಯಿ 
ಟ್ರದ್ದಾರೆ. PEs ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವವನೆಂಬ (ನೃ ಫಲಿ. ಎಂಬ -ವಿಶೇಷಣವಿದ. (೪-೩-೬) ಎಂದಕ್ಷಿ. 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಭಾವನೆ. ss ವಧಿಸಲು ಆಸ್‌ ೇಕ್ಲಿಸು ಶತ್ರಾನೆ. (ಆ. ಸೃ ಲ್ಲ 
-೩೨). ಇನನ ಕೋಪದ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. .ಪದೇಪದೇ ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅವನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದಾರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧ ; ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೫, ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ವರ್ಗೀಯಾ 
ಗ್ನಿಯನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌) ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂದ್ಕೂ. ಸಿಡಿಲು ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ .ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದೂ ಬೇಡಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೧-೨-೨೬; ೧೦-೧-೨೩); ಜ್ವರ, ಕೆಮ್ಮು ವಿಷ ಇವುಗಳ: ಮೂಲಕವೂ: ಇವನು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ, ನೇ: ೧೧-೨-೨೨, ೨೬). ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಕೊಂದ ಮ ಶಗಗಳನ್ನು ಅಗಿಯದೆ ನುಂಗುವ 
ಅಗಲವಾದ ಬಾಯುಳ್ಳ, ಸದಾ ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿಗಳೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಇವೆ. (ಅ. ವೇ, ೧೦-೧-೩೦ ವಾ. ಸಂ 
೧೬-೨೮) ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದ ಅವನ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುಸನೋ ಎಂದು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ಭಯ. ಕೇತ ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೧,೬) ಮಹಾದೇನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇವನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಧಿಸು 


ತ್ತಾನೆ, (ತಾಂಡ್ಯ, ಮಹಾ, . ೬-೯-೭) ಸಮಸ್ತ ಭಯಂಕರ ವಸ್ತು ಗಳಿಂದ ಸೃ ಸ್ಟನಾದವನು, (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩. 
4 ಇವನ ಭಯಂಕರ SP ಇವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ ಭ್ರಷ್ಟೇಜಾಕ6 ತ್ರಾನೆಂದು ಬಾ ಕ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ ರುದ್ರ ನು ಹಿಂದುಳದನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩ 


'೧). ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ul ರುದ 
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ನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (ಆಶ್ವ. ಧರ್ಮ. ಸೂ. ೨-೪-೨೩). ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ 
ಳ್ಲಿದೆ ಆದರೆ ರುದ್ರನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧). ಇವನು ರೌದ್ರ 

ರಿಂದಲೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ದ್ರಂದ್ರದೇವತೆಯಾಗಿ ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. (೬-೭೪) 


ಸ್ವಭಾವನಾದುದ 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ರುದ್ರನ ಭೀಕರವಾದ ಮತ್ತು ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ 

ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಗೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆ ಮೊದಲಾದ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ರುದ್ರನು ನಿಶಾ 
ಚಾದಿಗಳಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನಿಷ್ಟ ಕಾರಕನಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೧೪-೧, ೨; ೨-೩೩-೬) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಕ್ಷೇಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೬). ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇವನಿಗುಂಟಿಂದು ಪದೇಪದೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೬-೩). ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಔಷಧಗಳಿವೆ. (೧-೧೧೪-೫) ಎಲ್ಲಾ ಔನಧಿಗಳೂ ಇವನಿಗಧೀನವಾಗಿವೆ. (೫-೪೨-೧೧) ಮತ್ತು ಇವನ ಹತ್ತಿರ 
ಸಹಸ್ರಾರು ಔಷಧಗಳಿವೆ (೭-೪೬-೩). ಅವನ ಹಸ್ತವೇ ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದು (೨-೩೩-೭), 
ತನ್ನ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ವೀರರನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ವೈದ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ. ವೈದ್ಯನು (೨-೩೩-೪) ಮತ್ತು 
ಅವನ ಔಷಧಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆರಾಧೆಕನು ನೂರುವರ್ಷ ಜೀವಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. (3-೩೩-೨) ಪೂಜೆಮಾಡುವವರ 
ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಶುಭಸ್ರದನಾಗುವಂತೆಯೂ (೭-೪೬-೨) ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ರೋಗರುಜಿನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ, ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (೧-೧೧೪-೧) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗದಾನೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಜಲಾಷ್ಕ ಜಲಾಷಭೇಷಜ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ (೧-೪೩-೪, ಅ, ವೇ. ೨-೨೭-೬ 

ಇಲ್ಲ ಔಷಧಿಗಳೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಜಲವಿರಬಹುದು. ರುದ್ರನ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಮತ್ತು ಅವನ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತೆಗಳೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಲ 

ಟ್ರವೆ. (೭-೪೬-೩). ವೈದ್ಯಸ್ವ ಭಾವದ ಈ ರುದ್ರನು ಇತರ ರುದ್ರರೊಡನೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
4೭-೩೫-೬) ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. (೨-೩೩-೧೩) 
ರುದ್ರನ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೩-೫೯; ಅ. ವೇ. ೨-೨೭-೬) 

ಆದರೆ ಅವನ ವಿನಾಶಕಾರಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವಷ್ಟು ಸಲ್ಲ ಈ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ರೋಗ ಪರಿಹಾರ 

ಮತ್ತು ಅದರ ಫಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ರುದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. (ಆ, ಗೃ. ೪- 


೮-೪೦ ; ಕೌ ಸೂ. ೫೧-೭) 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಾ ರುಡ್ರಾಯೇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ರುದ್ರದೇವ- 
ಶಾಕಂ | ಅಂತ್ಯ ತ್ರಿಸ್ಟುಷ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯೆಃ । ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮಾ ರೌದ್ರಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ.- 
ಫಿತಿ! ಶೂಲಗವಾದಿಷು ರೌದ್ರಯಜ್ಞ್ಜೇಷ್ಟನೇನ ಸೂಕ್ತ್ನೇನೋದೀಚೀ ದಿಗುಷಸ್ಕೇಯಾ | ಸೂತ್ರ ತತ ಹಿ| 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯೆಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ | ಆ. ಗೃ. ೪-೯-೨೧ | 
ಇತಿ ॥॥ j 

ಅನುವಾದನು-“ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ. ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ. ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
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ARN I ಹ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಮಾ ರೌದ್ರಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. :- ಶೂಲಗವವೇ ಮೊದಲಾದ ರುದ್ರಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಉತ್ತರದಿಕೃನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೈ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಇಮಾ 
ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯೆಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೪-೯- 
೨೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೪೬ 


ಮಂಡಲ-೭ | ಅನುವಾಕ ೨೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೬ | 
ಅಪ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ-_೧೩ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರುವ ಖಕ ಕೈಂಖೈೆ_೪ H 
ಯರ್ಸಿ _ ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ರುದ್ರ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧.3. ಜಗತೀ | ೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
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ಪದಸಾಠಃ 


| | | | ಹ | 
ಇಮಾಃ | ರುದ್ರಾಯ | ಸ್ಥಿರೌಧನ್ವನೇ | ಗಿರಃ | ಪಿಪ್ರ5ಇಷವೇ | ದೇವಾಯ | ಸ್ಫಧಾ*ವ್ನೇ | 


| 
ಅಷಾಳ್ವಾ ಯ | AT REE | ವೇಧಸೇ | ತಿಗ [:ಆಯುಧಾಯ ಭರತ | ಶ್ರ ಣೋತು | ನಃ loll .' 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರ8 ಯೊಯಿನಿಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀ ರುದ್ರಾಯೆ )ತನ್ನಾಮಕಾಯ 
ದೇವಾಯ ಭರತ | ಧಾರಯೆತ | ಕೀದೈಶಾಯ ಸಿ ುಿರಧಸ್ತೆ ನೇ ದೃಢಧನುಷ್ಟಾಯ ಶ್ರಿಪ್ರೆ ೇಷವೇ ಶೀಘ್ರ. 
ಗಾಮಿಜಾಣಾಯ ಸ್ವಧಾವ್ಟೇತನ್ನವತೇ5ಷಾಲ್ಲಾ ಕೇನಾಸ್ಯನಭಿಭೂತಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ಶತ್ರೊ- 
ಣಾಮಭಿಭನಿತ್ರೇ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾತ್ರೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯೆ ತೀಸ್ಷಾಸ್ರ್ರಾಯ | ಏವಂಭೂತಾಯಿ ರುದ್ರಾಯ 
ಸ್ತುತೀರ್ಭರತ | ಸ ಚೆ ರುದ್ರೋ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣೋತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ,) ಇಮಾಃ ಗಿರಃ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸ್ಥಿರಥನ್ನನೇ--ದೃ ಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವನೂ, | ಕ್ಷಿಪ್ರೇಷವೇ--ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾಣವುಳ್ಳವನೂ, | ಸ್ವಧಾವ್ನೇ--ಅನ್ನವಂತನ | ಅಷ್ಟ 


ಳ್ಹಾಯ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, | ಸೆಹಮಾನಾಯೆ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ತ 
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ನ್ಸಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಾಯ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ರುದ್ರಾಯ -- ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಭರತ -- ಧರಿಸಿರಿ, | (ಅದೇ ರುದ್ರನು) ನಃ -- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
: ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾಣವುಳ್ಳ 
ವನ್ಕೂ ಅನ್ನವಂತನ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಜಗನ್ಫಿರ್ಮಾಪಕನೂ, 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅದೇ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೇಳಲ್ಲಿ . 


English Translation 


Offer these praises to the divine Rudra, armed with the strong bow 
and fast-flying arrows, the bestower of food, the invincible, the conqueror, 
the creator; the wiclder of sharp weapons: may he hear our (praises). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ರುದ್ರ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ- - 
ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ । ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ರೋದಯಕಶೇರ್ವಾ | 
ಯದರುದತ್ತದ್ರುದ್ರಸೈ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ಕಾಶಕಂ | ಯದರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ರೆಸ್ಯ ರುದ್ರಶ್ವೆಂ 


ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರವಿಕಂ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೬) 


ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಕಿರಿಚ್ಕು ಕೂಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರೌತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕಿರಿಚುತ್ತಾ ಓಡು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರು ಪೂರ್ವಕವಾದ ದ್ರವತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಫರ್ಜಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂ 
ದಳಿಗರಿ ಎಟ್ಟನ್ನಇಕಿಗಟಕು,' -ತ"ಎನಯದಲ್ಲಿ"ಯಔಕುಡೆತ್ತದ್ರೌದ್ರೆಟ್ಳ ರತ್ರಕ್ಟರ್‌ಈನೀವನ್‌ವ್ರಳ್ಸಿ ಳಗ 
ಗರ್ಜನೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕಾಠಕಶ್ರುತಿಯು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಇವನು ಗರ್ಜನೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಗರ್ಜನೆಮಾಡುವುದು ಇವನ 
ಸ್ವಭಾನಗುಣವು ಎಂಬರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಯೆದರೋದೀತ್ತೆದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆಂ ಎಂಬ ಹಾರಿದ್ರವಿಕೀ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಾಹೆರಿಸಬಹುದಾಗದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರುದ್ರದೇನನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅಳಿಸುವ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 

ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧಸ್ವನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಲಿಪ್ರೇಷವೇ ದೇವಾಯ ಸ್ವಧಾಮ್ನೇ। 

ಅಷಾಳ್ಲಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ 

(ಮಾ, ಸಂ. ೭-೮೬-೧) 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ:ದೈಢಥನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಸ್ರಿಪ್ರೇಷನೇ ದೇವಾಯಾನ್ನವತೇತ ಸಾಢಾಯಾನ್ಸೈಃ 
-.ಷಹಮಾನಾಯ ನಿಧಾತ್ರೇ:ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯೆ. ಭರತ ಶೃಣೋತು ನಃ | 
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ತಿಗ್ಮಂ ಶೇಜತೇರುಶ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ | 

ಆಯುಧಮಾಯೋಧನಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಪರಾಭವತಿ | 
(ನಿ. ೧೦-೬) 
ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಈ ದೇವನ ಧನುಸ್ಸು ದೃಢವಾಗಿರುವುದು, ಇವನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹೊರಹೊರಡುವ ಬಾಣಗಳು ಬಹಳ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳಪು. ಈ ದೇವನು ಬಹಳ ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವನ ಬಳಿ ಒಹಳ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿರುವವು. ಈ ಬೇವನು 
ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನು. ಆದರೆ ಇನನು ಮಾತ್ರ ಅಪ್ರತಿಹೆತನು. ಜನಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯಾ 
ಮಳನು. ಇವನ ಆಯುಧವು ಆತಿ ತೀಕ್ಷ್ಮ (ಹರಿತ)ವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ 
ಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗ 

ತಿಗ್ಮಶಬ್ದವು ತಿಜ್‌-ಹರಿತಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಬಹಳ ಹರಿತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
is ಆಯುಧನೆಂದರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಾಧನವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ರುದ್ರ 
ದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದು. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ 
ಏಶೇಷವಿಸಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಸ | | | [ 
ಸಹಿ ಸ್ತ್ರಯೇಣ ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯೇನ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚೇತೆತಿ | 


| | [ | I 
ಅವನ್ನ ನಂತೀರುಪ ನೋ ದುರಶ್ವರಾನನಾನೋ ರುದ್ರ ಜಾಸು ನೋ ಭವ ॥| 
ಪದಪಾಠಃ 


ied | 
ಸ:|। ಹಿ! ಶ್ಷಯೇಣ | ಶ್ಲಮ್ಯಸ್ಯ | ಜನ್ಮನಃ | ಸಾಂ5ರಾಜ್ಯೇನ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಚೇತತಿ | 


1 | | | ( 
ಅವನ್‌ | ಅವಂತೀ8 | ಉಪ | ನಃ | ದುರಃ | ಚರ | ಅನಮಿವಃ | ರುದ್ರ | ಜಾಸು | ನಃ | ಭವ ೨1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸಹಿಸ ಖಲು ರುದ್ರೋ ದೇವಃ ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ಷಮಾಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಃ | ತಸೈ ಜನ್ಮನೋ 
ಜನಸ್ಯ ಶ್ರಯೇಣೈಕ್ವರ್ಯೇಣ' ಚೇತಿತಿ | ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಚ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯೇನೈಶ್ವರ್ಯೆಣ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯಶೇ | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಕೃತಃ | ಹೇ ರುದ್ರೆ ದೇವ ತ್ವಂ ಚಾನಂತೀಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತರ್ಸ- 
ಯಂತೀರ್ನೋಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅವನ್‌ ಪಾಲಯನ್‌ ದುರೋ ದುರ್ಯಾಣ್ಯಸ್ಮೆದೀಯಾನಿ ಗೃಹಾ- 
ಜ್ಯುಪ ಚರ | ಉಪಗಚ್ಛೆ |*ಂಚ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಸು ಪ್ರಜಾಸ್ಪನಮಿಾವಃ | ಅಮಾವಾ ರೋಗಃ | 
ತಾಮಕುರ್ವನ”" ಭವ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಿ--ಅದೇ ರುದ್ರನು | ಶ್ರಮ್ಯಸ್ಯೆ--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಜನ್ಮನಃ--ಜನರಿಗೆ | ಶ್ಷಯೇಣ-- 
ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಮೂಲಕ | ಚೇತತಿ_-ಗೋಚೆರನಾಗುತ್ತಾಕೆ. | ದಿವ್ಯಸ್ಯ-- ಜೀವಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ | ಸಾಮ್ರಾ- 
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ಎಜಿ ತಟ SELLS ss 
ಜ್ಯೇನ--ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. | ರುದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರ ದ್ರದೇವನೇ, | ಅವಂತೀ॥-ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ತ | ದುರ8--ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ | ಉಷೆ 
ಚೆರ--ಬಂದುಸೇರು. | ನ ಜಾಸು--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | SN | 
ಭವ ಆಗಿರು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ರುದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಜನರಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ರಾದೆ 
ಜನರಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದಲೂ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿ 
ಸುನ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರು, ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿ 
ಆಗಿರು. 
English Translation 
He is known by his rule over those of terrestrial birth, by his soverei- 
gnty over those of celestial (origin) : protecting our progeny, Rudra, propi- 
tiating you (by praise), come to our dwellings, and be to them a guardian 
against disease. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ 
ಯಾ ತೇ ದಿಡ್ಯುಡವಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ಕ್ಮೈಯಾ ಚರತಿ ಪರಿ ಸಾ ವೈಣಕ್ತು ನಃ 


| 
ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಸೃಪಿವಾತೆ ಭೇಷಜಾ ಮಾ ನಸೊ ತ್ರೀಕೇಷು ೨ ತನಯೇಷು ರೀರಿಷಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ತಿ ¢ 
ಯಾ | ತೇ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ಅವ; ಸೃಷ್ಟಾ | ದಿವಃ | ಸರಿತ ಯಾ | ಚರತಿ | ಪರಿ !ಸಾ!|ವೃಣಕ್ತು | ನಃ! 


| | 
ಸಹಸ್ರಂ | ತೇ | ಸು5ಅಪಿವಾತ | ಭೇಷಜಾ| ಮಾ| ನಃ! ತೋಕೇಷು | ತನಯೇಷು | ರೀರಿಷಃ[ ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ರುದ್ರ ತೇವೆ ೈದ್ಯುತಾತ್ಮ ನಸ್ತವ ಸಂಬಂಧಿನೀ ದಿವಸ್ಪರ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸಕಾಶಾದವಸ ೈಷ್ಟಾ ವಿ- 
ಮುಕ್ತಾ ಯಾ ದಿದ್ಯುದಶನಿರೂಪಾ ಹೇತಿಃ ಶ್ಷ್ಮಯಾ ಕಿತ್ಯಾ ಕ್ಲಿತ್‌ ವಾ ಚರತಿ ವರ್ತತೇ ಸಾ ದಿದ್ಯು- 


, ನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು | ಪರಿತ್ಯಜತು | ಬ ಚೆ ಹೇ ಸ್ವಪಿವಾತ ತೇ ತವ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನಿ ಭೇಷಜಾ 
ಭೇಷಜಾನಿ ಹ ;ಸಧಾನಿ ಸ ತಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತೋಕೇಷು 
ಪುತ್ರೇಷು i ಚ ಮಾರಿರಿಷಃ! ಹಿಂಸಾಂ ಮಾ ಕೃಥಾಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ರುದ್ರದೇವನೇ,) ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ದಿವಸ್ಪರಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅವಸೈಷ್ಟಾ--ಬಿಡಲ್ಪ 
ಟ್ರುದೂ ಆದ | ಯಾ ನಿದ್ಯುತ್‌-ಯಾನ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸವಾದ ಆಯುಧವು | ಕ್ಷ್ಮಯಾ-- ಸೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ | ಚರತಿ 
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—ಸಂಚರಿಸುವುದೋ | ಸಾ ಆದೇ ಶಕ್ತಿರೊಪವಾದ ಆಯುಧವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೆರಿ ವೃಣಕ್ತಾ- ಬಿಟ್ಟು 


೭ 


ಬಿಡಲಿ. | ಸ್ವಪಿವಾತ-_ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, | ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಂ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಭೇಷಜಾ-_ಔಷಧಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. | ನ8--ನಮ್ಮ | ತೋಕೇಷು--ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ | ತನ- | 


ಯೇಷು ತತ್ಸುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕ ಳಲ್ಲಿಯೂ) |ಮಾ ರೀರಿಷ8- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡಬೇಡ. 
* ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರದೇವನೇ, `ನಿನಗೆ. ಸೇರಿದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ 
ಆಯುಧವು ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ ಆದೇ ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಆಯುದಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿ, ಕಲ್ಯಾ 
ಐ॥ಕಾರಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ರಿಗೂ ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ, 
` English Translation 
May your blazing (weapon), which, discharged frcm heaven traverses 
the earth, avoid us : yours, appeaser of the wind, areathousand medicaments: 
inflict not evil upon our sons and grandsons. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
`ರುದ್ರಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹಂಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಯಾ ತೇ ದಿದ್ಯುದವಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ದಿವೋ$ಧಿ | ದಿದ್ಯುತ್‌ ದೃತೇರ್ವಾ; ದ್ಯುಶೇರ್ವಾಃ 
ದ್ಯೋತತೇರ್ವಾ | ಶ್ರೃಯಾ ಚರತಿ ಕ್ಲೂ ಸೃಥಿನೀ ತಸ್ಯಾಂ ಚರತಿ ತಯಾ ಚರತಿ ವಿಸ್ಟ 
ಪಯಂತೀ ಚರತೀತಿ ಮಾ | ಪರಿವೃಣಕ್ತು ನಃ ಸಾ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಸ್ವಾಪ್ತೆವಚನಭೈಷಜ್ಯಾನಿ 
ಮಾ ನಸ್ತಂ ಪುತ್ರೇಷು ಚ ಸ್‌ತ್ರೇಷು ಚ ರೀರಿಷಃ | 
ಶೋಕಂ ತುದ್ಯತೇಃ | ತನಯಂ ತನೋತೇಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿರಪಿ ರುದ್ರ ಉಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
ಜರಾಬೋಧ ಶದ್ವಿವಿಡ್ಠಿ ವಿಶೇನಿಶೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ | 
ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ!! ಜರಾ ಸ್ತುತಿ........ ದರ್ಶನೀಯಂ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೭). 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರದೇವನೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ತಾಕದಿರಲಿ. . ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಯತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸು, 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಯುತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಯುತ್‌ (ದ್ಯೋತತಿ) 
ಭಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಕ್ರ್ಮಯಾ ಚರತಿ 
ಶ್ತ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯು. ಶ್ರ್ಮಯಾ ಚರತಿ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಪೃಥಿನಿಯೊಡನೆ ಚಲಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ನಾಶವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಇಂತಹ ರುದ್ರದೇವನ ವಿನಾಶಕರ 


ವಾದ ಆಯುಧವು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡದೆ, ನಮಗೆ ತಾಕದೆ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗಲಿ. (ಸ್ವನಿವಾತ = 
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ಚ ಗಾ ಮರನ ನಾನಾನಾ 
ಸ್ವಾಪ್ತವಚನ) ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಸಿನ್ನ ಬಳಿ ಸಾನಿರಾರು ಔಷಧಗಳಿವೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ರನ್ನೂ, ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಹಿ೧ಸಿಸಬೇಡ, ತೋಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇದನ್ನು ಮಾಡು, ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತುದ್‌ 


(ನೂಕು, ತಳ್ಳು; ಪ್ರೇರಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಪುತ್ರನು ಎಂಬರ್ಕ್ಸವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ತಂದೆಯಿಂದೆ 


ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರೇರಿತನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು, ತನಯ ಶಬ್ದವು ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಪೌತ್ರನು ಆಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದರ್ಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುದು. ಕುಲವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರಮಾಡಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು, ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ- ಜರಾಬೋಧೆ 
ತದ್ವಿವಿಡ್ಮಿ ನಿಶೇವಿಶೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಟೇ ಉದಾಹಂಣೆಯಾ 
ಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾ ನೋ ನಧೀ ರುದ್ರ ಮಾ ಪರಾ ಡಾ ಮಾ ತೇ ಭೂಮ ಪ್ರಸಿತೌ ಹೀಳಿ- 
ೋ ವಧೀ ರುದ್ಧ ನ ॥ ಳಿ 


ತೆಸ್ಯ | 


| | 
ಆ ನೋ ಭಜ ಬರಿಸಿ ಜೀವಶಂಸೇ ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 
ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಮಾ! ನಃ! ವದ್ದೀಃ | ರುದ್ರ | ಮಾ| ಪರಾ।ದಾಃ।| ಮಾ! ತೇ! ಭೂಮ | ಪ್ರಂಸಿತೌ | ಹೀಳಿತಸ್ಯ | 


| | I 
ಆ। ನಃ! ಭಜ। ಬರ್ಹಿಷಿ | ಜೀವ€ಶಂಸೇ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ೪ಭಿಃ | ಸದಾ | ನ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಧೀಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀ8 | ತಥಾಮಾಪರಾದಾಃ | ಮಾಜಿ 
ತ್ಯಾಸ್ತೀಃ! ಅಸಿ ಚೆ ಹೀಳಿತೆಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ತೇ ತವ ಪ್ರೆಸಿತ್‌ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಬಂಧನೇ ವಯಂ ಚ ಮಾ 
ಭೂಮ | ಕಂಚ ಜೀವಶಂಸೇ ಜೀವೈರಾಶಂಸನೀಯೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಭಜ! ಭಾಗಿನಃ 
ಕುರು |ಹೇ ರುದ್ರಪ್ರಮುಖಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಯತ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ - 

ರುದ್ರೆ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. | ಮಾ ಪರಾ ದಾ ಶತ್ಸ 
ಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ, | ಹೀಳಿತಸ್ಯ--ಕ್ರುದ್ಧನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಸಿತೌ-- ಬಂಧನದಲ್ಲಿ | ಮಾ ಭೂಮ 
ನಾವು ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತಾಗಲಿ. | ಜೀವಶಂಸೇ- ಬದುಕಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ | ಬರ್ಜಿಷಿ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ. | ನೋ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜ-- ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನ್ನು 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ ! ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ__ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 


ಇವೆ ಜಾವ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಖ್ಸೈ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ ಬೇಡ. ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ, ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಬದುಕಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಆಶಂಸಿತವೂ ಆದ ಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಾವೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಸ್ಸೈ ದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಸ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
Harm us not, Rudra: abandon us not: let us not fall under the bond- 
age of you when displeased : make us partakers of the life-promoting sacrt- 


fice : and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


ತ ದ ಎಂ ಜ್ರ 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಪೋ ಯೆಂ ನ ಇತಿ ಚತುರ್ಯಚಂ ಚಿತುರ್ಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭನು- 
ಬ್ಲೇವತಾಕೆಂ! ಆಪೋ ಯೆಮಾಪಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ| ಗೆತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುನಾದವು--ಆಪೋ ಯಂ ವ8-.ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸದಿ ಗಲ್ಫ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇನರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ್‌ ನಸಿಷ್ಕನು ಖಷಿಯು, ಆಪಃ (ಉದ ಸ ದೇವ 
ತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆಸಪೋ ಯಮಾಪೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, RAY 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೪೭ 
ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ - ೪೭ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ_-೧೪ | 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ | 
ಯಸಿ$ _ವಸಿಷ್ಮಃ ॥| 
ಜೀನಾ ಆಪಃ ॥ 

ಛಂದಃತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


pe 


ಆಸೋ ಯೆಂ ವಃ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತ ಇಂದ್ರ ಪಾನಮೂರ್ಮಿಕೃ ಣ್ಚಿ- 


pe 
ತೆಂ ವೋನಯಂ ಶುಚಿಮರಿಸ ಶ್ರಮದ ಫೃತೆಪು)ಸಂ ಮಧುಮಂತಂ ನನೇಮ 


ಳಿ 
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SE EE TS TTT 


ಪದಪಾಠಃ 


ಪ ಯೆಂ | ವಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ದೇವ ಯಂತ॥ | ಇಂದ್ರೆ5ಪಾನಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅಕ ಜಾತ | ಇಳೆ | 


ತೆಂ | ವಃ ವಯೆಂ | ಶುಚಿಂ | ಅರಿಪ್ರ o | ಅದ್ಯ | ಫೃತ್ರಪ್ರುಸಂ। ವಂಗಾ ಉತ | ವನೇಮ le ll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದೇವಯೆಂತೋ ದೇನಾನಿಚ್ಛಂತೋತಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಹೇ ಆಪೋ ಹೇ ಅಬ್ಬೇವತಾಃ ವೋ 
ಯುಸ್ಮಾ ಕಂ ಕಾರ್ಯಭೂತಮಿಂದ್ರಪಾನಮಿಂದ್ರೇಣ ಸ ಪಾತೆವ್ಯ ಮಿಳೆ ಇಳಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸಂಭೂತಂ 
ಯಮೂರ್ಮಿಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಯಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾಕ್ಫಣ್ಣತ ಅಭಿಷವಣವಚನಾದಿಭಿಃ ಸಮಸ್ಕು- 
ರ್ವತೆ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ವಯಮಸಿ ಮೋ ಯುಸ್ಮದೀಯಂ ತಮೂರ್ಮಿಂ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | 


ಕೀದೃಶಂ | ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಮರಿಪ್ರಂ ಪಾಸರಹಿತೆಂ ಘೃತಪ್ಪುಷಂ ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಮುದಕಂ ಸಿಂಚೆಂತಂ 
ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರರಸೋಪೇಶಂ | ಏವಂಭೂತಂ ತಂ ವನೇಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳ | ವ8--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಇಂದ್ರಸಾನಂ -- ಇಂದ್ರನಪಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾದುದೂ | ಇಳೆ8 ಸ್ನ ಥಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ | ಯಂ ಊರ್ವಿಂ-ಯಾವ ಸೋಮರೂ 
ಪದ ರಸವನ್ನು | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಮೊದಲು | ದೇವಯೆಂತಃ--ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಅಕ್ಳ- 
ಬತ ಅಭಿಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ, | ತಂ_--ಅಂತಹುದೂ | ವಃ ನಿಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ಶುಚಿಂ--ಸರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಅರಿಪ್ರಂ--ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ | ಫೃತೆಪು)ಸಂ- ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸತ 
ಕೃದ್ಧೂ | ಮಧುಮಂತಂ--ಮಧುರರಸೋಸೇತವಾದುದೂ ಆದ ಹ ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವಯಂ ನಾವೂ ಸಹ | ವನೇಮುಆರಾಧಿಸುವಂತಾಗಲಿ. (ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಇಂದ್ರಪಾ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರೂ ಪದ ರಸವನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅಭಿಷವಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹುದೂ, ನಿಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದ್ಕೂ ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯ್ನಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮಧುರರಸೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವ ನ್ನು ಈ eS ನಾವೂ ಆರಾಧಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. (ಪಾನಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ) 

English Translation 
We solicit from you, waters, to-day, that pure, faultless, rain-shedd- 


Ing, sweet essence of the earth, which the devout have first ಗು? as 
the beverage of Indra. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತಮೂರ್ಮಿಮಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ನೋಆಪಾಂ ನಹಾದನತ್ವಾಶುಹೇ 


ಮಾ | 
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| | | ॥ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ಮಾದಯಾತೇ ತೆಮಶ್ಯಾಮ ದೇವಯಂತೋ ವೋ 


ಅದ್ಯ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ 


[ | | 
ತಂ! ಊರ್ಮಿಂ | ಆಪಃ | ಮಧುಮತ*$ತಮಂ | ವಃ ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಅವತು | ಆಶು5 ಹೇಮಾ 


| | | | | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವಸುಃಭಿಃ | ಮಾದಯಾತೇ | ತಂ | ಅಶ್ಯಾಮ | ದೇವ೯€ಃಯಂತಃ | ವಃ | ಅದ್ಯ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಆಸೆ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ರಸವತ್ತಮಂ ತ- 
ಮೂರ್ನಿಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ರಸಮಾಶುಹೇಮಾ ಶೀಘ್ರಗತಿರಪಾಂ ನಷಾದೇತದಾಖ್ಯೋ ದೇ- 
ವೋ5ವನತು | ಪಾಲಯತು | ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನೂರ್ಮ್‌ ವಸುಭಿರ್ವಾಸಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಮಾದಯಾತೇ 
ಮಾದ್ಯೇತ್‌ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತಮೂರ್ಮಿ- 
ಮಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸಿ 

ಆಸಃ--ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ, | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಯೂ | ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | 
ಮಧುಮತ್ತಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಊರ್ಮಿಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು | ಆಶು 
ಹೇಮಾ--ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದವನೂ | ಅಷಾಂ ನಸಾತ್‌-- ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ದೇವನು | ಅವತು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಈ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಸುಭಿೀೀ--ವಸುಸಂಜ್ಞಾಳ ರಾದ ದೇ 
ವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಾದಯಾತೇ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹುದೂ | ವ£- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂ 
ಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | ತಂ--ಅದೇ ರಸವನ್ನು | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ದೇವಯಂತಃ-- ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷ್ಣಿ 
ಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹ | ಅಶ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮರೂಪದ ರಸವನ್ನು ಶೀಘ್ರ/ಗಾಮಿಯೂ, ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ದೇವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾವ ಈ 
ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಂತ 
ಹುದೂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ರಸವನ್ನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವೂಸಹೆ 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation 

May the swift-moving grandson of the waters protect, waters, your 

most sweet essence wherewith may Indra and the Vasus be delighted: and 


may we, devoted to the gods, partake (of it). 


980 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ, ೪೭. 


RN ಗಪ್‌ ಇರ್‌ ರಗಗಡ್‌ಟರರ್ಜಗ ರ್‌ SN 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಅಸಾಂ ನಪಾತ್ತೆನೂನಸ್ರಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ (ನಿ. ೧೦- 
೧೮) ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೬). ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕಪದಗಳು ಸೇರಿ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಅಸಾಂ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಎಂದರ್ಥವು. ನಸಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟುವ ಸಂತತಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪೌತ್ರ 
ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗನಿಗೆ ಹೆಸರು. ಉದಕಗಳ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಅಸೋತತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತೆತಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಲೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಯೋ ಜಾಯಂತ 

ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ ॥| 
(ನಿ. ೮-೬) 

ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಿಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು (ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ (ವೃಕ್ಷ, ಮರ್ಕ 
ಅರಣಿ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಮರದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಓಷಪಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು 
ವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈರೀತಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ವನಸ್ಸತಿ (ವೃಕ್ಷ)ಯೂ ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪೌತ್ರ ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದಾಯಿತು. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತಿ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 

ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಸೂಕ್ತವೂ (೨-೩೫) ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (ಖಯ 
-ಹಂ. ೧೦-೩೦-೩, ೪) ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತುಸಲ ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರು ನಿಂತಿತ್ತು, ಯುವಕನಾದ ಇವನನ್ನು ನೀರು ಸುತ್ತಗಟ್ಟಿ ರುತ ದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಇನನಿಗೆ ಮೂವರು ದೇವತಾಶ್ರೀಯರು ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಾತೃಗಳ ಸ್ಮನ್ಯವನ್ನು ಅವನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೨-೩೫-೩, ೫) ವೃಷಭರೂಪನಾದ ಅವನು ಅವರಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು, ಶಿಶುರೂಪ 
ನಾದ ಅವನು ಅವರ ಸ್ಮನ್ಯ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವರು ಅವನನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವನು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕಾಷ್ಠಾದಿ(ಸೌದಿ)ಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೦ 
೩೦-೪). ಮಿಂಚನ್ನೇ ತನ್ನ ವಸ್ರ್ರವನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸುವರ್ಣವರ್ಣದ 


ವಹಿಸಿ ಚಕ್ರುಕಾರವಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. (೧-೯೫-೪, ೫) ಇವನ ಶರೀರವು ಸ್ಪರ್ಣದಕಾಂಕಿಯಿಂದ ಬೆಳಗು 


ದ 
ಸ್ವರ್ಣಗರ್ಭದಿಂದ ಜನಿಸಿ ಇನನು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕಳೆಗುಂದದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಫೈತವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಇವನ ಮುಖವು ಬಂಗಾರದ ವರ್ಣದ್ದು. ಇದನ್ನು 
ಕನ್ಯೆಯರು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವನಿಗೆ ತುಪ್ಪವೇ ಆಹಾರ. ಯಾರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬಾಂದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವು ಒಂದಿದೆ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ 


ಆ. ೫. ಅ.೪, ವ. ೧೪] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ: 281 


A ANANSI TIS ಮಾಹಾ ಯಾತ 


STA 


ಅಶ್ವಗಳು: ಇನನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. . ಇನನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಇವನೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಜನಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು... ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಂಶಗಳು, ಈ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಇವನೇ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಇಂದು ಕರೆದಿದೆ (ವಾ. ಸಂ, ೮-೨೪). | 

ಪಾಂನಪಾಬ್ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆಜವಿಕಪಾತ್‌ (೨-೩೧- 
ಕ; ೭-೩೫-೧೩) ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯ (೧-೧೮೬-೫ , ೨-೩೧-೬, ೭-೩೫-೧೩) ಸವಿತೃ (೨-೩೧೬, ೬-೫೦-೧೩) 
ಎಂಬ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ, ಸವಿತ ವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ರೂಸವಿಶೇಷವಾ ದ್ವರಿಂದ ಆ ಸವಿತ್ಸವನಃ 
ಒಂದುಕಡೆ (೧-೨೨-೬) ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಬಂಗಾರದ ಬಣ ನ ದವನೂ, ಮಿಂಚಿನ ಉಡುಪು 


ವನೂ ನೀರಿನ: ಮಗನೂ, ಭೂಮಿಗೆ Biss ಆ 
ಂನಪಾದ್ದೇನತೆಯು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಮಿಂಚಿ 


ಪ 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದೂ ನೀರಿನ ಗರ್ಭವೈದೂ (ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಃ) ಚಕ (೭-೯೨೩; ೧೦-೭೦-೩) ಆ 


2 5 ಸತ ET ನ್ಗ ನ ಆನೆ ಬಾ ತತಾ 
ಸಾಪ ಸಮನೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ.ಓರುವವನೂ ಅಷ 
ನರೂ 


ಅಪ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಇರಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯು 


ರೂಪದಲ್ಲಿಯೆ ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ ತನಾಗಿದಾನೆ (೩-೫-೩) ನೀರಿನ್ಷಯೇ ಅವನ ವಾಸ (೮-೪೩೯). 


ಸಸ್ಯಗಳ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಅ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೧-೧೩) ಅಗ್ಲಿ ಗೆ ಅದ್ರೀಃ 
ಹೂನುಂ--- ಸರ್ವತಪುತ ತ್ರನೆಂದು (೧೦-೨೦-೭) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ಮೋಫೆದಿಂದ ಜನಿಕವಾದ 
ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಪರ್ವತಪುತ್ರನಿರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯ ತೃತೀಯರೂಸವು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಾಗಂದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದ ಸ್ತನದ, ಅಥವಾ 


ಪ್ರ 
ಇಲ್ಲೆ 
೧೧ 


ನೀರಿನ ಮಡಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ (೧೦-೪೫-೧, ೨, ೩) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ 
ದೇನತೆಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ದೇವತೆಯು ನೀರಿನ ದೇವತೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ 


೧೧ 


ಲ್ಲಾ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
೧೧ 


ಇವೇ ಮೊದಲಾಗಿ ನಾನಾರೀತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| | | 
ಕವಿತಾ ಯ ಮದಂತೀರ್ದೇನೀರ್ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯಂತಿ ಪಾಥಃ। 


ತಾ ಇಂದ್ರೆ ಸೈ ನ ಮಿನಂತಿ ನ ತತಾಥಿ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಘೃತವೆಜ್ಜು- 
ಹೋತ |೩| 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | I | | 
ಶತ್ತಪನಿತ್ರಾಃ | ಸ್ಚಧಯಾ | ಮದಂತೀಃ | ದೇನೀಃ ದೇವಾನಾಂ | ಅಪಿ | ಯಂತಿ | ಪಾಥಃ 
ತಾಃ | ಶತ ್ರಸ್ಯೃ | ನ! ಮಿನಂತಿ| ವ ತಾನಿ ಸಿಂಧುಂಭ್ಯಃ |,ಹವ್ಯಂ | ಫೈತ್ತೇವತ್‌ | ಜುಹೋತೆ | ll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶತಪನಿತ್ರಾಃ ಶತಂ ಬಹೂನಿ ಪನಿತ್ರಾಃಿ ಪಾವನಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವ- 
ಕಾರ್ಯೆಭೂತೇನಾನ್ನೇನ ಮದಂತೀರ್ಜನಾನ್ಮಾಡಯೆಂತ್ಯೋ  ದೇನೀರ್ದೇನ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
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ಹ ಗ. 


ಆಪೋ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪಾಥಃ ಸ್ಥಾನಮಸಿ ಯಿಂತಿ | ಪ್ರವಿಶಂತಿ | ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯ ಆಪ ಇಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿ (ನಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಜ್ಞಾದೀನಿ ಕಜ ನ ಮಿನಂತಿ| ನ ಹಿಂಸಂತಿ : ಉತ್ಪಾದಯಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಹಾಸ] ಸಿಂಧುಭ್ಯಸ್ತಾಭ್ಯೋತ ದೊ ಜ್‌ ಘೃತವದುಪಸ್ತರಣಾಭಿಘಾ- 
ರಣಲಸ್ಷಣಾಜ್ಯಯುಕ್ತೆಂ ಹವ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾಡಿಕಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತ | ಜುಹುತ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಪವಿತ್ರಾ8--ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, | ಸ್ವಧಯಾ..ತಮ್ಮಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದೆಂತೀಃ ಹಹ ಟು ಸ್ಮ ಹೊಂದುವುವೂ | ದೇವೀ ಪ್ರಶಾಶಯುತವೂ ಆದೆ 


ಖಿ 
ಉದಕಗಳು | ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಚ | ಅಪಿ ಯಂತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ತಾಃ ಅದೇ ಉದಕಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ | ವ್ರತಾನಿ- ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು p- 


ನ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ, | (ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ-- ಪ್ರವಾ ಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಅದೇ ಉದಕಗಳಿಗೆ | 
ಫೃತವತ್‌--ಅಜ್ಯಪೂರಿತವಾ ಇದ | ಹವ ೦ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹೋತ- -ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಅನೇಕರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ, ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುತವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಾ ನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಉದಕಗಳು. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃ ಸ್ರಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೈ ಆಧ್ವರು ಗಳ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದೆ 
ಅದೇ ಓನಿ ಆಜ್ಯ ಪೂರಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation 
The divine Waters, the purifiers of many, gratifying men with food, 
pursue the paths of the gods: they impede not the sacred rites of Indra: 
offer, (priests), the butter-charged oblation to the rivers. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಶತಸನಿತ್ರಾ8--ಶತೆಂ ಬಹೂನಿ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ಪಾವನಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಬಹುವಿಧವಾದವೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಪವಿತ್ರಶಬ್ದ ಕ್ಸ -ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ- 
ಪವಿತ್ರಂ | ಪವಿತ್ರಂ ಪುನಾತೇಃ | ಮಂತ್ರಃ ಪವಿತ್ರ ಮುಚ್ಯತೇ | ಯೇನ ದೇವಾ ಪವಿ- 
ಶ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೫-೬) 
ಪವಿತ್ರಶಬ್ದವು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪುನಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮಂತ್ರವು ಪಠನಮಾಡುವೆ 
ವರನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಪವಿತ್ರವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೇನ ದೇವಾ 
ಪವಿಶ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪನಿತ್ರೀಣ 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ ಮಂತ್ರಸಠನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಜೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಶ ಶುದ್ಧ ರನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳು ವರೋ `ಅಂತಹ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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AN NAN ಮು ಬದಗ NN 


ರಶ್ಮಯಃ ಪೆನಿತ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ | ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ನೃಭರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ | ಇತೃಪಿ ನಿಗಮ್‌ 
ಭವತಃ ॥ 
ಶಫ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿಪೂತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿವೆ. 
ಆಪಃ ಪೆವಿತ್ರಮುಚ್ಛ್ಯಂತೇ | ಶತಪೆವಿತ್ರಾ: ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತೀಃ | ಬಹೂದಕಾಃ 
(ನಿ. ೫-೬) 
“ಪವಿ ವಿತ್ರಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಶತಪವಿತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರ ಕೃತಖುಕ್ಕೈನ ವಾಕ ವೇ ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ರತ್ಯುದಾಹೆರಣೆಯು, ಇಲ್ಲಿ ಶತಪನಿತ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಉದಕಗಳು peers 
ಅಗ್ನಿಃ ಪನಿತ್ರಮುಚ್ಛತೇ | ವಾಯುಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | 
ಸೂರ್ಯಃ ಸವಿತ್ರಮುಚ್ಛತೇ | ಇಂದ್ರಃ ಸವಿತ್ರಮುಚ್ಯ ತೇ | ಅಗ್ನಿಃ ಪವಿತ್ರಂ ಸಮಾ 
ಪುನಾತು ವಾಯು8 ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪವಿಶ್ರಂ ಶೇ ಮಾ ಪುನಂತು ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥| 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನಾ ಗಲ್ಕಿ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಪವಿತ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಪನಿತ್ರಶಬ್ದ ಸಿವಾಚ್ಯರು, ಯದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸುವ ಶು ್ರ್ರತಿವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ದೇವಾನಾಮಪಿ ಯಂತಿ ಪಾಥಃ-- ಈ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಆವಶ್ಯ 
ಹವು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಪ್ತವಾದ ಸಮುದ್ರಾ ದಿಜಲಾಶಯಗಳು ಆವಿಯರೂಕದೀದ ಮೇಫೆಗಳಾಗಿ 
ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾ ನವು ಅಂಕರಿಕ್ಷವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ 


“ರ್ಟ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಪೀಧಕೊನದುದಿಕವ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇದೇ ವಿಷಯವು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಯಾಃ ಸೂರ್ಯಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಟ್ಟಿ 
ಶುವುದು. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ೬ | 
ಯಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿ ಭಿರಾತತಾನ ಯಾಭ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಅರದದ್ಗಾತು- 


ಮೂರ್ಮಿಂ | . 


| | | 
ತೇ ಸಿಂಧವೋ ವರಿವೋ ಧಾತನಾ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ವ TON 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | | Kk Sel | 
ಯಾಃ | ಸೂರ್ಯಃ! ರಶ್ಮಿ*ಭಿಃ | ಆ5ತತಾನ | ಯಾಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಆರವತ್‌ | ಗಾತುಂ | ಊರ್ಮಿಂ | 


| 
ತೇ।| ಸಿಂಧವಃ | ವರಿವಃ | ಧಾತನ | ನಃ! ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಸದಾ| ನಃ ೪ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೋ ಯಾ ಅಪೋ ರಶ್ಮಿಭಿ8 ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಕಿರಣೈರಾತತಾನ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | 
ಸೂಯ್ಯೋ ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿರುಡಕೆಸಾರಮಾದಾಯ ವರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾಭ್ಯೂ ಪೃ ಶ್ಹೋರ್ಮಿಂ ||. ಆ- 
ರ್ತೇರಿದೆಂ ರೂಪೆಂ | ಗಮನಯೋಗ್ಯಂ ಗಾತುಂ ಮೇಘೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗಮನಸಾಧನಂ ಮಾರ್ಗನಮಿಂದ್ರೋ 
ಪ್ಯರದತ್‌ ವಜ್ರೇಣ ಮೇಘಾಂಸ್ತಾ ಡಯನ್ಸ _ಯಚ್ಛೆ ತಿ ಹೇಸಿಂಧನ ಅಪ: ತೇ ಯೂಯಂ ನೋ, ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವರಿವೋ ಧನಂ ಧಾತನ ಧತ್ತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ ॥ ತ ಇತಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ಬೇನ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣತ್ವಾತ್ತುಲ್ಲಿಂಗ- 
ತ್ವಂ! ಹೇ ಅಬ್ಭೇವತಾಃ ಹಂತಿ ಸರ್ವಹಾ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಪಾಲಯೆತ i 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಿಂಥವಃಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ಯಾಃ ಯಾನ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು | ರಶ್ಮಿಭಿಕ 
—ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಆತತಾನ--ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯಾಭ್ಯಃ- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮೂಲಕ 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಊರ್ಮಿಂ--ಗಮನಸಾಧನವಾದುದೂ, | ಗಾತುಂ- ಮೇಫೆಗಳಿಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ 
ವಾಡುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅರಡತ್‌(ನಜ್ರದ ಸಹಾಯ ದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ | ತೇ ಆಂತಹ ನೀವು 
ನಃ ನಮಗೆ | ವರಿವ8- ಧನವನ್ನು | ಧಾತೆನ- ಕೊಡಿರಿ. | (ಎಲ್ಛೆ ದೀನತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ-- ನೀಟು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಫಿಃ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ_ಂಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೋ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನು ಗಮನಸಾಧನವಾದುದ್ಕೂ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಸಂಚೂಂಯೋಗ್ಯವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಜ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ 
ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


“English Translation 
Waters, whom the sun has evaporized by his rays, for whom Indra 
has opened a path by which to issue; bestow upon us wealth: and do you 
(also) ever cherish us with blessings. 


ನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು : 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯಭುಕ್ತ್ಷಣ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಯಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ ಸ್ಯಾರ್ನಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮೃಭು 
ದೇವತಾಕಂ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ನಿಕಲ್ಬೇನ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತೆಂ | ಯಭುಕ್ಷಣಿ 


ಆರ್ಭವಮಂತ್ಯಾ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ವೇತಿ | ದಶಮೇ;ಹನಿ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ೫"ಟನಿವಿದ್ದಾ ಸರ ಸೂತ್ತ ತ್ರೈತೇ 
ಹಿ | ಯಭುಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ 
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ಅನುವಾದವು ಯಭುಸ್ವಣಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. . ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷಕ್ಳೈ ವಸಿಸ್ಮನು ಯಷಿಯು ; .ಯಭುಗಳು ದೇವತೆಯು , ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ಸಿ ಗೆ ಖಭುಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳು - ದೇವತೆಯು. . ಅನುಕ್ರಮ ಣಿನೆಯಲ್ಲಿ-ಯುಭುಕ್ಷಣ ಆರ್ಭವ 
ಮಂತ್ಯಾ ವೈ ಶ್ವದೇನೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಾಗದ ಕತ್ತನೆಯ ದಿನ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಸ ಮಂತ್ರಪಠನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದಾ ನಿ ನೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಲೇಕೆಂದು ಆಕೆ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಭುಕ್ಷಣಿ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೪೮ 


ಮಂಡಲ ೭ 1 ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-__೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 1 ವರ್ಗ...೧೫ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. _೪॥ 
ಖಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -೧-4. ಯಭನಃ | ೪. ಯಭವೋ ನಿಶ್ವೇದೇವಾ ನಾ 
ಛಂದಃತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯಭುಕ್ರಣೋ ವಾಜಾ ಮಾದಯಧೃಮಸ್ಮೇ ನರೋ ಮಘವನಾನಃ ಸಂತಸ್ಯ। 


' | 
ಆ ವೋಾರ್ನಾಚಃ ಕ್ರತವೋ ನ ಯಾತಾಂ ನಿಬ್ರೋ ರಥಂ ನರ್ಯಂ ವರ್ಶೆ- 
ಯಂತು |೧(|( 


ಸದೆಪಾಠಃ 


| | | ಶೆಕೆ 
ಖುಭುಕ್ಷಣಃ | ವಾಜಾ8। ಮಾದಯಧ್ಯಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನರಃ | ಮಘ;ವಾನಃ | ಸುತಸ, | 


ಆ | ವಃ | ಅರ್ವಾಚಕ| ಕ್ರತವಃ | ನ | ಯಾತಾಂ | ವಿಂಭ್ಹಃ | ರಥೆಂ | ನರ್ಯಂ ! ವರ್ತಯಂತು 1೧॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯಭುಸ್ಲೇತ್ರೈಭೂಣಾಂ ಜ್ಯೇಷಸ್ಮಸ್ಯಾಖ್ಯಾ ವಾಜ ಇತಿ ತು ಕನಿಷ್ಕಸ್ಯ | ಅತ್ರರ್ಭುಕ್ಷಣೋ ವಾಜಾ 
ಇತಿ ಬಹುವಚೆನೇನರ್ಭವಸ್ತ್ರಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಬುಭುಶ್ಸಣೋ ವಾಜಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮಘ- 
ನಾನೋ ಧನವಂತ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಇಯುಭವಃ ಯೊಯಮನುಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಿತೇನ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷು- 
“ತೇನ ಸೋಮೇನ ಮಾದಡಯದಧ್ವಂ | ತೃಪ್ತಾ ಭವತ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ : ಇದಾನೀಂ ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆ- 
ತಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಃ ಕ್ರತವಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೋ ವಿಭ್ಹೋ ವಿಭವಃ ಸಮರ್ಥಾ ಅಶ್ವಾ ಆ- 
ರ್ವಾಚೋತರ್ವಾಂಚೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ನರ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಹಿತಂ ರಥಂ ಯುಸಷ್ಮದೀಯಮಾ ವರ್ತ- 
ಯೆಂತು | ಆಗಮಯಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಾಃ--ಅನ್ನವಂತರಾದ | ಯಭುಕ್ಷಣಃ- ಎಲೆ ಖುಭುಗಳೇ, | ನರ8--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ | ಮಘು 
`ವಾನ8--ಧನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು |ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸುತಸ್ಯ-- ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋನ್‌ಶಾನ 
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ಮಾಮಾ ಲಾಲ ಲಾ 
ದಿಂದ | ಮಾಡಯೆಧ್ವಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. | ನ-- ಈಗ | ಯಾತಾಂ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಬುತವಃ--ಕರ್ಮಸಾಧಕಗಳೂ | ವಿಭ್ವಃ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ಅರ್ವಾಚಿ8-- ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿದ್ದು | ನರ್ಯಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ರಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಆ ವರ್ತೆಯೆಂತು--ನನ್ಮು ಕಡೆಗೆ 


ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಯಚುಗಳ್ಳೇ 'ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ, ಧನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಹಿಂಡಿ 
ರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ, ಈಗ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಾಧಕಗಳ್ಕೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಕಡೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
Ribhu, (Vibhu), and Vaja, leaders of rites, possessors of opulence, be 
exhilarated by our effused (libation) : may your active and powerful (horses) 
Pring to our presence your chariot, beneficial to mankind. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಭಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಖುಭುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಂದೆ 
-ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿಯು 
ತಮ್ಮ ಸತ್ಳರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಪ್ರಸಿ 
ದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ, ಇವರು ತೃಷ್ಟೃನಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರು, ಮತ್ತು ಕುಶಲಕಲಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನೂ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ ವೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಇವರ ಕಲಾನೈ ಪ್ರಣ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಗಾಗಿ ಖು. ಭಾಗ 3. ಪುಟ 4 ಮತ್ತು 
3-16: 5-658; 8-666 ; 8-671 , 8-693; 8-699 ; 8-704 ಈ ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ . 


| | | 
ಯಭುರ್ಯಭುಭಿರಭಿ ವಃ ಸ್ಯಾಮ ನಿಜ್ತೋ ನಿಜುಭಿಃ ಶವಸಾ ಶವಾಂಸಿ 


| w | | | | 
ನವಾಜೋ ಅಸ್ಮಾ ಅವತು ನಾಜಸಾತಾನಿಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ತರುಷೇಮ 


ವೃತ್ರಂ ॥ ೨ || 


ಪದಪಾಠಃ 


[ [ | | | 
ಬುಭುಃ | ಯಭುಭಿಃ | ಅಭಿ | ವಃ | ಸ್ಯಾಮ | ನೀಭ್ಯಃ | ವಿಭು೯ಭಃ | ಶವಸಾ | ಶವಾಂಸಿ | 


ke ‘1 | 
ಸಾಜ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವತು | ಮಾಜ$ಸಾತೌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಯುಜಾ। ತೆರುಷೇಮ | ವೃತ್ರಂ ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭವಃ ಬುಭುಭಿರ್ಯುಷಾ ಒಭಿರ್ವಯಮೃಭುಃ | ಉರುಭನಂತೀತ್ಕೃಭವಃ | ಸಂತೋ 
ವಿಭುಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ವಿಭ್ಹೋ ನಿಭವಶ್ಚ ಸಂತಃ ಶವ:ಂಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಾನಿ ಶವಸಾ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ 
ಬಲೇನಾಭಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ | ತಥಾ ವಾಜಸಾಕೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಜ ಏತಶ್ಸೆಂಜ್ಞಳ ಯಭುರ: 
ಸ್ಮಾನವತು | ಸಾಲಯತು | ಅಪಿ ಚ ಯುಜಾ ಸಹಾಯಭೂತೇನೇಂದ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ವಯಂ 
ತರುಷೇಮ | ಹನಾಮ | ಪ್ರಾಯೇಣರ್ಭನೋತಪೀಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸ್ತೂಯೆಂತ ಇತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


Ke, 


ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ವಿಭುಭಿಃ... ಸುಸದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ | ವಿಭ್ವಕ-ಸಂಪದ್ವೈಭವಗಳಿಂದ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ) ವಃ ಖುಭುಭಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮೊ ಷ್‌ ಸೇರಿ] ಖುಭುಃ--ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ 


ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಶವಾಂಸಿ- ಶತ್ರುಗಳ ಒಲಗಳನ್ನು | ಶವಸಾ--ನಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ಅಭಿ ಖ್ಯಾಮ- 
(ನಾವು) ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | ವಾಜಸಾತೌ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಾಜಃ- ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ವಾಜನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಯುಜಾ--ನಮಗೆ 0 | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ | 
ps ದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ತರುಷೇಮ-- ನಾವು ನಾಶನಡಿಸುವಂತೂಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಖಭುಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮೊ] ಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತೃಅವಾ.. ಪ್ರ ಪ ಶವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಸಂಪ 
ದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂಪದ್ವಿಭವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದರಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ನಾವು 


ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವರಾಲಿಯಾದ ವಾಜನು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿ ನವ aR Ne 
ಇಂದ್ರ ನೊಡಗೂಡಿ ನಿರೋಧಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾವು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 96 
English Translation 


Mighty with the Ribhus, opulent with the Vibhus, may we overcome 
by strength the strength (of our foes): may Vaja defend us in battle: with 


‘Indra, our ally, may we destroy the enemy. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಆ 
ತೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ನೀರಭ ಸಂತಿ ಶಾಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಯ ಉಪ ಸರತಾತಿ ವನ್ನ ನ್‌ !। 


ಅಂದ್ರೋ ನಿ o¥ ಯಭುಕ್ಸಾ ವಾಜೋ ಅರ್ಯ ಶತ್ರೊ (ರ್ಮಿಥತ್ಯಾ ಕೃ ೫- 
ವನ್ಸಿ ನೃಮ್ದಂ ॥4॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕೇ | ಜಿತ್‌ | ಹಿ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಅಭಿ | ಸಂತಿ | ಶಾಸಾ | ನಿಶ್ಚಾನ5 | ಅರ್ಯ | ಉಪರಂತಾತಿ। ವನ್ವನ್‌! 


| | I | 
ಇಂಪ್ರಃ1 ವನ್ರೀಜ್ವಾ! ಯಭುಕ್ತೂಃ| ವಾಜಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ಶತ್ರೋಃ | ಮಿಥತ್ಯಾ | ಕೃಣವನ್‌ | ವಿ 
ನೃಷ್ನುಂ | ೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ತೇ ತಾಡೈಶಾ ಇಂದ್ರ ಯಭವಶ್ಚ ಪೂರ್ನ್ಪೀರ್ಬಹ್ಟೀರಸ್ಮಚ್ಛೆತ್ರುಸೇನಾಃ ಶಾಸಾ ಶಾಸನೇನ ಸ್ವಕೀ- 
ಯಯಾಜ್ಞಯಾ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶಸ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ5ನೇನೇತಿ ಶಾಸಶಬ್ಬ ಆಯುಧವಾಜೀ । ತೇನ! ಅಭಿ 
ಸಂತಿ | ಅಭಿಭನಂತಿ | ಚಿದ್ಧೀತೀನೆಗೌ ಪೂರಣೌ | ಕಿಂಚೋಪೆರತಾತಿ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || ಉಪರೈರು- 
ಸಲೈಃ ಪಾಷಾಣಸದೃಶೈರಾಯುಭೃಸ್ತಾಯತೇ ವಿಸ್ತಾರ್ಯತ ಇತ್ಯುಪರತಾತಿ ಯುದ್ಧಂ |'ತಸ್ಮಿಸ್ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಸಮಸ್ತೂನರ್ಯೋತರೀಖ್ಬಿತ್ರೊನ್ಸನ್ವನ್‌ | ಹಿಂಸಂತಿ | ವಿಭ್ವಾ ಯಭುಸ್ಷಾ ವಾಜ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾ ಯಭವ- 
ಶ್ಹೇಂದ್ರಶ್ಹಾರ್ಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂಶಾರಃ ಸಂತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ನೃಮ್ಣ್ಲಂ ಬಲಂ ಮಿಥತ್ಯಾ [| 
ಮೇಥತೇರಿದಂ ರೂಪೆಂ || ಮಿಥತಿರ್ಣಂಸಾ | ತಯಾವಿ ಕೃಣವನ್‌ | ನಿಕುರ್ವಂತು | ನಿನಾಶಯೆಂತ್ರಿ- 
ತ್ಯೈರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತೇ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು | ಪೂರ್ನೀಃ--ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಶಾಸಾ--ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಅಭಿ ಸಂತಿ ಹಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಪೆರತಾತಿ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನ್‌-ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವನ್ವನ್‌-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿಭ್ವಾ-- 
ವಿಭ್ವನೂ, | ಯಭುಶ್ಲಾಃ--ಖುಭುಕ್ಷನೂ | ವಾಜಃ--ವಾಜನೂ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೂ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದವರಾಗಿ | ಶತ್ರೋ॥--ಶತ್ರುನಿನ | ನೃಮ್ಮಂ-— ಬಲವನ್ನು | ಮಿಥತ್ಯಾ--ಹಿಂಸಾರೂಪದಿಂದ (9 
ಕೃಣಿವನ್‌--ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಟುಗಳು ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ನಿಯಮನದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಭ್ವನೂ, 
ಖುಭುಕ್ಷನೂ, ವಾಜನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದವರಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವನ್ನು ಹಂಸಾರೂಪದಿಂದ 
ನಾಶ ಪಡಿಸಲಿ, 
‘English Translation 


They verily, (Indra and the Ribhus), overcome multitudes by their 
“prowess : they overcome ‘all enemies in the missile conflict : may Indra 
Vibwan Ribhukshin and Vaja, the subduers of foes, annihilate by their 
wrath the strength of the enemy. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನೂ ದೇವಾಸೋ ವರಿವಃ ಕತ್ತೇನಾ ನೋ ಭೂತ ನೋ ನಿಶ್ರೇವಸೇ ಸ- 
ಜೋಷಾಃ | 
Kl 
ಸಮಸ್ಮೇೇ ಇಷಂ ವಸನೋ ದದೀರನ್ಕೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ ವಸ 


| [ | | | 
ನು। ದೇವಾಸಃ | ನರಿವಃ | ಕರ್ತನ | ನಃ | ಭೂತೆ | ನಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಅವಸೇ | ಸಂಜೋಷಾಃ | 


| | | | ಕ 
ಸಂ ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಇಷಂ | ವಸವಃ | ದದೀರನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ೨ಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಖಯಭವಃ ಯೂಯಂ ನ್ವದ್ಯ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಿವೋ 
ಧನಂ ಕರ್ತನ | ಕುರುತ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ | ತಥಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಯುಭವೋ ಯೂಯಂ ಸಜೋಷಾ ಸಹ 
ಸ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭೂತ | ಭವತ | ಅಪಿ ಚ ವಸವಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಾ 
ಭವ ಇಷಮನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂ ದದೀರನ್‌ | ಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಯುಃ | ಹೇಖುಭವಃ ಯೂಯು- 
ಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ಯಾಣೈ ರಕ್ಷತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಸಃ- -ದೇವತಾತ್ಮಕರಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಖುಭುಗಳ್ಳೊ | ನು. ಈಗ | ನಃ ನಮಗೆ | ವರಿವಃ--ಧನ 


ಭ್ರ 
ವನ್ನು | ಕರ್ತನೆ--ಒದಗಿಸಿರಿ. | ವಿಶ್ವೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಜೋಷಾ 8- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | 


AN ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭೂತ-- ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿರಿ. | ವಸವಃ ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಖುಭುಗಳು | 


ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೆ. —ನಮಗೆ| ಸೆಂ ದದೀರನ್‌- _ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ 
ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫ ಖುಭುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೆೊಂದಿದವರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಖುಭುಗಳು ನವ ಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇನ 
ತೆಗಳೇ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Grant us, deities, this day opulence : may you all, well pleased alike, 

KA (ready) for our protection : may the exalted (RiLhus) bestow upon us 


food : and do you (all) ever cherish us with blessings. 


_—_—————————— 


87 


290 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ.'೪೯. 


ನಲವನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಜ್ಚುಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಥಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಜ್ಜೇ- 
ವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಆಪಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ಆಪಃ ( ಉದಕಗಳು ) 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಆಸೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--ರ್ಳ 


ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ ೪೯ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ _೧೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೪ ॥ 
ಯಸಿ8_-ವಸಿಸ್ಮಃ | 
ದೇವತಾ... ಆಪಃ ॥ 
ಛಂದಃ _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 8 ಸಲ್ರಿಲಸ್ಯ ಮಧ್ಯಾ ಶು ನಾನಾ ಇ ಯಂತ್ಯ ನಿವಿಶಮಾನಾಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾ ವಚ್ರೀ ವೃಷಭೋ ರರಾದ ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀ ರಿಹ ಮಾಮ- 
ವಂತು ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | i | 
ಸಮುದ್ರ*ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ | ಸಲಿಲಸ್ಯ | ಮಧ್ಯಾತ್‌ | ಪುನಾನಾಃ | ಯಂತಿ | ಅನಿಂನಿಶಮಾನಾಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ! ಯಾಃ | ವಜ್ರೀ | ವೃಷಭಃ | ರರಾದ | ತಾ8 | ಅಪಃ | ದೇವೀ | ಇಹ | ಮಾಂ | ಅವಂತು ॥: 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಸಮುದ್ರೋತರ್ಣವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೋ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾಃ| 
ಸಲಿಲಸ್ಯ | ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಾನ್ಮಾಧ್ಯನಿಕಾತ್ಸ್ಯಾನಾದ್ಯಂತಿ.1 ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕೀ 
'ವೃಶ್ಯ8 | ಪುನಾನಾ ನಿಶ್ಚಂ ಶೋಢಯಃ ಶ್ಯೋನಿನಿಶಮಾನಾಃ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛೆ ೈಂತ್ಯಃ | ವಜ್ರೀ ವಜ ಬ್ರಭೃ- 
ದ್ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರೋ ಯಾ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಸೋ ರರಾದ ಲಿಖತಿ ದೇನೀರ್ದೀವ್ಯಸ್ತಾ 
ಆಸ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸ)ದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಮಾಮವಂತು |! ರಕ್ಷಂತು | ಅಭಿ ಗಚ್ಛೆಂತು ವಾ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುನಾನಾ8--ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುವೂ | ಅನಿವಿತಮಾನಾ8--ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ 1 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಸಮುದ್ರವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು | ಸಲಿಲಸ್ಕ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಮಧ್ಯಾತ್‌--ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ | ಯಂತಿ-- ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆ. | ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುವವನೂ | ವೃಷಭ - ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ£- ಇಂದ್ರನು | ಯಾಃ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ರರಾಧ--(ತಡೆಯನ್ನು) ಸೀಳಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, | ದೇವೀ8--ದೇವತಾತ್ನಗಳಾದ ! ತಾಃ ಆಪಃ 
ಅದೇ ಉದಕಗಳು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು) | ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 


ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, . | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿ )ಿಗೊಳಿಸುವುವೂ, ವಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಸಮುದ ನೃವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯ. 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ ವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುವವನೂ, ಕಾಶುವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ನು ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನೋ, ದೇವತಾತ್ಮ; ಗಳಾದ ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಹ ವ ಈ ಯಜ ನದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
| ಣೆ ; English Translation 
The waters. with their ocean-chief, proceed from the midst of the 
ಹಾಯ ಗಾಹಿಫ purifying (all things), flowing unceasingly: may the divine 


waters, whom the thunder-bearing Indra, the showerer, sent forth, protect 
me here (on earth). 
BSN ಜು ಜಟ್ಟ ಇಳೆ :-ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಮುದ್ರಜೈ್ಯೇಷ್ಕಾ8--ಸಮುದ್ರವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವುಃ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರವೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. ಎಂದರೆ ಕೆರೆ, ಕೊಳ್ಳ ಭಾವಿ ಕುಂಚ ನದಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿರುವೆ ಜಲಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಪ್ರವಾಗಿ ಆವೆಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘಮಂಡಲಗಳಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಆ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಠಿ ಪ್ರಯ ಷೂೂಲಕ ಸುರಿಸುವ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಬಹುಭಾಗವು: ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪುನಃ ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನೆ € ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಕೆರೈ 
ಕುಂಟಿ ಸರೋವರ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ 'ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದು (ಇಂಗಿ)ಅಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರದವರಿಗೂ ಹೋಗಿ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಬಂಡೆಯು ಕ್ಕಿದನಂತ od ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನೀರಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯರತಶ್ಮಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆವಿಯಾಗಿ: ಹೋಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ವೃಷ ಾದಕದ. ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಹೋಗಿ ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗುತ್ತಿರುವುಹ 
ಕಂದ ಇದರ ಪ ಪ್ರಮಾಣವು _ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಯೇ ಇರುತ್ತ ದೆ, ನಾವು ಭಾವಿಯನ್ನು : '; ಶೋಡುವಾಗ ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ ಜಲವೇ 
ಈ ವಿಧವಾದ ನೀರು. ಈ-ನೀರೂ, ಕಕ್ಕೆ ಕೊಳ ನದಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ `ನೀರೂ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಂತೆ ಉಪ್ಪಾ ಪ್ಪಾಗಿರಜಿ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಸಿಹಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಆವಿಯಾಗಿ ಹೊಳಿಗುವ ಜಲವು ್ಷುದ್ರದ 
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ಲಿರುವ ಉಪ್ಪನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 'ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರುಮಾತ್ರ ಆವಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಉದಕಗಳು ಉಪ್ಪಾಗಿರದೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುವು, ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಉಪ್ಸಾಗಿರಲು ಕಾರಣ 
ಮೇನೆಂದಕೆ- ಭೂಮಿಯು ಮೊದಲು ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಾಗ ಆವೆಯರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಮ್ಲ ಜನಕವೂ ( Oxegen ) ಜಲಜನ 
ಕವೂ (Hydrogen) ತಾ ಇಗಿ ಜಲವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ಯಾವ 'ವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣವ್ಕೂ 
ರುಚಿಯೂ, ವಾಸನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛ ತೈ ವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆ ಜಲವೆಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಯ ತಗ್ಗಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾವರಿಸಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಇದೇ ಚತ ಬರಬರುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು. 
ಕಾದು ಕೆಲವು ಭಾಗ ಆವೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ- 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ವೃ ಸು ೨ $ದಕವು ನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸ 
ವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಣ್ಣು ಮತ್ತು ಇತರ ಖನಿಜಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸೇರುವುದು. ಮಣ್ಣು ಮುಂದಾದ ವಸ್ತುಗಳು ನೀರಿನೊಡನೆ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದರೂ ನೀರು ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ಸೇರಿದೆ 
ನಂತರ ಆ ಮಣ್ಣು ಸಮುದ್ರತಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಬಿಡುವುದು. ತಿಳಿನೀರು ಮಾತ್ರ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಬೆರತುಹೋಗು 
ವುದು. ಆದರೆ ನದಿಯು ಹರಿಯುವಾಗ ನೀರಿನೊಡನೆ ಬೆರೆತ ಖನಿಜ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪ್ಪ 


(Chloride) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕರಗಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದಮೇಲೂ ಈ ಉಪ್ಪು ಆ ನೀರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ಉಪ್ಪನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿ 


ವರ್ಷವೂ ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವಲಸ್ವಲ್ಸವಾಗಿ ಉಪ್ಪನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತಿರುವುವು, ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಕೋಟ್ಯಂತರ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಈಗಿರುವಂತೆ ಬಹಳ ಉಪ್ಪಿ 


ನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪ್ಪು ಸೇರುತ್ತದೆಯೇ ವಿನಹ 
ಆ ಉಪ್ಪು ಯಾವ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಮೇಣ ಸಮುದ್ರದ. 
ನೀರು ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪ್ಸಾಗುವುದು, ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಉಪ್ಪಿನ ಅಂಶದಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಸಮು 
ದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಉಪ್ಪಿನ ಅಂಶದಿಂದಲೂ ಲೆಕ್ಕಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಕೋಔಟನರ್ಷಗಳಾಗಿವೆ' 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬಹುದು. | 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಾ ಆಸೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ ಬನಿತ್ರಿ ಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ಟ 
ಯಂಜಾ। | 


ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚಯಃ। ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಅಸೋ ದೇವೀರಿಹ ಮೂ... 


| 
ಮನಂತು ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಚಚ ವ ಉತ | ವಾ|ಸ್ಟ ಸ್ರವಂತಿ | ಖನಿತ್ರಿಮಾಃ | ಉತೆ [ಪಾ ಯಾಃ | ಸ್ಥ ಸ್ವಯಂಜಾಃ 


ಸಮುದ್ರ$ ಅರ್ಥಾಃ | ಯಾಃ | ಶುಬೆಯೆಃ | ಪಾವಕಾಃ | ತಾಃ ry | ದೇನೀಃ | ಇಹ | ಇ. k 
ಅವಂತು ॥ ೨ || 


ಅ. ೫. ಅ, ೪. ವ. ೧೬]. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧98 
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ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಭನಾಃ ಸಂತಿ ಉತ ವಾನಿ ಚೆ ಯಾ ಆಸೋ ನದ್ಯಾದಿಗತಾಃ 
ಸತ್ಯಃ ಸ್ರವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಯಾಶ್ಚ ಖನಿತ್ರಿಮಾಃ ಖನನೇನ ನಿವೃತ್ತಾ8 | ಉತ ವಾಸಿ ಚೆ ಯಾಃ ಸ್ವಯೆಂ- 
ಜಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಹಾ ನನ ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾಃ | ಸಮುದ್ರ ಏವಾರ್ಥೋ ಗಂತವ್ಯೋ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಃ ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ8 | ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾಃ ಷಾವಕಾಃ ಶೋಧಯಿತ್ತೆ ಶ್ರ ಭವಂತಿ | ತಾ. 
ಆಪೋ ಮಾಮವಂತ್ಹ್ಟಿತಿ |: 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಾಃ ಆಪ8--ಯಾವ ಉದಕಗಳು | ದಿವ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕೋಕ್ಸನ್ನವಾಗಿನೆಯೋ, | ಉತ ವಾ. 
ಮತ್ತು | ಸ್ರವಂತಿ--ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿನೆಯೋ, | ಉತ ವಾ- ಅಲ್ಲದೆ | ಯಾಃ ಯಾವ ಉದಕಗಳು | 
ಖಸಿತ್ರಿ Ea ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಹರಿಯುವುವೋ, | ಉತೆ ವಾ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, | 
ಯಾ8--ಯಾವ ಉದಕಗಳು | ಸ್ವಯಂಜಾ॥-- ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ | ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ8- ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ | ದೇವೀ8--ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ | ತಾ ಆಪೆ8--ಅದೀ ಉದಕಗಳು | ಇಹ- ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅನಂತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಉದಕಗಳು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವುವು. ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೋೋೂ 
ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಡೆಯನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಹರಿಯುವ್ರವೋ ಅಲ್ಲದ್ದೆ ಯಾವ 
ಉದಕಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಪಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಸ ಸಮದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಅದೇ ಉದಕ 
ಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the waters that are in the sky, or those that flow (on the earth} 
those (whose channels) have been dug; or those that have sprung up sponta- 
11೮081), and those that seek the ocean, all pnre and purifying, may those 
divine waters protect me here (on earth). 


ವಿಶ್ಲೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಯಾ ಆಪಃ ದಿವ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ: ಮೇಘ: 
ಮಂಡಲಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಠಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವ ಮಳೆಯನೀರು. 

ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ- ಹರಿಯುವ ನೀರು ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವ ನದಿಯ ನೀರು. 

ಯಾ ಬತ ಆಗೂ ಸಾಧನಗಳಾದ ಗುದ್ದಲಿ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅಗೆದು ತೋಡಿ 
ರುವ ಭಾವಿ, ಕೊಳ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು, 

ಯಾಃ ಸ್ವಯಂಜಾಃ--ಭೂಮಿ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿ ಬುಗ್ಗೆ ಮೊದಲಾಡುವುಗಳ ಮೂಲಕ: ಉಕ್ಷಿ 
ಬರುವ ನೀರು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 


| | 
ಯಾಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾತಿ ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯಾನೃತೇ ಅವಪಶ್ಯ- 


| 
ಲ್ಹನಾನಾಂ | 
॥ | | 
ಮಧುಶ್ಚುತಃ ಶುಚಯೋ ಯಾಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಸೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮ- 
ವಂತು 1೩ 


ಜ್‌ ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | I I | | 
ಯಾಸಾಂ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಯಾತಿ | ಮಧ್ಯೇ ಸಕ್ಯಾನ್ಪ ತೇ೯ಇತಿ | ಅವ$ಸೆಶ್ಯನ್‌ | ಜನಾನಾಂ | 


ಮುತು ತಃ ತುಡ | ಯಾಃ | ಪಾವಕಾಃ | 38 | ಎಎ ದೇವೀಃ ಇಹ |ಮಾಂ! ಅವಂತು॥॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವರುಣೋ ಯಾಸಾಮಸಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಮಲೋಕೇ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸತ್ಯಾನೃ ತೇ ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃ ತಂ ಚಾವಪಶ್ಯನ್‌ | ಹಾಸಸ್ಸಿ ತ್ತ ರ್ಥ 
ಯಾ ಆಸೋ ಮಧುಶ್ಹುತೋ ರಸಂ ಕ್ಲರಂತ್ಯಃ ಶುಚೆಯೋ ದೀಪಹ್ಮಿಯುಕ್ತಾಃ ಪಾವಕಾಃ ಶೋಧಯಿತ್ರ ಖಃ 


ಆಪೋ ದೇವ್ಯೋ ಮಾಂ ರಕ್ಷಂತ್ರಿತಿ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಥ್ಯೇ-ಮಥ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥ ಸ್ನನಾದ | ವರುಣ॥--ವರುಣದೇವನು | ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸತ್ಯಾ- 
ನೃತೇಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಜೀವನಗಳನ್ನು | ಅವಪಶ್ಯನ್‌-- ನೋಡುತ್ತ | ಯಾಸಾಂ--ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಗೆ | 
ಸಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಯಾತಿ- ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಯಾಃ ಯಾವ ಉದಕಗಳು | ಮಧುಶ್ಶ್ಟು ತಃ--ಮಧುರ 
ಸ ವಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಜಂಡುತ್ತ ಲೂ | ಶುಚಿಯಃ--ಪ್ರ 'ಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯ ಬೂ | ಪಾವಕಾಃ--ಶು ದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುವೋ | ದೇವೀ8--ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ | ಶಾಃ 'ಆಸ&--ಅಜೀ ಉದಕಗಳು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ನಾದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು- _ರಕ್ಷಿಸಲಿ.' ಚಾರು: ಭತ್ತ ಸ್ಪಷ್ಟ 

ಭಾವಾರ್ಥ ' pe 

ಮಧ್ಯಮಲೆ ಲೋಕಸ್ಥನಾ ದ ವರುಣದೇವನು ಸೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸತ ಸತ್ಯ” ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಜೀವನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಯಾವ 
'ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನೋ-ಯಾವ ಉದಕಗಳು: ಮುಂ ರಸಗಳನ್ನು. ಹಿಂಡುತ್ತಲೂೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಯ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ ಎ. ದೇವತಾತ ಗಳಾದ ಅದೇ - ಉದಕಗಳು : "ಈ.ಯಜ ನದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಿಲಿ. 

English ಸಾಧ 

Those whose sovereign, Varuna, passes in the middle ‘sphere. discri- 

‘minating-the truth and:falsehood of mankind-:those shedding sweet showers, 


pure and purifying : may those divine waters protect me here (on earth)... 
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ವಿಶೇಷವಿಷಸಷಯಗಳು 

ಯಾಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣ8--ಯಾಸಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣಃ | ಉದಕಗಳಿಗೆ ರ 
ವರುಣನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನು ಎಂದರ್ಥವು. ವರುಣೋ ಪಾ. 
ಮಧಿಪೆತಿ8-_ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸಿಗೂ ವರುಣನು 
ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರುತಿಯೇ ಹೇಳುವುದು. 

ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದಿದೆ. ಅನೇಕಕಡೆ ವರುಣನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸಮ್ರಾಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವರುಣನು ಜನಗಳು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸತ್ಯ ಅನೃತಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವನೆಂಡೂ ಅವನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವರೆಂದೂ. 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನೃತೇ ಅವ ಪಶ್ಯನ್‌ ಜನಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನ 
ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಾಸು ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾಸು ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಯಾಸೂರ್ಜಂ 


| 
ಮದಂತಿ | 
| ed. 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯಾಸ್ತ್ರಗ್ನಿಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಸ್ತಾ ಆಸೋ ದೇವೀರಿಹ ಮಾಮವನಂತು ॥ 
ಸಗ 


ಯಾಸು | ಸ | ವರುಣಃ | ಹು ಸೋಮಃ | ನಿಶ್ನೇ | ದೇವಾಃ | ಯಾಸು | ಊರ್ಜಂ | 
ಮದಂತಿ | 


ವೈಶ್ವಾನರ | ಯಾಸು | ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ | ತಾಃ! ಆಸ. | ದ್ರೇನೀ8 | ಇಹ | ಮಾಂ | ಅವಂತು 19 || 
ಜ್‌ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾಸ್ವಪ್ಪು ವರ್ತತೇ! ಸೋಮೋ ಯಾಸ್ಪಪ್ಪು ವರ್ತತೇ | ಯಾ: 
ಸ್ವಪ್ಪು ಸ್ಥಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಊರ್ಜಮನ್ನಂ ಮದಂತಿ | ನೈಶ್ವಾನರೋಇಗ್ನಿರ್ಯಾಸು ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ 
ತಾ ಆಪೋ ದೇವ್ಯ ಇಹ ಸ್ಥಿ ತಂ ಮಾಮವಂತು ॥ ನ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಾಸು- ಯಾನ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೇ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾದ | ವರು೫8--ವರುಣದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವನೋ | ಯಾಸು--ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ | ಯಾಸು.. 
ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8-- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಊರ್ಜ೯ಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಮದೆಂತಿ--ಸವಿ 
ಯುವರೋ | ಯಾಸು--ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವೈಶ್ಚಾನರಃ--ನಿಶ್ವ ಕೈಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | 
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ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ .ಅಡಗಿದ್ದನೋ | ದೇನೀ8--ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ | ತಾಃ ಆಪೆ8--ಅದೇ ಉದಕಗಳು | 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು-ರಕ್ರಿಸಲಿ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣದೇವನು ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ದೇವನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಸವಿಯುವರೋ ಯಾವ ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರನೇಶಿಸಿದ್ದನೋ ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಫಿರತನಾದ ನನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
May they in which their king, Varuna, in which Soma, abides, in 
‘which the gods delight (to receive) the sacrificial food, into whieh Agni 
Vaishwanara entered, may those divine waters protect me here (on earth). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯಾಸು ಅಗ್ಗಿಃ ಪ್ರೆನಿಷ್ಟ8--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ' ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಢೆವಾಗಿದ್ದನೋ ಆ ಉದಕಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ಎಂಬ-ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು _ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಯೊ ಯಜು- 
ರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತೆಂ ರಥೀವಾಧ್ವಾನಮನ್ಹಾವರೀವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಿಯಾ ವರುಣ ದೊರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನಕ್ಲೇಪ್ನೋರನಿಜೇ ಜ್ಯಾಯಾಃ || 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯೆದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಃ ಸುಜಾತಃ॥ 
ಪ್ರೆಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಚಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತೆಂ ಹನಿಷೋ ದತ್ತ ಭಾಗಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗ್ವೇಶ್ವ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | 
ಶವ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ಟಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತನಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯೆಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ನತೆಸ್ರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ೯) | 
: ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ--ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಭೂಸಪತಿಃ, ಭುವನಪತಿಃ, ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು, ಅವರೂ 
ಅಗ್ಟಿಯಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರು 
ವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ ವಷಟ್ಯಾರಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು 
- ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ದೆಶೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುಜಿಂದು 
ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
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ರಳ 


MANS AE SNS 


ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಈ ಠೀತಿ: ಸಂಭಾಷಿಸಿಪರು. `ಈ: ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ರದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇ 
ಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾದುವರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ 


NS 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುನುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಹೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ನಿನಗೆ 
ಮರಣದ ಭಯವುಂಭಾಗದಂತೆ. ಮಾಡುನೆವೆಂದೂ. ಹೇಳಲು ಅಗ್ನಿಯು: ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು- ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಮರಣ 
ಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜ್ಕಾ ಅನೂಯಾಜಾ, ಊರ್ಜಸ್ವತ್‌, ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತ್‌ ಆಜ್ಯಭಾಗ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಎಂದನು. . ದೇವತೆಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ. ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ 
ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ನಮಸ್ಕೃೃತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗುವಂತೆಯೂ ವರವನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹನಿರ್ವಹೆನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು, 
ಅಗ್ನೇಸ್ಟ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂಶಃ 
ಪ್ರಾಮಾಯಂತೆ ಸೋರಗ್ಲಿರಬಿಭೇದಿತ್ಸಂ ವಾವಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಸ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋ5 
ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತೆಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರಮಪಶಪದ್ಧಿಯಾಧಿ- 
ಯಾತ್ರಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚಿ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಶ್ಸ್ಯಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಫ್ಲುಂತಿ 
ಶಪ್ತ್ರೋ ಹಿ ತಮನ್ನವಿಂದನ್ತಮಬ್ಬುವನ್ನುಸೆ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ವ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೋ- 
5ಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈೆ ಯದೇವ ಗೃಹೀತೆಸ್ಕಾಹುತೆಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿಸ್ಕಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ 
ಭಾಗಧೇಯೆಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಧಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃಪರಿಧಿ ಸ್ವಂದತಿ ತೇಷಾಂ ತೆದ್ಭಾ- 
ಗಧೇಯೆಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪರಿಧೀಸ್ಪರಿ ದಥಾತಿ ರಶ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯ್ಯೈ ॥| 
(ತ್ರ. ಸಂ, ೨.೬-೬-೧,೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು: ಮಂದಿ. ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು, ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆವರು ಮೃತರಾಗಲು ಆಗ್ಫಿಯು ತನಗಾ ಆ ಗತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ಜೇಪತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು-ಮೀನು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. . ಮಿಾಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ' ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ" ಮಿಗಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ" ಮೊದಲಾದೆ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಪಿಸಿ 
ದನು. ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಜನರು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನು ತ್ತಿರುವರುು ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು. ನಮಗೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು 
ಎನ್ನಲು ಆದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆಮಾಡ 
ಹಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಡ' ಸಾಲ್ವು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ದರ್ಭೆವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸರಿಧಿಯೆಂದು- ಹೆಸರು.) ಹೊರಗಡೆ 
ಎಂದರೆ ಈಚೆ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವಾಗುವಂತೆ ವರ 
ಪನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ: ತಾನು ಹೀರಿಫಿಂದ:ಎದ್ದೂ ಬಂದು: ಪೂರ್ವದಂತೆ! ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂಡು. ಹೇಳಿದನು, - ಅಣಕ್ಕೆ 
ಬೀವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು, ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 
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ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 

ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಚತುರ್ಜುಚೆಂ ಸಸ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ೯ಂ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯ 
ತಿಜಗತೀ ವ್ಯೂಹೇನ ಶಕ್ಟ್‌ರೀ ವಾದಿತಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಥಮಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಗ್ನೇಯಾ ತೃತೀಯಾ ವೈಶ್ವ್ಚದೇವೀ ಚತುರ್ಥೀ ಗಂಗಾದಿನದೀದೇವತಾಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 
ಆ ಮಾಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತಮಂತ್ಯಾತಿಜಗತೀ ಶಕ್ಟ್‌ರೀ ವೇತಿ 
ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ವಿಷಾದಿಹರಣೇ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇ 
ಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಅತಿಜಗತೀ ಆಥವಾ ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಮೂರನೆಯಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಆಮಾಂ ಮೈತ್ರಾವರು- 
ಣ್ಯಾಗ್ಸೇಯಾ ವೈಶ್ವದೇನೀ ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತಮಂತ್ಯಾತಿಜಗತೀ ಶಕ್ತರೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಷಾದಿಹರಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ 
ಯಬೇಕು. 

ಸೂಕ್ತ--೫೦ 
ಮಂಡಲ೭ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೦ | 
ಅಷ್ಟಕ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೪ ॥ 
ಯಸಿಃ-__ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 


ದೇವತಾ. ೧. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ೨. ಅಗ್ನಿಃ | ೩. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | ೪, ನದ್ಯಃ ॥ 
ಛಂದಃ... ೧-೩ ಜಗತೀ । ೪. ಆತಿಜಗತೀ ಶಕ್ತ್ವರೀ ವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | | | | 
ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣ್ಣೇಹ ರಕ್ತತಂ ಕುಲಾಯಯದ್ವಿಶ್ವಯನ್ನಾ ನ ಆ ಗನ್‌ 


[ 
ಅಜಕಾವಂ ದುರ್ದೃ್ಯತೀಕಂ ತಿರೋ ದಧೇ ಮಾ ಮಾಂ ಸದ್ಯೇನ ರಪಸಾ ವಿದ- 


[ 
ತ್ತ್ಪೈರುಃ "೧ 
ಪದಪಾಠಃ 


! | 
ಆ ಮಾಂ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಇಹ | ರಶ್ತತೆಂ | ಕುಲಾಯೆಯತ್‌ | ವಿಂಶ್ವಯತ್‌ | ಮಾ| ನಃ ಆ 
ಗನ್‌ | ಸ 


| | | | 
ಅಜಕಾ$ವಂ | ದುಃ5ದೃಶೀಕೆಂ | ತಿರಃ | ದಧೇ! ಮಾ|ಮಾಂ | ಸದ್ಯೇನ | ರಪಸಾ | ನಿದತ್‌ | ತ್ಸರುಃ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
೫. ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಾಮಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಮಾಮಾ. ರಕ್ಷತೆಂ | ಆ. 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಾಲಯೆತಂ | ಕುಲಾಯಯೆತ್‌ | ಕುಲಾಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ತು ರ್ವದ್ಧಿಶ್ಚಯೆದ್ದಿಶೇಷೇಣ 
' ವರ್ಧಮಾನಂ ನಿಷಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮಾ ಗನ್‌ 1 ಮಾ ಗಮತ್‌ " ಮಾ ಗೆಚ್ಛತು | ತಥಾ- 
ಜಕಾವಂ | ಅಜಕಾ ನಾಮ ರೋಗವಿಶೇಷಃ | ತದ್ವದ್ದುರ್ನೈಶೀಕೆಂ ದುರ್ದರ್ಶನಂ ವಿಷಂ ತಿರೋ ದಧೇ | 
ತಿರೋ ಧತ್ತಾಂ | ನಶ್ಯತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತೃರುಶ್ಸದ್ಧಗಾಮಾ | ಜಿಹ್ಮಗಃ ಸರ್ಪ ಇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾಂಪ 
ಜ್ಯೇನ ಸಾದಭವೇನ ರಪಸಾ | ರಪಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಶಬ್ಬೇನ ಮಾ ವಿದತ್‌ | ನ ಜಾನಾತು || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವನಿತಾ ತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಇಹೆ“ಈ ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಆರೆ- 
ಶ್ಲತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | ಕುಲಾಯೆಯೆತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, | ವಿಶ್ವಯೆತ್‌-- ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಟಿ 
ಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ವಿಷವು | ನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಹ ಆ ಗನ್‌ ಬಂದು ಸಮಿನಾಪಿಸದಿರಲಿ. | ಅಜಕಾವಂ- 
ಕೋಗಕಾರಕವಾದುದೂ ದುದೃ ೯ಶೀಕೆಂ- ನೋಡಲು ಅಸಹ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ವಿಷವು | ತಿಜಠೋದಧೇ-ನರಾಯೆ 
ವಾಗಲಿ. | ತ್ಸ ರು ವಕ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಸ ರ್ಹವು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಪದ್ಯೇನ-- ನನ್ನ ಪಾದದ ಚಲನದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ರಪಸಾ--ಶಬ್ದ ದಿಂದ | ಮಾ ವಿದತ್‌--(ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು) ತಿಳಿಯೆದಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು. ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, . ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ್ಕೂ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳ್ಳು ವುದೂ ಆದ ವಿಷವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸದಿರಲಿ. ರೋಗಕಾರಕವಾದುದ್ಕೂ 
ನೋಡಲು ಅಸಹ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ವಿಷವು ಮಾಯವಾಗಲಿ. ವಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಪಾದದ 
5 ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದ ದಿಂದ (ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯನು 3) ತಿಳಿಯೆದಿರಲಿ. 
¥ | English Translation | 
Mitra and Varuna, protect me here (in this world): let not the insidi- 
ousand spreading (poison) reach me : may the equally malignant and undis- 
cernible (venom) disappear : let not the tortuous (snake) recognize me by 
the sound of my footsteps. PS SS 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [oe ಗ | | 
ಯದ್ವಿಜಾಮನ್ಸುರುಷಿ ನಂದನಂ ಭುವದಸ್ಕೀವಂತೌ ಪರಿ ಕುಲ್ಬೌಚ ದೇಹತ್‌! 
| | ಸ | | | 
ತ್ಸ ಚ್ಛೋಚನ್ನಸ ಬಾಧತಾಮಿತೋ ಮಾಮಾಂ ಪದ್ಯೇನ ರಪಸಾ ನಿದ- 
| ಸ ' 
ರುಃ |೨| 


ನ್ನ್ನ 
ತ್ರ 
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Ee AEN 
ಪದಪಾಠಃ 

| | | | | ` | 
ಯತ್‌! ವಿ ಜಾಮರ್‌ | ಪರುಷಿ |! ವಂದನಂ | ಭುಷತ್‌। ಅಷ್ಮೀವಂ8! ಪರಿ 1 ಕುಲ್ಬೌ | ಚ! ಜೀಹತ್‌ | 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ಶೋಚನ್‌ | ಅಪ | ಬಾಧತಾಂ | ಇತಃ | ಮಾಂ| ಮಾಂ | ಪದ್ಯೇನ | ರಸಸಾ | ವಿಷತ್‌ 1 
| 
ತ್ಸರುಃ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 
ವಂಡನಮೇತತ್ನಂಜ್ಞಕೆಂ ಯದ್ದಿಷಂ ನಿಜಾಮನ್‌ ವಿನಿಧಜನ್ಮಸಿ ಪರುಷಿ ವೃಕ್ಷೂದೀನಾಂ ಪರ್ವಣಿ. 
ಭುವತ್‌ ಉದ್ಭನೇತ್‌ | ಯಚ್ಚೆ ನಿಷಮಸ್ಕೀವಂತೌ ಜಾನುನೀ ಕುಲ್ಫೌ ಗುಲ್ಫ್‌ ಚ ಪರಿ ದೇಹತ್‌ | ದಿಹ 
ಉಪಚಯೇ ॥ ಉಪಚಿತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಃ ಶೋಚನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿತೋಇಸ್ಮಾಜ್ಜ- 
ನಾತ್ರದ್ವಿಷಮಸೆ ಬಾಧತಾಂ | ಅಪಹಂತು | ಶಿಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ I 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಂದನಂ ನಂದನಸಂಜ್ಞಕವಾದ | ಯೆತ್‌-ಯಾವ ವಿಷವು | ನಿಜಾಮನ್‌ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪರುಷಿ--ವೃಕ್ತಾದಿಗಳ ಗಿಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ | ಭುವತ್‌--ಉದ್ಭವಿಸುವುದೋ | (ಯೆತ್‌- ಯಾವುದು) ಅಷ್ಟೀವಂತಾ 
ಮೊಣಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಕುಲ್ಬ್‌ ಚ ಪಾದಗಳ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ | ಪರಿ ದೇಹತ್‌ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ | ತತ್‌ 
ಆ ನಿಸವನ್ನು | ಶೋಚೆನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಇತಃ ನಮ್ಮ ಜಾಗದಿಂದ | ಅಪಷೆ 
ಬಾಧತಾಂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. | ತ್ಸರು8--ವಕ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | 
ಪದ್ಯೇನ-ನನ್ನ ಪಾದದ ಚಲನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ | ರಷೆಸಾ-- ಶಬ್ದದಿಂದ | ಮಾ ವಿದತ್‌- (ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು) 


ತಿಳಿಯದಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಂದನಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಯಾವ ವಿಷವು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಗಿಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಭ ವಿಸುವುದೋ 
ಯಾವುದು ಮೊಣಕಾಲುಗಳ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ ಪಾದಗಳ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ ಆ ವಿಷವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನು ನಮ್ಮ ಜಾಗದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. ವಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು ನನ್ನನ್ನು 
ನನ್ನ ಪಾದಜಿ ಚಲನದಿಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಿಂದ ತಿಳಿಯದಿರಲಿ. 
English Translation 
May the brilliant Agni counteract that poison which is generated in 
the manifold knots (of trees) and the like, or which is smeared upon the 


knees or ankles: let not the tortuous snake recognize me by the sound of my 
footsteps. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
3 RE REET 2೫೬ aes] 
ಯಚ್ಛಲ್ಮಲೌ ಭನತಿ ಯನ್ನದೀಷು ಯದೋಷಧೀಜ್ಛಃ ಹರಿ ಜಾಯತೇ 
ನಿಷಂ। 
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' | | Re k ps 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನಿರಿತೆಸ್ತೃತ್ಸುವಕಿತು ಮಾ ಮಾಂ ಸದ್ಯೇನ ರಪಸಾ ವಿದತ್ರೈರುಃ॥ 
ಪದಪಾ6ಃ 
| | | | 
ಯತ್‌ | ಶಲ್ಮಲೌ | ಭವತಿ | ಯಾತ್‌ | ನದೀಷು | ಯತ್‌ | ಓಸಧೀಭ್ಯಃ | ಸರಿ |! ಜಾಯತೇ | ನಿಷಂ k 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ನಿ8 | ಇತಃ | `ಕತ್‌ | ಸುವಂಕು |ಮಾ1 ಪಾಂ ಪಡ್ಯೇನ 1 ರಸಸಾ | ನಿಷತ್‌ | 


| 
ತ್ಸರುಃ 1೩1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯದ್ಭಿಷಂ ಶಲ್ಮಲಾನೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಕೇ ವೃಶ್ಲೇ ಭವತಿ | ಯದ್ದಿಷಂ ನದೀಷು ತತ್ರಸ್ನಾಸ್ಪು ಸ್ರಾದು- 
ರ್ಭವತಿ | ಸರೀತಿ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಓಷಧೀಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯದ್ವಿಷಂ ಜಾಯತೇ ಉತ್ಪದ್ಯಶೇ ಓ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತದ್ದಿಸನಿತೋಇಸ್ಮಾಜ್ಜನಾದ್ದೇಶಾದ್ವಾ ನಿಃ ಸುವಂತು | ನಿಃಶೇಸೇಣ ಪ್ರೇರ- 
ಯಂತು | ಮಾ ಮಾಮಿತಿಶಿಷ್ಟಂ ವಾಖ್ಯಾತಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತ್‌ ಯಾನ ವಿಷವು | ಶಲ್ಮಲೌ--ಶಲ್ಮಲಿಯೆಂಬ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಭವತಿ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೊ! | 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ವಿಷವು | ನಡೀಷು ಪೆರಿ ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಪಾಗುಪುದಜೋ | ಯತ್‌ ನಿಷಂ--ಯಾವ 
ವಿಷವು | ಓಷಧೀಭ್ಯ8--ಓಸಧಿಗಳಿಂದಲೂ | ಜಾಯತೇ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುಪುದೋ, | ತೆತ್‌-ಆ ನಿನನನ್ನು | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಇತಃ ನಮ್ಮಿಂದ | ನಿಃ ಸುವಂತು- ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ, | ತರು 
ವಕ್ರಗಾವಿಯಾದ ಸರ್ಪವು | ಪದ್ಯೇನ--ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ಚಲನದ | ರಸೆಸಾ-ಶಬ್ದದಿಂದ | ಮಾಂ ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ಮಾ ವಿದತ್‌--ಅರಿಯದಿರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಯಾವ ವಿಷವು ಶಲ್ಮಲಿಯೆಂಬ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದೋ, ಯಾವ ವಿಷವು ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗುವುದೋ, ಆ ವಿಷವನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ, ನಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು. 
ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ಚಲನದ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ನೆನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರಲಿ, 
English Translation 
The poison that is in the Shalmali tree, in rivers, or wich is genera~ 


ted from plants, may the universal gods remove from hence :let not the 


tortuous (snake) récognize me by the sound of my footsteps. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಾಃ ಪ್ರನತೋ ನಿವತ ಉದ್ಭತೆ ಉದನೃತೀರನುದಕಾಶ ಯಾಃ । 
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| | | 7 | 
| ತಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಯಸಾ ಪಿನ್ವವ ರಾನಾ$ ಶಿವಾ ದೇವೀರತಿಪದಾ ಭವಂತು ಸ- 


| 
ರ್ವಾ ನದ್ಯೋ ಅತಿನಿದಾ ಭನಂತು |೪॥ 


$e 


ಯಾಃ | ಫೆ ವತ: | ನೀವತೆಃ | ಉತ್‌5ವತೆಃ | ಉದರ್ನ€ವತೀ॥ | ಅನುಡೆಕಾಃ | ಚೆ | ಯಾಃ | 


ತಾಃ | ಅಸ್ಮೈಭ್ಯಂ | ಸಯಸಾ | ನಿನ್ಸಮಾನಾ॥ | ಶಿನಾಃ | ದೇನೀಃ | ಅಶಿಸೆದಾಃ | ಭವಂತು | ಸರ್ಮಾಃ | 
| 
ನದ್ಯಃ | ಅಶಿಮಿದಾಃ | ಭವಂತು ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಾ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವತೆಃ ಪ್ರನಣದೇಶೇ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ 1 ಯಾ ನಿವತೋ ನಿಮ್ಮದೇಶೇ ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ | 
ಯಾ ಉದ್ವತ ಉನ್ನತೆದೇಶೇ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ 18! ಯಾ 'ಉಡಸ್ಸತೆ!04ತ್ಪಾ; ಉದಕಯುಕ್ತಾಃ 1 ಅನುದಕಾ- 
ಶ್ಹೋದಕರಹಿತಾಶ್ಚ ಯಾ ನಡ್ಕೋ ಯಾಂತಿ। ಪೆಯಸೋದಕೇನ ಪಿನ್ನಮಾನಾ ವಿಶ್ವಮಾಪ್ಯಾಯೆಂಯಂ- 
ಕ್ಕೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಸ್ತಾಸ್ತಾದೈಶ್ಯೋ ನದ್ಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಮಶಿಸಪದಾಃ | ಶಿಸೆದಂ 
ನಾಮ ರೋಗವಿಶೇಷಃ | ತಡಕುರ್ವತ್ಯಃ ಸತ್ಯಃ ಶಿವಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೋ ಭವಂತು | ಅಸಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಸ್ತಾ 
ಸ್ತು | ಶಿನಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಂಹಿಸಾಪ್ರೆದಾ ಭವಂತು 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾಃಯಾವ ನದಿಗಳು | ಪ್ರೆವತೆಃ. -ತಪ್ಸಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ | ನಿವತಃ--ಯಾವ 
ನದಿಗಳು ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ | ಉದ್ಭತಃ- ಯಾವುವು ಉನ್ನತಪ್ರಜೀಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ | 
ಉದನ್ಹತೀಃ8--ಯಾವುವು ಉದಕಭರಿತವಾಗಿರುವುವೋ | ರಜನ ಉದಕರಹಿತವಾಗಿರುವುವೋ | 
'ಯಾ8--ಯಾವ ನದಿಗಳು | ಪೆಯೆಸಾ--ಉದಳದಿಂದ | ನಿನ್ಶಮಾನಾಃ--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ | 
ದೇವೀ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುವೋ | ತಾ8--ಆ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಅಶಿಪೆದಾಃ 
ರೋಗಕಾರಕವಲ್ಲದಂತೆಯೂ | ಶಿವಾಃ-_ಮುಂಗಳಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು--ಆಗಿರಲಿ. | ಸರ್ವಾಃ ನದ್ಯ “ತ 
ಆ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ | ಅಶಿಮಿದಾಃ--ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು-- ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಯಾವ ನದಿಗಳು ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ,' ಯಾವುವು. ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವುವೋ 
ಯಾವುವು ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ, ಯಾವುವು ಉದಕಭರಿತವಾಗಿರುವುವೋ, ಯಾವುವು ಉದಕರಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುವೋ ಯಾವ ನದಿಗಳು ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುವೋ, ಆ 
ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ನಮಗೆ ರೋಗಕಾರಕವಾಗದಂತೆಯೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಇರಲಿ. ಆ ಸಕಲ ನದಿ 
ಗಳೂ ನಮಗೆ ಹಂಸಾ:ಹಿತಗಳಾಗಿರಲಿ, ; | | 


ಆ. ೫. ಅ, ೪. ವ. ೧೮] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ: 808 


English Translation ಟಿ 


May the divine rivers, whether flowing down declivities, in hollow 
places or upwards, whether filled with water, or dry, nourishing all with 
their water be auspicious to us communicating not disease: may all the 


rivers be unproductive of harm. 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯ 
ರೆಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು, ಇವರೆ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದೆ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪುತ್ತಿಯನ್ನು ನಿವ 
ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು. ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡುವೆವು. ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೈೆ, ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು . ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ನ ಪಾ 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ ಪಾ 
ದಿತೇಃ ಸ ಇತಿ ವಾ॥ 


(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಆದಿತ್ಯನು ಯಾರು? ಎಂದರೆ-- 


(೧) ಆದತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಃ 1 ಸ್ತೀಕರಿಸುವನನುು: ಗ್ರಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಿಸುವನನ. ಎಂದು 
ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ' ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದರೆ, ರಸಾನ್‌--ಉದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು. ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕವು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 


ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸೆರು 

(೨) ಅಥವಾ ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸೂರ್ಯನು ಸಜ ಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂತಗ್ಗಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಅಥವಾ ಆದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ! ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ (ರಶ್ಮಿ ಗಳ 
ಮೂಲಕ) ಆವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು, 

(೪) ಅಥವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇನಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದುದರಿಂದೆ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸ್‌: 
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ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಡಾಗೆಲ್ಲ್ಯಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ, ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ, ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೇ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿತೈಪ್ರನಾದಾ& ಸ್ತುತಂಯೋ. ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಶೈತನ್ಮಿ; 
ತ್ರಸ್ಯ ತ ಭುವ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | ಅ 
ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ದಕ್ಷ, ಭಗ್ನ ಅಂಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯಕೆಂದು, (ಇನರು ಅದಿತಿಯ, ಪುತ್ರರಾದುದರಿಂದ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫಘೃತಸ್ನೂ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ಡಸ್ಷೋ ಅಂಶಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ಯ ಧಾತ್ರಾ ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬು 
ವರು ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ ಸೀತ ಆರು ಮಂದಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಅಥಾಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ಆಡಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ || 


(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಘೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ | 
ಸಚೇತೇ ಅನವಹ್ಹರಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೬) 
ಬಿಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಸಮಿತ್ರ ಮರ್ತೊ ಅಸ್ತು ಸ್ರಯೆಸ್ವಾನ್ಯಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರಶೇನ | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯತೇ ಶ್ಹೋತೋ ನೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ಟೋತೈಂತಿತೋ ನ ದೂರಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೨) 
ಬಿಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಇವನನ್ನೂ ಆದಿತ ನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಅಥಾಸಿ ವರುಣಸ್ಯೈ ಕಸ್ಯ | ಅಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತ ತನ ಪ್ರತಮಿತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ | 
ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ || 


(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ನರುಣನೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ಪಾಶಮಸ್ಥೆಡನಾಢಮಂ ನಿ ಮಧ್ಯಮಂ ಶ್ರಥಾಯ |. 
ಅಥಾ ವಯಮಾಡಿತ್ಯ ವ್ನ ವ್ರಶೇ ತನಾನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೨೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು. ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, 


ಆ:೫-: ಅ. ೪, ಮ. ೧೮.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' 308: 


ಇನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತಿ ಎಷ್ಟು. ಎಂಬ ವಿನಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಚರ್ಚಿ 
ಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇವಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ, ೨- 
೨೭-೧) ಎಂಬ.ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ಯ ವರುಣ್ಯ ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂದು ಆರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳಿವೆ." ಇನರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶುವಿಜಾತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು : ಬಹು- 
ಜಾತತ್ಚ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ__ಶುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸರ್ವವಿಧಾತೃ ಶ್ವಾಡೃಹು- 
ಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾವದಧಿಕಾರಂ ಜನ್ಮೇತಿ | ತುವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಥ. ಜನ್ಮನೆಂದರೆ ಆಧಿಕಾರ, 
ತುವಿಜಾತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅಧಿಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವವಿಧಾತೃವಾದ, ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ ಧಾತಾ 
ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ತುವಿಜಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಧಾತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ 
ಅದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, ಮತ್ತು ಸಪ್ತೆ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಏಳು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) ನಾಮನಿರ್ದೆೇಶವಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಅದಿತ್ಯಾ 
ಯೇ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೮ ೯ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ. ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಆವರಲ್ಲಿ. ವಿಳು ಜನರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿದಳೆಂದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂಬ ಎಂಟಿನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿದಳೆಂ ಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು' ಬಿಟ್ಟು. ಉಳಿದವರ ನಾಮ ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಅಥರ್ವವೇದ ೮-೯- ೧ನೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖು. ಸಂ, 
೨._.೨೭-೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುಹಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ! ....-. | ಶಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗತ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿವಸ್ಟಾಗ್‌ ಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ 
(ತ್ರೆ. ಆ, ೧-೧೩-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ. ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಯ ಭಗ 
ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ಅದಿತಿಯ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ, 


-. ಉಪಗಾದಯಮಾಡಿತ್ಯಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೧೨) ಉದಪೆಸ್ತೈದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೧೯೧ 
೬೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತೇಯನಾದ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದಾನೆ ; ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ತಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಸದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆಡದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. 
ಆದಿತ್ಯುರ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದೆಲ್ಲಿ ತೈತ್ತ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅದಿತಿ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಜ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮಸಚ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇತೋಧತ್ತ್ವ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾದ್ವಿತೀಯಮಪಚ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛ ಷಣಮದದುಃ! ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ || 
ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯಮಪಚತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದಡುಃ | ತತ್ಪ್ರ್ರ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ಕೇತೋತ್ತಥತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಆಗ್‌೦ಶಶ್ವ 
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ಭಗೆಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚಿತುರ್ಥಮಪಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾ- 
ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋ;ಥತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧, ೨, ೩) 

ಅದಿಕಿದೇನಿಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಳು. ಆವರು ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಶೇಷ 
ವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಅವಳು ಅದನ್ನು ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅದಿತಿಗೆ ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು (ಅವಳಿಯಾಗಿ) ಜನಿಸಿದರು, ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣರೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ಥಾನ್‌ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
' ಪುತ್ರರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು ಇನರೇ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇದೇ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣೆ ಇದೆ 

ಸ ಮನಸಾ ಏವ ವಾಚೆಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮಭವತ್ಸ ದ್ವಾದಶದ್ರಸ್ಸಾನ್ನಭಣ್ಯಭವತ್‌ | ತೇ ದ್ವಾ- 

ದಶ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತೆ ತಾನ್‌ ವಿಕ್ಷೂಸಾದಧತ್‌ || 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ರಪ್ಸಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಆವಿರ್ಭಾವವು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಬುಗಳ 
ಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕು ಇತರ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 
ಕತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | ದ್ವಾಡಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ 
ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದೆದಾನಾ ಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೮). . 

ಆದಿತ್ಯರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ, ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳೇ 
ಆದಿತ್ಯರು. ಆ ಮಾಸಗಳೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯುರೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ-- 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಹಾಂಗಿರಸೆಶ್ಚ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಕೇsಸ್ಪರ್ಧಂತ | ತೇ50ಗಿರಸ ಅದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ | 
ಅಮುಮಾದಿತ್ಯಮಶ್ಚಗ್ಗಶ್ಹೇತಂ ಭೂತಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮನಯತ್‌ | ತೇsಬ್ರುವನ್‌ | ಯೆನ್ನೋ 
ವೇಸ್ಟ| ಸವರ್ಯೋಭೂದಿತಿ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಗ್‌ಂ ಸವರ್ಯೇತ್ಯಾಹ್ವೆಯೆಂತಿ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೇ 
ವರೋ ದೀಯತೇ | ಯತ) ಜಾಪತಿರಾಲಬ್ಭೋ$ಶ್ಟೋಂಭವತಿ್‌ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಟೋ ನಾಮ | 
ಯಚ್ಛ್ಛೈಯದರುರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದರ್ವಾ ನಾಮ | ಯತ್ಸದ್ಯೋ ವಾಜನ್ಸೃಮಜಯೆತ್‌ | 

ತಸ್ಮಾದ್ವಾಜೀ ನಾಮ | ಯದಸುರಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾದತ್ತೆ | ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯೋ ನಾಮ ॥ 

' (ತೈ. ಬ್ರಾ, ೩-೯-೨೧-೧,೨) 

ಹಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಶ್ವೇತಾಶ್ಚರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಂಗಿ 
ಸ್ಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲರ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು-ನೀವು ತಂದಿರುವ 
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A 
ಫೂ ಆದಿತ್ಯನು ಅತ್ಯಂಕ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂಪನಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದರು. ಆದಿತ್ಯರು ಅಶ್ಚರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ ನನ್ನು ಸ ವರ್ಯಃ 
(ಅನನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಲೋಕವ ಭಬವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವವು ಸವರ್ಯಿಃ ಎಂದೇ ಕರೆಯ 
ಟ್ರತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರವು ದತ್ತವಾಯಿತು. ಯಜ್ಞಾ ರ್ನಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವ ವೆಂದೂ, ಚಕ್ಷುರ್ವೇದನೆಯನ್ನನುಭವಿಸಿದುದೆರಿಂದ ಅರ್ವವೆಂದೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ 
ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಮಾಜೀ ಎಂದೂ ಅಸುರರಿಂದ ಆವರ ರೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ 
ಆದತ್ತ (ಆದಿತ್ಯ ) ನೆಂದೂ ಪ್ರ ಪೃಸಹಿದ ೈನಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ... | 
ಯೋತಸ್‌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ | 
ಇತ್ಯಾದಿ 
(ತೈ. ಅ, ೧-೧೪-೧) 

ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
(ಆ + ದಾ) ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. . ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು, ಹೀಗೆ ಆದಿತಿಪುತ್ರತ್ತದಿಂದಲೇ 
ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ ಅಥವಾ ಆದಾನಕ್ರಿಯಾವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈಗೆ ಆತ್ಮ ಓಗುಣವರ್ಣನವೇ ಆದಿ ಆದಿತ್ಯ ಸದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾದರೆ ಅದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ನ ರ್ರ ಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತಿಪುತ್ರತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಟು ಎಸ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆರ್ಕು ವಳು ಎಂಟು ಹನ್ನೆ 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶಗಳಿನೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿದೆ, ಪುರಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ರವ್ನಿ ಸೂರ್ಯ, ಭಾನು, ಖಗ್ಯ ಪೂಷನ್‌, ಹಿಂಣ್ಯಾಗರ್ಭ, 
ಮರೀಚಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಅರ್ಕ, ಭಾಸ್ಕರ ಎಂದು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ನಾಮರಿರ್ದೆಶವಿದೆ. 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಿತಿ ತೃಚಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದಿತ್ಯ ದೇವತಾಕಂ। 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ತೃಚೆಮಾದಿತ್ಯಂ ತ್ರಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ || ಆದಿತ್ಯದೇವ- 
ತಾಕೇ ಪೆಶವಾದಿತ್ಯಾನಾಮವಸೇತಿ ವಸಾಯಾ ಅನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ- 
ನೂತನೇನೇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ | ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಸ್ಯೈವಾನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ ನೂತನೇನ ಹೋತಾ ಯಸ್ಷದಾದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಆ. ೮-೧೭ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಸುಕ ಔದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ತ್ಯರು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ತೃಚಮಾದಿತ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ನಶ.ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ 
"ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ ನೂತನೇನೇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


308 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೩ ಸೂ, ೫೧. 
(ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಆದಿತ್ಯಗ್ರ ಹಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನೆೇ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ ನೂತನೇನ ಹೋತಾ ಯು್ಸದಾದಿತ್ಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೫-೧೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 


ಮಂಡಲ-೩೬ 1 ಅನುವಾಕ-೩ ॥ ಸೂಕ್ತ -೫೧ 1 
ಅಪ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-_೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೩ ॥ 
ಯಸಿ$ವಸಿಸ್ಮಃ 1 
ದೇವತಾ-- ಅದಿತ್ಯಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆದಿತಾ ನಾಮವಸಾ ನೂತನೇನ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ ಶರ್ಮಣಾ ಶಂತಮೇನ । 


| | | 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ರೇ ಅದಿತಿತ್ತ್ಯೇ ತುರಾಸ ಅಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧತು ಶ್ರೋಷ- 


ಮಾಣಾಃ ॥1೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


' i | | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅವಸಾ | ನೂತನೇನ | ಸಶ್ಟೀಮಹಿ | ಶರ್ಮಣಾ | ಶಂ5ತಮೇನ | 


| | 
ಅನಾಗಾಃsತ್ವೇ | ಅದಿತಿ5ತ್ವೇ | ತುರಾಸಃ | ಇಮುಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಪ್ರದತು|! ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ; 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ | ತದ್ಭೇತು- 
ಭೂಶೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ| ನೂತೆನೇನಾದ್ಯತೆನೇನ ಶಂತಮೇನ| ಶಂ ಸುಖಂ! ಅತಿಶಯೇನ ತತ್ವರಣೇನ 
ಶರ್ಮಣಾ | ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹೇಣ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ವಯಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ತುರಾಸ- 
ಸ್ತುರಾಸ್ತ್ರರಿತಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ್ವಂತೋ ಯಜ್ಞಂ ಯ 
ಷ್ಟಾರಮಿಮಂ ಜನೆಮನಾಗಾಸ್ಟೇನಪರಾಧತ್ವೇ ಚಾದಿತಿತ್ರ್ಟೇ€ದೀನತ್ಚೇ ಚ ದಧತು | ಸ್ಥಾಪಯಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯಾ ನಾಂ ಆದಿತ್ಯರ | ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೆಯ ಫಲವಾದುದೂ | ನೂತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಶಂತಮೇನ--ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮಣಾ-- ಗೃಹದೊಂದಿಗೆ | ಸಕ್ಷೀಮಹಿ-- ನಾವು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. | ತುರಾಸ$8-- ವೇಗಗ- ನುಗಳೂ | ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ&- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಟುವರೂ 


ಆದ ಆದಿತ್ಯರು | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ | ಇಮಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅನಾಗಾಕ್ಟೋೇ--ಪಾಷ 


ರಹಿತವಾದುದೂ | ಅದಿತಿತ್ಟೇ-ದೈನ್ಯರಹಿತವಾದುಡೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ದಧತು-ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಲಿ : 


ಅಜ ಅ, ೪. ವಂ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ- 309 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಫಲವಾದುದೂ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾವಾದುದೂ ಆದ ಗ ಹೆ 
ದೊಂದಿಗೆ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. ವೇಗಗಾಮಿಗಳ್ಳೂ ನಮ್ಮ ಸು ಬ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕೀಳತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಪ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾ ಪಾಷರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ದೈನ್ಯರಹಿತವಾ ಎದುದೂ ಆದ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲಿ, 


English Translation 
May we, through the protection of the Adityas, be in the enjoyment 
of a new and comfortable dwelling : may the swift-moving Adityas, listening 
to our praises, preserve this their worshipper in sinlessness and independence. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿರ್ಮಾದಯಂತಾಂ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣೋ 
ಜಿಷ್ಕಾಃ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತು ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಿಬಂತು ಸೋಮಮವಸೇ ನೋ 
ಅದ್ಯ ॥೨॥ ' 


ಪದೆಪಾಕಃ 


೧1 ೫ ಭೆ 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅದಿತಿಃ | ಮಾದಯಂತಾಂ | ಮಿತ್ರ8 | ಆರ್ಯಮಾ | ವರುಣಃ | ರಜಿಷ್ಕಾ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸಂತು | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | 1ಜಿ | EE | ಅವಸೇ | ನಃ | ಅದ್ಯ 1 ೨ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿಶಿರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅಡಿತಿ- 
ರ್ಮಾದೆಯೆಂತಾಮಿತಿ ನೈತಂ ಗ್ರಹಮಾಕ್ಲೇತ ಹೂಯಮಾನಂ | ಆ. ೫-೧೭1 ಇತಿ || 

ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ದೇವಾ ಅದಿತಿಸ್ತೇಷಾಂ'ಮಾತಾ ಚೆ | ಯೆದ್ವಾ | ಅದಿತಿರಿತಿ ದೇವವಿಶೇ- 
ಷಔಂ | ಅದಿತಿರದಿತೆಯೋತದೀನಾಃ | ರಜಿಷ್ಠಾ ಅತಿಶಯೇನರ್ಜವೋ ಮಿಶ್ರೋ9ರ್ಯಮಾ ವರುಣ- 
ಶ್ಲೈತೆಶ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ಮಾದಯಂತಾಂ | ತೃಸ್ತಾಃ ಸಂತು | ಭುನನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗೋಪಾ ರಸ್ಷಕಾ 
ಏವಂಭೂತಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತು | ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ ರಸ್ಷಕಾ ಭವಂತ್ಟ್ಚಿತ್ಯರ್ಥ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್ಚಿನೇ 
ನೋಂಸ್ಕಾಕಮವಸೇ ರಸಶ್ಷಣಾಯ ಸೋಮಮಸ್ಕಾಭಿರಭಿಷುತಂ ಪಿಬಂತು || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ. 

ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- ಆ ಆದಿತ್ಯರೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿದೇವಕೆಯೂ ರಜಿಷ್ಠಾ 1-- ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನನುಸರಿಸುವ | oS | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯನುನೂ| ವರುಣ8--ವರುಣದೇವನೂ | ಮಾದ- 
ಯೆಂತಾಂ--ಹೆರ್ಹವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. | ಭುವನಸ್ಯ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಗೋಪಾಃ- ರಕ್ಷಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು | 


| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ, ೫೧. 


ಅಸ್ಮಾಳೆಂ- ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ 
—ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬಂತು- ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಖುಜುಗಾಮಿಗಳಾದ ಮಿಶ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು,ವರುಣರೂ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು: ನಮಗೆ 'ಸೇರಿದವರಾಗಿರಲಿ. ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ, 
English Translation 
May the Adityas and Aditi, and the upright Mitra, Aryaman, and 
Varuna, be exhilarated (by the libation) : may the guardians of the world 
be ours also: may they drink the Soma to-day for our preservation. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿ8 ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆದಿತ್ಯಗ್ರ ಹೆಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿರ್ಮಾದಯಂತಾಮಿತಿ ನೈತೆಂ ಗ್ರಹಮಾಕ್ಸೇತ 
ಹೂಯಮಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫.೧೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಶ್ವ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವ ಯಭನ 
| | ¥ 3 | | 
ಇಂದ್ರೋ ಅಗ್ನಿ ರಶ್ತಿನಾ ತುಷ್ಬುವಾನಾ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನ; 41 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ | ನಿಶ್ಚೇ | ಮರುತಃ | ಚ| ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ! ಚೆ | ವಿಶ್ವೇ। ಯಭವಃ | ಚ | ನಿಶ್ಚೇ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ತುಸ್ತುವಾನಾಃ! ಯೂಯೆಂ | ಪಾಠೆ | ಸ್ಪಸ್ತಿಇಭಿಃ । ಸದಾ | ನಃ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅರ್ಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತೆಶ್ಚ ಸರ್ವ 
ಏಕೋನಸಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯೋಪೇಶಾಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವ ಯುಭವಶ್ಚೇಂದ್ರೋಂಗ್ನಿರಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವೇ- 
ತತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಾ ಏನಂಭೂತಾ ಯೇ ದೇವಾಸ್ತುಸ್ಪುವಾನಾ ಅಸ್ಮಾಳಿಃ ಸ್ತುತಾ ಬಭೂವುಃ ಸರೇ ತೇ ದೇಷಾ 
ಯೂಯಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸಾತ | ರಕ್ಷತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ಚೇ ಆದಿತ್ಯಾ8--ಸಕಲವಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತ8-- ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಿಶ್ಚೇ 
ದೇವಾಶ್ಚ--ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೂ-| ವಿಶ್ವೇ ಯಭವಶ್ನಸಕಲ ಖುಭುಗಳೂ (ಮೂವರು) | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ 
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ಅಗ್ನಿ ಃ--ಅಗ್ನಿಯೂ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ತುಷ್ಟುವಾನಾ&--ನಮ್ಮಿಂದ NY py: ಇಂತಹ 


ಗ್ಗ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೋೊೋಯೆಂ- ನೀವು | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೂ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಖುಭುಗಳ್ಕೂ ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೂ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಶಂಸೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ, 
English Translation 
All the Adityas, all the Maruts, all the gods, all the Ribhus, Indra, 
Agni, and the Ashwins, (have been) glorified (by us); do you all ever cherish 


us with blessings» 


ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅನಿತೆಯೆ ಇತಿ ತೃಚಾತ್ಮೆಕಮೇಕೋನನಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈ- 
ಸ್ಟುಭಮಾದಿತ್ಯದೇವತಾಕೆಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸ ಇತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅಸುವಾದವು--ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತೆಯೆ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂ 
ಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಸಹಿಯು; ಆದಿತ್ಯರು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿ ಸ್ಟುಃ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ 8.1 | 
ಸೂಕ್ತ ೫೨ 


ಮಂಡಲ-೭ 1 ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨ || 
ಅಷ್ಟಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ ೧೯ Il 
A ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಖಿನ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೩ ॥ 
ಯಸಿಕ-ವಸಿಷ್ಮಃ | 
ದೇವತಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. -ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಪೂರ್ದೇವತ್ರಾ ವಸವೋ ಮರ್ತತ್ರಾ 


| | | 
ಸನೇಮ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸನಂತೋ ಭವೇಮ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭನಂತಃ ॥ 


812 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩: ಅ. ೩. ಸೂ. ೫೨, 


ಪದಡೆಪಾಠಃ 


21 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ [ಅಪಿತೆಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಪೂಃ। ದೇವತತ್ರಾ | ವಸವಃ ಮರ್ತ್ಯ3ತ್ರಾ | 


ಸನೇಮ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸೆನಂತೆಃ | ಭನೇಮ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 2 | EE 1೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸೆ ಆದಿತ್ಯಾ ದೇವಾಃ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಾಭಾವಃ |! ಯದ್ವಾ || ಆದಿ- 
ಶ್ಯಾನಾಮಿಮ ಅದಿತ್ಯಾ8 | ಶಸ್ಕೇಪಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಸ್ರಾಗ್ಪೀವ್ಯತೀಯೋ ಇ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಶೇಷಭೂತಾ ವಯಮದಿತಯೋ$ಖಂಡನೀಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ವಸವೋ 
ವಾಸಕಾ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮ ದೀಯೆಂ ಪೂಃ ಪಾಲನಂ ಮರ್ತ್ಯಶ್ರಾ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಭವಶು | ಹೇ 
ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸನಂಶೋ ಯುವಾಂ PE ವಯಂ ಸನೇಮ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ದತ್ತಂ ಧನಂ ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ-ಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೆಸಾದಾ- 
ದ್ವಯಂ ಭವಂತೋ ಭನೇಮ | ಭೂತಿಮಂತಃ ಸ್ಯಾಮ || 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯಕೇ (ವಯಂ--ನಾವು) ಅದಿತಯಃ।--ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ 
ಜೀವನವುಳ್ಳ ರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | ದೇನತ್ರಾ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ | ವಸವಃ ಪೂಜ್ಯರಾದ 
ಎಲೈ ವಸುಗಳೇ | ಸೂ8--ನಿಮ್ಮು ಪಾಲನಕರ್ಮವು | ಮತೆನ್ಯ ತ್ರಾ ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಲಿ. | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಸೆನೆಂತಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು | ಸನೇಮ--ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಕೈೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಭವಂತೇ-ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವ ನಾವು | ಭನೇಮ-- ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಾವು ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ಜೀವನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪಾಲನಕರ್ಮವು ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ. ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿಿ, ಎಲ್ಫೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವ ನಾವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಆನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
English Translation 
Adityas, may we be independent: Vasus, (dwelling) among the gods, 


may your protection (extend) to mortals : offering (oblations to you), Mitra 


and Varuna, may we partake (of your bounty) : may we, heaven and earth, 
exist (through your favour). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಸ 
'ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತ ಶರ್ಮ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 
ಗೋಪಾಃ | 
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ಗತ್‌ 


| 1 
ಮಾ ವೋ ಭುಜೇಮಾನ್ಯಜಾತಮೇನೋ ಮಾ ತತ್ಕರ್ಮ ವಸವೋ ಯಚ್ಛ- 
ಯಧ್ರೇ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಕ 
ಮಿತ್ರ 81 ತತ್‌ ನಃ | | ಮಮಹಂತ | ಕೆ | ತೋಕಾ AN | ಶನಯಾಯ | ಗೋಪಾಃ | 


~~~ ್ಟ್ಟ ಭಾಗ 


ಮಾ| ವಃ! ನು) ಅನ್ಯ ಜಾತಂ | ಏನಃ | ಮಾ| ತತ್‌ ಕರ್ಮ | ವಸವಃ | ಯತ್‌ | 


ಚಿಯೆದ್ದೇ H ol 
್‌ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 

ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಪರ್ನಿಶಾಭಿಮಾನಿನಾ ದೇವಾವೇಶದಾದ್ಯಾಃ ಸರ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಶತ್ಸ್ರ್ರಸಿದ್ಧಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಮಮಹಂತೆ | ಮಹಂತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದದತು | ಗೋಪಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಕಾಸ್ತೇ ದೇವಾಸ್ತೋಕಾಯಾಸ್ಕ ದೀಯಾಯ ಪುತ್ರಾಯೆ -ಶನಯಾಯ ಶತ್ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ಶರ್ಮ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿ8।! ಹೇ ದೇನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ನಯುಮನ್ಕಜಾತಮನ್ಯೇ- 
ನೋತ್ಪಾದಿನೇನಃ ಪಾಸೆಂ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಕ್ತವಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ 
ದೇವಾಃ ಯೆದ್ಯೇನ ಯುಷ್ಮದಪ್ರಿಯೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಚೆಯೆಧ್ದೇ ಯೂಯೆಮಸ್ಮಾನ್ನಾಶಯತ ಶತ್ತಾದೃ- 
ಶಂ ಕೆರ್ಮ ವಯಂ ಮಾ: ಕರ್ಮ! ಮಾ ಕಾರ್ಹ್ಮ | ಲುಜಾ' ಕರೋಶೇರುತ್ತಮಸ್ಯ ಬಹುವಚೆನಂ | 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲೊೋಪಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿತ್ರೆ£--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ॥--ವರುಣನೂ | ನ8- ನಮಗೆ | ತೆತ್‌-ಸ್ರಸಿದ್ಧ ದೃವಾದ | ಶರ್ಮ 
ಸುಖವನ್ನು | ಮಮಹಂತ- ಕೊಡಲಿ, | ಗೋಪಾಃ ನಿಶ್ವರಕ್ಷಕರಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ತೋಳಾಯಿ-- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ಶನಯಾಯ.. ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ ಆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. | (ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ 


ತತ್ಪುತ್ರ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಅನ್ಯ ಜಾಶಂ--ಬೇರೊಬ್ಬರಿಂದ ಕೃತವಾದ | lA ದ i ವನ್ನು | ಮಾಭು- 
ಜೇಮ-_ -ಅನುಭವಿಸುವಂಕೆ ಆಗದಿರಲಿ. ಷತಿಸಗಳಪಸುಸುಬ್ಬ ಕರಾದ ಎಲ ದೇವ » | .ಯತಾ್‌- ಯಾವ 


ಪಾಸಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ | ಚಯೆಧ್ವೇ_ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನ ತಾಸು ಸಕ ಬ್ಗ hei ಪಾಪ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಾ ಕರ್ಮ-- ನಾವು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ತ ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ನಮಗೆ ಜಗತ್ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕರಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ ಆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ - ನಾವು 
ಬೇರೊಬ್ಬರಿಂದ ಕೃತವಾದ ಪಾಪದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲ, ವಸುಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆ 
ಗಳ್ಳೊ ಯಾವ ಪಾಷಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಬಹುದೋ ಅಂತಹ ಜಾ ಸಿ ನಾವು 
'ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ' | 
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English Translation 

May Mitra and Varuna bestow upon us felicity: (may they) the 
guardians (of all men, bestow felicity) upon our sons and grandsons : let us 
not suffer (gods), for offences committed by another: let us not, Vasus, do 
any act by which you may be offended. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತುರಣ್ಯಸೋ;ಂಗಿರಸೋ ನಕ್ರಂತೆ ರತ್ನಂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರಿಯಾನಾಃ | 


| | | | 
ಪಿತಾ ಚೆ ತನ್ನೋ ಮಹಾನ್ಯಜತ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮನಸೋ ಜುಷಂತ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | I 
ತುರಣ್ಯವಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನಶ್ಚಂತೆ | ರತ್ನಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಇಯಾನಾಃ | 


[ | 
ಪಿತಾ! ಚ | ಶೆತ5| ನಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಯಜತ್ರಃ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಸ€ಮನಸಃ | ಜುಷಂತ ॥&೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ತುರಣ್ಯವೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಸು ತ್ವರಿತಾ ಅಂಗಿರಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಬುಷಯ ಇಯಾನಾಃ 
ಸವಿತಾರಂ ಯಾಚೆಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಯ- 
ದೃನಂ ನಶ್ಸಂತ ಆಶ್ನುವಂತ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಗತತಚ್ಛೆಜ್ದಾಸೇಶ್ಚಯಾ ಯಚ್ಛಜ್ದೋ3ತ್ರಾಧ್ಯಾಟ್ರಯತೇ | 
ಯಜತ್ರೋ ಯಜನಶೀಲೋ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತಃ ಪಿತಾ ಚ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸಿತೃಭೂತೋ ವರುಣತ್ಚ 
ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಸ್ತತ್ತಾ- 
ದೃಶಂ ರತ್ನಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಇಗ್ವಿ ಸಂತ | ಸೇವಯಂತು | ಯದ್ವಾ | ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಡಡತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುರಣ್ಯವ8- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ | ಅಂಗಿರಸಃ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಇಯಾನಾ8- ಸವಿತೃ 

ನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತು8-ಸವಿತೃದೇವನಿಂದ | ರತ್ನೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ 

ಧನವನ್ನು | ನಕ್ಚಂತ--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. | ಯಜತ್ರಃ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಮಹಾನ್‌-_ಮಹತ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ; 

ಪಿತಾ ಚೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಏಿತೃಭೊತನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ (ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಮಪಿಶೃವಾದ ವರುಣನು) | ವಿಶ್ವೇ 

ದೇವಾ8-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಮನಸ॥&-- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜುಷಂತ--ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸವಿತೃವನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜ್ಯನೂ ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಿತೃಭೂತನೂ ಆದ 
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ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪನಸಲಿ. 
English Translation 
The Angirasas, prompt (in worship), soliciting him, obtain precious 
(wealth) from Savitri: may the mighty adorable parent, and the universal 


god, alike favourably minded, approve (of the donation). 


ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಜ್ಞೈರಿತಿ ತೈಚಾತ್ಮಕಂ ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ ಚೆ |ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಮಿತಿ || ಚಿತುರ್ಥೇ*ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಪ್ರೆ ದ್ಯಾನೇತಿ ವಾಸಿಷ್ಠಂ | 
ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ ॥ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿವ್ಯೇ ಪಶೌ ವಸಾಪುರೋಡಾಶಯೋಃ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ವೇ ಖುಚ್‌ೌ 
ಯಾಜ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ|ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞೈಃ ಸೃಥಿನೀ ನಮೋಭಿರಿತಿ ದ್ವೇ। ಆ. ೩:೮1 ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು.--ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಚ್ಚೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು; ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ದೇನತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಭಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಪ್ರ 
ದ್ಯಾವೇತಿ ವಾಸಿಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತೆಗನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನುವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋ 
ಡಾಶಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರ 
ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಪೃಥಿನೀ ನಮೋಭಿರಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

| ಸೂಕ್ತ--೫೩ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ -೫೨೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--_೨೦ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ 1 
ಯಸಿ$_ _ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ| 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ | | 
ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಪೃಥಿನೀ ನಮೋಭಿಃ ಸಬಾಧ ಈಳೇ ಬೃಹತೀ 
— ೪೨ ಎ ಫ್ರಾ 
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ಕ | ಕ | ಣಿ 
ತೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ನೇ ಕನಯೋ ಗೃಣಂತಃ ಪುರೋ ಮಹೀ ದದ್ದಿರೇ ದೇನ- 


| 
ಪುತ್ರೇ॥೧॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಪ್ರ| ದ್ಯಾನಾ! ಯೆಜ್ಞೈಃ! ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ನಮಭ | ಸಜಾಧಃ | ಈಳೇ | 'ಬೃಹಕೀ ಇತಿ! 
| | | 
ಯಜತ್ರೇ ಇತಿ | 
| | | | 
ತೇ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ಹಿ ಎ | ಕನಯಃ | ಗೃಣಂತಃ | ಪುರಃ | ಮಹೀ ಇತಿ | ದಧಿರೇ | ದೇವ- 


ಪುತ್ರೇ 4 ದೇವೂಪುತ್ರೇ ol 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯೆಜತ್ರೇ ಯಜನೀಯೇ ಬೃಹತೀ ಬ್ಲ ೃಹತ್ಯೌ ಮಹತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿಮ್ಯೌ 
ಯೆಜ್ಞೈರ್ಯಾಗೈರ್ನಮೋಳಭಿಃ ಸ್ತೊ ತೆ ತ್ರೈಶ್ಚಾಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಸಬಾಧೋ ಬಾಧಾಸಹಿತಃ | ಯತ್ತಿಜಾಂ 
ಸಂಜಾಧಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೇಳೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ | ಮಹೀ ಮಹತ್ಕ್‌ ದೇವಸುತ್ರೇ | 
ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ | ತೇ ಚಿದ್ಧಿ ತಾವೃಶ್ಯೌ ಖಲ್ನಸಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ 
'ಈವಯೋಗ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತಃ ಪುರೋ ಪಧಿಕೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಾ ಎಸಯಾಮಾಸುಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯಜತ್ರೇ--ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | ಬೃಹತೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನು| ಯಜ್ಞೆ ಸೈ 8 ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ | ನಮೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಸಬಾಧ॥ೇ 
—ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಈಳೇ--ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. | ಮಹೀ--ಮಹತ್ವ್ವ 
ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ | ದೇವಪುತ್ರೇ--ದೇವತೆಗಳ ಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದವರೂ ಆದ | ಶೇ ಚಿದ್ಧಿ--ಅ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿ 
ವಿಗಳನ್ನೇ | ಪೂರ್ವೆೇ--ಪುರಾತನರಾದ | ಕೆವಯ॥-- ಖುಷಿಗಳು ! ಗೃಣಂತಃ--ಸ್ತುತಿಸಿ | ಪುರಃ ದಧಿರೇ-- 
ಯಜ್ಞಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಮಹತ ತ್ರೃರೊಸವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪ್ಪಥಿನಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ಯತಿ ಶಿ ಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಹತ ತ ಎರೂಪ 
ವುಳ್ಳನರೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೇ ಪುರಾತನರಾದ ಖಸಿಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಏಿಸಿದರು. 

Enghsh Translation 

Attended by a concourse (of priests), I worship the adorable and 

mighty Heaven and Earth with sacrifices and praises, those two great ones 
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ಆಯ್‌ 


of whom the gods are the sons, whom-ancient sages glorifying have formerly 
detained. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 


| | | | 
ಪ್ರ ಪೂರ್ವಜೇ ಪಿತರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಸದನೇ ಯುತಸ್ಕ 1 
| | | | | 
ಆ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದೈವ್ಯೇನ ಜನೇನ ಯಾತಂ ಮಹಿ ವಾಂ ವರೂಥಂ!| 
ಪಡಪಾಠಃ 


ಪ್ರ! ಸೂರ್ವಜೇ ಇತಿ ಪೂರ್ವ$5ಜೇ | ಪಿತರಾ | ನನ್ಯ ಸೀಭಿಃ | ಗೀಃ5ಳಿಃ | ಈ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಸಡೆನೇ ಇ | 
ಆ! ನಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ದೆ ಪೇನ | ಜನೇನ | ಯಾತೆಂ। ಮಹಿ | ವಾಂ | ವೊ || .೨-|[ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಆಗ್ರ ಯಣೇ ವದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನ್ಶ್ಯೈಕಕಪಾಲಸ್ಯ.ಪ್ರೆ ಪೂರ್ವಜೇ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ನಃ ಪ್ರೆ ಸೂರ್ವಜೇ ಪಿತೆರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿ8 1 ಆ. ೨೯ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಯೂಯೆಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ನವತೆರಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿ8 ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿ- 
ರ್ವಾಗ್ಳಿರ್ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ಪೂರ್ವಜೇ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಜಾತೇ ಪಿತೆರಾ ಪಿತರೌ ವಿ- 
ಶ್ವಸ್ಯ ಮಾತಾಸಿತೃಭೂಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಪ್ರಕ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ತುರಸ್ತು ರುತ | ಅಥ ಪೆ ತ್ಯಸ್ಪಸ್ತು ತಿ | 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ೌ ಯುವಾಂ ದೈವ್ಯೇನ ಗತ ಫ್‌ ಸಹ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನಭ್ಯಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಯಾತಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವಾಂ ಯೊನಯೋರ್ವರೂಢ- 
ಮಸ್ಮಾಭಿರ್ವರಃಣೀಯಂ ಮಹತ್‌ | ಯದ ಒೈನಮಸ್ಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ತದ್ಧ ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀಯತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳ) ನವ್ಯಸೀಭಿಃ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ಗೀರ್ಭಿಃ -- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
“ಸರು ತೆಸ್ಯೈ ಯಜ್ಞ ಕೈ:|:ಸೆದನೇ-ಆಧಾರಭೂತರೂ | ಸೂರ್ವಜೇ--ಸ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನರೂ' 1*ಹಿತೆರಾ-- ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಮಾಶಾಸಿತೃಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ.:ಕೈಣುಧ್ಧಂ-- ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿರಿ,. ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನೀ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಸಥಿವಿಗಳೇ, | 'ದೈವನ್ಯೇನ--ದೀವಸಂಬಂಧಿಯಾದ : -ಜನೇಸ-ಜತಸನಮೂಹದೊಡನೆ | 
ಸಃ ನಮ್ಯಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾತಂ-- ಬನ್ನಿರಿ. | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಅವಮಾಳಂ ಜಪೇ 
ಕ್ಷಿತವಾದುದೂ |, ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ: ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ:ಸೊಡಿರಿ ಹಂ. ಟು ಕ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಸಕ್ರೆ ಆಧಾರಭೂತರೂ, ಪ್ರಥಮೋತ್ಸ ನ್ನ ರ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾನಿತೃಗಳೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿರಿ, ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ 


೧ಗಿ 


ಕೊಡಲು ದೇವಜನರೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ, 
English Translation 
Place before (us) in the hall of sacrifice, with new songs, the ancient 
parents (of all beings): come to us, Heaven and Earth, with the celestial 
people; for vast is your protecting (wealth). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಏಕಕಪಾಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ 
ye ನಿಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಹೀ 


ಸ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನಃ ಪ್ರೆ ಸೂರ್ವಜೇ ಪಿತರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಉತೋಹಿವಾಂರತ್ನಥೇ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಪುರೂಣಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸುದಾಸೇ । 


| a 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆಂ ಯದಸದಸ್ಯಧೋಯು ಯೂಯಂ ಸಾತ  ಸೃಷ್ಟಿಬಿ॥ ಸದಾ 


4 


ಪದಪಾಠಃ 
| | I | \ | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಹಿ ವಾಂ | ರತ್ನ; ಧೇಯಾನಿ | ಸಂತಿ | ಪುರೂಣಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಸುಂದಾಸೇ! 


ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | ಧತ್ತಂ | ಯೆತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ಪೃಥೋಯು | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಸಡಾ | 

ನಃ | ೩॥ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಉತೋ,ಹೃಪಿ ಚೆ ಖಲು ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸು- 

ದಾಸೇ ಶೋಭನಹನಿರ್ದಾನಾಯಿ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದೇಯಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರತ್ನ ಧೇಯಾನಿ ರಮ- 

ಚೇಯೊನಿ ಧನಾನಿ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯದ್ಭನಮಸ್ಸಭಧೋಯು | ಕೈಧುಕೋ ಹ್ರಸ್ಟಃ | 

ಹ್ರಸ್ನಮನಲ್ಪಮಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ ತೆದ್ಧೆನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತೆಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೆಂ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೈ- 
ಥಿನ್ಕ್‌ ಯೂಯಂ ಯುವಾಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಪಾತ | ಸಾಲಯತ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, | ಉತೋ ಹಿ--ಅಲ್ಲದೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸು. 
ದಾಸೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ರತ್ನ ಧೇಯಾನಿ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳು| 
ಪುರೂಣಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸೆಂತಿ- ಇರುತ್ತವೆ. | ಯೆತ್‌- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವು | ಅಸ್ಕಧೋಯು-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಅಸತ್‌ ಇರುವುದೋ ಅದನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ, 1 ಯೂಯಂ-- ನೀವು 
ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಧನಗಳು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು 
ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನೀ. ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Many, Heaven and Earth, are the treasures fit to be given to the 
pious donor (of the oblation) : give to us that wealth which is unlimited : and 


do you ever cherish us with blessings. 


ಐನತ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತ ಇತಿ ತ್ರೈಚಾತ್ಮಕೆಮೇಕೆನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವಾಸ್ತೋ- 
ಸ್ಪತ್ಯಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ | ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ವಾಸ್ತೇಷ್ಟತೃಮಿತಿ ॥ ಸ್ಮಾರ್ತೇ ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣೇ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತ ಇತಿ ಚಿತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೈಚೆಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ವಾಸ್ತೋಷ್ಪಶೇ ಸ್ರತಿ ಜಾ- 
ನೀಹ್ಯಸ್ಮಾನಿತಿ ಚತೆಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ವಾ | ಆ, ಗೃ. ೨೯.೯ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ 'ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು ; ವಾಸ್ತೋಪ್ಸತಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ನಾಸ್ತೋಷ್ಪತೈಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸ್ಮ್ಮೃತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಷಪ್ಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಚು 
ಮತ್ತು ಮಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದು 
ಆಹುತಿಯಂತೆ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹ್ಯಸ್ಮಾ- 
ನಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಹುತ್ಚಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೈ. ೨.೯೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


320" ಸಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೬೩ ಸೂ, ೫೪. 


ಸೂಕ್ತ--೫೪ 


ಮಂಡಲ... | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ_-೨೧ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೩ ॥ 
ಹಸಿ ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ಜೀನತಾ__ವಾಸ್ತೊ (ಸೃತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಸ ಸುರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಲ್ಪ ತ್ರ್ಟ್ವ್ವಾವೇಶೋ ಅನಮಾವೋ ಭನಾ ನಃ 


is | | 
ಯತ್ತ್ವೇಮಹೇ.ಪ್ರತಿ ತನ್ನೋ ಜರಿಷಸ್ಟ ಶಂ ನೋ ಭವನ ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ ಚಿತು- 
ಷೃದೇ ॥೧॥ 


ಗ] 
ಕೊ eal ಪತೇ |ಪ್ರೆ | ಜಾನೀಹಿ | ಅಸ್ಕಾನ್‌ | ಸು5ಅವೇಶಃ | ಅನನಾವಃ | ಭವ | ನಃ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ತ್ಹಾ | ಈಮಹೇ | ಪ್ರತಿ | ತೆತ್‌ | ನಃ | ಜಂಸಸ್ಸ | ಶಂ। ನಃ! ಭವ | ದ್ವೀಪದ | ಶಂ। ಜೆ 


ನಡ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ನಾಸ್ತೋಸ್ಟೃತೇ ಗೃಹಸ್ಯೆ ಸಾಲಯಿತರ್ಜೀವ ತೈಮಸ್ಮಾಂಸ್ಥೃದೀಯಾನ್‌ ಸ್ರೋತ್ಸನಿತಿ 
ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹಿ | ಫೆ ಕ್ರಬುಧ್ಯಸ್ವ | ತೆದನಂತೆರಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾವೇಶ8 ಶೋಬನನಿವೇಶೋತನಮಾ- 
ನೋರಕೋಗಕ್ಕೆ ಚ್ಚ ಭವ | ಕಿಂಚೆ ವಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಭನಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತ್ವಮಸಿ 
ತದ್ಭ ನಂನೋ5ಸ್ಕಳ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ಥೆ | ಫ್‌ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋಆಸ್ಮಾಕೆಂ ದ್ವಿಸದೇ ಪುತ್ರಸ್‌ೌತ್ರಾದಿ- 
20 ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವ | ಚೆತುಪ್ಪ ಸ ಓದೀಯಾಯ ಗವಾಶ್ವಾದಿವರ್ಗಾಯೆ ಚೆಶಂ ಸುಖ- 

ಕರೋ ಭನ ॥ 


ಷ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಾಸ್ತೋಷ್ಟ ತೇ--ಗೃ ಹೆಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಸ್ತೋಪ್ಸತಿದೇನನೇ | ಅಸ್ಮಾ ಓನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರತಿ 
ಜಾನೀಹಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೆಂದು ತಿಳಿ, | ನಃ- ನಮಗೆ | ಸ್ವಾವೇಶಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಅನೆ- 
| ಮಾಷೂ-ರೋಗನಾಶಕನೂ | ಭನ- ಆಗಿರು. | ತ್ವಾ ನಿನ್ನಿಂದ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಈಮಹೇ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ತೆತ್‌-:ಆ ಧನವ ನ್ನು! ನಃ--ನಮಗೆ | ಹೆ ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ವ- ಕೊಡು. | ನಃ-- ನಮ್ಮ | 
ಹ ಸೆಡೇ- ಪುತ್ರ ನೌತ್ರಾ ದಿಗಳಿಗೂ | ಸದಿ dal | ಭನ ಆಗು. | ಚಿತುಪ್ಪದೇ-- ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ। 
ಈಂ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೃಹಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟೃತಿದೇವನ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರೆಂದು ತಿಳಿ, ನಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ರೋಗನಾಶಕನೂ ಆಗು, ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆಯೋ 
ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಪಶ್ವ್ಚಾದಿಗಳಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು, 


English Translation 
Protector of the dwelling, recognize us : be to us an cz:cellent abode, 
the non-inflicter of disease: whatever we ask of you, be pleased to grant: 


be the bestower of happiness on our bipeds and quadrupeds. 


I 
ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇನತೆಯ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಇದೇ ಭಾಗದ ೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[| ; ಬ ಟ್‌ ಟ್ಟ ಲ್ಪ | | 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ನ ನ ಏಧಿ ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಗೋಭಿರಶ್ವೇಭಿರಿಂದೋ। 


ಅಜರಾಸಸ್ತೇ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಕಾ ಮ ಸಿತೇವ ಪುತ್ರಾನ್ಪ ತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ತ ೨॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| I | { | I 
ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತೇ | ಪ್ರ5ತರಣಃ | ನಃ ಏಧಿ | ಗಯ್ತೊೇಸ್ಸಾ ನ8। ಗೋಭಿಃ| ಅಶ್ವೇಭಿಃ । ಇಂದೋ ಇತಿ! 


ಅಜಂಯಸಃ 1 ತೇ | ಸಖ್ಯೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಹಿತಾ ಇವ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಪ್ರ ತಿ | ನಃ | ಜುಷಸ್ಥೆ I ೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ಜ್ಯ 
ಹೇ ವನಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ಗೃಹಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತರ್ದೇವ ತ ಸಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರವರ್ಧಕೋ 
ಗಯಸ್ಫಾ ನೋ ಗಯಸ್ಯಾಸ್ಮ, ದೀಯಸ್ವ, ಧನಸ್ಯ ಸ್ಟಾ ಸ್ಪಾಯಯಿತಾ ಪೆ ಕೈವರ್ಧಕ ಏಧಿ | ಭವ। ಹೇ ಇಂದೋ 
BIEL ದಕ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖ್ಯೇ. ಸ ವಯಂ ಗೋಭಿಃ ಪಶುಭಿರಶ್ವೇಭಿರಶ್ಸೈಶ್ಥ ಸಹಿತಾ 
ಅಜರಾಸೋ ಜರಾರಹಿತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | | ಭನೇಮ | ನಿನಾಶರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಯಥಾ 
ಪಿತಾ ಪುತ್ರಾನ್ನ ಕತ್ತೆ (ನ ಸೇವತೇ ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ ನೋಸ್ಕಾನ್ಪ ತಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ ॥ 


ನ್‌ 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಠ ತೇ ಎಳ್ಳ ವಾಸ್ತೊ (ಪ್ಪ ತಿದೇವನೇ,. 1 ನಃ ನಮಗೆ. ಪ್ರತರಣಃ--ವೃ ದ್ಧ ಕಾರಕನಾ 
ಗಿಯೂ | ಗೆಯೆಸಾ ಫಾ ನ8--ನಮ್ಮ ಗೃ ಗಹದ ವೈದಿ ) ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಏಧಿ- ಆಗಿರು. | ಇಂದೋ. ಆಣ್ಣಾ ದಕರ. 
ನಾ ಎಲೈ ದೇವನೇ, | ತೇ--ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಸಷ _ನಿತ್ರ ತ್ವವಿರಲಾಗಿ | (ವಯೆಂ- ನಾವು) ಗೋಭಿ 
ಫೋವುಗಳಿಂದಲೂ | 'ಅಶ್ವೇಭಿಃ- ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಅಜರಾಸಃ-- ಕ್ರಯರಹಿತರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ--ಬದುಕು 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


41 ' 
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ವಂತಾಗಲಿ | ಪಿತಾ--ತಂದೆಯು | ಪುತ್ರಾನ್‌ ಇವ--ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವಂತೆ | ತ್ವಂ ನೀನು 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ಪ-- ಸಲಹು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ನ ನಮಃ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾ ಇರಕನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿರು. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಸೆ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವವಿರಲಾಗಿ ನಾವು ಗೋವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ್ಲಿ ಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿ ಬದುಕುವಂತಾ ತಂದೆಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ನೀನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸಲಹು. 


English Translation 
Protector of the dwelling, be our preserver and the augmenter of our 
wealth : possessed of cattle and horses, Indra, may we, through your friend- 
ship, be exempt from decay : be favourable to us like a father to his sons. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟುತೇ ಶಗ್ಮಯಾ ಸಂಸದಾ ತೇ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ ರಣ್ವಯಾ ಗಾತುಮತ್ಕಾ | 


ಎವೆ ಇವಿ 


ಜುಂ 


| | ಸ 
ಪಾಹಿ ಸ್ರೇಮ ಉತ ಯೋಗೇ ವರಂ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


| 
ಸದಾ ನಃ |೩| 


ಪದಪಾಠಃ | 
| | ಧ್ರ 082೫5 1.385 | । 
ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತೇ | ಶಗ್ಮಯಾ | ಸಂ5ಸದಾ | ತೇ | ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ರಣ್ವಯಾ | ಗಾತು5ಮತ್ಯಾ | 


| ; ig || } ide | $8 E eR | 
ಪಾಹಿ | ಶ್ಲೇಮೇ | ಉತ | ಯೋಗೇ | ವರಂ | ನಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ! ಸ್ಪಸ್ತೀಭಿಃ। ಸದಾ | ನಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ದೇವ ಶಗ್ಮೆ ಯಾ ಸುಖಕರ್ಯಾ ರಣ್ವ ಯಾ ರಮಣೇಯೆಯಾ ಗಾತುಮತ್ಯಾ 
ಧನವತ್ಯಾ ತೇ ತ್ವಯಾ ದೇಯೆಯಾ ಸಂಸದಾ ಸ್ಥಾ ನೇನ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ವಯಂ. 'ಸಂಗಚ್ಛೆ (ಮಹಿ EN 
ಮಸಿ ಸ್ಲೇಮೇ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಕರಕ್ಷಣ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸರ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಣೇ ವರಂ ವರಣೀಯಂ. 
ನೋಳ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಧನಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಹೇ ನಾಸ್ತೊ ಶ್ರೀಷ್ಟ ತೇ ಯೂಯಂ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸವ 
ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸಾತ | ಸಾಹಿ | 

ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | ಡೆ 

ನಾಸ್ತೋಸ್ಟತೇ-- ಎಲೈ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿಜೇವನೇ, | ಶಗ್ಮ ಯಾ _ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಟದ್ಧೂ, | 
ಶಣ್ಣಿ ಜರು, | ಗಾತುಮತ್ಯಾ-- ಧನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ 1. ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ' 
ಆದ | ಸೆಂಸದಾ--ಗ್ಗ ೃಹದೊಡನೆ. | ಸಸ್ಟೀಮಹಿ-ನಾನ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ: I ಉತ--ಮತ್ತು | ಶ್ಲೇಮೇ- 


tk 


ಹ 
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ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ | ಯೋಗೇ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದರಿಂದಲೂ | ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಕ 
ವಾದ | ನ8--ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | (ಎಸ್ಸೆ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ 
--ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


೦೨, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ವಾಸ್ತೋಷ್ಸತಿದೇವನೇ, ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ರಮಣೀಯನ-ಯುದ್ಕೂ ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆವ ಗೃಹದೊಡನೆ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ, ನಮ ಆಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ಹೊಂದಿ 


0 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಸುವುದರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ವಾಸ್ತೋಸ್ಸತಿಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ. ಠೀವು 


English Translation 


Protector of the dwelling, may we be possessed of a comfertable, 
delightful, opulent abode, bestowed by you: protect our wealth, whether in 


possession or expectation : and do you, (gods) ever cherish us with blessings. 


ಐನತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಮಾವಹೇತ್ಯಸ್ವರ್ಚೆಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆವ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನತೆಸ್ರೋತ 
ನುಷ್ಟುಭೋ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉಪರಿಷ್ಟ್ರಾದ್ಬೃಹತ್ಯಃ | ತ್ರ್ಯ 
ತೀತಿ ತೆಲ್ಲಕ್ಷಣಿಯೋಗಾತ್‌ | ಆವ್ಯಾ ನಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿದೇವತಾಕಾಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯ81 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 


ಸ್ಚಳಾ ಚತುರ್ಥದ್ದಾದಶಕೀ ಬೃಹ- 


ಅಮಾವಹಾಷ್‌ ನಾಸ್ತೋಷ್ಟತ್ಯಾ ದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಶೇಷಾಸ್ತ್ರ್ಯೂಪರಿಷ್ಟಾದ್ಟೈಕತ್ಕಾದಯೋತನುಷ್ಟುಭಃ 
ಪ್ರಸ್ವಾಪಿನ್ಯ ಉಪನಿಷದಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಯದುಕ್ತಂ ಶಬಹ ಲಿಖ್ಯತೇ। 
ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ರೌ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸ್ವಪ್ನೆಮಾಚರನ್‌ | ಪ್ರವಿವೇಶಾಥ ಶಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನದನ್ನಭ್ಯವರ್ತತ ॥| 
ಕ್ರಂದಂತಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸ ಧಾವಂತೆಂ ದಷ್ಟುಮುದ್ಯತಂ | ಯದರ್ಜುನೇತಶಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತ್ರೆ- 
ಯಿತ್ಹಾ ಹ್ಯಸೂಷುಪಶ್‌ | ಏವಂ ಪ್ರೆಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚ ವಾರುಣಂ | ಬೃ. ೮೧೯-೮೨೧ | 
ಇತಿ || ಅತ್ರ ಕೇಚಿತ್ಪುನರೇವಮಾಹುಃ | ಆಸಾಂ ಪ್ರಸ್ವಾಸಿನಿತ್ತಂ ತು ಕಥಾಸು ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ | ವಸಿಪ್ಠ- 
ಸ್ತೃಹಿತೋ*5ನ್ನಾರ್ಥೀ ಶ್ರಿರಾತ್ರಾಲಬ್ಬಭೋಜನಃ | ಚತುರ್ಥರಾತ್ರ್‌ ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಂ ವಾರುಣಂ ಗೃಹ- 
ಮೇತ್ಯನು॥ ಕೋಷ್ಠಾಗಾರೇ ಪ್ರವೇಶಾಯ ಪಾಲಕಶ್ಚಾದಿಸುಪ್ತೆಯೇ | ಯದರ್ಜುನೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಜಂ 
ದದರ್ಶ ಚ ಜಜಾಪ ಚೇತಿ! | | | 


' ಅನುವಾದವು - ಅಮಾವಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ. ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇನರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಕವು. ಐದ 


324 '  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ. ೩, ಸೂ. ೫೫, 


ನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು $y ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಯಿನಿಂದ: ಮುಂದಿನ 
ಗ ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸಿನವು. ತ್ರ ಶ್ರ್ಯಸ್ಟಕಾ ಚಿತುರ್ಥದ್ವಾದಶಕೀ ಬೃಹತೀ 
ಎಂದರೆ ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ನಾಲ್ವ 
ನೆಯ ಪಾದದ ಹನ್ನೆರಡು Sid ಇದ್ದರೆ ಅದು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಉಪ ಪರಿಷ್ಟಾದ " 


ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿಯು ಜೀವಕ! ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಮಿಾವಹಾಷ್ಟೌ ವಾಸ್ತೋಷ ಶತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಶೇಷಾಸು ಪ್ರಾ ಸೆರಿಷ್ಟಾದೃ ಹತ್ಯಾದಯೋ;- 
ನುಷ್ಕುಭಃ ಪ್ರಸ ಸ್ಕ್ಯಾಫ ನನ್ಯ ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗರ್ವ ನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್‌ ರಾತ್ರೌ .ವಸಿಷ್ಕಃ&ಸ್ವಪ್ನಮಾಚರನ್‌ | 

ಪ್ರನಿವೇಶಾಥ ತಂ ತತ್ರೆ ಶ್ಚಾ ನದನ್ನಭ್ಯವರ್ತತ | 

ಕ್ರಂದಂತಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸೆ ಧಾವಂತಂ ದಷ್ಟುಮುದ್ಯತಂ | 

ಯೆಡರ್ಜುನೇತಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತ್ಸಯಿತ್ವಾ ಹ್ಯಸೂಷುಪತ್‌ | 

ಏನಂ ಪ್ರಸ್ವಾಪೆಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚೆ ವಾರುಣಂ [| 


ಳು 


(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೧,೧೨,೧೩.) 


ಲ' 
ಒಂದು ದಿವಸ ರಾತ್ರೆ ವಸಿನ್ಮಖುಷಿಯು ಸ್ವಪ್ಪದಲ್ಲಿಯೇ (ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ನಿತ್ಯವಾದ ವರುಣಫ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಕಾವಲಿದ್ದ ಒಂದು ನಾಯಿಯು ಬೊಗಳುತ್ತಾ ವಸಿಷ್ಕ ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು 
ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ತನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ನಾಯಿಯನ್ನು ವಸಿಸ್ಮನು ಕಂಡು ಯದರ್ಜುನ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೨-೩ ಖಕ್ಳುಗಳು) ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ನಿದ್ರೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೇರಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. 

ಆಸಾಂ ಪ್ರಸ್ವಾಪಿನಿತ್ವೆಂ ತು ಕಥಾಸು ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ | 

ವಸಿಷ್ಠಸ್ತೃಷಿತೋಇನ್ಸಾರ್ಥಿ ತ್ರಿರಾತ್ರಾಲಬ್ಬಭೋಜನಃ | 

ಚೆತುರ್ಥರಾತ್ರ್‌ ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಂ ವಾರುಣಂ ಗೆ ಹಮೇತ್ಯ ತು | 

ಕೋಷ್ಕಾಗಾರೇ ಸ್ಟೆ ಕ್ರೈವೇಶಾಯೆ ಸಾಲಕಶ್ವಾದಿಸುಪ್ತಯೇ 1 

ಯದರ್ಜುನೇತಿ ಸಪ್ರರ್ಚಂ ದದರ್ಶ ಚ ಜಜಾಪ ಚ ॥ 

| (ಅನು. ಭಾ. ೭-೫೫) 

ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಯಾವ ಆಹಾರವೂ ದೊರೆಯದೆ ಉಪವಾಸದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದ ರಾತ್ರೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನ ಮನೆಗಾದರೂ 
ಹೋಗಿ ಕದ್ದಾದರೂ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಂದು ಬರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ವರುಣನ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಕೊಬ್ಬಿ ಗೆಯ ಸಮಾ ಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು ಕಚ್ಚು ವುದಕ್ಕೆ. ಬರಲು ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ಹೆದರಿ ಯಡ- 
ರ್ಜುನ ಸಾರಮೇಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗ: ವನ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಬಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೨-೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಆ ನಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರ ತ್ರದ್ರಷ್ಠ ಸ್ಟ ವಾದ ಖಷಿ 
ಮಾವನು ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅ. ೫. ಅ. ೪. ವ. ೨೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 828 


ಸೂಕ್ತ--೫೫ 


ಮಂಡಲ-೬೭ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೫೫ || 
ಅಪ್ಪ ಕ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ ೨೨ || 
ಅ ' ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖೈೆ.__ ೮ ॥ 
ಜುಷಿಃ- -ವಸಿಷ್ಯಃ। i 
ದೇವತಾ: ೧. ವಾಸಿ ಪ್ರ ಷ್ಟ ತಿ; | ೨-೮ ಇಂದ್ರ 11 
ಛಂದಃ ೧. ಗಾಯತ್ರೀ | ೨-೪, ಉಪ ಪರಿಸ್ಟಾಡ್ಜ ಎಹಕೀ | 
೫ ಲ, ಅನುಷ್ಟು: ಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಮೀನಹಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ | 


| | | 
ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ ॥೧॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| ಹ 
ಅಮಾನವ$ಹಾ | ವಾಸ್ತೊ €8 | ಸ | ನಿಶ್ವಾ! ರೂಪಾಣಿ | ಆ5ವಿಶನ್‌ | 
yl | ಏಧಿ | ನಃ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಸ್ತೋಷ್ಟ್ಪತೇ ಗೃಹಸ್ಯೆ ಪಾ ಪಾಲಕೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ದೇವ ಅಮಾವಹಾಮಾವಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ 
ನಾಶಕಸ್ತೃಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಬಹೂನಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ ಪ್ರನಿಶನ್‌ | ಯೆದ್ಯಪ್ರೂಸೆಂ ಕಾಮುಯೆಂತೇ 
ತತ್ತದ್ದೇವಾ ವಿಶಂತಿ | ನಿ. ೧೦-೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಥಃ | ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸುಶೇವಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸುಖಕರ ಏಧಿ | ಭವ | 

ಜೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ--ಎಲ್ಫೆ ವಾಸ್ತೋಸ್ಸತಿದೇವನೇ, | ಅಮಿಾವಹಾ--ರೋಗನಾಶಕನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ 
—ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ರೂಪಾಣಿ--ಸ್ಪರೂಪಗಳನ್ನು | ಆವಿಶನ್‌ ಹೊಂದುತ್ತ | ನ8--ಠಮಗೆ | ಸಖಾ-- ಮಿತ್ರ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸುಶೇವ॥--ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಏಧಿ--ಆಗಿರು, 

ಎಲ್ಪೆ ವಾಸ್ತೋಸ್ಸತಿದೇವನೇ, ರೋಗನಾಶಕನಾದ ನೀನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ 
ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 


English Translation 


Protector of the dwelling, remover of disease, assuming all (kinds of) 


forms, be to us a friend the granter of happiness: 


826 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೩: ಸೂ. ೫೫, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿವರಿಸುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇ ಳಿದಾರೆ. 
ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿಃ | ವಾಸ್ತುರ್ವಸತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಸ್ತಸ್ಯ ಪಾತಾ ವಾ ಹ ವಾ 
ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ  ಅಮಾನಹಾ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ ವಿಶ್ವಾರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ 
ಏಧಿನ8॥ 
ಅಭ್ಯಮನಹಾ ನಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ ಸಖಾ ನಃ ಸುಸುಖೋ ಭವ 
ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೇರ್ವಕಾರೋ ನಾಮಕರಣೋಂನ್ರಸ್ಥಾನ್ತರೋಪಲಿಂಗೀ | 
ನಿಭಾಷಿತಗುಣಃ ಶಿವಮಿತ್ಯಸ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ । ಯದ್ರೊಪಂ ಕಾಮಯತೇ ತತ್ತದ್ದೇವತಾ ಭವತಿ! 
ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವನೀತಿ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 


(ನಿ. ೧೦-೧೭) 
ವಾಸ್ತುಶಬ್ದವು ವಸ್‌-ವಾಸಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಪತಿಃ ಎಂದರೆ ಸ್ನಾನಿಯು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕನು. ಆದ ರಿಂದ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪ ತಿ ಯೆಂದರೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಗ ಹಕ್ಕ 


ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕ ತ 
ಬುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 

ಎಲ್ಬೆ ಗೃಹಾಧಿಪತಿಯೇ, ನೀನು ರೋಗಗಳ ನಾಶಕನು. ನೀನು ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ನೀನು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖಕರನಾದ ಎಂದರೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರು ಎಂದು ಈ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಶೇವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥವು.. ಈ ಶಬ್ದವು ಶಿಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ವ ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಶಿವ ಎಂದಾಗಿ ಅನಂತರ ಶಿಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದು ಶೇ ಎಂದಾಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಶ್ಲೇವ ಎಂಬ 
ರೂಪವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಶಿವನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. | 

ಈ ವಾಸೊ (ಸತಿಯಾದ ದೇವನು ಯಾರು. ಎಂದರೆ ಈ Ms ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವುದರಿಂದ ವಾಸ್ತೋಪ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಯಾವ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇ ಇಸ್ಟಬ ದರೆ ಆಯಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೂಪಂರೂಪಂ ಮ- 
ಘವಾ ಬೋಭನೀತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


by 
ಯದರ್ಜುನ ಸಾರಮೇಯ ದತಃ ಪಿಶಂಗೆ ಯಚ್ಛೆ ಸೆ 


| | 
ನೀವ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಯಷ್ಟುಯ ಉಪ ಸ್ರಕ್ಟೇಷು ಬಸ್ಸ ತೋನಿಷುಸ್ವಪ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಯೆತ್‌ | ಅರ್ಜುನ | ಸಾರಮೇಯೆ | ದತಃ | ಸಿಶಂಗ | ಯಚ್ಛಸೇ | 


| | | | | 
ನಿ;ಇವ! ಭ್ರಾಜಂತೇ | ಯಷ್ಟಯಃ | ಉಸ | ಸ್ಪಕ್ಟೇಷು | ಬಸ್ಸತಃ | ನಿ। ಸು ಸ್ವಪ |೨॥.- 
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EE NE RN NN 


ಅಗಿ ಬ ಗಿ 


ಗಾ ಛಿ ಛಾ ಥಿ ಇಂ ಛಾ ಚಾಂಛಾಾ ಜು ಖಂಚಾ ಇ ಹಣಾ ಖಾಸಾ NN ಚ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 


ಹೇ ಅರ್ಜುನ pe ಹೇ ಸಾರಮೇಯ | ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಕುಲೋಪ್ಟ ವ 
ಹೇ ಪಿಶಂಗ ಕೇಷುಜಿದೆಂಗೇಷು ನಿಂಗಲವರ್ಣೈವಂಭೂತ ಹೇ ಶುನಕೆ ತ್ವಂದತೋ ಗಂತಾನ್ಯದ್ಯದಾ ಯೆ- 
ಚ್ಛಸೇ ನಿವೃಣೋಷಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪಷ್ಟುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದಾನೀಂ ನೀನ ಭ್ರಾಜಂತ ಬುಷ್ಪಯೋ.ಯಥಾಯು-. 
ಧಾನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಂತೇ ತಥೋಪಾಸ್ಮತ್ಸಮಿಾಪೇ ಬಪ್ಸತೋ ಭಕ್ಷಯಶಸ್ತವ ದಂತಾಃ ಸ್ರಳ್ತೇಷು 
ಸ್ರಕ್ಟಾಸು ಭಾಸಂತೇ | ಸ್ರಕ್ವಾಶಬ್ದ ಓಷ್ಕಪ್ರದೇಶವಿಶೇಷವಾಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಭೂತಸ್ತ್ಪಮಿದಾನೀಂ ಸು 
ಸುಷ್ಮು ನಿ ಸ್ವಪ। dd ನಿದ್ರಾಂ ಕುರು 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅರ್ಜುನ--ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಿಶಂಗ--ಕೆಲವು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸಾರ 
ಮೇಯೆ--ಸರಮಾಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಸಾರಮೇಯನೇ | ಯೆ3--ಯಾವಾಗ | ದತಃ--ದಂತಗಳನ್ನು | ಯೆ- 
ಚೈಸೇ--ತೆರೆದು ತೋರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ | ವಿ ಭ್ರಾಜಂತಃ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಯಷ್ಟಯ ಇವ 
ಆಯುಧೆಗಳಂತೆ | ಉಪ ಬಪ್ಸೆತಃ-- ಕಚ್ಚಲು ಬಾಯಿ ತೆಗೆದು ನನ್ನ ಸಮಿನಾಸಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವ ದಂತಗಳು | ಸ್ರಳ್ಸೇಷು 
—ತಮ್ಮ ಒಸಡುಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಆದರೂ ಸಹ) ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ನಿ ಸ್ವಪೆ- ಬಾಯಿಮುಚ್ಚಿ 
'ನಿದ್ರೆಮಾಡು. ' 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಕೆಲವು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ. ಸರಮಾಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸಾರ 
ಮೇಯನೇ (ನಾಯಿಯೇ) ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಲು ಬಾ ಯಿತೆರೆದು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ದಂತಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸಿ” ತೋರಿಸು 
ವೆಯೋ ಆಗ ಆ ನಿನ್ನ ದಂತಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆಯುಧಗಳಂತೆ ತಮ್ಮ ಒಸಡುಪ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ, ಆದರೂ ಸಹೆ ನೀನು ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡು. 

English Translation 


White offspring of Sarama, with tawny limbs, although barking you 
display your teeth against me, bristling 111೮ lances in iy gums, never- 
theless, go quietly to sleep, 

ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 

| ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಯೆನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಖಷಿಯು ಸಾರಮೇಯ ಎಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದಾನೆ. ಸರಬ ಎಂಬುದು. ದೇವಶುನಿಯು ಎಂದರೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯ. ಆ 
ನಾಯಿಯ ಮರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು - ಸಾರಮೇಯ ಎಂದು. ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. . ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ಸಕು 
ಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಆಸುರರನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಡೆ 
ರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ, ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿತೆಂದು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇದ್ದೆ. ಈ ಸರಮೆಯ ವಿಷಯ 
ಪಗ ನಾವು ಬೇರೆಕಡೆ ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೆ ವೆ, 
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ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ನಾಯಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೋಕ್ತವಾದ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿ 
ಹಾಸನಿದಿ. 

ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ರೌ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಚರತ್‌ | 

ಪ್ರನಿವೇಶಾಥ ತಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನದನ್ನಭ್ಯಧಾವತ || 

ಕ್ರಂದಂತಂ ಸಾರಮೇಯೆಂ ಸೆಧಾವಂತೆಂ ದಷ್ಟುಮುದ್ಯತೆಂ | 

ಯೆವರ್ಜುನೇತಿ ಚೆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತೆಯಿತ್ವಾ ವ್ಯಸುಷ್ವಪತ್‌ | 


ಸ ತೆಂ ಪ್ರಸ್ವಾಪಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚೆ ವಾರುಣಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೩) 
ಒಂದು ದಿವಸ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಚ್ಚ ರವಿಲ್ಲದೆ ತಿರಗಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ವರುಣನ ಗ ಹಕ್ಕ ಪ್ರ ಫ ನದ ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ತ ಒಂದು ನಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು 
ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೊಗಳುತ್ತ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು, ಆದನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ 
ಯದರ್ಜುನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨-೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ಅದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವರುಣನ ಕಡೆಯ ಜನರ್ನೂ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ ಈ ನಾಯಿ 
ಯನ್ನೂ ಭ ನೈತ್ಯಾದಿ ಜನರನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆಮಾಡಿದ ನಿಷಯವೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸ್ತ್ರೇನಂ ರಾಯ ಸಾರಮೇಯ ತೆಸ್ಕರಂ ವಾ ಪುನಸ್ಸರ । 


| ಟಿ 


| 
್ರೀತ್ಮನಿಂದ್ರಸ್ಯ. ರಾಯಸಿ ಕಿಮಸ್ಕಾನ್ಹು ಚ್ಛುನಾಯಸೇ ನಿ ಸು ಸ್ವಪ 14 ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ತೇನಂ | ರಾಯೆ| ಸಾರಮೇಯೆ | ಶಸ್ತ್ರರಂ | ನಾ! ಪುನಃ5ಸರ | 


PRN | | [ತ ತ $047] | 4 
ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಯೆಸಿ | 90 | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದುಚ್ಛುನಯೆಸೇ |ನಿ| ಸು| ಸ್ವಪ ॥೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಪುನಃಸರ | ಗತಮೇವ ದೇಶಂ ಪುನಃ ಸರತೀತಿ ಪುನೇಸರಃ | ತಾದೃ ಗ್ಳೂ ತ ಹೇ ಸಾರ- 
ಮೇಯೆ ತ್ವಂ ಸ್ತೇನಂ!ಸ್ಸೆ ಶ್ರಚ್ಛೆನ್ನೆಧನಾಸೆಹಾರೀ ಸ್ತೇನಃ | ತಂ ತಸ್ಕ ರಂ!ಪೆ ತ್ಯ ಶ್ಷಥನಾಸಹಾರೀ ತಸ್ಥ ರಃ 
ತಂ ನಾ ರಾಯೆ! ಗಚ್ಛ! ಫಾ ನ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಯೆನಸ್ಮಾನ್‌ ಕಂ ಕ | ಗಚ್ಛೆಸಿ ಅಸ್ಮಾನ್ಪುಟ್ಛು ನಾ- 
ಯೆಸೇ | ಕಿಂ ಬಾಧೆಸೇ | ನಿ ಷು ಸ್ವಪ | ಅತ್ಯಂತಂ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರು ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುನಃಸೆರ- ಪುನಃ : ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಇರತಕ್ಕ | ಸಾರಮೇಯ--ಎಲೈ - ಸಾರಮೇಯವೇ | ಸ ಸ್ಪೇನಂ 
——ಕದಿಯತಕ್ಕ | Es ವಾ-- ಕಳ್ಳನನ್ನು ಮಾತ್ರ | ರಾಯೆ- ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- 
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ಇಂದ್ರನ | ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾಡ ನಮ್ಮನ್ನು | #0 ರಾಯೆಸಿ- ಯಾತಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮುಚ್ಛುನಾಯಸೇ--ಯಾತಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಧಿಸುವೆ? | ನಿ ಸು ಸ್ಪಪ--ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರಿಮಾಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುನಃಪುನಃ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸಾರಮೇಯವೇ, ಧನಾಪಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಳ್ಳನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನೀನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು, ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಏತಕೆ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವೆ? ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು. 

English Translation 
Offspring of Sarama, returning (to the charge), attack the pilferer or 


the thief: why do you assail the worshippers of Indra? why do you inti- 
midate us? go quietly to sleep: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


po 


ೂಕರಸ್ಯ ದರ್ದೃಹಿ ತವ ದರ್ದರ್ತು ಸೂಕರ: | 


ಯ 


ತ್ವಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸೆನಿಂ ಶ್ರಸ್ಯ ರಾಯಸಿ ಕಿಮಸ್ಮೂನ್ನುಚ್ಛುನಾಯಸೇ ನಿಷು ಸ್ವಪ ॥ "1 


ಪದೆಪಾಶಃ 


ತ್ವಂ | ಸೂಕರಸ್ಯ | ಪಡ್ರೆ ೯ಹಿ | ತವ | ದರ್ದರ್ತು | ಸೂಕೆರಃ | 


ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಯಸಿ | ಕಿಂ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದುಚ್ಛುನಂಯೆಸೇ1ನಿ| ಸು|ಸ್ಪಸ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸಾರಮೇಯ ತ್ವಂ ಸೊಕರಸ್ಯ ವರಾಹಸ್ಯ || ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ! ದರ್ದ್ವಹಿ | ನಿದಾ- 
ರಯೆ | ಸೂಕರೋಇಪಿ: ಶವ ದೆರ್ದರ್ತು | ನಿದಾರಯತು | ಯುವಯೋಕನರ್ನಿತ್ಯವೈರಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ 
ದಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತೋತ್ಸೆನಿತ್ಯರ್ಧರ್ಜೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಟೆ ಸಾರಮೇಯವೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ಸೂಕರಸ್ಯ--ಹಂದಿಯನ್ನು | ವರ್ದೈಹಿ- ಕಚ್ಚು | ಸೂಕೆರಃ 
ವರಾಹವು | ತವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದರ್ದರ್ತು--ಕಚ್ಚಲಿ. | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್‌-ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಂ ರಾಯೆಸಿ-- ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | (ಕಿಂ) ದು- 
ಚ್ಛುನಾಯಸೇ-- ಏತಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸುವೆ? | ನಿ ಸು ಸ್ವಪೆ-- ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸಾರಮೇಯವೇ, ನೀನು ಹೆಂದಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚು. ಹಂದಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಲಿ. ಸರಸ್ಪರ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
ಘಾತ್ರ. ಕಲಹವಾಗಲಿ:. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ?' ನಮ್ಮನ್ನು 
ಏತಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸುವೆ? ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರಿಮಾಡು. 
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AEE ಹುಡಿ... 
English Translation 
Do you rend the hog: let the hog rend you: why do you assail the 
worshippers of Indra? why do you intimidate us? go quietly to sleep. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಸ್ತು ಮಾತಾ ಸಸ್ತು ಪಿತಾ ಸಸ್ತು ಶ್ಲಾ ಸಸ್ತು ವಿಶ್ಚತಿಃ 


| 
ಸಸಂತು ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾತೆಯಃ ಸಸ್ತ ಎಯಮಭಿತೋ ಜನಃ ಜಗ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಸ್ತು | ಮಾತಾ | ಸಸ್ತು | ಹಿತಾ | ಸಸ್ತು | ಶ್ವಾ! ಸಸ್ತು | ನಿಶ್ಚತಿಃ | 


| | ] | [ | 
ಸಸಂತು | ಸರ್ವೇ! ಜ್ಞಾತಯಃ | ಸಸ್ತು | ಅಯಂ | ಅಭಿತಃ | ಜನಃ Nl 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಾರಮೇಯ ಮಾತಾ ತೈದೀಯಾ ಜನನೀ ಸಸ್ತು | ಸ್ವಪತು | ಪಿತಾಚೆಸಸ್ತು | ಶ್ವಾ ಸಾರ- 
ಮೇಯೋ ಭವಾನ್‌ ಸಸ್ತು | ವಿಶ್ಚತಿರ್ಜಾಮಾತಾ ಯದ್ವಾ ವಿಶಾಂ ಜನಾನಾಂ ಪಾಲಕೋ ಗೃಹೀ ಸಸ್ತು | 
ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾತಯೋ ಬಂಧವೋಃ೩ಸಹಿ ಸಸಂತು | ಸ್ಪ [ಪಂತು | ಅಭಿತಃ ಸರಿತಃ ಸಿ ತ್ತೋಯಮಸಿ ಸರ್ವೋ 
ಜನಃ ಸಸ್ತು | ಸ್ವಪತು॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸಾರಮೇಯವೇ,) ಮಾತಾ--ನಿನ್ನ ಜನನಿಯು | ಸಸ್ತು--ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, | ಪಿತಾ 
ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೂ | ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. | ಶ್ವಾ--ಸರಮಾಪುತ್ರನಾದ ನೀನೂ ! ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡು, |ವಿಶ್ಚತಿಃ 
—ಗೃಹೆಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನೂ | ಸಸ್ತು- ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ, | ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾತೆಯೆ8- ಸಕಲ ಬಂಧು 
ಜನರೂ | ಸಸಂತು-- ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, | ಅಭಿತೆ8- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಅಯಂ ಜನಃ ಈ ಪರಿವಾರಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬ್ಬೆ ಸಾರಮೇಯೆನೇ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. 
ಸರಮಾಪುತ್ರನಾದ ನೀನೂ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡು. ಗೃಹಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, ಸಕಲ ಬಂಧು 
ಜನರೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಪರಿವಾರಜನವೆಲ್ಲವೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. 


[4 


English Translation 
Let the mother sleep, let the father sleep, let the dog sleep, let the 


lord of the house sleep, let all the kindred sleep, let the people (who are 
stationed) around sleep: 
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| 
ತೇಷಾಂ ಸಂ ಹನ್ನೋ ಅಕ್ಷಾಣಿ ಯಥೇದಂ ಹರ್ಮ್ಯಂತಥಾ ೬ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | 
ಯಃ | ಆಸ್ತೇ । ಯಃ | ಚ| ಚರತಿ | ಯಃ। ಚ | ಪಶ್ಯತಿ | 5 | ಜನಃ | 


| ೆ ; | | 
ತೇಷಾಂ | ಸಂ | ಹನ್ಮಃ | ಅಕ್ಷಾಣಿ! ಯಥಾ | ಇದಂ | ಹರ್ಮ್ಯಂ | ತಥಾ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೋ ಜನ ಆಸ್ತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಪ್ರಡೇಶೇ ತಿಷ್ಕತಿ ಯಶ್ಚ ಚರತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ ಯಶ್ಚ ಜನೋ ನೋತಸ್ಕಾ- 

ನೃಶ್ಯತಿ ಏನಂಭೂತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಜನಾನಾಮಶ್ರಾಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಂ ಹನ್ಮಃ | ಸಂಹನಾಮ | ಸಂಹ- 

ತಿರ್ನಿಮೀಲನಂ | ನಿಮಾಲಯಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಂ ಹರ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಾಸಾ- 

ದಾಡಿಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕಂ ವಸ್ತು ಜಾತಂ ಯಥಾ ನಿಶ್ಚಲಂ ಭವತಿ ಶಥೇಮೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭವಂಶ್ಟಿ- 

ತೃರ್ಥಃ॥ ; 

| ಪ್ರ 

ಯೆ ಯಾನ ಜನರು | ಆಸ್ತೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಯಶ್ಚ--ಯಾರು | ಚೆರತಿ_--ಸಂಚರಿಸು 

ವರೋ, | ಯೆಶ್ನ ಜನಃ ಯಾವ ಜನರು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ಪಶ್ಯತಿ--ನೋಡಬಲ್ಲರೋ | ಶೇಷಾಂ--ಆ ಎಲ್ಲ 

ಜನರ | ಅಶ್ಲಾಣೆ--ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು | ಇದಂ ಹರ್ಮ್ಯಂ-- ಈ ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಯು | ಯಥಾ--ಯಾವ 

ರೀತಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವುದೋ | ತಥಾ-- ಹಾಗೆ ಇವರೂ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವಂತೆ | ಸೆಂ ಹನ್ಮಃ- ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಬಿಡುತ್ತೇವೆ. 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜನರು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆಯೋ ಯಾರು ಸಂಚರಿಸುವರೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲರೋ 
ಆ ಎಲ್ಲ ಜನರ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಸಹ ಈ ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಯು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ 
ರೀತಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿಬಿಡುವಂತೆ ನಾವು ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುತ್ತೇವೆ, 
| English Translation 
The man who sits, or he who walks, or he who sees us, of these we 
shut up the eyes, so that they may bc as unconcious as the mansion. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಸಹಸ್ರಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ಯ; ಸಮುದ್ರಾದುದಾಚರತ್‌ 
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| | | 
ತೇನಾ ಸಹಸ್ಯೇನಾ ವಯಂ ನಿ ಜನಾನ್ಹ್ಯ್ಯಾಪಯಾನುಸಿ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಹಸ್ರ 5ಶೃಂಗ8। ವೃಷಭಃ | ಯಃ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಉತ್‌5ಆಚರತ್‌ | 


ತೇನ | ಸಹಸ್ಯೇನ | ವಯಂ | ನಿ| ಜನಾನ್‌ | ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ ॥೭/ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹಸ್ರಶೃಂಗಃ ಸಹಸ್ರಕಿರಣೋ ವೃಷಭೋ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸಮು- 
ದ್ರಾದೆಂಬುಧೇಃ ಸೆಕಾಶಾಡುದಾಚೆರತ್‌ ಉದಾಗಚೈತಿ ಸಹಸ್ಯೇನಾಭಿಭವಿತ್ರಾ ತೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯಂ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಜನಾನ" ಸರ್ವಾನ್ಸಿ ಷ್ವಾಪಯಾಮಸಿ | ನಿತರಾಂ ಸ್ವಾಸಯಾಮಃ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸ್ರಶೃಂಗಃ--ಸಾನಿರಾರು ಕೆರಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ನಕನೂ ಆದ | ಯೆ. 
ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಉದಾಚರ3- ಉದಯಿಸಿ ಬರುವನೋ | ಸಹಸ್ಕೇವ 
ಸಕಲವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ | ತೇನೆ-ಆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಯೆಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ಜನಾನ್‌ 
ಈ ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ | ನಿ ಷ್ಟಾಸಯಾಮಸಿ--ರಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಾವಿರಾರು ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಉದಯಿಸಿಬರು 
ವನೋ, ಅಂತಹ ಸಕಲವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಈ ಸಕಲ ಜನ 
ರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು, 
English Translation 
We put men to sleep through the irresistible might of the bull with a 


thousand horns, (sun) who rises out of the ocean. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರೋಷ್ಠೇಶಯಾ ನಹ್ಯೇಶಯಾ ನಾರೀರ್ಯಾಸ್ತಲ್ಪತೀವರೀಃ ' 


| | 
ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಯಾಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ವಾಸಯಾಮಸಿ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I J 
ಪ್ರೋಷ್ಕೇನಶಯಾಃ | ವಹ್ಯೇ5ಶಯಾಃ | ನಾರೀ | ಯಾಃ | ಶಲ್ಪ*ಶೀವರೀಃ | 


| | ಕೂ 3 FR 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಯಾಃ | ಪುಣ್ಯ5ಗಂಧಾಃ | ತಾಃ ಕ ಸರ್ವಾಃ | ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ 6 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಾ ಯಾದೃಶ್ಯೋ ನಾರೀರ್ನಾರ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರೋಷ್ಕೇಶಯಾಃ ಪ್ರಾಂಕಣೇ ಶಯಾನಾಃ | 
ಯಾ ವಹ್ಯೇಶಯಾಃ | ವಹ್ಯಂ ವಾಹನಂ | ತಸ್ಮಿಳ್ಳಯಾನಾಃ | ಯಾಸ್ತಲ್ಪಶೀವರೀಸ್ತಲ್ಪಶಯಾಃ | ಯಾಃ 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ ಮಂಗಲ್ಯಗಂಧಾಃ | ತಾಸ್ತಾದ ಶೀ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತ್ರೀಃ ಸ್ವಾಸಯಾಮಸಿ | ವಯಂ 
ಸ ಕಾರಯಾಮಃ ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಾಃ ನಾರೀ? ಯಾವ ಪ್ರೀಯರು | ಪೊೀಷ್ಮೇಶಯಾಕಹೊರೆಗಿನ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವರೊ | 
ವಹ್ಯೇಶಯಾ8- ಯಾರು ಮಂಚಗಳ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವರ್ಕೋ | ತಲ್ಪಶೀವರೀ॥8--ಯಾರು ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿರುವರೋ | ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಃ ಯಾವನ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಪುಣ್ಯಗಂಧಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗಂಧಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ರುವರೋ | ತಾ8 ಸರ್ವಾ&--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ | ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ--ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೊರಗಿನ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಂಚಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿರುವವರನ್ನೂ, ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವನರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಾವ ಶ್ರ್ರೀಯರು ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಸುಗಂಧಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೂ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಸಹ ಓದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 
We put to sleep all those women who arelying in the courtyard, in 


litter on the bed, the women who are decorated with holiday perfumes. 


i 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಫೀಠಿಕೆ 
_ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು "ಏಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚೆಯ 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಇದೆ, ಇವರು ರುದ್ರಪುತ್ರರು 
ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-- 
ರುದ್ರೋ ಯೆಜ್ಟೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಸ್ತಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಸೃಶ್ನಾಃ ಶುಕ್ರ ಊಧನಿ 
(ಖು, ಸಂ. ಕ ಫ್ರಿ 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾಗಿ ಪೃಶ್ನಿಯೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕಥೆ ಇರುವು 
ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ತ ನಿಕೀನಟಷೆಕ್ನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಸಯೋ!(ಗಿಸಿದೆ. ಸ -`ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವ 
ರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
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ಪೃಶ್ಲಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯೆಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಸೆಧರಾಸೀತ್‌ | ಶಸ್ಯಾಂ ಮ- 
ಹೇಶೋ ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಸಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಕ್ಲತೇ | 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ. ಖಯ, ಸಂ, ೨-೩೪-೨) 
ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಮಹೇಶನು ವೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿಡೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ. ನಿತಾಪುತ್ರಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಖು, ಸಂ. ೨-೩೪-೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ 
ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. 
ಪೃಶ್ಚಿಯೈ ನೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 
ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತೆಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೧-೧) 
ಇದಂ ಪಿಶ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚೈತೇ ವಚೆಃ ಸ್ವಾದೋ ಸ್ಟಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 
ರಾಸ್ಟಾ ಚೆ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ಶೋಕಾಯ ತೆನಯಾಯ ಮೃಳ ॥ 
(ಖು. ಸಲ, ೧-೧೧೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೯ ; ೨-೩೩-೧ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿಶೃತ್ವನೇವಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕೆದಾಚಿದಿಂದ್ರೋತಸು- 
ರಾನ್‌ ಜಿಗಾಯ | ತೆದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರೆಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಾ ತೆಸೆಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ಗರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಮನಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಹೆಸ್ತಃಸನ್‌ ಸೂಶ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ 
ಬಿಭೇದ | ಪುನರಸ್ಯೇಕೈಕೆಂ ಸಪ್ತ ಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕೆದೇಶಾಯೋ 
ನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅರುಡನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇ- 
ಶ್ವರೌ ಇಮಾನ್‌ ದದೃಶಶುಃ | ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏವಮವೋಚತ್‌ | ಇಮೇ 
ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ 
ಚೇತ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ | ಸ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಸಾನ್‌ ಸಮಾನವಯೆಸಃ ಸಮಾ- 
ನಾಲಂಕಾಠಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯೆ ಪ್ರದದೌ ಕ₹ಮವೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ1 ಅತಃ 
ಸರ್ದೇಷು ಮಾರುಶೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸೂಯಂಶೇ | ರಾ 
ದ್ರೇಸು ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ || 

' (ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ, ಖು, ಸೆಂ ೧-೧೧೪-೬) 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜಾ ್ರಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಾತೃಗರ್ಭದೀದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 


ದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡ್ಕು ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಫಿ ಪ್ರಿಯನ ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 


ಇತತ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿ ಬೇಕೇದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಳು. ಪರಮೇಶ್ವ ರನು ಪಾರ್ವತಿಯ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂ ನ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವ 


“tn ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇವಿಧ ಆಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ 
ಅವರನ್ನು- ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ರುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ತಂದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿತೆಂದು ಸಾಯ- 
ಣರು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಗೂ, 
ನು ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಾ ಅ್ರಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ। ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ದವು 
ಳ್‌ 
ಇ 


ಆತಿಥ್ಯೇನನೈ ನೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ! ತಾನ್ತ ನಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಪ್ರವನ್ನ ನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾತಿಸ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಸ್ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿಶ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ ಮರು- 
ದ್ವಿಬನ್ಸಹಸ್ಪತಿವಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 
ಹಿ೨ದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಫ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ ನಿರಿಗೊಬ್ಬರು ಸೇರ 
ಲಿಷ್ಟ ಪಡದೆ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರು. . ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗ್ಳೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊೋದಿಗೂ, ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು $4 (en ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬತ ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಘಟ 
ಊಂದ್ರನೇ ರಾಜನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ ಪ್ರೆಜೆಗಳಿಂೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜ್ಜ 
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ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ 
ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿವಾವ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನವದ್ಯೈರಳಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ಮದರ್ಚತಿ | 
-ಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೬-೮) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೋ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೬೬-೧೧) 
ಸನೋ ಮರುದ್ದಿವನ್ಸಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿರರ್ಪಣೆಯೂ ಇರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಈರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂದೇ 
ಕರೆದಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹೆದ್ಬೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧೆಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಐವರಿ ಬೈ 
ವೇರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯತಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ತಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋ5ಭವತ್‌ | 
(ಬೃ- ದೇ. ೪-೫೬) 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷನಿವರಣೆ 


ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್‌ ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯುದೇವಶೆ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪ್ರಯೋಗ ಅಥವಾ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಸ್ಸರ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ವಾಯು ಅಥವಾ ವಾತ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯದೇವತೆ. ಗಾಳಿ: ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಾಯುದೇವತೆ 
ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋ 
ಗವೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ: ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯುನಿನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 
ನಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಥ ನ್ಫಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನೇಕರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಗಣವೆಂದು. ಕರೆಯುವ. ರೂಡಿ ಇದೆ. ಸಸ್ತಗಣಾವೈ ನೈ ಮ- 
ರುತ, ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ; ಮಾರುತಂ. ಗಣಂ ಇತ್ಯಾದಿ: ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ. ಇತರ: ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದೇ: ರೂಢಿಯು, ಇನರೂ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದಾಕ್ಕೆ, 
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ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು, ಮುಂಗಾರುಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ 
ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ, ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚಂಡಮಾರುತವನ್ನೇ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಂಘ 
ವೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆಥವಾ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ರಭಸವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು. ಉಕ್ಷಣಃ, ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ವೃತ್ರಹನನಾದಿರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಆನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ 
ತಡೆನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇದ್ರನಿಗೂ ಮರು 
ತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಸಖ್ಯನಿದೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಯಾಸ್ವರು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾನಿನೋ 
ಭವಂತಿ | ಮರುತಃ | ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಜಿನೋ ವಾ ಮಹಪ್ಪೃ- 
ವಂತೀತಿ ವಾ 
ಕ (ನಿ. ೧೧-೧೪) 
ಎಂದರೆ, ಈಗ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥೆ ದೇವಗಣಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ, ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು. ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಿ + ರು ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ, ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಒಂದೇಸಮನಾದ ಶಬ್ದನಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ' 
ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮಿ--ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದಕೆ ಒಂದೇಸಮನಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ, ಮಹರ್ತಪೂರ್ವಕವಾದ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಪನ್ನವಾದರೆ 
ಬಹಳವಾಗಿ, ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವವರು ಅಥವಾ ಚಲಿಸುವವರು ಎಂದೂ ನರ್ವಚನದ ಅರ್ಥವು. 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ... ೩೩ ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತ 
`ಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
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ಗಳೊಡನೆ ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ' ಇವರನ್ನು ಗಣ ಆಥವಾ 
ಶರ್ಧ (೧-೩೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರು ರುದ್ರನ 
ಪುತ್ರರು, ಅನೇಕಕಡೆ ಬವರಿ ರುದ್ರರೆಂಜೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ (೧-೩೯-೪,೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುವೇಳೆ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಿಯ 
ರೆಂದೂ (೧-೩೮-೭ ; ೨-೩೪-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರಿದೆ, ಪೃ ಪ್ಪಶ್ಚಿಯ ಪುತ್ರರು (೨-೩೪-೨; ೫-೫೨-೧೬; ೫-೬೦-೫ ; 
೫-೬೬-೩) ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ (ಪೃಶ್ನಿ ನ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು) ಎಂದೂ ಅನೇಕಸಲ ಕರೆದಿದೆ. (೧-೨೩-೧೦ ; 
ಅ. ನೇ ೫,೨೧-೧೧. ಇತ್ಯಾದಿ) ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ಗೋವೇ (೫-೫೨-೧೬) ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗೋವೇ (೮-೮೩-೧ 
ಅವರ ಜನನಿಯು. ಅವರನ್ನು Meee ಎಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. (೧-೮೫-೩ ; ೮-೨೦೮) ಈ ಗೋವು ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಚಂಡಮಾರುತದ ನಾನಾನರ್ಣರಂಜಿತವಾದ ಮೇಘವಿರಬಹುದು. ದೊಡ್ಡದಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಾ 
ಬರುತ್ತವೆ (೨-೩೪-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವು ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳೇ 
ಆಗಿರಬೇಸು, ಸೃಶ್ನಿ ಯಿಂದ ಜನಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೬-೬೬-೧, ೨, ೩) ಸಿಡಿಲಿನ ನಗುವಿ 
ನಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜನಿಸಿದರು. (೧-೨೩-೧೨) ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು 
ಪಡೆದನು (೬-೩-೮ ; ೧-೭೧-೮). ವಾಯುವು ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ರನು (೧-೧೩೪-೪) ಮತು 
ಅವರು ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರರು (೧೦-೭೭-೨) ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ವೀರರು, (೧-೬೪-೪; ೧-೧೨೨-೧; ೫-೫೪-೧೦) 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಗಂಡುಗಳು (೩-೫೪-೧೩ ; ೫-೫೯-೬), ಒಂದು ಕಡೆ ಅವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು ತಾಯಿ ( ಸಮುದ್ರ 
ಮಾತರಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, (೧೦-೭೮-೬) ಬೇಕಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಯೋನಿಗಳು) ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಜನಿಸಿ 
ದವರು) ಎಂದೂ (೧-೧೭೮-೨ ; ೫-೮೭-೨) ಹೇಳಿದೆ, 

ಅವರು ಸಹೋದರರಾದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ, ಕನಿಷ್ಠ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ (೫-೫೯-೬ ; ೫-೬೦-೫) 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಯಸ್ಸಿನವರು (೧-೧೬೫-೧). ' ಅವರೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಬೆಳೆದವರ: (೫-೫೬-೫ ; ೭-೫೮ 
-೧) ಮತ್ತು ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವರು (೮-೨೦-೧ ಮತ್ತು ೨೧), ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನ (೫-೫೩- 
೩) ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಳ ಸ “೧5 ೭-೫೬-೧) ಅವರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆದರು (೫.೫೫-೭) ಅಥವಾ ಮೂರುಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು (೫-೬೦-೬). ಅವರು ಪರ್ವತವಾಸಿಗಳೆಂದೂ 
ಒಂದುಕಡೆ (೮-೮೩-೧, ೨) ಹೇಳಿದೆ. | 

ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಅವರಿಗೆ ಮಿತ್ರಳು, ಇಂದ್ರಾಣಿ (೧೦-೮೬-೯) ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತಿ ಯರೊಡನೆ (೭-೯೬-೨) 
ಕಲೆಯುತ್ತಾರೆ, ಅವರು ಈರೀತಿ ಬಾಂಧವ್ಯವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ರೋದಸೀ (ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿ ನೀ ಅಥವಾ ರುದ ದ್ರಸತ್ನಿ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನೇಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಅವರೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೫-೫೬-೮) ಆಥವಾ ಪ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೬-೬೬-೬), ಅವಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಐದುಸ್ಥ ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು (೧-೧೬೭-೪, ೫), ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿ ಚ್‌ 
ಸೂರ್ಯೆಯಂತೆ ಅವಳು ಅವರ -ವಧುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೇ 1! ಭದ್ರಜಾನಯಃ 
(ಸುಂದರಳಾದ ಭಾರ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರು (೫- ೬೧-೪) ಎಂಬ. ವಿಶೇಷಣವು. . ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) 
ಅವಾ ಯುವಕರಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ (೧೦- ೭೮- -೬) ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆವರು ಸುವರ್ಣವರ್ಣದವರು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
`ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರು, ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಈಷದ್ರಕ್ಷವರ್ಣವುಳ್ಳವರು. (೬೬೬೨೨; ೭೨೫೯-೧೧; 
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೮-೭-೭) ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ಹಾಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೭೮-೩) ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ 


( 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರು.(೧೦-೮೪-೧; ೩-೨೬-೫) ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೧೦-೭೮-೨) ಅವರು 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೨-೩೪-೧) ಅಥವಾ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೬-೬೬-೨) ಇದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಹೆಸರು 
(೩-೨೬-೪) ಸರ್ಪಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು (ಅಹಿಭಾನವಃ ೧-೧೭೨-೧). ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೧) 
ಅವರು ಸ್ವಭಾನುಗಳು (ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ೧-೩೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ತೇಜಸ್ವಿಗಳು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪದೇಪದೇ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೧-೧೬೫-೧೨) 


ಅವರಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. (೫-೫೪-೨, ೩, ೧೧; ೧-೬೪-೫) ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಫೃತವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹಸನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ (೧- 
೧೬೮-೮ ; ೫-೫೨-೬) ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಕರುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹಸುವು ಅರಚುವಂತೆ 
ಸಿಡಿಲು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತದೆ (೭-೫೬-೧೩). ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುತ್ತು 
ಸಮಾಪ್ತ ಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ ಉಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರೊಡನೆಯೇ ಇದೆ. ಅವರು ಸಿಡಿಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. (೮-೭-೫ ; ೫-೫೪-೯೧) ಸಿಡಿಲೆಂದರೆ 
ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಆನಂದ (೫-೫೪-೩). ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿ ಅಥವಾ ಖಸ್ಟಿ ಎಂಬುದೂ 
ಸಿಡಿಲೇ ಇರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಖಸ್ಟಿನಿದ್ಯುತ್‌ಸಿಡಿಲನ್ನೇ ಭರ್ಜಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣನಿದೆ (೧-೧೬೮-೫ , ೫-೫೨-೧೩) ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಭಂಗಾರದಿಂದ (೮-೭-೩೨) ಮಾಡಿದ 
ಕೊಡಲಿಯೂ ಆಯುಧವೆಂದಿದೆ (೧-೩೭-೨; ೧-೮೮-೩; ೫-೩೩-೪ ; ೫-೫೭-೨; ೮-೨೦-೪)೫-೫೭-೨; ೮-೨೦-೪) 
ಒಂದು ಸಲ ಅವರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ, ಕೆಲವು ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಧನು 
ರ್ಬಾಣಧಾರಿಗಳೆಂದೂ (೫-೫೩-೪ ; ೫-೫೭-೨ ; ೮-೨೦-೪, ೧೨) ಒಂದುಸಲ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಿಲ್ಲುಗಾರ 
ರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಅವರಿಗೆ ಅಪರೂಪ. ಅವರು ಪುಸ್ಸಹಾರ. ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ | 
ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದಾರೆ. (೫-೫೩-೪). ಭಂಗಾರದ ನಡುಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹಾಕೆಕೊಂಡಿದಾರೆ (೫-೫೫.೬). ವಿವಾಹಾರ್ಥಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀಮಂತನಂತೆ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೬೦-೪). ಬಾಹು 
ಪುರಿ, ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳು ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಭರಣಗಳು. ಈ ಆಭರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಅವರು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತ 
ವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಅಥವಾ ಮೋಡದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯೆ ಹನಿಗಳಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಭುಜದ 
ಮೇಶೆ ಭಲ್ಲೆಗಳೂ, ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ` ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳೂ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳೂ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡಕಾರು 
ತ್ತಿರುವ ಸಿಡಿಲುಗಳ್ಯೂ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ರಾಣಗಳೂ ಇವೆ (೫-೫೪-೧೧). 


ಮರುದ್ವ್ಹೇವತೆಗಳು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ರಥಗಳು ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ (೧-೮೮-೧, ೩-೫೪-೧೩) 
ಅವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವು, (೫-೫೭-೧) ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನೇಮಿಗಳು (೧-೬೪-೧೧೩ 
೧-೫೮-೫) ಇನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿವೆ. (೫-೫೭-೬) ನೀರಿನ ಬಾನೆಗಳಿವೆ (೧-೮೭-೨) ರಥವನ್ನು 
ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಕಂದುಬಣ್ಣ ದವು (೧-೮೮-೨ ; ೫-೫೭-೪) ಆ ಕುದುರೆಗಳೆಗೆ ಭಂಗಾರದ ಗೊರಸುಗಳಿವೆ. 
(೮-೭-೨೭) ಅವು ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ವು... (೧-೮೫-೪) ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವು. ಪೃಷದಶ್ವರೆಂದು (ಚುಕ್ಕೆ 
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ಚುಕ್ಕೆ ಯಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರು) ಇವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಹೆಸರಿದೆ, ಇವರ ರಥಕ್ಕೆ ` ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ದಾರೆಂದೂ (೧-೩೯-೬) ಇದೆ. ಇವರು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ದಾರೆಂದು (೫-೫೮-೭) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಕಾಶದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳವರು (೫-೫೭-೪) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾರೆ 
(೧೦-೭೭-೩) ಅವರ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವು ಅಪರಿಮಿತವಾದುದು (೫-೫೮-೨), ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು (೧-೧೬೭-೯). ಅವರು ಯುವಕರು (೧-೬೪-೨; ೧-೧೬೫-೨; ೫-೪೨-೧೫) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ 
ವಾರ್ಧಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ (೧-೬೪-೩). ಅವರು ಅಸುರರು, ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳು, ಓಜಸ್ವಿಗಳು, ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದವರು (೧-೬೪ 
-೨, ೧೨) ಮತ್ತು ಧೂಳು ಇಲ್ಲದವರು (೬-೬೬-೨) ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳವರು (೧-೧೯-೪) ಸಿಡುಕುಸ್ವ ಭಾವದವರು 
(೭-೫೬-೮) ಭಯಂಕರರು (೫-೫೬-೨, ೩ ; ೭-೫೮ ೨). ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಂತೆ ಭೀಕರರು (೨-೩೪-೧). ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಅಥವಾ ಕರುಗಳಂತೆ ಕಿ ಕ್ರೇಡಾನಕ್ತರು (೧-೧೬೬-೨, ೭-೫೬-೧೬೬ ; ೧೦-೭೮-೬), ಕಪ್ಪಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳ ಹಂಸ 
ಗಳಂತಿದ್ವಾರೆ (೭-೫೯-೭), ಅಯೋಮಯವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾಡುಹಂದಿಗಳಂತೆಯೂ (೧-೮೮-೫) ಸಿಂಹ 
ಗಳಂತೆಯೂ (೧-೬೪-೮) ಇದ್ದಾರೆ, 


ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೯-೭ ಇತ್ಯಾದಿ), ಆ ಧೈನಿಯೇ ಗುಡುಗು (೧-೨೩-೧೧) 
ಮತ್ತು ಅದು ಗಾಳಿಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು (೭-೫೬-೩) ಅವರು ಬಂದರೆ ಆಕಾಶವು ಭಯದಿಂದ ಅರಚುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನು 
ವಂತಿದೆ (೮-೭-೨೬) ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ಭೂಮಿ ಆಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಡಗುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಥನೇಮಿಗಳಿಂದ ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಚೂರುಚೂರುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೧, 
೫-೫೨-೯) ಅವರು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೨-೪) 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಕಾಡಾನೆಗಳಂತೆ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರಿ (೧-೩೯-೫ ; ೧-೬೪-೭), ಕಾಡುಗಳು ಅವರಿಗೆ 
ಹೆದರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುತ್ತವೆ. (೫-೬೦-೨) ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೩). ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತವೆ (೧-೮೫-೮) ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೭೮-೩). ಧೂಳನ್ನು ಸುಳಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೨). ಗಾಳಿಯನ್ನು 
ಅಥವಾ ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೫೬-೩). ಗಾಳಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೩,೪,೧೭) 
ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೭). 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಮಳೆಯು ಅವರ ಉಡುಪು ಪು (೫.೫೭-೪). 
ಅವರು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೮-೯). ಎರಡು ಪ್ರ ಪಂಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಬೀಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬ ; ೮-೭-೧೬), ಮಳೆಯು ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ (೫-೫೩-೧೦). ನೀರನ್ನು 
ತರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೫-೫೮-೩) ಮಳೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೧) ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೫). ಮಳೆಗರೆದಾಗ ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ (೧-೩೮-೯). ಗಾಳಿಯೊಡನೇ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮವನ್ನೆ ರಚುತ್ತಾರೆ 
(೮-೭-೪) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಾನೆ, ಮೋಡ (೫-೫೩-೬ ; ೫-೫೯-೮) ಮತ್ತು ಪರ್ವತಸಪ ಪ್ರವಾಹಗಳು ನೀರುಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫- ೫೯-೭). ಅವರು ಧಾವಿಸುವಾಗ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (೫-೨೮- ಘಿ ಅವರ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂಡೆ 


ಭೂಲೋಕದ ನದಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ಮರುಪ್ವೃಧಾ (ಮರುತ್ತು ಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದು (೧೦-೭೫-೫) ಎಂಬ 
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ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ರುದ್ರಪುತ್ರರ ಬೆವರೇ ಮಳೆಯಾಯಿತು (೫-೫೮- ೭). ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು 

ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಕ್ಷೀರ (೧-೧೬೬-೩) ಫೃತ (೧-೮೫-೩ ; ೧೦-೮೮-೪) ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತು ಫೃತ (೧-೬೪-೬) ಎನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ, ವಸಂತಕಾಲ (ಮಧುನನ್ನೆಲ್ಲ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೮೫-೧೧). ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದ 
ತೋಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೮). ರಮುದ್ರದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ. ೪-೨೭-೪), ಅವರು ಸುರಿಸುವ ಮಳೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿಂಚ; 
ಗುಡುಗುಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. . ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗು 
ತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೩). ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗಾಳಿ, ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗೀಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಹನಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೫). ಅವರಿಂದ 
ದುಗ್ಧವಾದ ಚಿಲುಮೆಯು ಫೆರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೬೪.೬) ಅವರಿಂದ ಉದಕವು ಸುರಿಸಿದಾಗ ಆಕಾಶವು ಕೆಂಬಣ್ಣದ 
ವೃಷಭವು ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತದೆ (೫-೫೮-೬೬), ಅಶ್ವವು ನೀರನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬) ಆಕಾಶದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಶ್ವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೫-೮೩-೬) ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಸೇರಿ ನೀರನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಾಗ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದವರಾಗುತ್ತಾರೆ (೨-೩೪-೯೩ 
ಮೇಘಗಳು ಧ್ವನಿಗೈೆಯ್ಯುವಾಗ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥನೇಮಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುತ್ತವೆ. (೧- 
೧೬೮-೮). ಇಂದ್ರ ನು ಸುರಿಸುವ ನೀರಿಗೆ ಮರುತ್ತತೀ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದವು) ಎಂದು ಹೆಸರು (೧-೮೦_ 
೪) ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ಪುರುಪ್ರಪ್ಸಾಃ (೫-೫೭.೫) ಅಥವಾ ದ್ರಫ್ಲಿನಃ (೧-೬೮-೨) ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಡೇ ಬಳ್ಳ ಪಲ್ಳ ಮತ್ತು ಸುದಾನವಃ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರುವವನ ನ) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಆವರು. 
ಶಾಖನನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೧) ಆದರೆ ಅವರೇ ಕತ್ತಲನ್ನುಹೋಗಲಾಡಿಸಿ (೭-೫೬-೨೦) ಬೆಳಕನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡಿ (೧-೮೬-೧೦) ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೮) ವಾಯುವಿನ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದಾರೆ, 
(೫-೫೫ ೨) ಭೂಭಾಗಗಗನ್ನು ಮತ್ತು ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಆಕಾಶಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು 


ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಾರೆ (೮.೮೩-೯,೧೦). 


ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ಗಾಯಕರೆಂದು ಕರೆದಿರಬಹುದು (೫-೫೨-೧ ; ೫.೬೦. 
ಲ; ೫-೩೫-೯). ಅನರುಸ್ವ ಶ್ರರ್ಗಲೋಕದ ಗಾಯಕರು (೫-೫೭-೫) ಅವರು ಗಾ ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೯-೪; 
೧-೧೬೬-೭) ಅವರು ಹಾಡುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೮-3೯-೧೦). ಕೊಳಲು ಊದುತ್ತಾ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಿಳಿದರು (೧-೮೫-೧೦) ಇಂದ್ರನು ಅಹಿಯನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನಿಗಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು (೫.೨೯,೨, ೫-೩೦-೬). ಗಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದರು (೧-೮೫-೨). ಅವರ ಗಾನವೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ: ಕೇಳಿಬರುವ ಶಬ್ದ (೪-೨-೪) ಆರೂ 
ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೩-೧೪-೪) ಇಂದ್ರಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ ಅವರು ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಆಹೂತರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ (೫-೨೯-೩) ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ (೧೦-೭೮-೧). , ಅವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗಮಾ ಡಿದ 
ವರು (೨-೩೬-೨). ಶಿಷ್ಯರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಇವರೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪ್ತಿಗೊಳಿ 
ಸಿದವರು ಭೃಗುಗಳು (೧೦-೧೨೨-೫). . ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದವರೆಂದು 
(೨-೩೬-೨; ೪.೮೩೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 
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ಗುಡುಗು, ಮಳೆ ಮತ್ತೂ ಇವರೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ಪಭಾವವಾಗಿ ಇವರು. ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ಪೇಹಿತರು, ಕ್‌ ಅವನೊಡನೆ ಫಿಕಟಿಬಾಂಧೆವ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಗಾನ ಇವು 
ಗಳಿಂದ (೧.೧೬೫ ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನ 'ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. (೩-೩೫.೯, ೬-೧೭-೧೧), 
ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು (೮-೬೫-೨, ೩ ; ೧೦-೧೧೩-೩). 
ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಅವರು ವೃತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೨೪). ವೃತ್ರವಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೮-೭೮-೧, ೨, ೩). ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೩೪). ಮರುತ್ಸ ಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು 
ಬೆಳಕು (೮-೬೫-೪) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು (೧-೬-೫). ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದನು (೭-೪೭- 
೫) ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾನೆ 
(೧-೧೦೦, ೧೦೦, ೧೬೫ ಮತ್ತು ೧೦-೬೫ ನೆಯಸೂಕ್ತಗಳು) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವಶತೆಗಳೇ ಈ ಸಾಹಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರರು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃ ಶ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ ರೆ 
(೧-೨೩-೯). ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ಕೀಲುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿದರು (೮-೭-೨೩) ಅಸಹ ತವಾದ ನೋವು ಕಂಡುಹಿಡಿ 
ದರು ಗಹ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು (೧-೨೩-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂಸ್ರನಿಂದ ಸಹಿತ 
ರಾಗಿಯೇ ಇವರು ಇರುವರು (೧೦-೧೨೮-೨), ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರಸದ್ಭಶರು (೧-೧೦೦-೫) ಅವನ ಭ್ರಾತೃಗಳೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨). ಒಂದೆರಡು ಸಲಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಕೈ ಬಿಟ್ಟರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಹಿಯೊಡರೆ 
ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಂತೆ ಸನ್ನಿವೇಶವೊದಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೧-೧೬೫-೬) ಅವನನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟರು (೮-೭-೩೧) ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ದ್ರೇಷವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು- 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದೇಕೆ? ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ ವಧಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨ ; ೧-೧೨೧-೬). ತ ರೀಯಬಾ ಶ್ರಿಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (3. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೧-೧) ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಫೆರ್ಷಣೆಯಾಯಿಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನ 


ರನ್ನೂ ಸಿಡಿಲು ತೊಂದರೆಪಡಿಸದಂತೆಯೂ ಅವರ ದುರಾಗ್ರಹವು ಅವರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
“ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭.೫೬-೯), ಅವರು ಎಸೆಯುವ ಬಾಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು(೧-೧೭೨-೨) ಸಿಡಿಲು (೭-೫೭-೪) 
ಗೋವು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧ (೭-೫೬-೧೭) ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತಮ ಸನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಅವರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಬಹುದು (೧-೩೯-೮). ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಬಾರದೆಂದು 
ಬೇಡಲಾಗಿದೆ, (೧-೭೧-೧; ೭-೫೮-೫). ಅವರಿಗೆ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೪-೮೯) ರುದ್ರನಂತೆ ಇವ 
ರಿಂದಲೂ ಸಿಂಧು, ಅಸಿಕ್ಕಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 
ದಾರೆ (೮-೨೦-೨೩, ೨೪, ೨೫-೨೬) ಶುದ್ಧವೂ ಅನುಕೂಲವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಚಿಕಿತ್ಸಾವಿಧಾನಗಳು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾದ. 
ರುದ್ರ ನಲ್ಲಿವೆ (೨-೨೩-೧೩) ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಳೆಯರೂಪರದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೧೪) ಆದುದರಿಂದ 


"ಓಷಧಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೇ ಇರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ. ಇವರಿಗೂ ಪಾವಳ (ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು ದಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಶಬ್ದಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. (೭-೫೬-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಂಡಮಾರುತದ ಅಥವಾ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯ 
ದೇವತೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಮಾಡುವುದು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕು ತೆ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರಿದರೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಕಂಡ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, 


mm ಎಂ 


ಐವನತ್ತಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಥ ಚೆತುರ್ಥೇ*ನುವಾಕೇ ಸಂಚೆಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ಇತಿ ಸಂಚೆನಿಂಶತ್ಯೃ- 
ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾ ಏಕಾದಶ ದ್ವಿಸದಾ ವಿಂಶತ್ಯ- 
ಫರಾ ನಿರಾಜಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚತುರ್ಮಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಕೆ ಈಂ ಪೆಂಚಾಥಿಕಾ ಮಾರುತಂ 
ಹಾದ್ಯಾ ಏಕಾದಶ ದ್ವಿಸದಾ ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ಚೆಶುರ್ಥೇ5ಹನ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಮಾರುತ- 
ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ| ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ॥ 

ಅನುವಾದವು--ನಿಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ಇಸ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ರಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂಸಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆ ಈಂ ಪಂಚಾಧಿಕಾ ಮಾರುತಂ ಹಾದ್ಯಾ ಏಕಾದಶ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಕುತನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ 
ಸುಮತೌ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, | 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥. ಅನುವಾಕ--೪ 1 ಸೂಕ್ತ -೫೬ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ- ೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬ | 
ಸೂಕೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ_ ೨೫ ॥ 
ಖಸಿ$- -ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಮರುತ ॥ 


ಛಂದ8. ೧.೧೧ ದ್ವಿಪದಾ | ೧೨.೨೫ ತಿ 


ಳೆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

[4 | ಡೆ 

ಷ್ಟ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸ್ವಶ್ವಾಃ | ೧೪: 
ಪದಪಾಠಃ 


'ಗ೬ರೀದ ಘ 251 | | ಐ೦%೫ KE | ಹ 
ಕೇ|। ಈಂ|ನಿsಆಕ್ತಾ8! ನರಃ | ಸ್ವನೀಳಾಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಮರ್ಯಾಃ | ಅಧ. ಸು5ಅಶ್ವಾಃ |೧ | 


344 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ..೭,.ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೬. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವ್ಯಕ್ತಾಃ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಾ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸನೀಳಾ8 ಸಮಾನೌಕೆಸೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇ- 
ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮರ್ಯಾ ಮರ್ಯೆೇಭ್ಯೋ ನೃಭ್ರೋ ಹಿತಾ ಅಧಾಪಿ ಚ ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಶೋಭನವಾಹಾ ಈನಿಮ 
ಏವಂಭೂತಾಃ ಕೇ ಭವಂತೀತಿ ರೂಪಾತಿಶಯಾದೃಷಹಿರಾಶ್ಚರ್ಯೇಣಾಹ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೆ ನೀಳಾ8 ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, | ವ್ಯಕ್ತಾಃ--ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ನರಃ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರೂ | ರುದ್ರಸ್ಯರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಮರ್ಯಾಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ | ಅಧ ಮತ್ತು | ಸ್ವಶ್ವಾಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಈಂ- ಈ ದಿವ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಗಳು | ಕೇ--ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು? 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಕಾಂತಿಯುತರ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ 


ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಈ ದಿವ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು? 


English Translation 
Who are these resplendent chiefs, the dwellers in one abode, the sons 
of Rudra, friends of man, at present well mounted? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಕಿರ್ಸೈೇಷಾಂ ಜನೊಂಸಿ ವೇದ ತೇ ಅಂಗ ನಿಡ್ರೇ ಮಿಥೋ ಜನಿತ್ರಂ | ೨ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ನಕ | ಓ| ಏಷಾಂ | ಜನೊಂಜಿ | ವೇಷ | ತೇ | ಅಂಗ | ವಿಶ್ವೇ | ಮಿಥಃ | ಜನಿತ್ಸೆಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಜನೊಂಹಿ ಜನ್ಮಾನಿ ನಕಿರ್ಹಿ ವೇಡೆ | ಕಶ್ಚಿದಸನಿ ನ ಖಲು ಜಾನಾತಿ | ಶೇ ತಾ- 
ದೃಶಾ ಮರುತೋ ಮಿಥಃ ಪೆರಸ್ಸರಂ ಜನಿತ್ರಂ ರುಪ್ರಪೃಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ಸಾಾದುರ್ಭೂತಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ಜನ್ಮಾಂಗ ವಿದ್ರೇ | ಸ್ವಯಮೇವ ವಿದೆಂತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಏಷಾಂ-- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಜನೊಂಷಿ- ಜನ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕ ಹಿ ವೇದ ಯಾರೂ ಅರಿತಿಲ್ಲ. | ಶೇ 
ಸಜಾ ವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಿಥಃ ತಾವೇ ಪರಸ್ಪರ | ಜನಿತ್ರಂ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಸೃಶ್ಚಿಗಳ 
ಯೋಗದಿಂದ ಉಶ್ಸನ್ನವಾದ ತಮ್ಮ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಅಂಗ--ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ನಿದ್ದೇ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು: 'ಅರಿತವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಮಹೆತ್ಸ ರೂಷವುಳ್ಳ ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು. 
ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ಚಿಗಳ ಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಡ ತಮ್ಮ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಾವೇ ಪರಸ್ಪರ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 
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English Translation 
No one indeed knows their origin, they alone respectively know 
their birth. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | ಕ | 
ಅಭಿ ಸ್ವಪೂಭಿರ್ಮಿಥೋ ವಪಂತ ವಾತಸ್ವನಸಃ ಶೈೇನಾ ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌ ॥ ೩! 
ಪದಪಾಠಃ ' 
ಅಭಿ | ಸ್ನ ಪೂಭಃ | ಮಿಥಃ | ವಸಂತ ಇತ್‌ | ಶೈೇನಾಃ | ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌ || ೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ [ಶ್ರಿ ತ 
ಮರುಶಃ ಸ್ವಪೂಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಸವನೈಃ ಸಂಚರಣೆ ಸ್ವಯಮೇವ ಸಂಚರಂತೋ ಮಿಥಃ 
ಪರಸ್ಪರಮಭಿ ವಸಂತ ಸಂ ಗಚ್ಛಂತೇ | ಅಪಿ ಚ ವಾಶಸ್ವ್ವನಸೋ ವಾಯುವತ್ಸ್ಪನಂತಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾಃ 
ಶೈೇನಾಃ || ಶೈೈಜ*ಗತಾವನಿತಿ ಧಾತೋ ರೂಪಂ || ಗಮನಶೀಲಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಶ್ಯೇನಾ ಇತಿ ಲುಪ್ತ್ವೋ- 
ಪಮಮೇತೆತ್‌ | ಶ್ಯೇನಾಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ಶೆದ್ದೆದ್ದೆಚ್ಛೆಂತಃ 1 ಅಸ್ಪೃದ್ರನ” | ಪರಸ್ಪರಂ ರೂಪಸೌಂದರ್ಯಾ- 
ದಿಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಸಪೂಭಿಃ--ತನ್ಮ ಸವನವೇಗಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ | ಅಭಿ | 
ವಪಂತ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. | ವಾತೆಸ್ವನೆಸಃ-- ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಶ್ಯೇನಾ- 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಸ್ಪೈಧ್ರನ್‌ ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗ 
ಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ತಾವೇ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತಮ್ಮ ಸವನವೇಗಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪರಸ್ಸರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ವಾಯುವಿ 
ನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಶ್ಯೀನಪಕ್ಸಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸೌಂದ : 
ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ತಾವೇ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| English Translation 
They go together by their own pure paths: roaring like the wind, 
fleet as falcons, they mutually rival each other. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಏತಾನಿ ಧೀರೋ ನಿಣ್ಯಾ ಚಿಕೇತ ಪೃತ್ಲಿರ್ಯುದೂಧೋ ಮಹೀ ಜಭಾರ ೪1 
Sis 


[ | | 7 Wn KE 
ಏತಾನಿ | ಧೀರಃ | ನಿಣ್ಯಾ | ಚಿಕ್ಷೇತ| ಪೃಶ್ನಿಃ | ಯತ್‌ | ಊಧಃ | ಮಹೀ | ಜಭಾರ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಧೀರೋ ಧೀಮಾಇೃ್ಭಾಸ್ತ್ರೆಜ್ನೋ ಜನೋ ನಿಣ್ಯಾ ನಿಣ್ಯಾನಿ ಶ್ಲೇತವರ್ಣಾನ್ಯೇತಾನಿ ಮರುದಾತ್ಮ- 
ಕಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಿಕೇತ | ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಕಿಂತು ನ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹೀ ಮ- 
ಹತೀ ಸೃಶ್ಲಿರ್ಮರುತಾಂ ಜನನೀ ಯೆದ್ಯಾನಿ ಮರುದಾತ್ಮಕಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೂಧ ಊಧನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವ- 
ೀಯೇ ಜಠರೇ ವಾ ಜಭಾರ ಬಭಾರ | ಏತಾನಿ ಚಿಕೇತೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ | ಪೈಶ್ನ್ಟಿ8--ರುದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ ಪೃಶ್ನಿಯು | ಯತ್‌-ಯಾವ ಈ ಮರು 
ತ್ರತ್ವಗಳನ್ನು | ಊಧಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಜಭಾರ--ಧರಿಸಿದಳೋ | ಏತಾನಿ-- ಅಂತಹ | 
ನಿಣ್ಯಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಧೀರಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಮಾತ್ರ | ಚಿಕೇತ- ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ '`ರುದ್ರ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಪೃಶ್ನಿಯು ಯಾವ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂ 
ವಾದ ತನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಳೋ, ಅಂತಹ ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ 


English Translation 
The sage may know those white-complexioned beings (the Maruts) 
whom the vast Prishni bore at her udder. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| } | | 
ಸಾ ವಿಟ್ಭುವೀರಾ ಮರುದ್ಬಿರಸ್ತು ಸನಾತ್ಸೆ ಹಂತೀ ಪುಷ್ಕಂತೀ ನೃಮ್ನಂ | ೫ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಾ! ನಿಟ್‌ | ಸು5ನೀರಾ | ಮರುತ್‌$೪ | ಅಸ್ತು | ಸನಾತ್‌ | ಸರೇ | ಪುಷ್ಯಂತೀ | ನೃಮ್ಮಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಾನಿಟ್‌ ಸಾಪ್ರಜಾ ಮರುತಃ ಪರಿಚರತಿ | ಸಾ ಪ್ರಜಾ ಮರುದ್ಳಿರ್ಹೇತುಭಿಃ ಸನಾಚ್ಜಿರಾತ್ಸೆ- 
ಹಂತೀ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತೀ ನೃಮ್ಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ ಪುಷ್ಯಂತೀ ಲಭಂತೀ ಸುವೀರಾ ಶೋಭನಪುತ್ರ 
ಯುಕ್ತಾಸ್ತು | ಭವತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಾ ನಿಹ.ಮರುಶ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸನಾತ್‌ ಬಹುಕಾಲ | ಸೆಹಂತೀ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ನೃಮ್ಮಂ- ಧನವನ್ನು | ಪುಷ್ಕಂತೀ-- 
ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ! ಸುವೀರಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ | ; 4 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಹುಕಾಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ- ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, 


ಯಾ 


1 ಐ? 
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English Translation 
May the people, through (the favours of) the Maruts, always be vic- 
torious, possessed of male posterity; and in the enjoyment of wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಾಮಂ ಯೇಷ್ಮಾಃ ಶುಭಾ ಶೋಜಿಷ್ಕಾಃ ತ್ರಿಯಾ ಸಂವಿಶ್ಲಾ ಓಜೋಭಿ- 
ರುಗ್ರಾಃ | ೬| 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಾಮಂ | ಯೇಷ್ಠ್ಮಾ8! ಶುಭಾ। ಶೋಭಿಷ್ಕಾ8 | ಶ್ರಿಯಾ | ಸಂ5ಮಿಶ್ಲಾ8 | ಓಜಃ85ಭಿ8 । ಉಗ್ರಾಃ || 


N_ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಮರುತೋ ಯಾಮಂ ಯಾತವ್ಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರ ದೇಶಂ ಯೇಷ್ಮಾ ಯಾತೃ ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ 
ಗಂತಾರಃ ಶುಭಾಲಂಕಾರೇಣ ಶೋಭಿಷ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭಯುಕ್ತಾ8 ಶ್ರಿಯಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ 
ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾ ಓಜೋಭಿರ್ಬಲೈರುಗ್ರಾ ಉದ್ಧೂರ್ಣಾಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಮರುತಃ ನುರುತ್ತುಗಳು) | ಯಾಮಂ-- ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯೇಷ್ಮಾ8--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವರೂ | ಶುಭಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಲಂಕಾರದಿಂದ | ಶೋಭಿಷ್ಕಾಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | 


[ಲ 


ಶ್ರಿಯಾ- -ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8--ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಓಜೋಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಬಲಗಳೊಡನೆ | 
ಉಗ್ರಾ8--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವರೂ, ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡಿರುವವರೂ ತಮ್ಮ ಬಲಗಳೊಡನೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


English ‘Translation 
The Maruts rapidly repair to the place (of their destination), richly 


decorated with ornaments; invested with beauty, terrible by their strength: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉಗ್ರಂ ವ ಓಜಃಸ್ಥಿರಾ ಶವಾಂಸ್ಕ ಧಃ ಮರುದ್ದಿ ರ್ಗ ಣಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ ॥ ೭/0 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಉಗ್ರಂ | ವ8 | ಓಜಃ | ಸ್ಥಿರಾ | ಶವಾಂಸಿ | ಅಧ! ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಗಣಃ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೋಜಸ್ಕ್ಥೇಜ ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಭವತು | ಶವಾಂಸಿ ಯು- 
ಷ್ಮಬೀಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ಕೈಶ್ಚಿದನಪಹರ್ಶವ್ಯಾನಿ ಭವಂತು | ಅಧಾಸಿ ಚ ಮರುದ್ಭಿರ್ಗಣೋ 
ಮರುಶಾಂ ಸಂಘಸ್ಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ ವೃದ್ಧಿಮಾನ್ಸವತು | 


ಈ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಓಜ8- ತೇಜಸ್ಸು | ಉಗ್ರೆಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರಲಿ. | ಶವಾಂಸಿ- 
ನಿಮ್ಮ ಬಲಗಳು | ಸ್ಥಿ ರಾ-ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ. | ಅಧ--ಮತ್ತು | ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಗಣಃ£__ಸಂಘವು! 
ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌- -ಪುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಿರಲಿ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಬಲಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ. ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಿರಲಿ, 
English Translation 
Terrible by your strength, steadfast your energies, prosperous be the 


company of the Maruts. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಂಭ್ರೋ ವಃ ಶುಷ್ಕಃ ಕ್ರುಧ್ಧೀ ಮನಾಂಸಿ ಧುನಿರ್ಮೂನಿರಿನ ಶರ್ಧಸ್ಯ 


ಪದೆಪಾಕೆಃ 


ಶುಭ್ರಃ | ವಃ ಕುಸ್ಕ್ಮಃ | ಕ್ರುದ್ಮೀ | ಮನಾಂಸಿ | ದುಖಃ | 2 ಇ | ಕರ್ಧಸ್ಯ | ಧೃಷ್ಟೋಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ಶುಭ್ರಃ8 ಸರ್ವತಃ ಶೋಭಮಾನಂ | ಕಂಚಿ 
ವೋ ಮನಾಂಸಿ ಕ್ರುಧ್ಮೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಕ್ರೋಧನಶೀಲಾನಿ | ಧೃಷ್ಟೋರ್ಧರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಸ್ಯ ಶರ್ಥಸ್ಯ ಬಲವತೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಗಣಸ್ಯ ಥುನಿರ್ವ್ವಕ್ಸಾದೀನಾಂ ಕಂಸಯಿತುರ್ವೇಗೋ 
ಮುನಿರಿವ | ಮನನಾನ್ಮುನಿಃ ಸ್ತೋತಾ | ಸೆ ಯೆಥಾ ಬಹುನಿಧಂ ಶಬ್ದಮುತ್ತಾದಯೆತಿ ಏವಂ ಬಹುವಿಧ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯೋಶ್ಪಾದಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
( ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ,) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಶುಷ್ಮಃ -- ಬಲವು | ಶುಜ್ಛೈಃ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆ. | 
ಮನಾಂಸಿ--ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು | ಕ್ರುಧ್ಮೀ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಾ 
ಗಿದೆ. | ಧೃಷ್ಟೋಃ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೂ | ಶರ್ಥಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಗಣದ | 
ಧುನಿಃ--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೇಗವು | ಮುಠಿರಿವ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುಡಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ 
ನಿಮ್ಮ ಗಣದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೇಗವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದುದಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. 

English Translation 

Glorious is your vigour, unrelenting are your minds ; (the exertion) 

of yoursirrestible force, the agitator (of the trees), is like (the manifold tone 


of the prayers of) a muni. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | : | 
ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯೋತೆ ದಿದ್ಯುಂ ಮಾ ಪೋ ದುರ್ಮತಿರಿಹ ಪ್ರಣಜ್ನಃ ॥ ೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸನೇಮಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಯುಯೋತ | ದಿದ್ಯುಂ | ಮಾ ವಃ | ದು85ಮತಿಃ | ಇಹ | ಪ್ರಣಕ್‌ | ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 
[ ಜೇ ಮರುತೆಃ ಸನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ದಿದ್ಯುಮಾಯುಧಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋತ | ಪೃಥ- 
ಕ್ರುರುತ | ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಮರ್ಮತಿಃ ಕ್ಲೂ ಫ್ರಿರಮುಸಿರಿಹಾಸ್ಥಿನ್ವರ್ಮೆಗೆ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌ 


ಮಾ ವ್ಯಾಪ್ಲೊ ತು |] 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಸ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಸನೇಮಿ-- ಪುರಾತನವಾದ | ದಿದ್ಯುಂ--ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು | ಆಸ್ಮೆತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋತ--ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮರ್ಮತಿಃ- ಕ್ರೂರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಇಹ ಈ 
ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌--ವ್ಯಾಸಿಸದಿರಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪುರಾತನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಬರಮಾಡದಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ತಾ 

ರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸದಿರಲಿ. 
English Translation 
Withhold from us your ancient blazing (weapon): let not your dis- 


pleasure light upon us at this sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


[ee 
ಪ್ರಿಯಾ ವೋ ನಾಮು ಹುವೇ ತುರಾಣಾಮಾ ಯತ್ತ ಸನ್ಮರುತೋ ವಾವ- 


ಶಾನಾಃ ॥ ೧೦ | 
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ಪ್‌ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
ನೆ | | ` 
ಪ್ರಿಯಾ | ವ | ನಾಮ! ಹುನೇ। ತುರಾಣಾಂ | ಆ | ಯೆ3| ತೃಸತ್‌ | ಮರುತಃ | ವಾವಶಾನಾಃ | 
ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
[ಹೇ ಮರುತಃ ಶುರಾಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ತ್ವರಾವತಾಂ ವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯೇಣ ನಾಮ ನಾಮ್ನಾ ಹುನೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಯೆದ್ಯೇನಾನೇನ ವಾನಶಾನಾಃ ಕಾಮಯ- 


ಮಾನಾಃ ಸಂತೆಸ್ತೃಸತ್‌ ತೃಪ್ತಿಂ ಗಚ್ಛಂತಿ |] 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌-_ಯಾನ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ವಾವಶಾನಾಃ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ | ತೈಪೆತ್‌--ನೀವು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿಕೋ ಆ ರೀತಿ | ತುರಾಣಾಂ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರಿಯಾ. ಹಿತಕರವಾದ | ನಾಮ ಹೆಸರಿನ ಉಚ್ಚಾರದಿಂದ | ಆ ಹುವೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ ನೀವು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿರೋ 

ಆ ರೀತಿ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕರವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
I invoke your beloved names, Maruts, destroyers (of foes), that they 


who are desirous of the offering may be satisfied. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಸ್ವಾಯುಧಾಸ ಸ್ಮಿಣಃ ಸುನಿಷ್ಠಾ ಉತ ಸ್ವಯಂ ತನ್ಮ ೧ಃ ಶುಂಭಮಾನಾ॥| 


| [ | I 
ಸುಣಆಯೆುಧಾಸಃ | ಇಷ್ಮಿೀಂ | ಸು5ನಿಷ್ಕ್ಯಾಃ | ಉತ | ಸ್ವಯಂ | ತನ್ನಃ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ | ೧೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸ್ವಾಯುಧಾಸಃ ಸ್ವಾಯುಧಾಃ ಶೋಭನಾಸ್ತ್ರಾ ಇಷ್ಮಿಣೋ ಗಂತಾರಃ ಸುನಿಷ್ಟ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾಲಂ- 
ಕಾರಾ ಉತಾಪಿ ಚೆ ತನ್ನಃ ಸ್ಪಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಶೋಭಯಂತೋ 
ಮರುತೆ ಏನಂಭೂತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಾಯುಧಾಸೆ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸ್ರ್ರಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಇಷ್ಮಿ898- -ಸಂಚಾರಶೀಲರೂ | ಸುನಿಷ್ಟ್ರಾ8-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ತನ್ನ8-_ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಸ್ವಯೆಂ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾ।-- ತಾವೇ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸ್ರ್ರಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Bearers are (the Maruts) of bright weapons; rapid are they in motion 
wearers of brilliant ornaments and, self-irradiators of their persons. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | ॥ 
ಶುಚೀ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ಶುಚಿಂ ಹಿನೋಮೃಧ್ವರಂ 


| 
ಶುಚಿಭ್ಯಃ | 
| pa | | | 
ಯತೇನ ಸತ್ಯಮೃತಸಾಪ ಆಯಂಇಬ್ಭಚಿಜನ್ಮಾನಃ ಶುಚಯಃ ಹಾವಕಾ$ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶುಚೀ | ವಃ। ಹನ್ಯಾ | ಮರುತಃ | ಶುಚೀನಾಂ | ಶುಚಿಂ | ಹಿನೋಮಿ | ಅಧ್ವರಂ | ಶುಚಿ5ಭ್ಯಃ | 


| 
ಯತೇನ | ಸತ್ಯ o | ಯೆತ್ತೇಸಾಪಃ | ಆಯನ" | ಶುಚಿ5sಜನ್ಮಾನಃ | ಕಕ | ಪಾವಕಾ ell ೧೨ ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾರುತೇ ಸಶೌ ಶುಚೀ ವೋ ಹನ್ಯೇತಿ ವಷಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | ಶುಚೀ 
ವೋ ಹನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ನೊ ಸ್ಮಿರಂ ಮರುತಃ | ಆ. &-೭| ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶುಜೀ ಶುಚೀನಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂಷಿ ಭವಂತು | ಶುಚಿಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಮಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ 
ಹಿನೋನಿ | ಅಹಂ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಯತಸಾಸ ಖುತೆಮುದಕಂಸ್ಪ »ಶಂತೋ ಹ ತೇನ ಸತ್ಯೇ- 
ನೈವ ಸತ್ಯಮಾಯನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀಡೃ ಶಾ | ಶುಚಿಜನ್ಮಾನಃ MoE: ಶುಚಿಯೋ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ ಪಾವಕಾಃ ರಾ ಏವಂಭೂತಾ ಗಚ್ಛೆ ಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ--ಎ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಶುಚೀನಾಂ--ಶುದ್ಧರಾದ | ವಃ--ನಿಮಗೆ | ಶುಜೀ--ಶುದ್ಧವಾದ 
ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸು ಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | ಶುಚಿಭ್ಯ 8--ಶುದ್ಧ ರಾದ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ | ಶುಚಿಂ- ಶು ದ್ರವಾ ದ 
ಅಧ್ವರಂ- ಯಾಗವನ್ನು | Kg Wen ನೆ. ಶುಚಿಜನ್ಮಾನಃ--ಶುದ್ಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಶುಚಯೆ8-ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಪಾವಕಾಃ- ಶುದ್ದಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬತಸಾಪಃ- ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ | ಯುತೇನ-- ಸತ್ಯದಿಂದ ಸತ್ಯೆಂ- -ಸತ್ಯವನ್ನು | ಆಯನ". ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಶುದ್ಧರಾದ ನಿಮಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಶುದ್ಧರಾದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶುದ್ಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳನರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ತರೂ ಪದಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 

English Translation 

Pure oblations be offered, Maruts, to you who are pure: the shedders 

of water proceed by truth to truth, pure, purifiying, of pure birth. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಜೀ ವೋ ಹನ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಶಚೀ ವೋ ಹನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶು- 
ಚೀನಾಂ ನೂ ಹ್ಕಿರಂ ಮರುತೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಂಸೇಷ್ಟ್ರಾ ಮರುತಃ ಖಾದಯೋ ವೋ ವಫೇಸು ರುಕ್ಮಾ ಉಸತಿತ್ರಿ ಯಾಣಾಃ 


| 
ವಿ ನಿದ್ಯುತೋನ ವೃಷ್ಠಿ ಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಾಯುಧೈರ್ಯಚ್ಛ- 


ಮಾನಾಃ ॥ ೧೩ || 


ಪದಪಾಠಃ 


bcd | | 
ಅಂಸೇಷು | ಆ| ಮರುತಃ | ಖಾದೆಯಃ | ವಃ! ವಶ್ಚಃ5ಸು | ರುಕ್ಮಾಃ | ಉಪೇಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾಃ | 


| | | | I | 
1 ನಿಂಮ್ಯುತಃ |ನ। ವೃಷ್ಟಿ5ಭಿಃ | ರುಚಾನಾಃ | ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ | ಆಯುಧೈಃ | ಯೆಚ್ಛಮಾನಾಃ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಅಂಸೇಷು ಯುಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸ್ವ್ತಂಧಪ್ರದೇಶೇಷು ಖಾದಯೋsಲಂಕಾರವಿ- 
ಶೇಷಾ ಆ ಮುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ । ಸುರುಕ್ಮಾಃ ಸುಷ್ಮು ರೋಚಮಾನಾ ಹಾರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯಂ ವಕ್ಷ ಉರಃಪ್ರೆದೇಶಮುಪಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾ ಆಶ್ರಿತಾ ಭವಂತಿ | 80 ಚೆ ಹೇ ಮರುತಃ ವೃಷ್ಟಿ ಭಿರ್ವ- 
ಹೆ್ಯಃ ಸಾರ್ಧಂ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ತಡಿತೋ ಯೆಥಾ ರುಚಾನಾ ರೋಚಮಾನಾಸ್ತಾದೈಗ್ಳೂತಾ he 
ಮಾಯುಧೈರ್ಮೆೇಘತಾಡನೈಃ ಸ್ಥಧಾಮುದಕಮನು ಯಚ್ಛೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೋ ನಿ ಚಿರಥೇತಿ 
ಶೇಷಃ || | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಂಸೇಷು- ನಿಮ್ಮ ಸಂಭಸ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ನ 

ಕಾರನಿಶೇಷಗಳು | ಆ (ಮುಕ್ತಾ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನೆ. | ವಃ ವಸ್ನಃಸು- ನಿಮ್ಮ ಎಡೆಗಳಮೇಲೆ 1 ರುಕ್ಕಾಃ 
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ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಹಾರಗಳು | ಉಪಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾ8- ಆಶ್ರಯ ನನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ, ಓವ ಹ್ವಿಭಿ$ ಮಳೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ವಿದ್ಯುತೋ ನ--ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ। ಆಯುಫೈಃ--ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಜಂ " ರುಚಾನಾ॥-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ನೀವು.! ಸ್ವಧಾಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಅನು ಯಚ್ಛೆ ಮಾನಾ ಒದಗಿಸುತ್ತ | ವಿ (ಚೆರಥ)--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ,. ನಿಮ್ಮ ಸ್ಫಂಧೆಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರವಿಶೇಷಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ಎದೆ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಹಾರಗಳು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಮಳೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ, 

English Translation 

Bright ornaments; Maruts are on your shoulders, shining (necklaces) 
are pendant on: your breasts, glittering with rain, like lightnings;, you are 
distributing the waters with: your weapons. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ಕ್ರ ಬುಧ್ಧ, ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ ಪ್ರ ಕ್ರ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಯವಸ್ತಿರಧ್ವಂ | 


ದ ದಮ್ಯಂ ಭಾಗಮೇತಂ ಗೃಹಮೇಧೀಯಂ ಮರುತೋ ಜುಷಧ್ಯಂ 
; ಪದಪಾಠಃ 


I 
ಪ್ರ | ಬುದ್ಧ್ಯಾ | ವ8। ಈರತೇ | ಮಹಾಂಸಿ | ಪ್ರೆ | ನಾಮಾನಿ | ಪ್ರ5ಯೆಜ್ಯವಃ | ತಿರಧ್ವಂ | 


ಸಹಸ್ಪಿ ನ | ದಮ್ಮಂ | ಭಾಗಂ | ಏತೆಂ | ಗೆ ಸೃಹೇಮೇಧೀಯಂ ಮರುತೆಃ | ಜುಷಧ್ಮಂ || ೧೪ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ- 
ಗೃಹಮೇಧೀಯೇ ಸ್ಟೆ ಕ್ರ ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯಾ ವ ಇತಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ | ಪ್ರೆಬು- 
ಧ್ನಾ, ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸೀತಿ ಪುಷ್ಟಿಮಂತ್‌ ವಿರಾಜೌ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೆಃ ಮೋ .ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಬುದ್ಧ್ವಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾನಿ ಮಹಾಂಸಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರೇರತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಸ್ವನ್ಯಾ 
ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನಾಮಾನಿ | ON ಮಯೆಂತೀತಿ ನಾಮಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಪ್ರೆ ತಿರಧ್ದಂ | ವರ್ಧ- 
ಯತ | ಹೇ ಮರುತೆಃ ಯೂಯಂ ಸಹಸ್ರಿಯಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ದಮ್ಯಂ a ಗೃಹೇ ಭವಂ ಗೃಹ- 
ಮೇಧೀಯಂ ಗೃಹನೇಧಿಗುಣೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯಮೇತಮೇತಾದೃಶಂ ಭಾಗಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
ಸೇವಧ್ವಂ | ಏಕಂ ಭಾಗಂ ಸಹಸ್ರಿಯಮಿತಿ ಕಥಮಾಹ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ಯಾನದೇಕಾ ದೇವ- 
ತಾ ಕಾಮಯೆತೇ ಯಾವದೇಕಾ ತಾವದಾಹುತಿಃ ಪ್ರಥತೇ ನಹಿ ತೆದಸ್ತಿ ಯತ್ತಾವದೇವ ಸ್ಯಾದ್ಯಾವ- 
ಜ್ಹುಹೋತೀತಿ || 


45 
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ಪ್ರ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ8 ನಿಮ್ಮ | ಬುಧ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ | ಮಹಾಂಸಿ- ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | 
ಪ್ರ ಈರತೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರಡಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. | ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ 
ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಮಾನಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಧ್ವಂ-— ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, | ಮ ರುತೆಃ- 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸಹಸ್ರಿಯೆಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದ್ಕೂ | ದೆಮ್ಯಂ--ಗೃಹೆಸ್ಥವಾದುದೂ, | ಗೃಹ- 
ಮೇಧೀಯೆಂ-ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತರಾಗುವ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ಏತಂ ಭಾಗಂ- ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗ 
ವನ್ನು | ಜುಷಧ್ವಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರಡಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಉದಕವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮರು 


ತ್ತುಗಳೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದ್ಕೂ ಗೃಹಸ್ಥ ವಾದುದೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತವಾಗುವ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ 
ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Your celestial splendours, Maruts, spread wide: objects of worship, 
you send down (the waters) that beat down (the dust): accept, Maruts this 


your portion of the domestic worship of the household multiplied a thousand 
fold. 


'ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗೃಹಮೇಧೀಯವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಾವಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನುಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ಬುಧ್ಧ್ಯಾ ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸೀತಿ ಪುಷ್ಟಿ 
ಮಂತ್‌ ವಿರಾಜ್‌ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| ಚ 
ಯದಿ ಸ್ತುತೆಸ್ಕ್ಯ ಮರುತೋ ಅಧೀಥೇತ್ಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹನೀಮನ್‌ | 
| 
ಮಕ್ಷೂ ರಾಯ; ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ದಾತೆ ನೂ ಚಿದ್ಯಮನ್ಯ ಆದಭದರಾವಾ |. 
ಪದಪಾಠ। 


ಯೆದಿ |ಸ್ತು ತಸ | ಮರುತಃ | ಪ | 
ನ, ತಸ್ಯ | ಮರುತಃ | ಅಧಿನಇಥ | ಇತ್ಸಾ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಹನೀಮನ್‌ | 


] | i 
ಮನ್ಸು | ರಾಯಃ | ಸು5ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ದಾತ |ನು | ಚಿತ್‌ | ಯಂ | ಅನ್ಯಃ | ಆ5ದಭತ್‌ | ಆರಾವಾ॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವತೋ ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಹವೀಮನ್‌ 
ಹನಿಷ್ಮತಿ ಹನಿಷಾ ಯುಕ್ತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸತಿ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯದಿ. ಯಸ್ಕಾ- 
ತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಧೀಥ ಅವಗಚ್ಛೈಥೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಸುತ್ರೋಸಷೇತಸ್ಯ ರಾಯೋ 
ರಾಯಂ ಧನಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ | ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ದಾತ | ದತ್ತ | ಅರಾವಾರಾತಿಃ ಶತ್ರುಭೂ- 
ತೋ5ನ್ಯೋ ಜನೋ ಯೆಂ ರಾಯಂ ನೂ ಚಿದಾದಭತ್‌ ನೈನಾಳಿಹನ್ಯಾತ್‌ | ತೆಡ್ಭನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ- 


ತ್ರೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ --ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ನಾಜಿನೆ8- ಹನಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ 

ನನ್ನಿ ಂದ | ಹನೀಮನ್‌ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಪಠನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯದಿ-_ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 

ಸ್ತುತಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಇತ್ಲಾ -- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಧೀಥ -- ತಿಳಿಯುವಿಕೋ, 

(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಪ್ಪ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಆರಾವಾ-ಶತ್ರು 

ಇದ | ಅನ್ಯ8- ಬೇರೊಬ್ಬನು | ಯಂ ಯಾವುದನ್ನು | ನೂ ಚಿತ್‌ ಸುಲಭವಾಗಿ! ಆ ದಭತ್‌--ಅಸಹರಿಸ 
ಲಾರನೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ರಾಯೆ8- ಧನವನ್ನು | ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. ದಾತೆ ಕೊಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹೆನಿರ್ವಂತನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ನನ್ನಿಂದ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಪಠನವಾ 

ಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಮ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅರಿಯುವಿರೋ ಆದುದ 

ರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಶತ್ರುವಾದ ಅನ್ಯಪುರುಷನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 

ದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 
‘English Translation 

‘If, Maruts, you justly appreciate the praise of the devout offerer of 

(sacrificial) food, conjoined with oblations, then promptly bestow (upon us) 

riches, comprehending excellent male posterity, such as no unfriendly man 


can take away. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವ್ತಂಚೋ ಯಕ್ರದೃಶೋ ನ ಶುಭಯಂತೆ 


| 
ಮರ್ಯಾಃ | | 
| | | 
ತೇ ಹರ್ಮೈೇಷ್ಠಾಃ ತಿಶವೋ ನ ಶುಭ್ರಾ ವತ್ಸಾಸೋ ನ ಪ್ರಕ್ರೀಳಿನೂ ಪ- 
ಯೋಧಾಃ ೧೬ | 


1 
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ಸದಸಾ ' 


ಇಡುತ | ಕ್ಲಿ” 1 § 
ಅತ್ಯಾಸಃ | ನ1 ಯೇ! ಮರುತಃ! ಸು5ಅಂಚಃ | ಯೆಸ್ತರದೃ ಶ81 ನ! ಶುಭಯಂತೆ | ಮರ್ಯಾಃ | 


ತೇ! ಹಮೆಣ್ಯೀಸ್ಕಾ 3 1 ಶಿತವಃ | ನ | ಶುಭ್ರಾ8| ವತ್ಸಾ ತ್ರ |ನ|'ಪೆ ಪ್ರೆ್‌ಸ್ರಿ ಸಃ 1 ಪೆಯೆ85ಧಾಃ 1! ೧೬ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಳಿಭ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಮಿತ್ಯಸ್ಯಾತ್ಯಾಸ ಇತಿ ಯಾಚ್ಯಾ. | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅ- 
ತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾಃ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ || 
`ಅತ್ಯಾಸೋ ನಾತ್ಯಾಃ ಸತತಗಾಮಿನೋತಶ್ವಾ ಇವ ಸ್ವಂಚಃ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೇಮ- 
ರುತೋ ಯೆಸ್ಸದೃಶೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಯೆಸ್ಷಸ್ಕೋತ್ಸವಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ಶುಭಯಂತ 
ಶೋಭಂತೇ ಹರ್ಮ್ಯೇಷ್ಠಾ ಹರ್ಮೈ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶಿಶವೋ ನ ಕುಮಾರಾ ಇವ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ 
ವತ್ಸಾಸೋ ನ ವತ್ಸಾ ಇವ ಪ್ರಕ್ರೀಳಿನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕ್ರೀಡಮಾನಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ ಸಪಯೋಧಾಃ ಪಯಸೆ 
ಉವಕಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದಾತಾರೋ ವಾ ಭವಂತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಮರುತಃ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 1 
ಸ್ವಂಚೆಃ--ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳನರೋ, | ಯೆಕ್ಸದೈಶ8-- ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ | ಮರ್ಯಾಃ ನ-- 
ಮಾನನರಂತೆ | ಶುಭಯಂತ--ಶಕೋಭಿಸುವರೋ | ಹಮ್ಮೈಕಷ್ಟಾಕಉತ್ಪರಿಗೆನುನೆರಳನ್ಲಿ ಇರುವ |. ಶಿಶವೋ 
ನ -- ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳಂತೆ | ಶುಭ್ರಾಃ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೋ | ವತ್ಸಾಸೋ ನ - ಎಳೆಯ ಕರುಗಳಂತೆ-| 
ಪ್ರಕ್ರೀಳಿನಃ--ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವರೋ | ತೇ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪಯೋಧಾ8- ಉದಕಧಾರಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ ಶೋಭಿಸುವವರ್ಕೂ ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಳೆಯಮಕ್ಕಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವರೂ ಎಳೆಯ ಕರುಗಳಂತೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು . ಉದಕಧಾರಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 

The swift-moving Maruts are like rapid horses, shining like men 
gazing at a festival: innocent as children in the (paternal) mansion, frolick- 
some as calves, they are the dispensers of water. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮರುದ್ಭೈಃ ಕ್ರೀಳಿಭ್ಯಃ ಸಪ್ತೆಕಸಾಲಂ ಎಂಬ ಮರುದೈೆ ೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ “ಮಾಡುವ ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿ 

ಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೪..೨) ಅತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 'ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 


ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅತ್ಯಾಸೋ ನೆ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೮) -ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 


l | 
ದೆಶಸ್ಯಂತೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೈಳಂತು ನರಿವಸ್ಯೆಂತೋ ರೋದಸೀ ಸು- 


ಮೇಕೇ | 
ಆರೇ ಗೋಹಾ ನೃಹಾ ವಧೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಸುಮ್ನೆ ಭಿರಸ್ಮೇ ವಸವೋ 
ನಮಧ್ವ ೦. oe 


ಪದಪಾಠಃ 
ದೆಕಸ್ಯೆಂತಃ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಮೃಳಂತು | ಪರಿವಸ್ಯಂತತ | ರೋದಸೀ ಮ ಸುಮೇಕೇ ನ ಸು€- 
ಮೇಕೇ | 
ಆರೇ | ಗೋಹಾ | ಸೃಠಹಾ! ವಧಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವಸವಃ | 
ನಮಧ್ಸಂ ॥ಂ೭॥ | 
x: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮರುತೋ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಶಸ ಸ್ಯಂತೋ ಧನಾನಿ ಪ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತಃ ಸುಮೇಶೇ ಸುರೂಪೇ ರೋ 
ದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವರಿವಸ್ಯಂತಃ ಸ್ನ ಚನ ಟೇ ಮೃಳಂತು | ಮೃಳೆಯಂಪುಿ! 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತು | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ತ ಗೋಹಾ ಗವಾಂ 
ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ಭೇದಕೋ ನೃಹಾ ನೃಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯಂ 
ವಧ ಆಯುಧಮಾರೇಂಸ್ತು | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ಹೂರೇ ಭವತು | ಯೂಯೆಮಪಿ ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ ಸುಮ್ಮೆ 
ಸುಖೈಃ ಸಹಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮಧ್ವಂ | ಸ್ವಯೆಮೇನಾಭಿಮುಖಾ ಭವತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಃ ನಮಗೆ | heli shige ನೊಡುತ್ತಲ್ಳೂ | ಸು- 
ಮೇಕೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ವರಿವಸ್ಯಂಶಃ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ | ಮ ) ಕಂತು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. | ವಸವಃ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊ | ಗೋಹಾ--ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ | ನೃಹಾ- ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು 
ವುದೂ ಆದ | ವಃ ವಧಃ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವು | ಆರೇ ಅಸ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ. | ಸುಮ್ನೇ 
ನಿಮ್ಮ ಸುಖಸಾಧನಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಟೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ನಮಧ್ವಂ ಆದರದಿಂದ ಬರುವವರಾಗಿ, 


WATS 
ಲ್‌ Ww 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಧೆನಪ್ರದರಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಪಡಿಸಲಿ. ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗ ಳೇ ಮೇಘನವನ್ನು 


ಸೀಳಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ್ಕೂ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು. ನಾಶಪಡಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮಿಂದ ಥೂ 
ವಾಗಿರಲಿ, ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸುಖಸಾಧನಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


1. 


858 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ..೭..ಅ, ೪: ಸೂ. ೫೬, 


EEE 


English Translation 
May the munificent Maruts; filling the beautiful heaven and earth 
with their glory, make us happy: your fatal weapon; the render of clouds; 
the destroyer of men, be far from us : bend down tous, Vasus with blessings. 


೨ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| Mf ಆಈ] 
ಆನೋ ಹೋತಾ ಜೋಹನೀತಿ ಸತ್ತಃ ಸತ್ರಾಚೀಂ ರಾತಿಂ ಮರುತೋ 


ಗೃಣಾನಃ | 


; ` 
ಯೆ ಈವತೋ ವೃಷಣೋ ಅಸ್ತಿ ಗೋಪಾಃ ಸೋ ಅದ್ವಯಾನೀ ಹನತೇ ನ 


ಉಕ್ಕಿ 8 | ೧೮ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆವಕ! ಹೋತಾ! ಜೋಹವೀತಿ | ಸತ್ತೆ81 ಸತ್ರಾಚೀಂ | ರಾತಿಂ | ಮರುತಃ | ಗೃಣಾನಃ॥ | 


12 | [ [ 
ಯೆಃ | ಈನತೆಃ | ವೃಷಣ | ಅಸ್ತಿ | ಗೋಪಾಃ | ಸಃ] ಅದ್ವಯಾವೀ | ಹವತ್ತೇ | ವಃ! ಉಕ್ಕೈಃ [oll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾರುತೇ ಪೆಶಾನಾ ಮೋ ಹೋತೇಶೈೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚಿ ಆವೋಹೋತಾಜೋ 
ಹನೀತಿ ಸತ್ತಃ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕೆಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯಿ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸ್‌ ಸತ್ತೋ ಹೋತೃಷದನೇ ನಿಷಣ್ಣೋ5ಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ ಸತ್ರಾಚೀಂ ಸ- 
ರ್ವತೋ ಗಮನಶೀಲಂ ರಾತಿಂ ಶ್ಚದೀಯಂ ದಾನಂ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನಾ ಜೋಹ- 
ನೀತಿ | ಭೃಶಮಾಹ್ವಯತಿ | ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತಃ ಯೋ ಹೋಶೇ-. 
' ವತೋ ಗಚ್ಛತೋ ವ್ಯಾಪಾರನತಶೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಸ್ತಿ ಯುಷ್ಮದಾಹ್ವಾನನಿನಿತ್ತೇನ ರಕ್ಷ- 
ಕೋ ಭವತಿ ಸ ಹೋತಾಡದ್ವೆಯಾನೀ ಮಾಯೊರಹಿತೆಃ ಸನ್ನೋ ಯುಷ್ಮಾನುಕ್ಸೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹವತೇ | 
ಸ್ತಾತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸತ್ತ್ಯ8--ಸ ಸ್ವಸ್ಥಾನ ನದಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | 


ಸತ್ರಾಚೀಂ--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ | ರಾತಿಂ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು | ಗೃಣಾನೆ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ | ವ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಜೋಹವೀತಿ-- ಸದೇಸದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 1 ವೃಷಣ ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೊ | ಯಃ ಯಾವ ಹೋತೃವು | ಈವತೆ8--ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
: ಗೋಪಾಃ ಅಸ್ತಿ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ 1 ಸೆ8- ಅದೇ ಹೋತೃವು | ಅಪ್ಟೇಯಾನೀ-ನಂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಉಕ್ಜೆ ನ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ" 'ಹವತಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೫. ಅ, ೪. ವ. ೨೫] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ | 88 


ಭಾವಾರ್ಥ- 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ತನ್ನ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಹೋತೃವು ಸರ್ವತ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪದೇಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ.  ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಯಾವ ಹೋತ್ಸ ವು ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಹೋತೃವು 
ಯಾವ ವಂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


Praising your universal liberality, Maruts, the ministrant priest 
repeatedly worships you seated (in the sacrificial chamber) : he, showerers 
(of benefits), who is the guardian of the zealous (worshipper), he, (the pr 
who is void of insincerity, glorifies you with hymns. 

ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ವೋ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ವೋ ಹೋತಾ ಜೋಹನೀತಿ ಸತ್ತಃ 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ- ೩-೭) ವಿಸ್ಕೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಕ | | 
ಇಮೇ ತುರಂ ಮರುತೋ ರಾಮಯಂತೀಮೇ ಸಹಃ ಸಹಸ ಆ ನಮಂತಿ | 


ಇಮೇ ಜ್‌ ವನುಷ್ಯ ತೋ ನಿ ಕ ಗುರು ದ್ವೇಷೊ ಲೋ ಅರರುಷೆ 
ದಧಂತಿ ॥೧೯ |. 


ಪದಪಾಠಃ | 
[ | I 
ಇಮೇ | ತುರಂ | ಮರುತಃ | ರಮಯಂತಿ | ಇಮೇ । ಸಹಃ | ಸಹಸಃ | ಆ | ನಮಂತಿ | 
| | | 
ಇಮೇ | ಶಂಸಂ| ವನುಷ್ಯರ್ಶ। ನಿ | ಪಾಂತಿ| ಗುರು [ದ್ವೇಷ | ಅರರುಷೇ | ದದ್ದಂತ್ರಿ ॥೧೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇವು ಈದೈಶೋ ಮರುತಸ್ತುರಂ ಕರ್ಮಸು ಕ್ಷಿಸ್ರೆವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ರಮಯಂತಿ | ಕ್ರೀಡ- 
ಯಂತಿ | ಇವೇ ಸ! ಸಹಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಸೋ ಬಲವತೋ ಜನಾನಾ ನಮಂತಿ | ಇಮೋ 
ಮರುತೋ ವನುಷ್ಯತೋ ಏಂಸಕಾತ್ಪುರುಷಾ ಚ್ಛೆ ಸಂ ಶಂಸಕಂ ಸ್ತೋತಾರಂನಿ ಪಾಂತಿ। ನಿತರಾಂ ಪಾ- 
ಲಯೆಂತಿ | ಅರರುಷೇ ಸಿ ಯೆಚೆ ತೇ ಜನಾಯಃ ಗುರು ಮಹದೆ ಎಟ ಯಂ ಡಧಂತಿ | 
ಕುರ್ವಂತಿ | 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.. ೭, ಅ. ೪,, ಸೂ, ೫೬. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಮೇ ಮರುತೆ-. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತುರಂ--ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಮಯಂತಿ 
—ಸಂಕೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕೆ | ಇಮೇ-- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಹಃ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸಹಸಃ :-ಶಕ್ತಿಯುತ 
ರಾದ ಜನರನ್ನು | ಆ ನಮಂತಿ--ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಮೇ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವನುಷ್ಯತಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ | ಶಂಸಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು [ನಿ ಸಾಂತಿ-_-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಅರರುಹೇ 
—ಅದಾತೃವಾದ ಜನರಿಗೆ | ಗುರು--ಅಧಿಕವಾದ | ದ್ವೇಷಃ&--ಕೆಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು | ದಧಂತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
'ಭಾಎರರ್ಥೆ 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. : ಇವರು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ: ಅವಾತೃವಾದ ಲೋಭಿಗಳಿಗೆ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English” Translation 


These, Maruts, give pleasure to the zealous (worshipper) : these hum- 
ble the strength of the strong man : (1205೮ protect their adorers from the 


malignant : they entertain severe displeasure towards the withholder of 
offerings. 


"“'ಸೌಹಿತಾಪಾಕಃ 


| ' | | 
ಇಮೇ ರಧ್ರಂ ಚಿನ್ಮರುತೋ ಜುನಂತಿ ಭೃಮಿಂ ಚಿದ್ಧಥಾ ವಸವೋ ಜು- 


|| 
ಷಂತ । 
| | 
ಅಸ ಬಾಧಧ್ವಂ ವೃಷಣಸ್ತಮಾಂಸಿ ಧತ್ತ ವಿಶ್ವಂ ತನಯಂ ತೋಕಮಸ್ಮೇ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | i | 
ಇಮೋ | ರಧ್ರಂ! ಚಿತ್‌ | ಮರುತಃ | ಜುನಂತಿ | ಭೈಮಿಂ | ಜಿತ್‌ | ಯೆಥಾ | ವಸವಃ | ಜುಷಂತ! 


| | | \ | 
ಅಸ | ಜಾಧಧ್ದಂ | ವೃಷಣ॥ | ತಮಾಂಸಿ | ಧಶ್ತೆ | ವಿಶ್ವಂ | ತನಯಂ | ಶೋಕಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಮೇ ಮರುತೋ ರಧ್ರಂ ಚಿತ್‌ ಸಮೃದ್ಧಮಸಿ ಜನಂ ಜುನಂತಿ| ಸ್ರೇರಯಂತಿ | ಭೃಮಿಂ ಜಿ 
ದೈ ್ರಮಣಶೀಲಮಸಿ ದರಿದ್ರಂ. ಜುನಂತಿ | ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ. | ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ದೇವಾ ಯುಷ್ಮಾನ್ಯಥಾ 
ಜುಷಂತ ಕಾಮಯೇರನ್‌ ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ ಶೇ ಯೂಯಿಂ ತಮಾಂಸ್ಯಷ ಬಾ- 


ಧಧ್ವಂ | ನಾತಯತ 1 ಅಸಿ ಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಬಹುಲಂ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ಸೌತ್ರಂ 
ಚ ಧತ್ತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಮೇ ಮರುತ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ರಧ್ರಂ ಚಿತ್‌--ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧನನ್ನು | ಜುನಂತಿ-- ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. | ಭೃಮಿಂ ಚಿತ್‌--ದರಿದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. | ವೃಷ898-- ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯುಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ವಸವಃ--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಜು- 
ಷಂತ--_ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಶಿಸುವರೋ ಆರೀತಿ | ತಮಾಂಸಿ--ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಅಪೆ ಬಾಧದ್ವಂ- ನಾಶಪಡಿ 
ಸಿರಿ. 1 ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಂ ಅನೇಕವಾಗಿ | ತೋಕೆಂ- ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಶನಯಂ-- ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | 
ಥತ್ತ- ಕೊಡಿರಿ. ' 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಪದ್ದೃದ್ಧನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ, ದರಿದ್ರನನ್ನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ, ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ% ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 
ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಶಿಸುವರೋ ಆರೀತಿ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕವಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ; 
English Translation 
These, Maruts, encourage the prosperous man : they encourage the 
(poor) wanderer : they, ೩5 Vasus; are pleased (with you): showerers (of bene- 
fits), dissipate the darkness : grant us many sons and grandsons. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾ ವೋ ದಾತ್ರಾನ್ಮರುತೋ ನಿರರಾಮ ಮಾ ಪಶ್ಚಾದ್ದಘ್ಮ ರಥ್ಯೋ 


ನವಿಭಾಗೇ | ' 
| ] ರ್‌ | 
ಆ ನಃ ಸ್ಪಾರ್ಹೇ ಭಜತನಾ ನಸವ್ಯೇ ೩ ಯದೀಂ ಸುಜಾತೆಂ ವೃಷಣೋ ವೋ 


| 
ಅಸ್ತಿ ॥ ೨೧! 
ಪದಪಾಠಃ 


ಮಾ| ವ | ದಾತ್ರಾತ್‌ | ಮರುತಃ | ನಿಃ | ಅರಾಮ | ಮಾ| ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ದಘ್ಮ! ರಥ್ಯಃ | ವಿಂಭಾಗೇ | 


J | | 
ಆ | ನಃ। ಸ್ಪಾರ್ಹೇ | ಭಜತನ! ವಸನ್ಯೇ | ಯತ್‌ ಈಂ ಸು೯ಜಾತಂ ವೃಷಣಃ | ವಃ | ಅಸ್ತಿ ॥ 


'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದಾತ್ರಾದ್ದಾನಾನ್ಮಾ ನಿರರಾಮ | ವಯಂ ಮಾ ನಿರ್ಗಮಾಮ | 
ಯೂಯಮಸ್ಕಾನ್ಬರಿತ್ಯಕ್ತ್ವಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಧನಂ ಮಾ ಡತ್ತೇತೃರ್ಥಃ 1 ಹೇ ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ 


46 


362 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೪ ಸೂ, ೫೬. 


ಮರುತಃ ವಿಭಾಗೇ ಯುಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇ ಪೆಶ್ಚಾನ್ಮಾ ದಘ್ಮ | ದಘ್ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ವಯಂ 
ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗಿನೋ ಮಾ ಭೂಮ | ಯೂಯಂ ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಮೇವ ದತ್ತೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ್ಪಾರ್ಹೇ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯೇ ವಸವ್ಯೇ ಧನಸಮೂಹೇ ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಮಾನಾ ಭಜತನ | ಭಾಗಿನಃ ಕುರುತ | ಹೇ 
ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಜಾತೆಂ ಶೋಭನಜನಂ ಯದ್ದಸವ್ಯಮಸ್ತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ಸಾಗಿನಃ ಕುರುತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಈಮಿತಿ ಪೂರಣಃ॥ | 


ಸ್ರ 


ಮರುತೆ8-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ | ವ8- ನಿಮ್ಮ | ದಾತ್ರಾತ್‌ ದಾನದಿಂದ | ಮಾ ನಿರರಾಮ-- 
ನಾವು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದದಂತೆ ಇರಲಿ. | ರಥ್ಯ8-ರಥವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಭಾಗೇನಿನ್ಮಾ 
ದಾನದ ಸ್ತೀಕಾರದಲ್ಲಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಮಾ ದಧ್ಮ- ನಾವು ಕೊನೆಯ ಅಂಶದ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | 
ಸ್ಪಾರ್ಹೇ--ಅತ್ಯಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದ್ಕೂ | ವಸವ್ಯೇ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಆ ಭಜತನ-ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. | ವೃಷಣ8--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೀ | ವಃ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಜಾತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಶ್‌ ಅಸ್ತಿ-ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಪತ್ತಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ತಪ್ಪಿಸಬೇಡಿರಿ. ರಥವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ದಾನದ ಸ್ವೀಕಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೊನೆಯ ಅಂಶದ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, ಅತ್ಯು 
ಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದ್ಕೂ ಪುಷ್ಥ ಳವಾದುದೂ ಆದ ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತಿರು 
ವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation - 


Never, Maruts, may we be excluded from your bounty : let us not, 
lordsof chariots, be lost in its apportionment : make us sharers in that 


desirable opulence which, showerers (of benefits), is born of you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
[ | I ‘| 
ಸಂ ಯದ್ದನಂತ ಮನ್ಯುಭಿರ್ಜನಾಸ। ಶೂರಾ ಯಹ್ಪೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ವಿಶು! 


| | I 
ಅಧ ಸ್ಕಾ ನೋ ಮರುತೋ ರುದ್ರಿಯಾಸಸ್ಟ್ರಾತಾರೋ ಭೂತ ಪೃತೆನಾ- 


ಸ್ವರ್ಯಃ ॥೨೨॥ 


ಟು ತ್‌ 


ಣ 
ಸ್ಟ್‌ 


ಅ,.೫. ಅ. ೪. ವ. ೨೬] 'ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 868 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| lake !! | h- F 
ಸಂ ಯತ್‌ | ಹನಂತ | ಮನ್ಯು5ಭಿ8 | ಜನಾಸಃ | ಶೂರಾಃ | ಯೆಹ್ಬೀಷು | ಓಷಧೀಷು | ನಿಕ್ಷು। 
| | ಫೌ 
ಅಧ।| ಸ್ಮ! ನಃ । ಮರುತಃ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | ತ್ರಾತಾರಃ | ಭೂತ | ಪೈತನಾಸು 1 ಅರ್ಯೆಃ 1 ೨೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯದ್ಯದಾ ಶೂರಾ ನಿಕ್ರಾಂತಾ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯೆಹ್ರೀಸು ಮಹತೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ವಿಕ್ಷು 
ಪ್ರಜಾಸು ಚಿ ಜೇತವ್ಯಾಸು ಮನ್ಯುಭಿಃ ಕೋಪೈರಭಿಮಾನೈರ್ವಾ ಸಂ ಹನಂತ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ಅಧ ತದಾ- 
ನೀಂ ಹೇ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟರ್ಯೋ5ರೇಃ 
ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾತಾರೋ ಭೂತ | ರಸ್ತಕಾ ಭವತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರುದ್ರಿಯಾಸಃ-ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಪೃತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೆತ್‌ಯಾನಾಗ | ಶೂರಾಃ--ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ | ಜನಾಸ8--ಜನರು | ಯೆಹ್ಟೀಷು--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಶ,ಸಧೀಷು--ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿನ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಡು | ಮನ್ಯುಭಿಃ 
ತಮ್ಮ ಕ್ರೋಧೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸಂ ಹನಂತ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವರೋ | ಅಥ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ8--ನಮಗೆ |ತ್ರಾತಾರಃ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಭೂತ--ಆಗಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಜನರು ಮಹತ್ತಾದ 
ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ತಮ್ಮ ಕ್ರೋಧಗಳೊಡಗೂಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 
When heroic men filled with wrath, assemble for(the sake of conquer- 
ing) many plants and people, then Maruts, sons of Rudra, be our defenders 


in battles against our enemies. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಭೂರಿ ಚಕ್ರ ಮರುತಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯುಕ್ಳಾನಿ ಯಾ ವಃ ಶಸ ತೇ ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಚ 


| | | | | 
ಮರುದ್ಳಿರುಗ್ರಃ ಸೃತನಾಸು ಸಾಳ್ಹಾ ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಸನಿತಾ ನಾಜನುರ್ನಾ 0೨೩] 
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ಪದಪಾಠಃ | 
- | | | 
ಭೂರಿ | ಚಿಕ್ರ | ಮರುತಃ | ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಉಕ್ಳಾಸಿ | ಯಾ | ವಃ | ಶಸ್ಯಂತೇ | ಪುರಾ | ಜಿತ್‌ | 
೫ i | ( | | | 
ಹಂ | ಉಗ್ರ | ಪೃತನಾಸು 1 ಸಾಳ್ವಾ | ಮರುತ್‌ 5೪ | ಇತ್‌ | ಸನಿತಾ | ವಾಜಂ | ಅರ್ವಾ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಪಿತ್ರಾ ಕಿಳ್ಯಿಸ್ಮತ್ಸಿತೃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನದಾನಾ- 

ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿಕ್ರ | ಕೃತವಂತೋ ಭವತ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಪೂವಕಾಲೇ5ಪಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮುಕ್ಳಾಸಿ 

ಪ್ರಶಸ್ಕಾನಿ ಯಾನಿ ಹಾಡ್‌ ಕ್ರಶಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಯೆಂತೇ ತಾನಿ ಚಕ್ರೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ಟೀ 

ಕಾಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರೇತುಭಿಃ ಸಾಳ್ಲಾ ಶತ್ರೂಹಾಮಭಿಭವಿತಾ ಭವತಿ| ಮ- 

ರುದ್ಧಿರಿನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರೇವ ಹೇತುಭಿರರ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭಿಗಂತಾ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ 
ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅರ್ನಾಶ್ಟೋ ನಾಜಂ ಯುದ್ಧಂ ಸನಿತಾ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುಶಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಯಾ 
ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ಯಂತೇ--ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದವೋ ಅಂತಹ | ಭೂರಿ ಅಧಿಕವಾದುದೂ | ಫಿ- 
ಣಿ ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಿಕ್ರ--ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀರಿ.! 
ಉಗ್ರ8-- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನು | ಸೈತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಮರುದ್ಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಸಾಳ್ವಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅರ್ವಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಮರು. 
ದ್ಭಿರಿತ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಸನಿತಾ-- ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ' 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತವಾದ ಯಾವ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ವೀರೋ ಆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತಿವೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ತೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲನು. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


You have bestowed, Maruts, many (benefits) on our forefathers; 
which praiseworthy (benefits) have been celebrated: in former times: by the 
(favour of the) Maruts the fierce (warrior) is victorious in | combats ; by the 
{favour of the). Maruts the worshipper ever obtains food. FO 
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ಫಾರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ$ 
ಕ | ಕ್‌ | 
ಅಸ್ಕೇ ವೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಸ್ಕೃಸ್ತು ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ನಿ- 
ಧರ್ತಾ | ತ್ಯ 


| | [ 
ಅಸೋ ಯೇನ ಸುಕ್ತಿತೆಯೇ ತರೇಮಾಧ ಸ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ವಃ ಸ್ಕಾಮ ಗಿ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನೀರ8 | ಮರುತಃ | ಶುಷ್ಮೀ | ಅಸ್ತು | ಜನಾನಾಂ | ಯೆ | ಅಸುರಃ | ವಿ೯ಧರ್ತಾ। 


i | | | | 
ಅಸ8 | ಯೇನ | ಸು5ಕ್ಲಿತೆಯೇ | ತರೇಮ | ಅಧ | ಸ್ವಂ | ಓಕ! ಅಭಿ। ವಃ ಸ್ಯಾಮ 1೨೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೀರಃ ಪುತ್ರಃ ಶುಷ್ಕ್ಮ್ಯಸ್ತು | ಬಲವಾನ್ಸವತು | ಅಸುರಃ ಪ್ರೆ- 
ಜ್ಞಾನಾನ್ಯೋ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಧರ್ತಾ ವಿಧಾರಕಃ। ಯೇವ ಪುತ್ರೇಣ ವಯಂ ಸುಸ್ತಿತಯೇ 
ಸುಷ್ಮು ನಿನಾಸಾಯಾಸೆ ಅಪ್ಪ್ಲ್ಗವತೆಃ ಶಶ್ರೊಂಸ್ತರೇಮ ಹಿಂಸೇವು | ಸ ಪುತ್ರೋ ಬಲವಾನಸ್ತಿತಿ ಪೂ- 
ರ್ಮೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಅಧಾಪಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ವಯೆಂ ಸ್ವಮೋಕ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನೆಮಭಿ 
ಸ್ಯಾಮ | ಆತಿಸ್ಕೇಮ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಅಸುರಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ | ಯ ಯಾವ. 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನು | ಜನಾನಾಂ --ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ | ವಿಧರ್ತಾ--ನಿರೋಧಕನಾಗಿರುವನೋ | ಯೇನ--ಯಾವ ಪುತ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸುಕ್ರಿತೆಯೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅಪೆ8- ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ತರೇಮ 
ನಾವು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ | ವೀರ$--ವೀರಪುತ್ರನು | ಶುಷ್ಮೀ--ಬಲಯುತನಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- ಆಗಲಿ, | 
ಅಧಥ--ಮತ್ತು | ವ8--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಸ್ವಂ ಓಕ8--ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು | ಅಭಿ ಸ್ಯಾಮ-- 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, , ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರನು .ಬಲಯುತನಾಗಲಿ. ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ ಯಾವನು ಶತ್ರು 
ಜನರಿಗೆ ನಿರೋಧಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ಪುತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಗೃಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲೆ ವೋ ಅಂತಹೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕರಾದ ನಾವು 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

May our male progeny, Maruts, be vigorous, one who is intelligent, 

the scatterer of (hostile) men, by whom we may cross the water (of enmity) 


to a secure dwelling : may we, your (servants), dwell in our own abode, 


866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಒ ಅ. ೪. ಸೂಕ್ತ: ೫೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
Lis | | 
ತನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಾಸ ಓಷಧೀರ್ವನಿನೋ ಜು- 
ಷಂತೆ | 
Fes 1] | | 
ಶರ್ನುನ್ಹ್ಯ್ಯಾನು ಮರುತಾಮುಪಸ್ಥೇ ಯೂಯಂ ಪಾಠ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಃ ಸದಾ ನಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಶತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ81 ಅಗ್ನಿಃ | ಅಸಃ | ಓಷಧೀಃ | ವನಿನಃ| ಜುಷಂತ | 


| | | | | | 
ಶರ್ಮುನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | ಮರುತಾಂ | ಉಪೇಸ್ಫೇ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿ*ಭಿಃ । ಸದಾ | ನಃ owl) 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | 111. ದೇನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸೇವಂತಾಂ | ಮರುತಾಮುಸಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ಮರುತಃ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನವಿನಾಶೈಃ ಸಾಲಯತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಃ ನಮ್ಮ | ತತ್‌ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣ8-_ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯೂ | ಆಪೆ8--ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳೂ | ಓಷಧೀ॥--ಓನಧಿಗಳೂ | ವನಿನಃ--ವೃಕ್ಷ 
'ಗಳೂ | ಜುಷಂತ-ಸೇನಿಸಲಿ, | (ವಯೆಂ-- ನಾವು) | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಪಸ್ಥೆ (--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ಶರ್ಮನ ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | (ಎಲ್ಯ ದೇವತೆಗಳೇ) 
ಯೂಯಂ--ನೀವು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಷಾತ-- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯ್ಕೂ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ, 
ವೃ ಕ್ಷಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ಷಾಪು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮಾಸವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಲಾ ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation | 
May Indra, Varuna, Mitra, Agni; the waters, the ಶೇತ the trees, 


be pleased with us : may we racline in happiness upon the lap of the Maruts: 
and-do you ever cherish us with blessings. 
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ಐವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಧ್ವೋ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮರುದ್ದೇವ- 
ತಾಕೆಂ| ಮಧ್ವಃ ಸಸ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ/॥ ದಶರಾಶ್ರೇ ಷಸ್ಮೇ5ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದೆಂ ಮಾರುತನಿವಿ- 
ದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಮಧ್ಫೋ ವೋ ನಾಮ ಸ ಪ್ರತ್ನಥೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೮1 ಇತಿ || : 


ಅನುವಾದವು--ಮಧ್ದೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ವಃ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಭಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಧ್ಯೋ ವೋ ನಾಮಸ ಪ್ರತ್ನಥೇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೭ 
-ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ --೫೭ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ೨೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೭ ॥ 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಧ್ವೋ ವೋ ನಾಮ ಮಾರುತಂ ಯಜತ್ರಾಃ ಪ್ರ ಯಜ್ಞೇಷು ಶವಸಾ 
ಮದಂತಿ । 
I | 
ಯೇ ರೇಜಯಂತಿ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ನೀ ಪಿನ್ನಂತ್ಯುತ್ಸೆಂ ಯದಯಾಸು- 


ರುಗ್ರಾಃ n a 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಮಧ್ವಃ | ವಃ | ನಾಮ | ಮಾರುತೆಂ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಪ್ರ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಶವಸಾ | ಮದಂತಿ | 
| | | | KR | 
ಯೇ 1 ಕೇಜಯಂತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಜಿತ್‌ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ! ಪಿನ್ವಂತಿ! ಉತ್ಸಂ| ಯತ್‌ | 


ಅಯಾಸುಃ | ಉಗ್ರಾಃ | ೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಮಾರುಶಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ 
ನಾಮ ನಾಮುಧೇಯೆಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧವೋ ಮಾದೆಯಿತಾರಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಪ್ರೆ ಮದಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ! ಉಚ್ಚ್ವೈಃ ಸ್ತುವಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಯೇ ಮರುತ 
ಉರ್ವಿೀ ಏಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ಚಿದ್ದಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ರೇಜಯಂತಿ ಕೆಂಪಯೆಂತಿ ಕಿಂಚೋತ್ಸಂ 
ನೇಘಂ ಪಿನ್ವಂತಿ ವರ್ಷಯಂತಿ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಗೊರ್ಣಾ ಯೆದ್ಯೇ ಮರುತೋಇ*ಯಾಸುಃ ಯಾಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಚ್ಛಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾಮ ಪ್ರ ಮದಂತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ || 
| 'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಜತ್ರಾ8- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 1 ಯೇ ಯಾನೆ ನೀವು | ಉರ್ಪಿ.--ವಿಸ್ತೃತವಾದ| 
ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಕೇಜಯಂತಿ-- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರೋ .|! ಯತಾ 
ಯಾವ ನೀವು | ಉಗ್ರಾಃ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಯಾಸು8-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | 
ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನಾಮ ನಾಮುಥೇಯನನ್ನು | ಮಧ್ವ ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷ 
ಜನಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಯಜ್ಞೇಷು--ಯಾಗಗಲ್ಲಿ | ಶವಸಾ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಪ್ರ ಮದೆಂತಿ-- ಹರ್ಷ 
ಜನಕವಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವಿರೋ ಮತ್ತು ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರೋ, ಯಾವ ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವು 
ಳ್ಳವರಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಕಾರ 
ಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷಜನಕವಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Adorable (Maruts), the worshippers vigorously celebrate at sacrifices 
your appellation of company of the Maruts, they who cause the spacious 
heaven and earth to tremble, the clouds to rain, and move everywhere 
terrible. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನಿಚೇತಾರೋ ಹಿ ಮರುತೋ ಗೈಣಂತೆಂ ಪ್ರಣೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಕೆ 


| ಹ 
ಹ | 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ವಿದಥೇಷು ಬರ್ಹಿರಾ ನೀತಯೇ ಸದತ ಪಿಸ್ತ್ರಿಯಾಣಾಃ ॥೨॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ನಿ; ಚೇತಾರಃ | ಹಿ | ಮರುತಃ | ಗೃಣಂತಂ | ಪ್ರ5ನೇತಾರಃ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಮನ್ಮ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ನಿಡಥೇಷು | ಬರ್ಜಿ8 | ಆ | ನೀತೆಯೇ | ಸದಶೆ | ಪಿಪ್ರಿಯಾಣಾಃ | ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೇ ಮರುತೋ ಗೃಣಂತಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಜನಂ ನಿಚೇತಾರೋ ಹಿ ಮೃಗೆಯಮಾಣಾ ಭವಂತಿ 
ಖಲು ಆಸಿ ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮನ್ಮಾಭಿಮತಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರಣೇತಾರಶ್ನ ಭವಂತಿ | ಅಸರೋತರ್ಥರ್ಚಃ 
ಪ್ರತೈಕ್ಷಕೃತೆಃ | ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಪಿಪ್ರಿಯಾಣಾಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಸಂಶೋ ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಹಿವಸೇ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನೀತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಬರ್ಜಿರ್ಬರ್ಜಿಷಿ ಕುಶಮಯಿ ಆ 
ಸದತ | ಆಸೀದತ | ಉಸವಿಶತ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗೃಣಂತಂ--ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನವನ್ನು | ನಿಚೇತಾರೋ ಹಿ- ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಮನ್ಮ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಪ್ರಣೇತಾರಃ- ನೆರ 
ವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, | (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಫಿಪ್ರಿಯಾಣಾಃ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀವು! ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗ 
ದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ನಿವಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ವೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಬರ್ಹಿ8 
—ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೆಡತೆ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ನೀವು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಐರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 
English Translation 
The Maruts verily are the benefactors of him who praises them, the 
gratifiers of the wishes of the institutor of the solemnity : do you, being 
pleased, sit down to-day upon the grass at our ceremony, to partake (of the 
sacrificial food). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನೈತಾವದನ್ಯೇ ಮರುತೋ ಯಥ್ಲೇಮೇ ಭ್ರಾಜಂತೇ ರುಕ್ಮೈರಾಯುಧೈೆ ಸ್ತ- 
| 


ನೂಭಿಃ । 
| | | 
ಆ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವಪಿಶಃ ಪಿಶಾನಾಃ ಸಮಾನಮಂಜ್ಯಂಜತೇ ಶುಭೇ ಕಂ 1೩] 


ಯೆ 


ಇವಾ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ನ! ಏತಾವತ್‌ | ಅನ್ಯೇ! ಮರುತಃ | ಯಥಾ | ಇಮೇ | ಭ್ರಾಜಂತೇ | ರುಕ್ಮೈಃ। ಆಯುಧೈಃ | 
ತೆನೂಭಿಃ 
ಆ | ರೋಷಸೀ yt | ವಿಶ್ವಪಿಶಕ | ಪಿಶಾನಾಃ | ಸಮಾನಂ ಅಂಜಿ | ಅಂಜತೇ | ಶುಭೇ | 5011೩! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇವು ಈದೃಶಾ ಮರುತೋ ಯೆಥಾ ಯತ್ಪರಿಮಾಣಂ ಧನಾದಿಕಂ ದದತಿ ಅನ್ಯೇ ಮರುದ್ವ್ಯ್ಯತಿ- 
ರಿಕ್ತಾ ದೇವಾ ಏತಾವದ್ಧನಾದಿಕಂ ನ ದದ್ಯುರಿತೈರ್ಥಃ | ತೇಚೆ ರುಕ್ಮೈ ರೋಚಮಾನೈರಾಭರಣೈರಾ- 
ಯುಧೈಃ ಸ್ಪಕೀಯಾಸ್ತ್ರೈಸ್ತನೂಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕೇವಲೈರಂಗೈಶ್ಚ ಭ್ರಾಜಂಶೇ | ಸರ್ವದಾ ಭಾಸಂಶೇ | ಕ- 
ಶ್ಚಿದೇಕನಾಕ್ಯತಾಮಾಹ | ಯಥೇಮೇ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕಾದಿಭಿರ್ಭ್ರಾಜಂತೇ ನೈತಾವದೇತದಪ್ಪ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ 
ಭ್ರಾಜಂತ ಇತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಪಿಶಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತೋ ವಿಶ್ವಪಿಶೋ ವ್ಯಾ- 
ಪ್ರದೀಪ್ತ್ರಯೆ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಶೋಭಾಯೈ ಸಮಾನಂ ಸದೃಶರೂಪಮಂಜ್ಯಾಭರಣಮಾಂ- 
ಜತೇ। ಸ್ವಕೀಯಾವಯವೇಷ್ಟಭಿವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಮೇ ಮರುತಃ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೋ 
ಏತಾವತ್‌- ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು | ನ. ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, | (ತೇ ಅವರು) | 
ರುಕ್ಮೈ8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಆಯುಧ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ತೆನೂಭಿ8- ಶರೀರ 
ಗಳಿಂದ | ಭ್ರಾಜಂತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಪಿಶಾನಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವಪಿಶ8--ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶುಭೇತಮ್ಮ ದೇಹದ 
ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಸಮಾನಂ-- ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಂಜಿ-_-ಆಭರಣವನ್ನು | ಆ ಅಂಜತೇ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ಶುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಹೊಂಒಣ್ಣಿವುಳ್ಳ ವೂ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಶರೀರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ಹಂಡಿದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ದೇಹದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 
No other (deities give) such (good things) as the Maruts, as they shine 


with brilliant (ornaments), weapons, and persons : ilumining heaven and 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಧಕ್ಸಾ ವೋ ಮರುತೋ ದಿದ್ಯುದಸ್ತು ಯದ್ವ ಆಗ: ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ 


| 
ಮಸಿ ಭೂಮಾ ಯಜತ್ರಾ ಅಸ್ನೇ ವೋ ಅಸ್ತು ಸುಮುತಿಶ್ರ- 


ವಿ 
2 > 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಧಥಕ್‌ | ಸಾ| ವಃ! ಮರುತಃ! ದಿದ್ಯುತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಯೆತ್‌ | ವ | ಆಗಃ | ಪುರುಷತಾ | ns ಮ। 


| | 
ಮಾ| ವಃ! ತಸ್ಯಾಂ| ಆಪಿ! ಭೂಮ। ಯಜತ್ರಾಃ' ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವಃ! ಅಸ್ತು | ಸು5ಮತಿಃ | 


| 
ಚನಿಷ್ಠಾ ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದಿದ್ಯುದ್ಧೇತಿರ್ಯಧಗಸ್ತು | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃ- 
ಥಗ್ಭ ವತು | ಯದ್ಯದ್ಯಪಿ ವಯಂ ವೋ ಹ ಬ್‌ ಪುರುಷತಾ ಪುರುಷತಯಾ ಹ 
ನುಸ್ಕೃತ್ತೇನ ಕರಾಮ ಕರವಾಮ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿ ಪ್ರಮಾದಃ ಸುಲಭ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ 
ಯಜನೀಯಾ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಯಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ದಿದ್ಯುತ್ಯನೀಷದಪಿ ಮಾ ಭೂಮ | ಚನಿ- 
ಷ್ಠಾನ್ಸವತ್ತಮಾ | ಅತಿಶಯೇನಾನ್ನಸ್ರದೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ- 
ರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ತ್ವಸ್ತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಃ - - ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸಾ -- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | 
ದಿದ್ಯುತ್‌--ಆಯುಧವು | ಯಧಕ್‌ ಅಸ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ | ಯಜತ್ರಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ 

ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ವ8- ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆಗಃ-- ಪಾಪವನ್ನು | EE 
ಮನುಸ್ಯಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಒಂದುವೇಳೆ | ಕೆರಾಮ-ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ತಸ್ಯಾಂ ಆಯುಧಕ್ಕೆ | 
ಅಪಿ-ಕೊಂಚವೂ | ಮಾ ಭೂಮ--ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | ಚೆನಿಷ್ಮಾ- ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತ 


ವಾದ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಃ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಆಸ್ತು- ಇಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ, 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಸ್ವಿ ಭಾವದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಆಚ 
ರಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಕೊಂಚವೂ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ನ 
ಫಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಲಿ. 
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English Translation 


May that blazing (weapon) of yours, Maruts, be far from us, althongh, 
through human infirmities, we offer you offence : let us not adorable Marute 
be exposed to your (shaft): may your favour, the source of abundance, ever 
be shown into us. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಕೃತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತಾನವದ್ಯಾ ಸಃ ಶುಚಯಃ ಪಾವಕಾ। | 


| | 
ಪ್ರ ಣೋ5ವನತ ಸುಮತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ ಪ ಪ್ರ ವಾಜೇಭಿಸ್ತಿ ರತ ಪುಷ್ಯ ನೇ ನಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | i | 
ಕೃತೇ । ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ ಮರುತಃ | ರಣಂತೆ | ಅನವದ್ಯಾಸಃ | ಶುಚಯಃ | ಪಾವಕಾಃ | 


ಪ್ರ | ನಃ | ಅವತೆ | ಸುಮತಿ ಭಃ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಪ್ರ | ಮಾಜಿ | ತಿರತ್ರ | ಪ್ರುಷ್ಯಸೇ | ನಃ || ೫ IF 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಕೃತೇ ಚಿದಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞಕರ್ನುಣ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರಣಂತೆ | ರಮಂತಾಂ।| 
ಕೀದೈಶಾ ಮರುತಃ | ಅನವದ್ಯಾಸೋನಿಂದಿತಾಃ ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ8 ಪಾವಕಾಃ ಶೋಧಕಾ 
ಏನಂಭೂತಾ ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತೋ ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸು- 


ಮತಿಭಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಭಿಃ ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ವಾ ಪ್ರಾವತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾಲಯತ | ತಥಾ 
ನೋಸ್ಮಾನ್ಹಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರನ್ನೈಃ ಪುಷ್ಕಸೇ ಪೋಷಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ತಿರತ | ಪ್ರೆವರ್ಧಯಂತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನವದ್ಯಾಸ8--ದೋಷರಹಿತರೂ | ಶುಚೆಯೆ8-ಕಾಂತಿಯುತರೊ | ಪಾವಕಾ&--ಶುದ್ಧಿಕಾ ರಕರೂ 
ಆದ | ಮುಳಬ ಗಳು | ಅತ್ರ ಕ ಕೃತೇ ಚಿತ್‌ ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | SRP ಸ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, | (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ಯೆಜತ್ರಾ8- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ! ಸುಮತಿಭಿಕ 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ದ್ಧಿಗಳಿಂದ | ಪ್ಲ ಕ್ರೈ ಆವತೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು! ವಾಜೇಭಿೀ-ಆನ್ನಗಳಿಂದ 
ಪುಷ್ಕಸೇ-- ಪುಷ್ಟಿಯುತವಾಡ pe | ಪ್ರ ತಿರತ- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ge ಭಾವರರ್ಥೆ 
ದೋಷರಹಿತರೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾ ರಕರೂ ಆದ ಮುತ್ತು ಗಳ್ಳು ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಡಾ ನ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 'ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಯುತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ಅ. ೫. ಅ, ೪, ವ. ೨೭] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 878 


English. Translation 
May the Maruts, who are irreproachable, pure, and purifying. de- 


light in this our ceremony: protect us, adorable Maruis;, with favourable 


thoughts : be ever anxious to sustain us with food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಉತ ಸ್ತುತಾಸೋ ಮರುತೋ ನ್ಯಂತು ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ನಾಮಭಿರ್ನರೋ ಹೆನೀಂಸಿ 


| i | | | 
ದದಾತೆ ನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯ್ಯ ಜಿಗೃತ ರಾಯ ಸೂನೃತಾ ಮಘಾನಿ! 


ಪದಪಾಠಃ 


I | | | I I 
ಉತ | ಸ್ತುತಾಸಃ | ಮರುತಃ | ವ್ಯಂತು | Kk | ನಾಮಂಭಿಃ | ನರಃ | ಹವೀಂಸಿ | 


ನ | ನಃ | ಅಮ ತಸ್ಯ |ಪೆ ಪ್ರೆ ಜಾಯ್ಕೆ ಜಿಗೃ ತ ರಾಯೆಃ | ಸೂನೃ ತ್ತೆ | ಮಘಾನಿ | ೬ Il 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ತುತಾಸೆ ಏವಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತೋ ಹನೀಂಸಿ ವ್ಯಂತು | ಭಶ್ಸಯಂತು 
ಕೀದೃಶಾಃ | ವಿಶ್ವ ೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈರ್ನಾಮಭಿರುದಕ್ಕೆಃ ಸಹಿತಾ ನರೋ ನೇತಾರಃ | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಃ | 
ಹೇ rk ನೋಳಸ್ಮದೀಯಾಯೈ pe ಸಂತತೆಯೇಂ್‌ವು ೃತೆಸ್ಯಾಮೃತ ಖದಕೆಂ ದದಾತ 
ದಕ್ತೆ | ತಥಾ ಹನಿಸೋ ದಾಶುರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಸೂನೃತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ನೃತ್ಯಂತಿ ಶೋಭನ: 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ಜಿಗೃತ | ಉದ್ದಿ ರತ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೇಭಿ8--ಸ ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಾಮಭಿ8-- ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ನರಃ ನೇತ್ಛ ಗಳೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಸ್ತು ತಾಸ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ ಆದ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಹವೀಂಹಿ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ವ್ಯಂತು--ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, | (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಃ ನಮ್ಮ | ಪ್ರೆಜಾಯೈ-- ಸಂತತಿಗೆ | ಅಮೃತಸ್ಯ-- 
ಉದಕವನ್ನು | ದೆದಡಾಶ--ಕೊಡಿರಿ, | ಸೂನೃತಾ--ಮಂಗಳಪ್ರದವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ | ಮಘಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | 
ಜಿಗೃತ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ನೇತೃ ಗಳೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು . ಭಕ್ಷಿಸಲಿ.. ಎಲ್ಯ. ಮರುತು ಸ್ರ್ರುಗಳ್ಳೊ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಗೆ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, ಮಂಗಳ 
ಪ್ರದವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ: 
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ಲೆವಿ ದ ವ 
English Translation 

May the glorified Maruts partake of the oblations, they who aecom- 
panied by the bending waters, are the leaders of rites : bestow water, 
Maruts, upon our progeny, return suitable opulence for (the donation of 
sacrificial) riches. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | $ | | 
ಆ ಸ್ತುತಾಸೋ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತೀ ಅಚ್ಛಾ ಸೂಸೀನ್ರೃರ್ವತಾತಾ 
ಜಿಗಾತ | 
| | | i | 
ಯೇ ನಸ್ಮ,ನಾ ಶತಿನೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸೃಸ್ತಿಬಃ ಸದಾ 
ಹಾ ಈ pe ಸಾ ಕಣಾ 6 ಹಾಚಾ 
ನಃ ಗ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | I | 
ಆ | ಸ್ತುತಾಸಃ | ಮರುತಃ | ನಿಶ್ಚೇ! ಊತೀ | ಅಚ್ಛ | ಸೊರೀನ್‌ | ಸರ್ವಂತಾತಾ | ಜಿಗಾತೆ| 


| | | | | 
ಯೇ | ನಃ | ತ್ಮನಾ | ಶತಿನಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಯೂಯೆಂ | ಪ್ರಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿ*ಭಿಃ | ಸದಾ | ನ | ೭ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾಸೆ ಏವಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯೆಮೂತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ 
ಸಹಿತಾಃ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತಾಶೌ ಯೆಜ್ಞ ಆ ಜಿಗಾತ | ಆಗಚ್ಛತ | 
ಯೇ ಮರುತಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ನೋತಸ್ಮಾಇ್ಪತಿನಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವರ್ಧಯಂತಿ| ಯಥಾ ವಯೆಂ ಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಶತಿನೋ ಭವೇಮ | ತಥಾ ವರ್ಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇ ಯೂಯಮಾ ಜಿಗಾತೇತಿ ಪೂ- 
ರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ಏನಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, |! ಯೇ_--ಯಾವ ನೀವು | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ೬ನ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಶತಿನ8- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹವರೂ | ಸ್ತುತಾಸಃ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಊತೀ- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸೂರೀನ್‌ 
ಅಚ್ಛೆ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸರ್ವತಾತಾ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆ ಜಿಗಾತಬನ್ನಿರಿ. | 
ಯೂಯಂ ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾನ ನೀವು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಭೊಳಿಸುವಿರೋ 
ಅಂತಹವರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರೂ ಆದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಅ. ೫. ಅ. ೪, ವ, ೨೮.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 375 


English Translation: 
Glorified Maruts, do you all come at the time of sacrifice to the pre- 
sence of the worshippers along with your protections, for you are they who. 
of your own will, multiply our hudreds: do you ever cherish us with 


blessings. 


ಕಾಪಾ, SS ದ. ಸಾಸಾಾ 


ಐವತ್ತೆಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಪ್ರ ಸಾಕಮುಕ್ಸ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮರುದ್ದೇವ- 
ತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂಚೆ | ಪ್ರ ಸಾಕೆಮುಸ್ತೇ ಷಡಿತಿ| ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಸಾಕೆಮುಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಸಾಕಮುಕ್ನೇ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ 
ುದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 

ಸೂಕ್ಕ--೫೮ 


ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--_೫೮ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ...೨೮ [| 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-_೬॥ 
ಇವಿ ಗಿ 
ಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪ್ರ ಸಾಕಮುಸ್ತೇ ಅರ್ಚೆತಾ ಗಣಾಯ ಯೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಧಾಮ್ಮಸ್ತುವಿಸ್ಕಾನ್‌। 
, | | 
ಉತ ಸೋದಂತಿ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ ನಕ್ಷಂತೇ ನಾಕಂ ನಿರ್ಯುತೇರವಂ- 


ಶಾತ್‌ 1೧ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಗ್ಯ | | | | 
-ಪ್ರ.| ಸಾಕೆಂ5ಉಕ್ಲೇ| ಅರ್ಚತ 1 ಗಣಾಯ | ಯಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ಧಾಮ್ನಃ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


ಟು» | | 
ಉತ | ಕ್ಷೋದಂತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿತತ್ತಾ | ನಶ್ಸಂತೇ। ನಾಕಂ | ನಿಃ5ಖುಶೇ |. ಅವಂಶಾತ್‌ | 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಯೊಯೆಂ ಸಾಕಮುಕ್ಸ್ಷೇ ಸತೆತೆಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಗಣಾಯೆ ಮರುತ್ಸಮೂಹಾಯ 
ಪ್ರಾರ್ಚಿತ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ರೋಚ್ಚಾರಯತ | ಯೋ ಮರುದ್ಲೈಣೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೋ | 
ಧಾಮ್ಸಃ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ವೃದ್ಧಿಮಾನೃವತಿ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಸ್ಮೈ ಗಣಾಯೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ । ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ವಕೀ- 
ಯೇನ ಮಹತ್ತೇನ ಸಹಿತಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಶ್ಲೋದಂತಿ | ಭಂಜಂತಿ | ಶೆಥಾ ನಿರ್ಯತಶೇ- 
ರ್ಭೂಮೇರವಂಶಾದಂತೆರಿಸ್ಷಾಚ್ಛೆ ನಾಕೆಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ನಶ್ಸಂತೇ | ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ಯೆ8--ಯಾವ ಮರುದ್ಲಣವು | ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ದೇವನಿವಾಸವಾದ | ಧಾಮ 8-- 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌- -ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ | ಸಾಕೆಮುನ್ನೇ- ಅನು 
ಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ | ಗಣಾಯ--ಮರುದ್ಲಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಚಿತ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನ 
ರ್ಥಿಸಿರಿ. | ಉತ- ಮತ್ತು | (ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಮಹಿತ್ವಾ--ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಶ್ಲೋದಂತಿ--ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ, | ನಿರ್ಯಶೇ॥--ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು | ಅವಂಶಾತ್‌ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಕ | ನಾಕೆಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನಕ್ಸಂತೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಯಾವ ಮರುದ್ದಣವು ದೇವನಿವಾಸವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾ 
ಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯ 
ನ್ಸರ್ನಿಸಿರಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Offer worship to the company (of the Maruts), the associated dispen- 
sers of moisture, which is powerful over the celestial region: the Maruts; 
by their greatness, oppress both heaven and earth: they spread from the 


tarth and the firmament to heaven, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| | | 
ಜನೂಶ್ಚಿದ್ವೋ ಮರುತಸ್ತ್ರ್ಯೇಷ್ಟೇಣ ಭೀಮಾಸಸ್ತುವಿಮನ್ಯ ನೋ; ಯಾಸಃ । 


| | ತ್ತೆ 
ಪ್ರ ಯೇ ಮಹೋಭಿರೋಜಸೋತ ಸಂತಿ ವಿಶ್ವೋ ವೋ ಯಾಮನೃಯತೇ 


ಸ್ವರ್ದೃಕ್‌ | ೨ u 
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ಎಸ ಜಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಜನೂಃ | ಚಿತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ! ಕ್ರೇಷ್ಕೇಣ | ಭೀಮಾಸೆಃ | ಶುನಿ;ಮನ್ಯವಃ | ಅಯಾಸಃ | 


ಪ್ರ|ಯೇ! ಮಹಃ | ಓಜಸಾ | ಉತ | ಸಂತಿ | ವಿಶ್ವಃ | ವ | ಯಾಮ್‌ | ಭಯೆಶೇ | ಸೈಃ5- 
ದೃಕ್‌ |೨॥ ಜ್‌ 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 

ಹೇ ಭೀಮಾಸೋ ಭೀಮಾಸ್ತುನಿಮನ್ಯವಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮತೆಯೋ5ಯಾಸೋ ಗಂತಾರ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಸಂಬೋಧನಾನಿ | ಏನಂಬೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜನೂರ್ಜನ್ಮ ಶ್ವೇಸ್ಕೇಣ ದೀಪ್ತೇನ 
ರುದ್ರೇಣ ಬಭೂವೇಶಿ ಶೇಷಃ 1 ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರೋಜಸಾ 
ಬಲೇನ ಚ ಪ್ರ ಸಂತಿಪ್ರಭನಂತಿ ಶೇಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾವುನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ವಿಶ್ವಃ 
ಸ್ಪರ್ದೃಕ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೋ ಜೀವಸಮೂಹಃ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ವರಂತರಿಕ್ಷಂ | ತೆತ್ಪಶ್ಯತೀತಿ 
ವೃಶ್ಷಃ ಸ್ವರ್ದ್ಯಕ್‌ | ಸರ್ವದೋತ್ರಿಷ್ಠನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಭಯತೇ | ಬಿಭೇತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭೀಮಾಸಃ--ಭಯಂಕರರೂ | ಶುನಿಮನ್ಯವಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಆಯಾಸ... 
ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ | ಮರುತಃ--ಎೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಜನೂಃ-- ಜನ್ಮವು | ತ್ರೇಸ್ಕೇಣ-- 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ರುದ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಮಹೋಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಪ್ರೆ ಸೆಂತಿ- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ | 
ವಃ --ನಿಮ್ಮ | ಯಾವುನ್‌--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪರ್ದೈಕ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ (ವೃಕ್ಷದಂತೆ) | 
ಥಿಶ್ಚ8-ಸಮಸ್ತ ಜನವೂ | ಭಯತೇ--ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಭಯಂಕರರ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮ 
ಜನ್ಮವು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ರುದ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಬಲದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಜನವೂ (ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಗಳೂ) ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

English Translation 


Formidable; high-spirited, quick- moving Maruts, your birth is from 
the illustrious Rudra : every gazer on the sun 15 alarmed with the course of 


you who are pre-eminent in lusture and strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಸಃ 
ಹ್‌ ಚ ಟ್‌ gid. ] 
ಬ್ರಹದ್ವೆಯೋ ಮುಘೆನದ್ಬೋ ದಧಾತೆ ಜುಜೋಷನ್ನಿನ್ಮರುತಃ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ನಃ 


48": 
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ಡಿ I | | 
ಗತೋ ನಾಧ್ವಾ ನಿ ತಿರಾತಿ ಜಂತುಂ ಪ್ರ ಣ॥ ಸ್ಫಾರ್ಹಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತಿರೇತ ( 


ಪದಪಾಠಃ 


| os pe | 
ಬೃಹತ್‌ | hbo | ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ದಧಾತ | ಜುಜೋಷನ | ಇತ್‌ | ಮರುತಃ | ಸ | ನಃ! 


ಗತಃ | ನ ಅಥ್ವಾ | ನಿ। ತಿರಾತಿ | ಜಂತುಂ | ಪ್ರೆ | ನಃ | ಸ್ಪಾ ರ್ಹಾಭಃ | ಊತಿ5ಳಃ | ತಿರೇತ Il a I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಮಘವದ್ಧೊ 5 ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ನವದ್ಭೊ «5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬೃಹನ್ಮಹ- 
ದ್ವಯೋಳಇನ್ನಂ ದಧಾತ |ಪೈ ಕ್ರಿಯ ಚ ತ| ನೋ5ಸ್ಕ್ಮದೀಯಾಂಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಂ ಸೆ ಸ್ರೇತ್ರಂ ಜುಜೋಷಣ- 
ನ್ಸಿತ್‌ | ಸೇವಂತಾಮೇವ | Wl, ಮರುದ್ಳಿಃ ಪ್ರಾ ೨ಸ್ತ್ರೋಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗೋ ಜಂತುಂ ಪ್ರಾಣಿನಂ ನವಿ 
ತಿರಾತಿ| ನಾಹಂತಿ | ಉಪನ ತ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೆ। 
ಮರುದ್ಭಿರ್ಗತೋ ಮಾರ್ಗಶ್ಚ ಜಂತುಂ ವರ್ಧಯತಿ | ತಥಾ ನೊಲಆಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀ- 
ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಪ್ರೆ ತಿಕೇತ | ಸ ಕ್ರವರ್ಧಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಮಘವದ್ಳ (8--ಹವಿಸ್ಸುನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ಬೃಹತ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾತ-- ಕೊಡಿರಿ. | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ -- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಜೋಸಷನ್ಸಿತ್‌- ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸಿರಿ. | ಗತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿವ | ಅಧ್ವಾ-- 
ಮಾರ್ಗವು | ಜಂತುಂ-- ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವನ್ನು | ನ ನಿ ತಿರಾತಿ-_ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | (ಅಲ್ಲದೆ) ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿ8-- ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ಊತಿಭಿಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ತಿರೇತ--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸಿರಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Grant, Maruts, to us who are affluent (in sacrificial offering) abun- 
dant food : accept complacently our earnest praise : the path you follow is 


not hurtful to living beings: may it increase our (ಪಸ by (your) desi- 
rable protections. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


18 

ಯುಷ್ಮೋತೋ ವಿಪ್ರೋ ಮರುತೆಃ ಶತೆಸ್ತೀ ಯುಷ್ಕೋತೋ ಅರ್ವಾ ಸ- 
| ಕ ' 
ಹುರಿಃ ಸಹಸ್ರೀ | 


ಕ್ಯ | 
ಯುಷ್ಮೋತಃ ಸಮ್ರಾಳುತೆ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರ ತದ್ದೋ ಅಸ್ತು ಧೂತಯೋ 
ದೇಷ್ಮಂ |೪॥ ' 


ಪಡಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯುಷ್ಮಾಃ ಊತಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಮರುತಃ | ಶತಸ್ತೀ! ಯುಷ್ಮಾ5ಊತೆಃ | ಅರ್ವಾ | ಸಹುರಿಃ | ಸಹಸ್ರೀ। 


ಯುಷ್ಕಾ5ಊತ। | ಸ5ಂಮ್ರಾಟ್‌ | ಉತ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಂ | ಪ್ರ | ತತ್‌ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಧೂತಯಃ 
ದೇಷ್ಮಂ ॥೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಕೋತಶೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭೀ ರಕ್ಷಿತೋ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ತೋತಾ ಶತಸ್ವೀ ಶಶಸಂ- 
ಖ್ಯೋಪೇತಧನವಾನೃವತಿ | ಯುಷ್ಮೋಶೋ ಯುಷ್ಕಾಭೀ ರಕ್ಷಿತೋಂರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಸಹುರಿಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭನಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಸಹಸ್ರೀ ಸಹಸ್ರಧನವಾನ್ಫವತಿ | ಯುಷ್ಕೋತೋ ಯುಷ್ಕಾಭೀ ರಕ್ಷಿತಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಹಂತಿ | ಯುಷ್ಮದ್ರಕ್ಷಕೋ ಹಿನಸ್ತಿ | ಹೇ 
ಧೂತಯಃ ಕಂಪೆಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಭಿರ್ದತ್ತಂ ಶತ್ಸ್ರಸಿದ್ಧಂ ದೇಷ್ಡಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸ್ತು | 
ಪ್ರಭೂತಂ ಭವತು ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ.--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯುಷ್ಮೋತ&-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ | ವಿಪ್ರೆ£--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು! 
ಶತಸ್ವ್ರೀ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವಂತನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಯುಷ್ಮೋತೈ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ | ಅರ್ವಾ 
ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನು | ಸಹುರಿ8 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ, | ಸಹಸ್ರೀ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಯೊುಷ್ಕ್ಮೋತೆಃ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನು | ಸಮ್ರಾಟ್‌. - ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ 


ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಉತ--ಮತ್ತು | ವೃತ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹೆಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. | ಧೂತೆಯೆಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | 


ದೇಷ್ಟಂ- ಧನವು | ಪ್ರ ಅಸ್ತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮತುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ 
ಧನವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ... ಥಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಥಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ :[ಮಂ. ೭. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೮, 
MO ಎರು ಮು ಮಯ ಯೂಮಿಿಮಿಲು ಮು ಮಾಯಾ ಲೋ 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲವನ್ನು ನಡಗಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. 
English Translation 

The pious man protected, Maruts, by you, isthe possessor of hundreds; 
the assailant, overcomer (of his foes}, protected by you, is the possessor of 
thousands : protected by you, the Emperor slays his enemy : may the wealth 
that is given, agitators, by you ever be abundant. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


w | | [ | 
ತಾ ಆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಾಳ್ತು ಷೋ ವಿವಾಸೇ ಕುನಿನ್ನಂಸಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನಃ 


1 | | 
ಯತ್ಸಸ್ಪರ್ತಾ ಜಿಹೀಳಿರೇ ಯದಾವಿರವ ತದೇನ ಈನುಹೇ ತುರಾಣಾಂ ೫! 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತಾನ್‌ | ಆ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಮಾಳ್ಗುಷಃ | ನಿವಾಸೇ | ಕುನಿತ್‌ | ನಂಸಂತೇ | ಮರುತಃ | ಪುನಃ | ನಃ | 


I | | | 
ಯತ್ತ | ಸಸ್ಟರ್ತಾ | ಜಿಹೀಳಿರೇ | ಯತ್‌ | ಅನಿಃ | ಅವ | ಶತ್‌ | ಏನಃ | ಈಮಹೇ | ತುರಾಣಾಂ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಾಳ್ಡುಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೂ ರುದ್ರಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ಮರುತ ಆ ನಿವಾಸೇ। 
ಅಹಂ ಹೋತಾ ಪರಿಚೆರಾಮಿ | ಶೇ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಕಳಭ್ಯಂ ಕುನಿದೃಹುಕೃತ್ವಃ ಪುನರ್ಭೂಯೋ 
ನಂಸಂತೇ | ನಮಂತಾಂ | ಅಭಿಮುಖೀಭವಂತು | ಕುವಿಚ್ಛೆಬ್ಬೇನೈವ ಪುನಃಶಬ್ದಾರ್ಥಸ್ಯ ಲಬ್ಬತ್ವಾ- 
ತ್ಪುನಃ ಶಬ್ದಗ್ರಹಣಂ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಆದರಾರ್ಥಂ | ಸಸ್ಪರ್ತಾಂತರ್ಹಿಶೇನಾಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಯದ್ಯೇನೈನಸಾ 
ಜಿಹೀಳಿರೇ ಮರುತಃ ಕ್ರುಧ್ಯೇಯುಃ ಅನಿಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಯದ್ಯೇನೈನಸಾ ಚ ಜಿಹೀಳಿರೇ ತುರಾಣಾಂ 


ಸೆಪ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ತದುಭಯಮೇನೋಇ೨ಪರಾಧಮವೇಮಹೇ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಯಮ- 
ಪನಯಾಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಾಳ್ಗು ಷ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ | ತಾನ್‌-_ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ 
ನಿನಾಸೇ--ಆರಾಧಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. | ಮರುತಃ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪುನಃ ಕುವಿತ3-(ಪುನಃಪುನಲಿ 
ಅನೇಕವೇಳೆ । ನ8--ನಮ್ಮಶಡೆಗೆ | ನಂಸಂತೇ--ಬಗ್ಗುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರಲಿ | ಸಸ್ಪರ್ತಾ ಹೊರಗಡೆ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗದ | ಯೆತ್‌- ಯಾನ ಪಾಸದಿಂದ | ಜಿಹೀಳಿಕೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು ಕೋಪಗೊಳ್ಳಬಹುದೋ | ಆವಿಃ 
—ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ| ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಪಾಸದೀದ ಅವರು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವರೋ | ತುರಾಣಾಂ- ತೀವ್ರಗಾಮಿ 
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ಗಳಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ | ತತ್‌ ಆ ಎರಡುವಿಧವಾದ | ಏನಃ- ಪಾಪವನ್ನೂ | ಅವ. 
ಈಮ ಹೇ ನಾವು ಸರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ರುದ್ರ ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಪೂಜೆಸುತ್ತೇನೆ, ಅದೇ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬರಲಿ, ಹೊರಗಡೆ ಪ್ರಕಾಶವಾಗದಿರುವುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ (ಅಂತರಂಗಬಹಿರಂಗಗಳೆಂಬ) ಪಾಪದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಗ್ರಹಗೊಳ್ಳುವರೋ ಆವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

I adore those sons of the showerer; Rudra: may the Maruts, repea- 
teadly invoked, again come to us: may we expiate (by praise) whatever we 
have committed secretly or openly against the swift-moving Maruts, by 


which they are displeased. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಂಸಂತೇ-- ಈ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ರೈ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ- ಕುನಿನ್ನಂಸೆಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನಃ 
(ನಿ. ೪-೧೫) ಪ್ರ ಪ್ರನರ್ನೊೂೋ ನಮಂಶೇ gs ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ 
ಬಗ್ಗಿ ಬರುವರು, ನಂಸಂತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಂತೇ-ಬಗ್ಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ಸಾವಾಚಿ ಸುಷ್ಟು ತಿರ್ಮಘೋನಾಮಿದಂ ಸೂಕ್ತ ೦ ಮರುತೋ ಜುಷಂತ 


| 
ಆರಾಚ್ಛಿದ್ದೇಷೋ ನೃಷಣೋ ಯುಯೋತ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ 
; ಣೆ 


ಸದಾ ನಃ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ|ಸಾ! ವಾಚಿ! ಸುಸ್ತುತಿಃ! ಮಘೋನಾಂ | ಇದಂ | ಸುುಉಕ್ತೆಂ! ಮರುತಃ | ಜುಷಂತೆ | 


ಕರರ ಹರಾ 2006ರ 


| | 
ಆರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌! ದ್ವೇಷಃ | ವೃ ಷಣಃ | ಯುಯೋತ | ಯೂಯಂ | ಪಾಠೆ | ಸೃಸ್ತಿ೨ಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಘೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ಯಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸೊಕ್ತೇ ಕೃತಾ ಸಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರ ವಾಚಿ | ಪ್ರೋಕ್ತಾಸೀತ್‌ | ಮರುತೆ ಇದಮಾದೃಗ್ಳೂತಂ ಸೂ- 
ಕ್ವೆಂ ಜುಸಂತೆ | ಸೇವಂತಾಂ| ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ ಯೂಯಂ ದೈ (ಹೋ ದ್ವೇ 
ಳು ಶತ್ರೊನಾರಾಜ್ಣೆದ್ದೊರಾದೇವ ಹಾಟ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ  ಪೈಥಕ್ಕು ರುತೆ| ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಮಾ- 
ಸ್ತಿಭಿಃ ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷತ || 


882. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭..ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೯: 


ಪ್ರತಿಪ 

ಮಫೋನಾಂ--ಧನವಂತರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೋಸ್ಫ ರ | ಸುಷ್ಟ ಶಿಃ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು. ನಿರ್ಮಿತವಾ 
ಗಿರುವುಜೋ | ಸಾ--ಆ ಸ್ತುತಿಯು | ಪ್ರ ವಾಜಿ--ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | EE ಗಳು | ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | Aer | ವೃಷಣ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದೆರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ದ್ವೇಷಃ- 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆರಾಚ್ಛಿ 36-ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ | ಯುಯೋತ--ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ. | (ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ) ಯೂಯೆಂ-- ನೀವು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು |`ಸದಾ -- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ -- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತ--_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೂಕ್ತವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಸೂಕ್ತವು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


The pious praise of the opulent Maruts has been recited: may the 
Maruts be gratified by this hymn : remove far from us, showerers (of bene- 


fits), those who hate us: and ever cherish us with blessings. 


ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೆಂ ತ್ರಾಯೆಧ್ವ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಳ್ರೆಮಣಿಕಾ | 
ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ಲೇ ದ್ವಾದಶ ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾದಿ ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯಶ್ರ್ರ್ಯೋಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ರೌದ್ರೀ 
ಮೃ ತ್ತು ನಿನೋಚೆನೀತಿ ಆದ್ಯಾತ್ರ ತೀಯಾಸಂಚನ್ಯೋ ಬೃ ಹತ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚಿತುರ್ಥೀಷಷ್ಮ $8 ಸ- 
ತೋಬ್ಬ ಹತ್ಯೆಃ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾಪ್ಟಮ್ಯಾವನುಕ್ತ ತ್ವಾತ್ರಿಷಸ್ಟುಭೌ ನವಮಾದಶಮೈೇ ಕಾದಶ್ಯೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಸಾ ರುದ್ರದೇವಶಾಕಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಮಾರುತ್ಯ 8 || ಸೂಕ್ತಿ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 


ಅನುವಾದವು--ಯಂ ತ್ರಾಯೆಚ್ಜೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೆಂ ತ್ರಾಯೆಧ್ದ್ವೇ ದ್ವಾದಶ 
ತ್ರಿಪ್ರೆಗಾಥಾದಿ ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ಗಾಯತ್ರೋೋ*ನ್ರ್ಯಾನುಷ್ಟುಖಜ್ರೌದ್ರೀ ಮೃತ್ಯುವಿಮೋಜಿನೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು: ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಎರಡು: ನಾಲ್ಕು 
ಆರನೆಯ ಖ.ಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಯಹತೀಛಂದಸ್ಯಪು. " ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಐೌಛಂದಸ್ಥವು. 


ಅ.೫. ಅಳವ: ೨೯]. “' ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 868 


ಒಂಭತ್ತು, ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 'ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬಕ್ಳು ಅನುಷ್ಟುಪ 
ಛಂದಸ್ಥವು ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತಾಕವು.. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ವೇವತಾಕವು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೯ 


ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ ೫೯ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ೯, ೩೦ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨ ॥ 
ಜಸಿ. -ವಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇವತಾ ೧-೧೧. ಮರುತಃ | ೧೨ ರುದ್ರಃ (ಮೃತ್ಯುವಿನೋಚಿನೀ ಬಕ್‌) ॥ 
ಛಂದಃ ೧, 4, ೫, ಬೃಹತೀ । ೨, ೪, ೬, ಸತೋಬೃಹತೀ | 
೭, ಲ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯-೧೧ ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೨ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಂ ತ್ರಾಯಧ್ವ ಇದನಿದಂ ದೇವಾಸೋ ಯಂ ಚೆ ನಯಥ | 


| | | | 
ತಸಾ ಅಗ್ರೇ ವರುಣ ನಿಂತ್ರಾರ್ಯಮನ ರುತಃ ಶರ್ಮ ಯಚತೆ ಎ 
' ಪದಪಾಠಃ 
ಇ. 4 | 
ಯಂ! ಶ್ರಾಯಧ್ಲೇ। ಇದಂ5ಇದೆಂ | ದೇವಾಸಃ | ಯಂ | ಚ | ನಯಥ 


| [ | | [ | 
ತಸ್ಮೈ | ಅಗ್ನೇ | ವರುಣ | ಮಿಶ್ರ | ಅರ್ಯಮನ" | ಮರುತಃ |! ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛತ ll oll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಇದನಿದನಿತೋ ಭಯೆ ಹೇತೋರ್ಯಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ತ್ರಾಯಥ್ಹೇ 
ಪಾಲಯೆಧ್ದ್ವೇ |! ಯಂ ಚ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಯಥ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪಯಥ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾ 
ರ್ಯೆಮನ್‌ ಹೇ ಮರುತ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ತಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛತ | 
ದತ್ತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 
ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವರುಣ ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನ, | ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, | ಅರ್ಯಮನ್‌- 
ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ, | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದೇವಾಸಃ-- ಎಲ್ಲೆ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಇದಜೆವಿಂದಂ--. 
ಸಕಲ ಭಯಹೇತುಗಳಿಂದಲೂ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಸು ಬ್ರಿತಿಕರ್ತನನ್ನು | ತಾ ಅ ಯಧೇರಕ್ರಿಸ ಸುವಿರೋ | ಯೆಂ ಚಿ. 
ಯಾವನನ್ನು | ನಯಥ-- ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವಿರೋ | ತಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖ 


ವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ ತ-- ಒದಗಿಸಿಕೆ ೂಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಯ ಅಗಿ ಯೊ ಎಲ್ಫೆ: ವರುಣನೇ,; ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ, ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎಲೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಸಕಲ ಭಯಶಹೇತುಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನನ್ನು ಶಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ ನಷ ೨ 


ನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವಿರೋ 
ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ನ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೪, ಸೂ; ೫೯- 


English Translation 
Agni, Varuna, Mitra, Maruts, grant happiness, gods, to him whom 
you preserve from (the perils of) this (world), whom you guide here (to the 


paths of virtue). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 1 | 
ಯುಸಾ ಕಂ ದೇವಾ ಅವಸಾಹನಿ ಪ್ರಿಯ ಈಜಾನಸ್ತರತಿ ದ್ವಿಷಃ | 


ಸ td ತಿರತೇ ನಿ ಮಹೀರಿಷೋ ಯೋ ವೋ ನರಾಯ ದಾಶೆತಿ ॥೨!| 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯುಪ್ಕಾಕಂ | ದೇವಾಃ | ಖ್‌ | ಜಿ | ಪ್ರಿಯೇ ಈಜಾನಃ | ತರತ್ತಿ | ದ್ವಿಷಃ | 
ಪ್ರೆ | ಸಃ | ಕ್ಷಯಂ | ತಿರತ್ತೇ | ನಿ।| ಮಹೀ | ಷೂ ಯಃ | ವಃ | ವರಾಯ | ದಾಶತಿ Ils Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಪ್ರಿಯೇ$ಹನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೇ ಸುತ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ದಿವಸ ಈಜಾನ,ಇಸ್ಪವಾಲ್ತ್‌ನೋ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೊಂಸ್ತರತಿ | 
ಆಕ್ರಾಮತಿ | ಸ ಯಜಮಾನಃ ಕ್ಷಯಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ನಿನಾಸಂ ಪ್ರ ತಿರತೇ | ಪ್ರವರ್ಧಯತಶಿ। ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹೀರ್ಮಹಾಂತೀಹೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವರಾಂ ನಿವಾರ- 
ಣಾಯ ಯೂಯಂ ನಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛೆತಾಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯೇವ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ವೀಕುರುತೇತಿ ನಿರೋಧನಂ ಕರ್ತುಂ 
ನಿ ದಾಶತಿ ನಿಶೇಷೇಣ ದದಾತಿ | ಅತ ಏವ ಸ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ನಿನಾಸಂ ವರ್ಥಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಯುಷ್ಮಾಕಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅವಸಾ- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಪ್ರಿಯೇ 
ಅಹನಿ- ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಈಜಾನಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | ದ್ವಿಸಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತೆರತಿ-ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಯೆ: ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವ&--ನಿಮಗೆ | ಮಹೀ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಇಷ॥--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವರಾಯ-- ನೀವು ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿ 
ಸಲು | ಫಿ ದಾಶತಿ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಕ್ಷಯಂ--ತನ್ನ ನಿವಾಸ 
ಸಾ ನವನ್ನು | ಹ್‌ ಪ್ರ ಶಿರತೇ--ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಶತು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀವು ಬೇರೆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿ 
ಸಲು ಯಾರು ನಿಮಗೆ ಅತ ಧಿಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನಕೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ `ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 
Through your protection, gods, the man who worships on an auspi- 
cious day overcomes his adversaries: he who offers abundant (sacrifiicial) 
food to you to detain you (at his rite) enlarges his habitation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನಹಿ ನೆಶ್ಚರಮಂ ಚೆನ ವಸಿಷ್ಮಃ ಪರಿಮಂಸತೇ | 


| |: 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ಮರುತಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಿಶ್ವೇ ಫಿಬತೆ ಕಾಮಿನಃ ॥೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನಹಿ | ವ8| ಚರಮಂ। ಚನ | ವಸಿಷ್ಮಃ | ಪರಿಇಮಂಸತೇ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ಮರುತಃ! ಸುತೇ! ಸಚಾ | ವಿಶ್ವೇ | ಪಿಬತ್ರ | ಕಾಮಿನಃ | &೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿರ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಚರಮಂ ಚೆನಾವರಮನಿ ನಹಿ ಪರಿಮಂಸಶೇ | ವ- 
ರ್ಜಯಿತ್ತಾ ನ ಸ್ತೌತಿ! ಕಿಂತು ಸರ್ವಾನೇವ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನೇಸ್ಮಾಕಮ- 
ದೀಯೇ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಹೇ ಮರುತಃ ಕಾಮಿನಃ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಿಶ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ಸಚಾ ಸಂಗತ್ಯ ಪಿಬತ | ಪಾನಂ ಕುರುತ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹಾಮಿನಃ- ಸೋಮಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳ | ವಃ ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ | 
ಚಿರಮಂ ಚನ- ಅತ್ಯಂತ ಕನಿಷ್ಠನನ್ನು ಸಹ | ವಸಿಸ್ಮ8--ವಸಿಷ್ಠನು | ನಹಿ ಪರಿಮಂಸತೇ--ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತೇ ಸೋಮನವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅರ್ಷಿತವಾಗುವಾಗ | 
ವಿಶ್ಚೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಚಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಪಿಬತೆ- ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ಆತ್ಯಂತ ಕನಿಷ್ಮನನ್ನು ಸಹ ವಸಿಷ್ಕನು ತಿರಸ್ವು 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅರ್ಥಿತವಾಗುವಾಗ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿ 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, 
English Translation 


Vashistha overlooks not the very lowest amcigst you: Maruts, who 
are desirous (of the libation), do you all drink together to-day of our eflused 


Soma juices: 
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SOOO 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನಹಿ ವ ಊತಿಃ ಸೃತನಾಸು ಮರ್ಧತಿ ತಿ ಯೆಸ್ಮಾ ಅರಾಧ್ವಂ ನರಃ । 


i | | 
ಅಭಿ ವ ಆರ್ವತ್ಸುಮತಿರ್ನವೀಯಸೀ ತೊಯಂ ಯಾತ ಪಿಪೀಷವ$ ಳಗ 
ಪದಪಾಠಃ | 


| | | pl | 
ನಹಿ | ವಃ | ಊತಿ | ಪೃತನಾಸು | ಮರ್ಥತಿ | ಯಸ್ಮೈ | ಅರಾಧ್ವಂ | ನರಃ | 


| | 
ಅಭಿ |! ವ। ಆ | ಅರ್ವತ್‌ | ಸುುಮತಿಃ | ನವೀಯೆಸೀ | ತೊಯಂ | ಯಾತೆ| ಪಿಪೀಷವಃ ಳಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯೋತೀ ರಕ್ಷಾ ಪೃತೆನಾಸು ಯುದ್ಧೇಷು ನಹಿ ಮರ್ಥತಿ| ನ 
ಖಲು ಹಿನಸ್ತಿ | ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೃತಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ನ ಸಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಯೂಯಂ 
ಯೆಸ್ಮೈ ಜನಾಯಾರಾಧ್ವಂ ಕಾಮಾನದಥ್ಸಂ ತಂ ಜನಂ ನ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ನನೀಯೆಸೀ ನವ- 
ತರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿರಭ್ಯಾವರ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನಭ್ಯಾವರ್ತೆಶಾಂ | ತಥಾ ಹೇ 
ನಿನೀಷವಃ ಸೋಮಸಾನಕಾಮಾಃ ಯೂಯುಮಸಿ ತೂಯಂ ಶ್ಷಿಪ್ಪಂ ಯಾತ | ಅಗಚ್ಛತ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅರಾಧ್ವಂ-- 
ನೀವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ, ಅವನನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತಿಃ$--_ರಕ್ಷಣೆಯು | ಪೃ ತನಾಸು-- 
ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ನಹಿ ಮರ್ಥತಿ--ಹಿಂಸಿ ಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | ನನೀಯಸೀ ನೂತನವಾದ | ಸ ಸುಮ ತಿ॥8 
1 ಹಬುದ್ಧಿಯು | ಅಭ್ಯಾವರ್ತ೯ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ತಿರುಗಲಿ, | ಪಿಪೀಸಷವಃ- ಸೋಮಪಾನವನ್ನನೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀವು. 
ee | ಯಾತ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೊಡುವಿರ್ಕೋೊ 
ಅವನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ನೂತನವಾದ (ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾದ) ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀವೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation 


Your protection, leaders (of rites), yields no detriment to him whom 
you defend in battles: may your latest favour return to us: come quickly, 
eager to drink the Soma. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಓ ಸು ಘೃಸ್ಟಿರಾಧಸೋ ಯಾತನಾಂಧಾಂಸಿ ಪೀತಯೇ | 


| | | | 
ಇಮಾ ವೋ ಹನ್ಯಾ ಮರುತೋ ರರೇಹಿಕಂಮೋಷ್ಟಣನ್ಯತ್ರ ಗಂತನ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಓ ಇತಿ ಸು ಫೃಷ್ಟಿ5ರಾಧಸೆಃ | ಯಾತನ | ಅನ್ಭಾಂಸಿ | ಪೀತೆಯೇ | 


ಇಮಾ | ವಃ | ಹನ್ಯಾ | ಮರುತಃ! ರಕೇ | ಹಿ 1ಕಂ1 ನೋ ಇಕಿ |ಸು | ಅನ್ಯತ್ರ | ಗಂತನ 1 ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಘೃಷ್ಟಿರಾಧಸಃ ಪೆರಸ್ಪರಘೃಷ್ಟಾನಿ ಸುಸಂಹತಾನಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಹೇ ಮರುತಃ 
ಜಾತ್‌ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಪೀತೆಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸು ಸುಸ್ಗೊ ) 86 ಯಾತನ 
ಆಯಾತ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾ ತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮಿಮೇಮಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹನ್ಯಾಫಿ 
ಹನೀಂಹಿ ರರೇ ಅಹಂ ಡೆ ಅತಃ ಕಾರಳಾದ್ಯೊಯಮನ್ಯತ್ರ ಮೋ ಷು ಗಂತನ | ಮಾ ಗಚ್ಛತ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಫೆ ಸ್ನಿರಾಧಸಃ-- ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಧನವುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೆ | ಹಿ- ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ರಕೇ- ನಾನು ಆರ್ನಿಸುನೆನೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಂಧಾಂಸಿ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಖೀತಯೇ ಸೇವಿಸಲು | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಓ 
ಯಾತನ-ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. | ಅನ್ಯತ್ರ ಬೇರೆ ಕಡಿಗೆ! ಮೋ ಷು ಗಂತನ--ಖ:ಡಿತ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ :ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ, ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. : 
॥ English Translation 
Do you whose riches are connected together come to partake of the 
(sacrificial) viands, for, Maruts;, I offer to you these oblations, therefore go 
not away to any other (sacrifice), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | EEN 
ಆಚ ನೋ ಬರ್ಹ್ಜಿಃ ಸದತಾವಿತಾ ಚ ನಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ ದಾತವೇ ವಸು | 


388 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೩, ಅ.೪ ಸೂ. ೫೫. 


ಮಗಾ 


| | 
ಅಸ್ರೇಧಂತೋ ಮರುತಃ ಸೋಮೈೇ ಮಧೌ ಸ್ವಾಹೇಹ ಮಾದಯಾಧ್ವ್ವೈ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ | | 
i 1 | 
`ಆ | ಚ| ನಃ | ಬರ್ಹಿ॥ ಸರತೆ | ಅವಿತೆ | ಚ | ನ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ | ದಾತನೇ | ವಸು | 


| | | 
ಅಸ್ರೇಧಂತಃ | ಮರುತಃ | ಸೋಮ್ಯೇ | ಮಧ” | ಸ್ಟಾಹಾ | ಇಹ | ಮಾದಯಾಧೈ |೬॥( 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತೆಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೇ ಬರ್ಜಿ8 ಕುಶಮಯೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ಸಡತ ಚಿ! 
ಉಸೆನಿಶತೆ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ಪೈಹಣೇಯಾನಿ ವಸು ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಾತನೇ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ನೋ;- 
ಸ್ಮಾನನಿತ ಚಿ | ಆಗಚ್ಛತ ಚೆ! ಹೇ ಮರುತಃ ಅಸ್ರೇಧಂತೋ*ಹಿಂಸಂತೋ ಯೂಯೆನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಮಧೌ ಮದಕರೇ ಸೋನ್ಯೇ ಸೋಮಾತ್ಮಕೇ ಹನಿಹಿ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಮಾಡಯಾಧ್ಟೈ | 
ಮಾಡಯೆದ್ದಂ | ಮಾದ್ಯತ ॥ ೬ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ) ನ8--ನಮ್ಮ | ಬರ್ಜಿ8-ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಆ ಸದತ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ--ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತವೇ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ | ನಃ- ನನುಲ್ಲಿಗೆ | ಅವಿತೆ 
ಚೆ ಬನ್ನಿರಿ. | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಸ್ರೇಧಂತಃ--ಆಹಿಂಸಕರಾದ ನೀವು | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಾಹಾ -- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಮಧೌ -- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ। 
ಸೋಮೋ ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಾಧ್ಯ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ 'ಮರುತ್ತುಗಳ ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ `ನಮಗೆ ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹಿಂಸಾಕಹಿತರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕವೂ, ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರಿ. 
‘English ‘Translation 
Sit down On our sacred grass: come to bestow upon us desirable 
riches: doing no harm, Maruts delight in the sweet Soma libation presented 
at this season. 
'ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಸಷ Lg | ‘| 
ಸಸ್ವತ್ಟಿದ್ದಿ ತನ್ನ೧ಃಶುಂಭಮಾನಾ ಆ ಹಂಸಾಸೋ ನೀಲಪೃಷ್ಠಾ ಅಪಪ್ತನ್‌ । 
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- NSN 


| | 
ವಿಶ್ವಂ ಶರ್ಧೋ ಅಭತೋ ಮಾ ನಿ ಷೇದ ನರೋ ನ ರಣ್ಯಾಃ ಸವನೇ 


| 
ಮದಂತಃ ॥೭| 


ಪದಪಾಠಃ 
| [ | | | 
ಸಸ್ವರಿತಿ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ। ತನ್ನಃ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ | ಆ | ಹಂಸಾಸಃ | ನೀಲ್ತಸೃಷ್ಮಾಃ | ಅಸಸ್ತನ್‌ | 
| | | | | ಪಣ್‌ 
ವಿಶ್ವಂ | ಶರ್ಧಃ | ಅಭಿತಃ । ಮಾ!ನಿ। ಸೇದ1 ನರಃ | ನ| ರಣ್ವಾ8 | ಸನನೇ! ಮದಂತಃ 1೭1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಸ್ವರಂತೆರ್ಜಿತಾ ಮರುತೆಸ್ತನ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಶುಂಭಮಾನಾ ಆಲಂಕರಣೈಃ ಶೋಭ 
'ಯಂತೋ ಮರುತೋ ನೀಲಸೈಷ್ಮಾ ಅಸಿತವರ್ಣಾ ಹಂಸಾಸೋ ಹಂಸಾ ಇವಾಪಪ್ತನ್‌ | ಆಪತಂತು | 
ಆಗಚ್ಛಂತು | ನಿಶ್ಚಂ ಶರ್ಧೋ ವ್ಯಾಪ್ಲೋ ಮರುದ್ದಣೋ ಮಾ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಮಂತಾನ್ನಿ ಷೇದ | `ನ 
ಸೀದತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸವನೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಮದಂತೋ ಹೃಷ್ಯಂತೋ ರಣ್ಣಾ ರಮ್ಲ 
'ಚೀಯಾ ನರೋ ನ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ತದ್ವತ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಸ್ಟಃ--ಗೂಢವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತನ್ಹಃ8- ತಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು | ಶುಂಭಮಾನಾ&-- 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು | ನೀಲಪೈಷ್ಮಾ8--ನೀಲವಾದ ಬೆನ್ನುಳ್ಳ | ಹಂಸಾಸಃ-_ಹಂಸಗಳಂತೆ | ಆ ಅಸಸ್ತನ್‌- 
ಇಳಿದು ಬರಲಿ, | ಸವನೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮದಂತಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ರಣ್ವ್ವಾಃ8-- ಆಕರ್ಷ 
'ಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಆದ |: ನರೋ ನ-ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ ಶರ್ಧ8--ಸಕಲ ಮರುದ್ದಣವೂ | 
ಮಾ ಅಭಿತಃ--ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ | ನಿ ಷೇವ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
“ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸದೇ ಇರುವ 'ಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು 
ನೀಲಿವರ್ಣದ ಬೆನ್ನುಳ್ಳ ಹೆಂಸಗಳಂತೆ ಇಳಿದುಬರಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಯತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳೆಂತೆ ಸಕಲ ಮರುದ್ಗಣವೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
English Translation 
ಕ May the Maruts yet unrevealed;, decorating their persons, descend 
like black-backed swans : let the entire company ‘gather round me like 


happy men rejoicing together at a solemn rite. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ ಅಭಿ ದುರ್ಹುಣಾಯಸಸ್ತಿರತ್ಸಿತ್ತಾನಿ ವಸವೋ 


ಜಿಘೌಾಂಸತಿ । 
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ಹ ಡಮ ವೂಲಿ ಬವ ಬಿನಾ ಗಾಢ NET 


| | 
ದ್ರುಹೆಃ ಪಾಶಾನ್ಸ ತಿ ಸ ಮುಚೀಷ್ಟ ತಸಿಸ್ಕೇನ ಹನ್ಮನಾ ಹಂತೆನಾ ತಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯಃ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಅಭಿ ಡುಃ5ಶೃ ಣಾಯುಃ | ತಿರಃ | ಚಿತ್ತಾ ಸ | ವಸವಃ | LS | 


ತಾ ದದ ಭಾ 


ದ್ರು ಹಃ | ಎ |ಪೆ ತಿ | ಸಃ ಮುಜೀಪ್ಟ | ತಿನ ೀನ | ಹಕ್ಮನಾ | ಹಂತನ | ತಂ llell 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಾಕನೇಧೇಷು ಮರುದ್ಭ 8 ಸಾಂತೆಸನೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೋ ನೋ ಮರುತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಾನು- 
ವಾಕ್ಯಾ ಸಾಂತೆಸನಾ ಇಡಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸಾಂತೆಸೆನಾ ಇದಂ ಹನಿರ್ಯೋ ನೋ 
ಮರುತೋ ಅಭಿದುರ್ಹ್ಯಣಾಯುಃ | ಅ. ೨-೧೮ | ಇತಿ || 


ಹೇ ವಸವಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೂ ಹೇ ಮರುತಃ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಚಿತ್ತಾನಿ ದುರ್ಹ್ಯಣಾಯುರಶೋಭನಂ 
ಕ್ರುಧ್ಯಂಸ್ತಿರಃ ಸರ್ವೈಸ್ತಿರಸ್ಕತೋ ಯೋ ಜನೋಇಭಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಂತುಮಿಚಿ ತಿ ಸ 
ಜನೋ ದ್ರುಹಃ ಪಾಪಾನಾಂ ದ್ರೋಗ್ಭುರ್ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾನಸ್ಮಾಸು ಪ್ರತಿ ಸೆ ಮುಜೀಷ್ಟ ಜು! 
ಯೂಯಂ ತಂ ಜನಂ ತಪಿಷ್ಕೇನ ತಸ್ತೃತಮೇನ ಹನ್ಮನಾ ಅಚಾರ ಹಂತನ | ಹತ | 
ಹಿಂಸ್ತ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಸವಃ ಸಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ನಃ ನಮ್ಮ | ಚಿತ್ತಾನಿ- ಮನಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ಗಾ ರವಾಗಿ ನೋಯಿಸುವವನೂ | ಯ8--ಯಾರು | ಅಭಿ ಜಿಘಫಾಂಸತಿ- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ಸ8--ಅವನೂ | ಪ್ರುಹಃ--ಪಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ವರುಣನ | ಪಾಶಾನ್‌- 
ಪಾಠಗಳನ್ನು | ಪೆ ತಿ ಸ ಮುಚೀಷ್ಟ--ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದು. | ತೆಂ--ಅಂತಹ ಜನವನ್ನು | ತಫಿ- 
ಜೇನ: -ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಹನ್ಮನಾ--ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಹಂತನ- ಕೊಲ್ಲಿರಿ, 


'ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, : ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಾರು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ನೋಯಿಸುವರೋ, 
ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆ ಸುವರೋ ಅಂತಹ ಜನರು ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ವರುಣನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಟೆಸಕಗರ ಕುಡು? ಅಂತಹ ಜನರನ್ನು ನಿಮ್ಮ ದಹೆನಾತ್ಮಕವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿರಿ. 
English Translation 
The man, Maruts, who wounds our feelings, he who rebuked by all, 
yet seeks, Vasus, to kill us, he would bind us in the bonds of (Varuna), the 


avenger (of iniquity), such a man do you destroy with a consuming fatal 
weapon, 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮರುದ್ಯಃ ಸಾಂತಪನೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ. ಸಾಕಮೇಧಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋ ನೋ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಾಂತಪನಾ ಇದಂ ಎಂಬ 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು (೯ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ) ಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 


ಸಾಂತಪನಾ ಇದಂ ಹನಿರ್ಯೋ ನೋ Ry ಅಭಿ ದುಹಣ್ಯಣಾಯೆಂ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೮) 
ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ನ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


stds 
ಸಾಂತಪನಾ ಇದಂ ಬ ಜು | 


ಯುಸಾ  ಕೋತೀ ರಿಶಾದಸಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಾಂsತಸನಾಃ | ಇದಂ | ಹವಿಃ । ಮರುತಃ | ತತ್‌ | ಜುಜುಷ್ಟ್ಚನ | 


| 
ಯುಷ್ಮಾಕ | ಊತೀ | ರಿಶಾದಸಃ ॥೯॥: 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
a ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂತಾಪಕಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಇದಂ ಪ್ರೆ ತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪ ಸಲಭ್ಯಮಾನಂ ಹ- 
ನಿರ್ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಕಲ್ಪಿತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ ಹಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ರಿಶಾನಾಮ- 
ತ್ತಾರೋ ವಾ ಯೂಯಂ ಯುಸ್ಕಾಕ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಸ್ತಯಾ ತತ್ತಾದೈಶಂ ಹನಿರ್ಜುಜು: 
ಷ್ವನ | ಸೇವಧ್ವಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಾಂತಸೆನಾಃಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ | ಮರುತೆ8--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇದಂ ಹನಿಃ-- ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ, | ರಿಶಾದಸ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ 
ಊತಿೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ತತ್‌--ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಜುಷ್ಟನ-ಸೇನಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Maruts, destroyers of foes, this oblation is designed for you: do you, 
who are the devourers of enemies, (coming) with your protections, graciously 


accept it. | * 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಗೃಹಮೇಧಾಸ ಆ ಗತ ಮರುತೋ ಮಾಹ ಭೂತನ | 


| 
ಯುಷ್ಕಾಕೋತೀ ಸುದಾನನಃ 1೧೦॥ 
ಪದಪಾಳಃ 


| | \ [ 
ಗೃಹ£ಮೇಧಾಸ8 | ಆ | ಗತ | ಮರುತಃ | ಮಾ | ಅಪ | ಭೂತನ | 


| 
ಯುಷ್ಮಾಕ | ಊತೀ | ಸು5ದಾನವಃ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಗೃಹಮೇಧಾಸ ಇತಿ ಗೃಹಮೇಧೀಯೆಸ್ಯ ಹನಿಸೋತನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಗೃಹಮೇ- 
ಧಾಸ ಆ ಗತ ಪ್ರ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ || 


ಗೃಹನೇಧಾಸೋ ಗೃಹೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನ- 
ದಾನಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಆ ಗತ 
ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತ | ಹೇ ಮರುತಃ ಮಾಪೆ ಭೂತನ | ಅಸಗತಾ ಮಾ ಭವತ | ಭೂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ ॥| | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗೃಹಮೇಧಾಸಃ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರೂ | ಸುದಾನವ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ | 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೊ ಷ್ಮಾಕೆಂ- ನಿಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗತ--ಬನ್ನಿರಿ. | 
ಮಾಸೆ ಭೂತನ--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೃಹದ ಪೂಜೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾತ್ರರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 


English Translation 
Objects of domestic worship, munificent Maruts, come with your 
protections : go not away. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಗೃಹಮೇಧೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗೃಹನೇಧಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಗೃಹಮೇಧಾಸ ಆಗತ ಪ್ರ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨:೧೮): ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| | 
ಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತವಸಃ ಕನಯಃ ಸೂರ್ಯತ್ತಚಃ | 


| 
ಯಜ್ಞಂ ಮರುತೆ ಆ ವೃಣೇ 1 ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಇಹತಇಹ | ವಃ | ಸ್ವಳತವಸ8 | ಕವಯಃ | ಸೂರ್ಯತತ್ನಚೆಃ | 


ಯಜ್ಞಂ. | ಮರುತಃ! ಆ | ವೃಣೇ || ೧೧: 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವೈಶ್ವ್ಚದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ ಮಾರುತಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇಹೇಹ ವಃ ಇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
pe ವಃ ಸ್ವತೆವಸಃ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯಿ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ | 
( ಸ್ವತವಸಃ ಕಗ್ಗ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ನಾ ಹೇ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಸೂ- 
pe ಸೂರ್ಯವರ್ಣಾ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಮಿಶಹೇಹೇಹೈವಾಸ್ಮದೀಯಂ ಯಿ 
ಜ್ಹಮಾ ವೃಣೇ | ಆಭಜಾಮಿ | ಕಲ್ಪಯಾಮಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವತವಸಃ--ಸ್ತಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರೂ | ಕವಯಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಸೂರ್ಯತ್ವೆಚೆಃ 
—ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ | ಮರುತೆ8-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ | ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೀಕಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | 
ಇಹೇಹ ಯಸಕ್ಷಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ | ಆ ವೃಣೇ--ನ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ ಎಲ್ಲಿ ಲ್ಪ 
ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ವೇಕಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Maruts of independant strength, who are far-seeing, glorious as the 


sun, come hither, come'hither, I invoke you to the sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ವೈಶ್ವದೇವಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ « ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು : ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ದಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತವಸಃ ಪ್ರ 


ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ಶುರಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


|. | 
ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಸುಗಂಧಿಂ ಪುಷ್ಟಿ ನರ್ಧನಂ 
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ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ ಬಂಧನಾನ್ಮೃತ್ಯೋರ್ಮು ಕ್ಲೀಯ ಮಾನ್ಳುತಾತ್‌ | ೧೨ H 
pe 
ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ | ಯಜಾಮಹೇ | ಸುಗಂಧಿಂ | ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ ( 
ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ | ಬಂದನಾಸ್ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ತೀಯ | ಮಾಮೃತಾತ್‌ | ೧೨ Il 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅತ್ರೆ ಶೌನಕಃ | ತ್ರಿರಾತ್ರಂ ನಿಯೆತೋ*ಪೋಷ್ಯ ಶ್ರಸೆಯೇತ್ಸಾಯಸಂ ಚೆರುಂ | ತೇನಾಹುತಿ- 
ಶತೆಂ ಪೂರ್ಣಂ ಜುಹುಯಾಚ್ಛಂಸಿತವ್ರತಃ | ಸಮುಬ್ಛಿಶ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ಶ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಶ್ರ್ಯಂಬಕೇತ್ಯೃ- 
ಚಾ| ಏತತ್ಪರ್ವಶತಂ ಕೃತ್ವಾ ಜೀನೇದ್ವರ್ಷಶತಂ ಸುಖೀ || ಯುಗ್ಗಿ-೨.೧೨ | (ತ್ರಯಾಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷ್ಣು- 
ರುದ್ರಾಣಾಮಂಬಕಂ ಪಿತರಂ ಯಜಾಮಹ ಇತಿ ಶಿಷ್ಯಸಮಾಹಿತೋ ವಸಿಸ್ಕೋ ಬ್ರವೀತಿ | *ಿಂಪಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಸುಗಂಧಿಂ ಪ್ರಸಾರಿತಪುಃಕ್ಯಿ ಕೀರ್ತಿಂ | ಪುನಃ ಕಂ ನಿಶಿಷ್ಟಂ। ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ | ಜಗದ್ಬೀಜಂ 
ಉರುಶಕ್ತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಸಾಸಕಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ | ಅಣಿಮಾದಿಶಕ್ತಿವರ್ಧನಂ | ಅತಸ್ತ್ಪತ್ಪ್ರಸಾದಾದೇವ 
ಮೃತ್ಕೋರ್ನುರಣಾತ್ಸಂಸಾರಾದ್ವಾ ಮುಕ್ತೀಯ | ಮೋಚೆಯ | ಯಥಾ ಬಂಥನಾಡುರ್ಮಾರುಕೆಂ ಕರ್ಕ- 
ಟೀಫಲಂ ಮುಚ್ಯತೇ ತಡ್ವನ್ಮರಣಾತ್ಸಂಸಾರಾದ್ವಾ ನೋಚಯ | ಕಂ ಮರ್ಯಾದೀಕೃತ್ಯ | ಆಮೃತಾತ್‌ | 
ಸಾಯುಜ್ಯ ತಾಮೋಸಕ್ಷಸೆರ್ಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ತೈತ್ತಿರೀಯಭಾಸ್ಯೇ | ಶೈ. ಸಂ. ೧೮-೬-೨1 
ಶೋಭನಃ ಶರೀರಗಂಧಃ ಪುಣ್ಯಿಗಂಧೋವಾ ಯಸ್ಯಾಸಾೌ ಸುಗಂಧಿಃ | ಯಥಾವೃಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂಪುಷ್ಪಿತಸ್ಯ 
ದೂರಾದ್ಧಂಥೋ ವಾಶ್ಯೇವಂ ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ದೂರಾದ್ಗಂಧೋ ವಾತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಪುಷ್ಟಿಂ 
ಶರೀರಧನಾದಿನಿಷಯಾಂ ವರ್ಧಯತೀತಿ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ತಾದೃಶಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ | 
ಪೂಜಯಾಮಃ | ಲೋಕೇ ಯಥೋರ್ವಾರುಕಫಲಾನಿ ಬಂಧನಾದ್ಬೃಂತಾಶ್ಚೈಯನಮೇವ ಮುಚ್ಯಂತೇ 
ತದ್ವಡಹಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಪ್ರಸಾದೇನ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ | ನೋಚನಯೆು ಕೋ ಭೂಯಾಸಂ | 
ಅಮೃತಾಚೆರಚೀನಿತಾತ್ಸರ್ಗಾದೇರ್ನಾ ಮಾ ಮುಕ್ತೀಯ | ಚತುರ್ಥಪಾದಾರ್ಥೇಮಂತ್ರಸ್ಯ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಾ 
-ತಿಶಯಂ ವರ್ಶಯತಿ | ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹ ಇತ್ಯಾಹ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಶ್ಷೀಯ ಮಾಮೃತಾದಿತಿ 
ವಾನೈತದಾಹೇತಿ |) | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುಗಂಧಿಂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮರೂಸವಾದ ಸುಗೇಧೆವುಳ್ಳವನೂ | ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಂ— ಜಗತ್ಸುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಆಧಿಕ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ರ್ಯಂಬಕೆಂ--ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಪಿಶೃವಾದ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು | ( ಜಗದೀಶ್ವರನನ್ನು ) 
ಯಜಾಮಹೇ.--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಬಂಧನಾತ್‌ ತನ್ನ ತೊಟ್ಟಿನಿಂದ | ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ--ಉರ್ವಾರುಕ 
ಫಲವು ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದುಹೋಗುವಂತೆ | ಮೃತೆ ಖ68--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಂಸಾರದಿಂದ | ಮು ಕ್ಷೀಯೆ--ನಾವು ಬಿಡು 
ಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | ಮಾ ಅಮೃತಾತ್‌ಮುಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾವು ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಆಗದಿರಲಿ. ಕ | | ೫೬ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳವನೂ ಜಗತ್ತುಪ್ಟಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುವವನೂ, ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಪಿತೃವೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀವೆ. ತನ್ನ ತೊಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಉರ್ವಾರುಕಫಲವು ಕಳಚಿ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ, ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಂಸಾರದಿಂದ ನಾವು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಆದರೆ ಮುಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ನಾವು ದೂರವಿರದಂತೆ ಆಗಲಿ, 
English Translation 
We worship. Tryambaka, whose fame is fragrant, the augmenter of 
increase: may 1 be liberated from death, and, like the Urvaruka from its 
stalk, but not to immortality : [let us worship Tiyambaka, whose fame is 
fragrant, the augmrnter of increase: may 1 be liberated from deathlike the 
Urvaruka from its stalk, but not into immortality. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಕರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ಲಿ ಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು... 
ತ್ರಿರಾತ್ರಂ ನಿಯೆಶೋಪೋಷ್ಯ ಶ್ರಸೆಯೇತ್ಪಾಯೆಸೆಂ ಚಿರುಂ | 
ತೇನಾಹುತಿಶತೆಂ ಪೂರ್ಣಂ ಜುಹುಯಾಚ್ಛೆಂಸಿತವ್ರತಃ ॥॥ 
ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ತ್ಯಂಬಕೇತ್ಕೈಚಾ 


ಏತಶ್ಸರ್ವಶತಂ ಕೃತ್ವಾ ಜೀನೇದ್ವರ್ಸಶತೆಂ ಸುಖೀ! 
(ಖುಗ್ವಿ ಧಾನ. ೨-೩೧೪, ೩೧೫) 


ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂರು ದಿನಗಳು ಪೂರ್ತಾ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪಾಯಸವನ್ನೂ ಚರು 
(ಅನ್ನ)ವನ್ನೂ ಪಕ್ವಮಾಡಿ ಆ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನೂರು ಹೋಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮಹಾದೇವನಾದ 
ತ್ರ್ಯಂಬಕದೇವತೆಯನ್ನು ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನೂರು ಪರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಸನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರುವನು ಎಂದುಹೇಳಿದಾರೆ, 

ತ್ರ್ಯಂಬಕೆಂ- ತ್ರಯಾಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಟುರುದ್ರಾಣಾಮಂಬಳಂ ಪಿತರಂ! ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ, 
ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ತಂದೆ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆಂದರ್ಥವು, 

ಸುಗಂಧಿಂ--ಪ್ರೆಸಾರಿತಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿಂ | ಈ ದೇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿರುವುದು. 

ಪುಷ್ಟಿ ವರ್ಧನಂ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬೀಜಸ್ತರೂಪನು ಮತ್ತು ಈ ದೇವನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪರಿಮಿತವಾದುದು ಆಥವಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನನ್ನು ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೆ ದುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಆಥವಾ 
ಅಣಿಮಾದಿಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಧಕನು. 

ಉರ್ವಾರುಕನಿವ ಬಂಧನಾತ್‌ ಉರ್ವಾರುಕಫಲವು ಹಣ್ಣಾದಮೇಲೆ ಯಾವರೀತಿ ತೊಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಬೇಗನೆ 
ಬಿಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಎಂದರೆ ಕಳಚಿಬೀಳುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸಂಸಾರಬಂಧನದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 

ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಸಂ, ೧-೮-೬೨೨) ಈ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ಶಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


896 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬; ಅ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೫೯ 


ಸುಗಂಧಿಂ-ಡಶೋಭನಃ ಶರೀರಗಂಧಃ ಪುಣ್ಯಗಂಭಧೋ ವಾ ಯಸ್ಯಾಸೌ ಸುಗಂಧಿಃ | ಯಥಾ 
ವೃಶ್ಷಸ್ಯೆ ಸಂಪುಸ್ಪಿತಸ್ಯ ದೂರಾದ್ಧಂಭೋ ನಾತ್ಯ್ಮೇವಂ ಪುಣ್ಯಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಣೋ ದೊರಾದ್ದಂಥಧೋ ವಾತಿ 
ತೆ, ಆ. ೧೦೨೯) ಇತಿ ಶುುಶೇ॥ || ಉತ್ಕಮವಾದ ಶರೀರಗಂಧ ಎಂದರೆ ವಾಸನೆಯುಳ್ಳವನು. ಫೆಿಮಫಘೆಮಿಸುತಿ 
( ು ಶು; pe ಳ್ಳ ೮ ಲ್‌ 
ರುವ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ವೃಕ್ಷವು ತನ್ನ ಹೊವುಗಳ ಗಂಧ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾಸನೆಯನ್ನು ವಾಯುವಿನಮೂಲಕ ಬಹುದೂರ ಬೀರುವಂತೆ ಉತ್ತಮಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಪುರುಷನ ಕೀರ್ತಿಯು ಬಹುದೂರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರನ ಕೀರ್ತಿಯು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


\ 


ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಶರೀರಧನಾದಿವಿಷಯಾಂ ವರ್ಧಯೆತೀತಿ ಪುಷ್ಚಿವರ್ಧನಃ | ತಾದೃಶಂ 


೨ 
ತ್ರ್ಯಂಬಕೆಂ ಯಜಾಮಹೇ ಪೂಜಯಾಮಃ | ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಧನಸಂಪತ್ತನ 
ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಪುಷ್ಚಿವರ್ಧನನೆಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿ ಸ್ಟ ಾದ ತ್ರ್ಯಂಬಕ 


ನಾಮಕ ಸರ್ಮೇಶ್ವ ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸೋಣ. 


ಲೋಕೇ ಯಥೋರ್ನಾರುಕಫಲಾನಿ ಬಂಧನಾಡ್ವೈಂತಾತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಮುಚ್ಯಂತೇ ತೆದ್ವ- 
ಪಹೆಂ ಶ್ರ್ಯೈಂಬಕಸ್ರಸಾದೇನ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ ಮೋಚನಯುಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಂ | ಆಮೃತಾಚ್ಚಿರ 
ಜೀನಿತಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಾದೇರ್ವಾ ಮಾ ಮುಸ್ತೀಯ | ಲೋಕನ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ನಾನ್ರ-ಉರ್ವಾರುಕಫಲವು ಹಣ್ಣಾ 
ದೊಡನೆಯೇ ತಾನಾಗಿ ತೊಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆವು. . ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಂಸಾರ 
ಬಂಧವು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆಲ್ಲಿಂದ 
ನಾವು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹ ಇತ್ಯಾಹ | 
ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ ಮಾಮೃತಾದಿತಿ ವಾನೈತದಾಹ (ತೈ. ಬ್ರಾ. (೧-೬-೧೦೫) ಎಂಬ ಬ್ರಾಪ್ಮಣವಾಕ್ಯು 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು, 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋಹಾರ್ಡಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಳ್ಳೈ ಭೂಸಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಶ್ರೀಃ ॥ 
|| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೈತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 


ಯಸ್ಯ ನಿಕಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ €ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂಡೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ಮೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ನಿಗಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಪಂಚಮಸ್ಕ ಚತುರ್ಥಕಂ | 


ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಃಪಂಚಮಂ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಯಥ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಲಿ 
(ಕೆರ್ಣಾಟಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುನಾದೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
॥ ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ | 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ಸಸ್ತೈಮ ಮಂಡಲಂ [| 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಅರವತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನೀಠಿಕೆ 
'ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವ 
ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವೆವು. 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಆನೆಕಕಡೆ ಹಗಲಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಅಧಿಸತಿಯೆಂದ್ಕೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ 
ವರುಣನು ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರಿಣೀ ರಾತ್ರಿಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯೊದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧೆ ಎಂದರೆ 


898 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ- [ಮಂ. ೭, .ಅ, ೪. ಸೂ..೬೦, 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರನ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಕಣ್ಣು ಗಳಂತಿರುವವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಕ್ರ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧) ಜ್‌ ಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ (ಯ.ಸಂ 
೭-೬೩-೧) ನಮೋ ನಿತ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಶ್ಸಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನು (ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಯೆ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸತೆ. ೧೦-೩೭-೧) ಕೆಲವೆಡೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. (ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತೇಯೆಂ ೧೦-೮೮-೧) ಸೂರ್ಯನು 
ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ರಥವನ್ನು ಒಂದು ಆಥವಾ ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಸಪ್ತಾಶ್ವಾ ಹರಿತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೩, ೪) 
ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಅವರುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಡವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಕ್ಕು ಸೂರ್ಯನೇ ಕಾರಣವು. (ಸೂರ್ಯ ಆತಾ ಬ ಜಗತಸ್ತ ಸ್ಸು - 
ಷತ್ಚ ೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿತರಾಗಿ ಜನರು ತಮ್ಮ “ಆಜ ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. ( ನೂನಂ ಜನಾಃ ಸೊರ್ಯೇಣ ಪ್ರಸೂತಾ ಅಯನ್ಸರ್ಥಾಂಸಿ ಕೃಣವನ್ನಪಾಂಸಿ ೭- 
೬೩-೪) ಅವನು ಬಹುದೂರದವರಿಗೂ ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನು, ಮನುಷ್ಯ ರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ 
ಥೆಲ ಸಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೦-೨, ೭; ೭-೬೧-೧, ೭-೬೩-೧೪ ಇತ್ಸಾ ದಿ) 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಸೂರ್ಯೆಃ ಸರ್ಶೇರ್ವಾ, ಸುವತೇರ್ವಾ, ಸ್ವೀರ್ಯೆತೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೨-೧೪) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೃ--ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಷೂಜ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸು. ಈರಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಡ 
ಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನುಸೇರಿ ಅಸ್ತನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಚಾರವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವವು,. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಪ್ತವಾದ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಚಲ್ಮನನ ಲನಗಳಿಂದ 

ಪ್ರಸಂಚೆದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು ಆವಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವರು, (ಆದ್ಭ 3 ಓಷಧಯಃ। 
ಹಓಷಧೀಭ್ಯೋತನ್ನ 0 | ಅನ್ನಾತ್ತು ರುಷಃ | ತೈ. ಉ. ೨-೧-೧). ಜಡವಸ್ತುಗಳ ಬ ಐ ಕೂಡ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು, ಜ್‌ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತ ಸ್ಸು ಷಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ನಂತೆ, ಕಾಂತಿಸಮೂಹೆವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಮಂಡಲಮಧ್ಯೈದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದರೂ: ಎಲ್ಲವನೂ ್ಸಿ ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ವನಾಗಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಚಲಿಸುವ'(ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಳಾಡೆ) ಸ್ಥಿರವಾದ (ಜಡವಸ್ತುಗಳ) ವಸ್ತುಗಳ ಕಾರ್ಯ 
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ರಾ 


ವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಕೂಡಲೇ ಮೃ ತರಂತೆ ಸಿ ನಿಶ್ಸೆ ಸ್ಟಿತ 
ರಾಗಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಜ್ಞಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸಿ ಆವರು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾಗುವಾಕೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನಿಗೆಮಾ ತ್ರ ಇರುವುದು, 
ಯೋಕಸಸ್‌ೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋಜೇತಿ | ....... 
ಅಸೌ ಯೋ ಸಸ್ತಮೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತಿ !..... 
ಅಸ್‌ ಯ ಆಪೂರ್ಯತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣೈರಾಪೂರ್ಯತಿ | 


ಸ 


(ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ.ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಚಲನವಲನಾದಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ನಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ki ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗದೆ ಫಿದ್ರಾಪರವಶರಾಗುವರು. 
ಪುನಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ`ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಆಗ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಸಾಹರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಸೂಯ 


ಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಉದಯಿಸುವನ್ನು 

೯ನು ಲೋಕ 
ವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ಕೆ ಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ವಗಳಿಂದ ಚೇತನಾಚೇತನವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ | 
ದ ಸೂರ್ಯನು ು ಸ್ಥಾನ ವರಜಂಗಮವಾದ ಸಮ ಸ್ರ ವಸ್ತು ಜಾತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮ ಬರೂ ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ 


ನೆಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನು ಇ ಇಲಿ ಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ವಿಜ್ಞಾ ನಶಾಶ್ರ್ರಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ (Sceintifie view) ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಫ ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ ಹಟ್‌ ಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನೂ ನ್ನೂ (energy) ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪಾ ಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿಗ್ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ವಾಯುವಿನ ಚಲನ, ಹ ಉತ್ಸತ್ತಿ, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸ ಸಸ್ಕೋತ್ಸತ್ತಿ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಚಲನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ ಕಾರಣವು, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವು ಆವರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯ ಚಲನವೂ ಸಹ ನಡೆಯಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತ ಸ್ಸು ಷಶ್ಚ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೈೆ_ 116 sun is the source of all the energies 
so for as this world (earth) is concerned ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತ್ಯ, ಪೂಷಾ, ಮಿತ್ರ ಸವಿತೃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬಗ್ದೆ ೀದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವೈ ಶಿಸ ನಕ್ರಿವೇ ಬೇರೆ ಆದಿತ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ 
ಬೇರೆ. ಪೂಷಾ, ಮಿತ್ರ, ಸವಿತೃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವೆ ವೈಶಿಸ ಸ್ಟ್ಯವೇ ಸ ಸೂರ್ಯನ ಗುಣಗಳು 
ಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಕಡೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸು ಬ್ರುತಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಜೀವತೆಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣನೆ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ವೇದ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಗುಣಸಹಿತವಾದ ದೇವತೆಯೇ 
ಬೇರೆಯೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪ ಟಿ ಸಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರಃ ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ 
ಟ್ಬಾಗ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರ್ಕೆ ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡಫಿರುವ ಇಂದ್ರನು) ನೇ ಬೇರೆ ಮಹಾನಿಂದ್ರ (ಮಹೆ 

ೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) ಬೇರೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲಾ 
ಗಿರುವುದು,. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇತರ ಬೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು- 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ. ಆವು ಯಾವವೆಂದರೆ 


ಖಯ, ಸಂ. ೧-೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ರಿಂದ ೧೩ ವರೆಗಿನ ೧೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
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ಈ ಖಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿವೆ. ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯವಾದ ಯಕೃ್ಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿನರಣೆಯು. 


ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ೫ ಪೂರ್ತಾ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಬುಕ್ಳುಗಳ ಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೦ ವರೆ ಖಕ್ಕುಗ ಳು ಇರುವವು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಜಚರವಾದ ದೇವತೆ ಬೇಕೆ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭-೩) ಸೂರ್ಯನ 
ನೇತ್ರವು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೫-೪೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆದರೆ ಅವನೇ ವಿ ಸ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು 
(೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿದೆ- ಮೃತನಾ ಮನುಷ್ಯನ ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯವು 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೧೬-೩ ; ೧೦-೯೦-೩ ; ೧೦-೧೫೮-೩, ೪). - ಸೂರ್ಯನು : 
ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು (ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೯), ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಆಕಾಶ, ಭೂಮ್ಮಿ ನೀರು 
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ho 


ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಚೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ, ೧೩-೧೪-೫). ಅನನು ದೂರದರ್ಶಿ, ಎಂದಕೆ ಬಹುದೂರ ನೋಡ 
ಬಲ್ಲನು. (೭೬-೩೫-೮; ೧೦-೩೭-೧) ಸರ್ವನರ್ಶಿ (೧-೫೦-೨, ಎಲ್ಲ ಪ್ರಪಂಚದ ಗೂಢಚಾರಿ (೪-೧೩-೩) ಸ್ಥಾವರ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರನಸಂಚನನ್ನೂ, ಮಾನವರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೫೦-೭; ೬-೫೧-೨; ೭-೬೦-೨; ೭-೬೧-೧; ೭-೬೩-೧, ೪). ಸೂರ್ಯನ ಉದಯದಿಂಡ ಜಾಗೃತರಾಗಿ ಜನರು. 


ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. (೭-೬೩-೪). ಅವನು ಮನುಸ್ಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೬೩-೨೩) ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಆತ್ಮ, ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ (ಯ.ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧; 
೭-೬೦-೨) ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಕುದುರೆ(೭-೬೩-.೨) ಅಥವಾ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳಿನೆ (೫-೪೫ ೯) ಅಥವಾ ಏಳುಹೆಣ್ಣು 
ಕುದುರೆಗಳಿವೆ. (ಹರಿತಃ) (೧-೫೦-೮, ೯; ೭-೬೦-೩) ಅಥವಾ ಏಳು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳಿವೆ,(೪-೧೩-೩) 


ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಅನನು ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪-೮ ; 
೭-೮೭-೧) ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಮೂವರೂ ಸಿದ್ದಪ ಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦-೪). ಪೂಷಣನು. 
ಅವನ ದೂತನು (೬-೫೮-೩). ಸೂರ್ಯನು ಉಸಷೋದೇವತೆಯ ಮಡಿಲಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 
(೭-೬೩-೩). ಕೆಲವುಕಡೆ ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೭-೭೫-೫), 

ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂದಿದೆ 
(೧-೫೦-೧೨; ೧-೧೯೧-೯ ; ೮೯೦-೧೧ ; ೧೦-೮೪-೧೧) ಆದರೆ ಇವನೂ ಆದಿತ್ಯರೂ ಭಿನ್ನರು (೮-೩೫-೧೩, ೧೫). 
ದ್ಯುದೇವತೆಯು ಅವನ ಜನಕನು (೧೦-೩೭.೧) ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು. ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅವ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೧೦-೭೨-೭). ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶ 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. (೧೦-೮೮-೧೧) ಅವನು ವಿರಾಟ್ರೂಪದ ಪುರುಷನ ನೇತ್ರದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು (೧೦-೯೦-೧೩). 


ನಾನಾದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಅನನನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೨-೧೨-೪) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೪೪-೨ ; 
೮-೭೮-೭) ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಸುಗಳು ಅವನ ಜನಕರು (೮-೯೯-೪).  ಬೆಳೆಕೆನಿಂಬೊಡಗೂಡಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರಾ 
ಸೋಮರು ಬೆಳೆಸಿದರು (೬-೭೨-೨). ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೭-೮೨-೩). ಸೂರ್ಯ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೋಮನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು (೬-೪೪-೨೩ ; ೯-೯೭-೪೧). ಸೋಮನಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು 
ಜನಿಸಿದನು (೯-೯೬-೫ ; ೯-೧೧೦-೫). ಸೋಮದೇವಶೆಯೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು(೯-೬೩-೭) 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೯-೧೦೭-೭). ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂಕಿಯನ್ನು ಒಹಳಮೇಲೆ ಸ್ಥಾವಿಸಿದ್ದೂ 
(೧೦-೩-೨) ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ (೧೦-೧೫೬-೪) ಅಗ್ನಿಯೇ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಧಾತೃವೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನೂಿರೂಪುಗೊಳಿಸಿದನು (೧೦-೧೯೦-೩). ಅಂಗಿರಸರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶವನ್ನು 
ಏರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು (೧೦-೬೨-೩). ಸೂರ್ಯನ ಜನ್ಮಸಂಬಂಥೆಸಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೇ ಸೂಚಿತವಾದಂತಿದೆ. 

"ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಫಕ್ಲಿ (೧೦-೧೭೬-೧, ೨) ಯೆಂದು 
ಭಾನಿಸಲ್ಪಶ್ಚಿದಾಳೆ, ಅನತು ಪುಷ್ಪ ನಾದ ಒಂದು ಫಕ್ಷಿ (೫-೪೭-೩) ಸೂರ್ಯನು ಹಾರುತ್ತಾನೆ. (೧-೧೯೧-೯) 
ಅವನನ್ನು ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಗಿಡುಗನಿಗೆ ಹೊಲಿಸಿದೆ (೭-೬೩-೫) ಒಂದುಕಡೆ ಗಿಡುಗನೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. (೫-೪೫೯) 
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ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಅವನು ವೃ ಷಭ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಎಂತಲೂ (೫-೪೭-೩) ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭ ಎಂತಲೂ 
ಪಕ್ಷಿ ಎಂತಲೂ ಸಹೋ; ೫.೪೭-೩) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನಿ ದಾನೆ, ಉಸಹೋದೇವಿಯು ತಂದ ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಮತ್ತು 
ಉಜ್ವಲವಾದ ಅಶ್ವವೆಂದೂ ಒಂದುಕಡೆ ಕರೆದಿದೆ (೭-೭೭-೩)ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳೇ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳು (೮-೬೧-೧೬) 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅನನನ್ನು ಒಯ್ದು ತರುತ್ತವೆ. 


ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಡಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅವನು ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ರತ್ನ (೭-೬೩-೪; ೭-೫೧-೧) ಆಕಾಶಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ ನಾನಾವರ್ಣದ ಶಿಲೆ (೫-೪೭-೩ ,ಶ.ಬ್ರಾ 
೬-೧-೨-೩) ಅವನು ಒಂದು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯುಧ. ಅದನ್ನು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮರೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೫-೬೩-೪) ಅವನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪನಿ ಎಂಬ ಆಯುಧ (೫-೬೨-೨) ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ರಥ (೫-೬೩-೭) ಸೂರ್ಯನೇ ಒಂದು ಚಕ್ರ (೧-೧೭೫-೫ ; ೪-೩೦-೪) ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರದ ವಿಷ 
ಯವು (೪-೨೮-೨ ; ೫-೨೯.೧೦) ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರ ಖ ಕಾಶಿಸುವುದು ಪ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೋಸ್ಟರ ೭.೬೭. -೧), ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ. 
(೧-೫೦-೫) ಅವನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತೂನೆ. (೧೦-೩೭-೪) ಚರ್ಮದಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ಸುರುಳಿ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ, (೭-೬೩-೧) ಚರ್ಮವೊಂದನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಅವನ ಕಾಂತಿಯು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ 
ಎಸೆಯುತ್ತದೆ (೪-೧೩-೪) ಅವನು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಟಿಗಾತಿಯರನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೧೯೧-೮, ೯; ೭-೧೦೪-೨೪) ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತಾಪದ ನಿಷಯವನ್ನುಎರಡುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, (೭-೭೪-೧೯ ; 
೯-೧೦೭-೨೦) ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರೂರದೇವತೆಯಲ್ಲ, ಈ ಅಂಶವು ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯನು ಜೀವಿತದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. (೮-೪೮-೭) ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನೂ ನೆಟ್ಟ ಕನಸುಗ 
ಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೩೭-೪) ಸೂರ್ಯೋದಯದ ದರ್ಶನವೆಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಬದುಕುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
(೪-೨೫-೪ ; ೬-೫೨-೫) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿವೆ. (೧-೧೬೪-೧೪) ಮತ್ತು ಆಕಾಶವೂ 
ಅವನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. (೧೦-೮-೫-೧) ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು. (೧೦-೧೭೦-೪) ಅವನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ 
ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದಾನೆ. (೮-೯೦-೧೨) ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಇತರ ಜೇವಕೆಗಳಿಗೆ 
ತಾವು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಪುನುಷ್ಯರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, (೭-೬೦-೧ ೭-೬೨-೨) 
ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ಅವನ ರಜ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದರು, (೧-೧೭೫-೪; ೪ 
೩೦-೪) ಎಂದಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಅವರಿಬ ರನ್ನೂ ಸಂಸ್ಥ ವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿ ಗೆ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿವೆ. ಇನರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ 


ಅಂಶಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಕೆಲವು be ಮತ್ತೆ ಬೇರೆಕಡೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
“ಪಾಗಿದಾರಿ, 


- ಹ 
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ಶ್ಚಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯೆತ್ತೈಂ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ಸಮಿದ್ಧಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩.೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ 
ಮಿತ್ರೋ5ಸಿ ವರುಣೋತsಸೀತ್ಯಾಹ!। ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿ! ಅಹೋ 


ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 


ರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮೇವೈ ನಮುಸಾವಹತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭೧೦-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಮಿತ್ರ8--ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ 
ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ಷಿಕಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿದೆ. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಕರಿ 
ದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರುಮಂದಿಯೆಂದು-- 

ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯೋ ಘೃತೆಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ! 


ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾಶೋ ವರುಣೋ ದಶ್ಷೋ ಅಂಶಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


ಎಂದರೆ, ಮಿಶ್ರ, ಆರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ಯ ವರುಣ್ಯ ದಕ್ಷಃ ಅಂಶ ಎಂದು ಆರುಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ಶೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳುಜನರೆಂದಿದೆ. 


ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೆ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವ ೧ ಸ್ಬರಿ।| 
ದೇವಾ ಉಪಸ್ರೈತ್ಸಸ್ತೈಭಿಃ ಸರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ ॥| 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಸೆ ಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯನೇ ತ್ವತ್ಪುನರ್ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳ್ಳು ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂದು ಒಬ್ಬನು, ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರ 
ಶಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-.- 
ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ 1 ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಪರಿ | ದೇನಾ ಉಸಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತೈಭಿಃ | 
ಪರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಪಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ ಪ್ರ 
ಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯವೇ ತತ್‌ | ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿ- 
ತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌- 


ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ॥ (ತೈ, ಆ. ೧-೧೩-೩) 


404 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಆ. ೪, ಸೊ: ೬ರ, 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರೆ, ವರುಣ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಅಂಶ್ಯ 
ಭಗ ಇಂದ್ರ, ನಿವಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಶ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌಡನಮಸಚತ್‌ ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮವದುಃ | ತೆತ್ಪ್ರ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪೆಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛ್ರೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ- 
ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ಕೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯಮ- 
ಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ್ರಶ್ನಾತ್‌| ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ಶಸ್ಯಾ 
ಅಗ್‌೦ಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ। ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಹಚ* | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ॥। 
ತತ್ಪಾ)ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇತೋಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೯-೧,೨,೩) 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ 
ಎಂಟು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದವರು. ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ, ಅಆರ್ಯನರಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪಕಾರ ವಾಹ 
ಸಾಹಸಕೃತ್ಯತಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕೃರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದಾರೆ 
ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆತೇ ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ಪ್ರವತೀತಿ ವಾ| ಮೇದಯತೇರ್ವಾ || 
(ನಿ. ೧೦-೨೧) 
ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು, ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾಶೇಃ ತ್ರಾಯತೇ | ಪ್ರೆಮಾತಿಃ ಮ- 
ರಣಿಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ಕ್ರಾಯೆತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ || ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ 
ರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒಡಗಿಸ್ಕಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಂತಕೋ ಮಿನ್ವಾನಃ 
ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಶ್ಚಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೋಡು 
ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಅಂಓಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾದ ನಿಷ ತ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುಡಕ್ಕಾ ಗಿ | 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯಾತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಮುತ ಜ್ಯಾಂ |. 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚೆಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಘೈತವಜತ್ತಿ ಹೋತ ॥ 
(ಖು. ಸ್ಕಿ ೬-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಾ 5ದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾಡಸ್ಯಿಹಾರೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಗನಿವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನು. ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿಶ್ರಿತಷಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಅ; ೫. ಅ. ೪, ವ. ೨೯] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4೧8 


ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನೂ ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಜುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಮೂರನೇ ಮಂಡಲದ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರ. ಇತರ 
ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. 

ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯). ಅಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯ. 
ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ, ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಖದನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ- 


ಮಹಾ ಆದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸಜ್ಯೋ ಯಾತೆಯಜ್ಜನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೫) 
ಮ್ರ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮೆನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ 
ಯಾತೆಯೆಜ್ಞನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ವ್ರತೇನ ಸ್ನೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತೆಯಜ್ಜನಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೭೨-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಪರವಾಗಿಯೂ 


ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯೆಜ್ಞ ನೋತ ರ್ಯಮಾ ಯಾತಯಜ್ಜನಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುನುಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು, ಸಂ. ೩-೫೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ, ಮನು 
ಷ್ಯರು ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಸಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ.. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವನಾ 
ಧಾರನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ, ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನು ಇಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂದೂ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ, ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವು 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ನೆಂದ್ಕೂ ಖು. ಸಂ, ೫-೩-೧ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಡಾಗ ವರುಣನು ದೀಪ್ರನಾದಾಗ 
ಮಿತ್ರನು ಎಂದ್ಕೂ ) 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿಧ್ಛೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ಯರ್ಯುರಿಸಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವತಾನಾಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಛವೂ, ಅಧ್ಥರ್ಯುವೂ, 
ವರುಣನೂ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಸ್ಪೇಹಿತ (ಹಿತಕಾರಿ) 
ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪವವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ, ಮಿ ಮತ್ತು ತ್ರಾ ಎರಡು 
ಧಾತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸರ್ಮರ್ಮಾಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತೆಥಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ತ್ರಾಯೆತ ಇತಿ ವಾ 


406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೪ ಸೂ, ೬೦. 


ನಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು 
ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತ್ಕ ಹಿತಕಾರಿ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಕೆಲವುಕಡೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಮಿತ್ರಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ರೋೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗ್‌ಂ ಹನಾಮೇತಿ ಸೋ ೨ಬ್ರವೀನ್ಸಾ- 


ಹೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾ ಅಹಂ ಮಿತ್ರಮಸ್ಮೀತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೬-೪-೮-೧) 


ಒಂದುಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು--ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು (ಸೆ ಸೋಮಲತೆಯನು ಸ್ತಿ) ಸಂಹಾ ರಮಾಡೋಣ(ಜಜ್ಜೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟೇ, ನಾನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳು ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ 


ವರುಣಃ-ವರುಣೋ ವೃ ಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘೆಸಮೂಹದಿಂದ ಆವೃ ತನಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ., 


ವರುಣನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು, ವರುಣದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ತಡಿವೆ. ಆದರೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಇವೆ, 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹೆ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾ ಪಾರಾದಿಗಳ ವ ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು, ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ, ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ, ಮತ್ತು 
ನರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು— 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದೆಗಾದನೀಕಂ ಚೆಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸೈ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ತೈಚ್ಚನ್ನುರ್ಮಹಿ ನಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚಿಕ್ಸುರ್ವರುಣಿ ಸುಪ್ರತೀಕೆಂ ದೇನಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತೆನ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯಃ ಸಮನಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ |... 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೬೧-೩) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚನ್ನಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೃತೆಂ ಸಸರ್ಯಿತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 


ಅ. ೫. ಅ. ೪. ವ. ೩೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 40% 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ' ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾ 
ಗಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦ನೆಯೆ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮ್ಯ್ಕಾ ಮಿತ್ರ ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. : ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು (ಉರು- 


ಚೆಕ್ಷಸಂ) ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬) ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


ಸೀದಂತು ಮನುಷೋ ಯಥಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 


ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಶ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾಶಯಜ್ಜನಾ | 


ನಿ ಬರಿಸಿ ಸದತಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ 
(ಖಂ. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯಸಾ ಮಾದಯೈತೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬಿಭ್ರದ್ಹಾ್‌ಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣೆಜಂ | 
ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ | (ಖು. ಸಂ, ೧-೨೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಸ್ಸಿವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ (ಕವಚವನ್ನು) 
ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದ್ದೆ ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದ್ಕು 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೆನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪ್ರಜೋದಕವಾದ ಜಾವಟಗಳಿವೆ. ಮಿತ್ರಾವರು 
ಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ, (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು. ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲುಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ, ವರು 
ಣನು ಅಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಪ್ರಾ ಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | 
ನಿ ಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾ೩ ಸ್ವಾ! 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ | 
ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ಹಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | 


ಕೃತಾನಿಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೨೫-೧೦,೧೧): 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ ಎತ್ತರ 
ವಾದುದು, ಸಹೆಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭.೮೮. 


ತಂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೪ ಸೂ, ೬೦, 
೫). ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂನ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳೂ 
ಜನೆ. ನರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ ರಾಜನೆಂಬ ರಬ್ಬದಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. 


ಅಬುಧ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಥ್ಸೃಂ ಸ್ತೂಸೆಂ ದಡತೇ ಸೂತದಶ್ರಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮತ್ತಾ೯ಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 


ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿವು $೯ ನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೮೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾನ 
ಹೆಸರಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ, 
ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಿಧಿಗಳ `ಿಯಾಮಕನೆಂದು (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಬೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇದು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನುಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ, ಒಳ್ಳೆ ಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ 
ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು 
ನಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನನನ್ನು ಮಳೆಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹೆನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೪). ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಖು. ಸೆಂ. ೬-೪೮-೪, ೭-೨೮-೪; ೧೦-೯೯-೧೦ 
೧೦-೧೪೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಆವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
ಮತ್ತು, | | 
ಆಸೀದದ್ವಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾಡ್ದಿಶ್ಚೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 

(ಖು, ಸಂ, ೮.೪೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ, ಅವನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುನೆಂದೂ, 
ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತೆರಸ್ಮಿನ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಪರಾಃ ಸಡ್ತಿಧೂನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮೭.೫): 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂ (ಅಧೋ) ಲೋಕಗಳೂ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. 
ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ (ಖು, ಸಂ, ೫-೬೩-೭). ಆವರೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ರಕ್ಷಕರು (ಯ. ೨-೨೭-೪). ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮ್ಮಿ ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದಾನೆ (ಖು. ಸಂ- ೫೬೯-೧, 
೪). ಅನನು ಉದಕದಲ್ಲಿ 'ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕಳ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮನನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿ ದಾನೆ, 
ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಯ. ಸಂ, ೩-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರದ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ, ೬-೪.೮-೩) ಮಿಶ್ರೋ೯ಹರಜನಯೆದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ ಎಂದರೆ 
ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿಜೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ 
ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ | ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ವರುಣರು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರೆಜಾವತಃ | 
ನೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯಕೇ / 

| | (ಖು. ಸಂ, ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳೂ ತಿಳಿದಿನೆಯೆಂದೂ, 


ನಿ ಯೇ ಡಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾಡಹರ್ಯಜ್ಞಷುಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚೆಂ | 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸ್ಹತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಅರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಕಾಲ ತಿಂಗಳು, ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 


ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ವರುಣನೇ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನನೂ ಅವನೇ, ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆಯೇ ಅವು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು 
ಅನನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (ಖು, ಸಂ. ೫-೮೫-೬), ನರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು, 
ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಒದೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದು 
ಅಸರೂಪ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಅಮುಖ್ಯವೆಂದೇ ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿ 
ಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಪ್ಪದಿಕ್ಸಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 'ನೀರಿನೊಡನಯೇ. ವೃಷ್ಟಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ 
ಬುಡಮೇಲಾದ ಬಾಫಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 


ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ 


52 


410. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೪. ಸೂ. ೬೦, 
ಸ ನ ಬಾ ರಾ ವಾ ಮು ಎ ಸು ಸು ಎಂಕೆ 2730555065552ಂ37372555 
ವರುಣನು ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು.. ಸಂ. ೫-೮೫-೩, ೪ನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಒಂದು ಇಡೀ 
ಸೂಕ್ತವೇ (ಖು, ಸಂ. ೫-೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ತೆ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ (ಕೈ, ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಸತ್ಸಯ ಆಸನ-_ಉದಕಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿ ಯರೆಂದೂ 
ತೈ. ಸಂ. ೬-೪.೩-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ ಅಸಾಂ ನೇತಾರೌ-ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ, 

ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರ್ಮ್ಮಶದೈರುಣಸೈ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಅನು ವ್ರತೆಂ ನಭಂ- 
ತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮.೪೧-೭) 
ನ ನಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಆನಾದಿದೇವ- 
ತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಯತ) ಮತ್ತು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಖುತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಆವುಗಳ ರಕ್ಷಕರು 
(ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) ಅಥವಾ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮೀತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದೆ. 
ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಓಜ ಪಕ್ತಿಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಅವನ ರಾಜ್ಯದೆ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು, ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಿಾರಲಾರವು, ಅವನ ಕೋಪ ಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟನ ನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲನಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸ್ಪರ್ಗಗಳೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ್ಯ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, ದೂರ 
ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ, ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂಜೆ ಬರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯುಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾನಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಚನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 
ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು, ಆಕಾಶದಾಜಿ 
ಎಷ್ಟೋದೂರ ಒಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದ ಷ್ಟಿ ಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ: ಪಾಸವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ಮ್ನ ಲ್ಲಂಥಿಸಿದರೂ ಕೋಪ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿ 


ಇಂ ಇತೆ 


ಆ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೧]. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 411 


ಸುವ ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು, ಸಂ, ೧೨೨೪-೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧; ೬-೭೪-೪ ; ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಪಾಶವು ಅನೃ ತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ, ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರ )ಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯೌರ್ಯೌ ಸೇತೃ ಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ | 

ಸರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವ ಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನೆ ಇಂದ್ರಃಕಳ್ಕೆ ಸಿಣಿವದು ಲೋಕಂ | 

' (ಸು. ಸಂ. ೭-೮೪-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗವಿಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈಪಾಶ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿದೆ, ಆಜೂ ಅವನ ಭಕ್ತ 
ರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ, ಪಾಶ 
ವಿಮೋಚನ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾದ ವರುಣನು 
ಅನ್ಫತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ನುತಿಸದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವನರನ್ನೂ ಶಿಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪ ಪಡುವವರನ್ನು ಮನ್ನಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ; ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಚ್ಚುತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾಪಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲ, ಅವನ ಪೂರ್ನೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ೩ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸಸಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು 
ಔಸಧಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 
ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು, ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 
ಅನೇಕ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿವೆ. ` 


ಹ ಫ ಭಾ 7 ಜವ ಜಲಾ 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 
ತತ್ರ ಯೆದದ್ಯ ಸೂರ್ಯೆತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ವ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಯದದ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ತು ವೈ ಸೌರ್ಯಾದ್ಯೇತಿ। ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಃ | ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾ- 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಃ | ತು ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇತೆದಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತ್ಯಾನಿ | 
ಆದ್ಯಾ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು ಯೆದಡ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನು 
ವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖ:ಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೆದದ್ಯ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಂ ತು ವೈ ಸೌರ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಸಿಷ್ಕನೇ 
ಖುಸಿಯು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳು ಸೂರ್ಯಪೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ 
ಬಳಿಕ ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. | 
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ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ-_೭ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೦ [| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧, ೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೧೨ | 
ಯಸ -ವಸಿಷ್ಠಃ I 
ದೇಪತಾ-_- ೧. ಸೂರ್ಯಃ | ೨-೧೨. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ” ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಬ್ರನೋ5ನಾಗಾ ಉದ್ಯನ್ನಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಸತ್ಯಂ | 


| 
ವಯಂ ಜೀವತ್ರಾಬಿತೇ ಸಾ ಸ್ಯಾಮ ತನ ಸಿ ಪ್ರಿಯಾಸೋ ಅರ್ಯಮನ್ನ್ಸೃಣಂತೆಃ ॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 


I | | | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸೂರ್ಯ | ಬ್ರವ8 | ಅನಾಗಾಃ | ಉತ್‌5ಯೆನ್‌ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಸತ್ಯಂ! 


ವಯಂ | ದೇವತತ್ಛಾ! ಅದಿತೇ | ಸ್ಯಾಮ | ತಪ |ಫಿ ್ರಯಾಸಃ | ಅರ್ಯಮನ್‌ |ಗ ಣಂತಃ Ile ll 
Re 
ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೈತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಉದ್ಯನ್ನುದಯಂಸ್ಕೃಂ ಯದ್ಯದ್ಯವ್ಯಸ್ಮಿ 
ನ್ನನುಷ್ಮಾನಕಾಲೇತಸ್ಮಾನ್ಸ ವಃ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಕಿಮಿತಿ | ಅನಾಗಾ ಅನಾಗಸ ಇತಿ | ಏತೇತಪಾಪಾ ಇತಿ 
ಯದಿ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಬ್ರೂಯಾಸ್ತರ್ಜಿ ವಯಂ ಹೇ ಅದಿತೇ ಅದೀನ ದೇವ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು 
ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ ಸಶ್ಯಮನಿತಥಂ ಸ್ಯಾಮ | ಅನಾಗಸೋ ಭವೇಮ | 
*ಂಚೆ ಹೇ ಅರ್ಯಮನ್‌ ದಾತಸ್ತ್ಯಾಂ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ತ್ನ- 
ತ್ಪ್ರೋಮನಿಷಯಾ ಭನೇಮ | ಯೆದ್ವಾ | ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಏಕಂ ವಾಕ್ಯಂ । ಹೇ ಅದಿತೇ ಹೇ ಅರ್ಯಮ- 
ನ್ನುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣ ದೇವ ವಯಂ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಾಂ ಗೃಣಂತಸ್ತನೈವ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಯಡಿ 
ಮಾಂ ದೇವೇಷ್ಟಸಾಪಂ ಬ್ರೂಯಾಸ್ತರ್ಜಿ ತೈರಯವಮಸಸರಾಧೀತೈನುಗೃಹೀತೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ತವ 
ಪ್ರಿಯೋ ಭವೇಯಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದಿತೇ-ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನಾದ | ಸೂರ್ಯತ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, | ಉದಡ್ಯನ್‌-- ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಸೀನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನಾಗಾ8--(ಈ ಯಜಮಾನರು) ಪಾಸರಹಿತರು ಎಂಬುದಾಗಿ] 
ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಾಯೆ--ನರುಣನಿಗೂ | ಬ್ರವ8-- ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ |(ತರ್ಹಿ--ಆಗ) ವಯಂ 
-ನಾವು | ಡೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- 
ಪರಿಗಣಿತರಾಗುತ್ತೇನೆ, 1 ಅರ್ಯಮನ್‌--ಎಲ್ಫೆ. ಅರ್ಯಮದೇವಸೇ, 1: ಗೃಣಂತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು 
ತವ-- ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಈ ಯಜ 
ಮಾನರು ಪಾಪರಹಿತರು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ ಆಗ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸರಿಗಣಿತರಾಗುತ್ತೇವೆ, ಎಲ್ಪೆ ಅರ್ಯಮನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
English Translation 
Surya, when rising to-day, declare the truth to Mitra and Varuna, 
that we are void of sin : may we; Aditi, be (approved of) among the gods; 
praising you, Aryaman, may we be dear to you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಏಷಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನೃಚಕ್ಷಾ ಉಭೇ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಭಿ ಜ್ಮನ್‌ | 


I | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಮಾತುರ್ಜಗತಶ್ಚ ಗೋಪಾ ಯಜು ಮುತೇಷು ವೃಜಿನಾ ಚ ಪಶ್ಯನ್‌! 
| ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಏಸ | ಸ್ಕಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನೃ5ಚೆಕ್ಷಾಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಉತ್‌! ಏತಿ [ಸೂರ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಜ್ಮನ್‌ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸ್ಥಾತುಃ | ಜಗತಃ | ಚೆ! ಗೋಪಾಃ | ಯಜು | ಮರ್ಶೆಷು | ವೃಜಿನಾ | ಚ | ಪೆಶ್ಯನ್‌॥ ೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಏಷ ಪುರಶೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಯ ಸ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತೈತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 
ನೃಚೆಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಲಶ್ಷ್ಯೋದೇತಿ 
ಜ್ಮನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಸ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಕ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ 
ಚ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಿತಾನ್ಯೃಜ್ಟೃಜೂನಿ ಸುಕೃ- - 
ತಾನಿ ವೃಜಿನಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಚೆ ಪಶ್ಯನ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ. | ಸ್ಥಾತುಃ- ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ | ಜಗತಃ ಜಂಗಮಾತ್ಮ 
ಕವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಚೆ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಗೋಪಾ&--ರಕ್ಷಕನೂ | ಏಷಃ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸು 
ವವನೂ | ಸ್ಯಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | 
ಸೂರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು | ಮರ್ಶೇಷು-- ಮಾನವರಲ್ಲಿರುವ | ಖುಜು--ಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ | ವೃಜಿನಾ ಚ 
ಅಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ | ಪಶ್ಯನ್‌--ನೋಡುತ್ತಲೂ | ಜ್ಮನ- - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಉಭೇ ಅಭಿ 
ಪ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ |ಉದೇತಿ--ಉದಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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SE 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಗೋಚರಿಸುವವನೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಮಾನವರಲ್ಲಿರುವ 
ಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ, ಅಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation 
This Surya, the beholder of man, rises, Mitra and Varuna, upon both 
(heaven and earth), moving (in the sky): he who is the preserver of all-that 


js stationary or meveable, witnessing the upright acts or the sins of mortals. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಯುಕ್ತ ಸಪ್ತ ಹರಿತ 8 ಸದಸ್ಥಾದ್ಯಾ ಈಂ ನಹಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಘೃತಾಚೀಃ 


| 
ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯುವಾಕುಃ ಸಂ ಯೋ ಯೂಥೇವ ಜನಿಮಾನಿ 


| 
ಇರಿ 
ಚೆಪ್ಪೇ H 4 


ಪದಪಾಠೇಃ 


| | | | | | 
ಅಯುಕ್ತ | ಸಪ್ತೆ | ಹರಿತಃ | ಸಧ5ಸ್ಥಾತ್‌ | ಯಾಃ | ಈಂ | ವಹಂತಿ | ಸೂರ್ಯಂ! ಫೃತಾಜೀಃ | 


ನರ್ಸ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಯುವಾಳು। | ಸೆಂ| ಯೆಃ| ಯಥಾ ಇವ | ಜನಿಪಾನಿ | ಚಿಪ್ಟೇ Il a ll 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 

ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರಾಗಮನಾಯ ಸಧಸ್ಥಾತ್ಸಹಸ್ಥಾನಾದಂತ- 

ರಿಕ್ಷಾದಂತರಿಶ್ಷೇ ಸಸ್ತೆ ಸರ್ಸ್ನಣಸ್ವಭಾವಾನೇತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವಾ ಹರಿತೋ ಹರಿದ್ದರ್ಣಾನಶ್ಚಾನಯುಕ್ತೆ | 

ಯುಕ್ತೆವಾಸ್ರಥೇ | ಹರಿತ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಹಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ। ಯಾ ಹರಿತ ಈಮೇನಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೇವಂ 

ಘೃತಾಚೀರ್ಫುತಾಂಚನಾ ಉದಕವತ್ಯಃ | ಉದಕಪ್ರದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ವಹಂತಿ ತಾ 

ಅಯುಕ್ತೆ | ಅಥೋದಿತಃ ಸನ್ಸಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಲೋಕಾಇ್ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ | ಜನ್ಮಭಾಜಃ ಪ್ರಾಣಿನ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಂಶ್ಚ ಯಾವಾಕುರ್ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಯೋ ದೇವಃ ಸಂಚೆಷ್ಟೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ 

ಪಶ್ಯತಿ ಯೂಥೇವ ಗೋಯೂಥಾನೀವ ಯೂಥಪಾಃ | ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಯೂಥಂ ತೆದವಾಂತರಗೋ- 

ವ್ಯಕ್ತಿಂ ಚ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ತದ್ದೆಲ್ಲೋಕಾನ್ಸಾಣೆನಶ್ಚ ಪಶ್ಯತಿ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, | ಯಾಃ ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳು | ಫೃತಾಚೀ--ಉದಕಭರಿತ 

ಗಳಾಗಿ | ಈಂ ಸೂರ್ಯಂ-- ಈ ಸೂರ್ಯದಜೀವನನ್ನು | ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸಪ್ತ- ಸಪ್ತ 
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ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಹರಿತಃ-- ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸಧಸ್ಥಾತ್‌--ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಅಯುಕ್ತೆ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. | ಯುವಾಕು&--ನಿಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ಮಪೇ 
ಕ್ಲಿಸುವ | ಯೆ8--ಯಾವ ಅದೇ: ಸೂರ್ಯನು | ಯೂಥೇವ--ಗೋಪಾಲಕನು ತನ್ನ ಗೋಸಮೂಹಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವೀಕ್ರಿಸುವಂತೆ | ಧಾಮಾನಿ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಜನಿಮಾನಿ- ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಂ ಚಷ್ಟೇ 
ಸೂಕ್ಷ ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಉದಕಭರಿತಗಳಾಗಿ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆಲ್ಲ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜೆಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾವ ಅದೇ ಸೂರ್ಯನು, ಗೋಪಾಲ 
ಕನು ತನ್ನ ಗೋಸಮೂಹಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವೀಕ್ರಿಸುವಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ 

English Translation 

He has harnessed his seven bay steeds Mitra and Varuna, (to come- 
from your common dwelling-place, (the firmament); the horses that, shedd- 
ing water convcy that Surya who, friendly to you both, (contemplates all) 
regions, and looks carefully upon living creatures as (a herdsman) upon 
the herd. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 
| pHi (2. ೫% 
ಉದ್ವಾಂ ಪೃಕ್ತಾಸೋ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ಥುರಾ ಸೂರ್ಯೋ ಅರುಹಚ್ಛುಕ್ರ- 
(021 
ಮರ್ಣಃ | 
| | 
ಯಸ್ಮ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಧ್ಯನೋ ರದಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣಃ ಸ- 


I 
ಜೋಷಾಃ 1೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉತ್‌ | ವಾಂ ಪೃೈಶ್ಲಾಸಃ | ಮಧು5ಮಂತಃ | ಅಸ್ಥು8। ಆ | ಸೂರ್ಯಃ | ಅರುಹೆತ್‌। ಶುಕ್ರಂ! ಅರ್ಣ॥ 


| | | | | 
ಯಸ್ಮೈ! ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅಧ್ವನಃ | ರದಂತಿ | ಮಿತ್ರ8 1 ಅರ್ಯಮಾ | ವರುಣಃ | ಸಂಜೋಷಾ8 ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಾಯ ಪೃಶ್ನಾಸೋಂನ್ನಾನಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದೀನಿ ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾನಿ ತತ್ಸಾಧನಾನ್ಯೋಷಧ್ಯಾದೀನಿ ವೊ (ದಸ್ಸುಃ | ಸಂಪಾಡಿ. 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೬೦ 
EEE SEE 1851೯21144 
ತಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಶುಕ್ರಂ ದೀಸಪ್ರಮರ್ಣೋಂರ್ಣವಮಂತರಿಕ್ಷಮಾರುಹತಿ್‌ | ಆರೋಹತಿ | 
ಯಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯಾಯ ತದ್ದಮನಾರ್ಥಮಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ ಅಧ್ಯನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ರದಂತಿ 
ನಿಲಿಖಂತಿ ಸಾಧಯಂತಿ | ಕೇ ತೇ | ಮಿತ್ರೋ$*ರ್ಯಮಾ ವರುಣಶ್ಚೈತೇ ತ್ರಯೋತಪಿ ದೇವಾಃ ಸಜೋ- 
ಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯಃ ಸಂತಃ | ಸ ದೇವ ಆರುಹದಿತಿ | 


ಫೆ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೃಕ್ಷಾಸಃ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಗಳು 
ಮಧುಮಂತಃ--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಉದಸ್ಸುಃ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗಾಗಿ | ಸಜೋಷಾಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಆದಿತ್ಯಾ£--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ| 
ಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಅಧ್ವನಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರದಂತಿ-- ಬಿಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸುವರೋ | ಸೂರ್ಯೆ8--ಆ ಸೂರ್ಯನು | ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಆರ್ಣಿ8--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | 
ಆರುಹತ್‌--ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


'ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಗಳು 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿನೆ. ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮೃ 
ಮತ್ತು ನರುಣರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಹೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ, 


English Translation. 


For you (Mitra and Varuna), the sweet-flavoured viands have been 
prepared : the sun has ascended the shining firmament, for whom the Adit: 
yas and the consentient Mitra, Varuna, Aryaman make ready the paths. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
ಇಮೇ ಚೇತಾರೋ ಅನೃತಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ನರುಣೋ 
| ; 
ಹಿ ಸಂತಿ । 
| | 
ಇವು ಯತಸ್ಯೆ ವಾನೃಧುರ್ದುರೋಣೇ ಶಗ್ಮಾಸಃ ಪು p ಅದಿತೇರದಬ್ಬಾಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಇಮೇ | ಚೇತಾರಃ | ಅನೃತಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ವರುಣಃ | ಬ | ಸಂತಿ | 


ಸಿ | I | | 
ಇನೇ | ಚುತಸ್ಯ | ವವೃಧು॥ | ದುರೋಣೇ | 'ಶಗ್ಮಾಸಃ1 ಪುತ್ರಾಃ | ಅದಿತೇ॥ | ಅದಬ್ಭಾಃ ॥ ೫॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಇಮೇ ಮಿಠತ್ರೋ5ರ್ಯಮಾ ವರುಣಶ್ಚ ತ್ರಯೋಸಪ್ಯನೃತಸ್ಯ ಪಾಸೆಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 
ಚೇತಾರೋ ಹಂಶಾರಃ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ ಹಿ। ಇಮೇ ಮಿತ್ರಾಡಯೆ ಬತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದುರೋಣೇ 
ಗೃಹೇ ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಂತೇ ಹವಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಶಗ್ಮಾಸಃ ಸುಖಕರಾ ಅದಿತೇಃ 
ಪುತ್ರಾ ಅದಬ್ಭಾಃ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರ8-_ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಇಮೇ ಈಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ | ಭೂರೇ॥--ಅಧಿಕವಾದ | ಅನೃತಸ್ಯ-- ಪಾಸಕ್ಕೆ | ಚೇತಾರ8--ನಾಶಕರಾಗಿ | ಸಂತಿ ಹಿ ಆಗು 
ತ್ತಾರೆ. | ಶಗ್ಮಾಸೆ8--ಸುಖಕಾರಕರೂ | ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ಅದಬ್ಧಾ8-- ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ 
ಇಮೇ ಈ ದೇವತೆಗಳು | ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ದುರೋಣೇ-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವವೃಧುಃ — (ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಪುಸ್ಟಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, 'ವರುಣನೂ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವ 
ಇಗಿದ್ದಾರೆ. ಸುಖಕಾರಕರೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪುಸ್ಚಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 
These (deities), Mitra, Aryaman, Varuna are the detecters of much 
untruth : these unconquered sons of Aditi, dispensers of happiness, are 
magnified in the hall of sacrifice, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ಇಮೇ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ದೂಳಭಾಸೋ ಚೇತಸಂ ಚಿಚ್ಚಿತೆಯಂತಿ ದಶ್ರೈಃ 


| | | | 
ಅಪಿ ಕ್ರತುಂ ಸುಚೇತಸಂ ವತಂತೆಸ್ತಿರಶ್ವಿದಂಹಃ ಸುಪಥಾ ನಯಂತಿ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
1 | | | 
ಇಮೇ | ಮಿತ್ರೆಃ | ವರುಣಃ | ಮ5ದಭಾಸಃ | ಅಜೇತೆಸಂ | ಚಿತ್‌ | ಚಿತೆಯೆಂತಿ | ದಶ್ರೈಃ | 
| | ಗ | 
ಅಸಿ | ಕ್ರತುಂ | ಸು5ಚೇತಸಂ 1 ನತಂತಃ | ಶಿರಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಂಹಃ | ಸು5ಪೆಥಾ | ನಯಂತಿ | ೬ ||: 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 
ಇವು ಆದಿತ್ಯಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಚಿಶ್ಚ | ಏತೆದ್ದ್ಯಯಮರ್ಯನ್ನೋ5ಪ್ಯುಪಲಪ್ಷಣಂ | ಏತೇ ದೂ- 
ಳಭಾಸೋ ದುರ್ದಭಾ ಅನಭಿಭಾವ್ಯಾ ಅಚೇತಸಂ ಚಿದಪ್ರೆ ಜ್ಞಾನಮನುಷ್ಠಾನನಿಷಯಚ್ಚ್ಹಾ ನರಹಿತಮಪಿ. 
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418 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭:ಅ. ೪ ಸೂ ೬೦೭ 
SSN LESSEE RE SS 4. 
ದಕ್ಟೈಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಶ್ಚಿತೆಯಂತಿ | ಅಪಿ ಸುಚೇತೆಸಂ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಜ್ಞಾನವಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ತಾರಂ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವಂತಂ ವತಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ$9ಂಹೋ ಸ ತಿರಶ್ಚಿತ್ತಿರೋ ನಯಂಶೋಸ್ಮಾ- 
ನ್ಸುಪಥಾ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಯಂತಿ | ಪ್ರಾಸಯೆಂತೈಭಿಮತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಂ ವಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ (ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ) | ಇಮೇ--ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ದೂಳಭಾಸಃ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಚೇತಸಂ ಚಿತ5-ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಜ್ಞ್ವಾನ 
ರಹಿತನನ್ನೂ ಸಹ | ದಕ್ಟೈಃ- ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಜಿತಯೆಂತಿ- ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಅಪಿ ಮತ್ತು 
ಸುಚೇತೆಸಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಜಾ ನ್ಲನವುಳ್ಳವನೂ | ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಪುರುಷ 


ನಲ್ಲಿಗೆ | ವತಂತ8--ಹೋಗಿ | ಅಂಹಃ- ಅವನ ಪಾಪವನ್ನು | ತಿರಶ್ಚಿ35--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಸುಪಥಾ- 
(ಅವನನ್ನು) ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಯಂತಿ- ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಅರಿಯದ ಆಜ್ಞಾ ಸ ನಿಗಳನ್ನು ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ಸ್ವ ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಾ 
ಪಿಸಿ ಅವನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ಅವ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಒಯ್ಯುತ್ತಾ ರೆ 


English Translation 


These, the unsubdued Mitra, Varuna; and Aryaman, animate with 
energies the unconseious (sleepers) : repairing to the intelligent performer 
(of pious acts), they lead (him), by safe paths (to heaven), removing all 
iniquity. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇವೇ ದಿವೋ ಅನಿಮಿಷಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾತ್ಟಿ ಕಿತ್ಸಾ ಸೋ ಅಜೇತಸಂ ನಯಂತಿ । 
ಪ್ರವ್ರಾಜೇ ಚಿನ್ನದ್ಯೋ ಗಾಧಮಸ್ತಿ ಪಾರಂ ನೋ ಆಸ್ಕ ನಿಪ್ಟಿತಸ ಪ 
ಜಾ 
ಪ್ರವಾ ಚಿನ್ನ ಕ್ಯಾ ಗಾಧಿ ರಿಸ್ಲಿ ಪಾರಂ ನೋ ಆ } ನಿಷ್ಟ ತಸ್ಯ ಪರ್ಷನ"॥ 


ಪದಪಾಠಃ ಇ 


| | 2 
ಇನೇ | ದಿವಃ | ಅನಿಮಿಷಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಚಕಿತ್ವಾಂಸಃ | ಅಚೇತೆಸಂ | ನಯಂತಿ | 


| \ | 
ಪ್ರ5ವ್ಹಾಜೇ | ಚಿತ್‌ | ನದ್ಯಃ | ಗಾಧಂ | ಆಸ್ತಿ | ಸಾರಂ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ನಿಬ್ಬತಸ್ಯ | ಪರ್ಸನ್‌ lal 
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NSA ಸಟ ಜಹಾ ಮ ವ 


NINN. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದಿವೋ ದಮ್ಯಲೋಕೆಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹ ಸಂಬಂಧಿನೋ2ನಿಮಿಷಾನಿಮಿ-. 
ಷೇಣ ಸರ್ವದಾ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸೋ ಜಾನಂತಃ | ಕಂ | ಅಚೇತಸಮಜ್ಞಾನಂ | ನಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರವ್ರಾಜೇ ಚಿತ್‌ ಪ್ರವಣೇ“ಪ್ಯತ್ಯೃಂತನಿಮ್ಮೇ5ನಿ ದೇಶೇ ನೆಜ್ಯೋ ನದ್ಯಾ ಗಾಧಮಸ್ತಿ | 
ಭವತಿ ಯುಷ್ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ | ತೇ ಮಹಾಂತೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಿತಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿತಸ್ಯ ಕರ್ಮ- 
೪8 ಪಾರಂ ಪರ್ಷನ್‌ | ಪಾರಯೆಂತು | ನಯಂತು ॥ 


ಅ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಮೇ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮದೇವತೆಗಳು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಸೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಅಚೇತಸಂ--ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಅನಿಮಿಷಾ-ಎನೆಯಿಕ್ಕದ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ | ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸೂ- ಅರಿಯುತ್ತ | ನಯಂತಿ--ಕರ್ಮಮಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. | ನದ್ಯ8--ನದಿಯ | 
ಪ್ರವ್ರಾಜೇ ಚಿತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಗಾಧಂ ಅಸ್ತಿ--(ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ) ತಳವು.ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. (ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು) ನ8- ನಮ್ಮ 1 ನಿಷ್ಬಿತಸ್ಯ-- ವ್ಯಾಪಕವಾದ | 
ಅಸ್ಯ ಈ ಕರ್ಮದ | ಪಾರಂ--ದಡಕ್ಕೆ | ಸೆರ್ಷನ್‌ ಒಯ್ಯಲಿ, 

| ಭಾವ ೯ 

ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮದೇವತೆಗಳು, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪೃಥಿನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ 
ಆದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎನೆಯಿಕ್ಸುದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರಿಯುತ್ತ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನದಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಳವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ 
ಪ್ರ ದೇವತೆಗಳು ನಿಸೃತವಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. (ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಾಪಕವಾ 
ದುದೂ ಕರ್ಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಸಲಿ). 


English Translation 


(Beholding) with unclosing eyes; and cognizant (of the things) of 
heaven and earth, they conduct the ignorant man (to duty): in the lowest 
depth of the river, (through them), there is a bottom: may they lead us to 
the opposite shore of the vast expanse. | 


i ee 
| 
ಯೆದ್ಲೋಪಾನದದಿತಿಃ “ಶ್‌ ಭದ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ಯಚ್ಛೆಂತಿ ವರುಣಃ 
A | 
ಸುದಾಸೇ | 


| ರ ್ಚ್ಚ್ಚ್ಚ್ಟ ಟ್‌ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ತೋಕಂ ತನಯಂ ದಧಾನಾ ಮಾ ಕರ್ಮ ದೇವಹೇಳನಂ ತುರಾಸಃ | 
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ನಾನೂನೂ 


ಪದಪಾಠಃ 


| I | | | 
ಯೆತ್‌ | Area | ಅದಿತಿ8 | ಶರ್ಮ | ಭದ್ರಂ | ನಿತ್ರೆಃ | ಯಚ್ಛಂತಿ | ವರುಣಃ | ಸು5ದಾಸೇ | 


| | [ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ।1ಆ| ತೋಕಂ | ತನಯಂ | ದಧಾನಾಃ | ಮಾ| ಕರ್ಮ | ದೇವ; ಹೇಳನಂ | ತುರಾಸಃ lle ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಚ್ಛೆರ್ಮ ಸುಖಂಗೃಹಂ ವಾ ಗೋಪಾವದ್ರಕ್ಷಣೋಷೇತೆಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ಫುತ್ಯಮದಿತಿರದೀನೋ$ 
ರ್ಯೆಮಾದಿತಿರ್ವಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚೈಶೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸುದಾಸೇ ಸುದಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಯ- 
ಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಸ್ಮೀ್ಬರ್ಮಣಿ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ತತ್ತುತ್ರಾದಿಕಂ | ಅಥವಾ ತನಯೆ- 
ಶಜ್ದೋಇಪತ್ಯಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ತೋಕೆಂ ಬಲವಂತಂ ಪುತ್ರಮಾ ಸರ್ವತೋ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ 
ವಯಂ ಹೇ ತುರಾಸೋ ಗಮನಾಯ ತೈರಮಾಣಾಃ ದೇವಹೇಳನಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಕೋ- 
ಪನಂ ಮಾ ಕರ್ಮ | ಮಾ ಕಾರ್ಮ್ಮ (| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿ ಪೂರ್ಣರೂಪನಾದ ಅರ್ಯುಮನೂ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ ನರುಣನೂ (ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ) | ಸುದಾಸೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹನವಿಸ್ಸರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ | ಗೋಪಾವತ್‌ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಭದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌ ಶರ್ಮ--ಯಾವ ಗೃಹವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ- ಕೊಡುವರೋ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತೋಕಂ--ಪುತ್ರರನ್ನು | ತನಯಂ--ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | ಆ ದೆಧಾನಾಃ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾನು (ಮತ್ತು ನಮ್ಮವರು) ತುರಾಸಃ8--ಆತುರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ದೇವಹೇಳೆನಂ--ದೇವತೆಗಳ 
ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಮಾ ಕರ್ಮ--ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಣರೂಪನಾದ ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ಹರ್ನಿಸುವ ನನಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಆ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪಡೆದು ನಾನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮವರೂ, ಆತುರಸ್ಪ ಭಾವವುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೋಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


Including our sons and grandsons in that preserving and auspicious 
felicity which Aditi, Mitra and Varuna confer upon the liberal ‘donor (of 


the oblation), may we never, acting precipitately, incur the displeasure of 
the deities. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 
| 


| 
ಅವ ವೇದಿಂ ಗ ರಿಪಃ ಕಾಶ್ಚಿದ್ವರುಣಧ್ರು ತ್ರಿತಃ ಸಃ | 


i | 
ಪರಿದ್ದೇಷೋಭಿರರ್ಯಮಾ ವ್ಸ ವೃಣಕ್ತೂ ರುಂ ಸುದಾಸೇವೃಷಣಾಉ ಲೋಕಂ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಡಿ | ನೇದಿಂ | ಜಿ ಭಿಃ | ಯಜೇತ | ರಿಸ | ಕಾಃ | ಚಿತ್‌ | ವಡ್ಗುಲಸನ್ಸು 3 | ಸಃ | 


ಸರಿ |ದೆ ಸ 5ಭಿಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಗ ಕು | ಉರುಂ। ಸುಂದಾಸೇ ವೃ ಹಣ! ಊಂ ಇತಿ ಲೋಕಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಸೋsಸ್ಮದ್ದೇಷೀ ನೇದಿಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ವಾಜ್ನಾಮೈ- 
ತೆತ್‌| ವಾಗ್ರೂಪಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮವ ಯಜೇತ | ನೇದ್ಯಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವನ್ಹೇವಾನ್ನ ಸ್ತು 
ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಪೂರ್ವೊೋ ಯಜತಿಸ್ತಾ $ಗಾರ್ಥಃ | ಸ ಕಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ವರುಣ- 
ಧೃತೋ ವರುಣೇನ ತ್ವಯಾ ಹಿಂಸಿತಃ ಸ ಕಾಶ್ಚಿದ್ರಿಸೋ ಹಿಂಸಾಃ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸ್ಮಾಂ- 
ಸ್ಪೃರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ದ್ರೇಷೋಭಿರ್ದ್ವೇಷ್ಟೃಭೀ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಸರಿ ವೃಣಕ್ತು | ವರ್ಜಯತು | 
ಉರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸುದಾಸೇ ಶೋಭನದಾನಾಯ ಮತ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ ಹೇವೃ- 
ಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) ಸಃ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ಹೋತ್ರಾಭಿ&-- (ತನ್ನಅಪಠಿತವಾದ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ನೇದಿಂ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು | ಅವ ಯಜೇತ-- ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 1] ವರುಣಧ್ರುತಃ-_ವರುಣನಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ನಾದ ಅವನು | ಕಾಶ್ಚಿ ತ್‌. ಕೆಲವು | ರಿಪ8--ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ . ಹೊಂದಲಿ, | ಅರ್ಯೆಮಾ -- ಅರ್ಯಮದೇವನು | 
ಜ್ವೀಷೋಭಿಃ-ನನ್ನು ಕತ್ತು ಗಳಿಂದ | ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು-- ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಲಿ, | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ | ಸುದಾಸೇ--ಹವಿಷ್ಟ $ದನಾದ ನನಗೆ | ಉರುಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಲೋಕೆಂ-- 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು 'ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಜಿ ತನ್ನ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲಿ, ವರುಣನಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಅವನು ಅನೇಕ ಹಿಂಸೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಲಿ. ಅರ್ಯಮದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಹವಿಷ್ಟ್ರದನಾದ ನನಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, ಸ Fe 


ಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮ. ೭, ಅ. ೪, ಸೂ. ೬೦. 


ಮ ರುವನು ಎಫ್ಟ ಎನು ಎಸ ನಾನೂರ ರನ ಗಜರಾಜ ರಾರಾ ಯ ಜಪ. 


English Translation 


Let my adversary desecrate the altar by (ill-expressed) praises : repell- 
ed by Varuna, may he (undergo) various sufferings : may Aryaman defend 
us from those who hate us: confer, showerers (of benefits), a vast region 
upon the liberal donor (of oblations). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ' | pe 
ಸಸ್ಪತ್ಟಿದ್ದಿ ಸಮೃತಿಸ್ತೆ ಸ್ಕೇಸಾಮಪೀಚ್ಯೇನ ಸಹಸಾ ಸಹಂತೇ । 


| _ | | 
ಮಷ್ಮದ್ಧಿಯಾ ನೃಷಣೋ ರೇಜಮಾನಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಚಿನ್ಮಹಿನಾ ಮೃಳತಾ ನಃ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಸಸ್ಜರಿತಿ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ| ಸೆಂ5ಯತಿಃ | ಶ್ರೇಷೀ | ಏಷಾಂ | ಅನೀಚ್ಯೇನ | ಸಹಸಾ | ಸಹಂತೇ | 
ತ ಜಾ ಸ ಅ ಇ 


| [ | 
ಯುಸ್ಮತ್‌ | ಭಿಯಾ | ವೃಷಣಃ | ಕೇಜಮಾನಾಃ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮಹಿನಾ ಮೃಳತ | ನಃ || a೦ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏಷಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಮೃತಿಃ ಸಂಗತಿ: ಸಂಹತಿರ್ವಾ ಸಸ್ವರಂತರ್ಜಿತಾ ನಿಗೂಢಾ ತ್ವೇಷೀ 
ದೀಸ್ತಾ ಚೆ ಭವತಿ| ತಾದೃಶಾ ಏತೇ$ನೀಚ್ಯೇನ | ಏತದಪ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ನಿಗೂಢೇನ ಸಹಸಾ ಬ- 
ಲೇನ ಸಹಂತೇ | ಅಭಿಭವಂತ್ಯಸ್ಮದ್ಧೆ ಸ್ಟನ್‌ | ಕಂ ಚೆ ಹೇ ವೃಷಣೋಇ*ಭಿಮತವರ್ಷಕಾ ಮಿತ್ರಾ- 
ದಯಃ ಯುಷ್ಮದ್ಯುಷ್ಮತ್ತೋ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ರೇಜಮಾನಾಃ ಕಂಪೆಮಾನಾ ಭವಂತಿ ವಿರೋಧಿನಃ | ಯೆ- 
ಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದ ಶ್ಸಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಲಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ ಮಹತ್ತೋನ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮೃ- 
'ಳತ | ಉಪದೆಯಾಂ ಕುರುತ ॥ es 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಸಾಂ- ಈ ಮಿತ್ರಾದಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ | ಸಮೃತಿ8-- ಸಾಹಚರ್ಯವು | ಸಸ್ವಃ--_ಅನಿರ್ವಚನೀ 

`ಹುವಾದ | ಶ್ರೇಷೀ--ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಅನೀಚೈೇನ--ನಿಗೂಢವಾದ | ಸಹಸಾ--ಬಲದಿಂದ | 

ಸಹಂತೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | ವೃಷಣ8-_ಕಾನುವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ | 

ಯುಸ್ಮತ್‌- ನಿಮ್ಮ | ಭಿಯಾ-_ಭೀಕಿಯಿಂದ | ರೇಜಮಾನಾ&--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಡುಗುತ್ತಾರೆ. | ದಶ್ಷಸ್ಯ-- 
ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ 1 ಮಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ನಃ ನಮಗೆ | ಮೃಳತ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮಿತ್ರಾದಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹೆಚಕ್ಯವು:ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವರು 

ತಮ್ಮ ನಿಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ; ಎಲೈ 'ಮಿತ್ರಾದಿ 


ಅ. ೫. ಅ.೫. ವ.೨] ಖಗ್ವೇದಸೇಹಿತಾ 428. 


ಗಳ ನಿಮ್ಮ ಭೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಡುಗುತ್ತಾರೆ. . ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
English Translation | 
The association of these (three deities) is of mysterious lustre ; by 
their secret strength they overcome (all enemies) : showerers (of benefits), 
through fear (of you our opponents) are trembling : have mercy upon us in 
the mightiness of your strength. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 


| | | 
ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುಮತಿಮಾಯಜಾತೇ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತೌ ಸರಮಸ್ಕ ರಾಯ।। 


| | 
ಸೀಕ್ರಂತ ಮನ್ಯುಂ ಮಘವಾನೋ ಅರ್ಯ ಉರು ಕ್ಷಯಾಯ ಚಕ್ರಿರೇ 
ಸುಧಾತು ॥ ೧೧ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯಃ।ಬ ಹ ಸೇ | ಸು5ಮತಿಂ | ಆ5ಯೆಚಾತೇ | ನಾಜಸ್ಯ | ಸ ತೌ | ಪರಮಸ್ಯ | ರಾಯಃ | _ 


| 
ಸೀಂತ | ಮನ್ಯುಂ ಸ) | ಆರ್ಯಃ |! ಉರು | ಜ್ಹಯಾಯ ಚೆಕ್ರಿರೇ ಸು5ಧಾತು 1೧೧! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸರಿವೃಢಸ್ವಕರ್ಮಣೇ ಯುಷ್ಮ ತ್ಸೊ ೀತ್ರರೂಸಾಯೆ ಸು- 
ಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿ ನಾ ಸೆ ಸನಾ: | ಯೆಜತಿರತ್ರದಾನೇ | ಜ್‌ ಕರೋತಿ | $- 
ಮರ್ಥಂ | ಮಡಸ್ಸಿ ಸಿಳ್ಳು! ಸಾತೌ ದಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸರಮುಸ್ಕೋಶ್ಸೃಷ್ವಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಚೆ ಸಾತ್‌! 
ತಸ್ಯಾರ್ಥ8! ಈರಯತಿ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರಿಃ ಸ್ತೋತಾ | ಮನ್ಯುಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಘವಾನೋ 
ದಾನವಂತೋ೯:ರ್ಯಮಾದಯಃ ಸೀಕ್ಲಂತ | ಸಚಂತೇ | ಸೇವಿತ್ವಾ ಚ ತೆಸ್ಕೋರುಸ್ಷಯಾಯ ನಿಸ್ತೀರ್ಣ- 
ನಿವಾಸಾಯ ಸುಧಾತು ಸುಧಾಮ ಶೋಭನಸ್ಥಾನಂ ಚಿಕ್ರಿಕೇ | ಕುರ್ವತೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ | ಸಾತೌ- -ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪರಮಸ್ಕ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ರಾಯಃ- 
ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಮಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ | 
ಸುಮಶಿಂ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಆ ಯೆಜಾತೇ--ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಅರ್ಯಃ--ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ | ಮನ್ಯುಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಘವಾನ8--ಧನವಂತರಾದ ಅರ್ಯಮಾದಿಗಳು | ಸೀಕ್ಷಂತ--ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಉರುಕ್ಷಯಾಯೆ--ಅವನು ವಾಸಮಾಡಲು ವಿಶಾಲವಾಗಿರುವ | ಸುಧಾತು- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಿಕ್ರಿಕೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ, 


424 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬.ಅ. ೪ ಸೂ, ೬೦. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ಕೃೃನ್ಚ ವಾದ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಯಮಾ 
ದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ ಸತಿನಿರ್ಮಾಣ ಕಾ ಗಿ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನ 


ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಧನವಂತರಾದ ಅಧ್ಯಮಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಲು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


These munificent (deities) conjointly accept the praise of the wor- 
shipper, and bestow a spacious mansion for a dwelling upon him who, for 


the sake of food and excellent riches, devotes his mind to your glorification. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| | | | 
ಇಯಂ ದೇವ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಯುವಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವ- 
Ko | 


ನಿಶ್ವಾ ನಿ ದುರ್ಗಾ ಸಿಸೃ ತಂ ತಿರೋ ನೋ ಯೂಯಂ ಸಂತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಬ್ಬಿಃ 8 ಸದಾ 
ನಃ ॥೧೨॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಇಯಂ | ದೇವಾ | ಪ್ರರಃ5ಓತಿಃ ಯುವಭ್ಯಾಂ | ಜಿ ಹು | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಕಾರಿ | 


ನಿಶ್ವಾಸ | ದು&5ಗಾ | ಪಿಪೈತೆಂ | ತಿರಃ | ನ8। ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಸದಾ |-ನಃ 0೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ | ಹೇ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯು. 
ವಾಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞ್ಜೇಸ್ಟಿಯಂ ಪುರೋಹಿತಿಃ ಪುರಸ್ಕ್ರಿಯಾ ಪೂಜಾ ಸ್ತುತಿಲಶ್ಷಣಾಕಾರಿ | ಕೃತಾಭೂತ್‌ | 
ತಾಂ ಸೇನಿತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾನ್ಯಾಪದಸ್ತಿರಃ | ತಿರಸ್ಕುರುತಂ | ತಥಾ 
ಕೃತ್ವಾ ನೋಳಸ್ಮಾನ್‌ ಪಿಪೈತೆಂ ಪಾರಯತಂ | ಶಿಷ್ಟೋ ಗತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, '] ಯುವಾಭ್ಯಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಜ್ಹೀಶಿಸಿ' | ಇಯಂ ಪುಕೋಹಿಶೆ--ನಿಮ್ಮ ಮುಂಜೆ"ಅರ್ನಿಸುವ'ಈಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ'ಪೂಜೆಯು | ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಅಕಾರಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿಜಿ, (ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ) |  ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಪ್ರವಾದ | ಮುರ್ಗಾ- 


ಆಖ ಅಜ. ವ,೩.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 425 
ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು | ಶಿರಃ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ, | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಿಪೃತೆಂ- ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಿಸಿರಿ. | ಯೂಯೆಂ- 
ನೀವು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


'ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನ್ಮುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ಪೂಜೆಯು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾ 
ಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕಪ್ಪದಿಂದ ದಾಟಸಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Excellent Mitra and Varuna, to you this adoration at sacrifices is 


addressed : remove from us all difficulties, and ever cherish us with blessings 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉದ್ವಾಂ ಚೆಸ್ಸುರಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ಷಷ್ಟ 0 ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂಮೈಶ್ರಾವರುಣಂ | 
ಉದ್ವಾಂ ಸಸ್ಮೇತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು--ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುತ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ನಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು ; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉದ್ದಾಂ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೧ 


ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ ೬೧ ॥| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ವರ್ಗ ॥ 
, ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿದಿನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ__೭॥ 
ಯಸ -ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇನತಾ- _ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | | 
ರಷ ಚಕ್ರುರ್ನರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ವಾನ್‌! 


ಅಭಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚೆಷ್ಟೇ ಸ ಮನ್ಯುಂ ಮತ್ತೆ ಷ್ಟಾ  ಚಿಕೇತ | 
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ಪದಪಾಠಃ 
Py | | 
ಉತ್‌ | ವಾಂ ಚಕ್ರುಃ | ವರುಣಾ | ಸುಸ್ರೆತೀಕಂ | ದೇವಯೋಃ | ಏತಿ 1 ಸೂರ್ಯಃ | ತತನ್ಹಾನ್‌ | 
| | | | 
ಅಭಿ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಚಷ್ಟೇ | ಸಃ 1 ಮನ್ಯುಂ | ಮರ್ತ್ಕೇಷು | e | ಚಿಕೇತ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವಯೋರ್ಮ್ವ್ಯೋತಮಾನಯೋರ್ವಾಂ ಯುವಯೋಶ್ಚಕ್ಷ್ಸು8 
ಪ್ರೆಕಾಶಕಂ ತೇಜಃ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಶೋಭನರೂಪಮೇವಂ ರೂಪಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತತನ್ವಾಂಸ್ತೇಜೋ ವಿಸ್ತಾರ- 
ಯನ್ನುದೇತಿ | ಉದ್ಧಚ್ಛತಿ। ಅಥೋದಿತೋ ಯೋ ದೇವೋ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾ- 
ತಾನ್ಯಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಅಭಿಸಶ್ಯತಿ ಸ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಮನ್ಯುಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ಮವಾ 
ಚಿಕೇತ | ಆಜಾನಾತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವರುಣಾ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ದೇವಯೋಃ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ಚಕ್ಷುಃ 
ತೇಜೋರೂಪನೂ | ಸುಪ್ರ ತೀಕೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಃ$-- ಸೂರ್ಯನು | ತತ 
ನ್ಹಾನ್‌- -ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಯೆ8--ಯಾವ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಭುವನಾನಿ-- ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಚಪ್ಚೇ--ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡುವನೋ | ಸ$8__ಅದೇದೇವನು 
ಮರ್ಶ್ಯೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ | ಮನ್ಯುಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ಚಿಕೇತ-- ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಸನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡುವನೋ ಅದೇ ದೇವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Spreading around the beautiful light, Mitra and Varuna, of you two 
divinities, Surya rises: he who beholds all existing beings apprehends the 
acts of mortals. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಕಿಟ 
ಪ್ರ ನಾಂ ಸ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವೃತಾವಾ ವಿಪ್ರೋ ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀರ್ಥಶ್ರುದಿ- 


ಯರ್ತಿ । 
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ಪಾಪ್‌ ಸ್ರಾಪ್‌ಗಾಚವ್‌ಾಜಪ್‌ ಪನ A 


| | 
ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸುಕ್ರತೊ ಅವಾಥ ಆ ಯತೆ ತ್ವಾ ನ ಶರದಃ ಪೃಣೈಥೇ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ | ವಾಂ | ಸಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಯೆತ್ರವಾ | ನಿಪ್ರಃ | ಮನ್ಸಾ ೪ | ದೀರ್ಥೆ5ಶ್ರುತ ತ್‌" | ಇಯರ್ಶಿ।| 


ad bin ame Cu 


| | | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೊ | ಅವಾಥಃ | ಆ |ಯೆಶ್‌ | ಕ್ರತ್ವಾ| ನ! ಶರದಃ | 


ಪ್ಪ ಣೈಥೇ ಇ ll ೨ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮುನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಸೊ ೇಶ್ರಾಣಿ-ಸ ಪ್ರಸಿದೊ 
ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯೃತಾವಾ ಯಜ್ಞವಾನ್‌ ದೀರ್ಫಶ್ರುಚ್ಛಿ 3 ರಕಾಲಂ ಶ್ರೋತಾ ಏವಮುಕ್ತೆಲಶ್ರಣೋ ht 
ಸಿಸ್ಠ ಇಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಯಸ್ಕ ರ್ನ್ಸೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸರಿನೃ ಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹೇ ಸುಕ್ರತೂ ಶೋ- 
ಭನೆಕರ್ಮಾಣೌ ಅವಾಥಃ ರಕ್ಷಥಃ | ಚತ ರರದೋ ಬಹೂನ" ಸಂವತ್ಸರಾನಾ ಪೃಣೈಥೇ ಅಪೂರ- 
ಯೇಥೇ ಸ ಉದಿಯರ್ಶಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುಕ್ರತೂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ.ಎಲ್ಫೈೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಯಸ್ಯ-- 

ಯಾವ ವಸಿನ್ಮ ನ1 ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಅನಾಥ8--ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯೆತ್‌ ಕ್ರತ್ಟಾ--ಯಾವ ಕರ್ಮ 


A 

ವನ್ನು | ಶರದಃ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ | ಆ ಪೃಣೈಥೇ--ಪ ಸ ತುಂಬುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಸೋ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ವಿಪ್ರೆ8-.ಮೇಧಾನಿಯೂ ಬತಾವಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತ್‌-- ಅನೇಕ ಕಾಲಗ 

ಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಕನು | ವಾಂ-- ನಿಮ ಿನ್ನುದ್ದೆ ದೆ ಆದ: | ಮನಾ ನಿ ಸ್ತೊ ತ್ರ 
|ಪ್ಪ 


ಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಇಯರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತಾ ್ರ೨್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ವಸಿಸ್ಮನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸು 
ವಿರೋ, ಯಾರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸ ರಗಳ ಕಾಲ ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುವಿರೋ 


ಅಂತಹ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ ನೂ ಅನೇಕ ಕಾಲಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಮರಿಸುವವನೂ 
ಆದ ವಸಿಸ್ಮನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇ ಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 

The sage, the solemnizer of sacrifice, the ancient hearer (of holy 

prayer), earnestly repeats, Mitra and Varuna, you: praises: he whose pra- 


yers, doers of good deeds; you favour, whose acts (of worship) you recom- 


pense not for years. 


ಚ್‌ ಮಿವಮಿಲಲುಬವವಮಿಬಲಿಲಲುಲಾ ನ 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
"ನ ಶರದಃ” ಎನ್ನುವಾಗ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ « ನ” ಎಂಬುದರ ಪ್ರಯೋಗದ ತಾತ್ಸರ್ಯನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ನಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿ ಸೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನು (Wilson) 
ತನ್ನ ್ಥಂtೀsನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. Sayana passes by ನ which may be 
conjunction ‘and’ as well as the negative ‘not’. In either case the sense 15 
obscure ; it may mean that the merit of the worship is so great that it can- 


not be adequately rewarded except after a long time. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರೋರೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರ ದಿನ ಖುಷ್ಪಾದ್ಬೃಹತಃ ಸುದಾ- 
ಸೂ! | 


ಸ್ಪಶೋ ದಧಾಥೇ ಓಷಧೀಷ ೨ ನಿಶ್ಚೃಥಗೃ ತೋ ಅನಿಮಿಷಂ ರಕ್ತಮಾಣಾ || 


ಪಡಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ! ಉರೋಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಪ್ರ | ದಿವಃ | ಯಷ್ಟಾತ್‌ | ಬ್ಬಹತಃ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ 


in 


ಸುsದಾನೂ | 
| ಗ | | | 
ಸ್ಪಶಃ | ದಧಾಥೇ ಇತಿ | ಓಷಧೀಷು | ನಿಶ್ಚು! ಯಧಕ್‌ | ಯೆಶಃ | ಅನಿಮಿಷಂ | ರಶ್ತಮಾಣಾ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಮುಕೋರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಪಿ ಪ್ರೆ | 
ಪ್ರರಿರಿಚಾಥೇ | ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರೆ ರಿರಿಜೇ | ಯ. ೧-೬೧-೯ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಶಬ್ಧ ಸ್ಯ ರಿರಿಚಿ ಇತ್ಯ ನೇನ 
ಸಹ ಸೆಂಬಂಧದೆರ್ಶನಾದತಾ ತ್ರಾಪ್ರ್ಯಚಿತಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣ ರಿರಿಚೆ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥರ್ಷ್ಟಾದ್ದು ಣೈ- 
ರ್ಮಹತೋ ಬೃಹತಃ ಸ್ಪರೂಪತೋಇ*ತಿಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಫಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ ಹೇ ಶಿ 
ದಾನೂ ಶೋಭನದಾನೌ | ಕಿಂಚೌಷಧೀಷು ವಿಶ್ಲು ಪ್ರಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಚೇತಿ ವಾ 
ಸ್ಪಶೋ ರೂಪಂ ದಧಾಥೇ | ಧಾರಯೇಥೇ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತ್‌ | ಯಧಗ್ಯತ ಯಧಕ್ಸತ್ಕೇನ ಯತೋ 
ನಿನೇಕಾತ್‌ ಸತ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆತೋ ಜನಾನನಿಮಿಸಮವ್ಯವಧಾನೇನ ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ಪಾಲಯೆಂತ” ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನೀವು | ಉರೋ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥ್ವಿ 


ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ. -ವಿನಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದೀರಿ. | ಸುದಾನೂ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನನಂತರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾ ' 
ವರುಣರೇ, | ಯಷ್ಟಾತ್‌ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ದಿವ 
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ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರ--ಅದನ್ನು ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದೀರಿ, | ಯೆಧಕ್‌ ಯೆತಃ -- ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಜನರನ್ನು | ಅನಿಮಿಷಂ-- ಸರ್ವದಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ--ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಓಷಧೀಷು-- ಒನಧಿಗ 
ಳಲಿಯೂ | ವಿಶು-_ಸಜೆಗಳಲಿಯೂ | ಸೈಶಃ--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ದಧಾಹೇ_--ತುಂಜಬಿದ್ದೀರಿ. 

ಣಿ ು ಕ ಣಿ po) ಷ್ಠ ಎ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದೀರಿ.. ಉತ್ತಮ 
ದಾನವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣಭರಿತನಾದುದೂ ಮಹಣೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದದ್ಯು 
ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮಾರಿ ಬೆಳದಿದ್ದೀರಿ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಜನರನ್ನು ಸರ್ವದಾ 
ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದೀರಿ. | 


English Translation 


You are vaster, Mitra and Varuna, than the ample earth, vaster, 
bounteous donors, than the glorious and expansive heaven: you maintain 
beauty in plants and in people; deligent observers of truth, and vigilantly 
protecting (us). ಈ | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ--ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಜತೆಗೆ ಯಾವ ಕ್ರಿಯಾಪದವೂ ಇಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದ ರಿರಿಚಾಥೇ ಎಂಬ ಕ್ರೆಯಾಪದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲೇಕೆಂದೂ, ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭ 
ವಿರುನ ಖು. ಸಂ, ೧-೬೧೨೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿರಿಜೇ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ರಿರಿಚೇ 
ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾಧಾಠಣವಾಗಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ರಿರಿಚೇ ಎಂಬ 


೩ 
ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಆರ್ಥನಿವಂಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ' 
ಶಂಸಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಶುಷ್ಮೋ ರೋದಸೀ ಬದ್ಬಧೇ ಮಹಿತ್ವಾ 
| | | 
೦. ಇ ೧4 
ಅಯನ್ಮಾಸಾ ಅಯಜ್ಯನಾಮನೀರಾಃ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಮನ್ಸಾ ವೃಜನಂ ತಿರಾತೇ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | | 
ಶಂಸ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಶುಷ್ಕಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಬದ್ಬದ್ದೇ | ಮಹಿತತ್ಚಾ 


| | I | | 
ಆಯನ್‌ | ಮಾಸಾಃ | ಅಯಜ್ಜನಾಂ। ಅನೀರಾಃ | ಪ್ರೆ | ಯೆಜ್ಞ5ಮನ್ಮಾ | ವೃಜನಂ | ತಿರಾತೇ ॥೪॥ 
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ರ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಯಷೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಧಾಮ ಶೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ಶಂಸ। ಸ್ತುಹಿ | ಯೆ"ಯೋರ್ದೇ- 
ವನಯೋಃ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ರೊದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಹ ವರ್ತಮಾನೇ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ಪಮಹತ್ತ್ರೇನ 
ಬದ್ದಥೇ ಬದ್ದಾತಿ ಸೈಥಕ್ಸಾಸೆಯತಿ ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀಯಂ ದ್ಯೌರಿತಿ ಪೃಥಕ್ಕರೋತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಸಹಾಸ್ತಾಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಯಜೃನಾಮನನುಷ್ಕಾತ್ಮಣಾಂ ಮಾಸಾ ಕಾಲಾವಯವಾ ಅವೀರಾ ಅಪುತ್ರಾ 
ಏನಾಯನ್‌ | ಯೆಂತು | ಗಚ್ಛೆಂತು | ತೆದ್ದಿಸರೀತೋ ಯೆಜ್ಞಮನ್ಮಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಮತಿಮಾನ್ಯಜ್ವಾ 
ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಪ್ರ ತಿಂಶೇ | ಪ್ರೆ ಸ್ರೆವರ್ಧಯತು | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿ ಜಾರಿಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶುಷ್ಮಃ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಬಲವು | ರೋದಸೀ ಒಟ್ಟಗಿದ್ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು |ಮ- 
ಏತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಬವ್ಸಧೇ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿತೋ ಅಂತಹ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ವರು- 
ಸ್ಯ — ವರುಣನ | ಧಾಮ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಶಂಸ--ಪ್ರಶಂಸಿಸು, | ಅಯುಜ್ಜನಾಂ-- 
ತಪ ) ನರಹಿತರಾದವರ | ಮಾಸಾ8-- ಕಾಲಗಳು | ಆನೀರಾ8ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತವಾಗಿ | ಅಯೆನ್‌-ಕಳೆ 
ಯಲಿ |! ಯಜ ಸ್ನಮನ್ಮಾ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾ ನಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನು [ವ ಜನಂ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರಾತೇ 


ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳ A, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಬಲವು ಮೊದಲು ಒಟ್ಟಿ ಗಿದ್ದ ದ್ಯಾವಾವೃ ಧಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹತ್ರ ಎದೀಂದ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿತೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಚು ದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾ ) ನರಹಿ 
ತರಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳಿಲ್ಪದೇ ಅವರ ಆಯಸ್ಸು ಕಳೆಯಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಕರ್ಮಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನೂ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಲಿ 

English Translation 

Praise the splendour of Mitra and Varuna, whose strength, by its 
mightiness, keeps heaven and earth asunder: may the days of those who 
offer not worship pass without male descendants: may he who delights in 
sacrifice increase in prosperity. | 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ರೋದಸೀ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯೂ ಸ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಪು-- 
ಅವುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದರು ಎಂಬ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಸಹಾಸ್ತಾಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ, ೧-೧-೩-೨) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 
ಅಮೂರಾ ವಿಶ್ವಾ ವೃಷಣಾವಿಮಾವಾಂ ನ ಯಾಸು ಚಿತ್ರಂ ದದೃಶೇ ನೆಯಕ್ಷಂ 
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| | | 
ದ್ರುಹಃ ಸಚಂತೇ ಅನೃತಾ ಜನಾನಾಂ ನ ವಾಂ ನಿಣ್ಯಾನ್ಯಚಿತೇ ಅಭೂವನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಮೂರಾ | ವಿಶ್ವಾ | ವೃಷಣೌ | ಇಮಾಃ | ವಾಂ! ನ ಯಾಸು | ಚಿತ್ರಂ | ದದೃಶೇ ನ | ಯಕ್ಷಂ। 


| | | | | 
ಪ್ರುಹಃ | ಸಚೆಂತೇ। ಅನೃತಾ | ಜನಾನಾಂ | ನ | ನಾಂ! ನಿಣ್ಯಾನಿ | ಅಚಿತೇ | ಅಭೂವನ್‌ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಮೂರಾಮೂಢ್‌ ಹೇ ನಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್‌, ಹೇ ವೃಷಣೌ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮಿಮಾ ಇಮಾನಿ ಸ್ತುತಿವಚಾಂಸಿ ಕ್ರಿಯಂಶೇ | ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ಚಿತ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ನ ದದೃಶೇನ 
ದೃಶ್ಯತೇ ನ ಯಕ್ಷಂ ನ ಪೂಜಾ ದೃಶ್ಯತೇ! ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಿಮ್ಮೋ5ಪಿ ಮಹತ್ತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಯತ್ನೇನ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮನಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ ಚಮತ್ವರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಾನಾಮನೃತಾಸ್ತುತ್ಯನಿಷಯಾಣಿ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾಣಿ ದ್ರುಹೋ ದೋಗ್ಧಾರಃ ಸಚೆಂತೇ | ಸೇವಂಶೇ | ನ ಮಹಾಂತಃ | ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾನಿ ನಿಣ್ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಿತಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಚಿತೇ*ಜ್ಞಾ ನಾಯ ನಾಭೂವನ್‌ | ನ ಭವಂತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಮೂರಾ--ವನಿವೇಕಿಗಳೂ | ವಿಶ್ವಾ--ವ್ಯಾಪಕರೂ | ವೃಷಣೌ -- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ ಆದ ಎಳ್ಳ 


ಗ೧ಗಿ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಯಾಸು--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ--ಯಾವ ಚಮತ್ಕಾಂಗಳೂ | ನ ದದೃಶೇ--ಕಾಣು 
ವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಯಕ್ಷಂ--ಯಾವ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಯೂ ಇರುವುದ ವೋ ಅಂತಹ | ಇಮಾಃ. ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ-ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. | ಜನಾನಾಂ-- ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದ ಜನರ | ಆನೃತಾ- ಅಸ 

| ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ನಿಣ್ಯಾಣಿ -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಆಚಿತೇ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡದೇ | ನ ಅಭೂವನೀ-- 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದ್ವಾಕ್ಯಗಳು | ದ್ರುಹ8--ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸಚೆಂತೇ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿವೇಕಿಗಳೂ, ವ್ಯಾಪಕರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಆಸಜ್ಜನರ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚಮತ್ವಾರಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳು 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕವೂ, ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ರೋಧ. 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು 
ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದೇ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ನೀವು ಅವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


Unperplexed, all-pervading showerers (of benefits); these (praises) 


are for you, in which nothing surprising, no adoration (worthy of you), 14 
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beheld : the insincere commendations of men serve as offences : eulogies of 


you, although offered in secret, are not unappreciated. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸಮಂ ವಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯಂ ನಮೋಭಿರ್ಹುವೇ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 


| 
ಸಬಾಧಃ | 


| | | | 
ಪ್ರವಾಂ ಮನ್ಮಾನ್ಯ,ಚಸೇ ನವಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜುಷನ್ನಿಮಾನಿ | all 


ಪದಸಪಾಠಃ 


1 | | 
ಪ್ರ | ಮನ್ನಾನಿ | ಬುಚಿಸೇ | ನಮಿ ಕೃತಾಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜುಜುಷನ್‌ | ಇಮಾನಿ || ೬. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯಜ್ಞಂ ನನೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಮು 
ಮಹಯಂ | ಸಂಪೂಜಯಾಮ್ಯಹಂ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣ್‌ ವಾಂ ಸಬಾ- 
ಧೋ ಜಾಧಾಯುಕ್ತೋ5ಹಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ ಬಾಧಾಪರಿಹಾರಾಯ | ವಾಂ ಯುವಾಮೃ ಚಸೇ 
ಸೇನಿತುಂ ನವಾನಿ ನೂತನಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ವಾ ಮನ್ಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ಭವಂತ್ವಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೃ- 
ತಾನಿ ಮಯಾ ಸಮೂಹೀಕೃತಾನೀಮಾನೀದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಯುವಾಂ ಜುಜುಷನ್‌ | ಪ್ರೀಣಯಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ,) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಮೋಭಿಃ -- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಮು ಮಹಯಂ--ಪೂಜಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ-- 
'ಇಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವಮಣರೇ, | ಸಬಾಧಕ8- ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಆವೃತನಾದ ನಾನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುವೇ--ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇನೆ. | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಖುಚೆಸೇ-- ಸೇವಿಸಲು | ನವಾನಿ--ನೂತನಗಳಾದ | ಮನ್ಮಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳು | ಪ್ರೆ (ಭವಂತಿ) ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | ಕೃತಾನಿ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ಇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಜುಜುಷನ್‌. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
'ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ-ನಮಸ್ಸಾರಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು 'ಪೂಜಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
'ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ, :ಎಲೈ.ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಆವೃತನಾದ ನಾನು ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
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ಸೇವಿಸಲು ನೂತನಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. | 


English Translation 


I offer sacrifice to you two with praises, I invoke you, Mitra and 
Varuna, when in trouble: may the present hymns be capable of gratifying 


you : may these (my) prayers be acceptable to you both. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 

ಇಯಂ ದೇವ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಯುವಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನ- 
ಕಾರಿ | 
| | | 

ನಿಶ್ಚಾನಿ ದುರ್ಗಾ ಪಿಪೃತೆಂ ತಿರೋ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ | ೭/ ಗೈ 


ಪದಪಾತಃ 


| | 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ದು89ಗಾ | ಪಿಸೃತಂ | ತಿರಃ | ನಃ8 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿ5ಫಿ8 | ಸದಾ| ನಃ |೭| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ಸ್ಮುತಿಮುಪೆಸೆಂಹರತಿ | ಹೇ ದೇವಾ ದೇನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯವಭ್ಯಾಂ ಯೊುವಾ- 
ಭ್ಯಾಂ ಯೆಚ್ಞೇಷ್ವಿೀಯೆಂ ಪುರೋಹಿತಿಃ ಪುರಸ್ತಿ ಯಾ ಪೂಜಾ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಾಕಾರಿ | ಕೃತಾಭೂತ್‌ | ತಾಂ 
ಸೇವಿತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾನ್ಯಾಪದಸ್ತಿರಃ | ತಿರಸ್ಕುರುತಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ 
ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಪಿಸೃತಂ ಪಾರಯತೆಂ | ಶಿಸ್ಟ್ರೋ ಗತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಾ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಯು ವಾಭ್ಯಾಂ- ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಯಂ ಪುರೋಹಿತಿ8--ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪೂಜೆಯು | ಯೆ- 
ಜ್ಹೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಅಕಾರಿ_--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. | (ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ) ವಿಶ್ವಾ —ಸಮಸ್ಮವಾದ | 
ದುರ್ಗಾ--ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ತಿರ8--ನಾಶಮಾಡಿರಿ. | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಷಿಪೃತೆಂ- ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಸಿರಿ, | 
ಯೂಯೆಂ-ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 


ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ಭ್ಞಾವ್ಸಾರ್ಥ | 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ಪೂಜೆಯು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಓಸಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation : 
To you, divine Mitra and Varna, to you this adoration at sacrifice 
15 addressed : remove from us all difficulties, and ever cherish us with 


blessings: 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉತ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉತ್ಸೂರ್ಯ& 
ಷಳಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌರ್ಯ ಇತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಭಂದ8 | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೂರ್ಯಿದೇವ- 
ಶ್ಯಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತ್ಯಾ8 | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥॥ 


ಅನುವಾದವು--ಉತ್ಸ್ಬೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಉತ್ಸೂ ರ್ಯಃ ಷಳಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌರ್ಯಃ ದೆ 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ್ಯಿಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋ 


ಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ ೬೨ 


ಮಂಡಲ೬೭ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ. -೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರುವ ಖಯಕ್ಸ ಖ್ಶೆ ಬಾಡಾ ಬ! 
ಖನಿ ವಸಿಷ್ಟ | 


ದೇವತಾ ೧೭೩. ಸೂರ್ಯಃ | ೪.೨೬, ಮಿತ್ರಾ ಬ್ಯ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಉತ್ಸೂ ಬ ಬೃ ಹದರ್ಚೀಂಸೆ ತ್ರೀತ್ಸು ರು ವಿಶ್ವಾ ಜನಿಮ ಮಾನುಷ ಕಾಂ! 


ಸಮೋ ದಿನಾ ದದೃತ್ತೇ ರೋಚಮಾನಃ ಕೃತ್ವಾ ಕೃತಃ ಸ ಸುಕ ತಃ ಕರ್ಕ ಜಿ” 
ರ್ಭೂತ್‌ ಎ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | ೬ | | | 
ಉತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಆರ್ಚೀಂಸಿ ರಾಷ್‌, | ಪುರು | ವಿಶ್ವಾ | ಜನಿಮ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ 


ಸಮಃ | ದಿವಾ ದದೃ ಶೇ | ER | ಕ್ರತ್ತಾ | ಕ್ಕ ಕೃತಃ | ಸುಂಕ ಠಃ | ಹತ್ನೆ ಭಃ ಭೂತ್‌ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಬೃಹದತ್ಯಧಿಕಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯರ್ಜಿಂಷಿ 
ತೇಜಾಂಸ್ಕುದಶ್ರೇತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಶ್ರಯೆತಿ | ಕಿಂ ಪ್ರತಿ! ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸ- 
ರ್ವಾಣಿ ಜನಿಮ ಜನಿಮಾನಿ ಜನಾನ್‌ | ಜನಶಬ್ದಃ ಸಂಘವಚಿನಃ | ತಾನ್ಪ ತ್ಯುದಶ್ರೇತ್‌ | ಸ ದೇವೋ 
ದಿವಾಹನಿ ರೋಚಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸಮೋ ದದೃಶೇ | ಏಕರೂಪಃ ಪ್ರೆತಿನಿಯತಃ ಸನ್ಸೃಶ್ಯತೇ | ಶಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಎ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ । ಸ ದೇವಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಕೃತಃ 
ಸಂಪಾದಿತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಕರ್ತೃಭಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತೀಕ್ರೀಕೃತೋ ಭೂತ್‌ | 
ಭವತಿ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸೂರ್ಯಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಬೃಹೆತ್‌- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಪುರು--ಅನೇಕವಿಧ 
ಇದುದೂ ಆನ | ಅರ್ಚ್ಜೀಂಸಷಿ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉಪಶ್ರೇತ್‌- ಊರ್ಥ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. | 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮ. ಸಂಘಗಳ ಮೇಲೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾನೆ, | ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ರೋಚಮಾನಃ&.--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ | ಸಮಃ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧ 
ವಾಗಿ | ದದ್ಭಶೇ--ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತಾನೆ. | ಕ್ರಶ್ಟಾ--ಸಕಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | ಕೃತಃ ತಾನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | NSE | ಸುಕೃತ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರವನಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದುರೂ ಆದ ತನ್ನ ತೇಜ ಸ್ಸುಗಳ ನ್ನು 


ಊರ್ಧ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡುತಾ ಸಾನೆ. ಮಾನವರ ಸಮಸ್ತ ಸಂಘಗಳ ಮೇಲೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ, 
ಅ ಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ.. ಸಕಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ 
ತಾನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Sury aspreads his vast and numerous rays over ailthe crowds of men; 


shining bright by day, he is beheld (by all) the same, the creator, the crea- 
ted, he is glorified by his worshippers. | 


P< 


ಜ್ಯ 
ಕ್ರ 
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ಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ ಸೂರ್ಯ ಪೆ ತಿ ಪುರೋ ನ ಉದ್ದಾ ಏಭಿಃ ಸ್ಹೊ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೇತತೇ ಭಿರೇವೈಃ | 
ಪ್ರ ನೋ ಮಿತ್ರಾಯ ನರುಣಾಯ Midnite: ಅರ್ಯಮ್ಗೇ 


| 
ಅಗ್ಗಯೆೇ ಜಿ ॥೨॥ 
El 


| | | | 
ಸಃ|। ಸೂರ್ಯ | ಪ್ರತಿ | ಪುರಃ | ನಃ | ಉತ್‌ | ಗಾಃ | ಏಭಿಃ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಏತಶೇಭಿಃ | ಏವೈಃ | 
| | | | | 
ಪ್ರೆ! ನಃ। ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ವೋಚಃ | ಅನಾಗಸಃ | ಅರ್ಯನ್ಲ್ಹೇ | ಅಗ್ನಯೇ | ಚಿ 1೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಸ್ತೈಂ ನೋಸ್ಕಾನ್ಪ ತಿ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದದ್ಗಾಃ | ಉದ್ಭಚ್ಛೆ | ಕೈಃ 
ಸಾಧನೈ8 | ಏಭಿಃ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತುತ್ಶೈರೇತಶೇಭಿರೇತವರ್ಣೈೈಃ |! ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಃ ಶಳಾರಃ ಯಾ 
'ಜರಂತಾ ಯುವಶಾ ತಾ| ಯ- ೧-೧೬೧-೭1 ಪುರುಷಃ ಕೃಷ್ಣಶವಾಸ್ಯುತ್ತರತಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೮ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿವತ್‌ | ತಾದೃಶೈರೇವೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರಶ್ಚೈರುದ್ದಾ| ಆತ್ಮ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೋ5- 
ಸ್ಮಾನನಾಗಸೋ 5ಪಾಪಾನ್ಸ್ರ ವೋಚಃ | ಕೇಭ್ಯಃ | ಮಿತ್ರಾ ಯ ವರುಣಾಯಾರ್ಯನ್ನೆ ಗ್ಗ ಯೇ ಚಿ 
ಅತ್ರ ಸೌರ್ಯ ಇತರೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಂಕೀರ್ತನಂ ತೇಷಾಮಸಿ ನಿಪಾತಭಾಕಾ ಕ್ಹ್ಯಾದವಿರುದ್ದಂ | 


ಏವಂ ಪೂರ್ವತ್ರೋತ್ತರತ್ರ ಚ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇನರ್ಯಮಾದೀನಾಂ ಸಂಕೀರ್ತನಮಸಿ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ ॥' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯೆಎಲ್ಪೆ ಸ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸೋ ಸ್ರಸಿದ ನಾದ ನೀನು | ಸೊ >ೀಮೇಭಿ8--ಸಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ 
ಏತಶೇಭಿಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ ಆದ | ಏಭಿಃ ಏವೈ ಸರ: ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನಃ ಪ್ರತಿ-ನಮುಗಳಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿ | ಪುರ8--ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಉದ್ದಾ8- ಉದಯಿಸಿ ಬಾ. | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ವರು- 
ಣಾಯ-- ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ಯಮ್ನೆ --ಅರ್ಯಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಗ ಯೇ ಚೆ--ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂಜಬಿಯೂ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ERE ಚ ಭಿ ಚ ಹೆ ಕ್ರ ವೋಚಿಃ-- ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ,. ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದವೂ : ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಬ್ಲಾ : ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂದೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿ ತಿಳಿಸ್ಕು 
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English Translation 
Rise up before us, Surya, with your glorious white horses : dcclare us 


free from sin to Mitra, Varuna; Aryaman and Agni 


ಸಂಹಿತಳಾಪಾಠಃ 


| | | 

ನಿ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶುರುಧೋ ರದಂತ್ರೈತಾನಾನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ 
| ] | 

ಯಚ್ಛೆಂತು ಚಂದ್ರಾ ಉಪಮಂ ನೋ ಆರ್ಕಮಾ ನಃ ಕಾಮಂ. ಪೂಪುರಂತು 


| 
ಸ್ಪವಾನಾಃ ೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| ಟ್ಟ. ಶೆ 
ವಿ1 ನಃ! ಸಹಸ್ರಂ! ಶುರುಧಃ | ರದಂತು | ಯುತು;ವಾನ: ನರುಣಃ ; ಮಿಶ್ರೆಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 


| | 
ಯಚ್ಛಂತು | ಚೆಂದ್ರಾಃ। ಉಪ5ಮಂ | ನಃ! ಅರ್ಕಂ 3 ನಃ! ಕಾಮಂ | ಪೂಪ್ರುರಂತು। 
| 
ಸ್ವವಾನಾಃ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 
ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶುರುಧಃ ಶುಚೇರ್ದುಃಖಸ್ಯೆ ಪ್ರತಿ” ನೀದ್ಭಾರ, ಯತಾಮಾನಃ ಸತ್ಮವಂತೋ ನರು- 
ಣಾಡಯಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ವಿರದಂತು ವಿಶರಂತು | ಅಥವಾ ಶುರುಧ ಉಕ್ತಲ- 
ಶ್ಷಣಾಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಓಷಧೀ ರದೆಂತು | *ಂ ಚೆ ತೇ ಚಂದ್ರಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಣೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮು- 
ಸಮಂ ಸ್ತುತ್ಯಮರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಂ ಯಚ್ಛಂತು | ಕಿಂಚ ಸ್ತವಾನಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ನೋ 
ಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಮಪೇಕ್ಷಿತಂ ಪೂಪುರಂತು | ಪೂರಯಂತು | ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಯಾನುಜ್ಹಾತಾ ಇತಿ' 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶುರುಧ8-_-ದುಃಖನಾಶಕರೂ | ಯತಾವಾನಃ-ಸತ್ಯಪಾಲಕರೂ ಆದ | ವರುಣ8-ವರೂಣನೂ | 
ಮಿತ್ರ$--ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ನ8-_ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರೆಂ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಷಿ 
ರದಂಶು- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. | ಚೆಂದ್ರಾ8-- ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು |. ಉಪೆಮಂ--ಅಸಾಧಾರ 
ಣವೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ ಯಚ್ಛೆಂಶು--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ, | ಸ್ವ ವಾನಾ&---ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ದೇವತೆಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಆ ಪೂಪುರಂತು-ತುಂಬಿ : 


ಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ, 


ದುಃಖನಾಶಕರೂ ಸತ್ಯಪಾಲಕರೂ ಆದ ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು .ನನುಗೆ : 
ಕೊಡಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ದೆಳವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 


486 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೭, ಅ.೪, ಸೂ, ೬೨. 
ಬಾಪೂರ ಪ್ರಾಣಾ NST ರ್‌ ಾ್‌ಾ್‌ಾ 1 1 1444454 
English Translation 

May Varuna, Mitra, and Agni, the alleviators of pain; the observers 
of truth, bestow upon us thousands (of riches) : may they, the givers of 


delight, grant us excellent (food) : glorified by us; may they fulfil our desires 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ; 
ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಅದಿತೇ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ ನೋ ಯೇ ವಾಂ ಜಜ್ಜುಃ ಸುಜನಿ- 
ಮಾನ ಯಸಷ್ಟೇ | 
| | | | 
ಮಾ ಹೇಳೇ ಭೂಮ ವರುಣಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಮಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮಸ್ಯ 


ನೃಣಾಂ | © UH 


ಪದಸಾಠಃ 
| | | 
ದ್ಯಾನಾಭೂಖಾ ಇತಿ | ಅದಿತ್ರೇ | ಶ್ರಾಸೀಥಾಂ | ನ8| ಯೇ। ವಾಂ! ಜಜ್ಞುಃ! ಸು5ಜನಿಮಾನಃ | 
[ 
ಯಷ್ಟೇ ಇತಿ | 
| | | | 
ಮಾ! ಹೇಳೇ! ಭೂಮ | ವರುಣಸ್ಯ | ವಾಯೋ | ಮಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯೆತತೆಮಸ್ಯ | ನೃಣಾಂ ॥೪॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಹೇ ಅದಿತೇsಖಂಡನೀಯೇ | ಏತದಾ ಶಾ ವಾಭೂ- 
ನ್ಯೋರೇನೈಕವಚನೇನ ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ಯಷ್ಟೇ 1 ಮಹನ್ನಾ ಮೈ ತತ್‌| ಹೇ ಮಹತ್ಯೌ ನೋ- 
ಸ್ಮಾಂಸ್ರ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಯೇ ವಯಂ ಸುಜನಿಮಾನಃ ತೋರ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಜಜ್ಞುಃ ಜ್ಞಾತವಂತಃ ಸ್ಮ! ಕಿಂ ಚೆ ವಯಂ ನರುಣಸ್ಯ ಹೇಳೇ ಕ್ರೋಥೇ ಮಾ ಭೂಮ | ತಥಾ ವಾಯೋ- 
ರ್ಮಾ ಭೂಮ | ತಥಾ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುತಿನೇತ್ಸಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯತಮಸ್ಕ್ಯಮಿತ್ರಸ್ಯ ಹೇಳೇ ಮಾ : 
ಭೂಮ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಯಷ್ಟೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಭೂಮಾಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, | ಯೇ ಯಾವ ನಾವು | ಸುಜನಿಮಾನ॥--ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮಗಳು 
ಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ಜಜ್ಞು8--ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅಂತಹ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾ- 
ಸಿಥಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ | ಹೇಳೇ--ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ | ಮಾ ಭೂಮ-- 
ವಶರಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, | ನಾಯೋ ವಾಯುವಿನ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | ನೃಣಾಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ! ಫಿ ್ರಿಯೆತೆಮಸ್ಯ ಅತಿಯಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡುವ | ಮಿತ್ತ ತ್ರಸೈ--ಮಿತ್ರ ನ ಕೋಪಕ್ಕೂ "ಪ್‌ 1 
ನಾವು ನಶರಾಗುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಖಂಡಾತ್ಮಕವಲ್ಲದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೇ, ಯಾವ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ,, ನಾವು ವರುಣನ ಕ್ರೋಧಕ್ಸೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ, ವಾಯುವಿನ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. 


English Translation. 


Indivisible and mighty heaven and earth protect us who, of fortunate 
birth, have‘ knowledge of you both: let us not incur the displeasure of 
Varuna, or of Vayu, or of Mitra, the best beloved of men. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿಸೃತಂ ಜೀವಸೇ ನ ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ತತೆಂ ಘೃತೇನ । 
1 | ಹ 
ಆನೋ ಜನೇ ಶ್ರವಯತಂ ಯುವಾನಾ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹನೇಮಾ ಜಗ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಬಾಹವಾ | ಸಿಸೃತಂ | ಜೀವಸೇ | ನಃ| ಆ1 ನಃ! ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಕ್ತತೆಂ | ಫೃತೇನ | 
i FP 
ಆ | ನಃ! ಜನೇ! ಶ್ರವಯೆತೆಂ | ಯುನಾನಾ | ಶ್ರುತಂ ಮೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ। ಹವಾ | ಇಮಾ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರ ಬಾಹವೇತಿ ಸಂಚೆಮಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಸಶೌ ಸಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ | ಪ್ರ ಜಾಹವಾ ಸಿಸೃ ತಂ ಜೀನಸೇ ಸ ಯದ್ಭ ಂಹಿಸ್ಮಂ. 'ನಾತಿನಿಧೇ ಹುದಾ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಕೇನ್‌ ಬಾಹವಾ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಹೂ ಪ್ರ ಸಿಸೃತಂ | 
ಪ್ರೆಸಾರಯತಂ ಹವಿಃಸ್ತ್ರೀಕಾರಾಯ ಧನಪ್ರದಾನಾಯ ವಾ | ಕಿಮರ್ಥನಿತಿ | ನೋ ಜ್‌ 
ಜೀವನಾಯ | ಕಿಂಚೆ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಗವ್ಯ್ಯೂತಿಂ। ಗಾವೋ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಗವ್ಯೂತಿರ್ಗೊ- 
ಮಾರ್ಗಭೂಮಿಃ | ತಾಂ ತೈಣಾದಿಸ್ತ್ರರೋಹಾಯೆ ಫಘೃತೇನೋದಕೇನಾ ಸಮಂತಾದುಕ್ಷತೆಂ | ಸಿಂಚಿತಂ | 
*ಿಂಚೆ ನೋ5ಸ್ಮಾಇ್ತ್‌ನೇತಸ್ಮತ್ಸೆಮಾನೇ ಮನುಷ್ಯಸಮೂಹೇ ವಾ ನೊೋಲಸ್ಮಾಖ್ಬ ಪJನಯೆತೆಂ | ನಿಶ್ರುತೆಂ 
ಕುರುತಂ | ಹೇ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯಯೌವನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ಲೌ, ವಾ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮೇಮಾನಿ 
'ಹೆವಾಹ್ವಾನಾನಿ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ || 
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ಎ ಓಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, | ನ8--ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಬಾಹವಾ--ನಿಮ್ಮ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರಿ, | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗವ್ಯೂತಿಂ- ಗೋವುಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಘೃ ತೇನ ಉದಕದಿಂದ | ಆ ಉಕ್ಪತಂ--ಸರ್ವತ್ರ ತೋಯಿಸಿರಿ, | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಜನೇ--ಉತ್ತಮಜನರ ಮುಂದೆ | ಆ ಶ್ರವಯತಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 1 ಯುವಾನಾ-- ನಿತ್ಯತರುಣ 
ರಾದ ನೀವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹವಾ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಶಂ--ಕೇಳಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಥವಾಗಿ 
ಹರಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ತೋಯಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜನರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಫಿತ್ಯತರುಣರಾದ ನೀವು ನನ್ನ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation 
Stretch forth your arms for the prolongation of our existence, bedew 
with water the pastures of our cattle, render us honoured amongst men; 


ever youthful Mitra and Varuna, hear these my invocations. 
ವಿಶ್ಲೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ಬಾಹವಾ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ಬಾಹವಾ ಸಿ- 
ಸೃತಂ ಜೀವಸೇ ನೋ ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನೂ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ನೆಸ್ತ್ಯನೇ ತೋಕಾಯ ನರಿಪೋ 
ದಧಂತು । 

ಸುಗಾನೋ ನಿಶ್ಚಾ ಸುಪಥಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ೬ 8 082 


ಪದಪಾತೆಃ 


| ! | | 
ನು | ಮಿತ್ರಃ। ವರುಣಃ 1 ಅರ್ಯೆಮಾ | ನಃ | ತ್ಮನೇ | ತೋಕಾಯ | ವರಿವಃ | ದಧಂತು | 


| | ೨ | 
ಸು5ಗಾ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಸು5ಪಥಾನಿ | ಸಂತು | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಸದಾ | ನ8 ೬॥ 
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_ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ 9ರ್ಯಮಾ ಚೈತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ನೃದ್ಯ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತ್ಮನ ಆತ್ಮನ 
ಆತ್ಮಹಿತಾಯ ಶೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ವರಿವೋ ಧನಂ ದಧಂತು | ಪ್ರೆಯಿಚ್ಛೆಂಶು | ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಗಂತೆವ್ಯಾನಿ ಸುಗಾ ಸುಗಮನಾನಿ ಸುಪಥಾನಿ ಚೆ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ8-_ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8-ನರುಣನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ!| ನು--ಈಗ | ನ$- 
ನಮಗೆ | ತ್ಮನೇ--ಸ್ರಂತಕ್ಕೂ | ತೋಕಾಯಿ- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೂ | ವರಿವ8-- ಧನವನ್ನು | ವಧ | 


ನ--ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುಗಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಸುಪೆಥಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವಾಗಿ | ಸಂತು ಆಗಿರಲಿ. | (ಎ ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ ನೀವು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಥ ಜು ದ? | ಪಾತೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ- 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನೂೂ ಈಗ ನಮ್ಮ ಸ್ವತ $ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಧನವನ್ನು ನೊಡಲಿ, ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ  ಉತ್ತಮನನಾರ್ಗಗಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವಾಗಿ 
ಆಗಲಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 
May Mitra, Varuna, Aryaman grant afflunce to us and to our pros- 


terity : may all paths be easy of access unto us: and do you ever cherish us 
with blessings. 


ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉದ್ದೇಶೀತಿ ಷಡೃಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಆದ್ಯಾಶ್ಚ ತಸ್ರಃ 
ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಪೂವಾ ೯ರ್ಧಶ್ಚ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಅವಶಿಷ್ಟಾಸ್ರ ಯೋ5ರ್ಥರ್ಚಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇ- 
ವತ್ಯಾಃ | ತಥಾ ಸ್ಯಾನ್ನ ಕ್ರಾಂ್ರಂ | ಉಡ್ವೇತೀತಿ ಚಾರ್ಧಪಂಚೆಮಾ ಇತಿ | ವಿನಿಯೋಗೊ ಲೈಂಗಿಕ! 


ಅನುವಾದವು. -ಉದ್ಜೈ (ತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ rs ವಸಿಸ್ನನು ಖುಹಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೆವೂ . SNE ಉಳಿದ ಮೂರು 
ಅರ್ಧ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದೂವರೆ ಖುಕ್ಕು ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದ್ಬೇ- 
ತೀತಿ ಚಾರ್ಧಸೆಂಚಮ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


b6 
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ಸೂಕ್ತ--೬೩ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ. -೪ || ಸೂಕ್ತ---೬೩ ॥| 
ಅಸ್ಪಕ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--_೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ -ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 


ಡೇನತಾ--೧....೪, ೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಸೂರ್ಯಃ | ೫ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, 
೬. ಮಿತ್ರಾಪರುಣಾ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| ಕೆ | 
ಉದ್ವೇತಿ ಸುಭಗೋ ವಿಶ್ವ ೈಚಕ್ಷಾಃ ಸಾಧಾರಣಃ ಸೂರ್ಯೋ ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


| 
ಜಿತುರ್ಮಿ ರ೯ತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚ ರ್ಮೇವ ಯಃ ಸಮವಿವ್ಯ ಕ್ರಿ ಮಾಂಸಿ ॥೧॥ 


ಪಹಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಏಶಿ | ಸು€ಭಗಃ | ವಿಶ್ವ೯ಇಚಸ್ಪಾಃ | ಸಾಧಾರಣ8 | ಸೂರ್ಯಃ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


ಚಕ್ರುಃ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೇವಃ | ಚರ್ಮ ಇವ | ಯೆ | ಸೆಂ5 ಅನಿವ್ಯರ್‌ ತಮಾಂಸಿ Il a ll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಉದ್ದೇತಿ ಉದ್ದೆಚ್ಛೈ ತ್ಯ ಯಂ ಸೂರ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಭಾಗ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯೋ ವಾ 
ವಿಶ್ವಚಿಕ್ಷಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ತ hrs uo! ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಾಧಾರಣ | ಸಾಧಾರಣ- 
ತಸ್ರತಿಸಾದಕಶ್ರುತಿಃ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಾ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರೆಕಾಶಕೋ ದೇವೋ 
ದ್ಯೋತೆಮಾನಃ | ಯೋ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಚರ್ಮಣೀವ ತಮಾಂಸಿ ಸಮನಿವ್ಯಕ್‌ ಸಹ ವಿಚಿತಿ ಸಂವೇ- 
ಷ್ಟಯತಿ ಸ ಮಹಾನುಭಾವೋ ದೇವ ಉದ್ದೇಶಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ ಯಾರು | SS ರ್‌ ಹರಡಿರುವ | ತೆಮಾಂಸಿ- ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಸಮ- 
ವಿವ್ಯ ಕ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಮುತ ಶ್ರಸೈ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇಗ ಜಸ 
ಚೆಶ್ಚು-- ಕಣ್ಣಿ ನಂತಿರುವವನೂ | ದೇವ8- -ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ | ಸಾಧ 
ರಣ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವನೂ'| ವಿಶ ಸ ಚಕ್ಷಾ8--ಸಕಲವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವ ನೂ | ಸುಭೆಗಾಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು | ಉದ್ವೇತಿ--ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸುವವನೂ, ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣ£ಿಗೂ ' 


ನಂತಿರುವನನೂ' ದೇವತಾತ್ಮನೂೂ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ: ಸಮಾನವಾಗಿ mfp pei ವಿಸ್ಟ er 
A ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ' ಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


- 
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English Translation 
« The auspicious Surya rises, the eye of all, the common (parent) of 
men: the divine eye of Mitra and of Varuna, who ‘breaks through the 


glooms as through (investing) skin- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಉದ್ರೇತಿ ಪ್ರಸನೀತಾ ಜನಾನಾಂ ನುಹಾಸ್ಯೇ ತುರ ರ್ಣವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
| | | 
ಸಮಾನಂ ಚಕ್ರಂ ಪರ್ಯಾನಿವ ತ್ಸೆ ನ್ಯ ದೇತೆಶೋ ವಹತಿ ಧೂಷ ೯ ಯುಕ್ತಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಏತಿ | ಪ್ರೇಸನಿತಾ। ಜನಾನಾಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಕೇತುಃ | ಅರ್ಜಿವಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
| | 
ಸಮಾನಂ! ಚಕ್ರಂ | ಪರಿ೪ಆನಿವೃತ್ಸನ್‌ | ಯೆಕ್‌ | ಏತಶಃ | ವಹತಿ | ಧೂ85ಸು | ಯುಕ್ತಃ ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ | ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಉದ್ದೇಶಿ | ಉದ್ದಚ್ಛೆ ಸಿತಿ | ಕೀದೃ- 
ಶೋತಯೆಂ | ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೆಸನಿತಾ ಸರ್ವೇಷು ಫೆರ್ಮಸ್ವನುಜ್ಞಾತಾ ಮಿ ನ್‌ ಪೂಜ್ಯಃ 
ಕೇತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪಕೋ$ರ್ಣವ ಉದಕಪ್ರೆದ8 ! 90 ಕುರ್ವನ್ನು ದೇಶೀತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಸಮಾನಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಸಮೇಕಮೇವ ಚಕ್ರಂ ರಥಾಂಗಂ ಚೆರಣಶೀಲಂ ರಥಂ ನಾ ಪರ್ಯಾನಿವೃತ್ಸನ್‌ 
ಪರ್ಯಾವರ್ತಯಿತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಯದ್ರೆಥಚಕ್ರಂ ಧೂರ್ಷು ರಥಸ್ಯೆ ಯುಕ್ತ ಏತೆಶ ಏತಶವರ್ಜೊೋ 
ಹರಿತವರ್ಣೋತಶ್ರೋ ವಹತಿ | ಏಕೋ ಅಶ್ಟೋ ವಹತಿ ಸಸ್ತೆನಾಮಾ | ಯ. ೧-೧೬೪-೨ | ಇಕ್ಕುಕ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌ ಯಾವ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು | ಧೂರ್ಷು--ರಣದ ನೊಗಕ್ಕೆ | ಯುಕೆ 8-- ಯೋಜಿತವಾದುದೂ | 
ಏತೆತಃ-_ ಸಪಚ್ಚೆವರ್ಣದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು | ವಹತಿ- ನಹಿಸುವುಜೋ ಅಂತಹ | ಸೆಮಾನಂ--ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಒಂದೇ ಆದ | ಚಕ್ರ Jak ವನ್ನು | ಸರ್ಯಾವಿವೃ ತ ನ್‌ ತಿರುಗಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತ | ip | 
ಕೇತು: 
ಸಫಾ ಆದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನು | ಉದ್ದೇತಿ-- ಉದಯಿಸು ತ್ತಾನೆ. 


ಉದಕಪ್ರದನೊ | ಜನಾನಾಂ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ | ಹೆ ಕ್ರಸವಿತಾ-- 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದುದ್ಕೂ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು ಯಾವ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ವಹಿಸು. 
ವುದೋ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಒಂದೇ ಆದ ಆ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನ್ಕೂ ಉದಕ 


ಪ್ರದನೂ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಳು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The animator of men arises; the great rain-shedding banner of Surya 
rolling on the universal wheel, which the white steeds yoked to his car drag 


along: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಿಭ್ರಾಜಮಾನ ಉಷಸಾಮು ಪಸ್ತಾ ದ್ರೆ "ಭೈ ರುದೇತ್ಯನುಮದ್ಯ ಮಾನೆಃ | 


| ಸವಿ | 
ಏಷ ಮೇ ದೇವ। ಸವಿ ಇ ಚಚ್ಛೆ ೦ದ ಯಃ ಸಮಾನಂ ನ ಸ್ರಮಿನಾತಿ ಧಾಮ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | [ | | 
ವಿಭ್ರಾಜಮಾನೆಃ | ಉಷಸಾಂ | ಉಪಸ್ಸಾತ್‌ | ರೇಭ್ಛೈಃ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | ಅನು5ಮಡ್ಯಮಾನಃ | 
| | 
ಏಸಃ | ನೇ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಚೆಚ್ಛೆಂದ | ಯಃ | ಸಮಾನಂ | ನ | ಪ್ರ5ಮಿನಾತಿ | ಧಾಮ |೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಭ್ರಾಜಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಥಾದುಪಸ್ಥೇ 
ಮಧ್ಯೇ ಕೇಭೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರನುಮದ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನುದೇತಿ | *ಿಂಚೈಷ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೆ- 
ನಿತಾಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಚಚ್ಛೆ ೦ದ | ಉಪೆಚ್ಛೆ ಂದಯತಿ ಕಾಮಾನ್‌ | ಏಷ ಇತ್ಯುಕ್ತೆ ೦೫ ಇತಿ | ಯೋ 
ದೇವಃ ಸಮಾನಂ ಸುತ ಪ್ರಾ FEROS ಧಾಮ ಸ್ವೀಯಂ ತೇಜಃಸ್ಥಾ ನಂ ನ ಪ್ರಮಿನಾತಿ 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ಸಂಕೋಚಯತಿ ಸ ದೇವ ಉದೇತೀತಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ8- ಯಾವ ದೇವನು | ಸಮಾನಂ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ | ಧಾಮ ತನ್ನ ತೇಜ- 
ಸ್ಪನ್ನು | ನಪ ಕ್ರೆಮಿನಾತಿ-- ಸಂಕೋಚನ ಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ನಿಭ್ರಾಜಮಾನಃ-- ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವವನೂ | ರೇಭೈಃ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಅನುಮದ್ಯಮಾನಃ. ತೃ ಸ್ರಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಚಿದ ಸೂಯ] 
ಉಸಷಸಾಂ- ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌--ಮಧ್ಯ್ಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉದೇತಿ_-_- ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. | ದೇವಃ 
--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಏಷಃ ಸವಿತಾ--ಈ ಸವಿತೃವು | ಮೇ- ನನಗೆ | ಚೆಚ್ಛೆಂದ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ದೇವನು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಂಕೋಚಸಡಿಸುವುದಿಲವೋ 
ಅಂತಹ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ  ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉಷ 
ಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಸವಿತೃವು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ದಡ 


ಆ. ೫. ಅ. ೫, ವ. ೫] ಖಗ್ರೇವಸಂಹಿತಾ ' 445 


English Translation 


Delighted by the praises (of his worshippers), the radiant sun rises 
from the lap of the dawns: that divine sun gratifies my desires, who limits 


not the lustre that is common (to all). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$೯ 


| riod | 
ದಿವೋ ರುಕ್ಮ ಉರುಚಕ್ಷಾ ಉದೇತಿ ದೂರೇ ಅರ್ಥಸ್ತರಣಿರ್ಭ್ರಾಜಮಾನಃ 


| pa | 
ನೂನಂ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಸೂತಾ ಅಯನ್ನರ್ಥಾನಿ ಕೃಣವನ್ನಪಾಂಸಿ॥| 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ದಿವಃ | ರುಕ್ಮ8 | ಉರುಃಚೆಸ್ತೂಃ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | ದೂರೇಅರ್ಥಃ | ತರಣಿಃ | ಭ್ರಾಜಮಾನಃ | 


| | | | | | | 
ನೂನಂ | ಜನಾ8|। ಸೂರ್ಯೆಣ | ಪ್ರ5ಸೂತಾಃ | ಅಯನ" | ಅರ್ಥಾನಿ | ಕೃಣವನ್‌ | ಅಪಾಂಸಿ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಯೆಂ ಸೂರ್ಯೋ ರುಕ್ಕೋ ರೋಚೆಮಾನ ಉರುಚಿಸ್ಟಾಃ ಪ್ರಭೂತತೇಜಾಶ್ಚ ಸನ್ಹಿವೋ$0- 
ತರಿಕ್ಷಾಮುದೇತಿ | ಯದ್ವಾ | ದಿಮೋ;ಂತೆರಿಸ್ಸಸ್ಯ ರುಕ್ಮ ಆಭರಣಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಕೇದೃಶೋ5ಯಂ | 
ದೂರೇಅರ್ಥೊೋ ದೂರೇಗಂತಾ | ಅರ್ಥೋತರ್ತೇಕ ॥ ದೂರೇ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನೋ ವಾ | ತೆರಣಿಸ್ತಾ- 
ರಕೋ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನುದೇತಿ | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯಂ ಜನಾಃ ಸರ್ವೆ ಪ್ರಾಣಿನಃ 
ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಪ್ರೇರಕೇಣ ದೇನೇನ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಅನುಜ್ಞಾತಾಃ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂಶೋರ್ಥಾನಿ ಗಂತವ್ಯಾ- 
ನ್ಯನುಸ್ಕೇಯಾನ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೈಣವನ್‌ | ಕುರ್ವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೂರೇ ಅರ್ಥ8- ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ತೆರಣಿ8--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವವನೂ | ಭ್ರಾಜ- 
ಮಾನಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ರುಕ್ಮಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಉರುಚಿನ್ಷಾಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ 
ವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವ8 ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಉದೇತಿ-_ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | ನೂನಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾ 


ಯೂ | ಜನಾ8-- ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ- ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಪ್ರಸೂತಾಃ- ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ 
ಅಯನ್‌-- ಕರ್ತವ್ಯಾಭಿಮುಖರಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಥಾನಿ- ತಮ್ಮ ಅನುಷ್ಠ್ಮೇಯವಾದ | ಆಪಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 


ಕೃ 


ಐವನ್‌- ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸುವವನ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಯೂ; ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ. 


ವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 


ಷ್ಠೆ46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೪. ಸೂ. ೬೩, 
a 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ, ಕರ್ತವ್ಯಾಭಿಮುಖರಾಗಿಯ್ಕೂ ತನ್ಮು ಅನುಸ್ಕೇಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಸಕಲರೂ; ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


The bright and glorious sun rises from the firmament far-going; tra- 
versing (the heavens), diffusing light : verily all brings animated by Surya 


proceed and execute their assigned labours: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯತ್ರಾ ಚಕ್ರುರನ್ಳುತಾ ಗಾತುಮಸ್ಥೆ ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯನ್ಮಸ್ವೀತಿ ಪಾಥಃ। 


ಲ 


| 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ನಿಧೇಮ ನಮೋಭಿರ್ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೋತೆ ಹವ್ಳೈಃ!| 


ಪದಪಾಠಃ 


I | | | 
ಯತ್ರ | ಚೆಕ್ರುಃ | ಅಮೃತಾಃ | ಗಾತುಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಶ್ಯೇನಃ | ನ! ದೀಯನ್‌ | ಅನು | ಏತಿ! ಪಾಥಃ | 


| | | | 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ! ಸೊರೇ | ಉತ್‌$5ಇತೇ। ವಿಧೇಮ | ನಮಃಭಿಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಉಕ | ಹನ್ಯೈಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


| ಯತ್ರ ಯೆಸಿ ನಂತ ಶರಿಕ್ಷೇಂಮೃ ಶಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣ8 ಪೂರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಆಸ್ಕೈ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಯ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಚಕ್ರುಃ ಅಳುರ್ವನ್‌ ಶೆತ್ಸಾ PE ರಿಕ್ಷಮನ್ವೇತಿ. .! ಅನುಗಚ್ಛೆ ತಿ 1೫ ಇವ 
ದೀಯನ್‌ ಗಚ್ಛೆ ಇಕ್ಕಿ ಕ್ರೀನೋ ನ ಶಂಸನೀಯೆಗಮನೋಗೃ ) ಇವ | pe Entel i ಸೌರ್ಯ ಇ- 
ಶ್ಯುಕ್ತಂ| ಹೇಮಿತ್ರಾವರುಣಾಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ Ad ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯಿ ಉದಿಶೇ ಸತಿ ಪ್ರಾತೆಃ- 
ಸವನೇ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುತಾಪಿ ಚೆ ಹನ್ಯೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ನಿಧೇಮ | ಪೆರಿಚರೇಮ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್ರೆ ಯಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಮೃತಾ8-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಸ್ಕೈ ಈ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಗಾತುಂ-- ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವ ನ್ನು! ಚೆಳತ್ರುಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಪೂಥಃ--ಆದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ದೀಯೆನ್‌- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಶೈೇನೋ ನ--_ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿ ಯಂತೆ | ಆನ್ವೇತಿ- ಸೂರ್ಯನು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರೇ ಉದಿತೇ-- 
ಸೊಯಣು ಉದಯಿಸಿದಾಗ (ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ನನೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಉತ 
'ಮತ್ತು | ಹನ್ಯೈಃ- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಪ್ಲ ಕ್ರತಿ ನಿಧೇಮ-ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ (ಪ್ರಾತ8ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಉಸಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ, ಈ 


English Translation 


He travels the path which the immortals have prepared for his course 
darting along like a hawk: we worship you, Mitra and Varuna, when the 


sun has risen, with praises and oblations. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪಾಥಃ ,-ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವನ ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಥೋಃ5ನ್ರರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತಂ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯೆನ್ನನ್ವೇತಿ ಸಾಥಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪಂಥಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-ಪಂಥಾಃ ಪತತೇರ್ವಾ 
ಪದ್ಯತೇವಾ ಪೆಂಥತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪೆಂಥಾ8ಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥನಿರುನ ಪೆತ್‌ ಧಾತ ವಿಸಿಂದಾಗಲಿ, ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಪೆದ್‌, ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಚಲಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಪಂಥ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಮೂರು ಧಾತ್ಮುಗ್ಗಜ್ಕೂ 
ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವು. ಸಷ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನೂ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಕ್ಕ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ನರಿವೋ 
ದಧಂತು | 
ಸುಗಾ ನೋ ನಿಶ್ಚಾ ಸುಪಥಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃಸ ದಾ ನಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ನು! ಮಿತ್ರೆಃ | ವರುಣಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ನ | ತ ನ | ತೋಕಾಯೆ | ವರಿವಃ | ದದಂತು 1: 


[` | po : 
ಸು5ಗಾ| ನಃ | ನಿಶ್ವಾ! ಸು5sಸಥಾನಿ! ಸಂತು! ಯೂಯಂ | ಸಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಃ | ಸದಾ | ನಃ | ಒ॥ 


40 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೪. ಸೂ. ೬೩, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ5ರ್ಯಮಾ ಚೈತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ನೃದ್ಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತ್ಮನ ಆತ್ಮನ 
ಆತ್ಮಹಿತಾಯೆ ಕೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ವರಿವೋ ಧನಂ ದಧಂತು | ಪ್ರೆಯಚ್ಛಂತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಗಂತವ್ಯಾನಿ ಸುಗಾ ಸುಗಮನಾನಿ ಸುಪಥಾನಿ ಚೆ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ | 


ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ8-_ಮಿತ್ರನ್ಕೂ | ವರುಣ॥--ವರುಣನೂ, | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನು--ಈಗ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ತ್ಮನೇ--ಸ್ವಂತಕ್ಕೂ | ತೋಕಾಯೆ-ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ವರಿವ8-- ಧನವನ್ನು | ದೆಧಂತು--ಕೊಡಲಿ 
`ನ8-_ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುಗಾ--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೂ | ಸುಪೆಥಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಸಂಶು--ಆಗಲಿ, | (ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯೆಂ--ನೀವು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನ್ಕೂ ಅರ್ಯಮನೂ ಈಗ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 
ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಡವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವು 
ಇಿಯಾನಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May Mitra, Varuna, Aryaman grant affluence to us and to our pos- 


terity : may all paths be easy of access to us, and do you ever cherish us with 
Plessings. Gh 


ಅರವನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕವು 


ದಿನಿ ಶ್ಷಯಂತೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ದಿವಿ 
ಪಂಚೇತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ !! ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೆ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ದಿನಿ ಶ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ನ8 | ಅ. ೮-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ದಿನಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದಿನಿ ಪೆಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಬಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-.ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂತಾ. ರಜಸಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಾ ನಿಶ್ಚನಾರಾ- 
ಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧):ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ದವಯ ಮಮ 
ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ-೭ |! ಅನುವಾಕ--೪ ಸೂಕ್ತ- ೬೪ || 
ಅಸ್ಪಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ -೬ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಕೆ__೫ ॥ 
ಯಷ ವಸಿಷ್ಠ ಃ 
ದೇವತಾ. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರ ವಾಂ ಘೃತೆಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ ದದೀ- 


ರನ್‌ | 
| | 
ಹವ್ಯಂ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸುಜಾತೋ ರಾಜಾ ಸುಕ್ತತ್ರೋ ವ- 


ರುಣೋ ಜುಸಂತೆ ॥ ೧॥ 


ಷದಪಾಠಃ 


ಿನಿ। ಜಾತಾ | ಕ | ಪ್ಲ ೈಥಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರ! ವಾಂ।ಫ ತಸ್ಯ | ನೀೀನಿಜಃ ದದೀರನ್‌ [| 


| | 
ಹವ್ಯಂ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಸುುಜಾತಃ | ರಾಜಾ | ಸುಂಶ್ಲತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಜುಷಂತ॥ ೧1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ50ತರಿಶ್ಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ಕ್ಲಯಂತಾ | 
ಶ್ರಯತಿಕೈ ಶ್ವರ್ಯಕರ್ನಾ | ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭವಥಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ಮೇಘಾ ಫೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜ ಉದಕಸ್ಯ ರೂಪಾಣಿ ಡದೀರನ್‌ | ದದಶೇ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಿ ಅಥವಾ ವಾಂ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಘೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಣೆಜೋ ರೂಸಾಣೆ | ಘ ಘೃತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಾನಿ ಜಸು | ದೀಯಂತೇ। 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಹವ್ಯಂ ಮಿತ್ರ ಸುಜಾತಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ5ರ್ಯಮಾ ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ಸುಶ್ಸತ್ರಃ ಶೋಭನಬಲೋ ವರುಣಶ್ಚೈತೇ ಜುಷಂತ | ಸೇವಂತಾಂ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ | ರಜಸಃ--ಉದಕಕ್ಕೆ । 
ಶ್ರಯಂತಾ- ಒಡೆಯರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಮೇಫೆಗಳು | ಫೃತಸ್ಯ 
ಸಿರ್ಣಿಜಃ-ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಠಿ ಸಿಯನ್ನು | ದೆದೀರನ್‌ “ಕೊಡುತ್ತವೆ. (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) | [ಅಥವಾ 
ವಾಂ ನಿಮಗಾಗಿ | ಘೃತಸ್ಯ Bibel coi ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ದದೀರನ್‌--ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ.] 
ನಃ ನಮ್ಮ ಎಂದರೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಹವ್ಯಂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಮಿತ್ರ॥--ಮಿತ್ರನೂ | ಸುಜಾತಃ-- ಶ್ರೇಷ 
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ನ 


ಇಗಿ ಜನಿಸಿದ | ಅರ್ಯೆಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ | ರಾಜಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಸುಕ್ತತ್ರೆ8- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಒಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ವರುಣ8--ವರುಣನ್ಕೂ ಈ ಮೂವರೂ | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಮೇಘಗಳು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. (ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಫೃತವು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) ಈಗ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ಉತ್ತಮಜನವುಳ್ಳ ಆರ್ಯ 
ಮನ್ಶೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಉತ್ತಮ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ವರುಣನೂ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇವಿಸಲಿ. 
English Translation 


Ruling over the waters that are in heaven and earth, impelled by you 
(the clouds) assume the form of rain: may the auspiciously manifested 


Mitra, the rayal Aryaman, the powerful Varuna accept our oblation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| | 
ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ರುತಸ್ಕ ಗೋಪಾ ಸಿಂಧುಪತೀ ಸ್ತ 


(© 
2 
9 
ಲ್ಸ 
9 
GL 
ಭ್‌ 


`'ರ್ವಾಕ್‌ | 
| | | 
ಇಳಾಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋತ ವೃಷ್ಟಿಮನ ದಿವ ಇನ್ನತಂ ಜೀರದಾನೂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I 
ಆ | ರಾಜಾನಾ | ಮಹಃ | ಯತಸ್ಯ | ಗೋಪಾ | ಸಿಂಧುಪೆತೀ ಇತಿ ಸಿಂಧು5ಸತೀ! ಶ್ಲತ್ರಿಯಾ। ಯಾತೆಂ। 


ಅರ್ವಾಕ್‌ | 


ಇಂ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಉತ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಅವ | ದಿವಃ | ಇನ್ನತೆಂ | ಜೀರದಾನೂ ಇತಿ ಜೀರ 
€ದಾನೂ || ೨॥ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ರಾಜಾನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಮಹೋ ಮಹತೆ ಯತಸ್ಕೋಡಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರೌ || ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗನತ್ಸರ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಷಷ್ಮ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೆಸ್ಯ ನಿಘಾತತ್ವಂ ॥! ಹೇ ಸಿಂಧುಸತೀ ನದ್ಯಾಃ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ಹೇ ಶ್ಲತ್ರಿಯಾ ಬಲ- 
ವಂತೌ ಯುವಾಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | $ಂ ಚೆ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣ” ಹೇ ಜೀರದಾನೂ ಕ್ರಿಸಪ್ರದಾನ್‌ ಯುವಾಂ ನೋಜಸ್ಮಭ್ಯಮಿಳಾಮನ್ನಮುತಾಫಿ ಚ 
ಪುಸ್ಚಿಂ ಚೆ ತತ್ಸಾಧಿಕಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚೆ ದಿವೋ50ತರಿಶ್ಸಾಡವಾವಸ್ತಾದಿನ್ನತಂ | ಪ್ರೇರಯೆತಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ರಾಜಾನಾ-ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವರೂ | ಮಹಃ-_ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | | ಯತಸ್ಯ-- ಉದ 
ಕಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋ ಸ-5-6ಕ್ಷಕರಾದವರೂ | ಸಿಂಧುಸತೀ--ನದಿಗಳ ಪಾಲಕರೂ | ಕ್ಲತ್ರಿಯಾ-.- 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ನೀವು | ಅರ್ವಾಕ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಯಾತಶಂ-- 
ಬನ್ನಿರಿ, | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ |. ಜೀರದಾನೂ-- ಬೇಗನೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ: 


ರಾದ ನೀವು | ನ8--ನಮಗೆ | ಇಳಾಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ಪುಸ್ಟಿಂ-- ಪುಷ್ಟಿಪ್ರದವಾದ ವೃಷ್ಟಿ 


ಯನ್ನೂ | ದಿವ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅವ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ | ಇನ್ವೈತಂ-- ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವರೂ, ಮಹನೀಯರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರೂ, ನದಿಗಳ ಪಾಲ 
ಕರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ty ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ಬೇಗನೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ 
English Translation 


Soverigns, mighty preservers of water, powerful lords of rivers, come 
to our presence : send down to us; munificent Mitra and Varuna, from the 


firmament sustenance and rain. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ] 
ಮಿತ್ರೆಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ದೇವೋ ಅರ್ಯಃ ಪ್ರ ಸಾಧಿಷ್ಕೇಭಿಃ ಪ 
ಯಂತು | | 
| | [ ಸ 
ಬ್ರವದ್ಯಥಾ ನ ಆದರಿಃ ಸುದಾಸ ಇಷಾ ಮದೇಮ ಸಹ ದೇವಗೋಪಾ॥|& || 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಿಶ್ರ | ತತ್‌ | ನಃ | ವರುಣಃ | ದೇವಃ | ಅರ್ಯಃ | ಪ್ರ | ಸಾಧಿಷ್ಮೇಭಿಃ | ಪಥಿ5ಭಿಃ | ನಯಂತು | 


| 
ಬ್ರವತ್‌ | ಯಥಾ | ನಃ | ಆತ್‌ | ಅರಿಃ | ಸು5ದಾಸೇ | ಇಷಾ | ಮದೇಮ | ಸಹ। ದೇವ5 ಗೋಪಾಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ದೇವೋತಯ್ಯೋತರ್ಯಮಾ ಚೈತೇ ತ್ರಯೋತಸಿ ನೋಸ್ಮಾಂಸ್ತೃತ್ತದಾ 
ಯೆದಾಸ್ಮಾಕಮಸೇಕ್ತಿತಂ ತದಾ ಸಾಧಿಸ್ಮೇಭಿಃ ಸಾಧಕತಮೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ನಯಂತು | ಪ್ರಾಸೆ- 
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ಕ ಬಾಸ ET Se TST dn 4 4ಟಡ4 4 .ು 
'ಯೆಂತು | ಕಂಚಿ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸುದಾಸೇ ಶೋಭನದಾನಾಯೆ`ಜನಾಯಾರಿರರ್ಯೆಮಾ ಯೆಥಾ ಬ್ರವತ್‌ 
ಅಸಾವನುಕಂಪ್ಯ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ತಥಾ ಕುರ್ವಂತು | ಅರ್ಯೆನ್ನು8 ಪುನರಭಿಧಾನಮಾದರಾರ್ಥಂ 
ದೇವಗೋಪಾ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ಯೇಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ವಯಮಿಷಾ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದಾತನ್ಯೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಯೇಮ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರೆ8-ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನ್ಕೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ತತ್‌- ನಾವು ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದಾಗ | ಸಾಧಿಷ್ಕೇಭಿ8-- ಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಪಧಿಭ್ಯ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ | ನಯೆಂತು--ನಿರ್ದಿಸ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ. (ಮತ್ತು) | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸುದಾಸೇ--ಉತ್ತಮದಾನಿಗಳಾದ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ | ಅರಿ8- ಅರ್ಯಮನು | ಯಥಾ ಬ್ರವತ್‌ಅರಿಕೆಮಾಡಲ್ಲಿ, | 
ದೇವಗೋಪಾಃ- ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು | ಇಷಾ--ನೀವು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಅನ್ನದಿಂದ | 
ಸಹ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಮದೇಮ- ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ; ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯೋಗ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯೆಲಿ. ನಾವು ಉತ್ತಮವಾಪ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಯಮನು ತಿಳಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು, ನೀವು ಕೊಡುವ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May Mitra, Varuna, the divnie Aryaman, conduct us by the most 
practicable paths, then, (when we desiae their guidance), accordingly as 
Aryaman promises to the liberal donor (of oblations), may we, enjoying the 


protection of the gods; rejoice in abundance, together with posterity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | 
ಯೋ ವಾಂ ಗರ್ತಂ ಮನಸಾ ತಕ್ರದೇತಮೂರ್ಥ್ವಾಂ ಧೀತಿಂ ಕೃಣವದ್ದಾರ- 
ng ಕುಣ, ವಾಡಾ 
ಯಚ್ಛ | 


ಉಸ್ತೇಥಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಫೃತೇನ ತಾ ರಾಜಾನಾ ಸುಕ್ತಿತೀಸ್ತರ್ಹ್ಷಯೇ- 
ಥಾಂ॥ಭ೪ಗ॥ | 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| | [ | 
ಯಃ | ವಾಂ ಗರ್ತಂ | ಮನಸಾ! ತಕ್ಷ | ಏತಂ | ಊರ್ಧಾಂ | ಧೀತಿಂ | ಕೈಣವತ್‌ “ಜೆ 
ಚಿ | 3 
| | 
ಉಸ್ತೇಥಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಫೃತೇನ | ತಾ| ರಾಜಾನಾ | ಸು5ಕ್ಲಿತೀಃ | ತರ್ಸಯೇಥಾಂ 1೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋರೇಶಂ ಗರ್ತೆಂ ರಥಂ ಮನಸಾ ತೆಕ್ಷತ್‌ ಸ್ತೋ- 
ಮೇನ ಸಂಕಲ್ಪಯೇತ್‌ ತಥಾ ಕೃತ್ವೋರ್ಧಾಮುನ್ನತಾಂ ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸಂ ಕೃಣವತ್‌ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಉಚ್ಚ್ಜೈಃ ಸ್ತುಯಾತ್‌ ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಧಾರಯಚ್ಚೆ ಯಾಗೇ ಧಾರಯೇತ್‌ ಹೇ ರಾಜಾನಾ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಜನಂ ಫೈತೇನೋದಕೇನೋಕ್ಲ್ಷೇಥಾಂ 
ಸಿಂಚೆತಂ ! ತಸ್ಮೈ ಸುಕ್ಸಿತೀಃ ಶೋಭನನಿವಾಸಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ತರ್ನಯೇಥಾಂ | ಯಥಾ ಸುಕ್ತಿತಯೋ 
ಭವಂತಿ ತಥಾ ತರ್ಸಯೇಥಾಮಿತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಏತಂ ಗರ್ತೆಂ- ಈ ರಥವನ್ನು 
ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ತಕ್ಷತ್‌--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಂ- 
ಉನ್ನತವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ | ಧೀತಿಂ--ಸ್ತುಕಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕೈಣಿವತ್‌-ಉಚ್ಛಥ್ವನಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) | ಧಾರಯ ಚ್ಚೆ-_ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ರಾಜಾನಾ-- ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ತಾ ಆ ನೀವು | ಫೃತೇನ--ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ 
ಉದಕದಿಂದ | ಉಕ್ಲ್ಷೇಥಾಂ--ಸೇಕಿಸಿರಿ. (ಅವನಿಗೆ) | ಸುಕ್ಷಿತೀ8- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | 
ತರ್ಪಯೇಥಾಂ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವನೋ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉಚ್ಚಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಸೇಕಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Mitra and Varuna, bedew with water him who fabricates your cha- 
riot in his mind, oftering high praise, and confirming it (by sacrifice) : 


render, sovereign (deities), the people well affected towards him. 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೬೪ : 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಏಷ ಸ್ಕೊ ಮೋ ವರುಣ ಮಿತ ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಃ ಶುಕ್ರೋ ನ ವಾಯ- 


ನೇ; ಯಾಮಿ 
|. 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತೆಂ ಪುರಂಧೀರ್ಯೂಯಂ ಪ ಇತೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಪದಪಾಕಃ 
| | i ಸ್ನ 
ಏಸಃ | ಸೋಮಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಮಃ. ಶುಕ್ರೆಃ| ನ! ನಾಯೆನೇ | ಅಯಾಮಿ | 
| | | | 
ಅನಿಸ್ಟಂ | ಧಿಯಃ | ಜಿಗೃತೆಂ | ಪುರಂಂಧೀಃ8 । ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ೯ಭಿಃ | ಸದಾ ನಃ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಯುವಯೋರ್ವಾಯನೇ 
ವಾಯುರ್ಗಂತಾದಿತ್ಯಃ | ಸ ಏನಾರ್ಯಮಾ | ತಸ್ಮೈ ಚೈಷ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತವೊ€ಯಾಮಿ | ಅಕಾರಿ | 
ಕಮಿವ | ಶುಕ್ರೋ ದೀಪಃ ಸೋನೋ ನ ಯುಷ ಭ್ಯೆಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರೆ ಸೋಮೋ ಯಥಾ ದೀಯತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯವಿಷ್ಟಂ | ರಫ್ರತಂ | ಫಂ ಸ್ತು ಗು ಶಂ | ಪ್ರಬು- 
ಧೃತಂ | ಅನ್ಯದ್ಗತೆಂ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, | ತುಚ್ಯಂ- ಫಿಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ 
'ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ವಾಯನೇ--ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅರ್ಯಮನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೂ | ಶುಕ್ರ8--ಶುಭ್ರವಾದ | 
ಸೋಮಃ ನ--ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃಈ ಸ್ತುತಿಯು |! ಅಯಾನಮಿ-- 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. | ಧಿಯೆ8-- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆನಿಷ್ಟಂ- (ನಿಫ್ಲೆಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ) ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಪುರಂಧೀಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃ ತೆಂ (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯೂಯೆಂ-- ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು RINE 8% | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತ 
ಕರವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಫ್ನುರಹಿತವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಅ, ೫. ಅ.೫. ವ.೭,] *- ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 465 


English Translation 
Varuna and Mitra, this praise, pure as the Soma libation, has been 
offered to you, and also Aryaman; (to you): protect our rites: be awake to 
our praises: and do you ever cherish us with blessings. 


ಸದಾ ರಾರ 


ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ ಓಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಪ್ರತಿ ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ || ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಡೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ5ಪ್ಯೇಷ್ಠತೃಚಃ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! 
ಪ್ರತಿ ಮಾಂ ಸೂರ ಇತಿ ಉದಿಶೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಥೆೇನುಃ ಪ್ರೊ | ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-ಪ್ರತಿನಾಂ ಸೂರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಯಷಿಯು; ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆ ವತೆಯು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೊದಲಿನ `ಮೂರು ಖಯಕ್ಟುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೆತಿ ವಾಂ ಸೊರ ಉದಿಶೇ ಸೂಕ್ತೈರ್ಥೇನುಃ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮.೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೬೫ 
ಮಂಡಲ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ. ೭॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ | 
ಖಸಷಿಃ._  ವಸಿಷ್ಕಃ Il 
ದೇವತಾ-ನಿತ್ರಾವರುಣೌ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರತಿ ವಾ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತೈರ್ನಿತ್ರಂ ಹುವೇ ವರುಣಂ ಪೂತದಶ್ಚಂ। 

ಯಯೋರೆಸುರ್ಯೆ ೧ ಮಕ್ತಿತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಯಾಮನ್ನಾ ಚಿತಾ ಜಿಗತ್ನು 
ಪದಪಾಠಃ ೩ 

ಪ್ರತಿ | ನಾಂ! ಸ | ಬವರ ತ] ಸು*ಉಕ್ತ್ವೈಃ | ಮಿತ್ರ ೦1 ಹುವೇ ಸಸ |ಪ್ಪ ಸ್ಫೂತ್ತೇದಸ್ಷಂ! 


| 
ಯಯೋಃ | ಅಸುರ್ಯಂ | ಅಕ್ಷಿತಂ | ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಯೂಮನ" | ಆ5ಜಿತಾ | ಜಿಗತ್ನು | 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೭೬, ಅ. ೪, ಸೂ. ೬೫. 
' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿತೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮಿತ್ರಂ ಪೂತದಶ್ಸಂ ಶುದ್ಧಬಲಂ ವರುಣಂ ವಾಂ 
ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ | ಯೆಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಕ್ರಿತನುಕ್ಷೀಣಮತ ಏವ ಜ್ಯ್ಕೇಷ್ಠಮ- 
ಸುರ್ಯಂ ಬಲಮಾಜಚಿತಾಚಿತೆ ಉಪೆಜಚಿತೇ ಶೂರಸಂಘೈರುಷೇಶೇ ಯಾವನ್‌ ಯಾಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶತ್ರುಸಂಘಸ್ಯ ಜಿಗತ್ನುಜೇತೈ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿಶೇ--ಉದಯಿಸಲು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ | ಮಿಶ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಪೂತೆ 
ದಶ್ಲಂ--ಶುದ್ಧಬಲವುಳ್ಳ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ವಾಂ-- ಈ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸೂಕ್ತ್ಮೈ&-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ | ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | ಯಯೋ- (ಯಾವ) ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ | ಅಕ್ಷಿತಂ --ನಾಶ 
ಕಹಿತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸೂರ್ಯಂ--ಬಲವು | ಆಚಿತಾ--ಶತ್ರುಶೂರರು 
ಮುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ | ಯಾಮನ್‌ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಸಮೂಹವನ್ನು | 


ಜಿಗತ್ತು-_ಜಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ 
ರುವ ಶತ್ರುಸಮೂಣವನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಶುದ್ಧ ಬಲವುಳ್ಳ ವರುಣನನ್ನೂ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 

English Translation 
When the sun has risen, 8 invoke Mitra and you, Varuna, of pure 


vigour, whose imperishable and superior might is trimphant in the crowded 


conflict over all enemies. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | ; 
ತಾಹಿ ದೇವಾನಾಮಸುರಾ ತಾನರ್ಯಾ ತಾ ನಃ ಸ್ರಿತೀಂ ಕರತಮೂರ್ಜ- 
| 0೨ ತೆ 
ಯಂತೀಃ | 
| 
ಅಶ್ಯಾಮ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಯಂ ನಾಂ ದ್ಯಾವಾ ಚ್ಚ ಯತ್ರ ಪೀಪಯನ್ನ- 


| 
ಹಾಚೆ ೨ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| i | | 
ಶಾ|ಹಿ| ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರಾ | ಶೌ। ಅರ್ಯಾ। ತಾ| ನಃ! ಸ್ರಿತೀಃ| ಕೆರತೆಂ! ಊರ್ಜಯಂತೀಃ। 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಾಹಿತ್‌ ಖಲು ದೇವ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ€ಸುರಾ ಬಲವಂತ್‌ | ಅರ್ಯಾರ್ಯಾ ತಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ಚರೌ! ತಾ ತೌ ನೋ೨ಸ್ಕಾಕಂ ಕ್ರಿತೀಃ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ಊರ್ಜಯಂತೀ॥ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ 
ಕರತಂ | ಕುರುತೆಂ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಯಂ ನಾಂ ಯುನಾಮಶ್ಯಾಮ | ನ್ಯಾ- 
ಪ್ಲುಯಾನು | ಯತ್ರ ಯಸ್ಕಾಂ ಯುವಯೋರ್ವ್ಯಾಸ್ತೌ್‌ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿಮವ್ಯೌ | ಸರ್ವದಾ 
ತಯೋಃ ಸಹಭಾವಾದಯಮರ್ಥೋ ಲಭ್ಯತೇ | ಅಹಾ ಚ| ಏತದ್ರಾತ್ರೇರುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಅಹೋರಾ- 
ತ್ರಾಣಿ ಚ ಪೀಪೆಯನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ” ಸ್ಯಾಯಯೇಯುಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ ಹಿ_ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಸುರಾ--ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. | ಅರ್ಯಾ ತೌ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ | ತಾ ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಕ್ರೀ 
ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು | ಊರ್ಜಯಂತೀಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ | ಇರತಂ--ಮಾಡಲಿ. | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಯಂ--ನಾವು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅಶ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, | 
ಯತ್ರ ದ್ಯಾವಾ-- ನೀವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಯಾವ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಆಹಾ ಚಿ-_-ಹಗಲು ರಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ಹೀಪೆಯನ್‌ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮ ರ್ಸ್ಯ್ಯಾಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
ದಾರಿ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವರ್ಧೆಮಾನರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ, ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ್ಲೇ ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸವಿಸಾಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿರಲಿ. ನೀವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


They verily are mighty among the gods : they are rulers: they bestow 
upon us a numerous posterity: may we obtain you, Mitra and Varuna; 
whether on earth or in heaven, and wherever the (passing) days may 


preserve us. 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠೆಃ 
| | 
ತಾ ಭೂರಿಪಾಶಾವನೃತೆಸ್ಯ ಸೇತೊ ದುರತ್ಯೇತೂ ರಿಸವೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 
| | | | 
ಯತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪಥಾ ವಾಮಪೋ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ॥ 
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ಮಾ ವಾಸಾ ನಾಸಯಾಸಾಾದಧಾಮಾಕಾಗಾಘಾಫಾೂಣಾಜಾಹ 


ಪದಪಾಠ॥ 
ತಾ| ಭೊರೀಶಾಶ್‌ | ಅನೃತೆಸ್ಯ | ಸೇತೂ ಇತಿ | ದುರತ್ಯೇತೊ ದ್ದ ಡುಃ5 ಅತ್ಯೇತೂ | ರಸವೇ | 
ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ | 
ಯತೆಸ್ಯ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪಥಾ | ವಾಂ | ಅಸಃ | ನ| ನಾನಾ | ದು85ಇತಾ | ತೆಕೇಮ |೩| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಭೂರಿಸಾಶ್‌ ಪ್ರೆಭೂತಿಬಂಧನಸಾಧನಪಾಶೋಪೇಶಾವನೃತಸ್ಯ ಯಾಗೆ- 
ರಹಿತಸ್ಯ ಸೇತೂ ಸೇತುವದೃಂಧಳ್‌ ರಿಸನೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯಿ ವೈರಿಜನಾಯ ಮರತ್ಯೇತೊ ದುರತಿತ್ರಮ್‌ೌ 
ಭವತಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತಾದೃಶ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯುಶಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆಂ- 
ವಯೋರರ್ಥಾಯಾನುಷ್ಕೀಯಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ದುರಿತಾ ದುಃಖಾನಿ ತರೇಮ ನಾ 
ವಾಪೋ ನ ಪ್ರೆಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನೀವ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತಾ-ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಭೂರಿಪಾಶೌ-ಬಂಧನಸಾಧನವಾದ ಪಾಶವುಳ್ಳವರು | ಅನೃತಸ್ಯ-- 
'ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರಿಗೆ | ಸೇತೂ - ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಬಂಧೆನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು | 
ರಿಸೆನೇ--ಶತ್ರುವಾದ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ-- ಮಾನವನಿಂದ | ಡುರಶೈೇತೂ-- ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವರು | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಈವಿಧಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಯತಸ್ಯ — ಧನಾಸೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ | ಹೆಥಾ- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಾವಾ--ದೋಣಿಯಿಂದ | ಅಪೋ ನ (ಆಳ 
ವಾದ) ನೀರನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ದುರಿತಾ--ದುಃಖಗಳನ್ನು | ತೆಕೇಮ- ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪಾಶಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಬಂಧನದಿಂದ 
ಕಟ್ಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುವು, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರುಜನವೂ ಸಮಿಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ಥನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದ ಈ ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಆಳವಾದ ಕೀರನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟುವಂತೆ ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಾವು ದಾ ಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 
Holders are you of many fetters, barriers against the irreligious, 
invincible by hostile mortals : may we cross over all the danger, Mitra and 


Varuna, by the path of sacrifice, to you, as (we cross over) water by a boat. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಸಿಂ ಘೃತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ತತಮಿಳಾಭಿಃ | 
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| | 
ಪ್ರತಿ ವಾನುತ್ರೆ ನರಮಾ ಜನಾಯ ಪೃಣ್ಛೀತಮುದ್ದೋ ದಿನ್ಯಸ್ಯ ಚಾರೋಃ ! 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಆ | ನಃ । ಮಿತ್ರಾವ ವರುಣಾ | ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿ o | ಫ್ಪೃೈ 8 | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಸ್ಪತೆಂ | ಇಳಾಭಿಃ | 


ಪ್ರತಿ | ವಾಂ | ಅತ್ರ | ವರಂ | «1 ಜನಾಯ |ಪೃಣೀಶಂ | ಉದ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚಾರೋಃ | ೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಮೈತ್ರಾನರುಣೇ ಪೆಶಾನಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇಶೈೇಷಾ ಚೆತುರ್ಥ್ಯನುವಾಶ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಹವಿಃಸೇವನವಂತಂ ಯೆ. 
ಜಮಾ ಗಚ್ಛತನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಳಾಭಿರನ್ನೈಃ ಸಹ ಘೃಶೈರುದಕೈರ್ಗವೂ್ಯೂತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ.- 
ಭೂಮಿಮುಕ್ಷತಂ | ಸಿಂಚಂತಂ | ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತ್ಯತ್ರಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ವರಮುತ್ವೃಷ್ಟಂ ಹವಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂನಾಕ ಆ ಯಚ್ಛೇದಿತಿ ಶೇಷಃ 1! ಅತಃ ಕೇವಲಂ ಕೃಪಯೈವ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಚಾರೋ- 
ಶ್ಲರಣೀಯೆಸ್ಕೋದ್ಲೆ ಉದಕಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಪೃಣೀಶಂ | ಪ್ರ- 
ಯಚ್ಛತೆಂ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ- ಹೆನಿಸ್ಪೇನನರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ (ಗಚ್ಛೆತೆಂ)--ದಯಮಾಡಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಇಳಾಭಿ8--ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ | ಘೃತೈಃ-_ ಉದಕ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಗವ್ಯೂತಿಂ--ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಉಕ್ಷತಂ--ಸೇಕಿಸಿರಿ. | ವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ಡ್ಲೇತಿಸಿ | ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವರಂ--ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ. 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು? (ಆದ್ದರಿಂದ) | ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಚಾರೋ& 
ಉತ್ತಮವಾದ | ಉದ್ದೆ 8 ವೃ ಸ್ರು ೃದಕವನ್ನು | ಜನಾಯ-- ಜನರಿಗಾಗಿ | ಪ್ರೆಣೀಶೆಂ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, , ನಿಮಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಘು ಜಾಲ ಈ ಯಜ್ಞ ಶೈ ದಯಮಾಡಿ. ಅನಂತರ. 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, ವೃ ಷು ೨ $ದಕಗಳಿಂಒಲೂ ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಭೂಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇಣಿಸಿ ತ ವ್ರ 


ಪಡಿಸಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಗ ಪುರುಷನುತಾನೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನು? (ಅದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕಟುದ್ದಿಯಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕ 


ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಹಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ 


English Translation 
Come, Mitra and Varuna, to our offered ob!lation : sprinkle our place 


of sacrifice with water and viands: (who) in this world (may) present to you 
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such) excellant (donations) that you may (thereby be induced to) graufy 


mankind with celestial and beautiful water. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ:ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕ ಮಂ ತ್ರವ ನಿನ್ನಿಗಿ ೫ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರ್‌ ತಸೂತ್ರ ದ-ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಏಷ ಸ್ತೊ (ಮೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯ ೦ ಸೋಮಃ ಶುಕ್ರೋ ನ ನಾಯ- 


ವೇೇಯಾಮಿ | 
| | | | | 
ಅವಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತೆಂ ಪುರಂಧೀರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸದಾ ನಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | ] | 

ಏಷಃ | ಸೋಮಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಮಃ | ಶುಕ್ರೆ8। ನ। ನಾಯನೇ | ಅಯಾಮಿ 
| ಕ pd 

ಆನಿಷ್ಟಂ | ಧಿಯಃ | ಜಿಗೃತಂ | ಪುರಂ5ಧೀಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಃ | ಸದಾ। ನಃ || ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಸಸಂಹರತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಯುವಯೋರ್ವಾಯವೇ | 
ವಾಯುರ್ಗಂತಾದಿತ್ಯಃ1 ಸ ಏನಾರ್ಯಮಾ | ತಸ್ಮೈ ಚೈಷ ಸೋಮಃ ಸ್ತವೊ$ೋಯಾಮಿ | ಅಕಾರಿ | 
*ಮಿವ | ಶುಕ್ರೋ ನಕ ಸೋಮೋ ನ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರ ಸೋಮೋ ಯಥಾ ದೀಯತೇ 
ತಡ್ವತ್‌'। ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯವಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಪುರಂಧೀಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಿಗೃತಂ | ಪ್ರಬು- 
ಧ್ಯತೆಂ | ಅನ್ಯದ್ನ ತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, | ತುಬ್ಯಂ- ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ವಾಯನವೇ-- ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅರ್ಯಮನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೂ | ಶುಕ್ರ8--ಶುಭ್ರವಾದ | 
ಸೋಮಃ ನ--ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಯು 1 ಅಯಾನು 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. | ಧಿಯೆ8- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ--(ವಿಫ್ನುಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ) ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಪುರಂಧೀ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃತಂ-- (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯೂಯೆಂ- ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ. 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಎಲ್ಫೈ ಅರ್ಯಮನೇ ನಿನ್ಮುನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಶುಭ ಭ್ರವಾದ ನೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತ 
ಕರವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ಯ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಘ್ನರಹಿತವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Varuna and Mitra, this praise, pure as the Soma libation, has been 

offered to you, and also Aryaman; (to you): protect our rites: be awake to 


our praises : and do you ever cherish us with blessings. 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರ ಮಿಶ್ರಯೋರಿತ್ರೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆತ್ರೇಯೆ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರೇಕೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಜಶಮ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ರ್ರಯಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಪುರ- 
ಉಷ್ಣಿ ಕ್‌ ತ್‌ ದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ8 ಸೌರ್ಯ ಇತಿ | ಪಶಮ್ಮಾಖಬೃಹತ್ಯೇ ಕಾದಶೀ ಸತೋಬೃ- 
ಹತೀ ದ್ವಾಪಶೀ ಬೃ ಹತೀ ತ್ರಯೋದಶೀ ಸತೋಬ್ಭ ಹತೀ ಚೆಶೆರ್ದಶೀ ಬ )ಹತೀ ಪೆಂಚೆದಶೀ ಸತೋಬ್ಯ ೬ 
ಹತೀ ಸೋಡಶೀ ಪುರಉಷಸ್ಲ್ನಿಕ್‌ ಶಿಷ್ಠಾ ತ್ಮ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ | ET ಆದಿತ್ಯದೇವ- 
ತಾಶ್ಮತುರ್ಡಶ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರಃ nd | ಆದ್ಯಂತ್ಯೌ ತೈಚ್‌ ಪೂರ್ವವನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಾ ತ ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಸನನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೆ ಆಏಿತೋ ನವರ್ಚಃ ಶಸ್ಕಾಃ | ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋ- 
ರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ ನವ | ಆ. ೫-೧೦ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಪೃಷ್ಠಾ ಭಿ HEN. ಸ್ತೋಮ- 
ವೃದ್ಧಿನಿಮಿತ್ತೆಮಾನಾಸಾರ್ಥಾ ಆದ್ಯಾ ಸಡೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಮಿಕ್ರಿಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ 
ಷಟ್‌ ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರೆಯೋ$ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರೆಯೋಕೇಕೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ದತಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಚತು. 
ರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌರ್ಯ॥ಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ `ಖುಳ್ಳು ಬೃಹತೀ 
ಭಂನಸ್ಕನ್ರ; ಹನ್ನೊಂಡನೆಯದು ಸತೋಬ ್ರಿಹತೀಛಂದೆಸ್ಕವು; ನ್ರೈರಡನೆಯದು ಬ ಹತ್ರ, ಹದಿಮೂರನೆಯದು 
ಸತೋಬ್ಭ ಹೆತ್ತ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ಬ ಹತ್ತಿ ಹದಿನ್ಫೈದನೆಯದು ಸ ಸತೋಬ್ಭ ಹತಕೀ, ಹದಿನಾರನೆಯದು ಪುರಉಷ್ಪಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥೃ ವು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಥವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನವರೆ 


ಗಿನ (೪-೧೩) ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು ; ಹದಿನಾಲ್ಕರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೬) 
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ಸೂರ್ಯನು ಜೀವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಗಳು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಇಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ಮಿತ್ರೆಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಪೃಷ್ಟ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹೆಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ)ತಸೂತ್ರದ-_ ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರ- 
ಯೋರ್ವರುಣಿಯೋರಿತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೬ 


ಮಂಡಲ೬೭ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦, ೧೧ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ_ ೧೯॥ 
ಖಸಿಃ$- -ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ೧8, ೧೭-೧೯. ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ। ೪.೧೩. ಅದಿತ್ಯಾಃ | ೧೪ 
೧೬. ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧೯, ೧೭-೧೯, ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೦, ೧೨, ೧೪. ಬೃಹತೀ | 
೧೧, ೧4, ೧೫. ಸತೋಬೃಹತೀ | ೧೬. ಪುಶಉಸ್ಲಿಕ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸ್ರ ಮಿತ್ರೆಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ ಸ್ತೋಮೋ ನ ಏತು ಶೂಷ್ಯಃ | 
| | 
ನಮಸ್ವಾನ್ತುನಿಜಾತಯೋಃ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಪ್ರ | ಮಿತ್ರಯೋಃ | ವರುಣಯೋಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ನಃ | ಏತು | ಶೂಷ್ಯಃ | 


| 
ನಮಸ್ಟಾನ್‌ | ತುನಿಜಾತಯೋಃ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಭಯೆತ್ರ ಪ್ರಕಿಯೋಗಾಪೇ- 


ಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚಿನತ್ವಂ | ಶುನಿಜಾತಯೋರ್ಬಹುಸ್ರಾದುರ್ಭಾವಯೋರ್ದೇವಯೋರ್ನೋಸ್ಮದೀಯಃ। 
ಶೂಸ್ಯಃ ಸುಖಕರೋ ನಮಸ್ವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೊಕ್ತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರೈತು | ಗ- 
ಚ್ಛತು 1 ಅಹೋರಾತ್ರಂ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಅನಯೋರಹೋರಾತ್ರಾಪೇಕ್ಷತ್ವಾಶ್ಲೆಯೋಕ 
ಪುನಃಪುನರಾಗಮನಾದನಯೋಸ್ತುನಿಜಾತತ್ಮಂ | ಅಥವಾ ಬಹೂನಾಮಂುಸೆಕಾರಾಯಾನಂಯೋ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭಾವಾತ್ತುನಿಜಾತತ್ಪಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುವಿಜಾತೆಯೋ॥--ಬಹುಜನ್ಮವುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರೆಯೋ8 ವರುಣಯೋಕ-ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಉದ್ದೇ 
ತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶೂಷ್ಯ8--ಸುಖಕರವಾದುದೂ | ನಮಸ್ಟಾನೀ- -ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಸ್ತೋಮಃ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಪ್ರೆ ಏತು--ಅವರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು. ಅರ್ನಿಸುವ ಸುಖಕರವಾದುದರ್ಕೂ 

ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 
English Translation 

May this our propitiatory praise, accompanied by oblations, proceed 

to you, Mitra and Varuna, of reiterated manifestations: 
ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ತುನಿಜಾತಯೋಃ--ತುವಿ ಎಂದರೆ ಬಹ್ಕು ಜಾತೆ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮ. ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಏನು? 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ನೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೦-೧); ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಆಧಿಪಃ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 
ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರಕದಿನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳುಂಟೆಂದು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. 


ನುತ್ರಯೋ8 ವರುಣಯೋಃ--ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಭಯತ್ರ ಪ್ರತಿಯೋಗೂಾ- 
ಫೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚನತ್ವಂ | ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದು ಉಭಯ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು-- 
ಉದು ತೈಚ್ಚ ಸ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
( ಖು. ಸಂ, ೬-೫೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರ ಯೋಃ ವರುಣಯೋ॥ಃ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ ಅಥವಾ ವರುಣ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿವಚವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವುದೂ pe 
ಆ ಯೆದ್ವ್ಧಾನಾಯೆಚೆಕ್ಷಸಾ ಮಿಶ್ರ ನಯಂ ಚೆ ಸೂರಯಃ | 
(ಖು ಸಂ, ೫-೬೬-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ಎಂಬ ದ್ರಿನಚನಾಂತಶಬ್ದವು (ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ವನಿದೆ) ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಯಬ ಜಪ ಯಯಾ ಸಾ ಹಾ ಹಾ SST ಆ4 
ಅಧಾರಯೆತೆಂ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ ನಮೋಭಿಃ || 
(ಖಯ. ಸಂ, ೫-೬೨-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿವನಚನಾಂತಶಬ್ದವಾದ ವರುಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಾ ಧಾರಯಂತೆ ದೇವಾ pF: ಸಂ ಂದಕಾ ದಕ್ಷಪಿತರಾ | 


ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರಮಹಸಾ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯಾ | ಧ್ವಾರಯಂತೆ ದೇವಾಃ | ಸು5ದಕ್ಷಂ | ಡಿಕಪಿತೆರಾ | 


| | 
ಅಸುರ್ಯಾಯ | ಪ್ರೆನಮಹಸಾ ೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಾ ಯೌ ಯುವಾಂಧಾರಯಂತೆ ! ಕೇ। ದೇನಾ ಆದಿಕರ್ತಾರೋ%ಸುರ್ಯಾಯು ಬಲಕರ- 
ಣಾಯೆ | ಕೀದೈಶೌ ಯುವಾಂ | ಸುಡಕ್ಷಾ ಶೋಭನಬಲ್‌ ದನ್ಷಸಿತೆರಾ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ವಾ! 


ಬಲಪ್ರದಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೆಮಹಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತೇಜಸ್ತೌ | ತೌ ಸಾಢಯೆತೆಮಿಶ್ಯುತ್ತರತ್ರಾನ್ವಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಟೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಸುಡಕ್ಷೂ-ಉತ್ತಮಬಲವುಳ್ಳನರೂ | ಪಕ್ಷಪಿತರಾ--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಓದೆಯರೂ ಎಂದರೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಬಲಪ್ರದರೂ ಪೆ ಪ್ರಮಹಸಾ — ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ |! ಯಾವಯಾವ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಅಸುರ್ಯಾಯ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾರ- 
ಯಂತೆ--ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ [ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ.] 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ ಆತ್ಯಂತ ತೇಜ 
ಸ್ಟಿಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂದಿನ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸ್ಥಾವಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


You whom the gods uphold for their invigoration, both mighty; 
masters of strength and of diffusive radiance: 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪ್ತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನ ಆರ್ಥದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಗುಣರ್ವನೆ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕ್ರೈಯಾಪದವು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತಾ ನಃ ಸ್ತಿಸಾ ಪಾ ತನೂಪಾ ವರುಣ ಜರಿತ್ಲೆಣಾಂ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಶಾ|ನಃ।ಸ್ಕ೯ಇಸಾ| ತನೂಪಾ। ವರುಣ | ಜರಿತ್ಯೆಣಾಂ | 


| | | 
ಮಿತ್ರ | ಸಾಧಯತಂ | ಧಿಯಃ |೩| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶಾತೌಸ್ತಿಸಾ| ಸ್ತ್ಯಾಯಂತ ಇತಿ ಸ್ತಯೋ ಗೃಹಾಃ। ತಾನ್ಸಾತ ಇತಿ ಸ್ತಿಸೌ | ತನೂಪಾ ತನ್ನಃ 
ಪಾತಾರೌ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೌ ಯುವಾಂ ಜರಿತ್ಯಣಾಂ ಹಟ ಧಿಯಃ ಕ- 
ರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ಸಾಧಯತಂ | ಸಫಲವಂತಿ ಕುರುತೆಂ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ ಅಂತಹೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಪ್ಟ ರಾದವರೂ | ಸಿ ಸ್ಥಿಸಾ--ಗ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ರಾದವರೂ | ಶನೂಪಾ-- ನಮ್ಮ ಶರೀರಾದಿಗಳನ್ನು (ಅನಾಯಕ್ಟೀಡಾಗಂತ) ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆ | ವರುಣ್ನ 
ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು | ಜರಿತ್ವೇಣಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಧಿಯಃ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸಾಧಯ ತಶಂ--ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
’ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದವ ರೂ ಗೃ ಗೃಹೆಗಳಿಗೂ, ಶರೀರಾದಿಗಳಿಗ್ಕೂ ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ 
ಎಲೈ ವ ವರುಣನ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗ್‌ ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಫಲಪ್ರ ದವಾ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation: 
Protectors of our dwellings, protectors of our persons, Mitra and 
Varuna, perfect the rites of your adorers. 
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_ ಷಂಷ 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ತಿಸಾ--ಸ್ತ್ವ್ಯಾಯೆಂತ ಇತಿ ಸ್ಮಯೋ ಗೃಹಾಃ | ತಾನ್‌ ಪಾತ ಇತಿ ಸ್ತಿಷೌ | ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರಯಃ। ತ ಗೃಹಗಳು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತಿಪಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇ*ನಾಗಾ ಮಿತ್ರೋ ಅರರ್ಕಿಮಾ | 


| ; 
ಸುವಾತಿ ಸವಿತಾ ಭಗಃ ॥1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| [ | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಕ | ಸೊರೇ | ಉತ್‌5ಇತೇ | ಅನಾಗಾಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 


| | 
ಸುವಾತಿ | ಸವಿತಾ | ಭಗಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆದ್ಧನಮಸ್ಮಾಕಮಸೇಕ್ತಿತೆಂ ತದದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಾಲೇ ಸೂರ ಉದಿಶೇ ಸತಿ ಪ್ರಾತೇಸವನೇತನಾಗಾಃ 
ಪಾಸೆಹಂತಾ ನಿತ್ರೋ;ರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಭಗಶ್ಲೈತೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸುವಾತಿ | ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ | ಅಥವಾ | 
ಅನಾಗಾ ಮಿತ್ರೋ*ರ್ಯೆಮಾ ದಾತಾ ಭವತು | ತದೀಪ್ಸಿತಂ ಧನಂ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸವಿತಾ ಸು- 
ವಾತಿ | ಪ್ರೇರಯತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತ್‌--ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ದಿವಸ | 
ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿಶೇ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನಾಗಾ£- ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ | ಸವಿತಾ. -ಸವಿತೃದೇವನೂ | ಭಗೆ$-- 
ಭಗನೆಂಬ ಜೀವನೂ ಸಹ | ಸುವಾತಿ--ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಈ ದಿವಸ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಪ 
ಪರಿಹಾರಕರಾಡೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಸವಿತೃ, ಭಗ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದಕೆ 
ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಆ ತ ಕೊಡಲಿ, 
English Translation 


May Mitra, the distroyer of sin, Aryaman, Savitri, Bhaga, bestow 
(upon us), to-day at sunrice (what we pray for). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


i 
ಯೆಃ ಪ್ರ ನು ಯಾಮನು್ರು)ದಾನನಃ । 


| | 
ಯೇ ನೋ ಅಂಹೊಲಆತಿಸಿಸ್ರತಿ i 9 1 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸುಪ್ರ5 ಅನೀ! ಅಸ್ತು | ಸಃ | ಸ್ಷಯಃ |ಪೈ | ನು! ಯಾಮನ್‌ | ಸುಂದಾನವಃ। | 


॥ 
ಜ್‌ 
ಯೇ | ನಃ! ಅಂಹಃ | ಅತಿ€ಪಿಸ್ರೆತಿ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಃ ಶ್ಷಯೆಃ ಸ ನಿವಾಸಃ ಸುಪ್ರಾನೀರಸ್ತು | ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೆೇಣ ರಕ್ಷಿತಾಸ್ತು | ಪ್ರೆಶಬ್ದ ಆದೆ- 
ರಾರ್ಥಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ನು ಸ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ 1 ಕೆದೇತಿ ಉಚ್ಯೆಶೇ 1 ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನಾಃ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ! ಕೀದೃಶಾನಾಂ ಗಮನೇ | ಯೇ ಯೊಯೆಮಾಗತ್ಯೆ 
ನೋsಸ್ಮಾಕೆಮಂಹಃ ಪಾಸಮತಿಸಿಪ್ರತಿ ಅತಿಸಾರಯಥ ತೇಷಾಂ ಗಮನ ಇತಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಯೇ ಯಾನ ನೀವು (ಬಂದು) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಂಹಃ--ಪಾಪವನ್ನು | ಅತಿಪಿಪ್ರತಿ-ಸರಿಹರಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತ್ರೀರ್ಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನಿರೋ ಅಂತಹ | ಸುದಾನವೂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವ 
ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾರ್ಯಮಕೇ (ನಿಮ್ಮ) | ಯಾಮನ್‌-ಗಮನಾನಂತರ | ಸಃ ಪ್ರಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಮ್ಮ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು | ನು- ಬೇಗನೆ | ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಅಸ್ತು--ಸುರಕ್ಷಿಶವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗುವುದು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಅಗೆ ಬಂದು ಹೋದನಂತರ ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹೆವು ಯಾವ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುರಕ್ಷಿಶವಾಗುವುದು. 
English Translation 
May this our dwelling be well protected, liberal deities, on your 


departure, you who purify us from sin. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| “al 
ಉತ ಸ್ವರಾಜೋ ಅದಿತಿರದಬ್ಬಸ್ಯ ವ್ರತಸ್ಯ ಯೇ | 


ಮಹೋ ರಾಜಾನ ಈಶತೇ ॥ ೬॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉತ | ಸ್ಪ$ರಾಜ॥। | ಅದಿತಿ | ಅದಬ್ಬಸ್ಯ | ವ್ರತಸ್ಯ | ಯೇ | 


| 
ಮಹಃ |! ರಾಜಾನಃ | ಈಶತೇ || ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯೇ ಮಿತ್ರಾದಯೆಸ್ರ್ರಯೆಃ ಸ್ಪರಾಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನೋದಿತಿಸ್ತೇಷಾಂ ಮಾತಾ 
ಚಿ ಸಂತಿ ಅದಬ್ಬಸ್ಯಾಹಿಂಸಿತಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವ್ರತೆಸ್ಕಾಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ 
ತ ಈಶತೇ | ಸಮರ್ಥಾ ಭನಂತಿ | ಅಭಿಮತಂ ದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥನೈವಂ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯೋ ವಿ- 
ತ್ರಾಪಯೋರದಿತಿಶ್ಲಾದಬ್ಬಸ್ಯ ವ್ರತಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜ ಈಶ್ವರಾಃ ತೇ ಮಹೋ ಮಹತೋತಸ್ಮೆಡಭಿಮತೆಧನಸ್ಯ 
ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸಂತ ಈಶತೇಸ್ಮಭ್ಯಂ ತೆದ್ದಾತುಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಯೇ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರು | ಸ್ವೈರಾಜಕ .-ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾ 
ಗಿರುವರೋ ಅವರೂ | ಅದಿತಿ8-- ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯೂ ಸಹ। ಅದಬ್ಧಸ್ಯ--ಆಹಿಂಸಿತ (ನಿರ್ವಿಫ್ನು) 
ವಾದುದೂ | ಮಹಃ-ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರತಸ್ಯ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ರಾಜಾನಃ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ | 
ಈಶತೇ- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾರ್ಯಮರೂ, ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇನಿಯೂ ಸಹೆ 
ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
And who are sovereign over all, and, with Aditi, preside over this 
unobstructed and great ceremony. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| | | 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಮಿತ್ರೆಂ ಗೃಣೀಷೇ ವರುಣಂ | 
| | 
ಅರ್ಯಿನಮುಣಂ ರಿಶಾದಸಂ ॥ ೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ | ವಾಂ| ಸೂರೇ | ಉತ್‌$5ಇತೇ | ಮಿಶ್ರೆಂ। ಗೃಣೀಷೇ | ವರುಣಂ | 


| ; 
ಅರ್ಯಮಣಂ | ರಿಶಾದಸಂ [1೭1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರತಿ ನಾಮಿತ್ಯೇಷ ತೃ ಚೆಶ್ಲಾ ತುರ್ನಿಂಶಿಕೇತಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೆ ವ್ಯತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಪರ್ಯಾ- 
ಸಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರತ್‌ Y ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮಿತ್ರಂ ತ್ವಾಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ರಿಶಾದಸಂ ಶತ್ರೂಣಾಮತ್ತಾರಮ- 
ರ್ಯಮಣಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಸ್ತುವೇ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯೇ ದೇವ 
ಉದಿತೇ ಸತಿ! ಪ್ರಾತರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ-- ಉದಯಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರೆಂ--ಮಿಶ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ ವಾ9--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ರಿಶಾದಸಂ- ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನಾದ | ಅರ್ಯೆಮಣಂ- ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗೃಣೀಷೇ--ಸ್ತು ತಿಸುಕ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 
English Translation 
I glorify you, Mitra and Varuna, and Aryaman, the consumer of 
enemies when the sun has risen. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತ ಸವನಕಾಲದಲಿ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ 


[ae] 


ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪರ್ಯಾಸಾರ್ಥವಾ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನತ್ರಾತಸೂತ್ರ ತ್ರದ-ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ವ್ಯ ೦ಶರಿಶ್ಷಮತಿರತಿ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) 
ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


"` ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ರಾಯಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಮತಿರಿಯಮವೃಕಾಯ ಶವಸೇ । 
ಇಯಂ ವಿಪ್ಠಾ ಫ್ರಾ ಮೇಧಸಾತಯೇ |e Il 


ಪದಪಾಠಃ 


| i 
ರಾಯಾ | ಹಿರಣ್ಯ; ಯಾ | ಮತಿಃ | ಇಯಂ | ಅವೃಕಾಯ |ಶವಸೇ | 


| ತಡಿ | 
ಇಯೆಂ | ವಿಪ್ರಾ | ಮೇಧಥ$ಸಾತಯೇ lel 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಏಶರಮಣೀಯೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಿತಾಯಾವೃ ಕಾಯಾಹಿಂಸ್ಯಾಯ ಶವ- 
ಸೇsಸ್ಮಾಳೆಂ ಬಲಾಯೇಯಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ಭವಶ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಹಿರಣ್ಯಯೇ- 
ತೃತ್ರ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೈತೀಯೈಕವಚೆನಸ್ಕ ಯಾಜಾದೇಶಃ 1 ಕ೦ಚೆ ಹೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಇಯೆಂ 


ನೇ ಚ ye ಯೆಜ್ಞಲಾಭಾಯೆ ಚಿ ಭವತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಹಿತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ | ರಾಯಾ ಧನದಿಂದ | ಅವೃಕಾಯಿ- ಹಿಂಸಾ 
ರಹಿತವಾದ | ಶವಸೇ--ನಮ್ಮ ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಇಯಂ ಈಗ ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ | ಮತಿ8-- ಸ್ತುತಿಯು 
ಸಾಧನವಾಗಲಿ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಯೆಂ-- ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಮೇಥಸಾ- 
ತಯೇ-- ಯಜ್ಞ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮಗೆ 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗ್ಯೂ ಬಲಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞಲಾ ನಿಸಾ ಬದ ಸಾಧನ ಕಾ 
English Translation 
May this praise (be effective) for unimpeached strength, along with 
golden treasure: may it (be effective), sages, for the fulfilment of (che 
objects of) the sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ದೇವ ನರುಣ ತೇ ಮಿತ್ರ ಸೂರಿಭಿಃ ಸಹ | 
ಇಸಂ ಸ್ವಶ್ಚ ಧೀನುಹಿ ॥೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತೇ | ಸ್ಯಾಮ | ದೇವ! ವರುಣ | ತೇ। ಮಿತ್ರ | ಸೂರ್ರಭಿಃ | ಸಹ | 
| Kg | 
ಇಸಂ | ಸ್ಟ ೧ರಿತಿಸ್ವಃ| ಚೆ! ಧೀಮಹಿ 1೯ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವ ವರುಣ ಕೇ ನಯೆಂ ತವ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ಯಾಮ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭನೇಮ | ನ ಕೇವಲಂ 
ವಯಿಮೇವ ಯಜಮಾನಾಃ ಕಿಂತು ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೊ (ತೈಭಿರ್ಯತ್ವಿ ಗ್ಫಿಃ ಸಹ | ತಥಾ ಹೇ ಮಿತ್ರ ದೇವ 
ತೇ ವಯೆಂ ಸೂರಿಭಿಃ ಸಹ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಕಿಂಚೇಷಮನ್ನಂ ಸ್ಟ ರುದಕಂ ಚೆ ಧೀಮಖ | 
`ಧಾರಯಾವೂಹೇ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, | ಮಿತ್ರ --ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು | ಸೂರಿಭಿ8--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರಿಂದ | ಸಹ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ 
--ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ತೇ--ನಾವು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸ್ವೇ ಉದಕನನ್ನು | ಧೀಮಹಿ 
ಯಾಚಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫಿ ವರುಣನ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯತ್ರಿಗ್ಧನರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ 
ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನ್ಯೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
May we be yours, divine Varuna: may we, along with pious wor- 


shippers, be, Mitra, yours: may we obtain food and water. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ್ಷಿ 
ಬಹವಃ ಸೂರಚಕ್ತಸೋರಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧಃ | 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಬಹವಃ | ಸೊರ; ಚಿಕ್ಷಸಃ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾಃ | ಯತವೃಧಃ | 
| Rf | 
ತ್ರೀಣಿ 1 ಯೇ। ಯೇಮುಃ | ವಿದಥಾನಿ | ಧೀತಿಂಭಿಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಪರಿಭೂತಿ€ಭಿಃ || ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಬಹವಃ ಸೊರಚೆಕ್ಷಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸ ಇತಿ 
ಪ್ರೆಗಾಥಾ8 | ಆ. ೬-೫| ಇತಿ || ದಶರಾತ್ರೇ ಸಂಚಮೇ ಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೆಸೈಯೆಂ ಪ್ರೆಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿನಿಷ್ಟಯಃ।| ಆ. ೭೩- ೧೨ | ಇತಿ | 

ಬಹವೋ ಮಹಾಂತಃ ಸೂರಚೆಕ್ಸಸಃ ಸೂರ್ಯಸದೃಶಪ್ರಕಾಶಾಃ | ಸೂರಃ ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಯೇ- 
ಷಾವಿ:ತಿ ವಾ! ಅಗ್ಗಿಜಿಹ್ವಾಃ ಆಗ್ಲಿರೇವ ಜಿಹ್ಹಾವನಸಾಧನೋ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ | ಯತಾವೃಧೋ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಮಿತ್ರಾದಯಃ। ಕಂಚೆ ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ನಿದಥಾನಿ ಸಿತ್ಯಾ 
ದಿಸ್ಮಾನಾನಿ ಕಿತ್ಯಾದೀನಿ ಪರಿಭೂತಿಭಿಃ ಪರಿಭಾವುಕೈರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೇಮುಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತೇ 
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ಕ್ಷತ್ರಮಾಶತೇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅಥವಾಶ್ರೈವ ಯೇ ಶ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಶೇ 
ಬಹುತ್ತ್ವಾದಿಗುಣೋಪೇತಾ ಆಗಚ್ಛೆ ಶ್ಚಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾ ಾರ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬಹವಃ -- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸೂರಚೆಕ್ಟ ಸೋ ಸ ಸಮನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವರೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತರಾದನರೂ | ಅಗ್ಲಿಜಿಹ್ವಾಃ -- ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ವೇ ತಮಗೆ ಜಿಹ್ವೆ ಎಂದರೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಖಬುತಾವೃಧ8--ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು ನಿರ್ವಿಫ್ಸೆ ವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇ ಯಾವ ಮಿಶ್ರಾನರುಣಾದಿಗಳಿರುವರೋ 
ಅನರು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ತ್ರೀಣಿ ನಿದಥಾನಿ-_ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಪರಿ- 
ಭೂತಿಭಿ8- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತವಾದ | ಧೀತಿಭಿ8-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯೇಮ28-- ಕೊಡುವರೋ ಆ ಮಿತ್ರಾ 
'ವರುಣಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹನೀಯರೂ ಸೂರ್ಯಸದೃಶವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವರೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕಾಂತಿಯ 
ನ್ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಯಜ್ಞಾಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ರೆಯಿಂದ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಹೆನಿ 
ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕ. ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ *ರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು, ಕೊಡುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ 
ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಚಾ 


English Translation 


Manifold, radiant as the sun, Agni-tongued augmenters of sacrifice, 
you who have limited the three universal sacrifices with comprehensive 81068. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


A ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಸಸಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಬಹವಃ ಸೂರಚಕ್ಪ ಸಃ ಇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಬಹವಃ ಸೂರಚ- 
ಸ್ಲಸೆ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ವಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞ ಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ । 


| | 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಶ್ಪತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತೆ ॥೧೧॥ 
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ಪದಪಾಳಃ 


| | | | 
ವಿ!ಯೇ!ದಧುಃ! ಶರದಂ | ಮಾಸಂ! ಆತ್‌ | ಅಹಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಕ್ತುಂ| ಚೆ| ಆತ್‌ | ಯಚಂ! 


ಅನಾಸ್ಯಂ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ |! ಅರ್ಯೆಮಾ | ಶ್ಚತ್ರಂ | ರಾಜಾನಃ | ಆಶತ | ೧೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೇ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಶರಪಂ ಸಂವತ್ಸರಂ ವಿ ದಧುಃ ಅಕುರ್ವನ್‌ ಆದನಂತರಮೇವ ಮಾಸಮ- 
ನಂತರಮಹರನಂತರಮಹಃಸಾಧ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಆದನಂತೆರಮಕ್ತುಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚ ಯಚೆಂ ಮಂತ್ರಾಂಶ್ಚ! 
ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವತ್ರಾದಿತ್ಯಯಮಪೀತೃರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ರಮೋಃವಿವಸ್ರಿತಃ। ತೇ ವರುಣೋ 
ಮಿತ್ರೋ*ರ್ಯಮಾ ಚ ತ್ರಯೋತನಾಸೈಮನ್ಯೈರಸ್ರಾಪ್ತೆಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ 
ಆಶತ | ವ್ಯಾಸ್ತವಂತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಶರದೆಂ--ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ | ಆತ್‌ 
ಮೆತ್ತು (ಅಥವಾ ಅನಂತರ ) | ಮಾಸಂ ಮಾಸವನ್ನೂ (ತಿಂಗಳನ್ನೂ) ಎಂದರೆ ಮಾಸಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ | ಅಹಃ- 
ದಿನವನ್ನೂ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಅಕ್ತುಂ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲವತ್ನೂ | ಖುಚೆಂ--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | 
ವಿದಥು8- ನಿರ್ನಿಸಿದರೋ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ರಾಜಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಆಥವಾ ಸರ್ವ 
ರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ | ವರುಣಃ -ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8-_ಮಿತ್ರನೂ | ಆರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನೂ 
ಈ ಮೂವರೂ | ಅನಾಪ್ಯಂ-- ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲು . ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಕ್ಲತ್ರೆಂ--ಶಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ! 
ಆಶತ-- ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮಿತ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು ಸಂವತ್ಸರ, ಮಾಸ್ಕ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮ, 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಮ 


ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 


| English Translation 

Who have established the year, and then the month and the day, the 
sacrifice, the night; and the holy text, they the royal deities, Varuna, Mitra 
Aryaman, enjoy unrivalled might. i 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ತದ್ವೋ ಅದ್ಯ ಮನಾನುಹೇ ಸೂಕ್ರೈಃ ಸೂರ ಉದಿತೇ | 

[” | | 
ಯದೋಹತೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮಾ ಯೂಯವ್ಯುತೆಸ್ಯ ರಥ್ಯಃ || 
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ಪದಪಾಠಃ। 


| | 
ತತ್‌ | ವಃ | ಅದ್ಯ | ಮನಾಮಹೇ | ಸು೪ಉಕ್ತ್ಕೈಃ | ಸೂರೇ | ಉತ್‌ ಇತೇ | 


| 
ಯತ್‌ | ಓಹತೇ | ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರ8| ಅರ್ಯಮಾ | ಯೂಯಂ | ಯತೆಸ್ಯ | ರಥೈಃ | ೧೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ತತ್ರೆಸಿದ್ದಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗಳಾಲೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಮನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕೈಃಸಾ- 
ಧನೈಃ | ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ | ಸೂರ ಉಜಿತೇ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಭನಂ ಹೇ ಯತೆ- 
ಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ರಥ್ಯೋ ನೇತಾರ ಯೂಯಂ ಷರುಣಾದಯ ಓಹತಶೇ 1 ಯೊಯೆನಿತ್ಯನೇನ ಸಾಮಾ- 


ನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದೋಹತ ಇತ್ಯತ್ರ ಪುರುಷವ್ಯ ತಯಾ | ಓಹಧೃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತದ್ಭನಂ ಮನಾಮಹ ಭಟ | 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತಸ್ಯ- ಉದಕದ | ರಥ್ಯೆ8--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ 1 ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ಸೂರೇ 
ಉದಿಶೇ_--ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆತ3್‌--ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಓಹತೇ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಜನರಿಗಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತೀರೋ 1 ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ದ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು) 
ಹ್ಯೂ - ನಿಮ್ಮನ್ನು qi ತ — ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೂಕ್ತ ಕಃ ಸ್ತೊ ತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಟ್‌ ನಾಯ ದ 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜನರಿಗೆ ವೃಷ ಸು ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾದಿಜೇನತೆಗಳೇ “ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ನೀವು epi ಕೊಡುವ ಯಾನ ಧನನನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಜೇ 
ಕೆಂದು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ-ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
"0176117 Translation 
Therefore to- day at sunrise we solicit you with hymns for (wealth) 
Varuna, Mitra, Aryaman, bearers of water; you convey, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯತಾವಾನ ಯತಜಾತಾ ಯತಾವೃ ದೋ ಘೋರಾಸೊ ಲ ಅನ್ಫ ದ್ರಿ 
ತೇಸಾಂ ವಃ ಸುಮ್ನೇ ಸುಚ್ಛರ್ದಿಷ್ಟಮೇ ನರಃ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ಜೆ ಸೂರಯುಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | ಕು! | 4 
ಬುತವಾನಃ | ಯುತ ಜಾತಾಃ | ಯತೆ5ವೃ ಥೆ | ಘೋರಾಸಃ | ಅನ್ನ ತದ್ಧಿ 4 | 


| 
ತೇಷಾಂ | ವಃ I ಸುಮೆ ಸೀ | ಸುಚ್ಛೆ ರ್ದಿ೯ತಮೇ | ನರಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಯೋ | ಚ | ಸೂರಯಃ || ೧೩ ॥ 


ಜ್‌ 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೧೦.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4765 


ಹಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಯೂಯಮೃತಾವಾನ ಯತವಂತೋ ಯಜ್ಞವಂತ ಉದಕವಂತೋ ವಾ ಯತಜಾತಾಃ। 
ಉಕ್ತ ಯತಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ | ತೆಡರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನಾಃ | ಅಥವಾ | ಯತಾತ್ರೆಜಾಸಕೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಬನ್ನಾಃ| 
ಯತಾವೃಧ ಉಕ್ತಾಥಸ್ಯರ್ತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಘೋರಾಸೋ ಹೋರಾ ಅನೃತದ್ದಿಸೋ*ಯಷ್ಟ್ಟ- 
ಬ್ಹೇಷ್ಟಾರಃ ತೇಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಚ್ಛರ್ದಿಷ್ಟಮೇ ಸುಖತಮೇ ಸುಮ್ನೇ ಧನೇ್ತತ್ಯೈಂತೆರಮ- 
ಚೇಯಗೃಹಯುಕ್ತೇ ಸುಖೇವಾಯೇ ವಯಂಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಸೊರಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ತೇ ಸರ್ವೇ 
- ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು) ಯತಾವಾನ8--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರು ಅಥವಾ ಉದಕಪ್ರದರು | 
ಬುತಜಾತಾಃ--ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಉದಕಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು | ಯತೆವೃಧಃ- ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರು | ಹೋರಾಸೇ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸ 
ತಕ್ಕವರು | ಅನೃತದ್ವಿಷ8--ಸುಳ್ಳಾ ಡುವವರನ್ನು ಕಂಡರಾಗದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸು. 
ವವರು | ತೇಷಾಂ ವಃ ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಸುಚ್ಛರ್ದಿಷ್ಟಮೇ--ಸುಖಕರವಾದ | ಸುಮ್ನೇ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರು ಆಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನು 
ರಾದ 


ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರು, ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಗ ವರು, ಯಜ್ಞವ 
ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಸ್ತ 
ವಾದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸುವವರು, ಇಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ ಸುಖಕರವಾದ ಧನದಾನದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಇತರರೂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗು 
ವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 

Acceptors of rites, generated for rites, augmenters of rites; fierce ene- 
mies of the neglector of rites, may we, as well as those men who are your 
೩೮೦೫೮15, be in (the enjoyment of) the highest felicity, all confirmed by you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 11 | 
ಉದು ತೈದ್ದರ್ಶತೆಂ ವಪುರ್ದಿವ ಏತಿ ಪ್ರತಿಹ್ವರೇ | 


| | 
ಯದೀಮಾಶುರ್ವಹತಿ ದೇವ ಏತಶೋ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಚೆಕಸೇ ಅರಂ | ೧೪ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತ | ತೈತ್‌ | ಪರ್ಶತಂ | ವಪುಃ | ದಿನಃ | ಏತಿ | ಪ ಸ್ರೃತಿ5ಹ್ವರೇ | 


| | | 
ಯತ್‌ ! ಈಂ | ಆಶುಃ | ವಹತಿ | ದೇವಃ | ಏತಶಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ | ಚಕ್ಷಸೇ | ಅರಂ | ೧೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ಬ ಭಟ! ನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಶಸ್ತ್ರ ಉದು ತ್ಯ ದಿತ್ಯ ಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ;- 
ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ|ಬ ್ರ್ರಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೊದು ತೃದ್ದರ್ಶತಂ ವಪುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಪಸೌ | ಆ. ೬.೭ | ತ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ$ಯಮೇವ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದು ತೃದ್ದರ್ಶತಂ ವಪುರುದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ | ಆ. 


೭.೪ | ಇತಿ || 
ತ್ಯತ್ತೆದ್ದ ಶಿ ರ್ಶತೆಂ ದೆರ್ಶನೀಯೆಂ ವಪುರ್ಮಂಡಲಂ ದಿಮೋ;ಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರತಿಹ್ವರೇ ಸಮಾಪೆ 


ಉದ್ವ್ದೇತಿ ಸ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ । ಯದೀಂ ಯದೇತನ್ಮಂಡಲಮಾಶುಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮ್ಯೇತಶ 
ಏ ತನರ್ಣೋತಶ್ವೋ ವಹತಿ ಧಾರಯತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಅರಂ ಚಿನ್ನಸೇ ಸಮ್ಯಕ್ಸ- 
ರ್ವಲೋಕದರ್ಶನಾಯ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತೃತ್‌- ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ದರ್ಶತಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ | ವಪುಃ8--ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪ್ರತಿಹ್ವರೇ--ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ | 
ಉಡು ಏತಿ-_ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ. | ಯೆೈದೀಂ--ಇಂತಹ ಯಾವ ಸೂರ್ಯಮಂಶಡಲವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು | ಆಶುಃ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಏತಶ8--ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವು | ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಅರಂ ಚೆಶ್ಸಸೇ--ಸಮಸ್ತಜನರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಹತಿ ನಹಿಸುತ್ತದೆ (ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಈಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ, ಇಂತಹ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲೆಂದು 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


That beautiful orb (of the sun) rises on the near margin of the sky 
as the swift, ವಲ white-coloured (steed) bears it along for the beholding 
of all men. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಮಾ ಧಂ cದಿನಸ ಇಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವಾದಾಗ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಉಡು 

ತ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಈ VEN ಅನುರೂಪ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
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ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೆದುತ್ಯ ದ್ವರ್ಶತಂ ವಪುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಥ” ಸ್ತೋತ್ರಿಯೌನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ 'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ವೆ ಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉದು ತ್ಯದ್ದರ್ಶತಂ 
ವಪುರುದು ತೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


' 
ತೀಷ್ಣ ೯ಃತೀಷೊ ರ್ಸ್ಲೂೋ ಜಗತ್ತ ಸ್ತು ಷಸ್ಪ ಸಮಯಾ ವಿಶ್ವಮಾ ಫಾ ರಜಃ | 


| 
ಸಪ ಸ್ಮಸಾರಃ ಸುವಿತಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ವಹಂತಿ ಹರಿತೋ ರಥೇ ॥ ೧೫ | 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 5} | | 
ಶೀರ್ಷ್ಹಃ5ಶೀರ್ಷ್ಹ8। ಜಗತಃ | ತಸ್ಫುಷ8 | ಪತಿಂ | ಸಮಯಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ | ರಜಃ | 


| | [ i | | 
ಸಪ್ತ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಸುನಿತಾಯ | ಸೂರ್ಯಂ | ವಹಂತಿ | ಹರಿತಃ | ರಥೇ || ೧೫ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಶೀರ್ಷ್ಹಃ ಶೀರ್ಹ್ಹಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಶಿರಸಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪೆಂಚಮಾ | ಸ್ವಸ್ವಶಿರಸೇತೈರ್ಥಃ | 
ಸೂರ್ಯಂ ವಹಂತೀತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧ್ಯತೇ | ಅಥವಾ ಶಿರಃಶಬ್ಬೇನ ಶದ್ವಾನ್ಸದಾರ್ಥೊೋ ಲಶ್ರ್ಯಶೇ | 
ನೀಸ್ಸಯಾ ತಸ್ಯ ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾಮುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ತಸ್ಮುಷಃ 
ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸುವಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ ವಿಶ್ವಂ ರಜಃ ಸ- 
ಮಯಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಾಸಪೇ [| ಅಭಿತಃ ಪರಿತಃ ಸಮಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಮ ೨-೩-೨-೧ | ಸಮಯಾ. 
ಶಬ್ದಯೋಗಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸಪ್ತೆ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ವಸಾರೋ8ನ್ಯನಿರಪೇಶ್ಷೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ- 
ರಂತ್ಯೋ ಹರಿತೋ ಹರಿಶವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ ವಹಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೀರ್ಷ್ಲಶ್ಶಿ ಷ್ಣ ೯8--_ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಜಗತಃ ತಸ್ಸು ಷ8- ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 


₹9 


ವಾದ ಸಮಸ್ಮ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ET; | ರಥೇ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ ತರುವವ ನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯೆಂ- 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸುವಿಶಾಯೆ--ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಶ್ವಂ ರಜ8--ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ | ಸಮಯಾ-- 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಸಾರಃ--ಸ್ವತಃಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸಪ್ತ ಹರಿಶಃ- ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು 


ತ 


ಕುದುರೆಗಳು ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುತ್ತವೆ 


ko) ಲ ಇಲೆ ಅಳ © ಇ ೦ ಇ ಇಕೆ ಲೆ ತ ) 4 
ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದವನನ್ಕೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯ 


pa 
2 
Oo 
೭೬ 
ಲಿ 


ನ ನ್ನು ಸ್ವತಃ (ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆ ಇ ಇಲ್ಲದೆ) ಸಂಚರಿಸುವ ಹರಿದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಕು ುದುಶೆಗಳು ಲೋಕ 
ಬಲರಿ 
ನ್‌ 


ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೆ ರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆಯೇ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 
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English Translation 
The seven gliding steeds convey the sun; the lord of every individual 


moving of stationary thing, traversing the whole world in his chariot for 
the good (of all). ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 


| [ | 
ತಚ್ಚ ಕುರ್ದೇನಹಿತೆಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚರತ್‌ | 


| | 
ಪತ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶತೆಂ I ೧೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತತ್‌ | ಚಿಪ್ತುಃ | ದೇವ್ತಹಿತೆಂ | ಶುಕ್ರೆಂ | ಉತ್ತಚರತ್‌ | 


| | | I 
ಸಶ್ಯೇಮ | ಶರದಃ | ಶತೆಂ | ಜೀನೇಮ | ಶರದಃ | ಶತಂ || ೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತತ್ರೈಸಿದ್ದಂ ಚೆಶ್ತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ದೇವಹಿತಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿಶಂ | ತೇಷಾಂ ಹವೀಸ್ಟೀ- 
ಕಾರಸ್ಕೈತದಧೀನತ್ಪಾತ್‌ | ಅಥನಾ ದೇವೇನ ಹಿತಂ | ಶುಕ್ರೆಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮುಚ್ಚೆ- 
ರತ್‌ | ಉದ್ಗೆಚ್ಛೆತಿ | ತಚ್ಛೆರದಃ ಶತೆಂ ಶತಸಂವತ್ಸರಂ ಪೆಶ್ಯೇಮ | ಜೀನೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ | ಪುನಃ 
ಶ್ರುತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | 


ಸ 


ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಚೆಪ್ಪು8--ಸಮಸ್ತವಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೀರುವುದೂ | ದೇವಹಿತಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೆಂ--ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ (ಶುಭ್ರವಾದುದೂ) ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | 
ಉಚ್ಚೆರತ- ಉದಯಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸು 
ತ್ತದೆ) | ತತ್‌ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು | ಶರದಃ ಶತೆಂ-ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ | ಪಶ್ಯೇಮ-- 
ನಾವು ಕೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ಶರದಃ ಶತಂ--ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ | ಜೀನೇಮ-- ನಾವು ಜೀವಿಸಿರುವಂತಾಗಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುದೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದೂ ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ಭ್ರಮೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಉದಯಾನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಒಹು 
ಕೂಲ ಜೀನಿಸಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
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English Translation 


That pure eye (of the universe), beneficial to the gods, 11868 : may we 


behold it for a hundred years : may we live a hundred years. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಕಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯಾ ಯಾತಂ ನರುಣ ದ್ಯುಮತ್‌ | 


elu 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಪೀತಯೇ | ೧೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಕಾನ್ಯೇಭಿಃ | ಅದಾಭ್ಯಾ | ಆ| ಯಾತೆಂ | ವರುಣ | ದ್ಯುಂಮರ್‌ | 


po 3852 
ಮಿತ್ರ | ಚೆ1 ಸೋಮ5ಪೀತೆಯೇ 1೧೭ ॥॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪೃಷ್ಠಾ್ಯಾಭಿಸ್ನನಷಡಹಯೋಃ ಸ್ತೋಮನಿಮಿತ್ತ ಆವಾಸೇ ಕಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯೇತಿ ತೃಚಿಃ | 
ಕಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || ತ 
ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾದಂಭನೀಯ್‌ೌ ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ದ್ಯುಮದ್ದ್ಯ್ಯ ತಿಮಂತೌ ಯುವಾಂ 
ಕಾನ್ಯೇಭಿರಸ್ಮತ್ಕೃತಶೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾ ಯಾತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಪೀ ತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದಾಭ್ಯಾ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ ನೀನೂ | ಮಿತ್ರಃ 
ಚ--ಮಿತ್ರನೂ | ದಮತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 1 ಕಾವ್ಯೇಭಿಃ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗ 
ಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ | ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ 'ಯಾತಂ-- ಬನ್ನಿರಿ: 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಓ 
ಶತ್ರುಬಾಧಾರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ್ಲೇ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Unconquerable, resplendet Varuna and Mitra (induced) by our 


praises, come to drink the soma juice. 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೪. ಸೂ. ೬೬, 


ವಿಶ್ಲೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪೃಷ್ಕೃ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಕಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


] | 
ದಿನೋ ಧಾಮಭಿರ್ವರುಣ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚಾ ಯಾತಮದ್ರುಹಾ | 


| 
ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮಮಾತುಜೀ Il ೧೮ || 


ಪದಪಾಠೆಃ 
[ | 
ದಿವಃ | ಧಾಮಂಭಿಃ 1 ವರುಣಿ | ಮಿತ್ರಃ |ಚೆ। ಆ! ಯಾತಂ | ಅಡ್ರುಹಾ | 


] I | 
ಸಿಬತಂ | ಸೋಮಂ | ಆತುಜೀ ಇತ್ಯಾ5ತುಜೀ |! ೧೮ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರಶ್ಲಾಡ್ರುಹಾಜ್ರೋಗ್ಸಾರೌ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಸೆಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ 
ಧಾಮಭಿರ್ಧಾಮಳ್ಯ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯಃ | ಪೆಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಅಥವಾ ಧಾಮಫಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿ- 
ಭೂತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆತಂ 1.ಆಗತ್ಯ ಚಾತುಜೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸರ್ವತೋ 
ಹಿಂಸೆಕಾನಾದಾಶಾರೌ ವಾ ಧನಾನಾಂ ಏವಂ ರೂಪೌ ಸಂತ್‌ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ ॥ ತುಜಿ ಪಿಜಿ ಹಿಂಸಾ- 
ಬಲಾದಾನನಿಕೇತನೇಷು | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾಯಾಮಾದಾನೇ ನಾ ವರ್ತತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನೀನೂ | ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ--ಮಿತ್ರನೂ | ಆಡದ್ರೌಹಾ- ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸದಿರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದಿವ ಧಾಮಭಿಃ-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ಆ ಯಾತಂ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ) ದಯಮಾಡಿಸಿ (ಅನಂತರ): | ಆತುಜೀ--ಎಲ್ಲಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಕಸುವ ಅಥವಾ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವ ನೀವು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹನನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ನಿಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. ಅನಂತರ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಥವಾ ಧನಪ್ರದರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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English: Translation 


Gentle Mitra and Varuna, destroyers of foes, come from heaven 


with your glories, and drink the Soma juice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಜುಸಾಣಾವಾಹುತಿಂ ನರಾ | 


| 
ಪಾತಂ ಸೋಮಮೃತಾವೃಧಾ ॥೧೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಆ | ಯಾತಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಜುಷಾಣೌ | ಆ5ಹುತಿಂ | ನರಾ | 


ಸಾತಂ | ಸೋಮಂ | ಬುತ೯ವೃಧಾ | ೧೯ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಹೇ ನೆರಾ ಯಾಗನೇಕಾರೌ ಆಹುತಿಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾಂ 


ಜುಪಾಣೌ ಪ್ರಿಯಮಾಣಾೌ ಸಂತಾವಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ ಯಜ್ಞಂ! ಅಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಯತಾವೃಧಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಕೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ | ಫಿಬತಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾ--ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಆಹುತಿಂ--ಸೋಮಲಕ್ಷಣ 
ವಾನ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಾಣಾ-- ಪ್ರೀತಿಸುವವರಾಗಿ (ಅಥವಾ ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಯಾತೆಂ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. (ಅನಂತರ) 1 ಯತಾವೃಧಾಯಜಚ್ಞವರ್ಧಕರಾದ ನೀವು | ಸೋಮಂ ನೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಪಾತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ` ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿರೂಪವಾದ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನೀನು ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಳ್ಳಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ಯಜ್ಞವರ್ಧೆಕರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation: 


Come, Mitra and Varuna, leaders of rites, propitiated by the obla- 


tion, and drink the Soma, augmenters.of the sacred rite. 


———— 
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ಅರನಶ್ನೇಳನೆಂಯ'' ಸೂಕ್ತವು 
snus bas ೩೯1111 slinov 


& 


r ಣ pT ಜು 
1೨17೧89೨9೧ ITI ೨೯೧೨ (8೨೦% 10 TIVO ಸ ನ 
ನೀ ತ್ತೆ 
JD 1[ ೧೧ ಎ ಗೆ | ill h br ಓಣ 2 [1013 IOV ಗೆ11೪7 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಏಳು SM ಆಕಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾ ಗಿದೆ. ' ಅಶ್ವಿ ನೀ 


ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕಾವತಿನೆ ಇರತಕ್ಕ (ವೈ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನೂ, 
ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸಚ ದನ ಪ್ರಾಡಿಸ್ಯತನ್ಸಾಯನ್ಪ ನಿವಸಸನ್ಯಸಾತ್ರ್ಯಸ್ರಾ ಶ್ರ್ಯವ್ವಾಗಿ ಸೆಚ್ರುತೆ ಪೆ: 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಜಟ ದಸ್ರ ನರರ ಇನ್ನೊ ಸ್ನ ಬ್ಬ ನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕ ವೆ) ಡೆಸ್ರಾ ಅಧಾ ಧನ SA RANTS, ದಿಂದಲೇ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. ee 


ಅತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಉತೆತಿ 
ol ೯೦% | ಕಹ ಣಜ |: ಸಿ (55 CG । | 056ಬಿಂ ಅ 
ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಿ ನೀದೇವ 3ೆಗಳೆ ವಿಷಯವಾಗಿ' ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 


' ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ! ಆಕ್ಸಾಟಿದಲ್ಲಿಯೆಖಾ! ಮತೆಭೀದೆನಿದ್ದೆ ಂಕೆಷಾಣುತ್ತದೆ, 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ವ್ಯ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ,ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾ- 

೧೯ ಅಯ) ನಿತ್ಯಾ ರ್ಣಿನಾಭೆಃ, ಹಿ ತತ್ಕಾ ವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯ್ಯ ಕೇ 1 ಸಾಡೇ ] 

 ಸೂರ್ಸ್ಯಾಚಂದ ಷು ಸಾವತ್ಯೇಕೇ ರಾಜಾನೌ ಪುಜ್ಯಕ್ಸ ತಾವಿತ್ಯೇಕೇ! 4 ಗ್ಯಾಸ ತ 
| ೦504 1 056, ಯಯ ೦೫೦೧೦ ಫಯ. RT: 

ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊ ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವಾ ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ “ನಂಗೆ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಜ್‌ "ಔಶ್ವಗೆಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರೀೀದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆ 

ಫಡ ಹಸಿರು: ನೀಡು ಔರ್ಣನಾನಕೆಂಚಾನೆರ ನುತ ಹೆಲನೆರಅಭೆಪ್ರಾಹದಾತಿ 7 ಇವರು ದ್ಯಾಜಾಖೃಥಿವಿಗಳು. 

ಆಡಾಕ್ತಿ ಕೆಲನಕು ವರನ್ನು ಆಹೆಸ(ಶಾತ್ರೆಗೆಳೆಂದು:ಹೇಳುವರು2ರ ಇಮತ್ತೆನಿಕೆಲನಕ ಅಭಿಪತ್ರ'ಯದತೆ ಅತೆಕೆರ ಜೂರಾ 

ಇತಂದ್ರಕು; --ಜತಿಹತಿಸೆಕಾರರ ಘತೆದಂತೆಂಪುೇ್ಯ ಕತ್ಸಕರಡ-ತಬ್ಟಕೌ ಕಾರುಗಳು ಈ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಇಕೆ ಭೀ 

ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಷಸ. ಗರು! ನಾ 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಸಲ ೦ದು ಮಂತ್ರ ನನ್ನೂ ಉದಾಹಶಿ೫35೪ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು. 


FN pp ಗಾತ್ರ 4 
ಆಧ ಎ << ಜೈ. 


1003.10... ಟ್‌. ಮುಂ ಚು ಇ ಟೋಉ ್ಬ್ಲಟ 

ತೌ 102 1 733ಸಸಷಡಿಮಶ್ಚನಾ'ಯುವಷುಭಿ ಜಲಾ ಅಗಚ್ಛಿ ತೆಂ IS Ma ans 14. 
ವಿಧ ಇಜಜಡ( ಣ3 a: ಜ್‌ ಹ 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು, ಎಸೆದರೆ ರಾತಿ ಪುತ್ರ ನ್ಶು ಕೊ ಬನು 


ಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಎಶಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 'ಓಸರಣೆಗಳಿಯ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಸ್ಸು 
-ರ್ಷಿಸುವುಹಾದರೆ 3 ಳಗೆ ಉಡಾಹರಿಸಿರುವು ಚುಕ್ಕುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು; ನಿಮರ್ಥಿಸಬಹುದ 1A (30೦ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹ88 ಕೃಣೊಟರೋತ2 ಇಲ್ಚರ ಭುವನಂ ಬ bas .noi$ 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯೇಹ್ಯಮಾನ್‌' ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ ॥| 
0 


ಅತ! ಎಳಿ. ಅ, ಪ. ೧೨.4 ] ೯5 ಉೆಹ್ನುಗ್ರೇಹಸಂಯಿತಾ 488 


ನಿಜ್ದೌವ್‌ ರಾಲ್‌ 


ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃ ತಾ8-ಮೆರ್ಕೇಭ್ಯ ಕೃಿತ್ತೀ ಸೆನರ್ಣಾಶುದಡುರ್ವಿವಸ್ತ ತತಃ 
ಉತಾಶಿ ಫನಾವಭರಣ್ಯ ಕ] ST ಘಾನಾ ಇರು 5 
| 50ೀಕ್ಮಕೆಡಇಳ್ನ ಕಂ (ಪ್ಲುಸಪುಂದ ಕ್ಲ ೨) 


ಕಷ್ಟವು ತನ್ನ ಮಗಳ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ3ಸ್ನ ಸ್ರ ಯವರನ್ನು ಏನೆ ರಿ ನಳ ಸಕಲ ಅ"ಪ್ರೆ ಪಂಚರ ಜನಕ ಅಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾ ಗಿ 
ಸೀರ ಮಾಡಿದನು. ಯ ಮನ್ನ ಮಾತೆ ಯೂ ಇವು ತನ್‌ 8 ಪತ್ತಿ ಜಾ ಆಹೆ: ಸರಯ್ಯೊನೇವ RS ವಿವಾಹವಾದ 
ನಂತರ ಅಗಿ ೈಶೈಳಾದಳು. 'ನಂದಕಿ 'ಅಮ ರ್ರೈರಾದ ೭ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರತ ಮರ್ತ್ಯನಾ ದ ವಿವಸ್ಥ ್ರೈ ತನನ್ನು 


೧ ಲ. 


ಏಿನಾಹವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದು ಅನುಚತವೆಂದು ಭಾ ವಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟ ರು. ಆಗ ಅವರು 


ಅವಳನ್ನು ಸವರ್ಷಳನ್ನು ಗಿ ಮಾಡಿ” "ವಿವಸ್ಥ ಸಂತ ನಿಗೆ: "ಕೊಟ್ಟ ರು, | ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ಠಿ ಿಿಜೇವತೆಗಳನ ನ್ನು ಹದೆದಳು 


ಮತ್ತು ಪುತ್ರ ರಾದ ಅನರನ್ನು ಬನ್ನೆ ಗಶೋಡಳು ಎಂದು ಈ ಹಕ್ಕುಗಳ ಆಭಿಪ್ರಾಯವ್ರ. ಮತ್ತ. 


po ಸಾ ಗ್‌ 


532.3 ಾ ಈ Cd dx. 


'ಯಮಾ ಚಿದತ್ರೆ ಯಮಸೂರಸೂತೆ ॥ ಜಿಹ್ವಾಯಾ, ಅಗ್ರ 0.  ಫತೆದಾ ನ ಹ್ಯಃ ಸ್ಥಾ ತ್‌ ik 


ನ Na  ವಪೊ wf ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತನೋಹನಾ, 'ತಸುಷೋ Ae ಏತಾ | | 
ಫೊ Me ಗ (ನು. ಸಂ, ೩-೩೯. -೩) 


ಟ್‌ § 


(7೨3 


ಎ ಇ! ತ್ಯಾ (ಛ್‌ _ 


ಹಿ - ಇ ಎ ಛಾ ಗಗ ಈ ಣ್‌ ಕ 
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ದೇವತೆಗಳ ಮಾ ತೆಯ. ES: ಎಂದು. ಹೇಳ ಛರುವುದ್ದು ಸ ಸವ ೯ಸಮ್ಮತನೆಂದು. ಅನೇಕರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾ ಕ 
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484 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೪, ಸೂ. ೬ಪ 
ಯ ವಾಮ ಎರಿ ಬಾ ದ ್ತರೂೊೂ 
ಉಪಾಜಿಫು ಚ್ಚೆ ಸಾ ತ್ವೈಶ್ವಾ ತೆಚ್ಚುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥| 
ಆಫ್ರಾತಮಾತ್ರಾ ಚ್ಭುಕ್ರಾತು, ಚಿಪ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ | 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವಶೇ ದ್ವೃಚೇ | 


ನಿವಸ್ಪತತ್ವ ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ತೃಸ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ || 4813 
ತ್ವನ್ಟೃವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯೂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು 
ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ವಿವಸ್ವ ಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ 
ಮತ್ತು ಯೆಖಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿಮಕ್ಕ್‌ಳು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಹಿರಿಯವನು, ಒಂದುದಿನ ಪತಿಯಾದ ವಿವಸ ಸತವ ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು 
ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು 
ಅಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಸ ಸ್ಥಾನವನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ತೆಳೆಯದಂತೆ ಬೇರೆ rl ಹೋಗಿ ಆದೃಶ್ಯಳಾಗಿ 
ದ್ವಳು. ಆದರೆ ವಿವಸ್ವ ಬ ಇದರ ಅರಿವು ತ್‌್‌ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಶ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮನುವೂ ಸಹ ಸ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ದೊಡ 
ರಾಜರ್ಷಿಯಾದನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು, ಕೆಲವುಕಾಲದಮೇಲೆ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ 
ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ಚರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ 
ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊಂಟು ಅವಳನ್ನು 
ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು. ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ್ತಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ಸಿಚ್ಛಿ ಸಿದಳು. ಆಗ ನಿವಸ್ತಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು, ಆವರ 
ಪರಸ್ಸರವಾದ ಉತ್ಸಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ತಂತನ ವೀರ್ಯವು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭಧಾರಣೇ 
ಚೈಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು (ರೇತಸ್ಸನ್ನು) ಮೂಸಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭೋ 
ತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರು ಯುವಕರು ಉತ ತನ್ನ ರಾದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ ಬಬ್ಬು ಇವರ a ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿತು ಎಂದಿದೆ. 


ಅತ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಅದರ ಚಕ್ರ ಅಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಚಿನ್ನದಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಖು. ಸಂ, ೪-೪೪-೪; ೧-೧೮೦-೧; ೮-೫-೨೯ ; ೮.೨೨.೮ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ರಥ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳು, ಮೂರು ನೇಮಿಗಳು ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಕೆಲವು ಭಾಗ 
ಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು ಇರುವುವು. ಅದು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥವೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. 
ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಆ ವಿಧವಾದ ರಥವಿಲ್ಲ, 
ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯೊೂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 


ಕ್ಸೈಕಂ ಚೆಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್‌ ಕ್ಟ ದೇಷ್ಮ್ರ್ರಾಯ ತಸ್ಮ್ಥತುಃ I 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೧೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ ನಿವಾಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅವರ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐಶರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನವಿದೆ-.- 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ | 
ಯೇ ತ್ವನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛೈನ್‌ | ತೇಭ್ಯೋ ನಿನಾಹಾದನಂತರಮೃಳ್ಳೆ- 
ಹಸ್ರಮದದಾತ್‌ | ಯದೇತದಾಶ್ಚಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನಿನಾಡಮಕುರ್ವನ್‌ | ಮಮೇೋದ- 
ಮಸ್ತು ಮಮೇದೆಮಸ್ಸಿತಿ | ತೇ5ಬ್ರುನನ್‌ | ಆಜಿಂ ಧಾವಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಯತಿ 
ತಸ್ಕೇಡಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇಂಗ್ಗೇರ್ಗ್ಯಹಪತೇರುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಕಾಂ ಕೃತ್ವಾ$ಭಿಧಾ- 
ವನ್‌ | ಕಾಷ್ಠಾ ಅಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಶ್ಚತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧಾವತ್‌ | ಗೋಭಿರ- 
ರುಣೈರುಷಾಃ | ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರ8। ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ವಿನೌ | ತತ್ರಾಶ್ವಿನಾವಜಯೆತಾಂ [| 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃದೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ವಿವಾಹವಾದನಂತರ ಅವನು ಅವರಿಗೆ ಒಂದುಸಾವಿರ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಪ್ರ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಯಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕು ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ವಿವಾದಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ಅವರು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಅನಂತರ ಅವರು ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನವರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ ಆವರೇ ಗೆದ್ದವರೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು 
ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಿದರು, ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಕತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ ಓಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು, ಉಪೋದೇವಿಯು 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದಳು, ಇಂದ್ರ ತನ್ನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ರಥ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು, ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಹನಗಳನ್ನೇರಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವಾಗ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಐಣವಾದ ಒಂದುಸಾವಿರ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅವರಿಗೇ 
ದೊರೆತವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಖುಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಶ್ರೇಷ್ಮತೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ (ಕುದುರೆ)ವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾದರೂ ಅವರು ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆವರ 
ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವಗಳು (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨) ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬-೬೩-೬) ಹಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪) ಗರುಡಸಕ್ಷಿ 
ಗಳು (೧-೧೧೮-೪) ಶೈೇನರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (೮-೫-೭) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಆದರೆ ಅವರ ಮುಖ್ಯವಾಹನವು 
ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ವ್ಚಿನೋಃ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು ಕತ್ತೆಗಳು ಎಂದು, 


ಕಡಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಯೋಸಯಾಥಃ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೪-೯) 


೩86 ಸಾಹುಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ನಃ. “ಅ..೪,.ಹೂ/೬೫. 


(0095 ``ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಮಾಜಾ-ಯಮಸೈ್ಯಪ್ರಥರೇ ಜಗಾಯೆ"॥- 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨) rd 65 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೇ (ಕತ್ತೆ ಯಿಲ್ಲ ಆ ಹಿನಿಬೀಪನೆಗ Og ಸ್ಸ ಸ್ಟ ವಾಗಿ ಸುತ ಬಂ 


hg 


ವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲಗಳ್ಲಿಯೇ. ಆಹ್ಹಾ ನಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿ ಯೊಡಕ್ಷಿ ಇವರಿಗೆ. ಸಂಬಂಧಿದೆ, ನ್ಯ ಸೂರ್ಯನೇ ಅವರನ ಸ ವರಿಸಿದಳು (ಹ್ಹ. ಸಂ, , ೭-೬೯೪) ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ 
ನಳ ಪತಿಯರು (೪-೪೩ ೬೨. ಸೂರ್ಯೆಯು, ಅವರ ರಥವನ್ನು, ದಳ್ಳು (ಹ್ಮು ಸಲ್ಲಿ ೫- ೭೩ ೫; ೮- ೮-೧೦) 


ಸೂರ್ಯನ ಪೃತ್ರಿ ಯು ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರುತ್ತಾ (ಯಸ ಸೇ '೧- ಹೂ; ೧೧೧೬೧೧೭ ೧: ೧೧೮- ೫.1 ೬-೬೩-೫). 
ಅವರು ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನ್ಯು ತಮ್ಮ] ನಳೆಂದ್ಲು ಭಾವಿಸುತ್ತಾ ತ್ತಾರೆ (| ೬ಲ- ಬ್ರ ಮತ್ತು ಆನಳ್ಳು ರೆಡ್ಡದಲ್ಲಿ: ಅವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಟೆ (ಲ-. 5೯» ೮) ಇತ್ಯಾದಿ. ವರ್ಣನೆಗಳ. 


LS ನೀದೇವತೆಗಳು' ಮಾಡಿದ Nese ISG: 


ಅವರು ಜನಿಗೆ ಕಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ `ಕೆರವಾಗುತ್ತಾ ರೆ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ ಯಿಕೆಗಳವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 


ಸುರರ ಸೆ ನಾರ “ವಿವರಿಸ ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 'ಅವುಗಳಲ್ಲಿ' ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
'ನನರಸಿದೇವೆ--. ಗ "1 (ಒಟ Ck ಜ್ರ kg ತಗ ಕ | 


4 ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೋತೆ ನವಿ 0 ಪ್ರಾ ಕು ದ್ರಾ ನಿಮಿವ ಚ್ಯ ವಾನಾತ್‌ iy 
ಪ್ರಾತಿರತೆಂ ಜಹಿತೆಸ್ಯಾಯೆಸಿರ್ಡಸ್ರಾ ಡಿತ್ಪತಿಮಳ್ಳ ಣುತಂ ಕನೀನಾಂ | 
"(ಜೈ ಸಂ. ೧-೧೧೬- ೧೮)” 
` ಚೈವನನೆ:ಬ ಬುಹಿಯು' ಬಹಳ ವೃ ದ್ಧ ನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ. `ಆವನ` ಜನರು `ಅವನನ್ನು 
"ತ್ರ್ಯಜೆಸಿದರು," “ಈ ಖುಷಿಯ: ಸೆ  ನೇಶೇವತೆಗಳನ ಸ್ನ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ ಫಸ 
“ಕಳೆದು ಯುವಕನನ್ನ್‌ ಗಿ ಮಾಡಿ ಧು ಪತ್ನಿ ಗೆಪ್ಪಿ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು. ಅವನ ಆಯ ಸ್ಸಕ್ನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಬ 
'ದರು ಎಂದಿದೆ. "ಇದಲ್ಲದೆ. 7” | ಸ ಸಾ ಗೆ 


hd / 


ಯುವಂ ಚೃವನಮಕ್ಚಿ ನಾ ಜರಂತೆಂ ಪ ಪ್ರನರ್ಯುನಾಕಂ ಚಕ್ಕ ಥಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸ 
KE (ಈ: ಸಂ. ೧-೧೧೭- ೧೩) ` 
` ಕಿನ ಷ್ಟ್‌ಗ್ರ 42 'ಪಾಠಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾ ತ್ಸು ನ್ನ ವಾಸಂ, ಚಿಕ್ಕ ಕಿ ಹುರ್ಯೀವಾನೆಂ | 
LS ಖು] 'ಸ6.:೧-೧೧೮- ಗ 
ಬ್ರಾದ ಒರಿಯ, ವನ್ರಿ ಮತ್ತ ೦ನ ಮ! |' 
ಕಸ್ಟ ಯುವಾ ಕಃ ಕೃಥಃ'ಪು ನರಾ ಉಾಮುಮ್ಯಣ್ಟೇ ವಧ್ವಃ || | ಜ್‌ 
ಥರಹದ ಟ್ಛ ಮ ಸಂ; ಜಪಿ೪- ಸಂ; 
ಉತ ತೃದ್ವಾಂ. 'ಜುರತೇ ಆಸ್ತಿ ನಾ ಭೂಚ್ಜ್ಯವಾನಾಯ ಪ್ರ ತೀತ್ಯಂ ಹನಿರ್ದೇ. ಮ 
(ಖು. ಸಂ. ಬಂ ಹ 

"ಯವ PRS) 'ಜರಸೋ5*ಮಂಮುಶಿಕ್ತಂ'ಿ ಹೇವವ' ಊಹಸಥುಕಾಕುಮಶ್ಚ 01 


pe 


( RA) ON ೩೬೪೪) (ಖು ಸಂ ೭.-೭೧ಗಿ- -೫) 


- 


೫55ರ WS cass ಸರಾ ಬದ ಬಂಡ ಡಫ್‌ ತಸ್ಟ ರ 
03,9೩ ನರಕ ಅ 533೩3 ಅ ಸೆರೌ್ಫೆತಕ ಗಂಡ ಹರಯ ಇತ ಸಂ. ೧೦೩೯-೪ ಕಂಟ್‌ 


ತ್‌ 11/1) 


ಈ )ಖುಶಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೃ ದ ನಾಸ; ಚ್ರವನಳುಹಿಯೆನ್ನು 'ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ನ ಕಾಡಿದ ವಿಷಯ ದ ವರ್ಣ ಬ ಎತ 
-ಪಥಭ್ರಾ ಹ್ಯುಣದಲ್ಲಿಯೂ. ಈ ಸನಿಷಯಕವಾದ'ವಿಸ್ತಾರವಾಡ ಇತಿಪ್ಪಾಸತಿ ಸವಿದೆ ಕ ಆದರೆ: ಸ ಬಾಗ) ತೆ ಆ 
3೩% ಬಅಯಾವಂ ನಿಸ ಕ್ರ ಸ್ಯ 'ಜರಣಾಮುಪೇಯುಷಃ-ಪುನಃ ಹಲೇಕಕೃಣುತಂ ಯಾನನ್ವಯ ೧; ತಗಿ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦೩೯೬೮) ಬನದ 


ಇಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಿಯ ಸ. ವಿಷಯದ 


ರ್‌ೂ ರರ ಕೋ ಶಾಲ್‌. 
ತ 


3% ಇಂ ಕಿಸ 
J 
.'ಯಾಭಿರ್ವವ್ರ ತ, ವಿಪಿ 
(0೩% ದ್ರ ಇರಿಕೆ 3 ಸೈೆ,ರಾತರಿ ತಡೆ. (ಐಅ.ಒ೬ಗಿ೧-( ಬ್‌ ೬೬೬೨) ರಿಷಹಸಿಖಿ ಗಂಡಿ ಅ ತ 
೨ k b- ಓತಿ (ಖೆ: 
ಕಟಿ 8111.44 AR 
ತ ೨೪7 


ಪಾಸ ಲ ೮ ರ್‌ ೦ 
“AAI 11೦0 ಲಿ ಟಂ 
ಸಿ 


ಬಲ್ಲಿ ಹೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಶೆ ಎಂಬುವನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಆವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕಣಕ 
ನೀಡಿ ಅನೇಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ni Ses ಲಿದೆ, ೧ರ 


bp ಎ 1% ku ಲ sa ಗಿ ಎ ಎರ್‌ ಕ ನವ್‌ ೬ oe en ೧ ಒಬ, (ಕಾಂ R ' (ಎ13 ಎಶ ಚ 
) ಇ 
ಆ 


ತ್‌ ಡಿ 
td UW [Mv YS ಕ we Ch ಒ್‌ಧಿ ೦ ಬಟಟ KS ಕಟ ಇ 358 


ಮತ್ತು ಅವರೆ ನಿಮ ರನ ಪ ಸತ್ತಿ ಸರವ ಯುವತಿ ನಿಯಂಗೆನೇಸ್ಯರೆ ಒಂದು ರಥ್ಗವನ್ನೂ ಲ ರ್ಯ ಕಾ 


ವ ಹ ೨ ೩-ಔೂ ಮ್ನ 


fe 


ಇ ರಿಕಿ UW ವ ಉರಿ Je ಇಗ ಗಲ್‌ EN AS 


9 
ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ, ಯಕ್ಷಿ ಯನ್ನೂ No -೧೧೭: ಗ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. . ಅವಳು ಪ್ರರೆಮಿತ್ರನ SoA 


( ಶ್ರ ಸಂ. ದೆ ೧೧೭-೨೦ ; ; ೧೦೩೯: ವ ನಸು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಧ್ಯು (೧೦. -೬೫- | 
ತಿ ಗಿ ಳಿ-೨ಗಿಣಿ ೨ಗಿಗಿ-ಗಿ « £೬೧ 0% By 


ಹ್‌ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ ಘಃ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತಂದು kee (ಬು, 
3 C೬ ಸೂ” 'ಮತ್ತು” ಇದಳು ಬೆಕ್ಕುಗಳಕ್ಕ ಇ ಶಕ ಮತ್ತು 


ದಿ ಹ 


ಲು 


ವಿಷ್ಟು ಸಗಳ ಹಸರು. ಇಂ ಸಟಾರಾಭಕ್ಷ ಕಕ ನಾಯಂಡ ದಂದಿ ಯಶ (ಗಳಿಡಾದ3 ಕ್ಯ 
ಸ್ನ ಲಿ ್ಯ 3೧೧-೧ ೧೦೧೧ ಣ್ಣು ೫-೬೧೧ 
ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯು "ಪದೇಸದೇ ಹೇಳು ದೆ ತಿ ವು. ತುಗ್ರ' "ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ಇವನು 


"ಸಮತ ಜನಸಾಸೊಹತ್ತಿ 'ಕುವಾಗ' ನುಳುಗಿಹೊ ಗುತ್ತಿ ಕಲು ತೆ? ಗೆಳ 'ಮಭ್ಞದ್ಯ: ಸಸಜ್ಯವೆ `ಒಂದು ಇ ಮಂದಿ ತ 
aR ತೀ ಆಜ ಆಣ ಗಜಾ ಕನಕ ಲ್ನ: hpi 'ಅರ ಟದ 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟು ಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲಿ ಅವನನ್ನು ಕ ಡಿಸಿಕೊಂಡು (೫ ಖಿ ನೇದೇವತೆಣ ನ 
ವೀವನ ಚಿಕಾಳೇತುಹಾ 3 ಬಾರಾ ಅಕ್‌ಕದಲ್ಲಿ ನಶಿ ತ್ರಿಥ್ಲೆ?: ಜಡೆಕುಗಳತ್ಲಿಡಿ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಉಚ” `ಕೆಳ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ನೌಲ್ಯು” ನೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆವಾ ನರು ಪಡೆಗಳು ಮತ ಈಸು? ಈ $ಡುಕೆಗಳ್ಳುಳ್ಳು: ನಡಕಿನ 
ಧುರ ರಥೆಗಳಕ್ಲಿ ಅಕೆವಾ' ಸೋನೆ, ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿಗನೇಗೆಕರಿಗಳೌಣ್‌ `ಹಾರಕನೇಗುವನ ಮ್ಮ ನಿಶ್ಚಿಳ 
: ಸೆಹಾಯದಿ9ದ 'ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕಳ್ಳಿ] ಕಸಿಕೆಹಡೆ :ಚಂದಂ76ವನ:ಮತೆಗೆಸೇಂ೭ ನಔ ಗ೧೧೧೧೬:೩ ೪,೫ ಖನಿ 


0 ಗಾ ೧೫ 7೧55453೬, ಬಿ ರಜೆಗೆ ೧-೧೮೮3೬;೦% ೧೧೯ nS ೬ಜಿ ; 


4 ಗಿ ಗಾ ತ 


ತ್ನ ಇ 8 


2 ype ಲ ತ ಗ್ಗ ಇಂ 


೭-೬೯೭ : ೮.೫-೨೨ ; ೧೦-೩೯-೪ ; ೧೦-೪೭-೭; ೧೦-೬೫-೧೨ ; ೧೦-೧೪೩-೫) ೧೮ರ ಕ ಜಸ ಉಂಡ ದನ್ತಿಕ್ಕಿ 


ಇ), ಕ್ರಾ ಇಹದ ದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ. ೫ ಪ್ರೀಯಾ ಕೆತ ತ್ರರಿಸಕಟೇಗಲು ಚವಳಿ5 'ಅಶ್ವಿಕೀಡಿಪತಿಗಳೆನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


4H ಕಿಪರ ಬ೫0- ವಳಗೆ .ಕಛ್ಬಿಣದ ಕಲನ ಹಢನಸತೆನಟ್ಟು' ತ ಪಡೆದರೆ ಕಡ್‌: ಜೆಗನಿಲಲ ಸಂನಹಿಡ ; 


y 2-0೧ ) ಎವಿಜಿ ಎ.ಪಿ 
೧-೧೧೬-೧೫ ; ೧-೧೧೭-೯೧ ; ೧-೧೧೮-೮ ; ೧೦-೩೯-೮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 34-೨೧ ೬ ೪೬ 


488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೪ ಸೂ, ೬೭. 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ತೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯೆಜ್ರಾಶ್ವ ಎಂಬುವನು ತಾನು 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅದರಿಂದ ಅನನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಸಬಂದು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು, ಆಗ ತೋಳವು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. ಅವರು ತುಪ್ಪ ರಾಗಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ಚನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬- 
೧೬ ; ೧-೧೯೭-೧೭,೧೮) ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೦.೧೭ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹುಜ್ರಾಶ್ರನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ. 


ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟಿನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಬಂದಾಗ ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨; ೨-೧೫-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ ಒಂದು ಪಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಒಂಭತ್ತು 
ಹಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ವಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು, ಆವನನ್ನು 
'ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಶಠಸವನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿದರು 


ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೫ ; ೧-೧೧೬-೨೪ ; ೧-೧೧೭-೧೨ ; ೧-೧೧೭-೪ ; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೬ ; ೧೦-೩೯-೯) 


ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿ 
ದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. (ಖು. ಸಂ, ೧- 
೧೧೨-೫ ; ೧-೧೧೬-೧೧; ೧-೧೧೭-೫ ; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧೦-೩೯-೮ ; ೧-೧೧೯-೬೭) 

ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ *ಕೆಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರು ಜಾಡಿತುಂಬ ಮದ್ಯ 
ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲು ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬ 


೭; ೧-೧೧೭-೬) 


ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖಸಿಯು ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ್ಕ ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿ 
ರುಪ ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರುಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡಿದರು (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭; ೧-೧೧೬-೮ ; ೧-೧೧೭-೩; ೧-೧೧೮-೭; ೧-೧೧೯೨೬ ; ೫-೭೮-೪, ಜೃ ೬; 
೭-೭೧-೫: ೮-೬೨- ೩, ಪ್ರ ಲೃ ೯; ೧೦-೩೯-೯). ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ನೆಯ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಅವರು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೩ , ೧-೧೧೭- 
ತ; ೬-೬೨-೭ ೧೦೩೯-೭), 
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ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮದುವೆಯಾಗದೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುದೆರಿಂದ ಅವಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋ ಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೭ 
೧೦-೩೯-೩೬; ೧೦-೪-೫). ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭.೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಕುಸ್ಕರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಸಾಯ 
ಇರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ 
(೩೯,೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) | 

ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಾಲುಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨, ೧-೧೧೭-೨೦ ; ೧-೧೧೮-೮ ; ೧-೧೧೯-೬, 
೧-೩೯-೧೩) 

ಸೇದು ವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆಂದ್ಕೂ ಅದರಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ 


ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬; ೧-೧೧೭-೯, ೧-೧೧೮-೯ ; ೧-೧೧೯-೧೦ ; ೭-೭೧-೫ ; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ೩,೧೧೬,೧೧೭,೧೧೮,೧೧೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪಶುಪ£. ' ಗಳಿಗೂ ಉಕಾರ ಮಾಡಿರುವ 
ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಟಿ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ಆ ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪ 
೧-೧೧೭-೧೬; ೧-೧೧೮-೮; ೧೦-೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಪ್ರತಿ ನಾಂ ರಥನಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರತಿ ನಾಂ ದಶಾಶ್ಚಿನಂ ತು ತಬಿತ್ಯನು- 
ಶ್ರಮಣಿಕಾ | ಯಷಿರ್ವಸಿಸ್ಮಃ | ಛಂದಸ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೈತದಾದೀನ್ಯಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯ- 
ಶ್ವಿದೇವತ್ಯಾನಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಶ್ರ್ರತೌ ತ್ರೃಷ್ಟು ೨,ಭೇ ce ಸಪ್ತೆಕೆಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯವರ್ಜಂ ಶಂಸ್ಕಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಂ!| ಪ್ರತಿ ನಾಂ ರಥಮಿತಿ ಸಸ್ತಾನಾಂ ದ್ವಿತೀಯೆಮುದ್ಭರೇತ್‌ | 
ಆ-೪-೧೫ || ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಪ್ರತಿ ವಾಂ ರಥಂ- ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ದೆಶಾಶ್ವಿನಂ ತೊ ಎದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ಶ್ರನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ 

ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳುಸೂಕ್ತ ಗಳ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತ 

ain ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ರಥಮಿತಿ ಸಪ್ತಾನಾಂ ದ್ವಿತೀಯವಮಖದ್ಭರೇತ್‌ 
ಇಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ENN SNA 


ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ-_೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ 1 ಸೂಕ್ತ--೬೭॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ_-೧೨, ೧೩ 1| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ ಶೈಂಖ್ಯೆ- ೧೦ I 
ಯಸಿಃ_-ವಸಿಷ್ಮಃ I 
ಡೇನತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಂ ಕಥಂ. ನೃಪತೀ ಜರಥೆ ಸ್ಯ ಹವಿಷ್ಕ ತಾ ಮನಸಾ ಯಜ್ವಿ ಯೇನ | 


| | | | 
ಯೋ Hs ದೂತೋ ನ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾವಜೀಗರಚ್ಛಾ ಸೂನುರ್ನ ಪಿತರಾ ವಿವಕ್ಕಿ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | { | | | 
ಪ್ರತಿ। ವಾಂ | ರಥಂ | ನೃಪತೀ ಇತಿ ನೃಃಸತೀ ಜರಧ್ಯೃ | ಹನಿಷ್ಮತಾ | ಮನಸಾ | ಯಜ್ಜಿಯೇನ | 


| | | 
ಯಃ | ವಾಂ | ದೂತೆಃ | ನ! ಧಿಷ್ಮೌ | ಅಜೀಗಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಸೂನುಃ | ನ | ಸಿತರಾ | ವಿವಕ್ಕಿ lle Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ನೃಸೆತೀ ನೃಣಾಮೃತ್ಟಿಗ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಾವಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ 
ಜರಧ್ಯೈ | ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಹನಿಷ್ಮತಾ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ಯಜ್ಜಿಯೇನ ಯಜ್ಜಾರ್ಹೇಣ ಮನಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಯೋ ರಥೋ 
ವಾಂ ಹೇ ಧಿಷ್ಮೌೌ ಧಿಷಣಾರ್ಹೌ | ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿಃ । ವಾಂ ಯುವಾಂ ದೂತೋ ನ ದೂತ ಇವಾಜೀಗಃ 
ಜಾಗರಯೆತಿ ಪ್ರೆಬೋಧಯ ತಿ ಅಸ್ಮಾನ್ಸೃತಿ ಗಂತುಂ ತೆಂ ರಥಮಚ್ಛಾ ವಿವಕ್ಮಿ | ಆವಚ್ಮಿ | ಪ್ರಜೋ- 
ಧನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೂನುರ್ನ ಪಿತರಾ ಪುತ್ರೋ ಮಾತಾಪಿತರಾನಿವ | ಅಥವಾತ್ರ ಯೋ ರಥೋ ಯು- 
ವಾಮಜೀಗಃ ತೇನ ರಥೇನ ಗಂತುಂ ಬುಧ್ಯಮಾನೌ್‌ ಯುವಾಮಚ್ಛಾ ವಿವಕ್ಮೀತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಸಪತೀ--ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ಟಾಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯಜ್ಜಿ ಸ್ಥಿ ಯೇ ನ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದುದೂ | ಹವಿಷ್ಕತಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ| ಮನಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರ ಡು ಜರಧ್ಯೈ--ಸ್ಮುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಪ್ರತಿ--ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಧಿಷ್ಟೌ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ] ಯ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | ಸೂನುಃಪುತ್ರನು। ಪಿತರಾ— 
ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಎಬ್ಬಿ ಸುವಂತೆ |. ಷಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು! ದೂತೋ :ನ--ದೂತನಂತೆ.! ಅಜೀಗ& 
-ಎಬ್ಬಿಸುವುದೋ। (ತಂ-- ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು) ಅಚ್ಛಾ ನಿವಕ್ಮಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ' 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ತರಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲುಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾತನಂತೆ ಎಬ್ಬಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ 
ರಥವನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

Lords of men, (1 approach) to adore your chariot with devout praise 

and oblation, I address it as if it were a messenger to awaken you, adorable 


deities, as a son (addresses) his parents. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| i | | I 
ಅಶೋಚೈಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ಉಸೋ ಅದೃಶ್ರನ್ತಮಸತ್ಟಿ ದಂತಾಃ 


| ! 
ಅಚೇತಿ ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛ್ರಯೇ ದಿವೋ ದುಹಿತುರ್ಜಾಯ- 
ಮಾನಃ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಶೋಜಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಉಪೋ ಇತಿ! ಅದೃಶ್ರನ್‌ | ತಮಸಃ | ಚಿತ್‌ | 


[ 
ಅಂತಾಃ | 


| | | | 
ಅಚೇತಿ | ಕೇತುಃ | ಉಷಸಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಶ್ರಿಯೇ | ದಿವಃ | ಡುಹಿತುಃ | ಜಾಯೆಮಾನಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಮೇ. ಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಗ್ನಿರಶೋಜಿ | ದೀಪೈತೇ | ತಮಸಶ್ಚಿಶ್ತ- 
ಮಸೋತಸ್ಯೆಂತಾಃ ಸರ್ಯೆಂತಾಃ ಪ್ರದೇಶಾ ಉಪೋ ಅದೃಶ್ರನ್‌ | ಉಪದೃಶ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೈಃ | ಹೇತುಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ದಿವೋ ದುಹಿತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಶ್ರಿಯೇ ಶೋ- 
ಭಾಯೈ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನಚೇತಿ 1 ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಯೋರಾಗಮನಸಮ- 
ಯೆ | ಅತ ಆಗಚೈತಮಿತಿ ಶೇಷಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಸಮಿಧಾನಃ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಶೋಜಿ-- 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ಶಮಸಶ್ಚಿ ತೌ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತವಾದ | ಅಂತಾಃ--ಆಕಾಶದ ಅಂಚುಗಳೂ ಸಹ | 
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ಹ ಅದೃ ಶ್ರನ್‌--ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುವ ಜನರಿಂದ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತವೆ| ಕೇತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಜ್ಞೊಸಕ 

ಸ | ದಿವಃ ದುಹಿತು&--ಸ್ಪರ್ಗದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೆನಿಸಿದ | ಉಷಸ8--ಉಪಸೋದೇವಿಯ!। 
ಕ ಗಾಗ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ! ಶ್ರಿಯೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸ ನವುದಕ್ಕಾಗಿ! ಇಯಮಾನಃ.. 
ಉದಯಸಿದವನಾಗಿ! ಅಚೇತಿ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ಜಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದಾನೆ. ಇದುವರೆಗೂ ರಾಹಿ ಬ 00) ಅಂಧಕಾರ (ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಕು 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಸ್ವರ್ಗಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಾದೇನಿಯೆನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಸಕಲಜನರೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Kindled by us Agni blazes, the extremities of the darkness are seen 
nigh at hand, the banner (of the sun) is perceived rising with the glory on 


the east of the dawn, the daughter of heaven. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಭಿ ನಾಂ ನೂನಮತ್ತಿನಾ ಸುಹೋತಾ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ನಾಸತ್ಯಾ 


ನಿನಕ್ವಾನ್‌ | 


JS | 
ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಯಾತಂ ಸಥಾ ಬಭಿರರ್ವಾಕ್ಯರ್ನಿದಾ ವಸುಮತಾ ರಥೇನ | ೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 


| 
ಅಭಿ | ನಾಂ | ನೂನಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸು;ಹೋತಾ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ನಾಸತ್ಯಾ | ನಿವಕ್ಟಾನ್‌ | 


ಪೂರ್ನೀಭ॥ | ಯಾತಂ | ಪೆಥ್ಯಾಭಿಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಸ್ನ 85ವಿಷಾ | eed | ರಥೇನ | a | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವ್ಚಿನಾ ನಾಂ ಯೆನಾಂ ಸುಹೋತಾ ಸುಷ್ಕು ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಕೋಶಾ ನಿವಕ್ಕಾನ್‌ ಸ್ತುತೀ- 
ನಾಂ ವಕ್ತಾಹಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಭೂತೌ | ಇದಮಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯತ್ರೆ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸ್ತೋಮೈಃ ಸಿಷಕ್ತಿ | 
ಸೇವತೇ | ಅತೋಂರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಪೂರ್ನೀಭಿಃ ಪಥ್ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಸ್ನುಣ್ನೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ ಸ್ವರ್ನಿದಾ 
ಸ್ಪರ್ಗಮುದಕಂ ವಾ ಜಾನತಾ ಸ್ವರಣಿವತಾ ವಾ ವಸುಮತಾ ಧನವತಾ ವಾ ರಥೇನ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛೆತಂ॥| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾಸತ್ಯಾ — ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ - ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ "ಜಾಂ ಎ ನಿಮ್ಮ] ನ್ನು | 
ಸುಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ವಿವಕ್ವಾನ್‌- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ನಾನು | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | RAE ( ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು) 
ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪೂರ್ವಿೀಭಿಃ-- ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವ ಇದ ದ।| ಪೆಥ್ಯಾಭಿಕ- ಮಾರ್ಗ 


ei 
ಗಳಿಂದ ಹೊರಟು | ಸ್ಪರ್ವಿದಾ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ | ವಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥೇನ 


ರಥದಿಂದ | ಯಾತೆಂ-— ಹೊರಟುಬನ್ನಿ ರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತು ಡೆ ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 


ಭೂಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೊರಟು ವೃಷ್ಠಿ ಬ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಟುಬನ್ನಿ ರಿ. 


English Translation 


Verily, ೩೪೫1೧5, the pious priest repeating (your praises) glorifies you, 
7೫೩5೩7೩5, with hymns: come therefore by formerly-trodden paths to our 


presence with your chariot, familiar with heaven, laden with treasure. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [3 
ಅನೋರ್ನಾಂ ನೂನಮನುತ್ತಿನಾ ಯುವಾಕುರ್ಹುವೇ ಯದ್ವಾಂ ಸುತೇ 
| 
ಮಾಧೀ ವಸೂಯುಃ ! 


| | ] [3 
ಆ ನಾಂ ವಹಂತು ಸ್ಥನಿರಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ ಹಿಬಾಥೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಷುತಾ 


| 
ಮಧೂನಿ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅವೋಃ | ವಾಂ | ನೂನಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುವಾಕುಃ | ಹುವೇ | ಯೆಶ್‌ | ವಾಂ ಸುಶೇ | ಮಾಧ್ಸೀ 


| 
ಇತಿ | ವಸು5ಯೆಂಃ | 


| | i | | | 
ಆ |ವಾಂ। ನಹೆಂತು! ಸ್ಮನಿರಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ| ಸಿಜಾಥಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು-ಸುತಾ | ಮಧೂನಿ 1೪ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನನಾ ಅವೋ ರಸ್ತಿತ್ರೋರ್ಯೊವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಕುರ್ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾ- 
ನೋತಹಂ ನೂನಮದ್ಯ ಸ್ವಭೂತೋ ಭವನಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮಾಧ್ದೀ ಮಧುರಸ 
ಸೋಮಸ್ಕಾರ್ಹ್‌ ಮಧುವಿದ್ಯಾಸಂಬಂದಿನೌ ವಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಶೇ*ಭಿಷುತೇ ಸೋಮೋ ವಸೂ- 
ಯುರ್ವಸುಕಾನೋ ಹುನೇ ಸ್ತೌಮಿ ಅತೋ ವಾಂ ಸ್ವಭೂತಃ | ನಾಂ ಯುವಾಮಾ ವಹಂತು | ಕೇ | 
ಸ್ಥವಿರಾಸಃ ಸ್ಥೂಲಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾಃ | ಏತಯೋರತಿಪ್ರೆವೃದ್ಛತ್ನಾಚ್ಛೇಫ್ರಗತೇರಪೇಶ್ರಿತತ್ಟಾಚ್ಚೆ ಸ್ಥವಿ- 
ರೈರೇವ ಭಾವ್ಯಂ | ಆಗಮನಾನಂತರಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಷುತಾ ಸುಷ್ಮೃಭಿಷುತಾನಿ ಮಧೂನಿ ಮಧುರ- 
ರಸಾನ್‌ ಸಿಜಾಥಃ | ಪಿಬತಂ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಕ್ವಿದೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅವನೋ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವ ನಿಮ್ಮ! ಯೊವಾಕುಃ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುವ ನಾನು | ನೂನಂ--ಈಗ ನಿಮ್ಮನನಾಗಿದೇನೆ | ಯತಾ. ಏತಕ್ಕಂದರೆ | ಮಾಧದ್ದೀ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ 1 
ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುತೇ--ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ | ವಸೂೊಯೆಂಃಧೆನಾಪೇಕ್ತಿಯಾದ 
ನಾನು | ಹುನೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸ್ಮನಿರಾಸಃ--ಸ್ಥೂ ಲಾಕಾರವುಳ್ಳ (ಧೆನ್ಟ ಪುಷ್ಪ ವಾದ) | ಅಶಾ 
ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆವಹಂತು--(ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ) ಕರೆತರಲಿ (ಅನಂತರ ನೀವು) | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುಷುತಾ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ |  ಮಧೂನಿ- ಮಧುರೋಪೇತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 
ಫಪಿಜಾಥಃ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವ 
ನಿಮ್ಮನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಾನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಸ್ಥೂ ಲಾಕಾರವುಳ್ಳ ವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ಅನಂತರ ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಲ್ಪ ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 

English Translation 

Relying on you, Aswins, as protectors, desirous of wealth, Madhwas, 
I invoke you when the Soma is effused : may your stout horse bring you 
(hither) : drink the sweet juice poured out by us. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 
ಪ್ರಾಚೀಮು ದೇವಾಶ್ಚಿನಾ ಧಿಯಂ ಮೇಮೃಧ್ರಾಂ ಸಾತಯೇ ಕೃತಂ ನ- 
ಸೂಯುಂ | | 
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| | | | 
ನಿಶ್ವಾ ಅವಿಷ್ಟಂ ವಾಜ ಆ ಪುರಂಧೀಸ್ತಾ ನಃ ಶಕ್ತಂ ಶಚೀಪತೀ ಶಚೀಭಿಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರಾಚೇಂ। ಊಂ ಇತಿ! ದೇವಾ | ಅಶ್ಚಿನಾ। ಧಿಯಂ | ಮೇ । ಅಮೃಧ್ರಾಂ | ಸಾತಯೇ | ಕೃತಂ | 
ವಸು5ಯುಂ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಅನಿಷ್ಟಂ | ವಾಜೇ | ಆ | ಪುರಂ್‌ಧೀಃ | ತಾ| ನಃ | ಶಕ್ತೌಂ | ಶಜೀಸತೀ ಇತಿ ಶಚೀಪತೀ | 


| 
ಶಚೀಭಿಃ ಜಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ದೇನಾ ದೇವ್‌ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಚೀಮೃ ಜ್ವೀಮಮೃಧ್ರಾಮಹಿಂಸಿತಾಂ ವಸೂ 
ಯುಂ ಧನಮಿಚ್ಛಂತೀಂ ಮೇ ಮಮ ಧಿಯೆಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಸಾತೆಯೇ ಲಾಭಾಯೋಜಿ- 
ತಾಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | ಕಂಚ ವಾಜ ಆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ5ಸಿ ವಿಶ್ವಾಃ ಪುರಂಧೀರಸ್ಮದೀಯಿಾ ಬುದ್ಧೀರ- 
ನಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ತತೆಂ| ಹೇ ಶಚೀಪತೀ। ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕರ್ಮಣಾಂ ಸಾಲಕೌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ 
ಶಚೀಭಿರಸ್ಮದೀಯೈಃ ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿರೂಸೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನೊೋ5೨ಸ್ಮಾಇ್ಭಿಕ್ತೆಂ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತೆಂ ಧನಮಿತಿ ಶೇಷಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಹೇನಾ-ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು | ಪ್ರಾಚೀಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ | ಅಮೃಧ್ರಾಂ-- ಆಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ವಸೂಯೊ- 
ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮೇ ಧಿಯೆಂ-- ಈ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಾಕಯೇ- 
ಫಲಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ--ಮಾಡಿರಿ (ಮತ್ತು) | ವಾಜೇ ಅ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ವಿಶ್ಟಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪುರಂಧೀ£8--ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಶಚೀಪೆತೀ--ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | 
ತಾ--ಆ ನೀವು | ಶಜೀಭಿ8--ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಶಕ್ತಂ--ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಎಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ವಿಫ್ನರಹಿತವಾದುದೂ ಧನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ತಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಫಲಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


English Translation 


Divine Ashwins, render my sincere and undisturbed adoration, offer- 


ed for the sake of riches, (efficacious) for their acquisition : preserve all my 
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faculties in (the time of) battle: protectors of pious acts, (influenced) by our 
acts, bestow upon us (wealth). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅವಿಷ್ಟಂ ಧೀಸ್ವತ್ತಿನಾ ನ ಆಸು ಪ ಕ್ರಜಾವದ್ರೆ (ತೋ ಅಪ್ರ ಯುಂ ನೋ ಅಸ್ತು 


| | 
ಆ ನಾಂ ತೋಕೇ ತೆನಯೇ ತೂತುಜಾನಾಃ ಸುರತಸ್ತಿಸೋ ದೇನನೀತಿಂ 
ಗಮೇನು ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಅನಿಸ್ಟಂ ಧೀಷು | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ನಃ | ಆಸು | ಪೆ ಸ್ಪೈ ಜಾಧವ್‌ | ಕೀತೆಃ | ಅಪ್ರ ಯಂ! ನಃ! ಅಸ್ತು | 


ಆ|ವಾಂ| ಕೋಕೇ “ef “pay | ಸು5ರತ್ನ ಸಃ ದೇವೂನೀತಿಂ | ಗಮೇಮ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ನೋsಸ್ಮಾನಾಸು ಧೀಷ್ಟೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಟವಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯ- 
ಮಹ್ರಯಮಕ್ಷೀಣಂ ಪ್ರೆಜಾನತ್ಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತೆಂ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಸಮರ್ಥಂ ರೇತೋತಸ್ತು | ವಾಂ 
ಯುವಯೋರನುಗೆ ್ರೈಹಾಲ್ಲಬ್ಬೇ ಕೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ತತ್ತುತ್ರಾದೌ ಚೆ ಶೂತುಜಾನಾ ಅಭಿಮತೆಂ 
ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತೆಃ ಸುರತ್ನಾಸಃ ಶೋಭನಧನಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ದೇವನೀತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ವೀಶಿಃ ಪ್ರುಪ್ತಿ- 
ರ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತಾದೃಶಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಮೇಮ | ಆಗಚ್ಛೇಮ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಸು ಧೀಷು__ಈ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅನಿಷ್ಟಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಹ್ರಯೆಂ-ನಾಶರಹಿತವೂ | ಹೆ ಪ್ರಜಾವತ್‌-- ಪ್ರತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ ಆದ | ಕೇತ ಸಂಪತ್ತು | ಅಸ್ತು--ಒದಗಲಿ. | ವಾಂ--ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ | ತೋ- 
ಕೇ--ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ತೊತುಜಾನಾಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಲೂ | 
ಸುರತ್ನ್ವಾಸ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ದೇವನೀತಿಂ_-- ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಆ ಗಮೇಮ- ನಾನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿ ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವೂ, ಪುತ 
ಗಳಿಂದ ಹ” ಆದ ಸಂಪತ್ತು ಒದಗಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌ 


ಗಳಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಸಹ ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯವಾದ ಯ 
ನನ್ನು ನಾವು ನೆರನೇರಿಸುವಂತಾಗಲ್ಲಿ, 
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ಹಾಗಾದ 


English Translation 
Protect us; Aswins;, in these pious acts, may our procreative power 
fail not : but (through your favour) possessing sons and grandsons, distribu- 
ting desired riches and enjoying ample wealth, may we accomplish the wor- 
ship of the gods: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಚ 
ಏಷ ಸ್ಯ ವಾಂ ಪೂರ್ವಗತ್ವೇವ ಸಖ್ಯೇ ನಿಧಿರ್ಜಿತೋ ಮಾಧ್ರೀ ರಾತೋ. 
ಅಸ್ಮೇ | 


ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ಯಾತಮರ್ವಾಗಶ್ನಂತಾ ಹವ್ಯಂ ಮಾನುಸೀಷು ವಿಕ್ಷು॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಏಷಃ | ಸೈ8 | ವಾಂ! ಪೂರ್ವಗತ್ಪಾ5ಇನ | ಸೆಖ್ಯೇ | ನಿಂಧಿಃ | ಹಿತೇ! ಮಾದ್ದೀ ಇತಿ | ರಾತಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಈ | 
ಅಶೇಳೆತಾ | ಮನಸಾ | ಆ| ಯಾತಂ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಅಶ್ನೆಂತಾ | ಹವ್ಯಂ | ಮಾನುಷೀಷು | ವಿಕ್ಷು el 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಏಷ ಪುರತೋ ದೀಯಮಾನಃ ಸ್ಯ ಸ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯತ್ಚೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧತ ಸೋಮೋ ಹೇ 
ಮಾಧ್ದೀ ಮಧುಪ್ರಿಯಾವಶ್ವ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರತೋ ನಿಧಿರ್ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯೋ ಏತಃ ಸ್ಥಾಪಿ- 
ಶೋ5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭೀ ರಾತೋ ದತ್ತಃ ಸಂಕೆಲ್ಪಿತಃ ಸಂನಿಹಿತಃ | *ಿಮಿವ | ಸಖ್ಯೇ ಸಖ್ಯಾರ್ಥಂ ಪೂರ್ವ- 
ಗತ್ತೇವ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಹೂತೆ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಂ ಜನಯನ" ಸ್ವಾಮಿನಃ ಪುರತೋ ವರ್ತತ 
ಶದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಹೇಳತಾಕ್ರುಧ್ಯತಾ ಮನಸಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನ ಚೇತೆಸಾರ್ವಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಅಶ್ನೆಂತಾ ಹವ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸೋಮಾದಿಕಮಶ್ಶಂತಾವಭ್ಯವ- 
ಹರಂತೌ | ಕುತ್ರ | ಮಾನುಸೀಷು ವಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ವರ್ತಮಾನಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಧೀ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೈಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | ಅಸ್ಮೇ_ ನಮ್ಮಿಂದ! ರಾತಃ--ಅರ್ನಿತವಾಗಿ | ಸಖ್ಕೇಸ್ನೇಹೆವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | 
ಪೂರ್ವಗಶ್ಚೇವ--ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೂತನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಿಧಿಯಂತೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ | ನಿಧಿ 


ನಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿ | ಹಿತೆ- -ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ | ಮಾನುಹೀಷು--ಮಾನವರಾದ | ವಿಶ್ಚು--ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ | 
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ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಶ್ಚಂತಾ--ಸ್ವೀಕರಿಸುಶ್ತ | ಅಹೇಳೆತಾ--ಕೋಪಗೊಳ್ಳದಿರುವ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತೆಂ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈ ಸೋಮವು ; 

ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ, ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೂತನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಿಧಿಯಂತೆ ನಿಮ್ಮ 

ಮುಂದೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ಕೋಪಗೊಳ್ಳ 

ದಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation ' 

This treasure given by us has been placed, Madhwis, before you, like 

(an envoy) who has come to the presence (of a prince) for (acquiring his) 

friendship : come to our presence with benevolent thoughts, accepting the 


oblations offered amongst human beings. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಏಕಸ್ಮಿ ನ್ಯೋಗೇ ಭುರಣಾ ಸಮಾನೇ ಸರಿ ವಾಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತೋ ರಥೋ 
ಗಾತ್‌ | A 


ನ ವಾಯಂತಿ ಸುಭ್ಬೋ ದೇನಯುಕ್ತಾ ಯೇ ವಾಂ ಧೂರ್ಷು ತರಣಯೋ 


ವಹಂತಿ 1೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


I | | | | 
ಏಕೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೋಗೇ | ಭುರಣಾ | ಸಮಾನೇ | ಪರಿ| ನಾಂ | ಸಪ್ತೆ | ಸ್ರವತಃ | ರಥಃ | ಗಾತ್‌ | 


| 1 I [ 
ನ | ನಾಯಂತಿ | ಸು€ಭ್ಬಃ। ದೇವನ ಯುಕ್ತಾಃ | ಯೇ ವಾಂ | ಧೂ85ಸು | ತರಣಯಃ | ವಹಂತಿ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಭುರಣಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತಾರ್‌ ಯುವಯೋರೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾನ ಉಭಯಸಾಧಾರಣೇ 
ಯೋಗೇ5ಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ಸತಿ ವಾಂಯುವಯೋ ರಥಃ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತಃ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ವಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಪರಿ ಗಾತ್‌ | ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಚ ಸ ರ್ಥಃ | ತದ್ರಥಾನುಕೂಲಾಃ ಸುಭ್ಭಃ 
[ಸುಭವನಾ ದೇವಯುಕ್ತಾ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಇಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ನ ನಾಯೆಂತಿ|। 
ಸ-ಶುಷ್ಯಂತಿ | ನ ಶ್ರಾಮ್ಯುಂತೇ |! ಯೇ5sಶ್ವಾ ವಾಂ ಧೂರ್ಸು. ರಥಸ್ಯ ತೆರಣಯೆಸ್ತಾರಕಾಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಗೆ ತಾರೋ ವಹಂತಿ ಯುವಾಂ ತೇ ನ ವಾಯಂತೀತಿ॥ 


ಆ. ೫. ಅ.೫, ವ. ೧೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 499 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭುರಣಾ .-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭರಿಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಏಕೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾನೇ- ಒಂಜೇ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ! ಯೋಗೇ-- ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವಾಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಥವು| ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತ 
ಗಂಗಾದಿ ಏಳು ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಪೆರಿ ಗಾತ್‌ದಾಟಸಿ ಕರೆತರುತ್ತದೆ! ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಧೂರ್ಷು-- ರಥಗಳಲ್ಲಿ | 
ತರಣಯಃ- ಶೀಪ್ರೆ ಗಾಮಿಗಳಾದ | ಯೇ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವಹಂತಿ- -ವಹಿಸುವವೋ ಅಂತಹ | ಸುಚ್ಚಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ | ದೇವಯುಕ್ತಾಃ--ದೇನತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ನ ವಾಯಿಂತಿ-- 
ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಭರಿಸುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರು 
ವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿಸಿ ಕರೆತರುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಯಾವ ಅಶ್ವ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಶ್ರೇಸ್ಕವೂ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ 
ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


Nourishers of all, the charict of you two who are associated ina 
common purpose, traverses the seven flowing (streams) : the excellent horses 
‘harnessed by the gods, who bear you rapidly, careering in the car, are 
never wearied. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಅಸಶ್ಚತಾ ಮಘನದ್ಭ್ಯೋ ಹಿ ಭೂತಂ ಯೇ ರಾಯಾ ಮಘಥದೇಯಂ ಜು- 


AF ನರ ) 8 ಬಕ 
1 
ನಂತಿ | 
| | | | 
ಪ್ರ ಯೇ ಬಂಧುಂ ಸೂನೈತಾಭಿಸ್ಲಿರಂತೇ ಗವ್ಯಾ ಸೃಂಚೆಂತೋ ಅಶ್ಪಾ 4 ಮ- 
| py ಅದಾಯ ಆಸಾ ಇಲಾ ೦.೨ po 
ಘಾನಿ ॥1೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸಶ್ಚತಾ | ಮಫಘವಶ್‌5ಭ್ಯಃ | ಹಿ! ಭೂತಂ | ಯೇ! ರಾಯಾ ಮಘ5ದೇಯಂ | ಜುನಂತಿ | 


ಪ್ರ!ಯೇ! ಇರು | ಸೊನ್ಮತಾಭಿಃ | ತಿರಂತೇ | ಗವ್ಯಾ | ಪೈಂಚೆಂತಃ | ಆಶಾ | ಮಘಾನಿ |೯| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಹ 

ಅಸಶ್ಚತಾ ಕುತ್ರಾಸೈಸಜ್ಯಮಾನಾ ಯುವಾಂ ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಧನವದ್ಭ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಕದ್ಭ್ಯೋ 

ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯೆ ಭೂತೆಂ ಓ | ಭವಶಂ। ತೇಭ್ಯ ಏವಾನುರಕ್ಕ್‌ ಭವತಂ | ಅನು- 
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ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ 1 ಯೇ ರಾಯಾ ಧನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ರಾಯಾ ಯುಕ್ತಾ ವಾ ಮಘದೇಯೆಂ 
ದಾತವ್ಯಂ ಮಘಂ ಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಂ ವಾ ಜುನಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಯಚ್ಛೆಂತಿ | ಯೇ ಚೆ ಬಂಧುಂ | 
ಸ್ಟೇಹೇನ ಬದ್ಧಾತೀತಿ ಬಂಧುಃ । ತೆಂ ಸ್ವಸಂಬಂಧಿನಂ | ಅಥವಾ pp ಬಧ್ದಾತೀತಿ ಬಂಧುರಧ್ವ- 
ರ್ಯಾದಿಃ | ತಂ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾ ತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿಃ ಪ್ರೆ ತಿರಂತೇ ಸಪ್ರೆವರ್ಧಯಂತಿ | ಪ್ರಪೂರ್ವ- 

ಸಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ! ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಗವ್ಯಾ ಗೋರೂಸಾಣ್ಯಶ್ಚ್ಯಾಶ್ಚರೂಪಾಣೆ ಚ ಮಾಸಿ 
ಧನಾನಿ ಸೃಂಚಂತೋಇರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ 038 | ತೇಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಗೊ ಜ್‌ ಭೂತಮಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೀ) ಯೇ ಯಾರು | ರಾಯಾ--ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಮಘದೇಯಂ-- 
ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುನಂತಿ- ಅರ್ನಿಸುವರೋ | ಯೇ ಯಾರು | ಗವ್ಯಾ--ಗೋಯುಕ್ತವೂ | 
ಅಶ್ವಾ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಮಘಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಪೃಂಚೆಂತೆಃ-- ಹಂಚುತ್ತಾ | ಬಂಧುಂ-- ತಮಗೆ 
ಸೇರಿದ ಪರಿವಾರವನ್ನು | ಸೂನೃ ತಾಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ತಿರಂತೇ--ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ | ಮಘವದ್ಧ $8 ಹನಿರ್ಯಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಅಸೆಶ್ಯ ಕ ತಾ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿ | ಭೂತಂ ಹ ಅವರ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನಯುಕ್ತರಾದ ಯಾರು ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿ 
ಸುವರೋ, ಹ ಗೋಯುಕ್ತವೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚುತ್ತ ತಮಗೆ ಸೇರಿದ ಬಂಧುವರ್ಗವನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆದರವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆಲಸ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಕೂಡಿ ಅವರ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


Be propitious to those who are affluent (in oblations), who offer the 
wealth that is to be offered for the sake of riches: they who encourage a 
kinsman with kind commendations, distributing wealth of cattle and of 


horses: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 
ನೂ ಮೇ ಹನಮಾ ಶೃಣುತಂ ಯುವಾನಾ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ವರ್ತಿರತ್ತಿನಾವಿರಾ- 


ವತ್‌ । 
| | 
ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾನಿ ಜರತಂ ಚ ಸೂರೀನ್ಕೂ ಯಂ. ಸಾತ ಸಸಿ ಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | 
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NNN NNN NNN I, ಹಾಚಾ ಆ ಆ್ಫಶರ್ಯಾಾ್‌್‌ಾ್‌ು್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ನು|।ಮೇ।| ಹವಂ | ಆ| ಶೃಣುತಂ | ಯುವಾನಾ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ವರ್ತಿಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಇರಾ5ವತ್‌ | 


| | | | 
ಧತ್ತೆಂ | ರತ್ಲಾನಿ| ಜರತಂ | ಚೆ| ಸೂರೀನ್‌ |! ಯೂಯಂ | ಪಾತ. ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ || ೧೦॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯಯೌವನ್‌ ನ್ವದ್ಯ ಯುವಾಂ ಮೇ ಹವಮಸ್ಥದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾ 
ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇರಾವದೃನಿರ್ಯಕ್ತೆಂ ವರ್ತಿರ್ಗ್ಗಹಂ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 
ಆಗತ್ಯ ಚಿ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದತ್ತಂ | ಧತ್ತಂ | ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಣ್ಣರತಂ | 
ವರ್ಧಯೆತಂ || ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ || ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯುವಾನಾ-- ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನು_ಈಗ | ಮೇ--ನನ್ನಃ 
ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಇರಾವತ್‌ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವರ್ತಿ ನಮ್ಮ 
ಗೃಹವನ್ನು | ಯಾಸಿಷ್ಟ್ರಂ--ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ | ರತ್ನಾನಿ-ರನುಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ | 
ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು | ಜರತಂ-- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿರಿ | ಯೂಯೆಂ-- ನೀವು | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸವಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಮಂಗಳ ದಾನಗಳಿಂದ | ಪಾತ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈಗ ಕೇಳಿರಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸಿರಿ, 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Ever youthful Aswins, hear to-day my invocation : come Ashwins, to 
the dwelling where the oblation is prepared : grant wealth (to the offerer): 


elevate the worshipper : and do you ever cherish us with blessings. 
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ಅರನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತನಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಆದಿತಃ 
ಸಪ್ರೆ ವಿರಾಜೋ*ಸ್ಟಮೀನವಮ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೆಃ ಚ! ಆ ಶುಭ್ರಾ ನವ ಸಪ್ತಾದ್ಯಾ 
ವಿರಾಜ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದೆವು-- ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಷಿಯು; ಅಶ್ವಿ ಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥೃವು; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 


ಬುಕ್ಕುಗಳು: ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ-- ಆ ಶುಭ್ರಾ ನವ ಸಪ್ತಾದ್ಯಾ ನಿರಾಜಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಹ ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ಷ ೬೮ 


ಮಂಡಲ೭ || ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೬೮ || 
ಅಷ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ. ೧೪, ೧೫ ॥| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೯ ॥ 
ಯಸಿಃ___ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ_.೧೨_೭, ವಿರಾಟ್‌ | ೮, ೯, ತಿಷ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ರ ರಿಸ ಸ್ಯ ಪ 
ಕೋಃ | 
| 
ಹವ್ಯಾನಿ ಚ ಪ್ರತಿಭೃತಾ ನೀತೆಂ ನಃ | ol 


ಪದಪಾಠಃ 
ಆ | ಶುಭ್ರಾ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಸುಖ ಅಶ್ಟಾ | A ಡಸ್ರಾ | ಜುಜುಷಾಣಾ | ಯನಾಳೋಃ | 


| | 
ಹವ್ಯಾನಿ | ಚೆ | ಪ್ರತೀಭ ತಾ! ನೀತೆಂ | ನಃ !೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತ್‌ ಸ್ಪಶ್ವಾ ಶೋಭನಾಶ್ಟ್‌ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಆ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ವಮಾ- 
ಗಚ್ಛೆತಂ। ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೊ ಣಾಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಯುನಾಕೋರ್ಯೊನಾಂ ಕಾಮಯ- 
ಶಾ ಮಮ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನಾ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತುತಿಂ 


ಕಿಂತು ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಪ್ರತಿಭೃತಾ ಸಂಭೃತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಚೆ ನೀತಂ ಭಶ್ಷಯತಶಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶುಭ್ರಾ --ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಸ್ವಶ್ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಫೈ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಆಯಾತರ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು | ಯುವಾಳಕೋಃ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನನ್ನ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜುಜುಷಾಣಾ-- ಸೇವಿಸುತ್ತ | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರತಿಭೈ ತಾ- ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಹವ್ಯಾಸಿ ಚಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ವೀತೆಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಜಲೈೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 
ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ನೀಕ್ಷಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು . ಸೇವಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ . 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Illustrious Aswins, lords of handsome horses, come hither, propitia- 
ted, Dasras, by the praises of your adorer, and partake of cur consecrated 
oblations: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ನುರರಂ ಗಂತಂ ಹನಿಷೋ ವೀತಯೇ ಮೇ। 


| 
ತಿರೋ ಅರ್ಯೊೋ ಹನನಾನಿ ಶ್ರುತಂ ನಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I | | | | 
ಪ್ರ| ನಾಂ| ಅಂಧಾಂಸಿ | ಮವ್ಯಾನಿ | ಅಸ್ಸುಃ | ಅರಂ | ಗಂತಂ | ಹವಿಷಃ | ನೀತೆಯೇ ಮೇ | 


| 
ತಿರಃ 1 ಅರ್ಯೆ8 | ಹವನಾನಿ|ಶ್ರುತಂ| ನಃ ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರ ನಾಮಂಧಾಂಸೀತ್ಕೇಷಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರೆ ನಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾ- 
ನೈಸ್ಸುರುಭಾ ಹಿಬತಮಶ್ಚಿನಾ | ಆ-೬-೫ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮದ್ಯಾನಿ ಮದಜನಕಾನ್ಯಂಧಾಂಸಿ ಸೋಮಲಕ್ಸಣಾನ್ಯನ್ಸಾನಿ 
ಸ್ರಾಸ್ಥುಃ | ಪ್ರಾಸ್ತಿಷತೆ | ಗೃಹೀತಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮ ಹನಿಸೋ 
ನೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯಾರಮತ್ಯರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಂತೆಂ] ಆಗಚ್ಛತೆಂ! ಅರ್ಯೋ8ರೇರಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನೋ 
ಹವನಾನಿ ತಿರಸ್ತಿರಸೃತ್ಯ ನಃ | ಅಸ್ಮದಾಹ್ವಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಚ್ಚುತೆಂ! ಶೃಣುತಂ || ಶ್ರುತಮಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಕಾವ್ಯಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಮದ್ಯಾನಿ--ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ | ಅಂಧಾಂಸಿ- 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳು |ಪ್ರೆ ಅಸ್ಸು8- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. | ನೋ ನನ್ನ | ಹನಿಷಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ನೀತೆಯೇ-- ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅರಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಗೆಂತೆಂ— ಬನ್ನಿರಿ. | ಅರ್ಯ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ | 
ಹವನಾನಿ--ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು | ತಿರ&--ತಿರಸ್ಫರಿಸಿರಿ. | ನ8--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತೆಂ--ಕೇಳಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ, ನನ್ನ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು (ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು) ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ ಅಹ್ವಾನಗಳನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation 
The exhilarating viands have been prepared for you: come quickly 
to partake of my oblation: disregarding the invocations of an adversary, 
listen to ours: 
ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 
ಪ್ರೆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥುರುಭಾ ಫಿಬತೆಮಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ( ಆ. ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಪ್ರ ವಾಂ ರಥೋ ಮನೋಜವಾ ಇಆಯರ್ತಿ ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕೃತ್ತಿನಾ ಶತೋತಿಃ। 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯ 


೦ ಸೂರ್ಯಾವಸೂ ಇಯಾನಃ ॥ & | 
ಸದಪಾಠಃ 
ಸ್ರ | ನಾಂ। ರಥ | ಮನೆ15ಜಎ98 | ಇಯರ್ತಿ | ತಿರಃ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶತ ಊತಿ$ | 
ಆಸ್ಮಲ್ಯಂ | ಸೂರ್ಯಾವಸೂ ಸ | ಇಯಾನಃ Nall 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯಾವಸೊ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಸಹ ರಥೇ ವಸಂತೌ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥೋತಸ್ಕ- 
ಭೃಮಸ್ಮದರ್ಥನಿಯಾನೋ ಯಾಚೈಮಾನಃ ಸನ್ನಿಯೆರ್ತಿ! ಆಗಚ್ಛತೈಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ 1 ಅಥವಾ ವಾಂ 
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~ 


~~ 


ಪ್ರೇರಯತಿ ಗಮನಾಯ | ಕೀದೃಶೋ ರಥಃ | ಮನೋಜವಾ ಮನೋವೇಗಃ ಶತೋತಿರಪರಿಮಿತಾಸ್ಮ- 
ದ್ವಿಷಯರಕ್ಷಣಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಸಿರಸ್ತಿರಸ್ಥೈತ್ಯಾತಿಕ್ರಮೈೇಯರ್ತಿತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯಾವಸೂ-- ಸೂರೈಯೊಂದಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ| ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳೇ | 
ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಮನೋಜವಾಃ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತೋತಿ8-_ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ರಥಃ-ರಥವು | ರಜಚಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ತಿರ8--ದಾಓಟಕೊಂಡು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗಾಗಿ | 
ಇಯಾನಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರೆ ಇಯೆರ್ತಿ- ಬರುತ್ತದೆ. (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತದೆ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂರೈಯೊಂದಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳಿದ್ಬೂ, ಅನೇಕವಿಧೆ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ದಾಟಿಕೊಂಡು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Your chariot, Ashwins;, in which you ride with Surya, hastens towards 
us at our solicitation, traversing the regions as swift as thought, and laden 
with a hundred blessings. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಅಯಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ ದೇವಯಾ ಉ ಅದ್ರಿರೂರ್ಥ್ಟೊೋ ವಿವ ಸೋಮ- 
ಸುದ್ಯುವಭ್ಯಾಂ | 
ಆ ವಲ್ಲೂ ವಿಪ್ರೋ ವವೃತೀತ ಹವ್ಯೈಃ "1೪1 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಯಂ | ಹ| ಯತ್‌ | ನಾಂ! ದೇವಃಯಾಃ ಊಂ ಇತಿ ಅಡ್ರಿಃ | ಊರ್ಧ್ವ | ನಿಷಕ್ತಿ | ಸೋಮ- 
ಸುತ್‌ | ಯುವಂಭ್ಯಾಂ 
ಆ | ವಲ್ಲೂ ಇತಿ ತ್ಯ | ನನೃತೀತೆ | ಹನ್ಯೈಃ 19 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯದ್ಯೈದಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಯಾ ದೇವ್‌ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ | ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣ | ಆಯಮದ್ರಿರಭಿಷವಗ್ರಾವಾ ಸೋಮಸುತ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಣನ್‌ ಯುವಭ್ಯಾಂ _ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯಾಭಿಷುಣ್ಣನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧ8| ಏವಂ ಕುರ್ವನ್ನೂರ್ಧ್ಯ ಘೂ ಸನ್‌ 
ನಿವಕ್ತಿ ಉಚ್ಚೈಃ ಶಬ್ದಯೆತಿ ಶದಾನೀಂ ವಲ್ಲೂ ಸುಂದರ್‌ ಯುವಾಂ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಯಜಮಾನೋ 
ಹನ್ಯೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವವೃತೀತೆ | ಆವರ್ತಯತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ) ಯತ. ಯಾವಾಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ | ದೇವಯಾಃ-- ದೇವ 

ಸುವ ಅಯೆಂ ಅದ್ರಿ8-- ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು! ಯುವಭ್ಯಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ |! ಸೋಮಸುತ್‌ 

—ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ | ಊರ್ಥ್ಯಃ- ಮೇಲಕ್ಸೆದ್ದು | ವಿವಕ್ತಿ--ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ ಆಗ | ವಲ್ಲೂ— 
ಡು 


ನ್ನು | ವಿಪ್ರ 1. ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು | ಹನ್ಯೈ8-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆ 


5” 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಾದ ಫಿಮ್ಮನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲು ನಿಮಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ ಆಗ ಸುಂದರರೂಪವಾದ ನಿಮ್ಮನ ನ್ನು 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


When the stone, seeking to propitiate you two divinities, is raised aloft 
and loudly sounds, expressing for you the Soma juice, then the pious wor- 


shipper brings you back, beautiful divinities, by his oblations: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಚಿತ್ರೆಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ ಭೋಜನಂ ನ್ವಸ್ತಿ ನೃತ್ರಯೇ ಮಹಿಷ್ಟಂತಂ ಯು- 


ಬುಳು | 
ಯೋ ವಾಮೋಮಾನಂ ದಧತೇ ಪಿ ಯಃ ಸನ್‌ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಚಿತ್ರಂ! ಹ! ಯತ್‌ | ವಾಂ A ಅಸ್ತಿ | ನಿ | ಅತ್ರಯೇ | ಮಹಿಷ್ಟಂತಂ | ಯು- 
ಯೋಕಂ | 
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| | 
ಯಃ | ವಾಂ! ಓಮಾನಂ | ದಥತೇ | ಪ್ರಿಯಃ | ಸನ್‌ ಜಗ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಶ್ಚಿತ್ರೆಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಯೆದ್ಫೋಜನೆಂ ಧನಮಸ್ತಿ ಹ ಆಸ್ತಿ 
ಖಲು | ನ್ವಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತದಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ತಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಅತ್ರಯ ಏತನ್ನಾ- 
ಮಕಾದ್ರೃಸೇಃ | ಸಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಧೀ | ತೆಸಾ ನ್ಮಹಿಸ್ವಂತೆಮೃಬೀಸಂ ನಿ ಯುಯೋತಂ | ಪ ಥ- 
ಕ್ತ ಈಸ | ಯೋ ಶ್ರಿ ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೋತೃತ್ಪಾಮದ್ಯವಾಭ್ಯಾಂ RS ಸನ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮೇವ ಮಾನ ರಕ್ಷಣಂ ಸುಖಂ ದಧತೇ ಧಾರಯತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ವಾಂ--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಚಿತ್ರ ೦_ಆಕರ್ಷಕವಾದ |! ಯತ್‌ ಭೋಜನಂ 
ಯಾವ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವು | ಅಸ್ತಿ ಹ-- ಇರುವುದೋ ಆದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ] ಯೆ8- ಯಾವ 
ಅತ್ರಿಯು | ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್‌--ನಿನ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ] ವಾ9 ಓಮಾನಂ- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ದಧತೇ 
ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಅತ್ರಯೇ--ಅತ್ರಿಯಿಂದ | ಮಹಿಷ್ಟಂಶೆಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಂಧನವನ್ನು 
ನಿ ಯುಯೋತೆಂ- ಬೇಕೆಮಾಡಿದಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಾವ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವಿರುವುದೋ 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಾವ ಅತ್ರಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೋದಿದ್ದನೋ 
ಅಂತಹ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. .. 
English Translation 
Wonderful, verily, is the wealth that is yours: you have liberated 


from the cave Atri, who is dear to you; and enjoys your protectiun-: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉತೆ ತೈದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ಅತ್ತಿನಾ ಭೂಚ್ಚೈವಾನಾಯ ಪ್ರತೀತ್ಯಂ ಹವಿರ್ದೇ। 
ಅಧಿ ಯದೃರ್ಪ ಇತಉಊತಿ ಧತ್ಕಃ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಉತ | ಶೈತ್‌ | ವಾಂ ಜುರತೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಭೂತ್‌ | ಚೃನಾನಾಯ | ಪ್ರ ್ರತೀತ್ಯಂ | ಹವಿಃ5ದೇ | 


ಅನಿ | ಯೆತ್‌ | Ws | ಇತಃ5 ಊತಿ | ಧತ್ನಃ || ೬ | 


08 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೪, ಸೂ. ೬ಲ್ಮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 

ಉತಾಪಿ ಚಿ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಜುರಶೇ ಜೂರ್ಣಾಯಿ 
ಹನಿರ್ದೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಚೈವಾನಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ಮಹರ್ಷಯೇ ತೃತ್ತತಶ್ರತೀತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಗಮನಂ 
ತಸ್ಯ ರೂಸಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಪ್ಯೈ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಕಂ ತೆದಿತಿ! ಯೆಡ್ವರ್ಸ್ನೋ ರೂಪಮಿತಊತೀತೋ- 
ಗಮನಾಖ್ಯಂ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಿತಃಪ್ರಾಪ್ಲಿರೂಪಮಧಿ ದತ್ನೆಃ ಅಧ್ಯಧತ್ತಂ | ಯುವಂ ಚೈಮಾನ- 
ಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚಿಕ್ರಥುಃ ಶಜೀಭಿ8। ಖ- ೧-೧೧೭-೧೩। ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚ್ಯವಾನಸ್ಕ 
ಯುವಯೋರ್ನಪನೀಕರಣಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ತೈತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಕರ್ಮವು | ಜುರತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಹನಿರ್ದೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | ಚೈವಾನಾಯ-- 
ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ | ಪ್ರತೀತ್ಯಂ--ಅವನ ಯೌವನವನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಭೂತ್‌- ಆಯಿತು | ಯದ್ಪೆರ್ಪೆ8--ಅವನ ಅದೇ ಸೌಂದರ್ಯವು | ಇತೇಊತಿ- ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ಅಧಿ ಧತ್ಸೆ 8 ಹೊಂದಿತು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅವನ ಯೌವನವನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಆಯಿತು. ಅವನ 
ಅದೇ ಸೌಂದರ್ಯವು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಾಯಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡಿತು. 

English Translation 

Such was your benevolence, Ashwins, to Chyavana, praising: and 

offering oblations, that you in requital rescued his body from departure. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| sel | | 
ಉತ ತ್ಯಂ ಭುಜ್ಯುಮತ್ತಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ದುರೇವಾಸಃ ಸ- 
ಮುದ್ರೇ | 


| 
ವಿರೀೀಂ ಸರ್ಷದರಾವಾ ಯೋ ಯುವಾಕುಃ ॥ ೭! 


' ಪದಪಾಠಃ 
ಾ್‌ | | i | | 
ಉತ | ತ್ಯಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಖಾಯಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಜಹುಃ | ದುಃ5 ನಿವಾಸಃ | ಸಮುದ್ರೇ 


I [ 
ನಃ | ಈಂ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಅರಾವಾ | ಯಃ | ಯುವಾಕಂ$ | ೩:1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಉತಾಸಿ ಚ ತ್ಯಂ ತಂ ಭುಜ್ಯುಮೇತಶನ್ನಾಮಾನಂ ಸಮುದ್ರೇ ಮಧ್ಯೇ ಸಮುದ್ರೋದಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ 
ಸಖಾಯೋ ಭುಜ್ಯುಸಖಿಭೂತಾ ದುರೇವಾಸೋ ಡುಸ್ವಗಮನಾ ಜಹುಃ | ತ್ಯಕ್ತವಂತಃ। ಈಮೇನಂ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಕ್ರಿಸ್ತೆಂ ನಿಃ ಪರ್ಷತ್‌ | ನಿರಸಾರಯೆತಂ! ಯೋ ಭುಜ್ಯುರ್ಯುವಾಕುರ್ಯುವಾಂ 
ಕಾಮಯಿತಾರಾವಾರಣವಾನಭಿಗಂತಾ ಚ ಶಮೇನಂ ನಿರಪಾರಯಶಂ | ಆತ್ರಾಶಿನೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು 
ಕಥಾಃ ಸೂಚ್ಯಂತೇ | ಅತ್ರಿಭುಜ್ಞಾಾದೀನಾಮಗ್ಲಿಜಲಾಧಿಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣರೂಪಾಸ್ತಾ8 ಸರ್ವಾ ಮಹತಾ 
ಪ್ರಸಂಚೇನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಿವ | ಯ, ೧-೧೧೬-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಸಂಚಿತಾಃ | ತಾಸ್ತತ್ರ 
ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಾಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ-_ಮತ್ತು ! ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಕೈೆ ಅಶ್ಲಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ। ಯೆ8- ಯಾವ ಭುಜ್ಯುನವು 1 ಯುನಾಕು&- 
ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನೋ | ಅರಾವಾ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ € ಭಕ್ತಿಯಿಂದಿದ್ದ ನೋ | ತ್ಯಂ ಭುಜ್ಯುಂ--ಆ ಭುಜ್ಯು 
ವನ್ನು | ಸಮುದ್ರೇ ಮಧ್ಯೇ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ! ಸಖಾಯಃ-- ಅವನ ಮಿತ್ರರಂತಿದ್ದು | ದುರೇವಾಸಃ-- 
ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿದವರು | ಬಸ Eras ಆಗ | ಈಂ-- ಅವನನ್ನು | ನಿೀಪರ್ಷತ್‌ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೊ ಯಾವ ಭುಜ್ಯುವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಿದ್ದ ನೋ ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಅವನ ಮಿತ್ರರಂತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಸೆದಾಗ ಅವನನ್ನು 
ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ರಸಿದಿರಿ. 


5೬ 
೪ 
4? 
7೬ 
C 
' [0 
ಲ 
ಸ 
ಕೆ 
ಸ 
3 
Pa) 


English Translation 
When faithless friends had abandoned Bhujyu in the midst of the 


ocean, you brought him to shore, devoted to and relying upcn you: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ವೃಕಾಯ ಚಿಜ್ಜಸಮಾನಾಯ ಶಕ್ತಮುತ ಶ್ರುತಂ ಶಯವೇ ಹೂಯಮಾನಾ | 


ಯಾವಘ್ನ್ನ್ಯಾ ಮಸಿನ್ವ ತಮಸೋ.ನ ಸ್ತ ರ್ಯಂ ಚಿಚ್ಛೆ ಕ್ರ ಶ್ವಿನಾ ಶಚೀಭಿಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | ¥ wd 3/1] 
ವೃಕಾಯೆ ಚಿತ್‌ | ಜಸಮಾನಾಯ | ಶಕ್ತಂ |.ಉತೆ ಶ್ರುತಂ | ಶಯೆನೇ | ಹೊಯಮಾನಾ 


ಯೌ | ಅಫ್ನಾ 6 | ಅಗಿತ್ವತೆಂ | ಅಪಃ ನ |ಸ್ತ ಸ್ಹರ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ ಶಕ್ತೀ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಕೇಳಿ Il 6 It 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವೃಕಾಯೆ ಧನಾದಾತ್ರೇ | ಅಭಿಲಷಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿದಿಶಿ ಪೂರಣಃ | ಅಥವಾ ಸರೇಭ್ಯೋ 
ಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತೇ 1 ಯೆದ್ವಾ |! ವೃಕಾಯ ವೃಕವದ್ಧಿಂಸಕಾಯ | ಏತೆನ್ನಾಮಕಾಯ ಜಸಮಾನಾಯ 
ಭಿರ್ನ್ಮುಭಿರುಪಸ್ತೀಯೆಮಾಣಾಯೆರ್ಸ್ನಯ ಶಕ್ತಂ | ತಲ ಧನಮದೆಶ್ತಂ || ಶಕೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಕ್ಕೀತೆದ್ರೂಪಂ! ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂಡಸಃ॥ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಶಯವ ಏತನ್ಸಾಮಕಾಯರ್ಹಯೇ ಹೂಯೆ- 
ಮಾನಾಹೂಯೆಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ತಃ | heli ತಂ। ಯೌ ಯುವಾಮಪಘ್ಪ್ಯ್ಯೂಂ ಗಾಮಪಿನ್ವೈತಂ 
ಅಸೂರಯತಂ ಕ್ಷೀಕೇಣ ಅಪೋ ನಾದ್ಭಿರಿವ ನದೀಂ | ತಾಂ ಯಥೋದಕೇನ ಪೂರಯತಸ್ತದ್ಧತ್‌। 
ಕೀದೃಶೀಮಘ್ನೂಂ | ಸ್ತರ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ತರೀಮಪಿ ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸನಾಂ ವೃದ್ಧಾಮಸಿ ಶಕ್ತೀ ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ದೋಹನಲಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಹಾಸನ ಗ ತಮ್‌. ಅಶ್ವಿ ನಾ- 
ನಿತಿ! ಶಯೆನೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಜೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಫಿಪ್ಯೈಥುರ್ಗಾಂ| ಯ. ೧-೧೧೬-೨೨ | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಜಸಮಾನಾಯೆ-- ಕರ್ಮದಿಂದ ಶ್ರಾಂತನಾಗಿದ್ದ | ವೃಕಾಯ 
ಚಿತ್‌ -ವೃಕನೆಂಬ ಖಯಷಿಗೂ | ಶಕ್ಕೈಂ- ಅವನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಬ್ಬರಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಶಯವೇ-. 
ಶಯುವಿಗಾಗಿ | ಹೂಯೆಮಾನಾ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದಾಗ | ಶ್ರುತಂ--ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ |! ಆಪೋ ನ-- 
ನದಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಯಾ. ನೀವು ಸ್ತರ್ಯಂಜಿತಿ್‌.. ಮುದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಶಕ್ತೀ 
ಕರೆಯುವ : ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಶಚೀಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಘ್ಶ್ಯ್ಯಾಂ-- ಗೋವನ್ನು 
ಅಸಿನ್ವತೆಂ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ವೃಕನೆಂಬ ಖಯಷಿಗೂ ಅವನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರಿ. ಶಯುವಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದಾಗ ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ. ನದಿಯನ್ನು ಭಿ Wr se 
ಮುದಿಯಾದ ಗೋವನ್ನೂ ಸಹ ಕರೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಕ್ರೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. 

English Translation 

You have granted (his desires) to Vrika, exhausted by his devotions : 
when called upon you have listened to Sayu; you have filled the barren cow 
{with milk) ೩5 (a river)with water : you have (endowed her) with strength, 


Ashwins, by your deeds. 
ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


ಏಷ ಸ ಕಾರುರ್ಜರತೇ ಸೂಕ್ತ ್ಷ್ನೈಕಗ್ರೇ ಬುಧಾನ ಉಷೆಸಾಂ ಸುಮನ್ಮಾ | 
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ಹಾ ಗಿ ಬ್ಲ ಗ್ಗ 


ರೆ ದು 


| 
ಇಸಾ ತೆಂ ವರ್ಧದಘ್ನ್ಯಾ ಪಯೋಭಿರ್ಯೂಯಂ ಪ ನತ ಸಸಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


k | | | 
ಏಷಃ | ಸ್ಕ8 | ಕಾರುಃ | ಜರತೇ | ಸುಉಕ್ಕೈಃ | ಅಗ್ರೇ | ಬುಧಾನಃ | ಉಷಸಾಂ | ಸುಮನ್ನ | 


ಇಷಾ | ತೆಂ ವರ್ಧತ್‌ | ಅಫ್ನಾ್ಯ | ANS ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಷೊ AE ನಃ ॥| 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಏಷ ಸ್ಕೋತಾ ಸೈ ಸೆ ಪ್ರೆಸಿದ್ಭೋ ವಸಿಷ್ಕಃ ಕಾರುಃ ಸ್ತೋಶೋಪಷಸಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಬುಧಾನೋ ಬುಧ್ಯಮಾನಃ ಸುಮನ್ಮಾ ಶೋಭನನುತಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ವಾ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಜರತೇ | ಸ್ತಾತಿ। 
ತನುಷಾನ್ಸೇನ ವರ್ಧತ್‌ | ವರ್ಧಯತಂ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಆಫ್ನಾ 
ವರ್ಧಯತು | ಅಥವೈಕಮೇವ ವಾಕ್ಯುಂ | ಅಫ್ಶ್ಯಾ ಗೌರ್ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಿನಿಯ _ಹೋತ್ರಾಥಾ 
ಗೌರಿಷಾನ್ಸೇನ | ಫೃಶಾದಿನೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಪಯೋಭಿಶ್ಚ ತಂ ವಸಿಷ್ಮಂ ವರ್ಧತ್‌ | ವರ್ಧಯತು।| ಏವ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪರೋಸ್ಲೇಣ ನಿರ್ದಿದೇಶ! ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೈ$-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಕಾರು8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ವಸಿಷ್ಠನು 1 ಉಷಸಾಂ ಆಗ್ರೇ-- 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬುಧಾನ&--ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು | ಸುಮನ್ಮಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸೂಕ್ತ್ಮೈ8--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಜರತೇ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಂ ಅವ ವನನ್ನು | ಇಷಾ ಅನ್ನದಿಂದ 
ವರ್ಧತ್‌ಪುಸ್ಪಿ ಗೊಳಿಸಿರಿ | ಅಫ್ಗ್ನಾ $4 ಗೋವೂ ಸ ಸಹ | ಪೆಯೋಭಿಃ ತನ್ನ ಕ್ಷೀರಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ 


ಗೊಳಿಸಲಿ | ಯೂಯೆಂ--ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಪಾತೆ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಕನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆವನನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಷ್ಟಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ. ಅವನನ್ನು ಗೋವೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಕ್ಷೀರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation 

This your devoted worshipper, waking before the dawn, praises you 

with hymns : nourish him with food, and let the cow (nourish him) with her 


milk and do you ever cherish us with blessings. 
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ಅರನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ವಾಂ ರಥ ಇತೈಷ್ಟ ಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆಶುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಅ ನಾಂ ರಥೋ ಷ್ಟುವಿತಿ ॥ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತ! 


ಅನುವಾದವು--ಆ ವಾಂ ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಕದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಶನು ಖುಷಿಯ; ಆಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು 
ಜೀವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ವಾಂ ರಥೋಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೬೯ 
ಅಜನ 
ಮಂಡಲ--_೭ |! ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-_೬೯ | 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ--೧೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೈೆ_ ೮॥ 
ಖುಸಿಃ- _ವಸಿಷ್ಯಃ | 


ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅ ರ ರಥೋ ರೋದಸೀ ಬದೃಧಾನೋ ಹರಣ್ಯಯೋ ವೃಷಭಿರ್ಯಾ- 
ತೃಶ್ತೈಃ | 
ಫೃತನರ್ತನಿಃ ಪವಿಭೀ ರುಚಾನ ಇಷಾಂ ವೋಳ್ಡಾ ನೃಪತಿರ್ವಾಜನೀವಾನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆ|ವಾಂ | ರಥಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಬದ್ಬ ಧಾನಃ ಬರಣ್ಯಯಃ |ವ ಗ ಷಭಿಃ ಯಾತು | ny 8 | 


| | | | 
ಫೃತ5ವರ್ತನಿಃ | ಪೆನಿ5ಭಿಃ | ರುಚಾನಃ | ಇಷಾಂ | ವೋಳ್ಲಾ ನೃಪತಿಃ | ನಾಜಿನೀತsವಾನ್‌ ॥ ೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ರಥೋ ವೃಷಭಿರ್ಯುವಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್ಮಾ ಯಾತು | ಯಜ್ಞಮ- 
ಸ್ಮದೀಯಂ | ಕೀದೃಶೋ ರಥಃ ರಥೋ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ |: ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಧಿವ್‌ ಖೃ ಬದೈಧಾನೊ 
ಬಾಧಮಾನೋ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಫ ಸ) ತೆವರ್ತೆನಿಫ್ಟ ೯ತಮುದಳೆಂ ವರ್ತೆನ್ಮ್ಕಾಂ ಯ ತಾದೃಶಃ 
ಪೆನಿಭೀ ರಥೆಸಮಿಳಿರ ರುಸ ಇತ್ರೈರ್ನಾ ರುಚಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಇಷಾಂ ಲ್ಸ ಯಜಮಾ- 
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ನೈರ್ದತ್ತಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವಾಹಕೋ ದಾತವ್ಯಾನಾಂ ವಾನ್ನಾನಾಂ ವೋಳ್ಲಾ ನೃಪತಿರ್ನಣಾಂ ಯಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಸ್ಟಾಮಿಾ ವಾಜಿನೀವಾನನ್ನವಾನ್‌ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
( ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ) ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಬದ್ಬೆಧಾನಃ-_-ಆವರಿಸುವುದೂ 
ಹಿರಣ್ಯಿಯ।--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಫೃತವರ್ತನಿಃ-- ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ | ಪವಿಭಿ8-- 
ತನ್ನ ನೇಮಿಗಳಿಂದ | ರುಜಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಇಷಾಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ವೋಳ್ವಾ--ವಹಿಸುವುರೂ 
ನೃಪತಿ8- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದುದೂ ವಾಜಿನೀವಾನ್‌ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | 
ರಥಃ--ರಥವು | ವೃಷಭಿಃ--ಶಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವೈ8--ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆ ಯಾತು--೩ರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುನವುದೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಉದಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ತನ್ನ ನೇಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭು. 
ವಾದುದೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೂಡಗೂಡಿ ಬರಲಿ. 


English Translation: 


May your golden chariot, drawn by your vigorous horses, blocking 
up heaven and earth, come to us, following the track of the waters, radiant 
with (glowing) wheels laden with viands, the protector of men, the recepta- 
cle of food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ ಪಪ್ರಥಾನೋ ಅಭಿ ಪಂಚೆ ಭೂಮಾ ತ್ರಿನಂಧುರೋ ಮನಸಾ ಯಾತು 


ಯುಕ್ತಃ । 
| 
ನಿತೋ ಯೇನ ಗಚ್ಛಥೋ ದೇನಯಂತೀಃ ಕುತ್ರಾ ಚಿದ್ಯಾಮಮತ್ನಿನಾ 


ದಧಾನಾ' ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ಪಸ್ರಥಾನಃ | ಅಭಿ | ಸಂಚ | ಭೂಮ | ತ್ರಿ5ವಂಧುರಃ | ಮನಸಾ ಅ| ಯಾತು | ಯುಕ್ತಃ | 
| pl Whe AA | 
ಫಿಶಃ | ಯೇನ ಗಚ್ಛಥಃ | ದೇವಂಯಂತೀಃ | ಕುತ್ರ | ಜಿತ್‌ | ಯಾಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಡಧಾನಾ [|೨| 
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RAAT NSS RSE 


NS SN 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ರಥಃ ಸೆಂಚೆ ಭೂಮ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಃ ಪಪ್ರಥಾನಃ ಪ್ರೆಥಮಾನಸ್ತ್ರಿವಂಧುರಃ | 
ವಂಧುರಮುಚ್ಚಾವಚಂ ಸಾರಥ್ಯವಸ್ಥಾನಂ ಕಾಷ್ಕಮಯಂ | ತಾದೃಶೈರ್ಸ್ರ್ರಿಭರ್ಯುಕ್ತೋ ಮನಸಾಸ್ಮ- 
ತ್ಸ್ಹುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋಭ್ಯಾ ಯಾತು | ಯೇನ ರಥೇನ ದೇವಯಂತೀರ್ನ್ಪಿಶೋ ಯುಜಮಾನಾಕತ್ಟ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛಥಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಕುತ್ರ ಚಿದ್ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ಯಾವುಂ ಗಮನಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೌ ಯೇನ 
ನಿಶೋ ಗಚ್ಛಥಃ ಸ ಯಾತ್ವಿತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕುತ್ರಚಿತ್‌-- ಯಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಾದರೂ | ಯಾಮಂ-.- 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು | ದಧಾನಾ--ಸರಿಹೊಂದಿಸತಕೃ | ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ದೇವಯಂತೀ॥ಃ-- ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ | ಫಿಶಃ--ಯಜಮಾನರಕ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಛೆಥ8--ಹೋಗುವಿರೋ | ಸ8--ಅದೇ ರಥವು | ಪಂಚ 
ಭೂಮ ಸಂಚವಿಧವಾದ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಪ್ರಫಾನಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿಯೂ | ತ್ರಿವಂಧುರ8-_ ಮೂರು 
ಆಸನಗಳುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿಯೂ | ಮನಸಾಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 1 ಯುಕ್ತ ಕೂಡಿ! ಅಭಿ 
ಆ ಯಾತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸರಿಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ 
ಯಾವ ರಥದೊಡನೆ ನೀವು ದೇವತೆಗಳನ್ಸ್ಟಿ ಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರೋ ಅದೇ ರಥವು ಸಂಚನಿಧವಾದೆ 
ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿಯ್ಕೂ ಮೂರು ಆಸನಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯ್ಕೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 
ಘೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation 


Renowned among the five orders of beings, furnished with three 
benches, harnessed at will, may it come hither : that (vehicle) wherewith 
you repair to devout mortals, whithersoever, Aswins, directing your course 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸ್ಪಶ್ವಾ ಯಶಸಾ ಯಾತಮರ್ವಾಗ್ಗ ಸ್ರಾ ನಿಧಿಂ ಮಧುಮಂತಂ ಪಿಬಾಥಃ | 


| i | | I 
ವಿ ವಾಂ ರಥೋ ವಧ್ವಾ೩ ಯಾದಮಾನೋತನ್ನಾನ್ದಿವೋ ಬಾಧತೇ ವರ್ತ- 
ನಿಭ್ಯಾಂ Il 4 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | ಹ್ಮ್ಮ್‌ ಕ್‌ 
ಸು5ಅಶ್ವಾ | ಯಶಸಾ | ಆ | ಯಾತಂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ದಸ್ರಾ | ನಿ5ಧಿಂ| ಮಧುಂಮಂತಂ | ಪಿಜಾಥಃ 1 
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ವಿ| ವಾಂ! ರಥಃ ವಧ್ವಾ ಯಾದಮಾನಃ ಅಂತಾನ್‌ | ದಿವಃ | ಜಾಧಶೇ | ವರ್ತೆನಿ5ಭ್ಯಾಂ [| a ll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವೌ ಸ್ಪಶ್ವಾ ಶೋಭನಾಶ್ಚೇನ ಯಶಸಾ ಚಾರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತೆಂ 
ಹೇ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪಕ್ಷಸಪಯಿತಾರ್‌ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಧಥಧುರರಸೋಸೇತೆಂ ನಿಧಿಂ `ನಿಧಿವನ್ನಿ ಜತ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬಾಥಃ! ಪಿಬತಂ। ವಾಂಯುವಯೋ ರಥೋ ವಧ್ವಾ ಸೂರ್ಯಯಾ ಸಹ ಯಾದಮಾನೋ 
ಗಂತವ್ಯಾಸ್ಟ್ರತಿ ಗಚ್ಛನ್‌ | ಗಮಯನ್ನಿತೈರ್ಥಃ। ಏನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವರ್ತನಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಚೆಕ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಬಿವೋಂ5ತಾನ್‌ ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಬಾಢಶೇ | ಶೀಘ್ರ ಗಮನೇನ ಹೀಡಯತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಶ್ವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ। ಯೆಶಸಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿ | ಅರ್ವಾಕ್‌ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾತೆಂ ಬನ್ನಿರಿ | ದೆಸ್ರಾ- ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧುಮಂತಂ-ರುಚಿಕರವಾದುದೂ FB ಕತಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಿಜಾಥಃ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ರಥಃ--ರಥವು | ವಧ್ವಾ--ಸೂರೈಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಯಾದ- 
ಮಾನಃ--ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಪರ್ತೆನಿಭ್ಯಾಂ--ತನ್ನ ಚಕ್ರಗಳೊಡನೆ | ದಿವಃ ಅಂತಾನ್‌-- 


ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಭಾಧತೇ--ಆಕ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳೀ, ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ನಿಧಿಯಂತೆ ಸ್ಲಾಪಿತವಾದುದೂ 


ಈ 


ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸೂರೈಯೊಡದೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
ತನ್ನ ಚಕ್ರಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನು ಆಕ್ರ ಮಿಸುತ್ತದೆ. (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ ತ್ರದೆ) 


English Translation 
Well-horsed and celebrated, come Aswins, to our presence: drink, 
Dasras, the sweet pledge: your chariot, conveying you, with your spouse, 


furrows with its two wheels the extremities of the sky: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯುವೋಃ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಯಂ ಯೋಷಾನ್ರ ಣೀತ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾ 
ಡಂ 


I | 
ಯದೆ $ ೇವಯಂತಮವಥ: ಶಚಿ ಚೇಭಿಃ ಪ ರಿ ಫ್ರಂಸಮೋಮನಾ ವಾಂ ವಯೋ 
ಗಾತ್‌ |೪॥ 


516 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೪ ಸೂ, ೬೯. 
EN 


ಪದೆಪಾಠಃ 


i | | 
ಯುವೋಃ | ಶ್ರಿಯಂ | ಸರಿ | ಯೋಷಾ | ಅವೃಣೇತ | ಸೂರಃ | ದುಹಿತಾ | ಪರಿ5ತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 


| | | | | I 
ಯೆತ್‌! ದೇನ5ಯೆಂತಂ | ಅವಥಃ | ಶಚೀಳಿಃ | ಪರಿ | ಫ್ರಂಸಂ। ಓಮನಾ। ನಾಂ| ವಯಃ | ಗಾತ್‌ |! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಶ್ರಿಯಂ | ಶ್ರಯತ ಇತಿ ಶ್ರೀ ರಥಃ ತಂ ಸೇನಾಮೇವ ವಾ 
ಯೋಷಾ ಸರ್ವದಾ ಮಿಶ್ರಯೆಂತೀ ಯೋಷಿತ್‌ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಪರ್ಯವೃಣೀತ। ಕದಾ | 
ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯೊಾಂ ರಾತ್ರಾ ಪರಿತೆಸ್ತಕನವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ನಾ ಗಂತವ್ಯೇ | ಕಿಂ ಚ ಯದ್ಯದಾ 
ದೇವಯಂತಂ ದೇವಕಾಮಂ ಯಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಶಜೀಭಿರ್ಯುವಯೋರ್ಗಮನಾದಿಲಕ್ಷಣೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿರವಥಃ ರಕ್ಷಥಃ ತೆದಾನೀಂ ಫ್ರುಂಸಂ ದೀಪ್ತಂ ವಯೋಇನ್ನಂ ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಮೋಮನಾವ- 
ನೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ನಾಂ ಪರಿ ಗಾತ್‌ | ಪರ್ಯಗಾತ್‌ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ | ಶ್ರಿಯೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಯೋಷಾ--ಸರ್ವದಾ 
ನಿಮ್ಮೊಡನಿರುವ | ಸೊರ ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ--ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ 
ಅವೃಣೀತ--ಆಶ್ರಯಿಸಿದಳು| ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದೇವಯಂತೆಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಶಜೀಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅವಥಃ-ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿಕೋ ಆಗ | ಘ್ರಂಸಂ- ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದ | 
ವಯೆ8--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು | ಓಮನಾ-- ನಿಮ್ಮರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಾಂ ಹರಿ-- ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಗಾತ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ನಿಮ್ಮೊಡನಿರುವ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದಳು. ಯಾವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ 
ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದ ಸೋಮಾನ್ನವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸುವ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 

The daughter of Surya made choice of your chariot at the approach 
of night : you defend the devout worshipper by your deeds; when the res- 
plendent (sacrificial) food proceeds to you to secure your protection: 

ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಓಮನಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ--ಪರಿಫುಂಸಮೋಮನಾ ವಾಂ 
ವಯೋ$ಗಾತ್‌ | ಪರ್ಯೆಗಾದ್ವಾಂ ಫ್ರಂಸಮಹರವನಾಯಾನ್ನಂ | (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಓಮನಾ ಎಂದರೆ ಅವನಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ 
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ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಕೇಚಿಜಿತ್ರ 
ಅವನೇನಾನ್ನಂ ಇತ್ಯೇವಮಥೀಯತೇ ಭಾಷ್ಯಂ | ತೇಷಾಂ ಯೋಜನಾ ಅವನೇನ ತರ್ಪಣೇನ ಭವತೋ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನ ಪರ್ಯಗಾತ್‌ ಅನ್ನಂ ಇತಿ | ಪುನರಪಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಅನೇನಾನ್ನಂ ಇತ್ಯೇವಮಧೀಯತೇ 
ಭಾಷ್ಯಂ | ತೇಷಾಂ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅನ್ನಂ ಪರಿಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಯೋಜನಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ| ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಅವನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥವು- ಏಕೆಂದರೆ, ಅನ್ನವು ಹಸಿವಿನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಶಬ್ದವನ್ನು ಅವನಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 


ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [ಬ | | 
ಯೋ ಹ ಸ್ಯ್ಕವಾಂ ರಥಿರಾ ವಸ್ತ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯುಜಾನಃ ಪರಿಯಾತಿ 


ವರ್ತಿಃ | 


| | 
ತೇನ ನಃ ಶಂ ಯೋರುಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಟೌ ನ್ಯತ್ವಿನಾ ನಹತಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಃ | ಹ।ಸ್ಯಃ| ವಾಂ! ರಥಿರಾ! ವಸ್ತೇ | ಉಸ್ರಾಃ | ರಥಃ | ಯುಜಾನಃ | ಪರಿ5ಯಾತಿ | ವರ್ಶಿಃ | 


| | | 
ತೇನ | ನಃ! ಶಂ! ಯೋಃ | ಉಷಸಃ | ವಿ೯ಉಷ್ಪ್‌ | ನಿ! ಅಶ್ದಿನಾ| ವಹತಂ | ಯೆಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋ ರಥಃ | ಹೇತಿ ಪೂರಣ॥ಃ | ಸೈ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ರಥೋ ಹೇ ರಥಿರಾ ರಥಿನೌ | ಮತ್ತ- 
ರ್ಥೀಯೋ ರಃ! ಉಸ್ರಾಸ್ತೇಜಾಂಸಿ ವಸ್ಕೇ ಆಚ್ಛಾದಯತಿ। ಯಶ್ಚ ರಥೋ ಯುಜಾನೋ ಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್ಸರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಂ ವಾ ಸರಿಯಾತಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | ತೇನ ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ 
ನೋsಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಶಂ ಶಮನಾಯ ಪಾಪಾನಾಂ ಯೋರ್ಮಿ- 
ಶ್ರಣಾಯೆ ಚೆ ಸುಖಾನಾಂ ನಿ ವಹತಂ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರಥಿರಾ-ರಥನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ8- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವು | ಸ್ಯ$-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದು | ಉಸ್ರಾಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ--ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡಿರುವುದೋ | ರಥಃ 
ಯಾವ ರಥವು | ಯುಜಾನಃ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ವರ್ಶಿಃ--ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಪೆರಿಯಾತಿ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುಜೋ | ತೇನ--ಆ ರಥದೊಡನೆ | ನಃನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಜೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. 
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—. 


ಉಸಷಸಃ ವ್ಯುಷ್ಟೌ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ | `ನ8- ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಪಾಪಶಮನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಯೋಃ--ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಫಿ ವಹತೆಂ_-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವ 
ಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗಿರುವುದೋ, ಜಾತೆ ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತನ್ನಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ 
ಅ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇೇ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ಪಾಪಶಮನ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

Riders in the chariot, Aswins, come for our purification and welfare 

to this our sacrifice, at the dawn of day, with that chariot which is clothed 


in radiance, and which, when harnessed, traverses its (appointed) road. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ನರು ಗೌರೇನ ವಿದ್ಯು ತ ತೈಸಾ ಣಾಸ್ಕಾ ಕಮದ್ಯ ಸವನೋಸ ಯಾತೆಂ | 


| 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ನಾಂ ಮತಿಭಿರ್ಹವಂತೇ ಮಾ ವಾಮನ್ಯೇ ನಿ ಯಮನ್ಸೇವ- 


| 
ಯಂತಃ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠೇಃ 


| | | 
ನರಾ | ಗೌರಾ5ಇವ | ನಿಂದ್ಯುತಂ | ಶೈಷಾ ಣಾ। ಅಸ 


೦ | ಅದ್ಯ | ಸ್‌ವನಾ | ಹ್ತ ಯಾತೆಂ | 


ಪುರು5ಶ್ರಾ| ಬು ವಾಂ! ಮತಿ ಭಃ | ಕ. ೧% ಮಾ| ವಾಂ | ಅನ್ಯೇ | | ಯೆಮನ್‌ | ಜೀವಯೆಂತಃ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಗೌರೇವ ಗೌರಾ ಮೃಗೀವ ವಿಷ್ಯುತೆಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೈಮಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ತೃಷಾಣಾ ತೃ ಷ್ಲಾಯುಕ್ತಾವದ್ಯಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸವನಾ ಸವನಾನ್ಯುಪ ಯಾತಂ | ಉಪಾ- 
ಗಚ್ಛ ತಂ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯಜಮಾನಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುಕಿಭಿರ್ಹವಂಶೇ 
ಹಿ \ ಸ್ತುವಂತಿ! ಅತೋ ನಾಂ ಯುವಾಮನ್ಶೇ ಯಷ್ಟಾರೋ ದೇವಯಂಶತೋ ದೇವ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ 
ವಾಂಯುವಾಂಮಾನಿ ಯೆಮನ್‌ | ಮಾ ನಿಯೆಚ್ಛಂತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಗೌರೇವ ಬಳಲಿರುವ ಮೃಗದಂತೆ | ತೈಷಾಣಾ- 
ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರಪಡುನ ನೀವು | ನಿದ್ಯುತಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋವಕ್ಕಾಗಿ | ಆದ್ಯ ಈಗ | 
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pe 


ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪೆಯಾತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ | ಪುರುತ್ರಾ-- ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮತಿಭಿ8--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕನಾಗಿ | ಹವಂತೇ ಹಿ..ಯಜಮಾನರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ವಾಂ 
ಫಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಯಂತಃ॥-- ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅನೈೇ-- ಇತರ ಯಜಮಾನರು |! ಮಾನಿ ಯಮನ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಯದಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಗೌರವ ಮೃಗದಂತೆ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ 
ಆತುರಪಡುವ ನೀವು ಪ್ರಕಾ As ದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕ ಬನ್ನಿರಿ. ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನಿ ೩ಚ್ಬಿಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಯದಿರಲಿ. 

English Translation 

Leaders of rite, like (thirsty) cattle, thirsting for the radiant (Soma) 

hasten to-day to our sacrifice : in many ceremonies do the pious propitiate 


you with praises : let not other devout worshippers detain you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮವವಿದ್ದಂ ಸಮುದ್ರ ಉದೂಹಥುರರ್ಣಸೋ ಅಸ್ರಿಧಾನೈಃ 


ಪತ್ನಿ ್ರಭಿರಶ್ರ ಮೈರವ ವೃಥಿಭಿರ್ದಂಸನಾಭಿರತ್ವಿನಾ ಪಾ ಪಾರೆಯಂತಾ | ೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | [ 
ಯುವಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ಅವವಿದ್ದೆಂ | ಸಮುದ್ರೇ | ಉತ್‌ | ಊಹಥುಃ | ಅರ್ಣಸಃ | ಅಸ್ತಿಧಾನೈಃ | 


ಪೆತತ್ರಿ5ಭಿಃ | ಅಶ್ರಮೈಃ | ಅವ್ಯಥಿ5ಭಿಃ | ದಂಸನಾಭಿಃ | 13. | ಸಾರಯಂತಾ lla ll 
ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮೇತನ್ನಾಮಕಮವನಿದ್ಳಂ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಸಖಿಭಿಃ ಸಮುದ್ರೇ 
ತನ್ಮಧ್ಯೇ ನಿಮಗ್ಗಮರ್ಣಸ ಉದಕಾದುದೂಹಥುಃ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಾವಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಪಿಧಾನೈ- 
ರಶ್ತೀಯಮಾಣೈರಶ್ರಮೈರವ್ಯದಥಿಭಿಶ್ಚ ಪತೆತ್ರಿಭಿಃ ಸತನವದ್ಭಿರ್ಗಮನವದ್ಳೀ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತ್ವೈರಶ್ಚೈರ್ದಂ- 
ಸನಾಭಿಃ ಶಾರೀರೈಃ ಕರ್ಮಭಿಸ್ಹ ಪಾರಯಂತಾ ಪಾರಯಂತೌ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣಸ ಉದೂಹಥುರಿತಿ | 
ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ ಪತಂಗೈಃ | ಯ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ: | ಸಮುದ್ರೇ ಅವನಿದ್ದಂ- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅಸ್ರಿಧಾನೈ 8-- ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ | ಅಶ್ರಮೈಃ--ಆಯಾಸನಿಲ್ಲದವೂ | ಅವ್ಯಧಿಭಿಃ 


ಹ 
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ದುಃಖರಹಿತವೂ ಆದ | ಪತತ್ರಿಭಿ- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ದಂಸನಾಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸ ಇಯದಿಂದಲೂ। 
ಸಾರಯಂತಶಾ--ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ಅರ್ಣಿಸ8--ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 1 ಉದೂ- 
ಹಥುಃ-_ಎತ್ತಿದಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ, 
ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದವೂ, ದುಃಖರಹಿತವೂ ಅದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 
ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ, 

English Translation 

You bore up Bhujyu, Aswins, from the waters, when cast intothe sea 

bearing him to shore by your exertions with your undecaying, uuwearied, 


unharassed horses 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನೂ ನೇ ಹನಮಾ ಶ್ರ ಣುತಂ ಯುವಾನಾ ಯಾಸಿಷ್ಟ ೦ ವರ್ತಿರತ್ಟಿ ನಾವಿರಾ- 
ವತ್‌ । 
ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾ ನಿ ಜರತೆಂ ಚ ಸೂರೀನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | 
ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ನು! ಮೇ। ಹವಂ! ಆ| ಶೃಣುತಂ | ಯುವಾನಾ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ವರ್ತಿಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಇರಾ5ವತ್‌ | 


| | | 
ಧತ್ತೆಂ | ರತ್ನಾನಿ! ಜರತಂ | ಚಿ | ಸೂರೀನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ | ಸ್ಪಸ್ತಿ*ಭಿಃ | ಸೆದಾ | ನಃ loll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯಯೌವನಾ ನ್ವದ್ಯ ಯುವಾಂ ಮೇ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಾಂ "ಸ್ತುತಿಮಾ 
ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇರಾವದ್ಭನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವರ್ಶಿರ್ಗೃಹಂ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 
ಅಗತ್ಯ ಚೆ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾಸಿ ಧನಾನಿ ಧತ್ತಂ | ದತ್ತಂ | ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಣ್ಣರತಂ | 
ವರ್ಧಯೆತೆಂ | ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ || ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯುವಾನಾ-ನಿತೃತರುಣರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನು-ಈಗ | ಮೇ--ನನ್ನ 
ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಇರಾವತ್‌-ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವರ್ತಿ8- ನಮ್ಮ 
ಸೃಹವನ್ನು | ಯಾಸಿಷ್ಟ್ರಂ--ಪ್ರನೇಶಿಸಿರಿ | ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಢತ್ತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ | 
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ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು | ಜರತಂ-- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿರಿ | ಯೂಯಂ--ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಮಂಗಳ ದಾನಗಳಿಂದ | ಪಾತ-- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈಗ ಕೇಳಿರಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರಬೀಶಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸಿರಿ, 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Ever youthful Aswins; hear to-day my invocation : come Ashwins, to 
the dwelling where the oblation is prepared : grant wealth (to the ofterer): 


೨1೮೪೩೮ the worshipper : and do you ever cherish us with blessings. 


ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆ ನಿಶ್ಚನಾರೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
“ಅನುಕ್ರನ್ಯುತೇ ಚೆ | ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸಸ್ತೇತಿ| ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತ! 
ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚಸ್ತೃತೀಯೇ ಛಂದೊಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ| ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ನೋ5- 
ಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ವಿಶ್ವನಾರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು: ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ. ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು;. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು.: ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನಿಶ್ವವಾರಾ ಸಪ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತ 
ರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತೃತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿ 
ರುವುವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ನೋ5ಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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EE 


ಸೂಕ್ಕ--೭೦ 


ಮಂಡಲ- ೭ | ಅನುವಾಕ--೪ 1! ಸೂಕ್ತ- ೭೦ ॥| 
ಅಸ್ಸ ಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೧೭ ॥॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೭ ॥ 
ಖಸಿಃ. -ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। 


| | 
[oY ಧಿ pe 
ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ವಿನಾ ಗತಂ ನಃ ಪ್ರ ತತ್ಸಾನಮನಾಚ ವಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


| 
ಅಶ್ವೋ ನ ವಾಜೀ ಶುನಪೃಷ್ಠೋ ಅಸ್ಕಾದಾ ಯತ್ಸೇದಹುರ್ಥ್ಧ್ರುವಸೇ ನ 


ಯೋನಿಂ || © 1 


ಪದಪಾಠೆಃ 
( 
ಆ | ನಿಶ್ಚ ವಾರಾ | ಅತ್ಟಿನಾ | ಗತಂ | ನಃ ಪ್ರ | ತತ್‌ | ಸ್ಥಾನಂ | ಅನಾಚಿ | ವಾಂ! ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ! 


| | I | 
ಅಶ್ವಃ | ನ | ನಾಜೀ | ಶುನ:ಪೃಷ್ಠಃ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಆ| ಯತ್‌! ಸೇದಥುಃ | ಧ್ರುವಸೇ। ನ | ಯೋಕಿಂ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸರ್ವೈೈರ್ವರಣೀಯಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಯೆದ್ಯಂ ಯಾಗಮಾ ಗತಂ 
ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ ನಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತತಶ್ಸಾನಂ ಪೃಥಿಷ್ಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾವಾಚಿ | ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ | ತದರ್ಥಂ 
ಶುನಸೃಷ್ಠಃ ಸುಖಕರಪೃಷ್ಠಭಾಗಃ |ಅತ್ಯಂತವಿಪುಲತ್ವಾದಾರೂಢಾನಾಂ ಸುಖಕರಪೃಷಸ್ಮಭಾಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಾಜೀ ನೇಗವಾನಶ್ಟೋ3ಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಕತು ಯುವಯೋಃ ಸಮೀಪೇ | ಯತ್‌ | ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಯೆಮಶ್ವಮಾ ಸೇದಥುಃ ಆಸೀದಥಃ ಸೋತಶ್ವಃ 1 ಯದ್ವಾ |! ಯತ್ಸ್ಪಾನಮಾಸೀದಥಃ ಶತ್ಸಾನಮಶ್ಚ 
ಆಶ್ರಯತ್ವಿತೋ ಗಮನಾಯ | ಸ್ಥಿತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧ್ರುವಸೇ ಧ್ರುವಾಯ ನಿವಾಸಾಯ ಯೋನಿಂ ನ 
ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಿವ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವವಾರಾ-_ಸಕಲರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ಅಶ್ಚಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನ8--ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಗತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಪೃಢ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ--ಆ ಯಾಗಪ್ರಜೀಶವು 
ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಪ್ರ ಅವಾಚಿ - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಧ್ರುವಸೇ--ಶಾಶ್ಚತವಾದ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ಯೋನಿಂ 
ನ--ಗೃಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ | ಯೆ. ಯಾವ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಆ ಸೇದಥುಃ-- ನೀವು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ 
ಳ್ಳುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಶುನಪೃಷ್ಠಃ-_ಸುಖಕರವಾದ ಪೃಷ್ಮ ಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | _ ವಾಜೀ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ 
ಆದ | ಅಶ್ವಃ--ಅಶ್ವವು | ಅಸ್ಥಾತ್‌-- ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆ »' ನಮ್ಮ ಯಾಗಗ ಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಯಾಗಪ್ರದೇಶವು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ನನ ವಾದ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ 
ಯಾನ ಅಶ್ವವನ್ನು ನೀವು ಹತ್ತಿ ಇತು ವಿರೋ, ಅಂತಹ ಸುಖಕರವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳಿದ್ಬೂ, ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. 


English Translation 


All-adored Aswins,) come to our (sacrifice), to that place on earth 
which has been designated yours, which, like a swift, broad-backed horse, 


awaits you; and on which you are seated as firmly as in a dwelling. 


IE 
| 
ಸಿಷಕ್ತಿ ಸಾವಾಂ ಸುಮತಿಶ್ಚನಿಷ್ಕಾತಾಸಿ ಘರ್ಮೊೋ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ। 


| 
ಯೋ ವಾಂ ಸಮುದ್ರಾನ್ಸ್ಸರಿತಃ ಪಿಪತ್ಯೆ ೯ತಗ್ವಾ ಚಿನ್ನ ಸುಯೆಂಜಾ ಯು- 


ಜಾನಃ | ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಿಸಕ್ತಿ | ಸಾ| ವಾಂ! ಸು5ಮತಿಃ | ಚೆನಿಷ್ಠಾ | ಅತಾಸಿ | ಫಘರ್ಮಃ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ | 


! | | | 
ಯೆಃ | ವಾಂ। ಸಮುದ್ರಾನ್‌ | ಸರಿತಃ! ಪಿಪರ್ತಿ | ಏತ್ತಗ್ವಾ | ಚಿತ್‌ | ನ| ಸು€ಯುಜಾ | ಯುಜಾನಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಾ ಸುಮತಿರಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಶ ನಿಷ್ಠಾ ಕಮನೀಯತೆಮಾತಿಶಯೇನಾ- 
ನ್ನವತೀ ವಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ | ಕಿಂಚ ೩8 ಪ್ರವರ್ಗಶ್ಚ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೊಣೇ ಯಾಗಗೃಹೇ5ತಾಪಿ | ತಪ್ರೋ5ಭೂಶ್‌ | ಯೆದ್ಭಾ ಇತೃಪತೆತ್ತದ್ವರ್ಮಸ್ಯ 
ಘರ್ಮತ್ತಂ | ತೈ. ಆ. ೫-೧-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯತ್ವಾದಸ್ಯ ! ಯೋ ಘರ್ಮೊೋ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ। ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಮುದ್ರಾನ್‌ ಸರಿತಶ್ಚ ಸಿಪರ್ಶಿ ಪೂರಯೆತಿ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ | 
ಏತಗ್ವಾ ಚಿನ್ನ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಶ್ವಾವಿವ ಯೆಥಾ ಸುಯುಜಾ ಸುಷ್ಮು ಯುಕ್ತ್‌ ರಥೇ ಭವತಸ್ತ- 
ಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ | ತದ್ದದ್ಯುವಾಂ ಯಜ್ಞೇ ಯುಜಾನೋ ಯೋಜಯನ್ಯಜ್ಞಃ | ಸ 
ಏವಂ ಕರೋತಿ || 
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a 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಾ ಸುಮತಿಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಚನಿಷ್ಮಾ- ಆತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ | ಯೆ ಯಾವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು! ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಏತಗ್ಬಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸುಯುಜಾ ನ-ರಥಕ್ಳೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ | ಯುಜಾನ&-ಯಜ್ಜ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ | ಸಮುದ್ರಾನ್‌ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸರಿತಃ--ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಪಿಪರ್ತಿ— ಉದಕದಿಂದ 
ತುಂಬುವುದೋ | ಘರ್ಮಃ--ಅದೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು | ಮನುಷ ಯಜಮಾನನ | ದುರೋಣೇ--ಯಾಗ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅತಾಪಿ- ತಪ್ರವಾಗಿದೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ 
ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ, ನದಿಗಳನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುವುದೋ ಅದೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ತಸ್ತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


This excellent praise, redolent of food, propitiates you: the ewer has 
been heated in the dwelling of the worshipper, which reaching you, fills the 
ocean and the rivers (through the rain it obtains), associating you (in the 


rite), like two well-matched horses in a chariot: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | [ 
ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯತ್ತಿನಾ ದಧಾಥೇ ದಿವೋ ಯಹ್ಟೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ವಿಶು। 


ನಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಸದಂತೇಷಂ ಜನಾಯ ದಾಶುಷೇ ವಹಂತಾ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | ; | 
ಯಾನಿ | ಸ್ಥಾನಾನಿ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ದಧಾಥೇ ಇತಿ | ದಿನಃ | ಯಜ್ವೀಷು | ಓಷಧೀಷು | ವಿಕ್ಷು | 
| | | | | | 
ಫಿ | ಸರ್ವಶಸ್ಯ | ಮೂರ್ಧನಿ | ಸದಂತಾ | ಇಸಂ | ಜನಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ | ಔಹಳಿಕಾ | 4 [1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯೂಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದಧಾಥೇ ಕುರುಥಃ | 
ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ। ಯೆಹ್ವೀಷು ಮಹತೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ವಿಕ್ಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಚೆ | ತೌ ಯುವಾಂ 
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ಲ, 


ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯಾಂತರಿಸ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಮೂರ್ಧನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಸದಂತಾ ನಿಹಿದಂತಾವಿಷಮನ್ನಂ ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಜನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ನಹಂತಾ ಪ್ರಾಪೆಯಂತ” ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ಯಹ್ರೀಸಷು- ಮಹತ್ತಾದ 
ಓಸಧೀಷು--ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | ವಿಶ್ಚು--ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ |  ಪರ್ವಶಸ್ಯ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಮೂರ್ಧನಿ--ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ| ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ದಧಾಥೇ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ನಿರೋ ಆಯಾಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ | ನ ತಕ ಲ್‌ | ದಾಶುಪಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 


ಸ ಅರ್ಪಿಸುವ 
RA ಇಷಂ— ಅನ್ನವನ್ನು | ವಹಂತಾ--ಒದಗಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನ ನಗಳನ್ನು ನೀವು J Ped pe ಆಯಾ 
ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


English Translation 


To whatever places you may descend, Aswins, from heaven, whether 
amidst the spreading plants, or amongst men, or sitting on the summit of 


the clouds, be the bearers of food to the man, the donor (of the oblation), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಚನಿಷ್ಟ ೦ ಡೇವಾ ಒಸಧೀಸ ಸ್ಪ ಯದ್ಯೋ ೇಗ್ಯಾ ಅಶ್ನವೈಥೇ ಯಸಷೀಣಾಂ | 


ಪುರೂಣಿ ರತ್ನಾ ದಧತೌ ನ್ಯ ೧ಸ್ಕೇ ಅನು ಪೂರ್ವಾಣಿ ಚೆಖ ಥುರ್ಯುಗಾಸಿ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಚೆನಿಸ್ಟಂ | ದೇವ್‌ | ಓಷಧೀಷು | ಅಸ್‌5ಸು | ಯತ್‌ | ಯೋಗ್ಯಾಃ 1 ಅಶ್ನವೈಥ್ಲೇಇತಿ | ಯುಷೀಣಾಂ 


| | i | ( | | | 
ಪುರೂಣಿ | ರತ್ನಾ! ದಧತೌ | ನಿ| ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅನು! ಪೂರ್ವಾಜೆ | ಚಖ್ಯಥುಃ | ಯುಗಾನಿ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಹೇ ದೇನಾ ದೇವ್‌ ಯುವಾನೋಷಧೀಷ್ಟೋಷಧಿವಿಕಾರಾಂತ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಾನಪ್ಪು 
ಸೋಮರಸಾಂತ್ಚನಿಷ್ಟಂ | ಆತ್ಯಂತಕಮನೀಯತಮಂ 'ಕಾಮಯೇಥಾಮಿತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ಮಸಾ- 
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ಜ್ಯೋಗ್ಯಾ ಯುವಯೋರುಚಿತಾ ಓಷಧೀರಪಶ್ಚರ್ಷೀಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರಶ್ಶವೈಥೇ ವ್ಯಾಪ್ಲುಥೆಃ ಶಸ್ಮಾ- 
ದಸ್ಮದೀಯಾ ಅಪಿ ಕಾಮುಯೇಥಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಯಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಮಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹು- 
ನಚಿನಂ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾಡೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪು ಚೆ ಚಿನಿಷ್ಟಂ ಯೋಗ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೀಶ್ಲಾಶ್ನವೈಥೇ ತೆಸ್ಮಾದಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ'ನಿ ದಥತೌ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಮಿಢುನಾನಿ 
ಜಾಯಾಪೆತಿರೂಪಾಣ್ಯನು ಚಖ್ಯಥುಃ | ಖ್ಯಾತೆವಂಕ್‌ | ಅನುಕೃಷ್ಟವಂತಾವನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ [| 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಾ--ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಡಿ ಿ ನೀದೇವತಕೆಗಳೇ | ಓಷಧೀಷು-- ಓಷಧಿನಿಕಾರಗಳಾದ ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪ್ಪು ಸೆ ಸೋಮರಸ Mia ಚನಿಷ್ಟಂ--ನೀವು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಯೆತ5.-ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೋಗ್ಯಾಃ--ನಿಮಗೆ ಉಚಿತವಾದುವೂ | ಖುಹೀಣಾಂ-- ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ ಆದ 
ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ಮನವೈಥೇ--ವ್ಯಾನಿಸುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪೂರ್ವಾಣಿ-- ಹಿಂದಿನ 
ಯುಗಾನಿ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಚೆಖ್ಯಥುಃ--ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಂತೆ | ಅಸ್ಮೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರೂಣಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರತ್ನಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ನಿ ದಧತಾ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಓಷಧಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ; ಸೋಮರಸ 
ಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ (ಸ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುವೂ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುವೂ 
ಆದ ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ನೀವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಿರೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞಕರ್ತೆ 
ರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Inasmuch, divine Aswins, as you accept that which is most accept- 
able in the plants and the waters, and those (things) which are most suita- 
ble to you, the offerings of the Rishis, therefore; bestowing upon us ample 


riches, (favour us) as you have favoured former couples. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾ ಚಿದಶ್ತಿನಾ ಪುರೂಣ್ಯಭಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಚೆಕ್ಲಾಥೇ ಯಷೀಣಾಂ | 


| 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾತಂ ವರಮಾ ಜನಾಯಾಸ್ಥೆ ( ನಾಮಸ್ತು ಸುಮತಿಶ್ಚ ಶೈನಿಷ್ಠಾ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಶುಶ್ರು5ನಾಂಸಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ 1. ಪುರೂಣಿ ಅಭಿ! ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಚಶಾಥೇ ಇತಿ ಬುನೀಣಾಂ | 
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| 
ಪ್ರತಿ] ಪ್ರ! ಯಾತಂ | ಹ | ಆ | ಜನಾಯೆ ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವಾಂ ಅಸ್ತು | ಸು5ಮತಿಃ ಚನಿಷ್ಠಾ!| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಆತ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ | ಯುವಾಂ ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾ ಶ್ರುತೆವಂತೌ ಸಂತಾ 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವ ಢಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿಸು ತ್ರಿತಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ ಹೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಭಿ 
ಚೆಕ್ಸಾಥೇ | ಅಭಿಸಶ್ಯಥೋ ಯುವಾಂ! ಅತೋ ಜನಾಯ ಜನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ವರಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿಪ್ರ ಯಾತಂ | ವಾಂ ಯುವಯೋಶ್ಚನಿಷ್ಕೊ ಕ್ಷ ಲಕ್ಷಣಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹಮತಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಕಸ್ತು 
be 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾ *-ನಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ | ಯಷೀಣಾಂ-- 
ಖುಹಿಗಳ | ಪುರೂಣಿ--ಅಧಿಕವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭಿ ಚಕ್ಷಾಥೇ--ವೀಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ಜನಾಯ--ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನ || ವರಂ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕುರಿತು | ಪ್ರೆ ಯಾತೆಂ ಬನ್ನಿರಿ | 
ಚೆನಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ವಾಂ ಸುಮತಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
"ಅಸ್ತು--ಸ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಲಿ, | 

ಭಾನಾರ್ಥ ಹ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಖಹಿಗಳ ಅಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವೀಕ್ಷಿಸಿರಿ 

ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Aswins, hearing the many prayers of the Rishis, you 100% favourably 
upon (us) : come to the sacrifice of this man, and may your desired favour 
be (shewn) him. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹವಿಷಾ ಸ್ಮಾನ್ಭೃತಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮರ್ಯೋಕೆ 
ಭವಾತಿ | 
| 
ಪಪ್ರ ಯಾತಂ ವರಮಾ ವಸಿಷ್ಠಮಿಮಾಬ್ರ ಹ್ಮಾ ಣ್ಯ ಜ್ಯ ತೇ ಯುನಭ್ಯಾ ೦ 


ಪದಪಾಠಃ 


BY | | 
ಯೆಃ | ವಾಂ | ಯಜ್ಞಃ | ನಾಸಕ್ಯಾ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಕೃತ; ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಸ್ರ | | ಭವಾತಿ | 


ಉಸೆ | ಪ್ರ | ಯಾತಂ। ವರಂ | ಆ | ವಸಿಷ್ಠ 01 ಇಮಾ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಯಚ್ಛ್ಯಂತೇ | ಯುವ ಭ್ಯಾಂ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸಮರ್ಯ ಯತ್ತಿ- 
ಗ್ರೂಪೈರ್ಮತೆಣ್ಯಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹವಿಷಾ ಯುಕ್ತಃ ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃತೆಸ್ತೋತ್ರರೂಸಕರ್ಮಾ 
ಭವಾತಿ ಭವತಿ ತಂ ವರಂ ವರಣೀಯೆಂ ವಸಿಷ್ಮನೋಪ ಪ್ರ ಯಾತಂ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೋಸಾಗಚ್ಛತಂ | 
ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಜಾತಾನಿ ಯುವಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯಾಗಮನಾಯಚಣ್ಯಂತೇ | 
ಸ್ತೂಯಂತೇ। ಕ್ರಿಯೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ಯಃ ಯಜ್ಞ 8--ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು | ಸಮರ್ಯ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ। ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | 
ಕೃತಬ್ರ ಹ್ಮಾ ಜು ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಭವಾತಿ--ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ವರಂ-- ಉತ್ತಮನಾದ 
ವಸತ ೦-ವಸಿಷ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ |! ಆ ಉಪ ಫೆ ಕ್ರಿ ಯಾತಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ] ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಯುವಭ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಬುಚೈಂಶೇ--ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮೂನನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸಿಷ್ಠ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Come, {Nasatyas, to the excellent Vasishtha, the worshipper who, 
accompanied by the priests, is present, offering oblations and repeating 
praises : these prayers are recited to (bring) you (hither): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮತ್ತಿನಾ ಗೀರಿಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಜುಸೇ- 
ಥಾಂ | KS 
ಅಮಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ ಯುವಯೂನ್ಯ ಗ್ರ ನ್ಯೂ ಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ || 
ಪದಪಾಠಃ 


ಇಯಂ | ಮನೀಷಾ | ಇಯೆಂ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ಗೀಃ | ಇಮಾಂ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | ವೃಷಣಾ | ಜುಷೇಥಾಂ | 


| 
ಇಮಾ! ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಯುವಯೊನಿ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ*ಭಿಃ | ಸದಾ. ನಃ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಇಯಂ ಮನಿಷಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯುವಯೋಃ ಳೃತೇತಿ ಶೆಷಃ। ಶೆದೇವಾದೆರಾರ್ಥಂ 
ಪುನರುಚ್ಛತೇ | ಇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ! ಹೇ ವೃಷಣಾ ಸಾಟಿ ವರ್ಷಕೌ ಇಮಾಮುಸ್ಮತ್ಸ ತಾಂ 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಘಾಂ | ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾಚಣೆ ಯುವಯೂನಿ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನಿ ಸಂತ್ಯಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತು ಯುವಾಂ 
ಯೂಯಂ ಪಾತೇತಿ ಸಿದ್ಧಂ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಇಯಂ ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 
ಇಯಂ ಗೀಃ8--ಈ ಪ ಪ್ರಶಂಶಾವಾಕ್ಯವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ! ವೃಷಣಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದವಾದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ। 
ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿ ಕ್ರಿಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ ! ಇಮಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು] ಯುವಯೂನಿ--ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಚ್ಛೆಸಿ | ಅಗ್ಗ ನ್‌. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಯೂಯಂ ನೀವು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೈಸ್ತಿಭಿ8-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಕ್ಕಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, - ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು 
ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 
This adoration, Aswins, this praise (is for 7೦೪): be gratified, showerers 


(of benefits), by this laudation : may these eulogies, addressed to you, reach 


you : and do you ever cherish us with blessings. 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಂಚೆಮೇ$5ನುವಾಕ ಏಕೋನವಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಪ ಸ್ನ ಸೃಸುರಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಅಸ ಸ್ವಸುಃ ಷಡಿತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಸ್ವಸುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೀನತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆಪಃ ಸ್ವಸಾಃ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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| ೨ನ 


ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ--೭೧ | 
ಅಸ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ---೫ |! ವರ್ಗ--೧೮ [| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೬ 1 
ಯಸಿಃವಸಿಷ್ಮ 1 
ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ I 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಪು ಸ್ವಸುರುಷ ಷಸೋ ನಗಿ ಹೀತೇ ರಿಣತ್ತಿ ಕೃಷಿ ಸ್ಟೀರರುಷಾಯ ಸೆಂ | 


| i | 
ಅಶ್ಕಾವಂಘಾ ಗೋಮಹಘಾ ವಾಂ ಹಮೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶರುಮಸ್ಮದ್ಯು- 
ಯೋತಂ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


2 | | 
ಸುಃ | ಉಷಸಃ | ನಕ್‌ | ಜಿಹೀತೇ | ರಿಣಕ್ತಿ | ಕೃಷ್ಣೀಃ | ಅರುಷಾಯೆ | ಸೆಂಥಾಂ | 


ಸ 


| | | | 
ಹ ಗೋಳಮಫೂಾ! ನಾಂ! ಹುನೇಮ | ದಿನಾ| ನಕ್ತಂ | ಶರುಂ| ಅಸ್ಪೃತ್‌। ಯುಯೋತಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ್ವಸುಃ ಸ್ಪಸ್ಫಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾ ಉಷಸಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಗ್ಸಕ್ತಂ ರಾಶ್ರಿರಪೆ ಜಿಹೀತೇ | ಅಪಗಚ್ಛತಿ | 
ತಸ್ಯಾ ಅವಕಾಶಂ ಪತ್ತಾ ಸ್ವಯೆಮಸಗತೇತೃರ್ಥಃ | ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸ್ಟೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ ಹೋನಿಮಾಕೈ್‌ 
ಯ. ೧-೧೨೪-೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೃಷ್ಣೀಃ ಸೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿರರುಷಾಯಾರೋಚಮಾನಾಯಾಹ್ಮೇ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ವಾ ಪೆಂಥಾಂ ಪೆಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ರಿಣಕ್ತಿ | ರೇಚಯತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯುವ- 
ಯೋರಾಗಮನಸಮುಯೆತ್ವಾತ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಾಮಘಾಶ್ಚಧನೌ್‌ ಹೇ ಗೋಮಫಘಾ ಗೋಧನ್‌ | ಉಭಯೋಃ 
ಪ್ರದಾತಾರಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಈದೃಶೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹುವೇಮ | ಸ್ತುಮಃ । ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ದಿವಾ 
ನಕ್ತಂ ಸರ್ವದಾ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯಂಯೋತಂ | ಪೃಥಕ್ಕುರುಶಂ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಸು8--ತನ್ನ ಸಹೋದರಿರೂಸಳಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಕ್‌- ರಾತ್ರಿಯು | ಅಹೆ 
ಜಿಹೀತೇ_ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆ | ಕೃಷ್ಣೀ॥8--ಕತ್ರಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯು | ಅರುಷಾಯಿ-. ಪ್ರ ಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ | ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ರಿಣಕ್ತಿಸರಿಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅಶ್ವಾಮಘಾ-- ಅಶ್ವ 
ರೂಪವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳನರೂ | ಗೋಮುಫಾ--ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ದಿವಾನಕ್ತ ರನ | 
ಶರುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋತೆಂ-ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ. 


ಅ.೫. ಅ. ೫. ವ. ೧೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಯ ಪ ಫೋ ಫೋ ಸೋ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತನ್ನ ಸ ಸಹೋನರಿರೂಪಳಾದ ಉಷ ಸ್ಸಿಠಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಕಗ ತ್ತಲೆಯಿುಂದ ಕೂಡಿದ 
ಇತ್ರಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಶ್ವ್ಚರೂಪವಾದ 
ಗೋರೂಸವಾದ ಧನನುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ 
ಸ 


ರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೂ ದೂರವಾಗಿರಿಸಿರಿ 


English Translation 


Night retires before the dawn, the sister (of the Ashwins) : the dark 
night leaves the path clear for the radiant (sun): upon you, who are affluent 
in horses, affluent in cattle, we call day and night: keep away from us the 


malevolent 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಉಪಾಯಾತಂ ದಾಶುಸೇ ನುರ್ತಾಯ ರಥೇನ ವಾಮತ್ತಿನಾ ವಹಂತಾ | 


ಯುಯುತಮಸ | ದನಿರಾಮಮೀವಾ ೦ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಮಾ ೯ ತ್ರಾಸೀ ನಾಂ 
ನಃ ॥ ೨: 
"ಣ್‌ ಪದಪಾಠೆಃ 
ಉಸಆಯಾತಂ | ದಾಶುಷೇ | ಕ ್ಯಯೆ | ರಥೇನ | ವಾಮಂ | ಅಶ್ಲಿ ನಾ ನಸ | 


| | | 
ಯುಯುತಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅನಿರಾಂ | ಅನೀವಾಂ | ದಿವಾ | ನಕ್ತಂ | ಮಾಧ್ವೀಇತಿ | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ। ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಮುಪಾಯಾತಂ | ಉಪಾಗಚೆ ಕೈತೆಮಸ್ಮದಾಹ್ವಾನಂ ಪ್ರೆ ತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿಷಾಂ ದಾಶ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ರಥೇನ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ವಹಂತಾ 
ವಹಂತೌ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯುತಂ | ಪೃೈಥಕ್ಕುರುತಂ | ₹01 ಆನಿರಾಂ| ಇರಾನ್ನಂ | ತದನ್ನ- 
ದಾರಿದ್ರ ತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಅಮೀವಾಂ ರೋಗಂ ಚ| ಹೇ ಮಾಧ್ದೀ ಮಧುಮಂತೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ 
ದಿನಾ el ಸರ್ವದಾ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಶ್ಷತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಧ್ವ್ವೀ--ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ-.-ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮರ್ತಾಯೆ-- ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ರಥೇನ-- ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ | ಮಾಮಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 


532 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭೬. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೯, 


ಧನವನ್ನು | ವಹಂತಾ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಉಪಾಯೆಯಶಂ-- ಬನ್ನಿರಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅನಿರಾಂ-- 
ಅನ್ನರಹಿಶತವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು | ಯುಯುತಂ--ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ | ಅನೀವಾಂ--ರೋಗದಿಂದ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿವಾ ನಕ್ತೆಂ--ಅಹೋರಾತ್ರವೂ | ಶ್ರಾಸೀಥಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಧೆುಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ರಥದೊಡನೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 


ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 


ಸರ್ವದಾ ರೋಗರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Come to the mortal, the donor (of oblations), bringing desired wealth 
in your chariot : keep afar from us famine and sickness: day and night, 
Madhwis, protect us. | 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


) | | 
ಆವಾಂ ರಥಮವಮಸ್ಕಾಂ ವ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸುಮ್ಹಾಯನ್ರೋ ವೃಷಣೋ ವರ್ತೆ- 
ಯಂತು | 


ಗೀ SE: 
ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿನುತಯುಗ್ರಿರಶ್ವೈರಾತ್ವಿನಾ ವಸುಮಂತೆಂ ವಹೇಥಾಂ ॥ 41 


ಪದಸಪಾಠಃ 


| [ | [ | 
ಆ! ವಾಂ | ರಥಂ | ಅವಮಸ್ಯಾಂ | ನೀಉಷ್ಟ್‌ | ಸುಮ್ನ€ಯವಃ | ವೃಷಣಃ | ವರ್ತಯಂತು | 


| 1 | | 
ಸ್ಯೂಮ5ಗಭಸ್ತಿಂ | ಹಯತೆಯುಕ್‌5ಳಿಃ | ಅಶ್ಲೈ8| ಆ| ಅಶ್ವಿನಾ | ವಸು5ಮಂತೆಂ | ವಹೇಥಾಂ |೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅವನುಸ್ಕಾಮಾಸನ್ನಾಯಾಂ ವ್ರ್ಯಸ್ಟ್‌ವ್ರ್ಯುಚ್ಛನ ಉಷಸಿ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ ಸುಮ್ಮಾ- 
ಯುವ ಸುಖೇನ ಯೋಜಯೆಂತೋತಶ್ವಾ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾ ಯುವಾಮಾ ವರ್ಕಯಂತು | 
ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಂ ಸುಖರಶ್ಲಿಂ ಮ್ಯೂತರಶ್ಮಿಂ ವಸುಮಂತಂ ಪ್ರದೇಯಧನಯುಕ್ತಂ ರಥಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ- 
ನಾವೃತೆಯುಗ್ಳಿ ರುವಳೆಯುಕ್ತೈರಶ್ಚೈರುವಕಪ್ರದೈರಶ್ಟೈರಾ ವಹೇಫಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಅವಮಸ್ಕ್ಯಾಂ :-ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರುವ | ವ್ಯುಷ್ಟಾ-- 
ಈ ಉಷಃ ಷು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮ್ಮಾಯವಃ--ಸುಖಕಾರಕಗಳೂ | ವೃಷಣ ಕಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ 
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ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ರಥಂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಆ ವರ್ತಯುಂತು--ಕರೆತರಲಿ | ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಂ--ಸುಖಕರವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಸುಮಂತಂ--ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಖುತಯುಗ್ಟಿ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ | ಅಶ್ಟೈ8--ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ | ಅ ವಹೇಥಾಂ--ಹೊತ್ತುತರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ 6 ಉಷಸ್ಸು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸುಖಕಾರಕಗಳ್ಕೂ 


ತಾರುಣ ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ಸುಖಕರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ದ್ದ ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ 


೨೨ 


ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ Fr ಸ್‌ 
English Translation: 


may your docile and vigorous (horses) bring hither your chariot at 
the approaching dawn : conduct hither, Ashwins, your radianting, wealth- 


laden chariot with your rain-bestowing steeds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1 | | ೧ 
ಯೋ ವಾಂ ರಥೋ ನೃಪತೀ ಅಸ್ತಿ ವೋಳ್ಪಾ ತ್ರಿನಂಥುರೋ ವಸುಮಾ 
| 
ಉಸ್ರಯಾಮಾ 


ಆ ೨ ಏನಾ ನಾಸತ್ಕೊ ಸ ಯಾತಮಭಿ ಯದ್ವಾ ೦ ವಿಶ್ವಸ್ಟೆ ಸ್ಸ್ನೊ 5° ಜಿಗಾತಿ | 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯೆ | ವಾಂ | ರಘಃ | ನೃಪತೀ ಇತಿ ನೃ$ಸತೀ! ಅಸ್ತಿ | ವೋಳ್ಡಾ | ಕ್ರಿ*ವಂಧುರಃ | ವಸು5ಮಾನ್‌ | 
| 
ಉಸ್ರ5ಯಾಮಾ | 
| 
ಆ 1ನೇ! ಏನಾ | ನಾಸಸತ್ಯಾ | ಉಪ | ಯಾತೆಂ | ಅಭಿ! ಯೆತ್‌ | ನಾಂ ವಿಶ್ವನಸ್ಸ್ಟ್ಯಃ | ಜಿಗುತಿ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ನೈಸೆತೀ ನೃಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಕಾವಶ್ವಿನೌ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೋ ರಥೋ 
ವೋಳ್ವಾ ಯುನಯೋರ್ವಾಹಕೋಂಸ್ತಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂನಿಹಿತೋ ವರ್ತತೇ | ಕೀದೃಶೋತಸ್‌ | 
ಶ್ರಿವಂಧುರಃ ಸಾರಥ್ಯಧಿಷ್ಠಾ ಸಸ್ಸಾ ನತ್ರಯೋಪೇಶೋ ವಸುವಾನ್ಸ ನವಾನುಸ್ರೆಯಾಮೋಸ್ರಂ ದಿವಸಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಂಕಾ! ಏನೈತೇನ ರಥೇನ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಾನುಪಾ ಯಾಶಂ | ಯದ್ರೆಥೋ ಯಶ್ಚ 
ರಥೋ ವಾಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಸ್ಕೊ ಮು ಸ್ರರೂಸೋ$ಭಿ ಜಿಗಾತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಆಥವಾಹ | ಯಡ್ಯ ಘನ್ನ 
ಶ್ವಸ್ಸ್ಯ್ಯೋ ವಸಿಷ್ಕೋ ವಾಂ ಜಿಗಾತಿ ಸ್ತೌತಿ ಅತ ಉಪಾಯಾತಂ ॥| 


₹94 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೧. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಪೆತೀ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ 
ಯೆ ರಥ ಯಾನ ರಥವು | ಮೋಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುದಾಗಿ | ಅಸ್ಲಿ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ 


ಮೂರು. ಆಸನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ |, ವಸುಮಾನ್‌--ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಉಸ್ರಯಾಮಾ-- 
ದಿನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ರಥವು | ವಿಶ್ವಪ್ಟೈ 8 ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ದ್ಹುಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಜಿಗಾತಿ--ಸಮೀಪಿಸುವುದೋ | ಏನಾ ಅಂತಹ ರಥದೊಡನೆ | ನಃ 


ಮ್ಶ ್ರಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪ ಆ ಯಾತೆಂ— ಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲೆ ಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುದೋ 

ಯಾವುದು ಆನೇಕರ ೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿ ಸುವುಜೋ ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು 


ಹಾಚಾ 
೦೨ 
ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ದಿನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 
With that chariot, lords of men, which is your vehicle, which has 
three benches, 1isladen with wealth, and 16 the precursor of day, come, 
Nasatyas, to us ; with that chariot wich traverses (the sky) as your all- 


pervading form. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಜರಸೊೋಆಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಪೇದನ ಊಹಥುರಾಶು- 
| ೨ ಮ 
ದು | | 
ನಿರಂಹಸಸ್ತನ ಮಸೆಃ ಸ್ಪರ್ತಮತ್ರಿಂ ನಿ ಜಾಹುಷಂ ಶಿಥಿರೇ ಧಾತೆಮಂತ್ಗ !೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯುವಂ | ಚೈಮಾನಂ | ಜರಸಃ | ಅಮುಮುಕ್ತೆಂ | ನಿ| ಸೇದನೇ | ಊಹಥುಃ | ಅಶುಂ | ಅಶ್ಸೈಂ | 


| | - | 
ನಿಃ ! ಅಂಹಸಃ | ತಮಸಃ। ಸ್ಪರ್ತೆಂ | ಅತ್ರಿಂ | ನಿ।| ಜಾಹುಷಂ | ಶಿಥಿರೇ | ಧಾತೆಂ | ಅಂತೆರಿತಿ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋ ಜೀರ್ಣಾದ್ರೂಸಾದಮುಮುಕ್ತಂ | 
ಅಮುಂಚತಂ | ಯುವಂ ಚೈವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರತೆಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ | ಖು. ೧-೧೧೭೧೩ | ಇತಿ 
ಹೈನ್ಯತ್ರ | ತೆಥಾ ಸೇದವ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞ ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಂ ನಿರತಿಹಥುಃ | 
ನೃವಹತೆಂ ಯುದ್ಧೇ | ಯುವಂ ಶ್ವೇಶಂ ಸೇದವೇ 1 ಬು, ೧-೧೧೮೯ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾತ್ರಿಂ 
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ಮಹರ್ಷಿಮಂಹಸ ಯಜೀಸಾದಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ ಮಸಶ್ಚ ಗುಹಾಂತೇಸ್ತಿ ತಾಚ್ಚೆ ಸಕಾಶಾನ್ನಿಪ್ಪರ್ತೆಂ | ನ್ಯ- 
ಪಾರಯೆತೆಂ | ಯುನಮೃಬೀಸಮುತ ತಪ್ತಮತ್ರಯ ಓಮನ್ನಂತೆಂ ಚಿಕ ಕೈಥುಃ | ಯ. ೧೦೩೯೯ | 
ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ ಜಾಹುಷಂ ಶಿಥಿರೇ ಶಿಥಿಲೇ ಭ್ರಷ್ಟೇ ಸ್ವರಾಷ್ಟ್ರೋತನ್ಹರ್ನುಧ್ಯೇ ಪುನರ್ನಿ ಧಾತಂ। 
ನ್ಯಧಾತಂ | ಪರಿತಿಷ್ಟಂ ಜಾಹುಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೨೦ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ-- ನೀವು! ಚೈವಾನಂ--ಚ್ಯವಾನನೆಂಬಯುಹಿಯನ್ನು | ಜರಸೆ$-- 
ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ | ಅಮುಮುಕ್ತೆಂ--ಪಾರುಮಾಡಿದಿರಿ |]: ಹೇಡವೇ--ಪೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ನಿಃ ಊಹಥುಃ-- ಒದಗಿಸಿದಿರಿ | ಅತ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು 
ಅಂಹಸಃ--ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ ಶಾಪದಿಂದಲೂ | ತಮಸಃ-- ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೂ | ನಃ ಸ್ಪರ್ತಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | 
ಜಾಹುಷಂ-- ಜಾಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಶಿಥಿಕೇ-_ಛಿದ್ರಿತವಾದ ಅವನ ದೇಶದ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ನೀ ಧಾತೆಂ- ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಖಯಷಿಯೆನ್ನು ಮುಪ್ಸಿನಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೇದು 


ವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಾಕಾರಿ 
ಯಾದ ಶಾಸದಿಂದಲೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ, ಇಹುವೆಂಬ ರಾಜನನ ನ್ನು ಛದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಿರಿ. 
English Translation 


You exempted Chyavana from decay : you mounted Pedu upon a 
swift charger : you extricated Atri from torture and darkness : you replaced 


Jahusha in his rebellious kingdom. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮತ್ತಿನಾ ಗೀರಿಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಜುಷೇ- 
ಥಾಂ | 


() 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣೆ ಯುವಯೂನ್ಯ ಗ್ಯ ನ್ಯೂ ಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ! 


ಪದಪಾಠಃ 
ಇಯಂ | ಮನೀಷಾ | ಇಯೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗೀ8 | ಇಮಾಂ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | ವೃಷಣಾ ಜುಷೇಥಾಂ | 


| 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಯುವಂಯೊನಿ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ | ಸ್ವಸಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ 1೩॥ 


536 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೫, ಸೂ. ೭೨, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಇಯೆಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯುವಯೋಃ ಕೃತೇತಿ ಶೇಷಃ | ತೆದೇನಾಡ 

ರಾರ್ಥಂ ಪುನರುಚ್ಛತೇ | ಇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ! ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೌ ಇಮಾಮ 
ಸ್ಮತ್ಛೈತಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಜುಸೇಥಾಂ | ಸೇನೇಥಾಂ| ಇಮೇಮಾನಿ ಬ ್ರಿಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ 
ಯುವಯೂನಿ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನಿ ಸಂತ್ಯಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತು ಯುವಾಂ | ಯೂಯಂ 


ಹಾತೇತಿ ಸಿದ್ಧಂ | 


eV. 


HN 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಇಯಂ ಮನೀಷಾ-- 


ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಇಯಂ ಗೀ8--ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ಧ ಇಗಿದೆ | ಇಮಾಂ 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ | ಇಮಾ ಸ ಈ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು | ಯುವಯೂನಿ-- ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಚ್ಛೆ ಸಿ | ಆ ನಿಮ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | 
ಯೂಯಂ-- ನೀನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪ ನ ಪಾತ 
ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು ನಿಮ್ಮ 
ಸೇವೆಯ ನಿಚ್ಛೆಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


This adoration, Ashwins, this praise (is for you): be gratified, 
showerer (of benefits), by this laudation : may these eulogies, addressed to 
you, reach you :and do you ever cherish us with blessings: 


ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆ ಗೋಮುತೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಆ ಗೋಮತಾ ಸಂಚೇತಿ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತ ॥! 
ಆಶ್ಚಿನೇ ಸಶಾವಾದ್ಧಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಳ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ 
ರಥೇನೇತಿ ಚಿತಸ್ರೆಃ | ಆ-೩-೮ | ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು-ಆ ಗೋಮತಾ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು; ಅಶ್ವಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯ್ಯ ತಿಷ್ಲುಪ್‌ 


ಅಮ್ಬಿವ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಗೋಮತಾ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿಸಶಸ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 


ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನೇತಿ ಚಿಶೆಸ್ರ 8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೭೨ 


ಮಂಡಲ--೭ |! ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ-೭೨ || 
ಅಪ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ__೫ ॥ 


ಖಸಿಃ. -ವಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ | 
ಛಂದಃತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನಾಶ್ವಾವತಾ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇಣ ಯಾತೆಂ | 


I 
ಅಭಿ ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಯುತಃ ಸಚಂತೇ ಸ್ಪಾ ಿರ್ಹಯಾ ಶ್ರಿ ps ಿ ಶುಭಾನಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | [ 
ಆ | ಗೋಂಮತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರಥೇನ | ಅಶ್ಚ೯ವತಾ | ಪುರು5ಚೆಂದ್ರೇಣಿ | ಯಾತೆಂ | 


| | | | 
ಅಭಿ | ವಾಂ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ನಿಂಯುತಃ | ಸಚೆಂತೇ | ಸ್ವಾರ್ಹಯಾ | ಶ್ರಿಯಾ | ತನ್ವಾ | ಶುಭಾನಾ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನ” ಗೋಮತಾ ಗೋಯುಕ್ತೇನಾಶ್ಚಾವತಾಶ್ಚಯುಕ್ತೇನ | ಅಶ್ಚೈರ್ವ್ಯಷಭೈ- 
red | ಯೆದ್ದಾ| ಗೋಮತಾ ಗೋಪ್ರದೇನ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇಣ ಬಹುಧನೇನ | ಧನ- 
ಪ್ರದೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೇನ ರಥೇನಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ | ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಬಹ್ಟ್ಯೋ ನಿಯುತಃ 
ಸ್ತುತಿಯಃ ಸಚಂತೇ ಸ ತ್ರ್ರೇರಿತಾಃ | ಹೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಯಾ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಯಾ ಶ್ರಿಯಾ 

ಶೋಭಯಾ ತೆನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಚೆ ಶುಭಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೌ ಯುವಾಂ ॥ 
ಪ್ರ 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹಯಾ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಶ್ರಿಯಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ತನ್ಹಾ-- ಶರೀರದಿಂದ | ಶುಭಾನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು | ಗೋಮತಾ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
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ಅಶ್ವಾವತಾ- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇಣ--ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಆದ | 
ರಥೇನ--ರಥಜೊಡನೆ | ಆ ಯಾತಂ--ಬನ್ನಿರಿ | ವಾಂ ಅಭಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಿ | ವಿಶ್ವಾ8--ಅನೇಕವಾದ | 
ನಿಯುತಃ--ಸ್ಕುತಿಗಳು | ಸಚೆಂತೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ. ಅಧಿಕವಾದ ಸಿಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನೀವು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹೀರಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Come, 71೩5೩7೩5, with your cattle-giving, horse-bestowing, wealth- 
yielding chariot : all praises gather round you, who are resplendent with 
admirable beauty of persons: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ ನೋ ದೇವೇಭಿರುಪ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್ಸಜೋಷಸಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ । 


| | | | 
ಯುವೋರ್ಹಿ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಸಮಾನೋ ಬಂಧುರುತ ತಸ್ಯ ವಿತ್ತೆಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ | ನಃ! ದೇನೇಭಿಃ | ಉಪ | ಯಾತೆಂ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಸ;ಜೋಷಸಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರಥೇನ | 


ಯುವೋ8 | ಹಿ! ನ | ಸಖ್ಯಾ | ನಿಶಾ ತ್ರ್ಯಾಣಿ | ಸಮಾನಃ | Lp | ಉತ | ತಸ್ಯ | ನಿತ್ತಂ ॥ ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ದೇನೇಭಿರಿತಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸಜೋಷಸಾ ಸಮಾನಪ್ರೀಶೌ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂತ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ ರಥೇನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ | ಆಗಮನೇ 
ಬಂಧುತ್ವಾತಿಶಯೆಮಾಹ | ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ನೊೋಸ್ಮಾಕಂ ಚ ಸಖ್ಯಾ ಟಾ ಪಿತಾ ್ರ್ರ್ಯಾಣಿ 
ಫನಿಶೃತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ | ನೇದಾನೀಂ ಸು ನತ್ಯಾಮ್ಯಪಾಧಿನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತದೇವಾಹ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಯುವಯೋರ್ಮವಮ ಚೆ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕಃ ಪಿತಾಮಹಃ ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ | ತಸ್ಯ 
ವಿತ್ತಂ || ತಸ್ಯೈ (ತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ ತಂ ಬಂಧುಂ ತದ್ಧ ೈಂಧುತ್ವ ೦ ವಾವಿಶ್ತಂ | ಜಾನೀತೆಂ | ನಿನಸ್ವಾನ್ವ- 
ರುಣಕ್ಕೋಭಾವನಿ ಕಶ್ಯಸಾದದಿತೇರ್ಜಾತೌ ನಿವಸ್ವಾನಶ್ಚಿನೋರ್ಜನಕೋ ವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಟೇತೀತ್ಕೇವಂ 
ಸಮಾನಬಂಧುತ್ವಂ | ತೌ ಚ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮುಕ್ತಂ || ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಸ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ 
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ಆವಾಮ್‌. ಮಾ 


ಸಹ। ಸನೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸ್ಸಯಮೇವ ನಿವಸ್ವತೇ | ತತಃ ಸರಣ್ಣಾ್ಯಂ ಜಾತೇ ಶೇ ಯಮ- 
ಯಮ್‌ ವಿವಸ್ವತಃ | ತಾವಪ್ಯುಭ್‌ ಯಮಾವೇವ ಹ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಯಮ್ಯಾ ಚ ವೈ ಯಮಃ ! ಸೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಭರ್ತುಃ ಸರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸೆದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ನಿಕ್ರಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಮಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಚಿಕ್ರಮೇ | ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿ ವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | ರಾಜರ್ಹಿರಾಸೀತ್ಸ ಮನುರ್ವಿವ- 
ಸ್ವಾನಿನ ತೇಜಸಾ || ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ಅಸೆಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಾತ್ಮರೂಸಿಣೇಂ | ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿಜಗಾ- 
ಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಸ್ತಣಃ |! ಸರಣ್ಯೂಸ್ತು ನಿವಸ್ವಂತೆಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ಹಯೆರೂನಿಣಂ | ಮೈಥು- 
ನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚೆ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ! ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪೆತೆದು ವಿ | 
ಉಪಾಜಿಫ್ರಚ್ಚೆ ಸಾ ತ್ವಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ಅಘ್ರಾಣಮಾತ್ರಾ ಚ್ಛುಕ್ರಂ ತತ್ತು ಮಾರಾ 
ಸಂಬಭೂವತುಃ | ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ಡಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಪೀತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವೇಭಿ8-- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಸಾ-- 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅರ್ವಾಕ್‌- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ಉಪ ಆಯಾತಂ-- 
ಬನ್ನಿರಿ | ಯುವೋ ನಿಮಗೂ | ನಃ ನಮಗೂ ಇರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವವು | ಪಿಶ್ಚಾ ಪ್ರ ಜೆ ನಮ್ಮ 
ಹಿಂದಿನ ತರೆಮಾರುಗಳಿಂದಲೂ. ಇರುತ್ತವೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಬಂಧು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧುತ್ವದಿಂದ ಸೇರಿಸುವ 
ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು | ಸಮಾನ ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ತಸ್ಯ ಅವರ | ವಿಶ್ರೆಂ--ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ| 
ನಿಮಗೂ ಕಿನ್‌ ಇರತಕ್ಕ ಮಿತ್ರ ತ್ರವು ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನವರಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ ನಮಗೆ ಬಂಧುತ್ವ ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ಅವರ ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Sharing in satisfaction with the gods, come to our presence 
Nasatyas, with your chariot, for the friendship (that prevails) between you 


and us is from our forefathers ; a common ancestor (is ours) : acknowledge 
his affinity. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಬಂಧುಃ ಸಮಾನಃ:-- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ವಸಿನ್ಮ ಖುಷಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಬಂಧುತ್ವವಿಕುವುದೆಂನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತಂದೆಯಾದ ವಿವಸ್ತಂತನೂ, 


ವಸಿಷ್ಠ ಖಸಿಯ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನೂ ಅದಿತಿ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಪಖುಷಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪುತ್ರರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರು. ಸಹೋದರರ ಮಕ್ಕಳಾದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠಜುಷಿಗ್ಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 
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ಇ ರಾರಾ ರಾರ ಕರಾ 
ಸಂಬಂಧೆನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 


ಸವನೆ, ಸರಣೂಂ ಪಾಯೆಚೆತ್‌ ಸೃಯೆಮೇವ ವಿವಸ್ಥತೇ ॥ 
ತ ಸ ಸ್‌ ಟಿ y ದ (ಬೃ, ದೇ. ೬, ೧೬೨) 
ತಸ 


ಶೆ ಸ್ಟೃವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯೂ, ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು, ಅನನು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ 
ವನ್ನು ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ನಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 
ತತಃ ಸರಣ್ಟ್ಯ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯೆಮಯೆಮಾ ನಿವಸ್ವತೆಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ರ್ಯಭೌ ಯೆಮಾನೇನ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ನೈ ಯಮಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬. ೧೬೨) 
ಅನಂತರ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಮೊದಲನೆಯವನ್ನು 


ಸೃಷ್ಟಾ ಭರ್ತುಃ ಸೆರೋಕ್ಷಂ ಶು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಪಚೆಕ ಶ್ರಮೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧) 
ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ವಿನಸ್ವಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮತ್ತೊ ಓಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವಳ 5 ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಸ್ಥಾ ತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ವಿವಸ್ಪಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದ್ಭಶ್ಯಳಾದಳು, 


ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನು]। 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವತ್ಸೋಳಇಸಿ ವಿವಸ್ಥಾನಿವ ತೇಜಸಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೨) 
| ಆದರೆ ನಿವಸ್ತ್ರಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದ, ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಶ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ 

ಸೇರಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಮನುವೂ ಸಹ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡ ರಾಜರ್ಹಿಯಾದನು ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. 

ಸೆನಿಜ್ಞಾಯೆ ತ್ಹಪಕ್ರಾಂಶಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೀಂ। 

ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ಪಾ ಸಲಕ್ಷಣ॥ ॥ 

(ಬೃ, ದೇ. ೭. ೩) 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ನಿನಸ್ತಂತನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಸರಣ ಖ್ಯೂವು ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾಳೆಂದು 
ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ ಪುರುಷಾಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೃಷ್ಟ ಎನನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅನಳನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. 4, 

ಸರಣ್ಯೂಶ್ಥ ನಿನಸ್ವೆಂತೆಂ ನಿದಿತ್ತಾ ಹಯೆರೂಪಿಣಂ | ' 
ಮೈಥುನಾಯೋಸಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ ॥ | 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ.೧೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 541 


ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ್ವಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗ 
ಸುಖವನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸಿದಳು, ಆಗ ವಿವಸ್ತಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 

ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪೆತದ್ಭುನಿ | 

ಉಪಾಜಿಘ್ರಚ್ಚ ಸಾ ತ್ವಶ್ವಾ ತೆಚ್ಛುಕ್ರೆಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨೫) 

ಅವರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ ಶುಕ್ರವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತ್ತು ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. 

ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂನತುಃ | 


ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ್ರ ಶ್ಚ ಯಾ ಸು ೨ ಕಾವಸ್ತಿನಾವಿತಿ || 
(ಬೃ ದೇ. ೭.೬) 


ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಕಸ ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿತು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಉದು ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಅಶ್ವಿನೋರಬುದ್ರಇ್ಟ್ಳಾ ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯುಸಸೆತ್ಸೆ ದೇ- 


ಇ 
ನೀಃ । 
| ಬಿ 
ಆನಿವಾಸನ್ರೋದಸೀ ಧಿ ಸ್ಲ್ಯೊ ಮೇ ಅಚ್ಛಾ ವಿಪ್ರೋ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿವಕ್ತ 1೩॥ 


ಣಿಜಿ 


ಪದಪಾಶೆಃ 


ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ |ಸ್ತೊ (ಖಾಸ। | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಅಬುಧ್ರ ನ್‌ | ಜಾಮಿ | ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣೆ | ಉಷಸಃ | ಕಃ 


ದೇನೀಃ |: 
| | deel | | | 
ಆ5ನಿನಾಸನ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ 1 ಧಿಷ್ಲ್ಯೇ ಇತಿ! ಇಮೋ ಇತಿ | ಅಚ್ಛ | ವಿಪ್ರಃ! ನಾಸತ್ಯಾ.! ವಿನಕ್ತಿ"! 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


'ಸ್ಫೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತವಾ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾವುದ್ದಬುಧ್ಭನ್‌ | ಉತ್ಕೃಸ್ಟಂ ಜೋಧಯೆಂತಿ | 
ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | `ಜಾಮಿ | ಬಂಧುನಾಮೈಶ | ಬಂಧುಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಿ ಬ ಹ್ಮಾಜೆ ಫೆರಿವ್ನ ಢಾನಿ 
'ಕೆರ್ಮಾಣಿ ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಉಷಸಃ | ಚಕಾರಾದಶ್ಚಿ ನೌ ಚೆ "| ಅಬುಧ)ನ್‌ | ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ 
ವಸಿಷ್ಠ ಇಮೇ pe ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನ್ಯೌ ಧಿಸ್ಲ್ಯೇ ಭಷನಾರ್ಹ್‌ೇ ಸು ಸತ್ಯೇ ಅನಿವಾಸೆನ ನ್‌ ಹೆಸ 
ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಚ್ಛಾಭಿಮು ಖಂ ನಿವಕ್ತಿ: | ಸ್ಕೌತಿ |: Fie | 
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ಅ ಮಾರ ಸಾ SE ೯  ಖಷ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ್ಕೋಮಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು! ಉದು ಅಬುಧ್ರನ್‌-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | 
ಜಾಮಿ--ಬಂಧುರೂಪಿಗಳಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಕರ್ಮಗಳೂ | ದೇವೀ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಉಸಸೆಃ ಚ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನಸಿಸ್ಕನು | ಧಿಷ್ಟ್ಯೇ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ | ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಿನಾಸನ್‌- ಪೂಜಿಸುತ್ತ | ನಾಸತ್ಯಾ 
ಅಚ್ಛೆ — ಅಸ್ತಿ ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ | ವಿವಕ್ತಿ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ಬಂಧುರೂಪಿಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಕನು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿ ಸುತ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Praises waken up Ashwins, kindred adorations (arouse them) and the 
celestial dawns : the sage, addressing these laudations to the adorable heaven 
and earth, glorifies the Nasatyas in their presence: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ವಿ ಚೇದುಚ್ಛೆಂತೈತ್ತಿನಾ ಉಸಾಸಃ ಪ್ಪ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ। 
| | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ಭಹದಗ್ನಯಃ ಸಮಿಧಾ 
ಜರಂತೇ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | i 
ನಿ। ಚ| ಇತ್‌ | ಉಚ್ಛೆಂತಿ! ಅಶ್ವಿನೌ | ಉಷಸಃ | ಪ್ರ | ವಾಂ। ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಕಾರವಃ | ಭರಂತೇ | 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಭಾನುಂ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ | ಆಶ್ರೇ3* | ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ನಯಃ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಜರಂತೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉಷಾಸ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯ್ಯಚ್ಛಂತಿ ಚೇತ್‌ | ತಮಾಂಸಿ ನಿವಾಸಯೆಂತಿ | ಚೀದಿತಿ 
ಪೂರಣಶ್ಚಾರ್ಥೇ ವಾ| ಸೆ ಚ ವಶ್ಚೈಮಾಣಸೂರ್ಯಾದ್ಯಸೇಶ್ವಕಃ | ಹೇಟ್‌ ॥ ಅತೋ 
ಯುವಯೋಃ ಸ್ತುತಿಸಮಯತ್ವಾದ್ದ ,ಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೆ ಗ್ರೆ ಭರಂತೇ! 


ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಸಂಪಾದಯೆಂತಿ | ಗದಾ ಆಶ್ರಯತಿ ಭಾನುಂ ತೇಜಃ ಸನಿತಾ ದೇವಃ | 
ಅಗ್ನಯೋನಸಿ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಬೃಹದತಿಮಹಜ್ಜರಂತೇ | ಸೂಯೆಂತೇ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಕ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉಷಸಃ ವಿ ಉಚ್ಛೆಂತಿ ಚೇತ್‌ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ 
ಕತ ತ್ರಲನ್ನುನಾಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮೆನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಹಾರವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು| ಬ ಿಹ್ಮಾಜಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಂತೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇವಃ ದೇವಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತಾ- 
ಸವಿತೃವು | [3 ಭಾನುಂ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಅಶ್ರೇತ್‌--ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ| ಅಗ್ನೇಯ 
ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹ! ಸಮಿಧಾ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ | ಬೃಹತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ! ಜರಂತೇ--ಸ್ಕುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಕತ್ತ ಶ್ರಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವಾತ್ಮಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಉನ್ನತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 
When the dawns arise, your worshippers, Ashwins, proffer you praises; 
the divine Savitri casts his splendours on high: the fires, with their (kindled) 
fuel, greatly glorify you. 
ಸಂನಿನಾಪಾಕ 


| 
ಪೆಶ್ಚಾತಾನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದ ದಾತ್ರಿ ನಾ ಯಾತಮಧರಾದುದಕ್ತಾತ್‌ | 


| ಹ 
ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪಾಂಚೆಜನ್ಮೆ €ನೆ ರಾಯಾ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ ಸದಾ ನಃ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| [ 
ಆ | ಪಶ್ಚಾತಾತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಆ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಆ! ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಮ | ಅಧರಾತ್‌ ಉದಕ್ತಾ ಶ್‌ | 


| 
ಆ | ವಿಶ್ವ ತಃ | ಸಾಂಚಜನ್ಯೇನ | ರಾಯಾ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ | ಸರೂ "ನಃ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಆ ಪೆಶ್ಚಾತಾದಿತಿ ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಪೆಶೌ ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೊ ಚೆ! ಆ ಪಶ್ಚಾ- 
ಶಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ! ಆ- -೩ಿ-ಲೆ | ಇತಿ'॥| 
ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಪಶ್ಚಾತಾತ್ಪೆಶ್ಚಾದ್ದೇಶಾದ ಇ ಯಾತಂ! ಶೆಥಾ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್‌ 
ತಥಾಧರಾದಧಸ್ತನಾದ್ದೇಶಾದೆಕ್ರಿಣತೆ ಉದಕ್ತಾದುದಗ್ನೇಶಾತ್‌ | ಸೆರ್ವತ್ರಾ ಯಾತಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಕಿಂ 
ಬಹುನಾ ನಿಶ್ಚಶೆಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್ಪಾಂಚಿಜನ್ಯೇನ ಪಂಜಜನಹಿತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಾ ಯಾತಂ | 
ನಿಷಾವಪೆಂಚಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚಜನಾಃ | 
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ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶಿ ಿ ನೀದೇವತೆ ತೆಗಳೇ | ಪಶ್ಚಾತಾ 3- -ಪಶ್ಚಿ ಮ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಆ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. | ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಆ--ಬನ್ನಿರಿ. | ಅಧರಾತ್‌ 
ದಕ್ತಿಣದಿಕ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ | ಉದಕ್ತಾಶ್‌--ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ಆ (ಯಾತಂ)--ಬನ್ಸಿರಿ, | ವಿಶ್ವತಃ --ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಪಾಂಚೆಜನ್ಯೇನ-- ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಟ | ರಾಯಾ. ಧನ 
ದೊಂದಿಗೆ | ಆ (ಯಾತಂ)--ಬನ್ಸಿರಿ. | ಯೊಯೆಂ ನೀವು | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿ$. ಕಲ್ಯಾಣ 

ಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಶ--_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಸತೃಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪಶ್ಚಿಮ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶದಿಂ 
ದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation. 

Come, Nasatyas, from the west, from the east: (come), Aswins from 
the south, from the north, come from every quarter with riches beneficial 
for the five classes of men: and do you ever cherish us with blessings. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಆ ಪಶ್ಚಾತಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ಹಾಸತ್ಯಾ 
ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಎಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅತಾರಿಸ್ಕೇತಿ ಪೆಂಚರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅತಾ- 
ರಿಸ್ಮೇತ್ಯುನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಅತಾರಿಷ್ಠ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಸಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅತಾರಿಷ್ಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 
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ಸೂಕ್ತ ೭೩ 


ಮಂಡಲ ೭ || ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ ೩೨ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
ಯಹ ವಸಿಷ್ಮ | 
ದೇವತಾ -ಅಶ್ವಿನಾ | 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅತಾರಿಷ್ಠ ತಮಸಸಾ ಿರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮಂ ದೇವಯಂತೋ ದಧಾನಾಃ | 


ಪುರುದಂಸಾ ಪುರುತಮಾ ಪುರಾಜಾಮರ್ತ್ಯಾ ಹನತೇ ಅತ್ತಿನಾ ಗೀಃ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | i | | 
ಅತಾರಿಸ್ಮ | ತಮಸಃ | ಪಾರಂ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತಿ! ಸೋಮಂ | ದೇವಳಯೆಂತೆಃ | ದಧಾನಾಃ | 


| | ] 
ಪುರು5ದೆಂಸಾ! ಪುರುಂತಮಾ | ಪುರಾ5ಜಾ | ಅಮರ್ಕ್ಯಾ | ಹವತೇ | ಅಶ್ವಿನಾ1 ಗೀಃ |೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಯ ತೆಮಸೋಇಜ್ಜಾನಸ್ಯ ತೆತ್ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಜನನಮರಣವತಃ ಸಂಸಾರದುಃಖಸ್ಯ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕೃತತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರೆಯೋಗನಿಷಯಾಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಸಾರಮತಾರಿಸ್ಮ | ತೀರ್ಣಾ8 ಸ್ಮ | 8೦ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಕಾಮಾಃ ಸೋಮಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ದಧಾನಾ ದೇವೇಷು ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಪುರು- 
ದಂಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಪುರುತಮಾ ಪ್ರಭೂತತಮೌ ಪುರಾಜಾ ಪೂರ್ವಜಾತಾವತ ಏವಾಮರ್ಕ್ಯಾ- 
ಮರಣಧರ್ಮಾಣಾವಶ್ತಿನಾಶ್ವಿನೌ ಗೀರ್ಗಿರಿತಾ ಸ್ಕೋತಾ ವಸಿಷ್ಕೋ ಹವತೇ | ಸ್ತೌತಿ | ಆಹ್ವಯತಿ ನಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಯೆಂತಃದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸಿದವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ದಧಾ- 
ನಾತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ ಆಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಈ ಸಂಸಾರದ | ಪಾರಂ--ದಡವನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಮ-- ದಾಟದ್ದೇವೆ | ಪುರುದಂಸಾ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ 
ಪುರುತಮಾ--ಆಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಪುರಾಜಾ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಾ-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ---ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಗೀ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಕನು | ಹವಶೇ- 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ಅಜ್ಜಾ ನರೂಪ 
ವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸಂಸಾರದ ದಡವನ್ನು ದಾಟದ್ದೇವೆ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಆಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ, 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 


ವಸಿಷ್ಠನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Devoted to the gods, and hymning their praise, we have crossed to 
the opposite shore of this (state of) darkness : the worshipper invokes the 
Aswins, the doers of many deeds, the most mighty, the first-born, the 


immortal. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನ್ಯು ಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷಃ ಸಾದಿ ಹೋತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಯೋ ಯಜತೇ ವಂದ- 
ತೇ ಚ 
| | | 
ಅಶ್ಲೀತಂ: ಮಧ್ಯ್ವೋ ಅತ್ವಿನಾ ಉಪಾಕ ಆ ನಾಂ ವೋಚೇ ನಿದಥೇಷು ಪ್ರಯ- 
ಸ್ವಾನ್‌ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ನಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಮನುಷಃ। ಸಾದಿ! ಹೋತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ! ಯಃ | ಯಜತೇ। ವಂದತೇ। ಚೆ! 
| 
ಅಶ್ಲೀತೆಂ | ಮಧ್ವಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಉಪಾಕೇ | ಆ | ನಾಂ! ವೋಚೇ ನಿಷಢೇಷು | ಸ್ರೈಯಸ್ಟಾನ್‌ [loll 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಿಯೋ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೋ ಮನುಷಸೋಮಾನುಸೋ ಮನುಷಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞಾತೋ 
ವಾ ಹೋತಾ ಬೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸ್ತೋತಾಯೆಂ ನಿಷಾದಿ | ನ್ಯಸಾದಿ | ನಿಷಸ್ಣೋ ಭವತಿ | ಯುವ 
ಯೋಃ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ ವಂಡತೇ 
ಸ್ತೌತಿ ಚ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಭ್ಬೋ ಮಹುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಉಸಾಕೇ50ತಿಕ 
ಏವ ಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಿತ್ಸೈಷಾಶೀತಂ | ಪಿಬತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಡಥೇಷು ಯಜ್ಜೇಷು ನಾಂ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಾನನ್ನವಾನ್ಸನ್ನಾ ವೋಚೇ | ಆಹ್ವಯೇ ॥ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾಸತ್ಯಾ-- ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರಿಯಃ-- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ಮನುಷಃ-_ಮಾನವರೂಸನೂ ಆದ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ನಿ ಷಾದಿ--ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾ 
ಸಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಯಃ- ಯಾರು | ಯಜತೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ | ವಂದಶೇ ಚೆ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅವನ | ಮಧ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಉಪಾಕೇ-- ಅವನ ಸಮಿಾಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಶ್ಲೀತಂ--ಪಾನ ಮಾಡಿರಿ | ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ನಾನು | ವಾ9--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವೋಚೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಮಾನವರೂಷನೊ ಆದ 
ಹೋತೃ ವು ನಿಮ್ಮ ಪೂ ಪೂ ಗಿ ಕುಳಿತಿದ ದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಕಪ್ಪು ಜನು 
ಚೂ ತಿಸುವನೋ ಬತ್ತು ಪದಲಿದ್ದು ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡಿರಿ. 


ಬ್ರ 
೧೧ 0 


ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
The man whois dear to you, Nasatyas, the invoker of the gods, has 
taken his seat, he who offers worship and repeats praise: be nigh, Aswins, 


and partake of the libation : supplied with food, I address you at sacrifices. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| [ | 
ಅಹೇಮ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಥಾಮುರಾಣಾ ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಜುಷೇ- 
ಥಾಂ। 
| | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀವೇವ ಪ್ರೇಷಿತೋ ನಾನುಬೋಧಿ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೈರ್ಜರಮಾಣೋ 
| 
ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 4 ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಕ ಅಹೇಮ | ಯಜ್ಞಂ | ಪಥಾಂ। ಉರಾಣಾಃ | ಇಮಾಂ | ಸುವ ಕ್ರ 01 ವೃಷಣಾ। ಜುಷೇಥಾಂ | 


| | | 
ಶು ್ರಪ್ರೀವಾ5 ಇವ "ಪ್ಲೆ pi | ವಾಂ! ಅಬೋಧಿ | ಪ್ರತಿ! ಸ್ತೋಮೈಃ | ಜರಮಾಣ॥ | ವಸಿಷ್ಠ (೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಉರಾಣಾ ಉರು ಸ್ರೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ವಯೆಂ ಪೆಥಾಂ ಪತಶಾಮಾಗಚ್ಛೆ ತಾಂ 
ಜೀನಾನಾಮರ್ಥಾಯ ಯಜ್ಜಂ ಯಾಗಂ ತತ್ಸಾಭಧನಂ ಹನಿರ್ವಾಹೇಮ | ವರ್ಧಯೇಮ | ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ವರ್ಷಕೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ಜುಸೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ವಾಂ 
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ಯುವಾಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀನೇವ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸಪ್ರೆನಾಮ | ಕ್ಷಿಪೆಗಂತಾ ದೂತ ಇವ ಪ್ರೇಷಿತೋ$ ಹಮಜೋಧಿ! 
ಜೋಧಯತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತವ್ಯಮಿತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ತೋಮೈ॥ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರತಿ ಜರಮಾಣಃ ಪ್ರತಿ- 
ಸ್ತುವನ್‌ | ಕಃ | ವಸಿಸ್ಮೋsಹಮಬೋಧೀತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉರಾಣಾ8- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ನಾವು | ಪೆಥಾಂ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ದೇವಶೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ--ಹವಿಸ್ಪನ್ನು | ಅಹೇಮ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ 
ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ನನ್ನ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಸೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ಶು ಶಿಷ್ಟ್ರೀನೇವ--ದೂತನಂತೆ | ಪ್ರೇಷಿತಃ-- ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ | ವಸಿಷ್ಠಃ--ವಸಿಷ್ಮ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನಾನು | 
ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಜರಮಾಣಃ॥-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಗ | 
ಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ನಾವು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿ 
ಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗಾಗಿ ನಿಯಮಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಸಂಜ್ಯಕನಾದ ನಾನು ದೂತನಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅರಿಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Praising (the gods), we prepare the sacrifice for their coming: 
showerers (of benefits), be propitiated by this pious laudation : despatched 


like a swift messenger, Vasishtha arouses you, glorifying you with hymns. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉಪ ತ್ಯಾ ವಹ್ನೀ ಗಮತೋ ವಿಶಂ ನೋ ರಕ್ಷೋಹಣಾ ಸಂಭೃತಾ ನೀಳು- 
ಸಾಣೀ | 
ಸಮಂಧಾಂಸ್ಕಗೃತ ಮತ್ಸೆರಾಣಿ ಮಾ ನೋ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಮಾ ಗತಂ ಶಿವೇನ (| 
ಪದಪಾಠಃ ಇ 
ಗ | ತ್ಯಾ| ವಹ್ಟೀ ತ | ಗಮತೆಃ | ps | ನಃ | ರಶ್ತೆ5ಹನಾ | ಸೆಂ5ಬೃತಾ | ನೀಳೆಪಾಣೀ ಲ 


| 
ನೀಳು*ಸಾಣೀ | 


ಸೆಂ | ಅಂಥಾಂಸಿ | ಅಗ್ಮತ ಮ ಮತ್ಸರಾ ಚ| ಮಾ | ನಃ | ಮರ್ಶಿಷ್ಟ್ಯಂ | ಆ | ಗತೆಂ | ಶಿನೇನ le I 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ತ್ಯಾ ತ್ಯೌ ತೌ ನಹ್ಲ್ನೀ ಹನಿಷಾಂ ನೋಡಢಾಲ್‌” ನೋತsಸ್ಮಾಕೆಂ ವಿಶಂ ಪ್ರ ಇಮೃತ್ರಿಜಮುಪೆ 
ಗಮತಃ | ಉಪಗಚ್ಛತಾಂ | ಕೀದೈಶ್‌ ತೌ | ರಥೋಹಣಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರ್‌ ಸಂಭೃತಾ ಸಮ್ಯಗ್ಸ್ರೃತ್‌ 
ಪುಷ್ಪಾಂಗೌ RRA ದೃಢೆಸಾಣೀ | ಯವ್ವಾ ಅಯೆಮುರ್ಧರ್ಚೋತಶ್ವಪ ಸಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | 
ತಥಾ ಸತಿ ತೌ ರಥಸ್ಯ ವೋಢಾರ್‌ೌ ದೃಢಪಾದಾವಶ್ವಿನೋರಶ್ವಾ ವುಸಗಚ್ಛೆ ತಾಮಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಅಂಧಾಂ- 
ಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಮತ್ಸರಾಣಿ ಮದಕರಾಣಿ ಸೋಮಾಃ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಮಗಚ್ಛ ಂತ ಯುವಾಂ | ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ | ಮಾ ಹಿಂಸ್ತೆಂ| ಕಂತು ಶಿವೇನ ಮಂಗಲೇನ ge: ಸಾರ್ಧಮಾ ಗತಂ। ಆಗಚ್ಛೆತಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಶ್ಷೋಹಣಾ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಸೆಂಭೈತಾ--ಪುಪ್ಪವಾದನರೂ | ಫೀಳು- 
ಪಾಣೀ--ದೃಢವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರೂ | ವಹ್ಮೀ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ನೂ ನ ನಮ್ಮ | ವಿಶಂ-- ಪ್ರ ಜಾಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಉಪ ಗಮತಃ-- ಬಂದು ಸೇರಿರಿ | ಮತ್ಸ- 
ರಾಣಿ__-ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಅಂಧಾಂಸಿ- ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸಮಗ್ಮತ ಹೊಂದಿರಿ | 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಶಿನೇನ-ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನದೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗತಂ-. 


ಬನ್ನಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಥವರೂ, ಪುಸ್ಟರೂ ದೃಢವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿರಿ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾ ದ ಸೋನುರೂಪದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. (ಭಸಿಕ್ಷಿರಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation 


May those two, the bearers (of oblations), approach our people, 
destroyers of Rakshasas, wel-nourished, strong-handad : accept our exhila- 


rating (sacrificial) viands : injure us not, but come with good fortune. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆ ಸಶ್ಚಾತಾನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾತ್ವಿನಾ ಯಾತೆಮಧರಾದುದಕ್ತಾತ್‌ | 
| 
ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಷಾ ಚಜನೈೆ (ನ ರಾಯಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಆ | ಸಶ್ಚಾತಾತ್‌ ನಾಸತ್ಯಾ | ಆ | ಪುರಸ್ತಾ 3" | ಆ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಯಾತಂ ಅಧ್ಯರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತ್‌.| 
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_— 


| | | | 
ಆ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸಾಂಚೆ€ಜನ್ಯೇನ | ರಾಯಾ | ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ | ಸ್ಪಸ್ತಿ*ಭಿ8| ಸದಾ | ನಃ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಆ ಸಶ್ಚಾತಾನಿತಿ ಸಂಚಿಮ್ಯಾಶ್ರಿ ನೇ ಸಶೌ ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ಪೆಶ್ಚಾ 
ತಾನ್ಮಾಸತ್ಕಾ ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ | ಆ-೩-೮ | ಇತಿ | 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಸೆಶ್ಚಾತಾಶ್ರಶ್ಚಾ ದ್ಹೇಶಾದಾ ಯಾತಂ। ತಥಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾಶ್‌ 
ತಥಾಧರಾಡಧಸ್ತನಾದ್ದೇಶಾದ್ದಕ್ರಿಣತೆ ಉಪಕ್ತಾದುದಗ್ಲೇಶಾತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರಾ ಯಾತಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಿಂ 
ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್ರಾಂಚೆಜನ್ಯೇನ ಸಂಚೆಜನಹಿತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಾ ಯಾತೆಂ! 
ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆಜನಾಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯಸಂಭ್ವಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೆಶ್ಚಾಶಾಶ್‌-- ಸಶ್ಚಿಮ 
ಪ ಗ್ರ ದೇಶದಿಂದ |e NN | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಆ ಬನ್ನಿರಿ! ಅಧರಾತ್‌ 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಉದಕ್ತಾತ್‌-- ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಆ (ಯಾತೆಂ) ಬನ್ನಿರಿ | ವಿಶ್ವತಃ--ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಸಾಂಚೆಜನ್ಯೇನ--ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ರಾಯಾ-- ಧನ 
ದೊಂದಿಗೆ | ಆ (ಯಾತೆಂ)ಬನ್ನಿರಿ1 ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವೈಸ್ತಿಭಿ8- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತ--ರಕ್ರಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸಶ್ತಿಮಸ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶದಿಂ 


ದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತ tre ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Come, Nasatyas, from the west, from the east: (come), Ashwins, from 
the south; from the north, come from every quarter with riches beneficial 


for the five classes of men: and do you ever cherish us with blessings. 
ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


ಆ ಸಶ್ಚಾತಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಸಶ್ಚಾತಾನ್ನಾ ಸಶ್ಯಾ 
ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


—— ಅ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಮಾ ಉ ವಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆದ್ಯಾತೃತೀ- 
ಯಾಪಂಚನ್ಯೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾ: ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಷಟ್‌ 
ಪ್ರಗಾಥಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಇಮಾ ಉ ವಾಮಯಂ ವಾಂ | ಆ-೪-೧೫ | ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ಪಂಚಿಮೇ€ಹನಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಇಮಾ ಉ ನಾಮಿತ್ಯಯಮಾಶ್ಚಿನಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಷ್ಟ- 
ಯಃ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನಃ | ಆ-೭-೧೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾ ಉ ವಾಂ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯ್ಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಡು, ಮೂರ್ರು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬ ಬ ಹೆತೀಛಂದಸ ವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಯ ಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಒಂಧವಾದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಉ ವಾಮಯೆಂ ನಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವ ಶತವಾಗಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಎಂದು ಬೂದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗ ಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಉವಾಂ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ ಪಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಕ--೭೪ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೭೪ | 
ಅಪ್ಪಕ--೫ | ಆಧ್ಯಾಯ--೫ || ವರ್ಗ_-೨೧ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ__೬ ॥ 
ಯಸಿಕ-ವಸಿಷ್ಮಃ | 
ದೇನತಾ- -ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 
ಛಂದಃ. -೧, 4, ೫, ಬೃಹತೀ | ೨, ೪, ೬, ಸತೋಬೃಹತೀ 1? 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಷ್ಟಯ ಉಸ್ರಾ ಹವಂತೇ ಅಶ್ತಿನಾ । 


| | 
ಅಯಂ ನಾಮಹ್ಟವಸೇ ಶಚೀವಸೂ ವಿಶಂವಿಶಂ ಹಿ ಗಚ್ಛಥಃ 1೧ | 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ವಾಂ. ದಿನಿಷ್ಟಯಃ | ಉಸ್ರಾ | ಹವಂತೇ | ಅಶ್ವಿನಾ॥ 
| | I | 
ಅಯೆಂ ! ನಾಂ | ಅಹ್ವೇ | ಅವಸೇ | ಶಚೀವಸೂ ಇತಿ ಶಚೀ5ವಸೂ | ವಿಶಂ5ವಿಶಂ | ಓ | ಗಚ್ಛಥಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಮಾ ದಿನಿಷ್ಟಯೋ ದಿವಮಿಚ್ಛೆ ಂತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಯತ್ವಿಜೋತಪಿ | ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ | ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಉಸ್ರಾ ವಾಸಕೌ ವಾಂ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ಅಯಂ ವಸಿಷ್ಕೋ*ಸಿ ಹೇ ಶಚೀವಸೂ 
ಕರ್ಮಧಥನ್‌ೌ ನಾಂ ಯುವಾಮವಸೇಇಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಯುವಯೋಸ್ತರ್ಪಣಾಯ ವಾಹ್ಚೇ! ಆಹ್ವಯಾನಿ! 
ತಿಮರ್ಥಮೇವಂ ಪ್ರಜಾ ಅಪ್ಯಹಮಸನೀತ್ಯಾಡರೋಕ್ತಿರಿತಿ ಶತ್ರಾಹ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯುವಾಂ 
ನಿಶಂ ನಿಶಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅತ್ವಿನೀಡೀನತೆಗಳೇ | ದಿವಿಷ್ಟ್ರಯೆ8- -ದೇವಲೋಕನಸ್ಸಿ ಚ್ಛಿಸುವ | ಇಮಾಃ ಈ 
ಪ್ರಜೆಗಳು | ಉಸ್ರಾ--ತೇಜೋಯುತರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಂತೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಹಿ- ಯಾನ 
ನಿಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ | ನಿಶಂ ವಿಶಂ--ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೂ | ಗಚ್ಛೆಥಃ--ನೀವು ಹೋಗುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದ | 
ಶಚೀವಸೂ- ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಯಂ. ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಸಂಜ ಕನಾದ 
ನಾನೂ ಸಹ | ಅಹ್ಟೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


- ಎಲೆ ಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ದೇವಲೋಕವನ್ನಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ತೇಜೋಯುತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆ 


೦೨ 


ಯುತ್ತಾರೆ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ವಸಿಷ್ಕಸ ಸಂಜ್ಣ ಕನಾದ ನಾನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Thease pious praises glorify you, radiant Aswins : Icall upon you, 


who are 7108, in acts for preservation; for you repair to every individual. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯುಂ ಚಿತ್ರಂ ದದಥುರ್ಭೋಜನಂ ನರಾ ಚೋದೇಥಾಂ ಸೂನೃತಾವತೇ 


| | | 
 ಅರ್ನಾಗ್ರಥ್ನಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ ಪಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ॥ ೨॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯುವಂ | ಚಿತ್ರಂ ದದಥು | ಭೋಜನಂ | ನರಾ | ಜೋದೇಥಾಂ | ಸೂನೃತಾವಶೇ | 


| I | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಥಂ! ಸನಾ | ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು ॥೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಭೋಜನಂ ಧನಂ ದದಥುಃ | 
ಧಾರಯೇಥೇ | ತದ್ಭನಂ ಸೂನೃತಾವಶೇ ಸ್ತುತಿವತೇ ಸ್ತೋಕತ್ರೇ ಚೋದೇಥಾಂ | ಪ್ರೇರಯೆತೆಂ | 
ತದರ್ಥಂ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ಕೌ ಸಂತೌ ರಥಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಂನಿ ಯಚ್ಛತಂ | ನಿಯೆಮತೆಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಮಧು ಮಧುರ- 
ರಸಂ ಪಿಬತೆಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾ--ದೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವು | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕವೂ| ಭೋ- 
ಜನಂ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ದದಥುಃ-- ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | ಸೂನೃತಾವತೇ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನಿಗೆ |! ಚೋದೇತಾಂ--ಆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | ಸೆಮನೆಸಾ--ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ರಥಂ-- 
ನಿಮ್ಮರಥವನ್ನು | ಅರ್ನಾಕ- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿ ಯೆಚ್ಛೆತೆಂ-- ಹೊಡೆಯಿರಿ ! ಮಧು--ಮಧುರ 
ವಾದ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ನೀವು ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನಿಗೆ ಆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
English Translation 


You are possessed, leaders (of rites), of marvellous wealth; bestow it 
upon him who sincerely praises you : alike favourably: minded, direct your 


chariot to our presence ; drink the sweet Soma bzverage. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 


| 
ಆ ಯಾತಮುಪ ಭೂಷತಂ ವಂಧ್ವಃ ಪಿಬತಮತ್ತಿನಾ | 


| 
ದುಗ್ಬಂ ಸಯೋ ವೃಷಣಾ ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಮಾ ನೋ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಮಾ ಗತಂ ॥ 
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ಹ ಎ SN RPE NS Sed de inde ded Jedd 


| | 
ಆ | ಯಾತಂ | ಉಪ! ಭೂಷತಂ | ಮಧ್ವಃ! ಪಿಬತೆಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | 


| [ 
ದುಗ್ಧಂ | ಪಯಃ | ವೃಷಣಾ ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಇತಿ! ಮಾ ನಃ | ಮರ್ಥಿಷ್ಟಂ |ಆ| ಗತಂ ॥|&(॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಮಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಆನತ್ಯ ಚೋಪೆ ಸಮೀಾಷೇ ಭೂಷತಂ | 
ಭವತಂ | ಮಧ್ದೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬತೆಂ| ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕ್‌ ಹೇ 
ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಜೇತವ್ಯಧನ್‌ | ಜಿತಧನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವಾಂ ಪೆಯೋ ವೃಷ್ಟುದಕಮಂತರಿಕ್ಷೂ- 
ಮ್ಹಗ್ಭಂ | ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ | ಮಾಹಿಂಸ್ತಂ | ಈದೃಶಪ್ರಾರ್ಥನಾಕರಣಮೇವ ಹಿಂಸಾ | 
ಆ ಗತೆಂ॥ ಆಗಚ್ಛತೆಂ ಶೀಘ್ರಂ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನು--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಆ ಯಾತೆಂ— ಬನ್ನಿರಿ 1 ಉಪ ಭೂಷತೆಂ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿರಿ | ಮುಧ್ವ8-ಮುಥುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ— ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | 
ಜೇನ್ಯಾವಸೂ-- ಜಯಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು | ಪಯಃ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದಮುಗ್ಸೆಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಕರೆಯಿರಿ | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಆ ಗತೆಂ_ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಮ ಒಲ್ಲಿಗೆ 
ಬನ್ನಿರಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸದೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 
Come, Aswins, tarry near us) drink of the sweet libation : showerers 


(of benefits), by whom riches are won, milk the rain (from the firmament): 


harm us not : come hither: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| | | | 
ಅಶ್ವಾಸೋ ಯೇ ವಾಮುಪ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹಂ ಯುನಾಂ ದೀಯಂತಿ 


ಬಿಭ್ರತಃ । 


I | 
ಮಶ್ರೂಯುಭರ್ನರಾ ಹಯೇಭಿರತ್ವಿನಾ ದೇನಾ ಯಾತಮಸ್ಮಯೂ '॥ ೪ ॥ 
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ಪದೆಸಾಕಃ 


| | | | 
ಅಶ್ಚಾಸಃ | ಯೇ | ವಾಂ | ಉಪ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ | ಯುವಾಂ | ದೀಯಂತಿ | ಬಿಭ್ರತಃ | 


ಮುಶ್ತುಯುಂಜಿಃ | ನರಾ | ಹಯೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ! ದೇವಾ | ಯಾತೆಂ | ಅಸ್ಮಯೂ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮೇಯೊ |೪| ತ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೇ*ಶ್ವಾಸೋ ಶ್ವಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಾ ದಾಷುಸೋ ಹನಿರ್ದಾತುರ್ಗ್ಗಹಂ ಯು- 
ವಾಂ ಬಿಭ್ರ ತೋ ಧಾರಯೆಂತೋ ದೀಯೆಂತಿ | ಗಮಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಮಶ್ಚೂಯುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಂತೃಭಿ- 


ರ್ಹಯೇಭಿರ್ಹಯೈರಶ್ಚೈರ್ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ದೇವಾ ದೇವೌ ಅಸ್ಮೆಯೂ ಅಸ್ಮಾನ್ಯ್ಯಾಮ- 
ಯಮಾನಾವಾ ಯಾತೆಂ | ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛೆತೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ_-ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ-- 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿನೆಯೋ ಆ ಅಶ್ರಗಳು | ದಾಶುಷಃ--ಕವಿಕೃನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಯುನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೆಃ--ಹೊರುತ್ತವೆ | ದೀಯಂತಿ--ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡುತ್ತವೆ | ಮಶ್ಲೂ- 
ಯುಭಿಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹಯೇಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮಯೂ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | 
ಆ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮಗೆ ಸೇರಿನೆಯೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊರುತ್ತವೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡುತ್ತವೆ. ಶೀಘ್ರ) 
ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation: 


Yours are the horses that, conveying you, bring you to the dwelling 
of the donor (of the oblation) : divine leader (of rites), favourably inclined 


towards us, come with your rapid steeds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧಾ ಹ ಯಂತೋ ಅತ್ಮಿನಾ ಪೃಶ್ರಃ ಸಚಂತ ಸೂರಯಃ | 


| | | I 
ತಾ ಯೆಂಸತೋ ಮಘವನದ್ಭ್ಯೋ ಧ್ರುನಂ ಯಶಶೃ್ಚರ್ದಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಕ್‌ | | | 
ಅಧ | ಹ | ಯೆಂತಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಪೃಕ್ಷಃ | ಸಚಂತ | ಸೂರಯಃ [| 
| | | | 
ತಾ| ಯಂಸತಃ | ಮಘವತ್‌*9ಭ್ಯಃ | ಧ್ರುವಂ | ಯೆಶಃ | ಛರ್ದಿಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಅಧಾ ಹಾಪಿ ಚಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯೆಂತಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛೆ ತೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸೂರಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಪೃಠಶ್ಷೋ5ನ್ನಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಸಚಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಸಂಯಂತಿ ವಾ। ತಾತೌ 
ಯುವಾಂ | ವದ್ಗೊ (5 ಸ್ಮಳ್ಟಂ ಧ್ರುವಮವಿಚೆಲಿತಂ ಯಶೋಇನ್ನಂ ಯಶ ಏವ 
ವಾ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಗಹಂ ಯಂಸತಃ।ಪೈ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಂ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧಾ ಹ--ಮತ್ತು | ನಾಸತ್ಯಾ-ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | 
ಯೆಂತಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ | ಸೂರಯುಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಪೃ ಕ್ಷ8-- ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸಚೆಂತ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾಕೆ | ತಾ--ನೀವು. | ಮಘವಪ್ಫ್ಯ8-- ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ |” ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | 
ಥ್ರುವಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಯೆಶಕ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ಛರ್ದಿ8--ಗೃಹನನ್ನೂ | ಯೆಂಸತೆಃ-ಒದಗಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ, ಯಜಮಾನರೂ 
ನಿಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಗೃಹವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. . 


English Translation 


The pious worshippers now approaching you unite to offer (you 5೩೦. 
ficial) food : do you two, Nasatyas, grant to us who are affluent (in offer- 
ings) enduring fame and dwelling 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರಯೇ ಯುಯುರವ್ಳ ಹಾಸೊ ಸೋ ರಥಾಇನ ನೃ ಪಾತಾರೋ ಜನಾ 1 


ಬ 
ಉತ ಸ್ವೇನ ಶವಸಾ ಶೂಶುವುರ್ನರ ಉತೆ ಸ್ರಿಯಂತಿ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ॥೬॥- 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಪ್ರ!ಯೇ|!ಯಯುಃ। ಅವೃಕಾಸಃ | ರಥಾ85ಇವ | ನೃ5ಪಾತಾರಃ | ಜನಾನಾಂ | 


ಉತ |ಸ್ಥೆ ಸ್ಟೇಸ | ಜವನ | ಶೂಶುವುಃ | ನರಃ | ಉತ | ಪ್ರಿಯೆಂತಿ | ಸು5 ್ಲಿತಿಂ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಅವೃಕಾಸಃ ಪರಕೀಯಧನಸ್ಕಾನಾದಾತಾರೋ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ನೃಪಾತಾರ ಯತ್ಚಿಗ್ರೂಪಾಣಾಂ ನೃಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾರಃ ಸಂತೋ ಯೆಯುಃ ಯುವಾಂ ಸ್ರಾಪ್ಲು- 
ವಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿಃ | ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥಾ ಇವ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಪೂರ್ಣಾ ರಥಾ ಯಥಾ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ 
ಸ್ವಾಮಿಗೃಹಂ | ಗ ty eT | ಅಸಿ ಚೆ ತೇ ನರೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ವೇನ 
ಶವಸಾ ಸ್ತೀಯೇನ ಬಲೇನ ಶೂಶುವುಃ | ವರ್ಧಂತೇ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸುತ್ತಿತಿಂ ಸುನಿವಾಸಂ ಕ್ಲ್ಷಿಯಂತಿ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೊ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ಅವೃ ಕಾಸ8--ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿ | ಜನನಾಂ--ಮಾನವರ ನಡುವೆ | 
ನೃಸಾತಾರ&--ಖುಷಿಗಳ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದು | ರಥಾ ಇವ--ಧಾನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಗಳು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆ 
ವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಯೆಯು&-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸವಿಸಾಪಿಸುವರೋ | ನರಕ ಆದೀ ಯಜಮಾನರು | 
ಸೇನ ಶವಸಾ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಶೂಶುವುಃ-- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | 
ಸುಕ್ತಿತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು | ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ-- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಖುಹಿಗಳಿ ಗೆಲ್ಲ ರಕ್ಷ 
ಕರಾಗಿದ್ದು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಗಳು ಯಜಮಾನನ ಗ ಹೆವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸಮಾಪಿ 
ಸುವರೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸ್ವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪುಶ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ 


ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 


Those worshippers; the benefactors of men; doing injury to none 
who repair to you, like waggons (to the farm), either eS by their own 


strength; or inhabit an excellent abode 


P< 


658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭, ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೫. 


AN 


ಎಪ್ಪತ್ರೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವ್ಯುಷಾ ಅನ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಸ್ಷಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ವ್ಯುಷಾ ಅಷ್ಟುವುಷಸ್ಯಂ ತು ವಾಇತಿ | ತು ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾ ಶ್ರುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮಾದೀನಿ ಸಪ್ತ 
ಸೂಕ್ತಾನ್ಯುಸೋದೇವತ್ಯಾನಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಷ್ಟ್ರೇ 
ಚೇದಮಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರ್ಯ್ಯತೇ ವ್ಯುಷಾ ಆವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಷಡಿತಿ 
ಬಹ ಭಂ1 ಆ ೪-೧೪ | ಇತಿ! ಜಯುಗ್ವಿಧಾನ ಆಖ್ಯಾತೋ ನಿನಿಯೋಗೋತತ್ತ ಲಿಖ್ಯತೇ! ರಾತ್ರ್ಯಾ 
ಸರಕಾಲೇ ಯೆ ಉತ್ಥಾಯ ಪ್ರಯತಃ ಶುಚಿಃ | ವ್ರುಷಾ ಇತ್ಯುಪತಿಸ್ಕೇತ ಸಡ್ಭಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಕೃತಾಂ- 
ಜಲಿಃ || ಸ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾತ್ಸ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ನಾನಾರೂಸಂ ಧನಂ ಬಹು | ಗಾ ಅಶ್ಚಾನ್ಪುರುಷಾನ್ಭಾನ್ಯಂಸ್ತ್ರಿಯೋ 
ವಾಸಾಂಸ್ಕಜಾನಿಕೆಂ | ಯಗ್ವಿ-೨-೨೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ವೃಷಾ ಆವ8--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲೆ ವೃಷಾ ಅಷ್ಟಾವು- 
ಷಸ್ಯಂ ತು ವೈ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು ಉಸಷೋದೇವತಾಕವು. 
ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೊ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವುಷ್ಯಾ ಆವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಷಡಿತಿ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಖುಗ್ವಿ ಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ: 


ವ್ಯುಷಾ ಇತ್ಯುಪತಿಸ್ಕೇತೆ ಷಡ್ಚಿಕ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾತ್ಸೆ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ನಾನಾರೂಸೆಂ ಧನಂ ಬಹು | 
ಗಾ ಅಶ್ಟಾನ್‌ ಪುರುಷಾನ್‌ ಧಾನ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ವಾಸಾಂಸ್ಕಜಾನಿಕಂ | 
(ಖುಗ್ವಿ ಧಾನ, ೩೧೭-೧೮) 
ವ್ಯು ಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕ್ಫೃ ತಾಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಪಾ ಾರ್ಥಿಸುವವನಿಗೆ ನಾನಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಧೆನಗಳು, ಸುವರ್ಣ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ಭತ ರು, ಧಾನ್ಯ, ಸುಂದರ ಪ್ರೀಯರು, ಉತ್ತಮ 
ವಸ್ರಗಳು, ಆಡು, ಕುರಿ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೫ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ ೭೨೫ || 
ಅಸ್ಪ ಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ_-೨೨ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ__೮ ॥ 
ಯುಸಿ ನಸಿಷ್ಮ? ll 
ಜೀನತಾ__ ಉಷಾಃ 1 
'ಭಂದಃ.. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಆ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೨೨] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 069 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
It _! 
ವ್ರ್ಯುಣಷಾ ಕು ದಿನಿಜಾ ಯತೇನಾವಿಷ್ಟೃಣ್ವಾನಾ ಮಹಿಮಾನಮಾಗಾತ! 


| | | 
ಅಪ ದ್ರುಹಸ್ತ ಮ ಆನರಜುಷ್ಟಮಂಗಿರಸ್ತಮಾ ಪಥ್ಯಾ ಅಜೀಗಃ 1೧1 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ವಿ! ಉಷಾಃ| ಅವಃ | ದಿನಿಳಜಾ8|। ಯತೇನ | ಆನಿಃ5ಕೃಣ್ಣಾನಾ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ || 


| 
ಎ |ದ್ರು ರಃ | ` | ಆವಃ | ಅಜುಷ್ಟ 01 NS ಪೆಥ್ಯಾ $ | ಅಜೀಗರಿತಿ ll ol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಯಮುಷಾ ದಿನಿಜಾ ದಿವ್ಯಂತರಿಸ್ಲೇ ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತಾ ಸತೀ ವ್ಯಾವಃ | ಮ್ಯೌಚ್ಛತ್‌ | ಏಭಾನಂ 
ಫೈತವತೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ ॥ ವಸಿರ್ನಿವಾಸವಾಚ್ಯತ್ರ ನಿಪೂರ್ಮೊೋ ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಭವೇತ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತ್ಯಾಹ್‌। ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತೆರೋಪೆಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥತ್ವಾಡನಜಾದೇರಸ್ಯ ಡಾಗಮಃ। ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ಸ ಕ 
ಇತಿ ಲೋಪಃ || ಸೆ ೈವಮೋಷಾ ಯತೇನ ಶೇಜಸಾ ಮಹಿಮಾನಂ ಸ್ವಮಹತ್ತ 4ಮಾನಿಸ್ಕೃಃ ಣ್ವಾನಾಗಾತ್‌ | 
ಆಗತೆವತೀ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಮ್ರಹೋತಸ್ಮದ್ದೋೋಗ್ಲ್ಯನಜುಷ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ರಿಯಂ ತಮಶ್ಚಾಪಾವಃ | 
ಅಪವೃಣೋತಿ ! ಕಿಂಚಾಗಿರಸ್ತಮಾ | ಅಂಗೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾದಂಗಿರಾಃ | ಗಂತೃತಮಾ ಸಥ್ಯಾಃ ಪದನೀರ- 

ಜೀಗಃ | ಉದ್ಗಿರತಿ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯವಹಾರಾಯ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರ 


ಉಷಾಃ--ಉಸೋದೇವಿಯು | ದಿನಿಜಾ8--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿ | ನಿ ಆವ&--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಳೆ | ಯತೇನ-ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮಹಿಮಾನಂ- ತನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಆನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತ | ಆಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ | ಹ್ರುಹೆ8- ನಮಗೆ ಕೇಡುಬಯಸುವವರನ್ನೂ | ಅಜುಸ್ಸಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಪ್ರಿಯವಾದ | ತೆಮ8--ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ | ಅಪ ಆವಃ--ದೂರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪಂಥಾ8--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗಃ--ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಉಸೋದೇವಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, ನಮಗೆ ಕೇಡುಬಯಸುವವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ ಅಪ್ರಿಯವಾದ 


ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ದೂರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಡ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 
The Dawn, the daughter of heaven; has risen : she comes; manifest- 
ing her magnificence in light : she scatters our foes as well as the odious 


darkness, and relumes the paths that are to be trodden (by living beings). 


560 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೫, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುವಿತಾಯ ಬೋಧ್ಯುಷೋ ಮಹೇ ಸೌಭಗಾಯ ಸ್ರ 


ಯಂಧಿ | 
| 
ಚಿತ್ರಂ ರಯಿಂ ಯಶಸಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಥೇ ದೇವಿ ಮರ್ಶೆಷು ಮಾನುಸಿ ಶ್ರವಸ್ಯುಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹೇ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸುನಿತಾಯೆ 1! ಬೋಧಿ | ಉಷಃ | ಮಹೇ | ಸೌಭಗಾಯ | ಪ್ರ | ಯಂ 


| | | | 
ಚಿತ್ರಂ! ರಯಿಂ | ಯೆಶಸಂ। ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದೇವಿ | ಮರ್ಶೇಷು |: ಮಾನುಸಿ | ಶ್ರವಸ್ಯುಂ ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅದ್ಯ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುನಿತಾಯ ಸುಖಸ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸುಖಗಮನಾಯ ವಾ 
ಬೋಧಿ | ಭವ! ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಉಷಃ ಮಹೇ ಮಹಕೇ ಸೌಭಗಾಯ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯೆ ಪ್ರೆ ಯಂಧಿ! 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಕಂಚಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಯೆಶಸೆಂ ಯಶೋಯುಕ್ತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧೇಹಿ 
ಧಾರಯಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು | ಹೇ ಮಾನುಸಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತೇ ದೇವಿ ಮರ್ಕೇಷ್ವಸ್ಮಾಸು ಶ್ರವಸ್ಕುಮನ್ನೆವಂತೆಂ 
ಪುತ್ರಂ ಧೇಹೀತ್ಯನುಷಂಗಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಷಃ&--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸುಪಿ- 
ತಾಯೆ -ಸುಖಸ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ಜೋದಿ-- ಗಮನಿಸು | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸೌಭಗಾಯ-- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ! ಪ್ರೆಯೆಂಧಿ--ಪ್ರೇರಿಸು! ಅಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕವೂ। ಯಶಸಂ-ಯಶೋಯುಕ್ತವೂ ಆದ| 
ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಮಾನುಸಿ ದೇವಿ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋ 
ದೇವಿಯೇ | ಮರ್ತೇಷು--ಮಾನವರಾದ. ನಮಗೆ | ಶ್ರವಸ್ಯುಂ--ಆನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ, ಇಂದು ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು, ಮಹತ್ರಾದ ಕಲ್ಯಾ 
ಣವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಯಶೋಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿ 
ಯಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರಾ 
English Translation 
Be unto us to-day the cause of great felicity : bestow; Ushas;, (what is 


promotive) of great prosperity : give us wonderful riches and reputation : 


grant, divine benefactress of men; to mortals flourishing male posterity. 


ಅ.೫, ಅ, ೫. ಷ. ೨೨.) ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 561 


| | 
ಏತೇ ತ್ಯೇ ಭಾನವೋ ದರ್ಶತ ತಾಯಾಫ್ಟಿತ್ರಾ ಉಷಸೋ ಅಮೃತಾಸ ಆಗುಃ । 


| | 
ಜನಯಂತೋ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನ್ಯಾ ಪ್ರಣಂತೋ ಅಂತರಿಕ್ರೂ ವ್ಯಸ್ಸುಃ ॥41 


11 ಪದಪಾಠಃ।। 


| | | [ 
ಏತೇ | ತ್ಯೇ | ಭಾನವಃ | ದರ್ಶತಾಯಾಃ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಉಷಸಃ ಅಮೃತಾಸಃ | ಆ ಅಗುಃ 


ಜನಯಂತಃ | ಕೈನ್ಯಾನಿ ವ ್ರತ್ರಾಫಿ | ಆ5ಪ್ರ ಹ | ಆಂತರಿಕ್ಷಾ |!ವಿ। ಅಸ್ಸ; 1೩॥ 
p ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ -ೆ 

ದರ್ಶತಾಯಾ ದರ್ಶನೀಯಾಯಾ: ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾಯಾ ಉಷಸ ಏತೇ ಪುರೋ ದೃಶ್ಯಮಾ- 
ನಾಸ್ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಶ್ಚಿತ್ರಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾ ವಾ ಅಮೃತಾಸೋ$ಮರಣಾ ಅನಶ್ವರಾ 
ಭಾನವೋ ರಶ್ಮಯ ಆಗು: | ಆಗಚ್ಛಂತಿ | 8೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜನಯಂತ ಉತ್ಪಾದಯಂತಃ | ತದನುಕೂಲಪ್ರಕಾಶಪ್ರದಾನಾತ್ತದುತ್ಬಾದಕತ್ತ- 
ಮೇಷಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಾಪ್ಟಣಂತ ಆಪೂರಯಂತಃ | ಏಕಸ್ಯೈವಾಂತರಿಕ್ಷ್ಸಸ್ಯ ವಾಯುಮೇಘ- 
ಪಕ್ಷಿಣಾಮಾಲಂಬನೋಷಾಧಿನಾ ತ್ರಿವಿಧತ್ವಂ ! ಅತೋ ಬಹುವಚನಮುಸಪನ್ನಂ | ಏವಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಭಾನವೋ ವ್ಯಸ್ಸು: | ವಿವಿಧಂ ತಿಸ್ಮಂತಿ | ಸರಂತಿ ॥ 

ಕ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದರ್ಶತಾಯಾ;-_ ಸುಂದರರೂಪಳಾದ | ಉಷಸಃ._ಉಪೋದೇವಿಯ | ಏತೇಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುವೂ | ತ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಚಿತ್ರಾಃ--ಅಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ಅಮೃತಾಸಃ--ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ | 
ಭಾನವಃ -ರಶ್ಮಿಗಳು | ದೈ ವ್ಯಾ ನ. ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರ ತಾನಿ--ಕರ್ಮಬುದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು | ಜನಯೆಂತೆಃ- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ । ಆಗು: ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿವೆ | ಆಂತರಿಕ್ಷಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು! ಆ ಪೃಣಂತಃ;. -ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ತುಂಬುತ್ತ | ವ್ಯಸ್ಥುಃ- ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ಸುಂದರರೂಪಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಆಕರ್ಸ್ಷಕವೂ, ನಾಶ 
ರಹಿತವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ದೇವತಾಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿವೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬುತ್ತ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ 

English Translation 


These wonderful, immortal rays of the beautiful Dawn appear, 
giving birth to the pious rites of divine worship, and filling the firmament, 
they spread around. 


೫೫೪11 7! 


502 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯ ಸರಿತ: | ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಂಠಃ ॥! 
| | | Lil | 
ಏಸಾ ಸ್ಕಾ ಯುಜಾನಾ ಪರಾಕಾತ್ಸಂಚ ಸ್ರಿತೀಃ ಪರಿ ಸದ್ಯೋ ಜಿಗಾತಿ | 


| | | | | 
ಅಭಿಪಶ್ಯಂತೀ ವಯುನಾ ಜನಾನಾಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ॥೪॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಏಷಾ | ಸ್ಯಾ | ಯುಜಾನಾ | ಸರಾಕಾತ್‌ | ಪಂಚ | ಕ್ಲಿತೀಃ | ಪರಿ | ಸದ್ಯಃ ! ಜಿಗಾತಿ | 


| | ; | | 
ಅಭಿ5sಪಶ್ಯಂತೀ |! ವಯುನಾ | ಜನಾನಾಂ | ದಿವಃ | ದುಹಿತಾ | ಭುವನಸ್ಯ | ಪತ್ನೀ ೪॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦ ॥ 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಪರಾಕಾದ್ದೂರದೇಶಾದ್ದೂರೇ ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಯುಜಾನೋದ್ಯೋಗಂ 
ಕುರ್ನಾಣಾ ಪ್ರಕಾಶಾಯ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀರ್ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಂಸ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನ್‌ ಸದ್ಯಃ ಪರಿ ಜಿಗಾತಿ | 
ಕಿಂ! ಕುರ್ವತೀ। ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಯುನಾ ಪ್ರಜ್ಞೂನಾನ್ಯಭಿಸಶ್ಯಂತೀ ಸಾಕ್ಷಿತ್ರೇನಾನಲೋಕ- 


ಯಂತೀ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ದುಹಿತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ಪತ್ತೀ 
ಪಾಲಯಿತ್ರೀ | ಪರಿ ಜಿಗಾತೀತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ 


1 ಪ.ತಿಸದಾರ್ಥ ೪ 
ಹ 


ದಿವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಮುಹಿತಾ-- ಪುತ್ರಿಯೂ | ಭುವನಸೃ- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಪತ್ನೀ ಪಾಲ 
ಕಳೂ | ಸ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ | ಏಸಾಕಈ ಉಸೋದೆವಿಯು | ಜನಾನಾಂ- ಮಾನವರ | ವಯುನಾ-- 
ಬುದ್ದಿಗಳನ್ನು | ಅಭಿಪಶ್ಯಂತಿ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ | ಪರಾಕಾತ್‌ಅತ್ಮಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ | 
ಯುಜಾನಾ-.- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ! ಪಂಚಕ್ಷಿತೀಃ- - ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚವಿಧವಾದ ಜನರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | 
ಸದ್ನಃ- ಒಡನೆಯೇ | ಪರಿ ಜೆಗಾತಿ--ಸಮಾನಿಸಿ ಬರುತ್ಥಾಳೆ. 
ಸಿ ಹ] 
! ಭಾವಾಥ೯ ॥ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿ 
ಮಾನವರ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚವಿಧವಾದ ಜನರ ಸಮಾಸಕ್ಕೂ ಒಡನೆಯೇ ಸವಿರಾಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


ತ್ರಿಯೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕಳೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯು 


English Yranslation 
Exerting herself, she approaches rapidly from afar (to give light) to 
the five classes of men, witnessing the thoughts of men, the daughter of 
heaven, the benefactress of living beings: 


ಆ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೨೨ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5683 


ANNAN NNN ANN NNSA ASSN NS NS NN NINN ೭ .[ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಖಪಾದೇ॥ 


| ಸ | | | 
ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ 
| 
ವಸೂನಾಂ | 
| | | | 
ಯಷಿಷ್ಟುತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಘೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛೆತಿ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಗಣಾನಾ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


] | | | | 
ವಾಜಿನೀ೯ವತೀ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಯೋಷಾ | ಚಿತ್ರ ಮಘಾ! ರಾಯಃ | ಈಶೇ | ವಸೂನಾಂ 


| | | | 
ಯನಿ$ಸ್ತುತಾ | ಜರಯಂತೀ | ಮಘೋನೀ | ಉಷಾ: !ಉಚ್ಛತಿ ವಹ್ನಿ*ಭಿಃ | ಗೃಣಾನಾ 1೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 

ವಾಜಿನೀವತೀ ಬಹ್ಹನ್ನಾ | ಯದ್ಯಪುಷೋನಾಮ್ಯೊತತ್‌ ತಥಾಪಿ ಚಿತ್ರಾ ಮಹಘೇತ್ಯಸ್ಯಾಪ್ಯು ಷೋ. 
ನಾಮಕಸ್ಯ ಪೃ ಥಗ್ವಿದ್ಯ ಮಾನತ್ವಾದತ್ರೆ ತತೋ ಯೋಗರೂಢೋ;ವಗಂತವ್ಯಃ | Heo ಯೋಷಾ 
ಚೂ ತ್ರಾಮಘಾ ವಿಚಿತ್ರಧನಾ ಐಚಿತ್ರ ರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ ಮಾ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯಾ ವಶಿಷ್ಟ ಸ್ಯ ತಸ್ಯ 
ವಸೂನಾಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಸರ್ವಾಶ್ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೇಶೇ | ಈಷ್ಟ್ರೇ | ಅಥವಾ be, 
ವಾಸಕಾ ರಶ್ಮ ಯೆ: |! ತೇಷಾ ಮಹೀಷ್ಟೆ 1 ಯನಿಷ್ಟು ತಾ ಖುನಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಸಿಡಿ ತಃ ಪ್ರಾ ಣಿಜಾತಾನಿ। 
ಉಷಾಃ ಖಲು ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತಮಾನಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಯುಃ ಸ್ಲಸಯತಿ! ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಕ್ಯುಷಾ 
ವಹ್ನಿಭಿಃ ಕರ್ಮವೋಡಢೃಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಗ್ಯಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನೋಚ್ಚತಿ | ವಿಭಾನಂ ಕರೋತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಇಜಿನೀವತೀಆನ್ನವಂತಳೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ... ಸೂರ್ಯನ! ಯೋಷಾ--ಪತ್ತಿಯೂ | ಚಿತ್ರಾಮಘಾ-- 


ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಉಪಹೋದೇವಿಯು | ರಾಯಃ- _ಧನಕ್ಕೂ | ವಸೂನಾಂ-- ಜಗತ್ತನ್ನು 


ಆವರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ | ಈಶ ಒದೆಯ ಇಗಿದ್ದಾಳೆ | ಯುನಿ ನಿಷ್ಟು ತಾ--ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ | 
ಜರೆಯಂತೀ--ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳೂ | ಮುಘೋನೀ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ ಆದ | 


ಉಷಾ _ಉಪೋದೇವಿಯು | ವಹ್ಲಿಭಿಕ- ಕರ್ಮವಾಹಕರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಗೃಣಾನಾ--ಪ್ರಶಂಸಿತ 


ಳಾಗಿ | ಉಚ್ಛ ತಿ. -ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಃಭಾವಾಥ। 
ಅನ್ನವಂತಳೂ, ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ರಿಯೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನವ ವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಉಪಸೋದೇನಿಯು ಧನಕ್ಟೂ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಒಡೆ%ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಯಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವಳೂ, ಸಂಪದು (ದೇನಿಯು ಕರ್ಮವಾಹಕರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 


ಳಾಗಿ ಪೃಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಕ್ರಳೂ ಆದ ಉಷೊ 
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English Translation 


The bride of Surya, the di?tributress of food, the possessor of; 
wonderful health, she rules over treasures (of every kind) of riches 
hymned by the Rishis, the waster away of life, the mistress of opulence, 


she rises, glorified by the offerers (of oblations). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಾತಿ ಶುಭ ವಿಶ್ವಸಿಶಾ ರಥೇನ ದಧಾತಿ ರತ್ನಂ ನಿಧತೇ ಜನಾಯ Hn 


4 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತಿ! ದ್ಯುತಾ ಇನಾಂ | ಅರುಷಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಚಿತಾ ಎ | ಅದೃಶ್ವ ಶ್ರನ್‌ | ಉಸಸಂ | ವಹಂತ। || 


ಇ! ಶಂಭ್ರಾ | ನಿಕ್ವರಪಿಶಾ | ರಥೇನ | ದಧಾತಿ | ರತ್ನಂ ನಿಧತೇ | ಜಾಯ ॥ 
ಭು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦1 
ದ್ಯುತಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮುಷಸಂ ವಹಂತೋ ಧಾರಯಂಶೋ5೯ರುಷಾಸ ಆರೋಚೆಮಾ- 
ನಾಶ್ಚಿತ್ರಾಶ್ವಾಯನೀಯಾ ಅಶ್ವಾ: ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ | ಸಾ ಚೋಷಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಸ್ಯ- 
ಮಾನಾ ನಿಶ್ವಸಿಶಾ ಬಹುರೂಪೇಣ ರಥೇನ ಯಾತಿ | ಸರ್ವಶ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ವಿಧತೇ ಸರಿಚರತೇ ಜನಾಯ 
ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ । ದದಾತಿ ಚ 


ೂ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದು ಕ್ಯಿತಾನಾ ಇಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ಉಷಸಂ-ಉನೋದೇವಿಯನ್ನು | ವಹಂಶಃ. _ ವಹಿಸಿರುವುವೂ | 
ಅರುಷಾಸಃ. _ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ | ಚಿತ್ರಾ8. -ಆಕರ್ಷ್ಣಕವಾದವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಃ. -ಅಶ್ಚಗಳು | 
ಪ್ರಶ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ | ಶುಭ್ರಾ--ತೀಜೋಯುತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಪಿಶಾ--ಅನೇಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ಯಾತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ವಿಧತೇ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 1 
ಜನಾಯೆ— ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ರತ್ನಂ-- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಧಾತಿ. ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುವೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ 
ಗಳು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ತೇಜೋಯುತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳ ರಥದೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಆದ ಅ 
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English Translation 


The bright and wondrous steeds, conveying the resplendent Ushas, 
are visible : she advances, radiant in he1 every-way-moving chariat: she 


bestows wealth upon the man who practises sacred rites. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ಯೇಭಿರ್ಮಹತೀ . ಮಹದ್ಬಿರ್ದೇವೀ ದೇವೇಭಿರ್ಯಜತಾ 


| | | 
ರುಜದ್ಭೃಳ್ಳಾನಿ ದದದುಸ್ರಿಯಾ ಇಂ ಪ್ರತಿ ಗಾವ ಉಷಸಂ ವಾವಶಂತ ॥೭॥ 


| | | | 
ಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಯೇಭಿಃ | ಮಹತೀ | ಮಹತ**ಭಿಃ | ದೇವೀ |! ಬೇವೇಭಿಃ8 ! ಯಜತಾ | ಯಜತ್ರೈಃ | 


| | | | | 
ರುಜತ್‌ ದೃ ಳ್ಜ್ದಾ ತೆ | ದದತ್‌ | ಉ ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಪ್ರತಿ! ಗಾವಃ | ಉಷಸಂ | ವಾವಶಂತ | ೭೩ ॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸತ್ಯಾನೆ ಪರಬಾಧ್ಯೂ ಮಹತೀ ಪೂಜನೀಯಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ವಾ ಗುಣೈರ್ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
ಯಜತಾ ಯಜನೀಯೋಷಾಃ ಸತ್ಯೆ ೇಭಿಃ ಸತ್ಯೆ ಪರ್ನುಹದ್ಧಿ ರ್ದೇವೈ ರ್ಯಜಕತೆ ತ್ರೈರುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣ | ಣೈ ರ್ನಿ- 
ಪಾತಭಾಗ್ಛಿರನ್ಮೈರ್ದೇವೈರ್ನಾ ಸಹಿತಾ ಕೆ ದೃಳ್ಲಾ ಸ ಂತಂ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ರುಜತ್‌ | ಭಿನತ್ತಿ | 
ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಾಂ | ಗೋನಾಮೈತ ತ್‌ | ಉತ್ಸಾ _ನಿಣ ಆಸಾಂ ಮೆ ಇತಿ ತದ್ದ್ಯ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ: | ತಾಸಾಂ 
ಸಂಚಾರಾಯ ದದತ್‌ | ದದಾತಿ! ಸಾಮುಥಾಸ್ಯತ್ರಕಾಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಥವೋಸ್ರಿಯಾ ಗಾ ದದತ”! 
ದದಾತಿ ಸ್ಕೋತ ೈಭ್ಯಃ | ಕಂಚ ಗಾವಃ ! ಉಪಲಸ್ಲಜಮೇತತ್‌ | ಸರ್ಮೇತಸಿ ತಮೋತವರುದ್ದಾಃ 
ಪ್ರಾಚಿನ ಉಷಸಂ ವಾವಶಂತ! ಉಶಂತಿ! ಕಾಮಯಂತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗವಾಂ ಪ್ರಭಾತೇ ಸಂಚಾರಾ- 
ರ್ಥಮುಷಸೋತಸಪೇಕ್ಷಿತತ್ವಾತ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನೋಕ್ತಿಃ | 


‘ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ) 


ವಾದ ತತ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | I es | ಮಹದ್ಭಿ: ಮಹದ 


ಮಹತೀ ಮಹತ ವುಳ್ಳ ವಳೂ | ಯಜತ್ರೈಃ- ಯಜ್ಞಾ _ರ್ಹರೊಂದಿಗೆ ! ಯಂಜತಿಾ. -ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉನೂ( 
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ದೇವಿಯು | ದೃಳ್ಹಾನಿ. ಅತ್ಯಂತ ಗಭೀರವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನೂ | ರುಜತ*-ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ದದತ*-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ | ಗಾವಃ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಉಸಸಂ- 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ನಾವಶಂತ-- ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾಥ 8 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ಸತ್ಯುತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 
ಸ್ನರೂಪಳ್ಕೂ ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವಳೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು 


ವ 


ಅತ್ಯಂತ ಗಭೀರವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಫೇಕಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


True with the truthful, great with the great, divine with the deities, 
adorable with the aborable, she disperses the solid (glooms), she displays 
(the pastures) of the cattle: all creatures, the cattle especially, are long 


ing for the dawn. 
ಟ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾ€ಃ ೪ 


| | | | 
ನೂ ನೋ ಗೋಮದ್ವೀರನದ್ದೇಹಿ ರತ್ನಮುಷೋ ಅಶ್ವಾನತ್ಪುರುಭೋಜೋ 
ಅಸ್ಮೇ | 


| 
ಮಾ ನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಪುರುಷತಾ ನಿದೇ ಕರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


| 
ಸದಾನೋ॥ಲ॥ 


॥ ಪದಶಪಾಂಣೆಃ ॥ 
| | | | | 
ನು ನಃ | ಗೋsಮತ್‌ | ನೀರ$ನತ್‌ | ಧೇಹಿ | ರತ್ನಂ ಉಷಃ | ಅಶ್ವ$ವತ್‌ | ಪುರುಭೋಜಃ | 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 
| 
ಮಾ। ನಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಪುರುಷತಾ | ನಿದೇ। ಕಃ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸೈಸಿ ಬಿ; | ಗ | ನಃ 1೫॥ 


n ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ॥ 


ಹೇ ಉಸಃನು ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋನಮುದ್ದಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ನೀರವದ್ವೀರೈಃ ಪುತ್ರೈ- 


ರುಪೇತಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ಪುರುಭೋಜೋ ಬಹ್ವನ್ನಂ ಚಾಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ದೇಹಿ | 
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ಪಾದಭೇದಾದಸ್ಮೇ ಇತಿ ಪುನರಭಿಧಾನಂ : ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಬರ್ಥಿರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಪುರುಷತಾ ಪುರುಷತಾಯಾಂ 
ಪುರುಷಸಮೂಹೇಷು | ಅಸ್ಮತ್ಪದೃಶೇನ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದೇ ನಿಂದಾಯೈ ವ 

ಯಥಾ ತೇ ನಿಂದಂತಿ ತಥಾ ಮಾ ಕುರ್ನಿತ ರಃ 


ಶಾ ಕೂ | ಮಾಕಾರ್ನೀ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಪಸೋದೇವನಿಯೇ | ನುಈಗ | ನೋ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ | ಅಶ್ವವ3- -ಆಶ್ವಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ |! ಗೋಮತ್‌- ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವೀರವತ್‌- ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ರತ್ನಂ ಧನವನ್ನೂ | ಪುರುಭೋಜಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ- 
ಸ್ವಾಪಿಸು | ನಃ ನಮ್ಮ i ಬರ್ಹಿ॥--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಪುರುಷತಾ-_- ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ನಿದೇ._ಸನಿಂದೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ |! ಮಾ ನ್‌ ವಿಲ್ವೈ ದೇನತೆಗಳೇ। ಯೋೊಯಂನೀವು | ನಃ_ನಮ್ಮನ ನ್ನು | 


ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೃಸಿ ಹ ಭಿಃ- -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿ ಒರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಈಗ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅಶ್ಲ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ 
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ಕಿಂದೆಗೆ ಪಾ ಪಾತ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾನೆ 


English Translation 


Bestow upon us, Ushas. wealth, ccmprising cattle and horses 
abundant food, and male offspring: let not cur sacrifice incur reproach 
among men; and do you, (geds), ever cherish us with blessings. 


ರ್ರ” 
ಣ್ಯ 


ಎಪ್ಪತ್ತಾರನಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಜಷ್ಯಂ ॥ 


ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟಭವಂಷಸ್ಯಂ | ತಥಾ ಜಾನು 
ಉದು ಸಪ್ತೇತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಸಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಕಾ 


ಅನುವಾದವು ಉಡು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌- 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದು ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆತಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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RS 


ಸೂಕ್ತ ೭೬ 


ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೬ ॥ 


ಅಸ್ಪ್ರಕ-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವಗ--೨. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಯುಸಿ! ವಸಿಸ್ಕ ॥ 
ದೇವತಾ__ಉಷಾಃ « 

ಭ್ರ ದೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


!(ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ॥ 


| | | | | 

ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ವಿಶ್ವಜನೃಂ ವಿಶ್ವಾನರಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇತ್‌। 
| | | | | 

ಕ್ರತ್ವಾ ದೇವಾನಾಮಜನಿಷ್ಟ ಚಕ್ಚುರಾವಿಂಕರ್ಭುವನಂ ವಿಶ್ವಮುಷಾಃ HO n 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | [it 
ಉತ”! ಊಂ ಇತಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ಅವುತಂ | ವಿಶ್ವ5ಜನ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಾನರಃ | ಸವಿತಾ । ದೇವಃ | 
ಅಶ್ರೇತ್‌ | 
| | in | | 
ಕ್ರತ್ತ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಆಜನಿಷ್ಟ | ಚಕ್ರುಃ | ಅದಿ: । ಅಕ8 | ಭುವನಂ | ವಿಶ್ವಂ । ಉಷಾ |೧| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ u 


ಅಮೃತೆಮಮ್ಬು ತತ್ವಸಾಧಢಕಮನಿನಾಶಿ ನಾ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಹಿತಕರಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಶ್ರಾನರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತಾ ಸವಿತಾ ದೇವ ಉದಶ್ರೇತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಶ್ರಯೆತಿ | ದೇವಾನಾಂ 
ವ್ಯವಹರ್ತ್ಯೃಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ನಾ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿನಿತ್ತೇಸ 1 ಯಾಗಾನು- 
ಷ್ಕಾನಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ| ತದರ್ಥಂ ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಚಕ್ಷುಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಸ್ಕಾನೀಯನರೌಷಸಂ ತೇಜಃ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿನಿತ್ತೇನಾಜನಿಸ್ಟ | ಪ್ರಾಡುಕಭೂತ್‌ | ಉತ್ಪನ್ನಾ ಚಜೋಷಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ 


ಭೂತಜಚಾತಮಾನಿರಕಃ | ಪ್ರಾಮರಕಃ | ಅಕರೋತ್‌ | ಸಮಸ್ತಂ ಜಗದಾವಿಷ್ಟೃತವತೀ॥ 
Ko) 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ। 


ನಿಶ್ವಾನರಃ- ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ದೇವಃ. -ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ! ಸನಿತಾ- ಸವಿತೃವು | 
ಅಮೃ ತೆಂ ನಾಶರಹಿತವೂ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ -ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು । 
ಉದಶ್ರೇತ್‌- ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇನಾನಾಂ-_ ದೇವತೆಗಳ | ಚಕ್ಷುಃ- ಕಣ್ಣುಗಳು | 
ಕ್ರತ್ವಾ--ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ | ಉಷಾ. -ಉನೋದೇವನಿಯು | ವಿಶ್ವಂ- 


ಭುವನಂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆವಿ: ಅಕ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. 
ಎ 
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11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತ್ಯ ವು ನಾಶರಣತವೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಊಧ್ವಾ ೯ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಿವೆ. ಉಸೋದೇವಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ NR» ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation 


The divine Savitri, the leader of all, sends upwards the immortal], 
all-benefiting light: the eye of the gods has been manifested for (the 


celebration of) religious rites: the dawn has made all creatures visible. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 


| | | 
ಪ್ರ ಮೇ ಪಂಥಾ ದೇನಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನಮರ್ಧಂತೋ ನಸುಭಿರಿಷ್ಟೃ- 


ತಾಸ । 


| | 
ಅಭೂದು ಕೇತುರುಷಸಃ ಪ್ರರಸ್ತಾ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾ ಗಾದಧಿ ಹಮ್ಮೆನ್ಯೀಭ್ಯಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ? ॥ 


| | 
ಪ್ರ ! ಮೇ | ಪಂಥಾ $1 ದೇವ; ಯಾನಾ: | ಅದ್ಕ ಶ್ರ ಎ" ಅನುರ್ಧಂತ। | ವಸುಳಭಿಃ | ಇಷ್ಟ ತಾಸಃ || 


| | | 
LN | ಊಂ ಇತಿ | ಕೇತು! ಉಸಸಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಹ್ರತೀಚೀ! ಆ| ಅಗಾತ್‌! ಅಧಿ 


| 
ಹಮೆಣ್ಯೀಭ್ಯಃ | ೨॥ 
/ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮೇ ಮಯಾ ದೇವಯಾನಾ ದೇನಸ್ರಾಪಕಾಃ ಪಂಥಾಃ ಪಂಥಾನಃ ಪ್ರಾದೃಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರದೃ 
ಶ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃಶಾಃ ಪಂಥಾನಃ | ಅಮರ್ಥಂಶೋಹಿಂಸಂತೋ On 
ಸಂಸ್ಕೃೃತಾಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯುಷಸಃ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಂತೇಜೋತಭೂತ್‌| ಅಚೇತಿ! 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಸೋಷಾಶ್ಚ ಪ್ರತೀಚೀ ಪ್ರತ್ಯ Sie ಓದಭಿನುಖೀ ಹರ್ಮ್ಯೇಭ್ಯೋತಧ್ಯುಚ್ಛಿ ತೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರದೇಶೇಭ್ಯಃ | ಹರರ್ವ್ಯಶಬ್ದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶೋಪಲಕ್ಷಕ81 ಆಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮರ್ಥಂತಃ_ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುವೂ | ವಸುಭಿಃ _ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಇಸ್ಟ ತಾಸ ಪೊರ್ಣ 
ವಾದವೂ | ದೇವಯಾನಾಃ- - ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಿತರುವುವೂ ಆದ | ಪಂಥಾಃ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಮೇ 
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9) ದ್ದ ೦ y ಅ 
ನನ್ನಿಂದ! ಪ್ರ ಅದೃಶ್ರನ್‌--ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಿನೆ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿಸಲ್ಲಿ |! ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | 
ಫೇತುಃ-ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾವ ತೇಜಸ್ಸು | ಅಭೂತ್‌ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ | ಪ್ರತೀಚೀ- ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಹಮೆಣ್ಯೀಭ್ಯಃ ಅಧಿ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ |! ಆಗಾತ. ಹಾದು ಬರುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಹಿಂಸಾರಹಿತವೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವುವೂ ಆದ ಮಾರ್ಗಗಳು 
ನನ್ನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ. ಉಸಸ್ಸಿನ ಧ್ರಜದಂತಿರುನ ತೇಜಸ್ಸು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಪಶ್ಚಿಮ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಾದು ಬರುತ್ತದೆ. 


೧/ 


English Translation 


The paths that lead to the gods are beheld by me, innocuous and 
glorious with light: the banner of Ushas is displayed in the east, she 
comes to the west, rising above high places. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಾನೀದಹಾನಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಾಸನ್ಯಾ ಪ್ರಾಚೀನಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । 


| | | | 
ಯತಃ ಪರಿ ಜಾರಇವಾಚರಂತ್ಯುಷೋ ದದೃತ್ತೇ ನ ಪುನರ್ಯತೀನ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | | 
ತಾನಿ! ಇತ್‌ | ಅಹಾನಿ | ಬಹುಲಾನಿ | ಆಸನ” | ಯಾ | ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಉತ್‌$ ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| | | | | | | 
ಯತಃ | ಪರಿ । ಜಾರಃ5ಇನ | ಅ$ಚರಂತೀ | ಉಸೆ: | ದದೃಕ್ಷೇ! ನ! ಪುನಃ | ಯತೀ$ಇನ ೩! 
|] ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಷಃ ತಾನೀತ್ರಾನ್ಯೇವ ತವ ತೇಜಾಂಸಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಹಾನ್ಯಾಸನ” | ಉಷಃಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ- 
ಸ್ಕೈವ ಕಾಲಸ್ಯಾಹಃಶಬ್ದವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ತಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನೀತ್ಯಾಹ | ಯಾ ಯಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋ- 
ದಿಶೋದಿತಾಪುದಯೇ ಸತಿ ಪ್ರಾಚೀನಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಗ್ಲೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯುದಯಂತಿ |! ಯದ್ವಾ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಚೀನೇ ದೇಶೇ ಯಾ ಯಾನ್ಯುದಿತೋದಿತಾನಿ ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ8 | ಹೇ ಉಷಃ ಯತೋ ಯೈಶ್ಚ 
ತೇಜೋಭಿಃ ಹರಿ ದದೃಶ್ಷೇ ದೃಶ್ಯಸೇ ತ್ವಂ 1 ಜಾರ ಇವ ಪತ್ಯಾನಿವಾಚರಂತೀ ಸಮೀಪೇ ಸಂಚರಂತೀ 
ಸಾಧ್ವೀ ನಾರೀನ ಜಾರೇ ರಾತ್ರೇರ್ಜರೆಯಿತರಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಚರಂತೀ ತ್ವಂ ದೃಶ್ಯಸೇ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ದುಷ್ಟಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಮಪಿ ಸತಿಮತ್ಯಜೈೈನ ಸಾಧ್ವೀ ಸಂಚರತಿ ತೆದ್ವತ” ತಮನಿಮುಂಚತೀ ತೃಮಿ- 
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ತ್ಯರ್ಥ81| ನ ಪುನರ್ಯತೀವ ಯತೀ ಪತಿಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೇತಸ್ತತಃ ಸಂಚರಂತೀ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೀವ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಹಠಿತ್ಯಜಂತೀ ತ್ವಂ | ಪುನರಿತೃಯಂ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯದ್ಯೋತನಾರ್ಥ8 | ಏವಂ ಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಯರ್ಬಕ್ತಾ 
ಪರಿದೃಶ್ಯಸೇ ತಾನ್ಯೇವಾಹಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಉಷಃ- ಎಲೈ ಉಸೋಡೇವಿಯೇ | ಯಾ-ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | 
ಉದಿತಾ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಚೀನಂ--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುವೋ | ತಾನೀತ್‌ಅದೇ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಬಹುಲಾನಿ ಅಹಾನಿ- ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸೆನ್‌“ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗಿವೆ | ಜಾರಇವ 
ಆಚೆರಂತೀ- ಸಾಧ್ವಿಯು ಪತಿಪುರುಷನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವಂತೆ | ಯತಃ. -ನಿನ್ನ ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪರಿ 
ದದೃಶೇ- ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರಳಾಗುತ್ತೀಯೆ | ನ ಪುನಃ ಯತೀವ--ನತಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೆ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ವ್ಯನಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

: 8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಎಲ್ಪೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಉವಯ.ಕಾಲವಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನವಿಕ್ಟನ್ನು 
ಅಶ್ರಯಿಸುವುವೋ ಅವೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂವಾಗಿವೆ. ಸಾಧ್ವಿಯು ತನ್ನ ಸತಿಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುಮತೆ ನಿನ್ನ ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರಳಂಗುತ್ತೀಯೆ. ಸತಿಯನ್ನು 


ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೆ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಗಮನವುಳ್ಳ ದುಷ್ಟಸ್ತಿ ಯಂತೆ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Many are the days that have dawned before the rising of the sun, 
on which you, Ushas, have been hehcld like a wife repairing to an incons- 


tant husband, and not like one deserting him: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತೆ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ನೃತಾವಾನಃ ಕನಯಃ ಪೂರ್ನಾಸಃ | 
| | | 
ಗೂಳ್ಳಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ವನಿಂದನ್ಸೃತ್ಯನುಂತ್ರಾ ಅಜನಯನ್ನು- 


| 
ಷಾಸಂ॥1೪॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತೇ|। ಇತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಸಧ5ಮಾಧಃ | ಆಸನ” | ಖುತ€ವಾನಃ | ಕನಯ | ಪೂರ್ವಾಸಃ।! 


| | | 
ಗೂಳ್ಳೆಂ | ಜ್ಯೊತಿಃ | ಹಿತರಃ | ಅನು | ಅವನಿಂದ ನ್‌ |ಸತ್ಯಳ ಮಂತ್ರಾಃ! ಅಜನಯೆನ್‌ | ಉಷಸಂ ೪ 


ಹ ಸನ ಇಲಜ್ಪ ಭಟಟ 


870 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೭, ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೬ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ತ ಇತ್ತೇತಂಗಿರಸ ಏನರ್ಹ್ಷೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಧನಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತ ಆಸನ” | 
ಅಭನನ್‌ | ತ ಇತ್ಯುತ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯುಹ | ಯ ಯತಾವಾನ: ಸತ್ಯವಂತೆ: ಕನಂಯೋತನೂಚಾನಾಃ |! ಯೇ 
ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕನಯ | ಐಬ್ರಾ. ೨.೩೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪೊರ್ವ್ಯಾಸಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ: 
ಪಿತರಃ ಪಾಲಯಿ ತಾರ: ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಗಿರಸೋ ಗೂಳ್ಳಂ ತಮಸಾವೃತಂ ಜ್ಯೋತಿ: ಸೌರ್ಯೆಂ ತೇೇಜೋಳಇನ್ವ- 
ನಿಂದನ್‌ ಲಬ್ಬವಂತೋ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ತೇ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ ಸತೃಸ್ತುತಯಃ ಸಂತ ಉಷಾಸಮು. 
ಷಸಮಜನಯೆನ್‌ | ಪ್ರಾದುರಕುರ್ನ್ವನ" | ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದದತ್ರಿ8 | ಯೆ. ೫-೪೦೬ | 
ಅತ್ರಯೆಸ್ತಮನ್ವನಿಂದನ್‌.! ಯ ೫-೪೦-೯ ಇತಿ ನಿಗನೌ | ಅತ್ರಾಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಷಸ ಏವ 


ಸುತಿರ್ಜ್ಜಾತವ್ಕಾ ॥ 
= ಇಗಿ f) 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
ಖಯತಾವಾನ॥-- ಸತ್ಯವಂತರೂ | ಕನಯ. _ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 1!  ಪೂವಾ್ಯಸಃ- ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲೋತ್ಸನ್ನರೂ "! ಪಿತರಃ--ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗೂಳ್ಲೆಂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ 


ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಜ್ಯೋತಿಃ. -ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅನ್ಪನಿಂದನ”--ಹೊಂದಿದರೋ | ತ ಇತ್‌-- ಅವರೇ | 
ದೇವಾನಾಂ- -ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ | ಸಧೆಮಾದಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷಸಡುವವಂರಾಗಿ | ಆಸನ್‌- ಆಗಿದ್ದಾರೆ 1 
ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವುಳ್ಳ ಅವರೇ 1 ಉಷಾಸಂ--ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಜನಯೆನ್‌ 


ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, | ಪೂರ್ವಕಾಲೋತ್ಸನ್ನರೂ, ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಯಾವ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ, ಅವರೇ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಒ ಟ್ರಗೆ ಹರ್ಷಪಡ 
ವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನರಿತ ಅವರೇ ಉಪಸ್ಸನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


English ‘Translation 
Those ancient sages, our ancestors, observant of truth, rejoicing 
together with the gods, discovered the hidden light, and, reciters of 
sincere prayers, they generated the dawn. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ' 
ಸಮಾನ ಊರ್ವೆೇ ಅಧಿ ಸಂಗತಾಸಃ ಸಂ ಜಾನತೇ ನ ಯತಂತೇ ಮಿಥಸ್ತೇ। 


ಜಾನ ಆಗಾರ ಹ pe 


| 
ತೇ ದೇವಾನಾಂ ನ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನ್ಯಮರ್ಥಂತೋ ವಸುಭಿರ್ಯಾದ- 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ, ೨೩, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 573 


NNN NNN NNN NNN NNN NNN NNN NNN NANA 
NAN AAS 


1 ಪದಪಾಠಃ $ 


ಸಮಾನೇ | ಊರ್ನೆೇ। ಅಧಿ 1 ಸ್ತು | ಸಂ। ಜಾನತೇ | ನ ಯತಂತೇ | ಮಿಥಃ | ತೇ | 


| | | j ( 
ತೇ! ದೇವಾನಾಂ | ನ | ಮಿನಂತಿ | ವ್ರತಾನಿ | ಅಮುರ್ಧಂತಃ | ವಸು9ಭಿ: |! ಯಾದನೂನಾಃ | ೫॥ 


t ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 


ಸಮಾನೇ i ಸಾಧಾರ: ಊರ್ವೇ ಗೋಸಮೂಹೇ ಪಣಿಭಿರಪಹೃ ತೇ ಪುನರ್ಲಬ್ಬ ವ್ಯೇ 
ಸತಿ! ಅಧೀತ್ಯ ನರ್ಥಕ: | ಸಂಗತಾಸೋ ಮಿಲಿತಾಃ ಸುತಸ್ತೇ ಸಂ ಜಾನತೇ ಏಕಬುದ್ಧಯೋ ಭನಂತಿ। 
ನ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಯತಂತೇ। ಸಹೈವ ಸೂಧನಮನುತಿಸ್ಮಂತೀತ್ಯರ್ಥ: | ತೇಂsಗಿರಸೊಃ ದೇನಾನಾಂ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾಸಿ ನ ಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ! ಕಂತು ಪರಿಸಾಲಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂ ಕುರ್ನಂಶಃ | ಅನುರ್ಧಂತೋಂಹಿಂಸಂತೋ ವಸುಭಿರ್ಮಾಸಿಕೈರುಷಸಾಂ ತೇಜೋಭಿರ್ನಾದಮಾನಾ 
ಗಚ್ಛೆಂತಃ | 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮಾನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿದ |! ಊರ್ನೇ--ಗೋಸಮಣಹವು ಪುನಃ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ | ತೆಂ 
'ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸೂಗೆತಾಸು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸಂ ಜಾನತೇ-_ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ೈವರಾದರು | 
ಮಿಥಃ -ಸರಸ್ಪರ.। ನ ಯತಂತೇ-ನಿರುದ್ದನಾದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಕತಿ 
ಹಿತರಾಗಿ | ವಸುಭಿ8- ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯಾದಮಾನಾಃ-- ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತ | ತೇ--ಅವರು | 
ದೇವಾನಾ ಇ90- -ದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ವ್ರತಾನಿ - ಯಾಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಂತಿ. ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಗೋಸಮೂಹವು ಪುನಃ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು ನ ಸರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಡೆ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
1 4 ಸಾರಹಿತರಾಗಿ TE: ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ 
ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
When the common herd (of cattle had been stolen), then, associating 
they concurred, nor mutually contended : they obstructed not the sacrr- 


fices of the gods, but, unoffending, peoceeded with the light (they had 


recovered). 


ಲು 
ಚಾ 
FN 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೬ 


ಪಾಸ PNA A AAAS NSS NSN NSS NANA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ಸ್ತೋಮೈರೀಳತೇ ವಸಿಷ್ಸಾ ಉಸರ್ಜುಧಃ ಸುಭಗೇ ತುಷ್ಪು- 


8;ಸದಪಾಠಃ» 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ | ತ್ವಾ! ಸ್ತೋಮೈಃ | ಈಳತೇ | ವಸಿಷ್ಕೂಃ | ಉಷಃ5ಬುಧಃ ಸು5ಭಗೇ ತುಸ್ತು$ನಾಂಸಃ | 


| | | 
ಗನಾಂ! ನೇತ್ರೀ! ವಾಜ್ತಸತ್ನೀ| ನಃ । ಉಚ್ಛ | ಉಷಃ | ಸು€ಜಾತೇ | ಪ್ರಥೆಮಾ | ಜರಸ್ತ ೬! 


ಆ ಸ್ಸ ಕ್ಟ 
i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಸುಭಗೇ ದೇವ್ಯ್ಯಸಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಷರ್ಬುಧ ಉಸಸಿ ಬುಧ್ಯಂತಸ್ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ ಸ್ತುವಂತೋ 

ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಗವಾಂ ನೇತ್ರೀ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೀ ವಾಜಸತ್ತ್ಯ್ಯನ್ನಸ್ಯ 

ಪಾಲಯಿತ್ರೀ |! ಅನ್ನದಾತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೀ ತ್ವಂ ನೋ 5ಸ್ಮದರ್ಥಮುಚ್ಛ | ನಿಭಾಹಿ | ಹೇ ಉಷಃ 
ಸುಜಾತೇ ಸುಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಪ್ರಥಮೇತರದೇವೇಭ್ಯೋ ಮುಖ್ಯಭೂತಾ ಜರಸ್ವ | 

) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸುಭಗೇ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ | ಉಷರ್ಬುಧಃ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 

3 ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ--ವಸಿಷ್ಮಯಸಿಗಳೂ | 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಈಳೆತೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 

ವಾಜಪತ್ತೀ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಳೂ ಆದ ನೀನು | ನ8- ನಮಗಾಗಿ | ಉಚ್ಛ 

ದ 


u © 
ಈ) 
0 
24 


ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸುಜಾತೇ. _ಉತ್ತಮವಾಃ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ | ಉಷಃ- ಎಲೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಪ್ರಥಮಾ-- 


ವಂ ನ ಛ > 
ದೇವತೆಗಳಲೆ ಲ್ಲ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿ | ಜರಸ್ವ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


೧೧ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷಾ ಇಲಾ? ಎ? ಮ © ೦ ಲ್ಲ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಳಾಡ ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಳೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಉನೋ 


ದೇನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 


ಅ.೫. ೪, ೫ ವ, ೨೩ ] ರುಗ್ಗೇದಪಂಹಿ ಠಾ 


ಲಾ 
3 
ತ 


English Translation 


Auspicious Ushas, the Vasishthas, waking at dawn, and praising 
you, glorify you with hymns: Ushas, who are the conductress of the 
cattle (to pasture), the bestower of food, dawn upon us: shine, well-born 


Ushas, the first (of the gods): K 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ 


ವಸಿಷೆ ಃ | 
ಲ 
| ಶೆ | | 
ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ದಧಾನಾ ಯಾಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭೀ ಸದಾ 
ನಃ ॥೭॥ 


॥ ಪದಶಃ ॥ 
| | | | 
ಏಷಾ | ನೇತ್ರೀ ! ರಾಧಸಃ | ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಉಷಾಃ | ಚ್ಛೆಂತೀ | ರಿಭ್ಯತೇ | ವಸಿಷ್ಮೈಃ 


| | | 
ದೀರ್ಫ$ತಶ್ರುತಂ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದಧಾನಾ | ಯೂಯೆಂ!। ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಪಸ | ಸ | ನಃ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗೆ 


ಏಪೋಷಾ ರಾಧಸಃ ಸ್ತೊಶುಃ ಸೂನೃತಾನಇಂ ಸ್ತುತೀನಇಂ ನೇತ್ರೀ ಸತ್ಯು ಚ್ಛೆ ತೀ ತಮೋ 
ವಿನಾಸಯ ೦೦ತೀ ವಸಿಷ್ಠೆ ಎರ್ವಸಿಷ್ಕ ಗೋತ್ರೊ (ತ್ರ ನೆ ರಿಭ್ಯತೇ | ಸೂಯಶೇ | ದೀರ್ಫಶು ಸ ದೀರ್ಫ್ಥೆೇ- 
ಶೂಯಮಾಣಂ ಸರ್ನಸೃ ಸ ಪ್ರಸಿಕ್ಕ ೦ ರಂಸಿಂಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೀ | 


ಪ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ ಉಷಾಃ--ಈ ಎನೋದೇವಿಯು | ರಾಧಸೇಃ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಸೂನೈತಾನಾಂ._ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ! ನೇತ್ರ... ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾಗಿಯೂ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ-ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ | ದೀರ್ಫಶ್ರುತೆಂ- 


ಬಹಳ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ರಂಡಿಂಂ. ಧನವನ್ನು | ಅಸೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾ-“ತುಂಬಿಡು 
ತ್ತಲೂ | ವಸಿಷ್ಠೈಃ-ವ ಸ್‌ ುಲದೆವರಿಂದ | ರಿಭ್ಯಕೇ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | (ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯಯೆಂ- 
ನೀವು | ನೇ ನನ್ಮುನ್ನು! ಸದಾ. ಉಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭೀ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾಗಿಯೂ, ಕತ್ತಲನ್ನು 
ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಬಹಳ ದೂರಡದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡುತ್ತಲೂ ವಸಿಷ್ಠಕುಲ 
ದವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Ushas, the object of the sincere praises of the worshipper; is 
glorified when dawning, by thh Vasishthas bestowing upon us far-famed 


riches: do you (gods), ever cherish us with blessings. 
ಎ! ಕ್ರ ಎ -- 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಪೋ ರುರುಚ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷ್ಹಮುಷಸ್ಯಂ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ1 ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಷಡಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ 'ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ವ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಜುಹಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೭೭ 


ಮಂಡಲ ೭! ಅನುವಾಕ--೫ ! ಬಕ್ರ ೭೭ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ- ! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ ೨೪ ॥ 
ಗೆ 2 
ಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ್ಕ್ಕೆಯಕ್ಸೆ ಖೈ೬ i 
ಖುಷಿಃ- -ವಸಿಷ್ಠಃ 8 
ದೇವತಾ-- ಉಷಾಃ ॥ 


ಛಂದಃ ತಿ.ಷ್ಫುಪ್‌ ಃ 
ಬೆ ೨ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಂಠಃ ಃ 


ಲು 
2 
~J 


ಅ.೪. ಅ, ೫. ವ..೨೪, ] ve ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


| | ಕ | 
ಅಭೂದಗ್ಗಿ: ಸಮಿಧೇ ಮಾನುಷಾಣಾಮಕರ್ಜೊೋತಿರ್ಬಾಧಮಾನಾ 


| 
ತೆಮಾಂಸಿ ॥೧॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃಃ। 
| | | | 
ಉಪೋ ಸ | ರುರು ಚೇ | ಯುವತಿಃ। ನ। ಯೋಷಾ | ವಿಶ್ರಂ| ಜೀವಂ | ಪ್ರ$ಸುನಂತೀ | ಚರಾಯ್ಕೆ | 


I | | | | | | 
ಆಭೂತ್‌ 1 ಅಗ್ನಿ: | ಸಂ$sಇಥೇ | ವಾನುಷಾಣಾಂ | ಅಕಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬಾಧವಣನಾ | ತಮಾಂಸಿ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 4 


ಇಯಮುಷಾ ಉಪೋ ಸಮೀಪ ಏನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರುರುಚೇ | ದೀಪ್ಯತೇ 1 ಯುವತಿರ್ಯಾ- 
ವನೋಪೇತಾ ಯೋಷಾ ನ ಯೋನಿದಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ವಸ್ರ್ರಾ ಭರಣಾದಿನಾ ಪತ್ಯುಃ ಸಮೀಪೇ ಪ್ರದೀ- 
ಪೃತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜೀವಂ ಜೀವಸಂಘಂ ಚರಾಯೈ ಸಂಚಾರಾಯ 
ಪ್ರಸುವಂತೀ ಪ್ರೇರಯೆಂತೀ | ಕಿಂಚಾಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯ ಸಮಿದೇsಭೂತ್‌ | 
ಸಮಿಂಧನೀಯೋsತ ಭವತ ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಹೇನ್‌ ॥ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಂಸ್ಥಮಾಂಸ ೈಂಧಕಾ ರಾನ್ಸಾ ಧಮಾನಾ 
ಬಾಧಮಾನಂ ಬಾಧಕಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಃ ಸಂಘಮಕಃ | ಅಕಾರ್ನೀತ್‌ | ಅಥವಾ | ಔಸಸಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ 
ಮಾಂಸಿ ಬಾಧಮಾನಾ ಬಾಧ್ಯಮಾನಾನ್ಯಕಃ | ಅಕರೋತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜೀವಂ ಜೀವಸಂಘವನನ್ನೂ | ಚರಾಯೈ. ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | 
ಪ್ರಸುವಂತೀ- _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ।! ಯುವತಿಃ_ -ಯೌವನೋಪೇತಳಾದ' ಯೋಷಾ ನ ಸತ್ತಿಯು ಪತಿಯ ಸಮೀಸ 


ದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ! (ಉಷಾ: ಉಸೋದೇನಿಯು) | ಉಪೋ.--ಸೂರ್ಯ ನ ಸನೀಸದಲ್ಲಿರುತ್ತ | ರುರುಚೇ-.. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳ । ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿ ಯು | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರ ಹಿಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸನಮಿಧೇ- ಪ್ರಜ ನ ಲಿತ 
ನಾಗಲು | EERE | ಜ್ಯೋತಿಃ ಈ ತೇಜಸ್ಸು | ಕಟಿ 


ಬಚಾಧಮಾನಾ--ನಾಶಸಡಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಕಃ-- ಆಯಿತು- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಿಲ 


ಸಕಲವಾದ ಜೀವ ಸಂಘವನ್ನೂ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯೌವನೋಪೇತಗಳಾದ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಉಷೋದೇವಿಯು ಸೂರ್ಯ ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
ಹಿತಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುದಾಗಿ ಆಯಿತು. 
72 
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English Translation 


Ushas shines radiant in the proximity (of the sun), like a youthful 
wife (in the presence of her husband), animating all existence to activity : 
Agniis to be kindled for the good of men: the light disperses the 
obstructing darkness: 


ೂ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


ತ್ವತ್‌ | 
| | | | 
ಹಿರಣವರ್ಣಾ ಸುದುತೀಕಸಂದ್ಲಗ ವಾಂ ಮಾತಾ ನೇತೃ ,ಹ್ರಾಮರೋಚಿ | 
ಲ ಕ್‌ dan ಜಳ ರ ಎದಿ 
» ಪದಪಾಠೆಕ ॥ 
| | key | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಪ್ರತೀಚೀ। ಸ;ಪ್ರಥಾಃ | ಉತ್‌! ಆಸ್ಥಾತ್‌ | ರುಶತ | ವಾಸಃ | ಬಿಭ್ರತೀ | ಶುಕ್ರಂ | 
ಅಶ್ವೈತ | 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾ | ಸುದೃಶೀಕ$ಸಂದ್ರಕ್‌” ಗವಾಂ | ವಾತಾ | ನೇತ್ರೀ | ಅಹ್ನಾಂ! ಅರೋಚೀ ೨! 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ವಿಶ್ವಂ ಕೃತ್ಸ ೩೨ ಜಗತ್ತ ತಿ ಪ್ರ ತೀಚೈ ಭಿಮುಖೀ ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃ ಥತರೋದಸ್ಥಾ ತ್‌ | 
ಉದಗಚ್ಛ ತ್‌ | ಉದಿತಾ ಚೆ ರುಶದ್ದಿ (ಪಂ ಶುಕ್ರಂ ತೇಜೋಮಯುಂ ವಾಸೋ ವಸನೀಯಂ ತೇಜಃ- 
ಸಮಃ! ಬಿಭ್ರತೀ ಧಾರಯಂ ತ್ಯಶ್ರೈತ್‌ | ವರ್ಧತೇ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಹಿತರಮುಣೀೇಯವರ್ಣೋಪೇತಾ 
ಸುದೃ್ಧಶೀಕಸಂದೃಕ* | ಸಂದರ್ಶಯೆತೀತಿ ಸಂದೃಕ್‌ ತೇಜಃ | ಸುಸ್ಕು ದರ್ಶನೀಯಂ ಸಂದೃಕ್‌ ತೇಜೋ 
ಯಸ್ಯಾ; ಸಾ ತಾದೃಶೀ | ಗವಾಂ ವಾಚಾಂ ಗವಾಮೇವ ವಾ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | ಉಷಃಕಾಲೇ ಹಿ 
ಪಕ್ಷಿಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ವಾಜೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಗವಾಮಫಿ ತಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸಂಚಾರಾತ್ರನ್ನಿರ್ಮಾತೈತ್ವಂ 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | ಆರೋಚಿ ರೋಚತೇ$ಸ್ನಾಂ ನೇತ್ರೀ ದಿವಸಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೀ || 


i 


QE 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಉಷಾ8. ಉಸೋದೇವಿಯು) | ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀ €ಜೀ-ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ | ಸಪ್ರಥಾ- 
ಸರ್ವತ್ರ ನಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ | ಉದಸಾ ತ್‌ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾ ತೆ. ರುಶತ.  ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ: ಶುಕ್ರಂ ಶುಭ್ರ, 
ದೂ 


1 ವಾಸಃ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅವರಿ ನುವುದೂ ಅದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೀ- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಶ್ರೈತ್‌- 


ಆ,೨1 ಆ. ೫. ವ. ೨೪. ] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 579 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾಳೆ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ-_ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಸುದೃಶೀಕ ಸಂದೃ 5". ಸುಂದರ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ | ಗವಾಂ ಮಾತಾ--ವಾಕ್ಫುಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ | ಆಹ್ನಾಂ ನೇತ್ರ ಅಹಸ್ಸನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು | ಅಕೋಚಿ__ಸ್ರಕಾಿಸ ಸುತ್ತಾ ಳೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಉಪಸೋದೇವಿಯು ಸಕಲಲೆ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ, ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವುದೂ ಶುಭ್ರನಾದುದೂ, ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆವರಿಸುವುದೂ ಆನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಸುಂದರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ ವಾಕ್ಕುಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ ಆಹಸ್ಸನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Advancing towards all, and spreading widely, thejDawn has risen: 
clothed in pure and brilliant vesture, she expands: of golden colour and 


of lovely radiance, she shines the parent of sounds, the leader of days. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಸಂಠಃ | 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಚತ್ರುಃ ಸುಭಗಾ ವಹಂತೀ ತ್ವೇತೆಂ ನಯಂತೀ ಸುದೃತೀಕ- 


ಮಶ್ಚಂ ! 
| | | 
ಉಷಾ ಅದರ್ಶಿ ರಶ್ಮಿಭಿವಣ್ಯಕ್ತಾ ಚಿತ್ರ ಮಘಾ ವಿಶ್ವನುನು ಸ್ರಭೂತಾ ॥ ೩ ॥ 
॥ ನದಪಾತಃ 4 


| | | | | | 
ತುಸು | ಚಕ್ಷುಃ! ಸು;ಭಗಾ | ವಹಂತೀ। ಶ್ವೇತೆಂ | ನಯಂತೀ | ಸಂ5ದೃಶೀಕಂ | ಅಶ್ವಂ | 


|b ths et 
ಹ ಸಜ ದರ್ಶಿ | ರಶ್ಮಿ೯ಭಿಃ | ನಿತ ಅಕ್ತಾ | ಚಿತ್ರ5ಮಘಾ! ನಿಶ್ವಂ| ಅನು | ಸ್ರ; ಭೂತಾ 1೩॥ 


ಈ 


Cc 
C 
ಖ 
ಳೂ 
| (ಥಿ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ದೇವಾನಾಂ ಚೆಕ್ಷುಶ್ಚಕ್ಷು8ಸ್ಥಾನೀಯಂ ತೇಜೋ ವಹಂತೀ ಧಾರಯಂತೀ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನೆ- 
ಧನಾ ಸ ಂದೃಶೀೀ (ಕಂ ಸುದರ್ಶನಮಶ್ವಂ ಸರ್ವದಾ ಗಂತಾರಮಾದಿತ್ಯೆಂ ನಯಂತೀ ಪ್ರಾಪಯಂತೀ | ಕಂ [ 
ತನರ್ಣೋಪೇತಂ ಸೂರ್ಯಂ | ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಶೀತೃರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಯುಷಾಃ | 
೯ಕ್ತಾದರ್ಶಿ | ದೃಶ್ಯತೇ ಚ | ಚಿತ್ರಾಮುಘಾ ವಿಚಿತ್ರಧನಾ ನಿಶ್ವಮನು ಸರ್ವಂ 


೨,ವೆ 


co 
Pa) 
೪) 
ಓಟ 


be 
ಭ್ರ 


ಜಗದನು« ಟ್‌ ಪ್ರಛೂತಾಪ್ರ ಪ.ವ ದ್ಧ! ಸರ್ವಜಗದ್ಧ $ನಹಾರಾ ಯೇತ್ಮರ್ಥ:ಃ || 
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ಷಿ RS 
SN ದೌ ತ್‌ ಜೌ ಗಾರ್‌ 
A ~ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಭೆಗಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ | ದೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಚಕ್ಷುಃ. ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಹಂತೀ. -ಧರಿಸಿದನಳೂ | ಸುದೃಶೀಕೆಂ ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ನನೂ | ಶ್ರೇತಂ- 
ಶುಭ್ರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಶ್ಚಂ- -ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನಯಂತೀ--ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನಳೂ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ತನ್ನ್ಫ ಕಾಂತಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ವ್ಯಕ್ತಾ-ಪ್ರಕಾಶಿತಳೂ ಆದ | ಉಷಾಃ-- 
ಉಸೋದೇನಿಯು | ಅದರ್ಶಿ--ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಚಿತ್ರಾಮಘಾ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು | 
ವಿಶ್ವಮನು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರಭೂತಾ-- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗಿದ್ದಾಳ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳೂ ಸುಂದರವಾದ 

ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಶುಭ್ರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೋರಿಸು 

ವವಳ್ಳೂ ತನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳೊ ಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ಉಪಸ್ಸು ಸಕಲ ಜ ಗತ್ತನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. 


English ‘Translation 


The auspicious Ushas, bearing the eye of the gods (the light) 
leading her white and beautiful courser (the sun), is beheld, manifested by 


her rays, distributress of wonderful wealth, mighty over all. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ। 1 


| 
ಅಂತಿವಾಮಾ ದೂರೇ ಅಮಿತ್ರ ಮುಚ್ಛೊ ೀರ್ನೀಂ ಗವ್ಯೊತಿಮಭಯಂ ಕೃಧೀ 


ನು। 


| 
ಯಾವಯ ದ್ವೇಷ ಆ ಭರಾ ವಸೂನಿ ಚೋದಯ ರಾಧೋ ಗೃಣತೇ 
| 
ಮಥೋನಿ॥ ೪ ॥ 


| | | I 
ಆಅಂತಿsನಾನೂಾ | ದೂರೇ | ಅಮಿತ್ರಂ | ಉಚ್ಛ | ಉರ್ಪಿೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಅಭಯಂ | ಕೃಧಿ | ನಃ | 


| 
ಯನಯ ದ್ವೇಷಃ | el ಭರೆ | ವಸೊನಿ | ಚೋದಯ | ರಾ 4, | ಗೃ ತೇ | ನುಘೋನಿ |॥೪॥ 


ಆ ೫. ಅ, ೫. ವ. ೨೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5S} 


NL NS SSS ೧ ೧ ಬೈ NNN NNN NNN, NNN NSS ಬ ಗಿ ಬ ಗಿ ಗನ NSS SSNS SNS NS SSNS ಇ 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ಅಂತಿವಾಮಾ | ಅಂತ್ಯ ಸ್ಮದಂತಿಕೇ ವಾಮಂ ವನನೀಂಶೆಂ ಧೆನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾಂತಿ- 
ವಾಪೂ | ತ್ವಮುಮಿತ್ರಮಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುಂ ದೂರೇ 5ಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ ವರ್ತಮಾಸಂ ಕೃತ್ವಾ ವ್ಯಚ್ಛ! 
ನಿಭಾಹಿ |! ಯಥಾನಿತ್ರೋ ದೂರೇ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯುಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೋರ್ವೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಭೂಮಿ- 
ಮಭಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಕಿಂಚ ದ್ವೇನೋ5ಸ್ಮದ್ದೇಷ್ಟನ್ಯಾನಯ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ 
ಪೃಥಕ್ಕುರು । ವಸೂನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ 1 ಆಹರ! ರಾಭಧೋ ಧನಂ ಚೋದಯ ಪ್ರೇರಯ 
ಗಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಹೇ ಮಘೋನಿ ಧನವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ) ಅಂತಿವಾಮಾ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುವ ನೀನು | 
ಅಮಿತ್ರಂ--ನನ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು! ದೂರೇ. ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ | ಉಚ್ಛೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಉರ್ವಿ. -ವಿಸ್ತೃತೆ 
ವಾದ 1 ಗವ್ಯೂತಿಂ-- ಸೃಥ್ಟಿಯನ್ನು | ಸ RAT | ನಃ_ ನಮಗಾಗಿ | ಕಥಿ 3 
ಮಾಡು | ದ್ವೇಷಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು 1 /ಯಾವಯ- ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡು | ವಸೂಸಿ. 
ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು |! ಮಘೋನಿ. -ಧನವಂತಳಾದ ಉಪಸ್ಸೇ | ಗೃಣತೇ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ರಾಧಃ ಧನವನ್ನು |! ಚೋದಯು... ಒದಗಿಸು. 

| ೪ ಹಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಜೀವಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುವ ನೀನು ನಷ್ಮು ಶತ್ರು ವನ್ನು ದೂರವಾಗಿ 
ಓಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಪ ೈಥ್ವಿಯನ್ನು ಭಯರಹಿತವಾ ಇದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ ನ್ನು ಧ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡು. ಶತ್ಸು ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂಜೊದಗಿಸ್ಕು ಧನವಂತಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 


ನಾದ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊಡಗಿಸು. 
English Translation 


Dawn, Ushas, who are the bearer to us of desirable (wealth), and 
keep our adversary from us: render the wide earth free from peril: drive 
away those who hate us: bring to us treasures: bestow, opulent goddess, 
wealth upon him who praises you» 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !। 


582 ಸಾಯಣಭಷ್ಯಸತಿಾ ( ಮಂ. ೭. ಅ. ೫ ಸೂ. ೭೭ 


RNS NNN ರಸ, NNN NLS NANA NNN 


NA NNN ಎ ಎ ಎ ಎ ಗಿ ಎ ಬಿ ಎ ಚ ಗ ಗಿ ಬ ಚ NNN ANAS ಯಡಿ 


॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
pe gk | [x | AN 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠೇಭಿಃ | ಭಾನುಭಿಃ। ನಿ। ಭಾಹಿ | ಉಷ॥ | ದೇವಿ | ಪ್ರ$ತಿರಂತೀ। ನಃ। ಆಯು: 


| | | | | | 
ಇಷಂ| ಚ! ನಃ! ದಧತಿಃ। ವಿಶ್ವಃ ನಾರೇ। ಗೋsಮತ್‌ | ಅಶ್ವ$ವತ್‌ | ರಥೂನತ್‌ | ಚ | ರಾಧಃ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ $ 


ಹೇ ಉಷೋ ದೇನಿ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ ಸಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ಭಿ: ಪ್ರಶಸ್ಯೈರ್ಭಾನುಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶೈರ್ನಿ 
ಭಾಹಿ | ಸ ಶಯ | ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ನೋಠ5ಸಾ ಒಕನಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂಪ್ಪ ಸ್ರತಿರಂತೀ ವರ್ಧಯಂತೀ | 
ಹೇ ನಿಶ್ವನಾರೇ ವಿಶ್ಟೈ: ಸಂಭಜನೀಯೇ ದೇವಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯನಿಷಂ ಚ ಗೋಮದ್ಲೋಭಿರ್ಬಹುಭಿರು. 
ಪೇತಮಶಾ ದ ತಟ: ರಥನದ್ರಥೈರುಪೇತಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಚ ದಧತೀವಿ ಭಾಶೀತಿ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ದೇನಿ--ದೇವಿತಾತ್ಮಕೂ | ವಿಶ್ವವಾರೇ- ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರಳಾದನಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ 
ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಆಯು॥--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ" ತಿರಂತೀ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಇಸಂ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಗೋಮತ"--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಾನತ್‌ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 
ರಥವತ- ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ- -ಧನವನ್ನೂ | ದಧತೀ- ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಮೇ 
ನಮಗಾಗಿ (ಶೆ ್ರೇಷ್ಠೆ ೇಭಿಃ-_ ಪ್ರಶಸ್ಯಗಳಾದ | ಭಾನುಭಿಃ--ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಭಾಹಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
* ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ದೇವತಾತ ಒಳೂ, ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪ ಪಾತ್ರಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋಡೇನವಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಆಯುಸ ಸನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ, ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಗೋಯುಕ್ತವೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವೂ ರಥಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಧನನನು 


ಕ 
ಕೊಡುತ್ತಲೂ ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
English Translation 
Divine Ushas, illume us with your bright rays, prolonging our 


existence, bestowing upon us food, (and granting us), you who are adored 


by all, affluece, comprising cattle, horses, and chariots. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; 1 


I i 
ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಮ್ರೋ ದುಹಿತರ್ನ್ವರ್ಧಯಂತು 


) ಷೂ ಸುಜಾತೇ ಮತಿಭಿರ್ವ- 


ಸಿಷ್ಠಾಃ 


ವ, ೫. ಅ. ೫. ವ. ೨೪.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 583 


CSN NNN NAN NSN NNN NN NNN 


| | | | 
ಸಾಸ್ಮಾಸು ಧಾ ರಯಿಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತಂ ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭೀ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ೬॥ 
ಃ ಪದಸಾಠಃ | 


| | [ 
ಯಾಂ! ತ್ವಾ | ದಿವಃ | ದುಹಿತ: | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಉಷಃ | ಸು5 ಜಾತೇ | ಮತಿ$ಭಿಃ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ 


| | | 
ಸಾ| ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾಃ | ರಯಿಂ ಯಷ್ಯಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಯೂಯಂ ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ೪ಭಿಃ | ಸದಾ | 
ನಃ ೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ " 
ಹೇ ದಿವೋ ಮಹಿತರುಷಃ ಸುಜಾತೇ ಶೋಭನಜನನೇ ಯಾಂ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ,- 
ರ್ವಸಿಷ್ಕಾ ವನರ್ಧಯಂತಿ ಸಾ ತ್ರುಳುಸಳ್ಳ್‌ನು ವಸಿಷ್ಕೇಷ್ಟೃಷ್ಟಂ ಪ್ರದೀಸ್ತಂ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ರಂಠಿ:ಂ 
ಧನಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಜಾತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪನ್ನ ವುಳ್ಳ ವಳೂ | ದಿವ. _ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಮಹಿತೆಃ- ಪುತ್ರಿಯಾದ 


ಎಳೊ ಆದ! ಉಷಕಎಲ್ವೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ಯಾಂ ತ್ವಾ-ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮುತಿಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ | 
ವಸಿಷ್ಕಾಃ-- ವಸಿಷ್ಕವ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು | ವರ್ಧಯಂತಿ--ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ | ಸಾ--ಆಅಂತಹೆ 
ನೀನು! ಅಸಾ ಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಯಷ್ವಂ- ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಬ ಬೃಹಂತಂ-- ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ 


ರಂಠಿಂಂ- ಧನವನ್ನು | ಧಾಃ- -ಸ್ಥಾಃ ಪಿಸು | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಇ%ಇ 
ಸದಾ.._.ಯಾವಾಗಲೂ ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿ 


॥ ಭಾಪಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ದ್ಯೈಲೋಕದೆ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಉನೋಜೇನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 


೩ 
ವಸಿಷ್ಕವಂ ಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ, ಅಂತಹೆ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತೆ 
ವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತ್ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಸಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷೆಸಿರಿ. 
English Translation 


Well-manifested Ushas, daughter of heaven, do you, whom the 
Vashishthas magnify with praises, bestow upon us brilliant and infinite 


wealth ; and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


A 


554 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೫, ಸೂ. ೭೮ 


ಟ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ NNN NNN NNR NN NN 
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ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಪ್ರತಿ ಕೇತವ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಪುಭಮುಷಸ್ಯಂ। ಪ್ರತಿ 
ಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು ಪ್ರತಿ ಕೇತವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯ; ಉಸಸ್ಸು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಪಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ- ೭೮ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ- _೫॥ ಸೂಕ್ತ--೭೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ-.-೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫॥ 
ಯಸಷಿಃ---ವಸಿಷ್ಠಃ | 
ದೇವತಾ-_ಉಷಾಃ ॥ 
ಬಂದ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [7 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


| | | 
ಪ್ರತಿ ಕೇತವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನೂಧಾ್ವ ಅಸ್ಕಾ ಅಂಜಯೋ ನಿ 


— ದ ಕರಕರ 


| 

ಶ್ರಯಂತೇ । ' 

| | ` | | 
ಉಷೋ ಅರ್ನಾಚಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಾ ವಾನುಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 

ವಸ್ತಿ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತಿ | ಕೇತವಃ | ಪ್ರಥವ ತಾಃ | ಅದೃಶ್ರ ಶ್ರನ್‌ | ಊರ್ಧಾಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅಂಜಯಃ ನಿ | ಶ,ಯೆಂತೇ | 


| | | 
ಉಷಃ | ಅರ್ವಾಚಾ | ಬೃಹತಾ | ರಥೇನ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಾ | ವಾಮಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಕ್ಷಿ lle Il 


it ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪ ಶ್ರಹೆಮೋತ್ಪ ನ್ನಾಃ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜಾಪಕಾ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರ ತ್ಯೃದೃಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿ- 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಅಸ್ಕಾ ಅಂಜಯೋ ವ್ಯ ೦ಜಕಾ ರಶ್ಮಯ ಊರ್ಧಾ ಊರ್ಧ್ವ ವ ವಿ ಶ್ರಯಂತೇ 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೨೫] ಜುಗ್ರೆ(ದಸಂಹಿತಾ ೧85 


ONENESS ಅಗ ಫರ್ಗು ಗ್ಗ ಘರ್ಗ NNN NNN NNN NSLS NNN NNN NNN NS NIN SNS ST NILSSON SSSI IS NTN NNN 


ವಿವಿಧಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರಯಂತಿ | ಹೇ ಉಷೋ ದೇನಿ ಅರ್ನಾಚಾಸ್ಮದಭಿಮುಖೇನಾಗಚ್ಛತಾ ಬೃಹತಾ 


ಮಹತಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಾ ತೇಜೋವತಾ ರಥೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಮಂ ವನನೀಂಯೆಂ ಧನಂ ವಕ್ಷಿ! ವಹಸಿ | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂ ಉಷಸ್ಸಿನ | ಪ್ರಥಮಾಃ ನೊದಲನೆಯನಾದ | ಕೇತವಃ--ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಪ್ರ ತ್ಯ ದೃಶ್ರ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ |! ಅಂಜಯೆಃ--ಸ ಪ್ರಸರಿಸತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಊಧಾಣ್ಯ8- ಮೇಲ್ಮುಖ 
ವಾಗಿ ನಕ್ರ ಯಂತೇ--ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹೆರಡುತ್ತನೆ | ಉಸಃ--ಎ ಲ್ಪ ಉಸೋಡೇವಿಯೇ | ಅರ್ನಾಚಾ- 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ : 1 ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ತಾ--ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದುದೂ | ಬೃ ಹತಾ-_ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದೆ | 
ರಥೇನ. ರಥದೊಡನೆ (ರಥದಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೆ | ವಾನಮುಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಪಕ್ಷಿ 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ, 

(! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧನಾಗಿ. ಹರಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಯೂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೊ ಆದ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


The first signs of the Dawn are visible, her rays are spreading on 
high : you bring us, Ushas, desirable (riches) in your vast, discending and 
resplendent 01೩81೧೬. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ « 


| | | 
ಪ್ರತಿ ಸೀಮಗ್ಗಿ ರ್ಜರತೇ ಸಮಿ ದ್ಧಃ ಪ್ರತಿ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿಗನ್ಸ ಕಾಂತ | 


| | 
ಉಷಾ ಯಾತಿ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಬಾದನಾನಾ ವಿಶ್ವಾ ತಮಾಂಸಿ ದುರಿತಾಃ 


ದೇವೀ ೨ ॥ 


 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ | ಸೀಂ | ಅಗ್ನಿ: | ಜರತೇ | ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಪ್ರತಿ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಮತಿ5೪ಃ ಗೈಣಂತಃ | 


| | | | 4 
ಉಷಾ: ! ಯಾತಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ। ಬಾಧನಾನಾ | ನಿಶ್ಚಾ | ತಮಾಂಸಿ | ದುಃ5 ಇತಾ | ಅಪ ದೇನೀ ll 


ಲಾ 
ಕ 
ಲಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೫. ಸೂ. ೭೮ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತಿ ಜರತೇ | ಅಭಿವರ್ಧತೇ | ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾನಿನ ಖುತ್ತಿಜಶ್ಚ ಮತಿಭಿಸ್ತುತಿಭಿರುಷಸಂ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ಜರಂತೇ | ಉಷಾಶ್ಚ ದೇವೀ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ದುರಿತಾಸ್ಮದ್ದುರಿತಾನೃಷ ಬಾಥಮಾನಾ ಯಾತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
F) ಇಗೆ 03 9 ದ್‌ ಜೆ ಟಿ 
ಆಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸನಿದ್ಧಃ. -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಸೀಂ-- ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರತಿ ಜರತೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ನಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು | ಮತಿಭಿಃ__ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಗೃಣಂತಃ- 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇನೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾಃದ | ಉಷಾಃ--ಉಸೋದೇವಿಯು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ..ಪಾಪಗಳನ್ನೂ | ತಮಾಂಸಿ-ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ! ಅಪಬಾಧಮಾನಾ- 
ದೂರಸರಿಸುತ್ತ | ಯಾತಿ. _ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಬರುತ್ತಾಳೆ.) 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪಾಷಗಳನ್ನೂ 
ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ; 

English Translation 

The kindled fire increases everywhere, (and) the priests, glorifying 

{the dawn) with hymns: the divine Ushas comes, driving away all the 


evil glooms by her lustre 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್ಸುರಸ್ತಾಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛಂತೀರುಷನೋ 


ನಿಭಾತೀಃ | 


| | 
ಅಜೀಜನನ್ತ್ನೂರ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಗಿಮುಪಾಚೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದ- 


ಜುಷ 


೦1೩ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸ | | | | | | 
ಏತಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಾಃ | ಪ್ರತಿ ಅದೆ ಶ್ರನ್‌ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯೆಚ್ಛಂತೀಃ | ಉಸಸಃ! 
ದನಿಂಬಾತೀಃ | 


| | { | | 
| 
ಅಬೀಜನನ್‌" | ಸೂರ್ಯಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಸಾಚೀನಂ | ತಮಃ | ಅಗಾತ"! ಅಜುಸ್ಟಂ ls I 


ಅ. ೫ ಆ. ೫. ವ. ೨೫.] ಒುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 587 
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।(ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಏತಾ ಉ|ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ: | ತ್ಯಾಸ್ತಾಃ: ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಏತಾ ವಿಭಾತೀರ್ನಿಭಾತ್ಮೋ ಏಭಾನಂ 
ಕುರ್ವತ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಯಚ್ಛಂತೀಃ ಪ ್ರಯಂಚ್ಛ ೦ತ್ಯೆ ಉಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರತ್ಯ- 
ದೃ ಶ್ರನ್‌|ಪ ಶ್ರ ತಿದೃ ಶ್ಯ ತೇ! ತಾ Wr ಸರತಿ ಯಜ್ಞ ಎ ೦ ಚಾಜೀಜನನ್‌ | ಪ್ರಾದುರಕುರ್ವನ್‌ | 
ಉಷಸ A ತುಗತು ತೇಷಾಂ ಸಂಭವಾತ್ರಜ್ಞನಕತ್ವ Le | ಕಿಂಚಾಸಾಚೀನಂ ನೀಚೀನ- 
ಮಜುಷ್ಟಮಪ್ರಿಯಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೃಷ್ಠಿ ನಿರೋಧಕ ತ್ವಾದಸಪ್ರಿ ಯತ್ತ್ವಂ | ತಾದೃಶಂ ತಮೋತಗಾತ್‌ । 


ಚಿನ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯಾಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ |. ದಿಭಾಶೀಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ |! ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಯ ಚ್ಛಂತೀಃ-- ಹರಡುವುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಉಷಸ॥- ಈ ಉಪಸ್ಸುಗಳು | ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌- -ಗೋಚರವಾಗು 
ತ್ತವೆ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ! ಅಗ್ನಿಂ ೨ಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಅಜೀಜನನ್‌ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿವೆ | ಅಪಾಚೀನಂನಿಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ಅಜುಷ್ಟಂಅಪ್ರಿಯನಾದುದೂ ಆದ|.ತಮಃ 


ಕತ್ತಲೆಯು | ಅಗಾತ್‌-- ದೂರ ಸರಿಯಿತು. 


"4 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಪ್ರಕ 3ಶಮಾನವೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವುವೂ ಆದ ಈ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಅವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿವೆ. ನಿಕೃಷ್ಟವೂ, 


ಆಪ್ರಿಯವೂ ಆದ: ಕತ್ತಲೆಯು ದೂರ ಸರಿಯಿತು. 
English Translatian 


These luminous (beams of the) dawn are beheld in the east diffusing 
light: (the dawn) engendering the sun, sacrificc, fire; the odious glooms, 
descendiug, disappear. 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾ$ಃ 


ಅಚೇತಿ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಮಘೋನೀ ವಿಶ್ವೇ ಸಶ್ಯಂತ್ಯು ಸಸ ೦ ವಿಭಾತೀಂ | 


| } 
ಆಸ್ಫಾದ್ರಥಂ ಸ್ವಧಯಾ ಯುಜ್ಯ ಮಾನಮಾ ಯೆಮಶ ಶ್ವಾಸ ಸಃ ಸುಯುಜೋ 


I 
ವಹಂತಿ ॥೪॥ 


೨68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಸರಿಶಾ | ಮಂ. ೭ ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೮ 


ಎಂ ಯ್‌ ್‌್ಸಫ್‌್‌ಹ್‌ೇ್ಮಹ್‌್‌%್‌ಾಾಾಾಾಾಾ ಾ್‌ೀೀ್ಹಾ್ಬ ಲ ಟ್ಲ್ಲ್ಲ್ಬ್ಲ್ಲಉಿಿಊಉಬ್ಭಉ್ಬಘಾ?ಿಬೊಂಂ2ಎಂ 2 ೨೨ಎ ಎ೧೧ ಗಿ ಗ ಗಯ ಕುಟುಕು ತುಳುಟು 


11ಷಸದಪಾಠಃ।। 
| | | 
ಅಚೇತಿ | ದಿನಃ | ದುಹಿತಾ | ಮೋನೀ | ವಿಶ್ವೇ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಉಸಸ | ನಿಳಭಾತೀಂ | 


| | | | 
ಆ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ರಥೆಂ! ಸ್ವಧಯಾ | ಯುಜ್ಯಮಾನಂ | ಆ| ಯಂ! ಅಶ್ವಾಸಃ | ಸು€ಃಯುಜಃ | 


| 
ವಹಂತಿ | ೪॥ ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

” ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಮೋನೀ ಧನವತ್ಯುಷಾ ಅಚೇತಿ । ಸರ್ನ್ವೈಜ್ಜಾಯತೇ | ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇಪಿ ಪ್ರಾಣಿನೋ ನಿಭಾತೀಮುಚ್ಛೆಂತೀಮುಷಸಂ ಪಶ್ಯಂತಿ | ತಾದೃತೀ ದೇವೀ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ 
ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ರಥಮಾಸ್ಕಾತ್‌ | ಆತಿಷ್ಮತ | ಆರೋಹತಿ | ಯಂ ರಥಂ ಸುಯುಜಃ ಶೋಭನ- 
ಯೋಜನಾ ಅಶ್ವಾಸೋ ಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತಿ ಅಭಿಮತದೇಶಂ ಸ್ರಾಸಯಂತಿ ತಂ ರಥಮಾಸ್ಕ ದಿತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | ದುಹಿತಾ. _ಪ್ರತ್ರಿಯಾದ ಉಪಷಸ್ಸು | ಮೋನೀ--ಧನಯುಕ್ತಳಾಗಿ | 
ಅಚೇತಿ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | ವಿಶ್ಲೇ--ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ವಿಭಾತೀಂ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ । 
ಉಷಸಂ- ಉಸಸ್ಸನ್ನು | ಪಶ್ಯಂತಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ | ಕೊಂ ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸುಯುಜಃ- ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ವಗಳು] ಆ ವಹಂತಿ -ಎಳೆಯುತ್ತಸೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ | ಸೈಧಯಾ 
ಅಷ್ನದಿಂದ | ಯುಜಮಾನೆಂ. ತುಂಬಿರುವೆದೂ ಅದ | ರಥೆಂ--ರಥನನ್ನು |! ಆಸ್ಕಾತ್‌--ಪತ್ತಿಕುಳಿತಿವ್ಪಾಳೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಮ್ಯಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಧನಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ |ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗೆಳಿಂದ 
ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ. 

English Translation 

The affluent daughter of heaven is perceived: all creatures behold 
the luminous dawn: she ascends her chariot laden with 5050೮8೩00೮, which 
her easily-yoked horses draw. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ ೪ 


| | | ದ 
ಪ್ರತಿ ತ್ಹಾದ್ಯ ಸುಮನಸೋ ಬುಧಂತಾಸ್ಮಾಕಾಸೋ ಮಘನಾನೋ ವಯಂ 


& 
ತಿಲ್ವಿ ಲಾಯದ್ವ ಮುಷಷೋ ನಿಭಾತೀರ್ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸೃಶಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


ಆ. ೫ ಅ. ೫. ವ. ೨೫, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 560 


ಚಚ ಬ ಬ ಬ ಬಯ ಬ ಪಜ ಓಡಿ ಬ ಜಿ ಬಿ ಜಿ ಖಿ ನ ಡಿ ಎಂಬಿ ಹಹಖ ನ ಇ ಹ ಇೃ ಗಿ ಸ ನ ಇ ೧ 0 ಚ ನ ನ ಸ ಹ ನ ಪ ಹ ಹ ನ ನನ ಸ ಸ ಹ ಈ NNN ನ ಜಸ ಎಫ ಸಂ ಸಷ ನೃ ಭಾಸ. ಎಂ. ನ್ರಾನ್ರ ಜ್ಯ (ನಾ ನಾಚ ಯ ನ | 17 NN A ಅಂ ಂಲಅೂಟ 4 


1 ಪದಪನರಠಃ ॥ 


ಈ 


| - pe | | 
ಪ್ರತಿ | ತ್ವಾ! ಅದ್ಯ | ಸುಂಮನಸಃ | ಬುಧಂತ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಮಘ$ವಾನಃ | ವಯಂ | ಚೆ | 


| | 
ತಿಲ್ಲಿ ) ಲಾಯಧ್ಯಂ | ಉಷಸಃ | ನಿ5ಭಾತೀಃ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ । ಸದಾ | ನಃ | ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಭಾ ಲೇ ಸುಮನಸಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಾ ಮಘವಾನೋ ಹನಿರ್ಲ. 
ಚೆ ಭಾಸ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಯತ್ತಿಜ: | ಯದ್ವಾ | ಮಫಘವಾನ: 
ಇತ್ಯೇತದ್ರಯಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ವಯಂ! ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತ | ಪ್ರಶ ಜಬೋಧಯೆನ್‌ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ। ಹೇ ಉಷಸಃ ಯೂಯಂ ಚ ವಿಭಾತೀರ್ವು ಚ ೈೆಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯಸ್ತಿ ಲಿಲಾಯೆಧ್ಯಂ ಸ ಜಗತ ಸ್ಟಿಗೃ- 
ಭೂಮಿಕಂ ಕುರುತ | ತಿಲ ಸ್ನೇಹನ ಇತ್ಯಸ್ಕಾತ್ತಿಲುಃ | ತಿಲುರಿಲಾ ಭೂಮಿರ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತಿಲ್ವಿಲಂ | 
ತತ್ಯುರುತ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸೃಷ್ಟಂ || 


ಆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ) ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುಮನಸಃ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಮಘವಾನಃ--ಹನಿರ್ಯಕ್ತರೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ--ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು | ಪ್ರತಿಬುಧಂತ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ! ವಯಂ ಚ-_ನಾವೂ ಸಹ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ ! ಉಷಸ.-. ಎಲೈ 
ಉಸೋದೇವಿಗಳೇ | ವಿಭಾತೀಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು | ತಿಲ್ಪಿ ಲಾಯೆಧೈಂ ಜಗತ್ತ ನ್ಸು ವೃ ನ್ಟ ಯಿಂದ 
ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ-- ನೀವು ಚ | ನಃ. 2 ನ್ನು! 
ens | ಹಾತ-- ರಕ್ಷೆ ಸಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಲೆ ಉಪೋದರೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, 
ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯತಿ ಿಕುಗಳೂ ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಗಳೇ,. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ಜ ಗತ್ತನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 


ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ 
English Translation 


Affluent (in sacrificial offerings), actuated by one mind, we and ours 
awaken you; (Ushas), to-day : luminous dawns, soften (the earth) with 


unctuous (dews): and do you, (gods), ever cherish us with blessings: 


590 ಜಮಾ ಜಪ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೫. ಸೂ..೭೯ 


ANNAN NNN ANNAN ೧ ಚ ಬಡ NS NA ದ 


ಎಪ್ಪತೊ J ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ವ್ಯುಷಾ ಆವ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ ಕ್ಯಾರ್ಷಮುಷಸ್ಯಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭು | 
ವ್ಯುಷಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾ ದವು-_-ವ್ರ್ಯುಷಾ ಆವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗ ಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಯಷಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ವ್ಯುಷಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಕೌ 


ಸೂಕ್ತ__೭೯ 


ಮಂಡಲ-..೭ ಟ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೯ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ-.೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೬ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುವ ಯಕ ೈಂಖ್ಯೆ ೫ 
ಯಷಿ/--ವಸಿಷ್ಠಃ || 
ತೊ. ನು. ॥ 
ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್‌.) | | 
ವ್ಯು೧ಸಾ ಆನಃ ಪಥ್ಯಾತಿ ಜನಾನಾಂ ಸಂಚ ಕ್ರಿ ಕ್ರೀತಿರ್ಮಾನುಷೀರ್ಬೋಥ- 


| 
ಯಂತೀ। 


MRE | | | 
ಸುಸಂದೃಗ್ಬಿರುಕ್ಷಭರ್ಭಾನುಮುಶ್ರೇದ್ವಿ ಸೂರ್ಯೋ ರೋದಸೀ ಚೆಕ್ಷಸಾವಃ ॥ 


ಗೆ ಎಂ ed ಬ — 


॥ ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ವಿ। ಉಷಾಃ | ಆವಃ | ಪಥ್ಯಾ | ಜನಾನಾಂ! ಪಂಚ | ಪ್ರಿತೀಃ | ಮಾನುನೀಃ | ಜೋಧಯಂತೀ | 


[ | | | 
ಸುಸಂದೃಕ್‌5ಭಿಃ | ಉತ್ಪಂಭಃ | ಭಾನುಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌| ವನಿ! ಸೂರ್ಯಃ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಚಕ್ಷಸಾ | 


| 
ಆನರಿತ್ಯಾವಃ ll oll 


॥ ಸಇಂಗಣಭಾಸ ೫ 4° | 


ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಾಂ ಪಥ್ಯಾ ಪಥಿ ಜ್‌ ವ್ಯಾವಃ ವ್ಯೌಚ್ಛತ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
| 


ಜನಾನಾಂ ಹಿತಾಯ ವ್ಯಾಚ್ಛದಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ! .ಕ೦ ಕುರ್ವತೀ | ಮಾನುಸೀರ್ಮನುಸ್ಯರೂಪಾಃ ಪಂಚೆ 


ಆ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೨೬) ತಾ 591 


NNN NNN NNN NN NN ANNAN NN NNN 


2 SRN ತುರೋ ವರ್ಣಾನ್ಸೋಧಯಂತೀ | ಈದೃಶ್ಯುಷಾಃ ಸುಸಂದೃಗ್ಸಿ: | ಸಂದೃ- 
ಕೃತೇ ಸಂದರ್ಶಯತೀತಿ ವಾ ಸಂದೃಕ್‌ ತೇಜಃ | Ne] 
ಅರುಣೈರುಷಾ ಆಜಿನುಧಾವತ್‌ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೪.೯ 1 ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ 1 ಅರುಣ್ಯೊ € ಗಾವ ಉಷಸಾಮಿತಿ 


ನಿರುಕ್ತಂ | ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾ ವಾಪ ಥಿವ್ಯ್‌ ತನೋಯುಕ್ತೆ € ಚಕ್ಷಸಾ ಪ್ರ ಕಾಶಕೇನ ತೇಜ 
ವ್ಯಾ ವಃ | ವಿವೃ ಣೋತಿ || 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ಪಥ್ಯಾ--ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾದ | ಉಷಾ8- ಉಪೋದೇವಿಯು | 
ಮಾನುಷೀಃ- -ಮನುಷ್ಯರೂಪರಾದ | ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀಃ- -ನಿಷುದಾದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರನ್ನೂ 
ಬೋಧಯಂತೀ.--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತ | ವ್ಯಾವಃ _ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ : ಸುಸಂದೃಗ್ಭಿಃ--ತೇಜೋ ಯುತ: 
ಗಳಾದ | ಉಕ್ತಭಿಃ--ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಭಾನುಂ-- ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- -ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ಸೂರ್ಯ: 


ಸೂರ್ಯನೂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಚಕ್ಷಸಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿ ಆವ. _ ಪ್ರಕಾಶ 


ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾಥ ॥ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತನನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಉಸೋದೇನಿಯು ಮನುಷ್ಯರೂಸರಾದೆ ನಿಷಾದಾವಿ ಐದುವಿಧವಾದ 
ಜನರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತ ಆನಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ  ತೇಜೋಯುತಗಳಾದೆ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು. 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Ushas has dawned upon the paths of men, awaking the five classes 
of human beings: she has shed light with her lustrous oxen : the sun makes 


heaven and earth manifest with radiance 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | ಕ 
ವ್ಯಂಜತೇ ದಿವೋ ಅಂತೇಷ್ವಕ್ತೂನ್ವಿಶೋ ನ ಯುಕ್ತಾ ಉಷಸೋ ಯತಂತೇ 


| ad 
oe ಘಪಾವಸ ಮ ಆ ಅತ್ತ ೯ಯಂತಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛಂತಿ ಸವಿತೇವ 


ತಾಯಿ , 


ಬಾಹೂ ॥ ೨॥ | 
Tf 11 ಪದಪಾಠಃ 1। 


| 
ವಿ! ಅಂಜತೇ! ದಿವಃ | ಅಂತೇಷು | ಅಕ್ತೂನ್‌ | ವಿಶ: | ನ | ಯುಕ್ತಾ 8 | ಉಷಸಃ | ಯತಂ ೪ | 


| | 
ಸಂ ತೇ | | ತ | | ವರ್ತಯಂತಿ | ಜ್ಯೊ (ತಿ | ಯಚ್ಛ ಂತಿ ತ್ನ ಸವಿತಾ ಇವ ! ಬಾಹೂ 


ಹ ದಂ ದಾ ಹಾಸ 


ಇತಿ | ೨ ॥ 


೨೨೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೯ 


ANAS 
se AAA AAA A AANA ANNAN ANA NT NNN NNN ANNONA NNN ಪಾ ಗೌಟ್‌ ಆಟ ಆಸ ಆ ತೆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉಷಸೋ 5 ಕ್ಕೂಂಸ್ಕೇಜಾಂಸಿ ದಿವೋಇಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಂತೇಷು ಪರ್ಯಂತಸಪ್ರ ದೇಶೇಷು ವ್ಯಂಜತೇ | 
ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಕ್ತಾಃ ಸರಸ್ಪ ರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ನಿಶೋ ನ ಪ್ರಜಾ ಇವ ಸೇನಾ ಇವ 
ಯತಂತೇ |! ಪ್ರಯತಂತೇ ತಮೋನಾಶನಾಯಾತ್ರ ಗಮನಾಯ ವಾ | ಅಥ ಪ್ರತ ೈ ಶ್ರವಾದಃ | ಹೇ ಉಷ 
ತೇ ತವ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯಸ್ವ್ತಮೋ;$ಂಧಕಾರಂ ಸಮಾ ವರ್ತಯೆಂತಿ | ನಾಶಯಂತಿ | ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ 
ಯಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಬಾಹೂ ಇವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಉಷಸಃ- -ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಅಕ್ಕೂನ್‌--ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತೇಷು-- 


ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಫಲಿ | ವೃಂಜತೇ--ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ | ಯುಕ್ತಾ8- -ಸರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 


ಛಿ 


ವಿಶೋ ನ. -ಸೇನೆಗಳಂತೆ | ಯತಂತೇ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತ ಜಿ (ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ 


ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಗಾವ: ಗಳು | ಮು ಧಕಾರನನ್ನು | ಸಂ ಆವರ್ತಯಂಂತಿ. -ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತನೆ | 
ಸವಿತಾ--ಸೂರ ರ್ಯನು | ಬಾಹೂ ಇನ- ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ! 
ಯಚ್ಛೆ ತಿ. ಹರಡುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಪರ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೇನೆಗಳಂತೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಪ್ರ ಯತ್ತಿ ಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯ ನು ತನ್ನ ರತಿ ಒಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ, ಅವು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The dawns send their rays to the ends of the sky: they advance like 
people arrayed {in martial order): your rays, Ushas, annihilate the dark- 


ness; they diffuse light as Savitri (spread out) his arms: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 
1 | | 
ಅಭೂದುಷಾ ಇಂದ್ರತಮಾ ಮಘೋನೈಜೀಜನತ್ಸುವಿತಾಯ ಶ್ರವಾಂಸಿ । 


ಧಿ ದಿವೋ ದೇನೀ ದುಹಿತಾ ದಧಾತ್ಮ ೦ಗಿರಸ್ಕ ಮಾ ಸಕೃ ತೇ ವಸ ಸೂನಿ Han 


ಆ, ೫. ಆ. ೫. ವ ೨೬, ) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 093 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಆಭೂತ್‌ | ಉಷಾಃ | ಇಂದ್ರ$ತಮಾ |! ಮಭೋನೀ |! ಅಜೀಜನತ್‌ | ಸುವಿತಾಯ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


| | | 
ವ ದಿವಃ | ದೇನಿಃ । ದುಹಿತಾ! ದಧಾತಿ | ಅಂಗಿರಃsತಮಾ! ಸು€ಕೃತೇ। ವಸೂನಿ ೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರತಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರತಮಾ ಮಘೋನೀ ಧನನತ್ಯುಷಾ ಅಭೂತ | ಪ್ರಾಮರಭೂತ" | 
ಸುನಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ಹಾನ್ಯಜೀಜನತ್‌ | ಉದಪಾದಯ3 | ಪ್ರಕಾಶಿತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ದಿವೋ ದುಹಿತಾಂಗಿರಸ್ತಮಾ ಗಂತೃತಮಾ! ಯದ್ವಾ । ಅಂಗಿರೋಗೋತ್ರೆ ರ್ಭಾರದ್ವಾಜೈಃ ಸಹ ರಾತ್ರೇ- 
ರಫ್ರುತ್ಪತ್ತೇ ರಾತ್ರ ನಸಾನಸ್ಫ್ಯೋಷಾರೂಪತ್ವಾದಂಗಿರಸ್ತಮೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಭಾರದ್ವಾಜೈ ರಾತ್ರೇಃ ಸಹೋ. 
ತ್ರತ್ತಿರನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತಾ | ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ8 ಸೌಭರೋ ರಾಶ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ | ಅನು 
ಇಯು. ೧೦-೧೨೭ | ಇತಿ | ತಾದೃಶ್ಯುಷಾಃ ಸುಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವಿ ದಧಾತಿ | 


ಕರೋತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರತನಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಒಡೆಯಳೂ | ಮಘೋನೀ-- ಧನವಂತಳೂ ಆದ |! ಉಷಾ: 
ಉಪೋದೇವಿಯು | ಅಭೂತ್‌--ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ಸುವಿತಾಯ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ. 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಜೀಜನತ್‌- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ | ದ6 3 ಡೈ ಲೋಕದ | ದುಹಿತಾ. _-ಪುತ್ರಿಯೂ | ಅಂಗಿ. 
ರಸ್ತಮಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳೂ | ದೇವೀ--ದೇೀವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು | ಸುಕೃತೇ ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸೂನಿ. ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ದಧಾತಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ ಟ। 

ಉತ್ತಮವಾದ ಒಡೆಯಳೂ, ಧನನಂತಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ 

ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳ್ಕೂ 


ಷೆ 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 
The supreme sovereign, the opulent Ushas, has risen: she has 
engendered food for our welfare: the divine daughter of heaven, most 


prompt in movement, bestows treasures upon the pious worshipper. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗೃಣಾನಾ 


104 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರಿಶಾ [ಮಂ. ೭- ಅ. ೫, ಸೂ. ೭೯ 


ಕೂರ ಕ್‌ NS NN NNN AANA NS NS NN SANS NNN ಬಾಡಿಯ (14 


| | | | 
ಯಾಂ ತ್ವಾ ಜಜ್ಜುವನ್ಸಷಭಸ್ಕಾ ರವೇಣ ವಿ ದೃಳ್ಳಸ್ಯ ದುರೋ ಅದ್ರೇ- 


ರೌರ್ಣೋಃ ॥೪॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


- | | | 
ತಾವಳ್‌ | ಉಷಃ ರಾಸ! | ಅಸ್ಮ ಜ್ಯ ೦ | ರಾಸ್ತ್ರ ಗಜಾಃ | ಸ್ತೊ (ತೃ5ಭ್ಯಃ ! ಅರದಃ | ಗೃಣಾನಾ | 


| | | | | 
ಯಾಂ | ತ್ವಾ | ಜಬ್ದುಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ರವೇಣ | ವಿ| ದೃಳ್ಹಸ್ಯ | ಮರಃ | ಆದ್ರೇಃ | ಔರ್ಣೊೋಃ | ೪ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ಂ $ 


ಹೇ ಉಷಃ ಯಾವದ್ರಾಥೋ ಧನಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೇಃ'ಪೂರ್ವಮರದಃ ದತ್ತವತ್ಯಸಿ ತಾವದ್ರಾಥೋ 
ಧನಂ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಸ್ಮಭ್ಯಮಸಿ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ। ಯಾಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ರವೇಣ | 
ಲುಪ್ತೋಸಮೈಷಾ ॥! ವೃಷಭಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ  ವೃಸಭಂ ರವೇಣೇವ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಕಾಶೇನೆ ಜಜ್ಜುಃ 
ಜಾನಂತಿ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಅಥವಾ ವೃಷಭಸ್ಯ ಪ್ರವೃ ದೃಸ್ಯ ಸ್ಕೋತ್ರ ಸ್ಯ ರವೇಣ ಶಬ್ದೇನ ಜಜ್ಞುಃ ಜ್ಞಾಪ- 
ಯೆಂತಿ |! ದೃಳ್ಹಸ ಸ ದ್ಠ ೈಢಸ್ಯಾ ದ್ರೇರ್ದುರೋದ್ಧಾ ಗ Mi ಪ್ರವೇಶ್ಯ ಪಿಹಿತಾನಿ ವ್ಯಾರ್ಣೋಃ | 
ಎನ ಬನ್ನ H 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಯಣ ತ್ವಾ-ಖಾನ ನಿನ್ನನ್ನು! ವೃ ಸಭಸ್ಯ ರವೇಣ- ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವೃಷಭನನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ | ಜಜ್ಜು ಸ್ಥಿ8- ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅರಿಯುವರೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಸ್ತೋತೆ ಭೈ ಹಿಂದಿನ ಸ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಯಾನತ್‌ ಎಷ್ಟು | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಅರದಃ-__ಕೊ ಇಟ್ಟೆ ಯೋ! 
ತಾವತ್‌ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನನುಗೂ ಸಹ | ಗೃಣಾನಾ-_ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ | 
ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು | ದೃಳ್ಹಸ್ಯ..-ಕಠಿಣವಾದ | ಆದ್ರ್ರೇೇಸರ್ವತದ | ದುರ ದಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | 
ನಿ ಔರ್ನೊೋ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥಃ॥ 


ಎಲೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ಶಬ್ದ ದಿಂದ ವೃಷಭನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿ:ದಲೇ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾದ ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಅಷ್ಟೇ 
_ಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿ ಕೊಡು. ನೀನು ಕಠಿಣವಾದ ಪರ್ವತದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


1111811511 ‘Translation 


(೭. (೩ 


Grant to us, Ushas, as much wealth as you have bestowed upon 


your adorers when (formerly) praised by them: you whom (your wor- 


ಆ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೬, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಿ; 55 
shippers) welcomed with clamour, (loud as the bellowing) of a bull, when 
you had set upon the doors of the mountains (where the stolen cattle were 


confined): 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 1 


| | | 
ದೇನದೇನಂ ರಾದಸೇ ಚಜೋದಯೆಂತ್ಯಸ್ಮದ್ದಕ್ಸ್ಕೂನೃತಾ ಈರಯಂತೀ। 


| | | | 
ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ನಃ ಸನಯೇ ಧಿಯೋ ಧಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ॥ ೫॥ 


1 ಪದಖಾಠ॥॥ 


| | | | 
ದೇವಂsದೇವಂ! ರಾಧಸೇ | ಚೋದಯಂತೀ | ಅಸ್ಮ 4 ಶೈಕ್‌ | ಸೂನ್ಭ | ಈರಯಂತೀ। 


| | | | 
ವಿ೯ಉಚ್ಛಂತೀ | ನಃ । ಸನಯೇ | ಧಿಯಃ | ಧಾಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ 5 


p ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇವಂ ದೇವಂ ಸರ್ವಮಖಪಿ ಸ್ತೊ*ತಾರಂ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚೋದಯೆಂತೀ ಪ್ರೇರಯಂತ್ರ- 
ಸ್ಮದ್ರ್ಯ್ಯಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಸೂನೃತಾ ವಚಾಂಸೀರಯಂತೀ ಪ್ರೇರಯಂತೀ ವ್ಯಚ್ಛ ಂತೀ ವ್ರ್ಯ ಚ್ಛನಂ 
ಕುರ್ವತೀ ನೋಳ$ಸ್ಮಾಕಂ ಸನಯೇ ದಾನಾಯ ಧನಲಾಭಾಯ ಧಿಯೋ ಬುದ್ಧೀರ್ಧಾಃ | ಧೇಹಿ | ಶಿಸ್ಟಂ 


ಸೃಷ್ಟಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಉಸಷೋಡೇವಿಯೇ) ದೇವಂದೇವಂ--ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ | ರಾಧಸೇ--ಧನಸಂಪಾದ 
ನೆಗಾಗಿ | ಚೋದಯೆಂತೀ ಸ್ರ "ರಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಸ್ಮದ ಅ ಹಾ | ಸೂನೃತಾಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕು ಗಳನ್ನು | ಈರಯಂತೀ- -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ವ್ಯ್ಯಚ್ಛ ೦ತೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾಗಿ ಆನಿರ್ಭನಿ 
ಸುತ್ತಲೂ (ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಸಮಾಡುತ್ತಲೂ) | ನಃ. ನಮಗೆ | ಸನಯೇ-. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಧಿಯಃ--ಬುದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು | ಧಾಃ-- ಕೊಡು | (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯೆಂ ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮ ನ್ನು! 
ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ._ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ. -ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಧನಸಂ ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರೇಸಿ ಸುತ್ತಲೂ, ನಮಗಳಭಿ 


ಮುಖವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕೈುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ, ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 


5೦6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಮಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೦ 


NNSA NAS NS SANS 


FRNA ANA AANA  ೋೋೋೋ[ಮ್ಟಟ ಲ ವಯಧ ಫೆ ಯ ಲ ಗ ಉಅಉಅ ಯ ಯಂ ಯಯ 22 ಇ ೫೫898228೧9 LENS 


ಥನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Inspiring every individual devout (worshipper) with a desire for 
wealth, addressing to us the words of truth, diffusing the light of morning, 
bestow upon us understanding (fit for the acquirement) of riches: and do 
you; (gods); cherish us with blessings. 

ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಕೋಮೇಭಿರಿತಿ ತ ತೃಚಾತ್ಮ ಕಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಮುಷಸ್ಯಂ | 
ಪ್ರತಿ ತೃಚಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ॥ PT ಸೇ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರತಿ ಸ್ಫ್ಕೋಮೇಭಿ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮ್ತ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಯಸಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ--ಪ್ರತಿ ತೃಚಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ ೮೦ 
ಇ... 
ಮಂಡಲ-..೭ ॥ ಅನುವಾಕ-೫॥ ಸೂಕ್ತ--೮೦ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವೆರ್ಗ.೨೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೩॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಮಃ | 
ದೇವತಾ -ಉಸಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ u 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
ತ್‌ ಖ ಚ ೧ ನ le. a ನ ಬ್‌ ಕ್ಕೆ ಇ 
ಪ್ರತಿ ಸೋನಿ ರುಷಸಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಗೀರ್ಭನಿಪ್ರಾಸಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅಬು- 
7ನ ವಾಲ 
ಥ್ರನ್‌ । 


|, wl |] | 
ವಿವರ್ತಯಂತೀ ರಜಸೀ ಸಮಂತೇ ಆನಿಷ್ಠೃಣ್ವತೀಂದ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ1೧॥ 


ಶೈ.೫. ಅ.೫ ವ, ೨೭.] ಬುಗ್ರೇದಸಂಯಿತಾ 597 
NNN NN ANN NNN NNN NNN ೯ ಟ್ಟ ANN NANA NNN ಎರ್‌ ANNAN NE NN ಸ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಉಷಸಂ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ | ಗೀಃ5ಭಿ: | ವಿಷ್ರಾಸಃ | ಪ್ರಥಮಾ: | ಅಬುದ್ರನ್‌ | 


| ಬು | | | | 
ವಿsವರ್ತಯಂತೀಂ! ರಜಸೀ ಇತಿ! ಸಮಂತೇ ಇತಿ ಸಂಧಯ ಅಂತೇ | ಆನಿಃ೯ಕೃಣ್ವತೀಂ | ಭುವನಾನಿ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಮಂ | 


ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಸಿಷ್ಕಾ ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರಾಃ ಸ್ತೊನೇಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಇತರಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ವಭೂತಾಃ ಸಂತ ಉಸಸಂ ಪ್ರತ್ಯ 
ಬುದ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿಬೋಧಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೀಮುಷಸಂ ಚ | ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಸಮಂತೇ ಸಮಾನ- 
ಪಂಂ”ಂತೇ ಏಕೀಭೂತಸಪ್ರಾಂತೇ ನಿವರ್ತಯಂತೀಂ ವ್ಯಾವರ್ತಯಂತೀಂ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ 
ಭೂತಜಾಶಾನ್ಯಾವಿಸ್ಕೃಣ್ವತೀಂ ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವತೀಂ ಸ್ವಭಾಸಾ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಷ್ರಾಸ$. _ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ-ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಸ್ತೋಮೇಛಿಃ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ನಿರ್ನಿತಗಳಾದ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ | ರಜಸೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ | ಸಮಂತೇ- 
ಸಮಾನವಾದ *ಂತರ್ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ನಿವರ್ತಯಂತೀಂ-ವ್ಯಾನಿಸುವವಳೂ | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಭುವನಾನಿ- 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು | ಆನಿಸ್ಟೃಣ್ವಂತೀಂ- -ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಉಷಸಂ. .ಉನೋದೇನಿಯನ್ನು | 


ಪ್ರಥಮಾಃ_ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ಪ್ರತೈಬುಧ್ರನ್‌ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ಸೀಮಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸುವನಳೂ, ಸಮಸ್ತವಾಡ 

ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವವಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇನಿಯನ್ನು ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೂ 

ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಸುತಿಕರ್ತೆರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದೆ ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಎಚ್ಚರೆ 
ಎ — ಚಿ 


ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


The pious Vasishthas, first (of all worshippers), awaken with prayers 
and praises (each.succeeding) dawn, spreading over the like-bounded earth 


and heaven, making all the regions manifest. 
ಟಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಸಾ ಸ್ಯಾನ ವ್ಯಮಾಯುರ್ದಧಾನಾ ಗೂಢ್ಲೀ ತಮೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋಸಾ 


ಅಜೋಧಿ | | _ 
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EE SE SS ಮಂ ಯ ಮಾವಾ ನಾ ಸಹಾ ಸಹಸಾ ಹಾ ಸಾ ಸಾಯಾಸಾ ಸಾ ಸಾಸಾಹಾ ಸಾರಾನ ಎ 0 ನ 


| | | | 
೧ 2 
ಅಗ್ರ ಏತಿ ಯುವತಿರಹ ್ರಯಾಣಾ ಪ್ರಾಚಿಕಿತತ್ಸೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ಗಿಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಏಷಾ । ಸ್ಯಾ | ನವ್ಯಂ | ಆಯುಃ | ದಧಾನಾ | ಗೂಢ್ರೀ | ತಮಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ | ಉಷಾಃ | ಅಬೋಧಿ ! 


| | | 
ಅಗ್ಗ! ಏತಿ |! ಯುವತಿಃ। ಅಹ್ರಯಾಣಾ।! ಪ್ರ | ಅಬೆಕಿತತ | ಸೂರ್ಯಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಏಷೋಷಾ: ಸ್ಯಾ ಸಾ ಗತದಿವಸೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೃಶ್ಯಮಾನೈಷಾ ನವ್ಯಂ ನವತರಮಾಯುರಾ- 
ಯುಷ್ಯಂ | ಯೌವನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೀ ಗೂಢ್ರೀ ಗೂಢಂ ತನೋsಂಧ- 
ಈಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಷ ಸ್ವತೇಜಸಾ ನಿನಾರಯಂತ್ಯಬೋಧಿ ['ಬುಧ್ಯತೇ। ಆಗ್ರೇ ಪುರೋದೇಶೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದೇನಾನಾಮಗ್ರೇ ವಾ | ಇತರದೇವೇಭ್ಯಃ: ಪೂರ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವತಿರ್ಥಿತ್ಯತರುಣೀ 
ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ವಾಹ್ರಯಾಣಾ | ಉುಪ್ರೋಪಮೈಷಾ | ಅಲಜ್ಜಾ ಯುವತಿರಿವ | ಸಾ ಯಥಾ 
ಪತ್ಯುರಗ್ರೇ ಸಂಚರತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ। ಏನಂಭೂತಾ ಸತೀ ಸೂರ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಚ ಪ್ರಾಚಿಕಿತತ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯತಿ ॥ 


$0 ಪ 
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ಛಿ 


ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ | ಏಷಾ ಉಷಾಃ- ಈ ಉಪೋದೇವಿಯು | ನವ್ಯಂ- ಹೊಸಹೊಸದಾದ | ಆಯುಃ- 
| 


ಯೌವನವನ್ನು ದಧಾನಾ-- ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ | ಗೂಢ್ವೀ- ಗಭೀರವಾದ (ದಟ್ಟವಾದ) | ತಮಃ-ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶನಡಿಸುತ್ತ | ಅಗ್ರೇ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿದಲ್ಲಿ 1 ಅಜೋಧಿ-- ಗೋಚರಳಾ 


ಗಿದ್ದಾಳ | ಅಪ್ರಯಾಣಾಸತಿಯ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವ |! ಯುವತಶಿಃ. ಯುವತಿಯಾದ ಸತ್ತಿ 
ದ್ರ ಷಿ ಹ | ಗಹ ಹ ಜಾ ಕೌ ಸಃ ನ R ಹ 
ಯಂತೆ | ಏ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ 


ಅಗ್ನಿಂ- -ಅಗ್ನಿಯನೂ | ಪ್ರಾಚಿಕಿತತ್‌._ನ ಕಾಶಪಡಿಸುತಾ ಳೆ. 
ಡ್ನ ಚೆ ಅ ಹಾದಿ 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಸಿದ ಳಾದ ಉಸಷೋದೇನಿಯು ಹೊಸಹೊಸದಾದ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ ದಟ್ಟಿ ವಾದ ಕತ್ನಲೆ 

ಯನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಸತಿಯ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಇಡುವ ಯುವತಿಯ ಸಣರ ಮ ಸಣಂಸಗಿಸೂತಎ ಪ ವ 

ಓಡಾಡುವ ಯುವತಿಯಾದ ಸತ್ತಿಯಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ 


ಎ ಲೆ ಧಾ ನ್ಮ 
ಜಗ್ಲಿಯನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ 


ತ್ಮ 


ಆ ೫ ಅ.೫ ವ. ೨೭ ] ಖಯಗೇೇದಸಂಹಿತಾ ನೀ) 


English Translation 


Bestowing new existence, dispersing the thick darkness by her 
radiane, the Dawn is awakened, and, like an immodest damsel, comes 


before (the sun), and makes manifest Surya, sacrifice, and Agni. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಶ್ವಾನತೀರ್ಗೋಮುತೀ ರ್ನ ಉಷಾಸೋ ಏವೀರವತೀಃ ಸದಮುಚ್ಛಂತು 


| | 
ಜ್‌ ರ್ದ ಇ ಕ್ಸ್‌ 
ಪ.ಪೀತ ೨ ಯೂ ೧೯೦೦ ಪ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ಷಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಶ್ವ5ನತೀಃ। ಗೋಮತೀ | ನಃ | ಉಷಸಃ | ವೀರ೯ವತೀಃ | ಸದಂ | ಉಚ್ಛೆಂತು! ಭದ್ರಾಃ! 


I | , | 
ಘೃತಂ | ದುಹಾನಾಃ | ವಿಶ್ವತಃ । ಪ್ರಃಪೀತಾಃ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿ! ಸದಾ! ನಃ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಶ್ವಾನತೀರ್ಬಹುಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯೈರಶ್ಕೈಸ್ಟದ್ವತ್ಯಸ್ತಥಾ ಗೋಮತೀರ್ಗೋಮತ್ಕೋ 
ಗೋಪ್ರದಾ ವೀರನಿತೀರ್ನೀರನತ್ಯಃ ಪುತ್ರದಾ ಅತ ಏನ ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಉಷಾಸಃ ಉಷಸೆಃ ಸದಂ 
ಸರ್ವದೋಚ್ಛಂತು | ಪುನಃ ಕೀದೃ ಶ್ಯಃ! ಫೃತಮುದಕಂ ದುಹಾನಾ ದೋಗ್ಗೊ_್ಯ್ಯೀ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಪೀಶಾಃ 


ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ: | ಯೂಂಕಂ0 ಪಾತೇತಿ ಗತಂ | 
"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ನಃ ನಮಗಾಗಿ 1 ಅಶ್ವಾವತೀಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ 1 ಗೋಮತೀ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರೂ | ವೀರನತೀಃ--ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರೂ | ಭದಾ ೨: ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕೆ 
ಯರೂ | ಘೃತಂ-_ಉದಕವನ್ನು | ದುಹ. ನಾ8. _ಸುರಿಸುವವರೂ | ವಿಶ್ವತಃ ಸಕಲ ದಿಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಪ್ರಪೀತಾಃ- ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಃ.ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಸದಂ_ -ಸರ್ವಕಾಲಗಳೆ 
ಲಿಯೂ | ಉಚ್ಛಂತು. _ಶ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಲಿ | (ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ. ನೀನು | ನೂ 


ನಮ್ಮನ್ನು! ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-_ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ | ಪಾತೆ-- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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AKAMA AANA AANA ದದ ರರಹರು ANNAN NNN NN NNSA NNSA 


೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಿಯರ್ಕೂ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ, ಸಕಲದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಆವಿರ್ಭನಿಸಲಿ. 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 


May the auspicious dawns ever break upon us redolent of horses, 
of cattle, of male posterity, shedding moisture, yielding everywhere 
abundance : and do you, (gods), ever cherish us with blessings: 


ವೇವಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಸಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮವ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಥರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೋ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ-ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
— ್ರಾಂ ಎ 
ಯದಕ್ರರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ I 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಲಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
!! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


|| ಮಂಗಳಂ ಟಟ 
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